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ÖZET 

YÜKSEK LİSANS TEZİ 

“MİLLÎ KÜTÜPHANE 06 MİL YZ B 50/1- 06 MİL YZ B 50/2 

NUMARALARIYLA KAYITLI KUR’AN-I KERİM TERCÜMESİ 

(GİRİŞ-METİN-İNCELEME-SÖZLÜK)” 

Tez Danışmanı: Dr. Öğr. Üyesi Ömer Faruk GÜLER  

Jüri: Doç. Dr. Sait YILTER 

Jüri: Doç. Dr. Tolga ÖNTÜRK 

 

Kur’an-ı Kerim edebiyatımızın en temel kaynakları arasında yer almaktadır. 

Şairler, manzumlarında söylemiş oldukları sözü güzelleştirmek ve delillendirmek 

gayesiyle Kur’an-ı Kerim’den bütün ya da parça olarak alıntılama yaptıkları iktibas 

sanatına oldukça sık başvurmuşlardır. Kur’an-ı Kerim’in orijinalinden lafzen yapılan 

iktibasların yanı sıra manen yapılan iktibaslara ise doğrudan Kur’an-ı Kerim 

tercümeleri kaynaklık etmektedir. Bu çalışmanın, Eski Türk edebiyatı alanındaki 

metin tahlillerinde; bilhassa mânen iktibas sanatının tespitinde iyi bir kaynak olacağı 

kanaatindeyiz. Aynı zamanda satır arası Kuran tercümelerinde Türk dilinin kendi dinî 

terimlerini oluşturabilecek yeteneğinin varlığı veya yokluğu hususunun 

aydınlatılmasına gayret edilen çalışma Türk dilinin yabancı bir dil karşısındaki türetme 

yeteneğini gösteren önemli bir başvuru kaynağıdır. Eski Anadolu Türkçesi dönemi 

Kur’an tercümelerinden yazma nüsha üzerinden transkribe edilerek araştırmacıların 

dikkatine sunulmuş birçok çalışma mevcuttur. Hazırladığımız tez ile çalışmamıza 

konu olan eserin Batı Türkçesi ile yapılmış Kur’an-ı Kerim tercümeleri arasındaki yeri 

belirlenmiş, Türkçenin kelime hazinesi ve ifade gücü bu çalışmayla ortaya 

konulmuştur. Tezin Türk Dili ve Edebiyatı bağlamında ehemmiyetli noktalarından 

birisi de satır arası Kur’an tercümelerindeki dinî terimlerin belirtilmesi ve izahı ile bu 

alandaki sözlük çalışmaları ile edebî metinlerdeki dinî terimlere yönelik çalışmalara 

kaynaklık yapmasıdır. Çalışmamıza esas olan metnin değindiğimiz konularda 

inceleme yapacak araştırmacılar için zengin örnekler barındıran önemli bir kaynak 

olacağı kanaatindeyiz. 



 

 

xiii 
 

"Giriş", "Dil İncelemesi", "Metin" ve "Sözlük" olmak üzere 4 bölümden oluşan 

çalışmanın "Giriş" bölümünde Kur’an-ı Kerim tercümelerinin tarihçesi hakkında bilgi 

verilmiş, tercüme yöntemleri izah edilmiştir. "Çalışmaya Esas Nüshanın Özellikleri" 

başlığında, teze kaynak olan Milli Kütüphanede 06 Mil Yz B 50/1 ve 06 Mil Yz B 

50/2 numaralarıyla kayıtlı eserin ciltlerinin tavsifi yapılmıştır. Araştırmanın kapsamı 

ve yönteminin ele alındığı bu bölümde çalışmanın hedefi, önemi ve yaygın etkisi de 

ayrıntılı olarak açıklanmıştır. Son olarak Kur’an-ı Kerim tercümeleri üzerinde daha 

önce yapılan çalışmalar "Kaynak Özetleri (Kuramsal Temeller)" başlığında kısa 

özetleriyle beraber sunulmuştur. 

"Dil incelemesi" bölümünde metin ses ve şekil yönünden incelenmiştir. Ses 

bilgisi incelemesinde verilen örnekler, Türk dilinin tarihî gelişimi hususunda 

değerlendirilmek adına zaman zaman Orta Türkçenin ilk dönemi ile mukayese 

edilmiştir. Her başlığa en az birer örnek verilmiş; metinde örneğine rastlanamayan ses 

ve şekil bilgisi ayrıca belirtilmiştir. 

"Metin" bölümünde toplam 579 varaktan oluşan mezkûr iki ciltlik eserin 1b-

580b arasının Latin alfabesine transkripsiyonu yapılmıştır. Eserde, ayetlerin 

numaralandırılmasında hatalar tespit edilmiştir. Çalışmamızda ayetlere numara 

verilirken Kur’an-ı Kerim esas alınmıştır. 

Sözlük kısmında ise eserde yer alan kelimeler alfabetik sırasıyla verilmiş, 

kelimelerin geçtiği sayfa ve ayet numaraları belirtilmiştir. Her bir sözcük maddesi için 

birer örneğin verildiği sözlükte hem yabancı kökenli kelimeler hem de Türkçe kökenli 

kelimeler yer almaktadır. Verilen örneklerde kelimenin yer aldığı sayfa ile ayet 

numarası belirtilmiştir.  

 

Anahtar Sözcükler: Satır arası Kur’an tercümesi, Osmanlı Dönemi Kur’an 

tercümeleri, Eski Anadolu Türkçesi Kur’an tercümesi, 06 MİL YZ B 50/1- 06 MİL 

YZ B 50/2. 
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ABSTRACT 

MASTER'S THESIS 

“TRANSLATION OF THE HOLY QUR'AN REGISTERED UNDER THE 

NUMBERS 06 MIL YZ B 50/1- 06 MIL YZ B 50/2 AT THE NATIONAL 

LIBRARY(INTRODUCTION-TEXT-ANALYSIS-DICTIONARY)” 

Thesis Advisor: Dr. Ömer Faruk GÜLER 

Jury: Doç. Dr. Sait YILTER 

Jury: Doç. Dr. Tolga ÖNTÜRK 

 

 The Holy Qur'an is among the fundamental sources of our literature. Poets have 

frequently resorted to the art of quotation (iktibas) from the Holy Qur'an, either in 

whole or in part, to embellish and substantiate their words in their verses. Besides 

direct word-for-word quotations from the original text of the Holy Qur'an, the 

translations of the Holy Qur'an serve as sources for meanings extracted from it. We 

believe that this study will be a valuable resource for textual analyses in the field of 

Old Turkish Literature, especially in identifying instances of the art of quotation. 

Additionally, this study aims to shed light on the ability or lack thereof of the Turkish 

language to create its own religious terminology in interlinear translations of the 

Qur'an. Numerous studies transcribed from handwritten copies of Qur'an translations 

from the period of Old Anatolian Turkish are available to researchers. With our thesis, 

we have determined the place of the work, translated into Western Turkish, among the 

translations of the Holy Qur'an, thus demonstrating the vocabulary and expressive 

power of Turkish through this study. One of the significant aspects of the thesis in the 

context of Turkish Language and Literature is its indication and explanation of 

religious terms in interlinear Qur'an translations and its contribution to dictionary 

studies in this field, as well as studies on religious terms in literary texts. The text that 

our study is based on is an important source containing rich examples for researchers 

who will examine the topics we have touched upon. 

 The study, consisting of 4 sections: "Introduction," "Language Analysis," 

"Text," and "Dictionary," provides information on the history of translations of the 

Holy Qur'an and explains translation methods in the "Introduction" section. Under the 
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title "Characteristics of the Primary Manuscript for the Study," the description of the 

volumes of the work registered with the numbers 06 Mil Yz B 50/1 and 06 Mil Yz B 

50/2 at the National Library, which are the sources for the thesis, is provided. In this 

section, the scope and method of the research are discussed, along with a detailed 

explanation of the study's objectives, significance, and widespread impact. Finally, 

previous studies on translations of the Holy Qur'an are presented with brief summaries 

under the heading "Source Summaries (Theoretical Foundations). 

 In the "Language Analysis" section examines the text in terms of sound and 

form. Examples provided in the sound analysis are occasionally compared with the 

early period of Middle Turkic to evaluate the historical development of the Turkish 

language. Each heading includes at least one example, and sound and form information 

not found in the text are also indicated separately.  

 In the "Text" section, the pages 1b-580b of the two-volume work, consisting 

of a total of 579 pages, have been transcribed into the Latin alphabet. Errors were 

detected in the numbering of the verses. The numbering of the verses in our study is 

based on the Holy Qur'an.  

 In the "Dictionary" section, words found in the text are listed in alphabetical 

order, along with the page and verse numbers where the words appear. The dictionary 

includes both foreign-origin and Turkish-origin words, with examples provided for 

each word entry, along with the page and verse numbers where the word appears.  

Keywords: Interlinear Quran translation, Ottoman Period Quran translations, Old 

Anatolian Turkish Quran translation, 06 MİL YZ B 50/1- 06 MİL YZ B 50/2. 
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ÖN SÖZ 

 Kur'an-ı Kerim, insanlığa en doğru rehberliği sunan, hayatın her alanında yol 

gösterici ilkeler ve hikmetler barındıran kutsal bir kitaptır. İnsanın manevi ve ahlaki 

gelişimini sağlayan Kur'an; adalet, merhamet ve sevgi gibi yüce değerleri ön plana 

çıkarırken hakikatin ve adaletin rehberliğini yapar. Yüce Yaratıcının bir rahmet 

kaynağı olan Kur'an-ı Kerim, insanlara doğru yolu göstermek ve karanlıkları 

aydınlatmak için indirilmiştir. O, sadece dinî bir metin değil, aynı zamanda her alanda 

yol gösterici bir ışıktır. Tarih boyunca Kur’an-ı Kerim tüm dillere tercüme edilmiş, en 

çok okunan kitaplardan olmuştur. Türkler de 10. asırda topluca İslam dinini kabul 

etmelerinden itibaren geniş halk kitlelerinin kabul ettikleri dini öğrenme ihtiyaçlarını 

karşılamak üzere Kur’an tercümeleri yapmaya başlamışlardır.  

 Bu doğrultuda çalışmamızda ele aldığımız metin, toplumumuzun hem halk 

hem de aydın kesiminde bilinçli ya da bilinçsiz olarak öne sürülen Osmanlı 

Dönemi’nde hiç Kur’an tercümesi yapılmadığı, ilk tercüme çalışmalarının Cumhuriyet 

Dönemi’nde ortaya çıktığına dair yaygın inançların gerçekleri yansıtmadığını 

göstermektedir. 

 Edebiyatımızın temel kaynakları arasında yer alan Kur’an-ı Kerim 

tercümelerinin, Eski Türk edebiyatı alanındaki metin tahlillerinde; bilhassa manen 

iktibas sanatının tespitinde iyi bir kaynak olduğu kanaatindeyiz. Aynı zamanda Türk 

dilinin kendi dinî terimlerini oluşturabilecek yeteneğinin varlığını, yabancı bir dil 

karşısındaki türetme yeteneğini göstermesi ve bu alandaki sözlük çalışmalarına da 

önemli bir başvuru kaynağı olması açısından tezimizin benzer konularda çalışma 

yapacak olan bilim insanlarına faydalı olmasını ve ilham vermesini temenni ediyoruz. 

 Bu çalışma, yüksek lisans eğitimimin bir parçası olarak uzun bir inceleme ve 

araştırma sürecinin sonucu olarak ortaya çıkmıştır. Çalışmamız süresince kıymetli 

katkıları ve destekleriyle yanımda olan tez danışmanım Sayın Dr. Ömer Faruk 

GÜLER'e bana yol gösterdiği, rehberlik ettiği ve sabırla destek olduğu için en içten 

teşekkürlerimi iletirim. Onun bilimsel bilgisi ve vizyonu, tezimin meydana gelmesinde 

büyük bir katkı sağlamıştır. Ayrıca fikirleriyle bize yön veren, yardımlarını ve emeğini 

esirgemeyen saygıdeğer hocam Doç. Dr. Sait YILTER başta olmak üzere tüm 

hocalarıma da destek ve katkılarından dolayı teşekkürlerimi sunarım. 
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 Hem tezimin konusunu belirlerken hem de tüm hayat sürecimde benim için 

ilham kaynağı olan; hayatımın her aşamasında desteğini ve rehberliğini esirgemeyen 

sayın Oğuz KÖKSAL'a teşekkür etmek istiyorum. Sevgili eşim Rıdvan YILDIZ'ın 

sabrı, anlayışı, hoşgörüsü ve teşviki, bu çalışmanın başarıyla sonuçlanmasında çok 

önemli bir faktör olmuştur. Bir eğitim süreci olan hayatta, ilk öğretmenlerim olan 

sevgili annem Nural KAVRUK ve babam Mustafa KAVRUK'a her zaman bana 

inandıkları ve aldığım her kararda yanımda oldukları için sonsuz minnettarlığımı 

sunarım. Kardeşlerim İrem KOÇ ve Ayşe KAVRUK'a benim için çok kıymetli olan 

sevgileri ve koşulsuz destekleri için teşekkür ederim.  

 Bu tezde incelenen konuların, ilgili alana yeni perspektifler ve katkılar 

sunmasını ümit ederim. Araştırma sürecinde karşılaştığım zorluklar ve elde ettiğim 

sonuçlar, beni sadece akademik anlamda değil, kişisel olarak da geliştirdi. Umarım ki 

bu tez, akademik dünyada ilerlemeye katkıda bulunurken gelecek araştırmalara da ışık 

tutarak alanın gelişimine yardımcı olur. 

Merve YILDIZ 

Ağrı-2024 
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KISALTMALAR  

 

Ar.: Arapça 

bk.: Bakınız 

C.: Cilt 

çev.: Çeviren 

ET.: Eski Türkçe 

Far.: Farsça 

haz.: Hazırlayan 

İbr.: İbranice 

M.: Metin (06 Mil Yz B 50/1- 06 Mil Yz B 50/2) 

Rum.: Rumca 

s.: Sayfa 

S.: Sayı 

T.: Türkçe 

TDAY: Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten  

TDK: Türk Dil Kurumu 

TDV: Türkiye Diyanet Vakfı 

TİEM: Türk İslam Eserleri Müzesi 

vb.: ve benzeri  
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ÇEVİRİ YAZI (TRANSKRİPSİYON) İŞARETLERİ  

 

 

 ś  ص   a, e, ǿ  ء

١  ā, a   ض  ż, đ 

 ŧ  ط   b  ب
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 v, o, ö, u, ü, ū, ō و   r  ر
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 y, i, į  ى   s  س

 ş  ش
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GİRİŞ 

Hem insanların kendi aralarında hem de vahyin kaynağı ile muhatapları arasında 

iletişimi sağlayan araçlardan birisi olan dilin, dinin tebliğindeki önemini izah etmesi açısından 

"Biz mesajımızı anlaşılır olarak iletebilmesi için hiçbir resulü kendi halkının dilinden başka bir 

dille göndermedik." (İbrahim Suresi, 14/4) ayeti dikkat çekicidir (al-Juboori, 2014: 1).  

İslam inancına göre Kur’an-ı Kerim'in mesajı evrenseldir ve tüm insanlığa hitap 

etmektedir. "Ve biz seni tüm insanlar için müjdeleyici ve uyarıcı olarak gönderdik" (Sebe 

Suresi, 34/38) mealindeki ayette ilahi mesajın yalnızca Arap kavmine değil tüm insanlığa 

yönelik olduğu vurgulanmaktadır. Kur’an- ı Kerim'in sahip olduğu bütün manaları, özellikleri 

ve belagati bütünüyle başka dile aktarmak imkânsız olsa da (Ünlü, 2007: 11) diğer kavimlerin 

bu dini kabul etmeleri ve yaşamaları için kutsal mesajı kendi dillerinde anlama ihtiyaçları hasıl 

olmuştur. İslam dini ise bu ihtiyacı gereksinimden öteye taşıyarak temel bir zorunluluk hâline 

getirmiştir. Zira Kur’an-ı Kerim'in ilk emrinin "oku" (Alak Suresi, 96/1) olduğu, akletme ve 

düşünmeye vurgu yapan ayet sayısının 672 civarında olduğu, ki bu sayının Kur’an'ın yüzde 

10,7'sine tekabül ettiği (Kuyanay, 2014: 2) dikkate alındığında, kutsal kitabın anlaşılmasının 

İslam dinindeki en temel ilahi emirlerden olduğu açık bir şekilde anlaşılmaktadır.  

Farklı bir dili anlamak ve üzerinde hakkıyla düşünmek ise dil öğrenmek ya da dil bilen 

kimselerin tercümesinden faydalanmak ile mümkündür. Farklı bir dil öğrenmenin zorluğu 

hesaba katıldığında tercümenin önemi kendiliğinden ortaya çıkmaktadır (Altuntaş, 1998: 2). Bu 

doğrultuda Kur’an’ın Arapça dışındaki dillere tercüme edilmesi meselesi hicri ikinci yüzyıldan 

başlayarak gündeme gelmiş, bu konuda sayısız âlim görüş bildirmiştir. Kur’an'ın tercüme 

edilmesi birçok âlim tarafından caiz görülmemişse de bu yasakçı görüş, üzerinde ittifak edilen 

bir görüş olmamış, Kur’an, öteden beri tercüme edilegelmiştir. Hem bu tarihsel süreç hem de 

pek çok âlimin tercümenin caiz hatta zorunlu olduğunu ortaya koymuş olması; tercümeyi caiz 

görmeyen fikirlerin, zamanın şartlarına göre bilhassa tercümenin Kur’an'ın yerine geçirileceği 

ve namazlarda okunacağı endişesi ile ortaya konduğunu ve dinen hiçbir bağlayıcılığının 

olmadığını açıkça göstermiştir (Altuntaş, 1998: 18). 

 Türkler de tarih boyunca birçok farklı dine tabi olmuşlar ve kutsal metinlerini Türkçeye 

tercüme etmişlerdir. Çin kaynaklarına göre Türk edebiyatındaki ilk tercüme VI. yüzyılda 

Göktürk kağanı To-po zamanında Nirvansutra adlı eserin Türkçeye çevrilmesi ile yapılmıştır. 

Ayrıca, mezkûr tercüme eser ile aynı asırda Hazar civarında bulunan Türklerin 

Hristiyanlaştırılması amacı ile Kitab-ı Mukaddes’in Yunan alfabesi kullanılarak Türkçeye 
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çevrildiği de bilinmektedir (Tezcan, 1978: 305). VIII. asırda Maniheizm’i kabul eden Uygur 

Türkleri X. asırda Manici ve Burkancı özellikler taşıyan bir edebiyat ortaya çıkarmışlardır. Bu 

devirde oldukça yoğun dinî tercümeler yapılmıştır. İran kaynaklı Maniheizm ve Hristiyanlık, 

Hint ve Çin kaynaklı Budizm; Türk edebiyatında çoğu dinî içerikli olan zengin bir tercüme 

edebiyatı oluşmasına temel teşkil etmiştir (Yıldız, 2009: 942).  

 Türkler X. asırda topluca İslam dinini kabul edince tarih boyunca kabul ettikleri diğer 

dinlerde tercüme çalışmaları yaptıkları gibi geniş halk kitlelerinin kabul ettikleri dini öğrenme 

ihtiyacını karşılamak üzere Kur’an tercümeleri yapmaya başlamışlardır.  

 Önce Fatiha gibi bazı kısa surelerinin tercüme edildiği Kur’an-ı Kerim'in, tamamının 

bilinen ilk tercümesi Farsça olup Samanoğulları devrinde (875-999) Samanî Mansûr İbni 

Nûh'un veziri Ebû Ali Bal'amî tarafından yapılmıştır. Bu çeviri Arapça kelimelerin Farsça 

karşılıkları Fars dilinin cümle yapısı önemsenmeden sözcük altlarına yazılmak suretiyle kelime 

kelime yapılmıştır (Eckmann, 1973: 15-16). 

 Zeki Velidi Togan, bahsolunan Farsça tercüme ile aynı devirde ilk Türkçe Kur’an 

tercümesinin de yapıldığını belirtmektedir (Togan, 1971: 18). Bu ilk tercümenin kim tarafından, 

ne zaman, nerede yapıldığına dair kesin bilgi olmasa da ilk Farsça tercümenin ilk Türkçe 

tercüme için örnek teşkil ettiği düşünülmektedir. Togan’a göre ilk Türkçe tercüme, Farsça 

tercümeyi yapan heyette bulunan İsbicaplı bir Argu Türk'ü tarafından yapılmıştır (Togan, 1960: 

135). Köprülü (1986: 162) ve İnan (1961: 8) ise ilk Kur’an Tercümesinin tarihini XI. yüzyılın 

ilk yarısına dayandırmaktadır. Günümüze ulaşamayan bu ilk tercümenin Doğu Türkçesi ile 

yapılmış mevcut tercüme eserlerin istinsah kaynağı olduğu kabul edilmektedir. İncelemiş 

olduğumuz metindeki birçok dinî terimin -Türkçe karşılığının kullanılmadığı yerlerde- Arapça 

yerine Farsçadan alıntılanması da bu görüşü desteklemektedir. Bununla beraber dinî terimlerin 

ekseriyetle Türkçe ile karşılandığını söylemek mümkündür. Caferoğlu (2015: 76), dinî 

metinlerin daha kolay anlaşılabilmesi için yazarların genellikle aynı kelimenin çeşitli 

anlamlarını kullanmaktan kaçınmadığını, özellikle İslam'ın kabulüyle birlikte Türk toplumuna 

tamamen yeni kavramlarla birlikte yeni fikirlerin de girmeye başladığını, bu kavramlar için 

Türkçeye kısmen yeni terimler ve sözcükler icat etme zorunluluğunun ortaya çıktığını 

belirtmektedir. 

 Doğu Türkçesi ile yapıldığı tahmin edilen tercümenin aslı elimizde mevcut olmasa da 

bundan istinsah edildiği düşünülen en eski nüshası, 734/1333 tarihi ile Türk ve İslam Eserleri 

Müzesi 73 numarada kayıtlıdır (Türe, 2018: 14). Mevcut olan bilgiler çerçevesinde en eski 

Kur’an tercümesinin Prof. Dr. Aysu Ata'nın 2004 yılında yayınlamış olduğu Rylands Nüshası 
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olduğunu söylemek mümkündür.1 Üşenmez (2006: 97), bu nüshadaki dinî terimlerle ilgili 

araştırmasında Arapça kelimelere doğrudan karşılık verildiğini belirtirken bu durumun 

tercümenin yapıldığı devirde Türkçenin kelime türetme yöntemlerini ve yeteneklerini 

gösterdiğini ifade etmektedir. Ayrıca, türetilen kelimelerin Kur’an tercümeleri aracılığıyla 

dilimizin söz varlığına katkı sağladığını da vurgulamaktadır. 

 Mezkûr ilk tercümeden sonra günümüze kadar hem Batı hem de Doğu Türkçesinde 

Kur’an-ı Kerim’in yüze yakın tercümesi yapılmıştır (Ata, 2004: X). Yapılan ilk tercümelerin 

Doğu Türkçesinin izlerini taşıması, Kur’an’ın Doğu Türkçesi tercümelerine işaret etmektedir 

(Ahundova, 2012: 1). Anadolu Selçuklu Devleti’nin çöküşünden sonra ilk beyliklerin 

kurulduğu dönemde Kur’an tercümelerinin yapılmaya başlandığı genel olarak kabul 

görmektedir. Elimizdeki kaynaklar doğrultusunda Türkçe Kur’an-ı Kerim tercümelerinin de 

Farsça tercümeler gibi önce Tebâreke, Yâsin, Mülk surelerinin tefsir ve çevirileri şeklinde 

bölüm hâlinde; zaman içerisinde bütün hâline dönüşerek yapıldığını söylemek mümkündür 

(Tuna, 2016: 2). Özkan’a (2008: 127-128) göre, kısa sure tefsirlerinin tamamının yazarı -

Âyete’l Kürsi hariç olmak üzere- Orhan Gazi döneminin âlimlerinden olan Mustafa B. 

Muhammed adlı bir kişidir.  

 Eldeki mevcut nüshalara göre XIV. yüzyılın ortalarında yani Osmanlı devletinin 

kuruluşundan yarım yüzyıl sonra başlayan Kur’an Tercümeleri üç şekilde yapılmıştır: 

Satır arası Kur’an Tercümeleri: Arapça kelimeleri tek tek çevirme prensibine 

dayanan bu tercümeler, Arapça kelimelerin altlarına Türkçe karşılıkları yazılarak 

yapılmaktadır. Bu tercümelerde, kelimelerin doğrudan Arapçadan Türkçeye çevrilmesi 

nedeniyle cümle yapıları Arapçaya daha uygun bir şekilde oluşmaktadır. Dolayısıyla Türkçe 

cümle yapısıyla tam olarak uyumlu değildirler. Ancak, bu tür çeviriler sayesinde Türkçedeki 

birçok kelimenin, eklerin ve edatların Arapça karşılıkları kullanılarak anlamı ve görevleri 

belirginleştirilebilir. Ayrıca, her kelimenin Türkçe karşılığının verilmesi, Türkçenin kelime 

dağarcığını ortaya koymada, Arapça ve Farsça gibi dillerle olan ilişkisini açıklamada büyük 

önem taşır. Bu tercümelerde zaman zaman kısa açıklamalara ve tefsirlere yer verilse de 

açıklamalar genellikle asıl tercümeden ayrı tutulur ve çoğunlukla sayfa kenarlarına not edilir. 

İnan’a (1960: 90) göre bu tercümeler, Arapça bilmeyen Müslümanlara Kur’anı 

öğretmekten ziyade şehzadelere ve medrese öğrencilerine Arapçayı öğretmek amacıyla 

yapılmışsa da biz hedef kitlenin, tercümede kullanılan dilin halkın sosyal yaşamından çok fazla 

 
1 A. Ata (2004). Türkçe İlk Kur’an tercümesi (Rylands Nüshası) Karahanlı Türkçesi (Giriş-Metin-Notlar-Dizin), 

Ankara: TDK Yayınları. 
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öge bulundurmasını, müellifin eğitim almamış insanlara izah düzeyinde yer yer yaptığı 

açıklamalarını da göz önüne alarak medrese öğrencileri ve şehzadelerden daha geniş olduğu; 

Arapça öğretme arzusunun ise temel gaye değil ikincil bir amaç olduğu kanaatindeyiz. Öyle ki, 

Arap dilinin derin bir tarihe ve edebî mirasa sahip olmasının yanı sıra kelimelerin çok yönlü 

anlam yapısına haiz mecazi hüviyeti başka dillere birebir çevirisini oldukça güç bir hâle 

getirmiştir. Ayrıca Kur’an-ı Kerim’in ilahi kaynaklı olarak sonsuz bir varlığın kelimelerini 

içermesi inancı bu kitabın sonsuz manalar taşıdığını göstermektedir. Dolayısıyla bireyin öz 

benliğini ve evrendeki konumunu keşfetmesi, hayatı anlamlandırması, hakikatine yolculuk 

yapabilmesi için bu çoklu manaları anlaması elzemdir. Öyle ki Kur’an-ı Kerim’de ayetlerin bir 

kısmının muhkem olduğu, bir kısmının ise müteşabih (sembolik) olduğu belirtilmektedir.2 Bu 

durum Arap dilini öğrenmeyi oldukça önemli bir hâle getirmiştir. Tercümelerin satır arası 

teknikle yapılması, kişinin kendisine indirilen kitabı anlamasını sağlarken bir yandan da söz 

konusu dili öğrenmeyi kolaylaştırmaktadır. Zira en önemli sünnetlerden birisi olan Kur’an 

okumak bir defaya mahsus yapılan bir eylem olmadığı gibi bir Müslüman’a hayatı boyunca ilk 

emir ve muhtelif ayetler3 ile farz kılınmıştır. "Allah sözün en güzelini, birbiriyle uyumlu ve 

bıkılmadan tekrar tekrar okunan bir kitap olarak indirdi. Rablerinden korkanların, bu Kitab’ın 

etkisinden tüyleri ürperir, derken hem bedenleri ve hem de gönülleri Allah’ın zikrine ısınıp 

yumuşar. İşte bu Kitap, Allah’ın, dilediğini kendisiyle doğru yola ilettiği hidâyet rehberidir. 

Allah kimi de saptırırsa artık ona yol gösteren olmaz." (Zümer Suresi, 39/23) mealindeki ayet-

i kerimede de Kur’anın devamlı ve mükerreren okunması gerektiğine dikkat çekilmiştir. Sürekli 

okunan bir kitaptan başka bir dilin öğrenilmesinin en kolay yolu ise satır arası tercüme 

tekniğidir.  

Satır arası Kur’an tercümeleri Türkçenin Arapçaya karşı ifade gücünü ve kelime 

oluşturma kabiliyetini göstermesi açısından da önemlidir. Her bir Arapça kelime ve terime 

karşılık Türkçe bir ifade bulma, kelime türetme ve ekleri sıkça kullanma ihtiyacını artırmıştır 

(Üşenmez, 2008: 3).  

Satır arası Kur’an tercümeleri, çok sayıda nüshaya sahip olup hem yurt içinde hem de 

yurt dışında bazı bireylerin veya camilerin kütüphanelerinde yer almaktadır. Ahmet 

Topaloğlu’na (1976: 3) göre, bilinen en eski nüsha olarak kaydedilen Burdur Kitaplığındaki 

1234 numaralı nüsha, istinsah tarihi açısından önem taşımaktadır. Ancak daha sonraki 

 
2 “Sana bu kitabı indiren O’dur. Bunun ayetlerinden bir kısmı muhkemdir ki, bu ayetler, kitabın anası (aslı) 

demektir. Diğer bir kısmı da müteşabih ayetlerdir.” (Âl-i İmrân Suresi, 3/7). 
3 bk. Neml Suresi, 27/92; Kasas Suresi, 28/85; Kehf Suresi, 18/27; Muhammed Suresi, 47/24...  
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araştırmalar (Türe, 2018: 17) daha önceki dönemlere ait kopyaların da bulunduğunu ortaya 

koymuştur.  

Tefsirler: Bu eserler, Arapça kelimelerin teker teker Türkçe kelimelerle eşleştirilmesi 

yerine, genellikle bir ayetin tefsirinin uzun cümlelerle yapılması suretiyle oluşturulmuştur. Bir 

ayet veya birkaç ayetin tercümesinden sonra, sayfalar boyunca devam eden izahatlarla bu 

kısımlar tefsir edilmiştir. Bu tefsirlerin çoğu ya Ebū’l-Leys es-Semerkandî’nin tefsiri temel 

alınarak hazırlanmıştır ya da bu tefsirin doğrudan çevirileridir. Ebu’l-Leys es-Semerkandî’nin 

"Tefsîrü Ebi’l-Leys" adlı Arapça tefsirinin Anadolu’da XV. yüzyılın ilk yarısında üç farklı kişi 

tarafından Türkçeye üç kez tercüme edildiği belirtilmektedir (Çetin, 2007: 54).  

Bu tür tercümelerde, ayetlerin iniş/nüzul sebepleri, ayetle ilgili yaşanan tarihsel 

olayların anlatımı ve yorumlamalar bulunmaktadır. Ayrıca müstensihler tercümeleri yaparken 

halkın anlayabileceği Türkçeyi kullanmak için çaba sarf etmişlerdir. Çünkü sure tefsirleri, 

öğretim amacı da taşımakta ve bunun ötesinde surelerin faziletleriyle önemlerini izah 

etmektedir. Tefsirler, yazıldıkları zamandaki halk dilinin özelliklerini, yorumlar, tarihsel 

olaylar ve ayet açıklamaları ile oldukça net bir şekilde yansıtmaktadır.   

Tefsirli Tercümeler (Cevâhirü’l Asdâf): Yazarı bilinmeyen ve Zajaczkowski’ye 

(1937: 8) göre 1404 yılında telif edilen Cevâhirü’l-Asdâf ayetlerin kelime kelime karşılıklarını 

içermesi yönüyle satır arası Kur’an tercümelerine; yer yer uzun tefsir parçaları içermesi yönüyle 

ise tefsirlere benzemektedir. Ancak bu eserler, satır arası tercümelerden daha kapsamlı iken 

tefsirlerden daha özeldir. Genellikle metin ile tercümenin aynı satırda yer aldığı görülmektedir.  

 Doğu ve Batı Türkçesiyle yapılan pek çok tefsirli Kur’an tercümesi vardır. Bunlar 

Türkçenin farklı coğrafyalarda egemen olduğu dönemlerdeki dil özelliklerini yansıtmasının 

yanı sıra, kelime dağarcığını da karşılaştırma imkânı sağlar. 

Doğu Türkçesiyle yapılan tefsirli tercümelerde, Türkçe terimlerin kullanım 

yoğunluğunun Batı tercümelerine kıyasla belirgin şekilde daha yüksek olduğu, Batı 

tercümelerinin ise terim çeşitliliği açısından Doğu tercümelerine göre daha zengin olduğu 

gözlemlenmektedir (Uyanık, 2016: 258-260).  

 Kur’ân’ın Doğu Türkçesiyle yapılan altı tercümesi bilinmektedir. Bunların dördü tefsir 

ilavesi olmaksızın yapılan satır altı tercüme, ikisi tefsirli tercümedir: 

Doğu Türkçesiyle Yapılan Kur’an-ı Kerim Tercümeleri 

 1. Leningrad Asya Müzesi Kitaplığı, Cod. Mus. As. 332. 1914, No.2475. [Tefsirli 

Tercüme]. 

 2. Konya Mevlânâ Müzesi Kitaplığı 6624/91 (Kara, 1993:28-29). [Tefsirli Tercüme]. 
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 3. Süleymaniye Kütüphanesi Hekimoğlu Ali Paşa Camii, No. 2 (Sağol, 1997). [Satır 

arası tercüme].  

 4. Türk İslam Eserleri Müzesi Nüshası 73. (Kök, 2004; Ünlü, 2004). [Satır arası 

tercüme]. 

 5. Manchester (İngiltere), Rylands Kitaplığı Arapça Yazmalar 25‐38 (Ata, 2004). [Satır 

arası tercüme]. 

 6. Taşkent, Özbek İlimler Akademisi, No. 2854 (Üşenmez, 2010). [Satır arası tercüme]. 

(Karakaya, 2021: 2). 

 Doğu Türkçesiyle yapılan Kur’an-ı Kerim tercümelerinin sınırlılığına rağmen, Eski 

Anadolu Türkçesiyle yapılmış çok sayıda tercüme ve tefsir mevcuttur. Türkiye’deki 

kütüphanelerde bu tür eserlere ait yüzlerce nüsha bulunmaktadır (İnan, 1960: 79-94). Bu 

nüshalar üzerinde yapılan çalışmalar “Kaynak Özetleri (Kuramsal Temeller)” başlığı altında 

sunulmuştur. 

 1. Çalışmaya Esas Nüshanın Özellikleri  

1.1. Nüsha Tavsifi 

Çalışmaya konu olan Kur’an tercümesi, Millî Kütüphanede 6 Mil Yz B 50/1 ve 06 Mil 

Yz B 50/2 numaralarıyla kayıtlı olup iki ciltten mürekkeptir. Toplam 579 varaktan oluşan eser 

Kur’an-ı Kerim’in tamamını içermektedir.  

 06 Mil Yz B 50/1 numarasıyla kayıtlı birinci cilt üç boş sayfadan sonra Fâtiha suresi ile 

başlayıp Kehf suresi’nin 35. ayeti ile son bulmaktadır. Metinden sonra da toplam üç boş sayfa 

bulunmaktadır. Sure başları, duracaklar ve satır aralarında bulunan Türkçe anlamlar kırmızı 

mürekkeple yazılmıştır. Saykallı âbâdi kağıdının üzerine nesih yazısı ile kaleme alınan eser 

275x180-210x125 mm boyutlarındadır. Sayfalarda lekeler, yer yer yırtık ve delikler 

bulunmaktadır. Bu cilt toplam 291 varaktan oluşmaktadır. Her sayfada 10 satır Arapça 10 satır 

Türkçe olmak üzere toplam 20 satır mevcuttur. Eser, sonradan ciltlenmiş, sırtı siyah, kapakları 

lacivert bez kaplı mukavvadandır. İlk sayfada Fâtiha suresi, ikinci sayfada da Bakara suresinin 

ilk üç ayeti tercümeleriyle beraber yer almaktadır. İkinci varağın arka yüzünün -[2b]- sağ üst 

köşesinde sonradan kurşun kalem ile yazılmış “Sat: 30/3/1967 Mehmet Camici, Adapazarı” 

ibaresi mevcuttur. Aynı sayfanın en alt kısmında Milli Kütüphanenin 1946 yılına ait mührü ve 

üzerinde kurşun kalemle yazılmış “55/1967” ibaresi vardır.  

 06 Mil Yz B 50/2 numarasıyla kayıtlı ikinci cilt üç boş sayfadan sonra Kehf suresinin 

36. ayeti ile başlayıp Nâs suresine kadar devam etmekte ve Hatim duası ile sona ermektedir. 

Metinden sonra da toplam üç boş sayfa bulunmaktadır. Sure başları, duracaklar ve çizgiler 
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kırmızı mürekkeple yazılmıştır. İkinci cilt de saykallı âbâdi kağıdının üzerine nesih yazısı ile 

kaleme alınmış olup varaklar 275x180-210x125 mm boyutlarındadır. Sayfalarda lekeler, yer 

yer yırtık ve delikler bulunmaktadır. Bu cilt toplam 288 varaktan oluşmaktadır. Her sayfada 10 

satır Arapça 10 satır Türkçe olmak üzere toplam 20 satır mevcuttur. Cildi tamir görmüş, sırtı 

lacivert meşin, kapakları bez kaplı mukavvadandır. 572, 573, 576, 577 nolu yapraklar sonradan 

yazılmıştır.  

 İlk altı varakta tercümeler ve bütün duracaklar kırmızıdır. 7a’dan itibaren Târık suresine 

kadar siyah mürekkeple yazılmaya devam eden metin, Târık suresinden Duhâ suresinin 10. 

ayetine kadar kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Daha sonra siyah mürekkeple yazılmaya devam 

edilen yazma, Zilzâl suresinden Asr suresine kadar yine kırmızı mürekkeple yazılmış, Humeze 

suresi boş bırakılmış, Fil suresi kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Eserin müellifi, yazıldığı yer 

ve tarih veya istinsahı hakkında hiçbir bilgi yoktur. 

 2. Araştırmanın Kapsamı ve Yöntemi 

Bu tez çalışması dört bölümden oluşmaktadır: Giriş, Dil İncelemesi, Metin ve Sözlük. 

Giriş bölümünde Kur’an-ı Kerim tercümeleri hakkında kısa tarihî bilgi verilmiş, tercüme 

yöntemleri izah edilmiştir. Kur’an-ı Kerim tercümeleri üzerine yapılan çalışmalar "Alanyazın 

Derlemesi" başlığıyla sunulmuştur. Dil incelemesi bölümünde metin ses ve şekil yönünden 

incelenmiştir. Ses bilgisi incelemesinde verilen örnekler, Türk dilinin tarihî gelişimi hususunda 

değerlendirilmek adına zaman zaman Orta Türkçenin ilk dönemi ile mukayese edilmiştir. Her 

başlığa en az bir örnek verilmiş, metinde örneğine rastlanmayan ses ve şekil bilgisi ayrıca 

belirtilmiştir. 

Çalışmanın metin bölümü eserin 1b-580b arası transkripsiyonundan oluşmaktadır. 

Metin içerisinde okunamayan kısımlar [...] işareti ile belirtilmiştir. Varak numaraları köşeli 

parantez içerisinde [27b], [47a], [445a] şeklinde gösterilmiştir. Ayet numaralarını belirtmek 

için köşeli parantez kullanılmıştır: [110], [13], [27] gibi. Sayfa kenarına not edilen açıklamalar, 

sözcükler, ayetler metnin anlam bütünlüğünü dikkate alınarak yer aldığı sayfadaki uygun yere 

yerleştirilmiştir. 

 Kur’an-ı Kerim’in tamamını içeren eser Fâtiha suresi ile başlayıp Nâs suresi ile sona 

ermektedir. Bununla beraber namaz sureleri olarak bilinen ve Kur’an’ın sonunda yer alan kısa 

surelerden bazılarının (Sūretü’l-İnşirāḥ, Sūretü’t-Tīn, Sūretü’l-ʿAlaḳ, Sūretü’l-Ḳadr, Sūretü’l-

Beyyine, Sūretü’l-Hümeze, Sūretü’l-Ḳureyş, Sūretü’l-Māʿūn, Sūretü’l-Kāfirūn, Sūretü’n-Naṣr, 

Sūretü’t-Tebbet, Sūretü’l-İḫlāṣ, Sūretü’l-Felaḳ, Sūretü’n-Nās) tercümesi yapılmamıştır.  
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 İncelemiş olduğumuz eser, "Satır arası tercüme" formatında olsa da mütercim gerekli 

gördüğü yerlerde zaman zaman kısa açıklamalara yer vermiştir. Açıklamalar genellikle metnin 

içerisinde yer alsa da bazen sayfa kenarlarına not düşülmüştür. Arapça kelimelerin karşılığının 

Türkçe verilmesinin yanı sıra bazı durumlarda Arapça kelimelerin orijinal hâliyle kullanıldığı 

da görülmektedir.  

 Bazı sayfaların kenarlarına sonradan satır, ayet ya da sözcüklerin eklendiği 

gözlemlenmiştir. Bu kısımlar çoğunlukla okunaklı değildir. Bunun dışında, eserde bazı 

sözcüklerin yazılışlarında tutarsızlıklar olduğu tespit edilmiştir. Sure numaraları surenin 

başlangıcında Arapça olarak verilmesine rağmen, sayfalar numaralandırılmamış ancak 

sonradan kurşun kalem ile sayfa numarası verilmiştir. Ayrıca ayetlerin numaralandırılmasında 

da hatalar tespit edilmiştir. Çalışmamızda ayetlere numara verilirken Kur’an-ı Kerim esas 

alınmıştır. 

 Araştırma, nitel araştırma yöntemine göre ele alınmıştır. Osmanlıca-Türkçe 

Ansiklopedik Lügat, Tarama Sözlüğü, Dini Terimler Sözlüğü ve Konularına Göre Kur’an 

(Sistematik Kur’an Fihristi) gibi kaynaklar çalışmanın hazırlık aşamasında doküman incelemesi 

yöntemiyle taranmıştır. Ayrıca bu alanda yapılan akademik çalışmalar da imkânlar el verdiği 

ölçüde incelenmiştir. Çalışmamıza esas olan metin öncelikle taranmış ve tamamı 

transkripsiyonlu bir şekilde toplanmıştır. 

 "Sözlük" bölümü, Türkçe Sözlük, Tarama Sözlüğü, Osmanlıca-Türkçe Sözlük, Türkiye 

Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi ve Dinî Terimler Sözlüğü gibi kaynaklardan faydalanılarak 

hazırlanmıştır. Burada eserde yer alan kelimeler alfabetik sırasıyla verilmiş, kelimelerin geçtiği 

sayfa ve ayet numaraları belirtilmiştir. Her bir sözcük maddesi için birer örneğin verildiği 

sözlükte hem yabancı kökenli kelimeler hem de Türkçe kökenli kelimeler yer almaktadır. 

Verilen örneklerde kelimenin yer aldığı sayfa ile ayet numarası belirtilmiştir: [448a-5], [210a-

83], [167a-164] gibi. Özel isimler de sözlüğe dâhil edilmiştir.  

 3. Araştırmanın Hedefi, Önemi ve Türk Edebiyatındaki Yeri 

Satır arası tekniğiyle kelime kelime tercüme edilen eser üzerinde yapılan bu çalışma, 

Türk dili açısından oldukça zengin ve nitelikli malzemenin elde edilmesini sağlamayı ve Eski 

Anadolu Türkçesinin Arapça karşısındaki yeterliliğini, kudretini, ifade kabiliyetini açık bir 

şekilde ortaya koymayı amaçlamaktadır. Bununla beraber söz konusu eserin edebiyatımız 

açısından da edebî metin tahlillerine katkısı çok önemlidir.  

Şöyle ki Eski Türk Edebiyatı, tarih boyunca "Divan Edebiyatı", "Klasik Türk Edebiyatı" 

veya "Klasik Edebiyat", "Yüksek Zümre Edebiyatı", "Enderun Edebiyatı", "Saray Edebiyatı", 
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"Eski Edebiyat", "Osmanlı Edebiyatı", "Ümmet Çağı Türk Edebiyatı", "İslamî Türk Edebiyatı" 

şeklinde isimlendirilmiştir (Köksal, 2005: 11). Zikredilen isimlerden son ikisi, bu edebiyatın en 

temel kaynağının din, dolayısıyla Kur’an-ı Kerim olduğunu açık bir şekilde göstermektedir. 

 Kur’an-ı Kerim’in içeriğindeki çeşitli temalar, hikayeler ve kıssalar, Divan edebiyatında 

sıklıkla kullanılan motifler arasına girmiştir. Kur'an, bu anlamda Divan edebiyatına bir nevi 

canlılık kazandırmıştır. Hem ifade edilişindeki mükemmellik hem de benzersizliği ve içeriğiyle 

şairleri derinden etkileyen Kur'an-ı Kerim'e atıfta bulunmayı divan şairleri geleneğe 

dönüştürmüşlerdir. Bu etkileşim zaman zaman öyle derin olmuştur ki direkt olarak Kur'an'dan 

ilham alan edebî türler bile ortaya çıkmıştır. (Yekbaş, 2010: 199). Hatta divan şiiri geleneğinde 

esere her şeyden önce besmeleyle başlanmaktadır. Başlı başına bu gelenek bile surelere besmele 

ile başlanılan Kur'an-ı Kerim'in edebî geleneğe tesirini gözler önüne sermektedir.   

Tevhid, naat, münacaat gibi dinî türlerde ayetler ve hadislerden yararlanan divan 

şairleri, din dışı olarak ifade edebileceğimiz şiirlerde dahi Kur'an'a pek çok atıfta 

bulunmuşlardır. Kur'an-ı Kerim'in ekseriyetle iktibas ve telmih yoluyla kullanımı hemen hemen 

tüm divan şairlerinde gözlemlenebilen bir özelliktir. Şairlerin, manzumelerinde söylemiş 

oldukları sözü güzelleştirmek ve delillendirmek gayesiyle Kur’an-ı Kerim’den bütün ya da 

parça olarak alıntılama yaptıkları iktibas sanatı mealen ve lafzen olmak üzere iki şekilde 

yapılmıştır. Kur’an-ı Kerim’in orijinalinden lafzen yapılan iktibasların yanı sıra manen yapılan 

iktibaslara ise doğrudan Kur’an-ı Kerim tercümeleri kaynaklık etmektedir. 

Manen yapılan iktibasları tespit etmek oldukça güçtür ve Kur’an’ın bütününe vâkıf 

olmayı gerektirir. Fakat günümüzde yapılan meal çalışmalarını esas alarak manen iktibasları 

tespit etmeye çalışmak bu durumu daha güç bir hâle getirmektedir. Dolayısıyla edebî bir metin 

incelenecekse yazıldığı devirde ya da en azından yakın yüzyıllarda yazılan kaynakların temel 

alınması elzemdir. Zira milletler zaman içerisinde kültürleriyle, dilleriyle ve sosyal hayatlarıyla 

değişime uğrarlar.  

Kur’an’da aktarılan kıssaları kimi zaman beyitlerinde iktibas ve telmih yoluyla işleyen 

divan şairleri, kimi zaman da edebî bir tür olarak bunları ele almışlardır. Rabguzî’nin Kısas-ı 

Enbiyâ’sı (Ata, 1997) ile başlayan peygamber kıssaları yazma geleneği 19. yüzyıla kadar devam 

etmiştir. Bunun yanı sıra Yûsuf u Züleyhâlar, Süleymannâmeler, Hızırnâmeler, Ashâb-ı Kehf 

ve Halilnâmeler de Kur'an temel alınarak yazılan edebî türlere örnek olarak verilebilir. 

Edebiyatımızda büyük çoğunlukla mensur olarak kaleme alınan Kur'an tercümelerinin 

yanı sıra manzum ayet tercüme ve tefsirleri de bir edebî tür olarak yer almaktadır. Kur’an’ın 

tercümesine hassasiyetle yaklaşılması, ayetlerin aruz veznine uydurulma zorunluluğunun hasıl 
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olması gibi çekincelerle Kur’an-ı Kerim'in tamamını içeren manzum bir tercüme yapılmamışsa 

da manzum sure ve ayet tercümeleri bulunmaktadır. Bu konuda kaleme alınan en mühim eser, 

Okçuzâde Mehmed Şâhî’ye ait “En-Nazmu’l-Mübîn fi’l-Âyâti’l-Erbâ’în” isimli kırk ayet 

tercümesidir (Yekbaş, 2010: 214).  

Kur'an-ı Kerim'in temel alındığı bir diğer tür ise kitap falının en meşhur ve en yaygın 

örneği olan Kur’an falı diğer bir ismiyle fâl-ı Kur'ân'lardır. Falnâme ve Tefeülnâme olarak da 

adlandırılan bu eserlerin gerek manzum gerekse mensur pek çok örneği Türk edebiyatında yer 

almaktadır (Ayday, 2022: 579). Kur'an-ı Kerim'de açık ve net bir şekilde falın yasaklanmasına 

rağmen4 Kur'an falı yazarları ekseriyetle eserlerinin başında Cafer-i Sadık, Hz. Ali ve Hz. 

Peygamber'e dayandırılan birtakım rivayetleri aktararak, dinen haram olan falı dinî bir temele 

oturtmaya çalışmışlardır (Yıldız, 2010: 183).  

“Fâl-ı Kur’an” adıyla yazılan, birçok manzum ve mensur eserin kütüphanelerde yer 

alması birçok divanda Kur’an falına atıfta bulunan beyitlerin mevcudiyeti toplumumuzda 

Kur’an falına olan rağbetin boyutunu göstermektedir (Uzun, 2001: 21-38). Öyle ki Mehmet 

Akif Ersoy, toplumun genelinde oldukça yaygın hâle gelerek Kur'an'ın indiriliş amacının dahi 

önüne geçen bu rağbeti şu dizeleriyle ifade etmektedir: 

Ya açar Nazm-ı Celil’in bakarız yaprağına 

Yahut üfler geçeriz bir ölünün toprağına 

İnmemiştir hele Kur’ân, bunu hakkıyle bilin 

Ne mezarlıkta okunmak ne de fal bakmak için  

Görüldüğü üzere Türk edebiyatında oldukça yaygın olan bu türün hem kaleme alınışında 

hem de tahlilinde Kur'an tercümelerine başvuru zorunludur. 

 Bu tez ile edebiyatımızın yanı sıra Türk dilinin kendi dinî terimlerini oluşturabilecek 

yeteneğinin varlığı veya yokluğu hususunun aydınlatılmasına da gayret edilmiştir. Çalışmamız, 

Türk Dili ve Edebiyatı bağlamında satır arası Kur’an tercümelerindeki dinî terimlerin 

belirtilmesi ve izahı ile bu alandaki sözlük çalışmaları ve edebî metinlerde yer alan dinî 

terimlere yönelik çalışmalarda temel alınabilecektir. Ayrıca, tercümelerdeki Arapça deyim ve 

atasözlerinin Türkçe karşılıklarının kullanılması, o dönemin dil kavrayışı, çeşitliliği, zenginliği 

ve darb-ı mesel hakkında da bilgi sunacaktır.  

Kur’an’ın, dinî hükümleri aktarmasının yanı sıra sosyal hayatı düzenleyen hukuki 

nitelikli bir kitap olması, somut dünyada kullanılan ve çok geniş yelpazedeki farklı alanlarla 

ilgili kelimeleri içermesi açısından Türk dilindeki kelime dağarcığının tespitinde önemlidir.  

 
4 Maide suresi 90. ayet. 
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Fakat bunun ötesinde gayb olarak bildirilen metafizik âlemler ile zaman ve mekânlara ait 

bilgilerin Kur’anda yer alması; İslam dininin Türkler tarafından kabul edilmesinden önce Türk 

dilinde yer almayan bu kavramların hangi yöntemle, nasıl tercüme edildiğine dair de veri 

sağlamaktadır.  

 Erdoğan'a (1938: 47) göre Türkçedeki ölü ve unutulan kelimeleri canlandırmak için en 

güçlü kaynaklardan birisi Kur’an tercümeleridir. Kur’an tercümeleri yapılırken oldukça hassas 

davranılması, düzensizliğin hatırlanmayacak kadar az olması ve tercüme yapılırken o dönemde 

kullanılan Türkçe lügatlerden faydalanılması onları dil açısından en önemli kaynaklar hâline 

getirir. 

 Satır altı Kur’an tercümeleriyle dilin yazılı ifadeye dönüşümü sırasındaki imla 

özellikleri, Arapça veya Farsça kökenli kelimelerin Türkçeye aktarılması sürecinde kullanılan 

imla ve bu kelimelerin Türkçe telaffuzuna uyum sağlaması çalışmamız esas alınarak 

incelenebilir. Böylece Türk dilinin ses bilgisine ilişkin değişimlerinin belirlenmesi 

kolaylaşacaktır. Ayrıca Türk dilinin tarihsel süreçteki çeşitliliğini daha belirgin hâle getirerek 

bu alandaki önemli bir boşluğu doldurmayı da amaçlamaktayız. Çünkü Anadolu coğrafyasında 

yazılmış eserlerin tamamının günümüzde elimizde bulunmaması, Türkçeyle ilgili çalışmaların 

parçalı bir şekilde yürütülmesine yol açmaktadır. Bu husus, Eski Anadolu Türkçesi devrinin 

başlangıç ve bitiş zamanlarının tespitini güçleştirdiği gibi Klasik Türk Edebiyatı'nın 

dönemlerini yani edebiyatın tarihsel süreçte hangi dönemlerde nasıl evrildiğinin tespitini de zor 

bir hâle getirmektedir. Günümüzde Türk Dili ve Edebiyatı üzerine yapılan araştırmalarda ve bu 

araştırmaların sonuçlarına dayalı çalışmalarda çeşitli zaman dilimleriyle farklı coğrafyalarda 

yapılmış tercümelerin ifade gücü ve anlam bilgisi ile ilgili tarihî evrimi, çeşitli alanlara ait 

kelime çeşitliliği ve bunların edebî metinlerde kullanımı gibi unsurların belirlenmesi açısından 

önem arz etmektedir.  

 Tezimiz, Türk dilinin karakteristik özelliklerinden olan düzleşme ve yuvarlaklaşma gibi 

ses olaylarının kelime ve ek seviyesinde incelenmesi için geniş bir kaynak yelpazesi sunmasının 

yanı sıra, tonlulaşma, ünlü türemesi ve düşmesi gibi ses olayları üzerinde çalışma yapacak 

araştırmacılara hizmet edecektir. Ayrıca Türk dilinin yabancı bir dil karşısındaki türetme 

yeteneğini gösteren "Eski Anadolu Türkçesi" dönemindeki yapım ve çekim eklerinin 

araştırılmasında da önemli bir başvuru kaynağıdır. Bu eklerin asli görevlerinin haricinde 

kullanıldığı durumların ve nedenlerinin belirlenmesine olanak tanımaktadır.  

Eski Anadolu Türkçesi dönemi Kur’an tercümelerinden yazma nüsha üzerinden 

transkribe edilmiş birçok çalışma mevcuttur. Hazırladığımız tez ile çalışmamıza konu olan 
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eserin Batı Türkçesi ile yapılmış Kur’an-ı Kerim tercümeleri arasındaki yeri belirlenmiş, 

Türkçenin kelime hazinesi ve ifade gücü bu eser vesilesiyle ortaya konulmuştur.  

Çalışmamıza esas olan metin, değindiğimiz konularda inceleme yapacak araştırmacılar 

için zengin örnekler barındıran önemli bir kaynaktır. Aynı zamanda çalışmamız, kültürümüze 

ait eski bir metnin günümüzde bilinmesine vesile olmuştur. 

 4. Veri Toplama Araçları  

Çalışmada fişleme yöntemi kullanılarak veriler elde edilmiştir. Bu doğrultuda veriler 

araştırmamıza uygun eserlerin taranması suretiyle işlenmeye çalışılmıştır.  

 5. Evren - Örneklem 

Araştırmanın evrenini Kur’an-ı Kerim tercümelerinin nasıl ele alındığı oluştururken 

örneklem olarak amaçlı örneklem yöntemiyle de Millî Kütüphanede 06 Mil Yz B 50/1 ve 06 

Mil Yz B 50/2 numaralarında kayıtlı Kur’an-ı Kerim Tercümesi’nin nasıl işlendiği 

oluşturmaktadır. 

 6. Veri Analizi 

          Araştırma sonucu elde edilen verilerin yorumlanmasında içerik analizi kullanılmıştır.   

 7. Kaynak Özetleri (Kuramsal Temeller) 

 İlk bakışta, tüm satır arası tercümelerin birbirine benzer olduğu gözlemlense de bu 

durum tercüme çalışmalarının kaynağının aynı metin olduğu gerçeğinden kaynaklanmaktadır 

(Karabacak, 1992: VI). Değerlendirmemizde, üzerinde çalıştığımız eser ile ilgili olarak 

nüshanın tanıtıldığı makale dışında (Akpınar,  2021: 509-528) daha önce herhangi bir araştırma 

yapılmadığını tespit ettik. Ancak, benzer bir konu olan Kur’an’ın Türkçe tercümeleri ve 

tefsirleri üzerine daha önce yapılan çalışmalar kronolojik olarak aşağıda belirtilmiştir: 

 Mingana, A. (1915). "An Old Turki Manuscript of the Koran", The Bulletin of John 

Rylands Library (Nisan). (Bu makalede ilk kez tanıtılan satır arası tercümeli nüsha, John 

Rylands Kütüphanesi Arabic MSS. 25-38'de kataloglanmıştır. Söz konusu nüsha hakkında bilgi 

verilerek araştırmacıların dikkatine sunulmuştur.) 

 Seybold, C. F. (1915). "Ein Anonymer Alter Türkiseher Kommentar Zum Letzten Drittel 

Des Korans İn Drei Handschriften Zu Hamburg", Breslau und im Eritisehen Museum. 

Festschrift Eduard Sachau, 326-332. (Söz konusu çalışmada Hamburg'da Or. 61 numarası ile, 
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Breslau'da Turc 12 numarası ile ve British Museum'da Or. ı 134 numarası ile kataloglanan 

nüshalar tavsif edilmiştir.)  

 Togan, Z. V. (1916). "Vost, Rukopisi Ferganskoy Oblasti", Zapiski Vostoçnogo 

Otdeleniya, XXIII, 249-250. (Togan, Türkistan'da 1914 yılında bulduğu "Anonim Tefsir" 

hakkındaki ilk bilgileri bu makalesinde sunmuştur.) 

Huart, M. C. (1921). "Un Commentaire du Qoran en Dialecte Turc du Qastamouni (XV. 

siecle)", Journal Asiatique, II/XVIII, 161- 216. (Çalışmada Cevahirü'l-Asdaf'ın H. 905 / M. 

1499 tarihli nüshası hakkında bilgi sunulmuştur.) 

Hartmann, R. (1924). "Ein Altosmanischer Koran-Kommentare", Orientalistische 

Literaturzeitung, XXVII (Eylül), 497-503. (O. Harrassowitz'in koleksiyonundaki yazmalardan 

birisi olan bir Kur’an tercümesi tavsif edilmiştir. Söz konusu yazma, ketebe kaydına göre H. 

848 istinsah tarihlidir.) 

Barthold, W. (1925). "Ein Denkmal aus der Zeit der Verbreitung des Islams in 

Mitteıasien." Asia Major, II, 125-12. Türkçeye çevirisi Köprülüzade, A. C. (1926). "Orta 

Asya’da İslamiyetin İntişar Ettiği Zamana Ait Bir Abide" Türkiyat Mecmuası, II, 69-74. (Bu 

çalışmada anonim bir Kur’an tefsiri incelenmiştir.) 

 Schacht, M. J. (1927). "Zwei Altosmanische Koran-Kommentare", Orientalistische 

Literaturzeitung, XXX (Eylül), 744-752. (Bursa ve İstanbul Kütüphanelerinde olan tefsirlere 

dair bilgi verilerek nüshalar akademik camiaya tanıtılmıştır.) 

Mingana, A. (1934). "Catalogue of the Arabic Manuscripts in the John Rylands Library 

Manchester", 27-30, Manchester. (Çalışmada, John Rylands Kütüphanesi'nde Arabic MSS. 25-

38 numarası ile kataloglanmış nüsha tavsif edilmiştir. Söz konusu metin üzerinde kısa bir 

inceleme yapılmıştır.) 

İz, F. (1936). "Uygurca Kur’an Tercemesi", İstanbul Üniversitesi Türkoloji Disiplini, 

Vinci Semestre Travail. I.  (Çalışmada, Türk ve İslam Sanatları Müzesi'nde 73 numarada kayıtlı 

Kur’an tercümesinde yer alan Şu'arâ sûresinin transkripsiyonu yapılmıştır. Bu kısım, Türkiye 

Türkçesine çevrilerek sözlük ile beraber sunulmuştur.) 

 Zajaczkowski, A. (1937). "Etudes Sur La Langue Vieille-Osmanlie", Ll. Chapitres 

Choisis De La Traduction Turque-Anatolienne Du Qoran. Krakow (Cevahirü'l-Asdaf'ın üç 

nüshasından seçilen metinlerin imla, fonetik ve dil özelliklerine odaklanıldığı eserde, seçilen 

metinlerin transkripsiyonunu ve sözlüğünü sunulmuştur.) 

 Erdoğan, A. (1938). "Kur’an Tercümelerinin Dil Bakımından Değerleri", Vakıflar 

Dergisi, S:I, s. 47-51. (Bu makalede, Türk ve İslam Eserleri Müzesi'nde 20, 40, 73, 508, 357, 
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257, 291 ve 255 numaralarıyla kayıtlı olan Kur’an tercümeleri tanıtılarak dil özelliklerine dair 

kısaca bilgi sunulmuştur.) 

 Yaşaroğlu, M. (1939). "Türkçe Kuran ve Hadis Tercemelerinin Bibliyografisi", İstanbul 

Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi Türkoloji (Türk Dili ve Edebiyatı), Birinci Disiplinin Birinci 

Vazifesi. (Kur’an-ı Kerim'in Türkçe el yazması tercümelerinin dökümü verilmiştir. Söz konusu 

çalışma yapılan eklemelerle 1965 yılında yayınlanmıştır.) 

Bakan, A. (1943). "Anonim Tefsir ve Transkripsiyon Denemesi", Ankara Üniversitesi 

Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Mezuniyet Tezi, Ankara. 

(Çalışmada, Anonim Tefsir'in 26b-28b varaklarındaki metnin transkripsiyonunu 

sunulmaktadır.) 

Borovkov, A. K. (1949). "Oçerki İstorii Uzbekskogo Yazıka II (Opıt Grammatiçeskov 

Harakteristiki Yazıka Sredneaziatskogo "Tefsira" XIV-XV vv." Sovetskoe Vostokovedenie, VI, 

24-51;  

Canbulat, C. (1952). "XVI. Yüzyıla Ait Türkçe Bir Kur’an Tercümesi", Türk Dili Dergisi, 

S14, s85-86. (Satır arası bir Kur’an-ı Kerim tercümesi tanıtılmıştır.) 

 İnan, A. (1952). "Eski Kur’an Tercümelerinin Dili Meselesi II", Türk Dili, I/9, s. 14-16. 

(Makalede, "Anonim Tefsir" ve Türk ve İslam Eserleri Müzesi'nde 73 numarada kayıtlı nüsha 

ile Süleymaniye Kütüphanesi Hekimoğlu Ali Paşa Camii'de 2 numarada kayıtlı nüsha kısaca 

incelenmiştir.) 

 Keskioğlu, O. (1953). "Kuran Tarihi ve Kuran Hakkında Ansiklopedik Bilgiler", (273-

274), Nebioğlu Yayınevi, İstanbul. (Bu kitabın 273-274 sayfalarında Kur’an-ı Kerim 

tercümeleri dahil olmak üzere- birtakım Türkçe el yazmaları hakkında kısaca bilgi 

verilmektedir.) 

 Owens, Meredith. G. M. (1957). "Notes on an old Ottoman Translation of the Qur'an." 

Oriens, Journal of the International Society for Oriental Research, X/2, 258-276. (Bu 

araştırmada, British Museum Or. 9515 numarası ile kataloglanan eserde bulunan ve Londra'da 

bir tüccardan 1924 yılında satın alınan Kur’an tercümesinin tavsifi yer almaktadır.) 

 Semenov, A. A. (1957). "Sobranie Vostoçnıh Rukopisey", Akademii Nauk Uzbekskoy 

SSSR IV. Taşkent, 45-46. (Söz konusu katalogun 45. ve 46. sayfalarında, Özbekistan İlimler 

Akademisi Kütüphanesi'nde 2008 numarasıyla kaydedilen, Farsça ve Doğu Türkçesine tercüme 

edilmiş Kur’an nüshası tanıtılmıştır.) 

Borovkov, A. K. (1958). "Oçerki İstorii Uzbekskogo Yazıka III (Leks İka 

Sredneaziatskogo Tefsira XII-XIII vv.)" Uçenye Zapiski lnsritura Vostokovedeniya AN SSSR, 
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XVI, 138-219. (Broklov bu iki makalesinde “Anonim Tefsir” hakkında bilgilendirme yapmış, 

metni, dil ve gramer bakımından incelemiştir.) 

Eckmann, J. (1959). "Eine Ostmitteltürkische İnterlineare Koranübersetzung", Ural-

Altaische Jahrbücher, XXXI, 72- 85. (Türk ve İslam Eserleri Müzesi'nde nr. 73 numarada 

korunan Kur’an tercümesinin farklı bölümlerinden taranarak oluşturulan fişler kullanılarak, 

metnin, yazım, sesbilim ve dilbilgisi özellikleri incelenmiştir.) 

 İnan, A. (1960). "Kur’an'ın Eski Türkçe ve Oğuz-Osmanlıca Çevirileri Üzerine Notlar", 

Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten, 79-94. (İnan, bu makalesinde Kur’an tercümeleri 

üzerinde yapılan araştırmalara dair kısa bir özet sunduktan sonra, farklı kütüphanelerde bulunan 

on yedi adet Kur’an tercümesini akademik dünyaya tanıtmıştır.) 

 Togan, Z. V. (1960). "Londra ve Tahran'daki İslami Yazmalarından Bazılarına Dair", 

İslam Tetkikleri Enstitüsü Dergisi, III I959-60, I33- I60. (Bu incelemede, İngiltere'nin başkenti 

Londra ve İran'ın başkenti Tahran'daki İslami el yazmaları üzerinde durulurken, British 

Museum'da Or. 95 17 numarası ile kataloglanmış olan Oğuzca Kur’an tercümesinden hareketle, 

Türk ve İslam Eserleri Müzesi'nde 73 ve 74 numaralarıyla kataloglanan el yazmaları ile 

"Anonim Tefsir" ve Süleymaniye Kütüphanesi Hekimoğlu Ali Paşa Camii'ndeki el yazmaları 

karşılaştırılmıştır.) 

 Keskioğlu, O. (1961). "Fatih Devrine Ait İki Kur’an-ı Kerim Tercümesi" Vakıflar 

Dergisi, IV, 91-103. (Bu makalede iki Kur’an tercümesi tanıtılarak iki tercüme için de küçük 

bir kelime listesi hazırlanmıştır.) 

Duygulu, N. (1962;1963). "Tefsir-i Tebareke'nin Gramer Hususiyetleri", İstanbul 

Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi Türkoloji (Türk Dili ve Edebiyatı) Bölümü Mezuniyet Tezi. 

(Duygulu, İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi'nde 7 numara ile kayıt altında bulunan ve 297 

yapraktan meydana gelen tefsirin, ilk 60 yaprağının transkripsiyonunu (s. 4-60), yazım, ses 

bilimi ve biçimbilimsel analiz (s. 61-91) yönüyle inceleyen bir çalışma yapmıştır. Araştırmada 

günümüzde yaygın olarak kullanılmayan kelimelerin sözlüğü (s. 92-94) de yer almaktadır. 

Borovkov, A. K. (1963). "Leksika Sredneaziatskogo Tefsira XII-XIII vv, Akamediya 

Nauk SSSR (Institut Narodov Azii)", İzdatel’stvo Vostoçnoy Literaturı, Moskva. 366str. 

(Borovkov'un vefatından sonra 1963 yılında Moskova'da yayımlanan çalışma, Halil İbrahim 

Usta ve Ebülfez Amanoğlu tarafından Türkiye Türkçesine çevrilmiştir. Anonim Kur’an 

Tefsiri'nin sözlüğüdür. Madde başı belirlenen sözcüğün mânâsı ve örnek bir cümle verildikten 

sonra Rusçaya çevirisi eklenmiştir.) 
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 İnan, A. (1963). "Şeybanlı Özbekler Çağına Ait Bir Çağatayca Kur’an Tefsiri", Türk 

Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten, 61-66. (Bu makalede, Konya Yusuf Ağa Kütüphanesi'nde 

6624/921 numarası ile kataloglanan Kur’an tefsiri tanıtılmıştır.) 

 Menges, K. H. (1964). "Zum Türkistanisehen Tafsir des 12./13. Jh.s." Ural-Altaische 

Jahrbücher, XXXVI, 348-359. (Bu çalışma, "Anonim Tefsir" adlı eser ile Borovkov'un bu tefsir 

üzerinde hazırlamış olduğu sözlük üzerine odaklanmaktadır.) 

 Togan, Z. V. (1964). "The Earliest Translation of the Qur'an into Turkish." İslam 

Tetkikleri Enstitüsü Dergisi, IV, 1-19. (Bu incelemede, Farsça tercümelerle mukayeselere 

kıstas olması amacıyla "Anonim Tefsir", Süleymaniye Kütüphanesi Hekimoğlu Ali Paşa 

Camii'nde 2 numarasıyla kataloglanmış nüsha, Türk ve İslam Eserleri Müzesi'nde 73 

numarasıyla kataloglanmış nüsha, British Museum'de. 9515 numarasıyla kataloglanmış nüsha, 

John Rylands Kütüphanesi Arap MSS.'de 25-38 numaralarıyla kataloglanmış nüsha, Topkapı 

Sarayı'nda 247 ve 267 numaraları ile kataloglanmış nüshalar ve Türk ve İslam Eserleri 

Müzesi'nde 74 numarasıyla kataloglanmış nüshadaki Taha sûresi üzerinde yoğunlaşılmıştır.) 

Hamidullah, M., & Mutlu, M. S. (1965). "Kurʼân-ı Kerim Tarihi ve Türkçe Tercümeler 

Bibliyografyası", Yağmur Yayınevi. (Bu çalışmada, Kur’an-ı Kerim'in Türkçe el yazması 

tercümelerinin dökümü verilmiştir.) 

 Eckmann, J. (1967). "Doğu Türkçesinde Bir Kur’an Çevirisi (Rylands Nüshası)", Türk 

Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten, 51- 69. (Bu çalışmada, Doğu Türkçesine tercüme edilen 

Kur'an nüshalarından kısaca bahsedilmiş; Rylands nüshası detaylı bir şekilde tanıtılmıştır. Söz 

konusu nüshadaki tercüme hataları üzerinde durularak ve bazı ayetlerin transkripsiyonu ve 

Türkiye Türkçesine çevirisi sunulmuştur.) 

 Mehmet, Y. (1968). "İki Yasin Tefsirinin Transkripsiyonlu Metni ve İndeksi", İstanbul 

Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Mezuniyet Tezi. (Bu 

araştırmada, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 

Kütüphanesi'nde 3779 numarası ile kataloglanmış el yazması kitap içinde bulunan iki Yasin 

tefsirinin metinleri transkribe edilmiştir. Birinci Yasin tefsiri 1-29 varaklar arasında, ikinci 

Yasin tefsiri ise 29-58 varaklar arasında yer almaktadır. Ayrıca, bu çalışma indekslerle birlikte 

sunulmaktadır.) 

 Eckmann, J. (1969). "Two Fragments of a Koran Manuscript with Interlinear Persian 

and Turkic Translations", Central Asiatic Journal, XIII/4, 287-290. (Çalışmada, John Rylands 

Kütüphanesi Arabic MSS. 25-38 kayıtlı nüshanın eksik kısımlarına ait olan, Dublin'deki 
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Chester Beatty Kütüphanesi'ndeki iki varak üzerine odaklanılmıştır. Makalede bu iki varakın 

transkripsiyonu ve İngilizceye çevirisi sunulmuştur.) 

 Togan, Z. V. (1969). "Manchester Hs. der Qoranübersetzung als Quelle Ersten Ranges 

für Rnitteltürkische Studien”, Wiener Zeitschrift für die Kunde des Morgenlandes, LXII, 280-

283. (Makalede, farklı tercüme ve tefsir geleneği bağlamlarında Kuran'ın Türkçeye aktarılma 

sürecini daha derinlemesine incelemek adına “Anonim Tefsir”, Türk ve İslam Eserleri 

Müzesi'nde bulunan 73 ve 74 numara ile kayıtlı tercümelerle John Rylands Kütüphanesi Arabic 

MSS. 25-38 numaraları ile kayıtlı nüsha arasında kapsamlı bir karşılaştırma yapılmıştır.) 

 Zülfikar, H. (1970). "Çağatayca Kur’an Tefsiri: Dilbilgisi İncelemesi-Metin-Dizin", 

Ankara Üniversitesi, Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi, Doktora Tezi, 208-212. (Bu tezde, 

Konya Yusuf Ağa Kitaplığı'nda kayıtlı bir tefsirin ilk yüz sayfasının transkripsiyonu 

sunulduktan sonra ilk iki yüz sayfanın imla, ses ve yapı yönlerini detaylı bir şekilde incelemiştir. 

H. Zülfikar, bu tefsirin yazımsal eksikliklerini, İstanbul Topkapı Sarayı Müzesi 

Kütüphanesinde n. 16 ile kataloglanan diğer bir nüsha ile tamamlamış; ayrıca nüsha farklarını 

da açıklamıştır.) 

 Topaloğlu, A. (1973). "Muhammed Bin Hamza'nın Kur’an Tercümesi: Giriş ve Metin, 

Sözlük Üzerinde İnceleme ve Sözlük I-II", İstanbul Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi, Yeni Türk 

Filolojisi Kürsüsü, Doktora Tezi. (Bu çalışmanın odak noktası, Türk ve İslam Eserleri 

Müzesi'nde 40 numarasıyla kataloglanan nüshadır. Çalışmada, üzerinde inceleme yapılan eserin 

ketebesinde yazmanın Muhammed bin Hamza tarafından 424 yılında tamamlandığının not 

edildiği belirtilerek bu eserin ilk Kur’an tefsiri olduğu iddia edilmiştir. Satır altı bir Kur’an 

tercümesi olan bu metnin, karşılaştırmalı incelemelere kolaylık sağlaması düşünülerek ayetler 

numaralandırıldıktan sonra transkripsiyonu yapılmıştır. Kur’an tercümeleri üzerine yapılan 

çalışmaların sunulduğu bu eserde, metnin ardından Arapça kelimelerin verildiği ve her kelime 

ile birleşik şekiller için örnek cümlelerin bulunduğu bir sözlük mevcuttur. Bu tez, sözlükte yer 

alan kelimeler ve birleşik yapılar üzerine bir incelemeyi de kapsamaktadır. Sözlük, Arapça ile 

karşılaştırmalı bir yapıya sahiptir ve daha önce denenmemiş bir yöntemle hazırlanmıştır.) 

 Özkul, A. Z. (1974). "Amme Cüzü’nün Türkçe Tercümesi'nin Transkripsiyonlu Metni", 

İstanbul Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Mezuniyet Tezi. (Bu 

tez, Konya Mevlana Müzesi'nde 2270 numarası ile kataloglanmış nüsha üzerinde yapılmıştır. 

Yazma, “Amme Cüzü’nün Türkçe Tercümesi” adıyla kaydedilmiştir. Çalışma, söz konusu 

nüshanın ilk 100 varaklık kısmının transkripsiyonlu metnini içermektedir.) 
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 Eckmann, J. (1976). "Middle Turkic Glosses of the Rylands lnterlinear Koran 

Translation", Bibliotheca Orientalis Hungarica XXI, Akademiai Kiado, Budapest. (Bu 

araştırma, Rylands nüshasının sözlüğü niteliğinde olup Eckmann’ın vefatından beş yıl sonra 

Ligeti’nin ön sözüyle yayınlanmıştır.) 

Topaloğlu, A. (1976). "XV. Yüzyıl Başlarında Yapılmış Satır arası Kur’an Tercümesi", 

Kültür Bakanlığı Yayınları, İstanbul. (Bu çalışmada, Ahmet Topaloğlu'nun revize ettiği doktora 

tezinin ilk cildi, 1976 yılında Kültür Bakanlığı tarafından çeşitli düzenlemelerle metin olarak 

yayımlanmıştır. Çalışmanın ilk bölümünde Kur’an tercümelerinin kısa tarihçesi ve ilk nüshaları 

hakkında bilgilendirme yapılmış; konu üzerinde yapılan çalışmalar belirtilmiştir. İkinci 

bölümde tercümenin yazarı Muhammed bin Hamza ile Molla Fenârî arasındaki ilişkiye dair 

çeşitli ihtimaller ileri sürülmüştür. Üçüncü bölümde Kur’an-ı Kerim hakkında bilgilendirme 

yapılmış; dördüncü bölümde ise Kur’an-ı Kerim'in ilk muhatabı ve tebliğ edicisi olan ı̇slam 

peygamberi Hazreti Muhammed'in hayatı ana hatlarıyla anlatılmıştır. Beşinci ve altıncı 

bölümde ise metin ve sözlük sunulmuştur.) 

Bodrogligeti, A. J. E. (1978). "The Technique of the Glossist as a Key to Understanding 

the Lexical Material of Early Middle Turkic Interlinear Qor’an Translations", UAJ, 50, s. 19-

24. (Bu çalışma, Kur’an tercümelerindeki sözlük malzemesinin kullanımıyla ilgili bazı örnekler 

sunarak bu bilginin nasıl değerlendirilmesi gerektiği konusunda bir fikir ortaya koymaktadır. 

Ayrıca, tercümelerde kelime seçiminin öneminin altını çizmekte ve bu bağlamda dilbilimsel ve 

kültürel faktörlerin nasıl dikkate alınması gerektiğini vurgulanmaktadır.) 

 Jaeckel, R. (1981). "Recently Discovered Notes by Eckmann for His Middle Turkic 

Glosses of the Rylands Interlinear Koran Translation", Ural-Altaische Jahrbücher, 53, 76-87. 

(Bu makale, Eckmann'ın John Rylands Kütüphanesi'nde Arabic MSS. 25-38'de kataloglanmış 

nüsha üzerinde düzenlediği sözlüğü değerlendiren bir nitelik taşımaktadır. Jaeckel, 

çalışmasında sözlüğe bazı eklemelerde bulunmuştur.) 

 Topaloğlu, A. (1982). "Cevâhirü'l-Asdâf: Giriş-Metin-Sözlük", İstanbul Üniversitesi, 

Edebiyat Fakültesi, Doçentlik Tezi, İstanbul. (Çalışmaya konu olan metin, tefsirli 

tercümelerden olan Cevâhirü’l-Asdâf'ın Topkapı Sarayı Müzesi Hazine 22 ve Süleymaniye 

Kütüphanesi Kılıç Ali Paşa nr. 78'de kayıtlı nüshalarının ilk sekiz sûresini kapsamaktadır. 

Ayrıca, bu iki nüsha ile birlikte Cevâhirü’l-Asdâf'ın Topkapı Sarayı ve Süleymaniye 

Kütüphanesinde bulunan beş nüshası mukayese edilerek farklar metnin sonuna eklenmiştir. 

Çalışmanın sonunda ise seçilmiş sözcüklerden oluşturulan bir lügatçe bulunmaktadır.)  
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 Topaloğlu, A. (1983). "Kur’an-ı Kerim'in İlk Türkçe Tercümeleri ve Cevâhirü'l-Asdâf" 

Türk Dünyası Araştırmaları, (Aralık), 58-66. (Bu çalışmada, Kur’an'ın Doğu Türkçesine 

aktarılmış nüshaları ve tercüme çeşitleri ile ilgili bilgi sunulduktan sonra, tefsirli tercümelerden 

birisi olan Cevâhirü’l-Asdâf hakkında değerlendirme yapılmıştır.)  

 Gürbüz, N. (1986). "Mustafa İbni Muhammed Ankaravi Yasin Sûresi Tefsîri", Gazi 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, Ankara. (Çalışmada, Konya 

Koyunoğlu Müzesi Yazma Kitaplar kısmında 13392 numarası ile kataloglanan mecmuanın 

başında yer alan Yasin sûresinin tefsiri incelenmiştir. Bu kısım ilk 30 varakta yer almaktadır. 

Çalışma, "İnceleme" ve "Metin" kısımlarından oluşmuştur. İnceleme bölümünde metnin 

grameri üzerine çalışılmış, metin bölümünde söz konusu varakların transkripsiyonu verilmiştir. 

Bolaç, A. K. (1987). "En'am ve A'raf Sûrelerinin Tefsiri ve Dil Özellikleri", Ankara 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi. (Bu çalışma, Milli Kütüphanede 

Mil. 06 A 2102 numarasıyla kataloglanmış olan tefsirin ilk 93 varağını kapsamaktadır. Tefsirin 

imla, ses, şekil ve cümle yapısı gibi çeşitli özelliklerini detaylı bir şekilde incelerken aynı 

zamanda metin ve sözlük üzerine bir analiz sunulmuştur. Bu analiz, tefsirin dil ve yapısal 

özelliklerinin yanı sıra içerdiği kelime dağarcığının ve terimlerin anlamını da ele almaktadır.) 

 Esatoğlu A. (1987). "İhlâs Sûresi Metni, Dil Özellikleri ve Sözlük ve Metinden Örnek 

Sayfalar", Ankara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, Ankara. (Bu 

tez, "Giriş", "Dil İncelemesi", "Metin Analizi", "Terimler Sözlüğü" ve "Metinden Örnekler" 

bölümlerinden meydana gelmiştir. "Giriş" kısmında eserin tanıtımı yapılmış ve metnin oluşumu 

ile dizin hakkında bilgi verilmiştir. "Dil İncelemesi" başlığı altında metnin yapısal, fonetik ve 

görsel özellikleri ele alınarak incelenmiştir. "Metin Analizi" bölümünde eserin çevirisi üzerinde 

detaylı bir analiz sunulmuş, "Terimler Sözlüğü" kısmında ise kullanılan kelimeler, alfabetik 

sırayla verilerek anlamları ile kökenleri açıklanmıştır.) 

 Nisar, U. (1987). "Amme Cüz'ü Tefsiri-Mustafa Bin Muhammed (121b-143a)", İstanbul 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi. (Bu araştırma, İstanbul 

Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Kitaplığı'nda 3779 numarasıyla 

kataloglanmış yazmanın 111b-192b varakları arasında yer alan Amme cüzü tefsirinin yaklaşık 

20 varaklık kısmını içermektedir. Bu yazmada, Amme cüzü tefsirinin yanı sıra Tebâreke cüzü 

tefsiriyle iki adet Yâsin suresi tefsiri de bulunmaktadır. Araştırmada, söz konusu yazmanın ilgili 

bölümlerini ayrıntılı bir şekilde incelenmiş, metnin dil özellikleri ve yapısal özellikleri ele 

alınmıştır. Ayrıca çalışma, metnin fonetik ve morfolojik özellikleri ile transkripsiyonunu ve 

indeksini de içermektedir.)  
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 Özcan, A. (1987). "Tebareke Tefsiri (Metin-Gramer Notları-Sözlük)" Gazi Üniversitesi, 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi. (Bu çalışma, Konya Koyunoğlu Müzesi'nde 

13392 numara ile listelenmiş olan bir mecmuanın 30b-70b varakları arasında yer alan Tebareke 

tefsirine odaklanmaktadır. Tefsirin, imla ve dilbilgisi özellikleri ile transkripsiyonunu detaylı 

bir şekilde ele almanın yanı sıra, sözlük bölümünde yalnızca bugün kullanılmayan veya farklı 

anlamlarda kullanılan kelimeler yer almaktadır. Bununla birlikte, eserin tıpkıbasımı da 

çalışmanın bir parçasıdır ve mecmuanın ilgili bölümleri sunulmaktadır.) 

 Tabaklar, Ö. (1987). "Amme Cüz'ü Tefsîri -Mustafa Bin Muhammed (Varak no: 111b-

12la / l43a-l54b)." İstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi. 

(Çalışmada, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 

Kütüphanesi'nde 3779 numarasıyla kataloglanmış Mustafa Bin Muhammed Ankaravi'ye ait 

olduğu sanılan Amme cüzü tefsirinin 111b-12la / l43a-l54b numaralı varaklarının -yaklaşık 20 

varak- transkripsiyonu verilerek dil incelemesi yapılmıştır. Metinde yer alan bilinmeyen 

kelimelere ait bir sözlük hazırlanarak örneklendirilmiştir.)  

 Topaloğlu, A. (1987). "Cevâhirü'l-Asdâf Üzerinde Yapılan Çalışmalar ve 

Zajaczkowski'nin Eseri", Türklük Araştırmaları Dergisi, 161-183. (Cevâhirü’l-Asdâf ile ilgili 

özet bir bilgi verildikten ve üzerinde yapılan çalışmalar sıralandıktan sonra, Zajaczkowski'nin 

yayınladığı bu esere dair değerlendirme yapılmıştır.) 

Kara, M. (1988). "Yasin Sûresi Tefsiri", Gazi Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Yüksek Lisans Tezi. (Çalışma, "İnceleme", "Metin", "Sözlük", "Tıpkıbasım" bölümlerinden 

oluşmaktadır. Çalışmada Milli Kütüphane Yazmalar Bölümü'nde A 703/1 numarasıyla 

kataloglanan Yâsin suresinin imlâ ve dilbilgisi özellikleri incelenmiş, transkripsiyonu yapılmış, 

sözlük ve tıpkıbasımı hazırlanmıştır. Eserde Yâsin suresinden başka ayetlerin bulunduğu bir 

bölüm de yer almaktadır. Yâsin suresinin tefsiriyle birlikte yarım kalmış bir İhlas suresi tefsiri 

mevcuttur.) 

 Usta, H. İ. (1989). "XIII. Yüzyıl Doğu Türkçesiyle Yazılmış Anonim Kur’an Tefsirinin 

Söz ve Şekil Varlığı", (Yüksek Lisans Tezi), Ankara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Ankara. (Bu çalışmada, Orta Asya Kur’an tefsirinin metni yayınlanarak, Kur’an terfsiri 

bilgisine dair bilgilendirme yapılmıştır. Ayrıca metin ve söz varlığına dair yapılan inceleme 

sunulmuştur.) 

Birnbaum, E. (1990). "On Some Turkish Interlinear Translations of the Koran", Journal 

of Turkish Studies-Türklük Bilgisi Araştırmaları, Fahir İz Armağanı, 14, 113-138. (Makalenin 

başlangıcında tercüme geleneğini açıklayan kısa bir giriş yazısı bulunmaktadır. Bu giriş 
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yazısında, İslam dünyasında Kur’an'ın tercüme edilme tarihçesi ve önemi üzerinde 

durulmuştur. Ardından, çeşitli dönemlerde yapılan Kur’an tercümelerine ve bu tercümelerin 

kültürel bağlamı ile dil özelliklerine ilişkin detaylı bilgiler sunulmuştur. Makalenin devamında 

farklı dönemlerde hazırlanmış olan Kur’an tercümelerine ait nüshalar hakkında ayrıntılı 

açıklamalar yapılmıştır. Son olarak bu tercümelerden bir seçkiye yer verilmiş ve bazılarının 

belirli sayfalarının fotoğrafları eklenmiştir.) 

Akar, A. (1992). "Eski Anadolu Türkçesiyle Yazılmış Satır arası Bir Kur’an Tercümesi 

(Metin-Gramer-Sözlük) 53b-105b", Cumhuriyet Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Yüksek Lisans Tezi, Sivas. (Çalışma, "Giriş", "Metin", "Gramer" ve "Sözlük" olmak üzere dört 

bölümden müteşekkil olup Sivas Kongre ve Etnografya Müzesinde E.Y. 84/176 numarada 

kayıtlı metnin 53b-105b sayfaları üzerinde çalışılmıştır. Transkripsiyonu yapılan her sayfadan 

sonra güncel dil ile Kur’an meali verilmiştir.) 

[Söz konusu eser üzerinde toplam 9 araştırmacı çalışma yaparak metnin transkripsiyonunu 

yapmıştır. Hikmet YILMAZ (1b-53a), Ali AKAR (53b-105b), H. İbrahim DELİCE (105b-

170b), Emin EMİNOĞLU (171a-245b), Vefa AYHAN (245b-315a), Mehtap ALPER (315a-

388a), İlkay BUDAK ESKİVAR (388b-458a), Harun KÜPELİ (464a-535b), Mehmet 

KÜTÜKÇÜ (535b-616b).] 

 Delice, H. İ. (1992). "Eski Anadolu Türkçesi ile Yazılmış Satır arası Bir Kur’an 

Tercümesi (Gramer-Metin-Çeviri-Sözlük) 105b-170b", Cumhuriyet Üniversitesi, Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi. (Çalışmada, Sivas Kongre ve Etnografya Müzesinde 

E.Y. 84/176 numara ile kataloglanan eserin, 105b-170b sayfaları arası incelenmiştir. 

Transkripsiyon, metnin orijinaline sadık kalınarak, Türkçenin söz dizimi kuralları dikkate 

alınmaksızın yapılmıştır.) 

 Karabacak, E. (1992). "Manisa İl Halk Kütüphanesi'ndeki Satır arası Kur’an Tercümesi 

(Giriş Metin Dizin)", I-III, Marmara Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Doktora 

Tezi (Çalışma, Manisa İl Halk Kütüphanesinde 931 numarada kataloglanan nüsha üzerine 

yapılmış olup "Giriş", "Metin" ve "Dizin" bölümlerinden oluşmaktadır. Dizin bölümünde 

kelimeler Arapça Farsça ve Türkçe olarak ayrılmıştır. Eserin istinsah tarihi belli olmamakla 

beraber çalışma neticesinde XV. yüzyıla ait olduğu tahmin edilmiştir. Söz konusu eser satır 

arası bir tercüme olmasına rağmen sıkça tefsirlere rastlanmıştır. Ayrıca Kur’an'ın Türkçe 

tercümelerinin kısa geçmişi, tercüme çeşitleri, Türkçe tercüme ve tefsirler hakkındaki mevcut 

ve devam eden araştırmalar gibi konular da çalışmada ele alınmaktadır.) 
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 Yılmaz, H. (1992). "Eski Anadolu Türkçesi ile Yazılmış Satır Arası Bir Kur’an 

Tercümesi (Metin-Gramer-Sözlük) 53b-105a", Cumhuriyet Ü., SBE, Yüksek Lisans Tezi. 

(Çalışmada Sivas Kongre ve Etnografya Müzesi'nde E.Y. 84/176 numarasıyla kataloglanmış 

eserin 1b-53a sayfaları arası incelenmiştir. Transkripsiyon, metnin orijinaline sadık kalınarak, 

Türkçenin söz dizimi kuralları dikkate alınmaksızın yapılmıştır. Transkripsiyonun altına 

ayetlerin günümüz Türkçesiyle meali eklenmiştir.) 

 Sağol, G. (1993). "Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi, Giriş-Metin-

Sözlük", Marmara Üniversitesi, (Doktara Tezi), İstanbul. (Üzerinde çalışılan satır arası Kur’an 

tercümesi, Süleymaniye Kütüphanesi Hekimoğlu Ali Paşa Cami 2 numarada kayıtlı bir 

yazmadır. Çalışmada, metnin istinsah tarihinin Rebiülahir 764 (1363) olduğu bildirilmiştir. 

Çalışma üç bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümünde tercümelerin kısa tarihçesi ve türleri, 

Doğu Türkçesiyle yazılan nüshalarının tanıtımı, Türkçe tercüme ve tefsirler üzerinde yapılan 

çalışmaların listesi ve çalışmaya esas olan nüsha hakkında bilgiler vardır. İkinci bölüm olan 

"Metin"de 583 varaktan oluşan yazmanın Arapça sentaksına göre yapılan transkripsiyonu 

verilmiştir. Üçüncü bölümde ise Arapça ile karşılaştırmalı olarak bir sözlük hazırlanmıştır.)  

 Eminoğlu, E. (1995). "Eski Anadolu Türkçesiyle Yazılmış Satırlar Arası Bir Kur’an 

Tercümesi, (Gramer-Metin-Tertip-Sözlük), 171a-245b”, Cumhuriyet Üniversitesi, Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi. (Çalışma, "Gramer", "Metin", "Tertip" ve "Sözlük" 

bölümlerinden oluşmaktadır. Sivas Kongre ve Etnografya Müzesinde E.Y. 84/176 numara ile 

kayıtlı eserin 105b-170b sayfaları arası incelenmiştir.) 

 Sağol G. (1997). "Kur’an’ın Türkçe Tercüme ve Tefsirleri Üzerinde Yapılan 

Çalışmalar" Türklük Araştırmaları Dergisi, 8. (Makalede, Kur’an-ı Kerim'in tercüme ve 

tefsirleri üzerinde yapılan çalışmaların, inceleme ve araştırmaların kronolojik bir sıra ile 

bibliyografyası verilmiştir.) 

 Alper, M. (1998). "Eski Anadolu Türkçesi ile Yazılmış Satır Arası Kur’an Tercümesi 

(315-390)", Cumhuriyet Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, Sivas. 

(Çalışma, "Gramer", "Metin", "Tertip" ve "Sözlük" bölümlerinden oluşmaktadır. Sivas Kongre 

ve Etnografya Müzesi E. Y. 84/176 numarada kayıtlı eserin 315a-388a sayfaları incelenmiştir. 

Transkripsiyon, metnin orijinal tercümesinin karşısına, sözcüklerin aslı bozulmadan, Türkçenin 

söz dizimi kurallarına uygun olacak şekilde yapılmıştır.) 

 Mahmudov, K. (2000). "Turkiye Tefsir (XII-XIII asr)", Taşkent Devlet Şarksinaslik 

İnstituti, Taşkent. (Bu çalışmada, Orta Asya Kur’an tefsiri adı verilen el yazmasının dil 
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özellikleri incelenmiştir. Tefsirin dilinin Özbek diliyle ilişkisine özellikle vurgu yapılmıştır. 

Araştırmanın nüshanın tıpkıbasımı sunulmuştur.) 

 Küçük M. (2001). "Eski Anadolu Türkçesi Dönemine Ait Satır Arası İlk Kur’an 

Tercümesi (İnceleme-Metin- Dizin)", Ankara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora 

Tezi. (Çalışmaya esas olan Kur’an tercümesinin yazıldığı tarih, ketebe kaydına göre M.1401 

yılıdır. Buna kayda göre eser Eski Anadolu Türkçesi devrine ait bilinen ilk satır arası Kur’an 

tercümesi olup 652 varaktan oluşmaktadır. Çalışma "İnceleme", "Metin", "Dizin" ve "Özel 

Adlar Dizini" olmak üzere beş bölüm hâlinde yapılmıştır.) 

 Taş, İ. (2001). "Çağatayca Kur’an Tefsiri 21a-41b (Giriş-Metin-Dizin)", Marmara 

Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi. (Çalışma "Giriş", "Metin" 

ve "Dizin" olmak üzere üç bölümden oluşmaktadır. Girişte, Türkçe tercümeler, tercüme türleri, 

Eski Anadolu Türkçesi ve Doğu Türkçesinde yapılmış tercüme ve tefsir nüshaları üzerinde 

durulmuştur. Çalışmanın konusu olan Çağatayca Kur’an Tefsiri'nin tanımı, yazarı ve yazıldığı 

yer hakkında bilgiler verilmiştir. Metin bölümü, Şeybanlılar dönemine ait 1543-1544 tarihli 

Topkapı nüshasının Hac ve Enbiya sûrelerinin transkripsiyonunu içermektedir. Dizin 

bölümünde, metinde geçen sözcüklerin dizini sunularak, alıntı yapılan sözcüklerin dilleri 

belirtilmiş ve deyimlerin anlamları açıklanmıştır.) 

Ata, A. (2003). "İlk Türkçe Kur’an Tercümesi", Dil ve Edebiyat Araştırmaları 

Sempozyumu, Mustafa Canpolat Armağanı, (Yayımlayanlar: Aysu Ata – Mehmet Ölmez), 

Sanat Kitabevi, s. 41-55, Ankara. (Rylands Nüshasının Türk dili tarihindeki rolü ve önemi 

üzerinde duran bu çalışma, Türkçe ilk Kur’an tercümelerine ilişkin bilgiler sunarak 

başlamaktadır. Daha sonra, Rylands Nüshasının tarihini belirleme konusunda öne sürülen 

fikirler incelenmektedir. Kısa bir değerlendirme yapıldıktan sonra, Rylands Nüshasındaki 

özellikler vurgulanarak Türkçe ilk Kur’an tercümesinin Rylands Nüshası olduğu belirtilmiştir.) 

 Ata, A. (2004). "Türkçe İlk Kur’an Tercümesi (Rylands Nüshası)", TDK Yayınları, 

Ankara. (Çalışma, "Giriş", "Metin", "Notlar" ve "Dizin" olmak üzere dört bölümden 

oluşmaktadır. Birçok araştırmacı, incelemeye konu olan Rylands Nüshasının, Mansur bin 

Nuh’un buyruğuyla Maveraünnehir’de toplanan heyetin içerisinde yer alan bir Türk âlimi 

tarafından yapılan en eski Türkçe tercüme olduğunu kabul etmektedir. Prof. Dr. Aysun Ata 

çalışmasında bu görüşlere yer verdikten sonra söz konusu tercümenin başında yer alan 

açıklamalara ve dil özelliklerinin İspicablı bir Türk tarafından yazıldığını ortaya koyan 

niteliklerine dayanarak bunların yalnızca bir iddia olmadığını vurgulanmıştır. Çalışmada eserin 

dil malzemesi yönüyle önemini ortaya koyan özellikler belirtilmiştir. Tespit edilen kelimeler, 
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Rylands Nüshası ile Uygur ve Karahanlı dönemi eserlerinin söz varlığı ile dil özellikleri 

noktalarında benzerliklerini ortaya koyacak niteliktedir. Söz konusu tercümenin hem Uygur 

Türkçesi hem de Kutadgu Bilig ve Divânu Lügati't-Türk ile birçok müşterek kelime barındırdığı 

ortaya konulmuştur. Yazar incelemiş olduğu nüshanın dilinin Karahanlı Türkçesi olduğu 

görüşündedir.) 

Ata, A. (2004b), "Rylands Nüshası Kur’an Çevirisi ve Farsça Çevirinin Önemi", V. 

Uluslararası Türk Dili Kurultayı I, Türk Dil Kurumu Yayınları: 855/I, s. 221-230, Ankara. (Ata, 

Rylands nüshasını incelediği makalesinde, Türkçe Kur’an çevirisinin Farsça ile olan ilişkisini 

vurgulayarak, çevirinin Türk dilinin zenginliğini yansıttığını belirtmiştir. Ata, çevirinin Farsça 

ve Arapça metinlerden bağımsız olarak yapıldığına dair Eckmann’ın iddiasının bir yanılgı 

olduğunu açıklamıştır.) 

 Alnaqeeb, D. (2004). "Batı Türkçesi Dönemine Ait Kur’an Tercümelerinde İsim", 

Akdeniz Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, Antalya. (Bu çalışma, 

"Giriş" ve sekiz ana bölümden oluşmaktadır. Girişte, Doğu ve Batı Türkçesiyle yazılmış Kur’an 

tercümeleri hakkında bilgi verilmiş ve bu döneme ait çalışmalardan bahsedilmiştir. Birinci 

bölümde, Eski Anadolu Türkçesi ve eserin içeriğiyle karşılaştırmalı bir ses bilgisi sunulmuştur. 

İkinci bölümde, Batı Türkçesi Kur’an tercümelerinde isim çekim ekleri, iyelik ve hâl ekleri 

incelenmiştir. Üçüncü bölümde, fiilden isim ve isimden isim yapan yapım ekleri ele alınmıştır. 

Dördüncü bölümde, Batı Türkçesi Kur’an tercümeleri, sıfat yapılarına göre değerlendirilmiştir. 

Beşinci bölümde, sayılar konusu incelenmiştir. Altıncı ve yedinci bölümlerde ise zamirler ve 

zarflar üzerinde durulmuştur. Son olarak sekizinci bölümde edatlar incelenmiştir. Bu tezde, 

daha önce doktora düzeyinde yapılmış üç adet Eski Anadolu Türkçesi tezi, ilk defa isim 

bakımından ele alınmıştır.) 

 Güvenç, L. (2004). "Harezm Türkçesinde İsim", Erciyes Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, Kayseri. (Bu araştırmada, Harezm Türkçesi metinlerinden olan 

Nehcü'l-Feradis, Kısas-ı Enbiya, Mukaddime-i Edeb, Mucinü'l-Mürid, Satır Arası Kur’an 

Tercümesi, Hüsrev ü Şirin ve Muhabbetname adlı eserlerden yararlanılmıştır. Çalışmanın giriş 

bölümünde, dönemin tarihî ve dilsel bağlamı hakkında detaylı bilgiler sunulmuş, ayrıca kaynak 

metinlerin tanıtımı yapılmıştır. Ardından, dönemin eserlerinden elde edilen isimlerin yapım ve 

çekim özellikleri incelenmiştir. İsimler; basit, türemiş ve birleşik olmak üzere üç kategoride ele 

alınmıştır. Türemiş isimler başlığı altında, isim yapan eklerin Eski Türkçeden günümüze kadar 

geçirdiği fonetik ve morfolojik değişimler ayrıntılı bir şekilde incelenmiştir. Çekim bölümünde 

ise, isim çekim eklerinin Harezm Türkçesindeki kullanımları, biçim ve fonksiyon açısından 
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Eski Türkçe ve Türkiye Türkçesi ile karşılaştırılarak incelenmiştir. Çalışmanın sonunda, eklerin 

diziniyle birlikte kaynakça verilmiştir.) 

 Kök, A. (2004a). "Türkçe İlk Kur’an Tercümelerinde Metonimli Kullanımlar Üzerine", 

Çağdaş Türklük Araştırmaları Sempozyumu, 4-7 (Mayıs), s. 1-12, Ankara. (Bu bildiride, 

Türkçede yapılan ilk Kur’an tercümelerinde geçen Kur’an, peygamber gibi özel adlara dikkat 

çekilmiştir.) 

 Kök, A. (2004b). "Karahanlı Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi (TİEM 73, 1v/ 

235v/2)", Ankara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enistitüsü, Yayımlanmamış Doktora Tezi, 

Ankara. (Çalışmada, Şirazlı Muhammed b. Hacı Devletşah tarafından H. 734/M.1333-1334'te 

çoğaltılan Türk ve İslâm Eserleri Müzesi Numara 73'te kataloglanmış tefsirsiz metin 

incelenmiştir. Çevirinin dili, Karahanlı Türkçesi olmakla beraber Harezm Türkçesi ile yazılmış 

kısımlar da mevcuttur. Tez, “Giriş”, “Metin”, "Türkçe Dizin", "Kaynaklar", "Türkçe ve 

İngilizce Özet" bölümlerinden oluşmaktadır. Tezin giriş bölümünde Kur' an Tercümeleri ve 

çeşitlerine değinilmiş, eser üzerinde yapılan çalışmalar aktarılmıştır. Metin bölümünde TİEM 

73'ün 1v-235v/2 kısmının transkripsiyonu yapılmıştır. Türkçe Dizin başlığında ise metnin 

gramatikal dizini sunulmuştur.) 

 Ünlü, S. (2004). "Karahanlı Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi (TİEM 73, 235v/3- 

450/7)", Hacettepe Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enistitüsü, Yayımlanmamış Doktora Tezi, 

Ankara. (Tezde, Şirazlı Muhammed b. Hacı Devletşah tarafından H.734/M.1333-1334'te 

istinsah edilmiş olan Türk ve İslâm Eserleri Müzesi Numara 73'te saklı Karahanlı Türkçesi satır 

arası Kur’an tercümesi incelenmektedir. Çalışma, "Giriş", "Metin", "Türkçe Dizin", 

"Kaynaklar", "Türkçe ve İngilizce Özet" bölümlerinden oluşmaktadır. Giriş bölümünde, Kur’an 

tercümeleri, eserin tavsifi, dili ve çeviri işaretlerini ele alınmış, metin bölümünde, TİEM 

235v/3- 450r/7 kısmının transkripsiyonu yapılmıştır. Metinde seyrek geçen veya bu metinde ilk 

kez karşılaşılan sözcük ve ibareler dipnotlar aracılığıyla açıklanmış. Türkçe dizin bölümümde, 

Türkçe metnin gramatikal dizini sunulmuştur. Özel adlar ve Arapça ibareler de Türkçe dizin 

içerisinde yer almaktadır.) 

 Eskivar, İ. B. (2005). "Eski Anadolu Türkçesiyle Yazılmış Satırlar Arası Bir Kur’an 

Tercümesi (Gramer-Metin-Tertip-Sözlük 388b-458a)", Cumhuriyet Üniversitesi, Sivas. 

(Çalışmada, Sivas Kongre ve Etnografya Müzesi E.Y. 84/176 numarada kayıtlı eserin, 388b-

458a arasındaki sayfaları incelenmiştir.) 

 Güneş, İ. (2005). "Mecma'ul-Envar, Ravzatu'l-Envar ve Eski Anadolu Türkçesi 

Dönemine Ait Satır Arası İlk Kur’an Tercümesi'ne Göre Eski Anadolu Türkçesinde Yapım 



 

 

26 
 

Ekleri ve Fonksiyonları", Niğde Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 

Niğde. (Eski Anadolu Türkçesi devrine ait üç temel eserden esinlenerek, bu özel döneme ilişkin 

89 yapım ekinin detaylı bir incelemesi gerçekleştirilen tez kapsamında, "Mecma'ul-Envâr, 

Ravzatu'l-Envâr" adlı Yüksek Lisans tezleri ile "Eski Anadolu Türkçesi Dönemine Ait Satır 

Arası İlk Kur’an Tercümesi" adlı doktora tezi esas alınmıştır. Yapım eklerinin kullanıldığı 

kelimeler tespit edilerek kaydedilmiştir. Tespit edilen bu ekler, farklı kategorilere ayrılmış ve 

daha sonra detaylı bir şekilde incelenmiştir. Yapım ekleri, isimden isim, fiilden isim, isimden 

fiil ve fiilden fiil olmak üzere dört ana bölüm hâlinde sunulmuştur. İsimden isim yapım ekleri 

başlığında 33 adet, fiilden isim yapım ekleri başlığında 23 adet, isimden fiil yapım ekleri 

başlığında 17 adet, fiilden fiil yapım ekleri başlığında ise 16 adet ek incelenmiştir. Bu eklerin 

ünlü uyumlarına uyup uymadığı, işlevleri ve kökenleri üzerinde detaylı araştırmalar 

yapılmıştır.) 

 Kütükçü, M. (2005). "Eski Anadolu Türkçesi ile Yazılmıs Satır Arası Kur’an Tercümesi 

(Gramer – Metin – Tertip – Sözlük)", Cumhuriyet Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Yüksek Lisans Tezi. (Sivas Kongre ve Etnografya Müzesi'nde E.Y. 84/176 numarası ile 

kataloglanmış eserin, 535b-616b arasındaki sayfaları incelenmiştir.) 

 Sağol, G. (2005), "Kur’an-ı Kerim’in Türkçe Çevirilerinde Esma-i Hüsna", Türk Dilleri 

Araştırmaları, 15, s. 185-211. (Bu çalışmada; Allah’ın isim ve sıfatlarını içeren "Esmâ-i 

Hüsnâ", Doğu tercümelerinden olan Hekimoğlu Nüshası ile Batı tercümelerinden olan TİEM 

40 Nüshası bağlamında incelenmiş; günümüz Türkçe karşılıklarıyla beraber sunulmuştur.) 

 Boeschoten, H. (2006). "Translations of the Koran: Sources for the History of Written 

Turkic in a Multilingual Setting", Turkic-İranian Contact Areas Historical and Linguistic 

Aspects (Ed. Lars Johanson and Christiane Bulut), Turkologica 62, Harrassowitz Verlag: 

Wiesbaden, pp. 69-89. (Bu makalede, Türkçe Kur’an tercümelerinin birbiriyle olan ilişkisi, 

Harezm Türkçesinde yazılmış Nehcü'l-Ferâdis ile Kur’an tercümelerinden olan Hekimoğlu 

Nüshası ve Çağatay Türkçesinde yazılmış Kur’an tefsiri ile Türk İslam Eserleri Müzesi'nde 40 

numara ile kayıtlı Anadolu sahasına ait satır arası Kur’an tercümesi, Manisa İl Halk 

Kütüphanesi'nde korunan Anadolu sahasına ait satır arası tercümeler ile Cevâhirü'l-Asdâf 

metinleri üzerinden örneklerle incelenmiştir. Bu metinler arasındaki benzerlikler ve farklılıklar 

üzerinde durularak, Türkçe Kur’an tercümelerinin tarihî, kültürel ve dilbigisi bağlamı açıklığa 

kavuşturulmaktadır. Bu analiz, Türkçe Kur’an tercümelerinin evrimini ve çeşitliliğini anlamak 

için önemli bir katkı sağlamaktadır.) 
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 Küpeli, H. (2006). "Eski Anadolu Türkçesiyle Yazılmış Satırlar-arası Bir Kur’an 

Tercümesi (464a-535b)", Cumhuriyet Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsi, Yüksek Lisans 

Tezi. (Sivas Kongre ve Etnografya Müzesi E.Y. 84/176 numara ile kataloglanmış eserin, 464a-

535b arasındaki sayfaları incelenmiştir. Bu bölüm Zümer sûresi ile başlayarak Necm sûresinde 

sona ermektedir.) 

 Uyansoy, A, H. (2006). "Karışık Dilli Kur’an Çevirisi", İstanbul Üniversitesi, Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi. (Süleymaniye Kütüphanesi Yazma Bağışlar 

Bölümü'nde 3966 numarasıyla kataloglanan elyazmasının, 1a-37a yaprakları arasındaki metin, 

Kuran'ın karışık dilli bir çeviri ve şerhidir. Bu eser, Harezm Türkçesi olarak bilinen dille kaleme 

alınmış olup, Oğuz Türkçesi özelliklerini taşımaktadır. Tercümede bazı yazım hataları 

bulunmakta ve istinsah edilirken aralarda yazılmayıp eksik kalan kısımlar yer almaktadır. 

Yazmada herhangi bir ketebe kaydı mevcut değildir. Metin, Kuran-ı Kerim'in 26. cüzünden 

(Hucûrat Sûresinden) başlamaktadır. Bu eksikler nedeniyle yazarı, müstensihi, yazılış veya 

istinsah yeri ile tarihi belirsizdir. Araştırmada, transkripsiyonu yapılan metin sunulduktan sonra 

gramatikal indeks hazırlanmıştır.) 

 Üşenmez, E. (2006). "Türkçe İlk Kur’an Tercümesi ve Tercümedeki İslâmî Terimlerin 

Türkçe Karşılıkları Üzerine" Gaziosmanpaşa Üniversitesi, Sosyal Bilimler Araştırmaları 

Dergisi, S. 1, Bahar, s.89-99. (Bu makalede, İngiltere'nin Manchester şehrinde bulunan Rylands 

Kütüphanesi'nde kayıtlı ve "Rylands Nüshası" olarak bilinen Türkçe Kur’an tercümesi ele 

alınmıştır. Bu tercümedeki dinî terimler incelenmiş; bu terim ve ifadelerin Türkçe karşılıkları, 

açıklamalarıyla birlikte sunulmuştur.) 

 Ayhan, V. (2007). "Eski Anadolu Türkçesi ile Yazılmış Satır Arası Kur’an Tercümesi 

(Gramer – Metin– Sözlük) (245b – 320a)", Cumhuriyet Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Yüksek Lisans Tezi. (Çalışmada, Sivas Kongre ve Etnografya Müzesi'nde E.Y. 84/176 numara 

ile kayıtlı eserin 245b-320a sayfaları arası incelenmiştir. Nüsha, Yusuf sûresinin 1. ayetinden 

başlayıp, Meryem sûresinin 98. ayetinde son bulmaktadır. Transkripsiyon, metnin orijinal 

tercümesinin karşısına, sözcüklerin aslı bozulmadan, Türkçenin söz dizimi kurallarına uygun 

olacak şekilde yapılmıştır. Transkripsiyonun altına küçük yazı karakterleriyle ayetlerin 

günümüz Türkçesiyle meali eklenmiştir.) 

 Kök, A. (2007). "Hakaniye Türkçesi Kur’an Çevirileri Üzerine Bir Karşılaştırma 

Denemesi", Türk Dünyası Araştırmaları, Vol. 171, s. 107-120. (Bu makale, Karahanlı 

Türkçesinden günümüze erişen ilk Türkçe Kur’an tercümelerinden olan TİEM 73, Orta Asya 

Kur’an Tefsiri ve Rylands Tercümeleri'ndeki dil unsurları aracılığıyla ilk Türkçe Kur’an 
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tercümesini tespit etmeyi hedeflemiştir. Bu üç eser karşılaştırılarak aralarındaki benzerliklere 

vurgu yapılmıştır. Sonuç olarak, "TİEM 73 ve Rylands Nüshası'nın ortak bir kaynaktan veya 

asıl metinden yakın zamanlarda farklı coğrafyalarda çoğaltılmış olabileceği" kanaatine 

ulaşılmıştır. 

 Uygun, A. (2007). "Karışık Dilli Bir Kur’an Çevirisi Yazmanın 144b-183a Yaprakları 

Üzerinde Dil İncelemesi", İstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 

İstanbul. (Bu çalışma, 1989-1990 yıllarında eser üzerinde çalışmış olan Prof. Dr. Nuri 

YÜCE'nin tanıttığı Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma Bağışlar Bölümü no 3966’da 

kataloglanan nüshanın 144b-183a yaprakları üzerinde yapılan incelemeyi kapsamaktadır. Söz 

konusu tez, Kuran tercümelerinin tarihçesine dair "Giriş" bölümü, gramer incelemesi olan bir 

bölüm, metnin transkripsiyonunu içeren "Metin" bölümü; şahıs ve yer isimlerinden oluşan bir 

"Dizin" bölümü olmak üzere dört bölümden oluşmaktadır.) 

 Yılmaz, R. (2007). "Karışık Dilli Kur’an Tercümesi: (Yaprak No: 183b-222a)", İstanbul 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, İstanbul. (1989-1990 yıllarında, 

eser üzerine çalışmış olan Prof. Dr. Nuri YÜCE'nin tanıttığı, Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma 

Bağışlar Bölümü no 3966'da kataloglanmış eser çalışmanın temelini teşkil etmektedir. Söz 

konusu yazmanın 183b-222a varakları üzerinde çalışılmıştır. Üç ana bölümden oluşan tezin 

birinci bölümünde gramer incelemesi yapılmış, ikinci bölümünde metnin transkripsiyonu 

verilmiş, üçüncü bölümünde ise metinde geçen kelimelerin sözlüğü ve bir dizin sunulmuştur.) 

 Kök, A. (2008). "Doğu Türkçesi İlk Kur’an Çevirilerinde Türlü Cehennemler Üzerine", 

VI. Uluslararası Türk Dil Kurultayı Bildirileri, (20-25 Ekim), Türk Dil Kurumu Yayınları, 

Ankara, s. 2919- 2950. (Bu bildiride, Kur’an-ı Kerim'de geçen "cehennem" kavramıyla ilgili 

Arapça söz varlığının TİEM 73, Rylands, Hekimoğlu Nüshaları ve Orta Asya Kur’an tefsiri 

gibi kaynaklarda nasıl karşılandığı incelenmiştir.) 

 Üşenmez, E. (2008a), "Doğu Türkçesi İle Yapılmış Bir Kur’an Tercümesinde Terim 

Karşılama Yolları", VI. Uluslararası Türk Dili Kurultayı, Türk Dil Kurumu Yayınları, 20-25 

(Ekim), Ankara, s. 4477- 4490. (Bu bildiride, Kur’an tercümelerinin geçmişi ve diline 

değinildikten sonra, Arapça kelimelerin Türkçede terim oluşturma teknikleri Rylands 

Nüshası'ndan alınan örneklerle açıklanmıştır.) 

 Üşenmez, E. (2008b). "Türkçe İlk Kur’an Tercümesi ve Tercümedeki "-mak/-mek" Eki 

Hakkında", Akademik Bakış Uluslararası Hakemli Sosyal Bilimler e-Dergisi, Sayı 14, s. 62-

70. (Üşenmez, bu makalesinde, Rylands Nüshası'nda sıkça karşılaşılan -mak/-mek eki ve bu 

eklerle türetilen kelimelerin üzerinde durmuştur.) 
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Akçataş, A. (2009). "Karahanlıca İlk Kur’an Tercümesi Sözlüğünün Söz Denizinde Bir 

Gezi", Turkish Studies, International Periodical For the Languages, Literature and History of 

Turkish or Turkic, Vol. 4/4 Summer, s. 12-29. (Akçataş, Rylands Nüshası'nın söz varlığını 

incelediği bu çalışmasında nüshada yer alan kelime dağarcığının Karahanlı Türkçesindeki 

yerine ve bu dönemdeki söz zenginlikleri üzerinde bazı değerlendirmeler yapmıştır.)  

 Kök, A. (2009). "Türkçe İlk Kur’an Çevirilerinde Türlü Cennet'ler Üzerine", Türk 

Dünyası Araştırmaları, S. 181, s. 181-212. (Bu çalışmada, Arapça kökenli "cennet" ve "cennetle 

ilişkilendirilen kavramların" Türkçede nasıl ifade edildiği, Doğu Türkçesi Kur’an 

tercümelerinden olan TİEM 73, Rylands, Hekimoğlu Nüshası ve Orta Asya Kur’an tefsiri ile 

Anadolu'daki erken dönem Kur’an tercümelerinden olan TİEM 40 ve Manisa Nüshaları kaynak 

alınarak incelenmiştir.) 

 Hamidullah, M. (2010). "Kuran-ı Kerim'in Türkçe Yazma Tercümeleri", Türkiyat 

Mecmuası, 14, 65-80. (Bu makalede, Arap ve Latin harfleri ile basılıp neşredilmiş olan yaklaşık 

kırk Türkçe Kur'an tercümesi ile yurtiçi ve yurtdışındaki kütüphanelerde bulunan çeşitli Kur’an 

tercümelerinin nüshaları hakkında kısaca bilgi verilmiştir.) 

 Küçük, M. (2010). "Eski Anadolu Türkçesi Dönemine Ait (M. 1401) Satır Arası İlk 

Kur’an Tercümesinde Yapı Bilgisi-Tercüme Tekniği-Söz Varlığı", Türkoloji Dergisi, 17(1), 

121-147. (Söz konusu makalede, M. 1401 tarihli satır arası Kur’an tercümesinin biçim 

özellikleri ele alınmıştır.  Çalışmada, yapım ve çekim eklerinin işlevleri ve çeşitli kullanımları 

detaylı bir şekilde ele alınmıştır. Makale aynı zamanda satır arası Kur’an tercümesinin tercüme 

tekniği ve kelime dağarcığı üzerinde de durmaktadır.) 

 Toker, M. (2010). "Abdullah B. Mahmûd Es-Selânikî'nin Satır Altı Kur’an Tercümesi 

(İnceleme-Transkripsiyonlu Metin-Tıpkıbasım)", Palet Yayınları, Konya. (Konya'daki Fahrettin 

Önder'in kişisel kütüphanesinde bulunan nüsha ile Türk-İslam Eserleri Müzesi'nde 40 

numarada kataloglanmış nüsha arasında Yusuf Sûresi'nin sonu ve Ra'd Sûresi'nin başı 

karşılaştırılmıştır. Bu mukayese sonucunda, Yusuf Sûresi'nin son ayetinden sonra çevirilerin 

Ra'd Sûresi'nin başlangıcında neredeyse aynı kelimeler ve ifadelerle devam ettiği belirlenmiştir. 

Bu benzerlik, İbrahim Sûresi'nde devam ederken, Hicr Sûresi'nin 13. ayetinde yeniden 

farklılaştığı tespit edilmiştir. 

 Üşenmez, E. (2010), "Eski Kur’an Tercümelerinden Özbekistan Nüshası Üzerinde Dil 

İncelemesi; Giriş-İnceleme-Metin-Sözlük-Ekler Dizini", İstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Doktora tezi, İstanbul. (Bu tez, "Giriş", "İnceleme", "Metin", "Sözlük", "Ekler 

Dizini" ve "Tıpkıbasım" olmak üzere altı bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümünde, 
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Türkçedeki ilk Kur’an tercümeleri hakkında bilgiler verilerek tercümelerin tarihçesi 

anlatılmıştır. İnceleme bölümünde, metnin dilbilgisi özellikleri değerlendirilmiştir. 

Transkripsiyonu yapılmış metin bölümünden sonra, örnekli bir sözlük ve ekler dizini 

bulunmaktadır. Çalışmanın sonuna, eserin tıpkıbasımı eklenmiştir.) 

Ata, A. (2011). "Kur’an Tercümesi, Kısasü’l-Enbiya ve Nehcü’l-Feradis’i Ortaya 

Çıkaran Kaynaklar", Orhun Yazıtlarının Bulunuşundan 120 Yıl Sonra Türklük Bilimi ve 21. 

Yüzyıl, (26-29 Mayıs), III. Uluslararası Türkiyat Araştırmaları Sempozyumu, Bildiriler Kitabı, 

C. I, s. 83-89, Ankara. (Bu bildiride, İslam dönemi Türk edebiyatının kökenlerine dair önemli 

eserlerden olan Kur’an Tercümesi, Kısasü'l-Enbiya ve Nehcü'l-Feradis gibi metinlerin kültürel 

ve tarihsel bağlamı derinlemesine irdelenmiştir. Bu eserlerin Türk edebiyatındaki yeri ve 

etkileri, detaylı bir karşılaştırmaya tabi tutularak ele alınmıştır. Ayrıca, bu eserler arasındaki 

benzerliklerin ve farklılıkların yanı sıra, dönemin sosyal, kültürel ve dini atmosferinin bu 

eserlerin şekillenmesindeki rolüne de değinilmiştir.) 

 Usta, H. İ. (2011). "Orta Asya Kur’an Tefsiri (Metin-Tıpkıbasım)", Poyraz Ofset 

Matbaacılık, Ankara. (Bu araştırmada, daha önce yapılmış tefsir çalışmaları değerlendirilerek, 

"Orta Asya Kur’an Tefsiri" metninin transkripsiyonu yapılmıştır. Transkripsiyondan sonra 

orijinal metnin tıpkıbasımı sunulmuştur.) 

 Yakup, A. (2011). "Kutadgu Bilig’den Satır Arası Kuran Çevirisine: Karahanlı 

Türkçesinin Sözvarlığının Art Zamanlı Yansımaları Üzerine Notlar", Doğumunun 990. Yılında 

Yusuf Has Hacib ve Eseri Kutadgu Bilig Bildirileri, (26-27 Ekim), Türk Dil Kurumu Yayınları, 

Ankara, s. 607-614. (Çalışmada, Karahanlı Türkçesinin kelime hazinesinin zaman içerisindeki 

değişimi incelenmiştir. Kutadgu Bilig'in erken dönem yerli ve alıntı sözcük kullanımı ile 

Karahanlı Türkçesinin geç döneminde yazılmış satır altı Kur’an tercümesi (Rylands Nüshası) 

ve A.K. Borovkov'un tefsirlerinden biri karşılaştırılmıştır. Bu bağlamda XI. ve XIII. yüzyıllar 

arasındaki Karahanlı Türkçesi sözlüğünün evrimi araştırılmıştır. Özellikle Karahanlı Türkçesi 

ve Eski Uygurca metinlerin karşılaştırılması, dini terimlerin oluşturulmasındaki benzerlikler ve 

farklılıkları ortaya koymuştur.) 

Ahundova, S. (2012). "Eski Anadolu Türkçesi Alanında Yapılmış Olan Kur’an 

Tercümesi Cevāhiru’l Asdāf Üzerine Dil İncelemesi", İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Doktora Tezi, İstanbul. (Çalışma "Önsöz", "Giriş", "Türkçe Kur’an tercümeleri 

üzerine", "Metin" ve "Sözlük" olmak üzere beş bölümden müteşekkildir. "Metin" kısmının 

tamamı, cümle örnekleriyle desteklenmiş bir sözlük formatında sunulmuştur. Ayrıca, metinde 

geçen belirli özel isimler için de özel bir isimler sözlüğü oluşturulmuştur.) 
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 Topal, E. (2012), "Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesiyle Yeni Uygur Türkçesi 

Kur’an Tercümesinde Dini Söz Varlığı-Karşılaştırmalı İnceleme", Gazi Üniversitesi, Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, (Yayımlanmamış Doktora Tezi), Ankara. (Çalışma, "Giriş", "İnceleme", 

"Metin" ve "Sonuç" bölümlerinden oluşmaktadır. Girişte, Kur’an tercümelerinden TİEM 73 

Nüshası ve Yeni Uygur Türkçesiyle kaleme alınan tercümelerin mukayesesi üzerinden bilgi 

verilmiştir. İnceleme bölümünde, dinî terimler incelenerek terimlerin Uygurca ve Karahanlıca 

karşılıkları verilmiştir. Metin bölümünde, Uygurca Kur’an tercümesi sunulmuştur. Sonuçta, 

Karahanlı ve Yeni Uygur Kur’an tercümelerindeki dinî terimlerin istatiksel analizi yapılmıştır.) 

 Ünlü, S. (2012a). "Doğu ve Batı Türkçesi Kur’an Tercümeleri Sözlüğü", Eğitim 

Yayınevi, Konya. (Doğu Türkçesi Kur’an tercümelerinden olan TİEM 73, Rylands ve 

Hekimoğlu Nüshası ile Orta Asya Kur’an Tefsiri, ayrıca Batı Türkçesi Kur’an tercümelerinden 

olan Bursa, Manisa ve TİEM 40 nüshalarının kelime dağarcığına dayanarak hazırlanan sözlük 

araştırmacıların dikkatine sunulmuştur.) 

 Ünlü, S. (2012b). "Harezm Altınordu Türkçesi Sözlüğü", Eğitim Yayınevi, Konya. 

(Bahse konu sözlükte Harezm Türkçesi satır altı Kur’an tercümelerinden olan Hekimoğlu 

Nüshası ve Cevahirü’l-Asdâf'ın söz varlığı yer almaktadır.) 

 Ünlü, S. (2012c). "Karahanlı Türkçesi Sözlüğü", Eğitim Yayınevi, Konya. (Bahse konu 

sözlükte TİEM 73 ve Rylands Nüshalarının söz varlığı yer almaktadır.) 

Akcan, B. (2013). "Eski Anadolu Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesi (Giriş-Metin- 

Dizin)", Niğde Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, Niğde. 

(Araştırmaya konu olan metnin yazarı veya istinsah tarihi hakkında herhangi bir bilgi 

bulunmamaktadır. Ayrıca söz konusu eserin başı ve sonu eksiktir. Tez "Giriş", "Metin", 

"Türkçe Dizin" ve "Kaynakça" olmak üzere dört ana bölümden oluşmaktadır.) 

Alzubaıdy, A. (2013). "Doğu Türkçesi Kur’an Tercümelerinden Süleymaniye 

Kütüphanesi Hekimoğlu Ali Paşa Nüshası No.2’de Kayıtlı Kur’an Tercümesinin Arapça 

Dizisine Göre Türkçe Analitle Dizini ve Konkordansı", (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), 

Akdeniz Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Antalya. (Çalışma, Harezm Türkçesiyle 

yazılan satır arası Kur’an tercümesinin Arapça-Türkçe konkordans dizini olup Hekimoğlu  

Nüshası'ndaki Arapça kavramların Türkçe karşılıklarını karşılaştırmalı olarak incelemeye 

olanak sağlayan bir araştırmadır.)  

Bläsıng, U. (2013). "Adina’sız Bir Adina Ertesi, Satır Arası Kur’an Tercümelerine Dair 

Yeni Malumat", Türk Dilleri Araştırmaları, S. 23, s. 5-28. (Türkçede "hafta" ve "gün" sistemine 

ilişkin bazı notları içeren  bu makalede, "cuma" ve "cumartesi" sözcüklerinin Türkçedeki ilk 
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Kur’an tercümelerindeki kullanımı olan "adina" ve "adina ertesi" kapsamlı bir şekilde 

incelenmiştir.) 

 Aljuboori, O. (2014). "Batı Türkçesi Dönemine Ait Kuran Tercümelerinde Fiil", 

Akdeniz Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, Antalya. (Bu çalışma, 

“Giriş” ve yedi ana bölümden oluşmaktadır. Girişte, Doğu ve Batı Türkçesiyle yazılmış Kur’an 

Tercümeleri incelenmiş ve bu döneme ait çalışmalardan bahsedilmiştir. Birinci bölümde, Eski 

Anadolu Türkçesi ve eserin içeriği ele alınmıştır. İkinci bölümde, Batı Türkçesi Kur’an 

tercümelerindeki kök fiiller sınıflandırılmıştır. Üçüncü bölümde, yapım eklerinin morfolojisi 

ve isimden fiil yapım ekleri incelenmiştir. Dördüncü bölümde, birleşik fiillerin yapıları 

örneklerle sunulmuştur. Beşinci bölümde, çekim morfolojisi ve zaman ile şahıs çekim ekleri 

üzerinde durulmuştur. Altıncı ve yedinci bölümlerde ise sıfat fiiller ve zarf fiiller üzerinde 

durulmuş ve tezin sonuçları özetlenmiştir.) 

 Çetin, E. (2014). "Türkçe İlk Kur’an Tercümesinin Grameri", (Yayımlanmamış Yüksek 

Lisans Tezi), Erciyes Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Kayseri. (Bu tezde, Ryland 

Nüshasının ayrıntılı dil incelemesi yapılmıştır.) 

 Gül, A. (2014). "British Library OR 9515'teki Türkçe Kur’an Tercümesi (Giriş-Metin-

Notlar-Dizin)", Ankara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi. (British 

Library'de OR 9515 numarası ile kaydedilmiş ve yazılma tarihi belirsiz olan Arapça-Farsça-

Türkçe satır arası Kur’an tercümesini ele alan bu tez çalışması, “Giriş”, "Metin", "Notlar" ve 

"Dizin" bölümlerinden oluşmaktadır. Tezde, Türkçe tercüme temel alınmıştır. "Giriş" 

kısmında, Türkçe Kur’an tercümelerine genel bir bakıştan sonra incelenen nüshanın özellikleri 

vurgulanmıştır. "Metin" bölümünde, varak, satır, sûre ve ayet numaralarıyla birlikte Türkçe 

tercümenin Latin harflerine çevirisi sunulmuştur. "Notlar" kısmında, Türkçe tercümede dikkat 

çeken dil özelliklerine dair açıklamalar yer almaktadır. "Dizin" kısmı ise Türkçe, Arapça ve 

Farsça bölümler için ayrı ayrı düzenlenmiştir. Her kelimenin Arapça ve Farsça karşılıklarının 

yanı sıra örnek cümlelerin de verildiği, eklerin sınıflandırıldığı detaylı Türkçe dizinin yanı sıra, 

daha kısa Arapça ve Farsça dizinler mevcuttur. İncelenen metin, Türkçenin tarihsel açıdan 

önemli veriler içeren bazı özelliklerini taşımaktadır. Bu karışık dilli tercümenin yazımında 

özellikle damak n'sinin çeşitliliği dikkat çekmektedir.) 

 Kaya, H. (2014). "Doğu Sahasında Yazılan Hekimoğlu Satır Altı Kuran Tercümesi’nde 

Kelime Yapımı", (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Akdeniz Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Antalya. (Bu çalışmada, Doğu Türkçesi satır arası Kur’an tercümelerinden 

Hekimoğlu Nüshası'nın kelime yapısı bağlamında detaylı bir analizi sunulmuştur.) 
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 Küçük, M. (2014). "Eski Anadolu Türkçesi Dönemine Ait Satır Arası İlk Kur`an 

Tercümesi", TDK Yay., Ankara. (Küçük, ketebe kaydına göre M. 1401 tarihinde çoğaltıldığı 

anlaşılan satır arası Kur’an tercümesinin biçim özelliklerini 2010 yılında yazdığı bir makale ile 

ele aldıktan sonra söz konusu eser üzerinde bu çalışmayı yapmıştır. Çalışma "Giriş", 

"İnceleme", "Metin", "Dizin" ve "Özel Adlar Dizini" olmak üzere beş bölümden mürekkeptir. 

Toplam 652 varak olan eserin, her sayfasında 7 satır bulunmaktadır.) 

 Sökmen, İ. (2014). "Kur’an’da Geçen Zevc ve İmrae Kelimeleri Üzerine", Dil 

Araştırmaları, S. 15, s. 121-159. (Bu çalışmada, Doğu Türkçesi Kur’an tercümelerinden olan 

TİEM 73, Hekimoğlu ve Anadolu'daki erken dönem Kur’an tercümelerinden olan TİEM 40 

nüshalarında Arapça "zevc" ve "imrae" olarak bilinen "kadın" ve "eş" anlamlarındaki 

kelimelerin taşıdığı farklılıklar ve söz konusu nüshalardaki karşılıkları incelenmiştir.) 

Akar, G. (2015). "Karahanlı Türkçesiyle Yazılmış Kur’an Tercümesi (TİEM 73) Üzerine 

Bir Dil İncelemesi", (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Erciyes Üniversitesi, Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Kayseri. (Çalışmada, Türk İslam Eserleri Müzesi'nde 73 numarada bulunan 

satır arası Türkçe Kur’an tercümesinin ayrıntılı bir dil incelemesi yapılmıştır.) 

 Işıkcan, Y. B. (2015). "Kayseri Raşit Efendi Kütüphanesi’ndeki Satır Arası Kur’an 

Tercümesi 1a - 216b (Giriş - Metin - Sözlük - Tıpkıbasım)", Erciyes Üniversitesi, Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi. (Çalışma, Kayseri Raşit Efendi Kütüphanesi'nde 

bulunan 26786 numarası ile kataloglanmış satır arası Kur’an tercümesinin 1a-216b sayfalarının 

Latin alfabesine dönüştürülmesi, ses ve biçim özelliklerinin analizi, sözlüğün oluşturulması ve 

tıpkıbasımının hazırlanmasını içermektedir.) 

 Yılmaz, B. I. (2015). "Kayseri Raşit Efendi Kütüphanesi'ndeki Satır Arası Kur’an 

Tercümesi 1a-216b: Giriş- Metin-Sözlük-Tıpkıbasım", Erciyes Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi. (Bu inceleme, Raşit Efendi Kütüphanesi'nde 26786 numarasıyla 

kataloglanan satır arası Kur’an tercümesinin 1a-216b sayfaları arasının transkripsiyonu, ses ve 

şekil özelliklerinin analiz edilmesi, sözlüğünün hazırlanması ve tıpkıbasımının oluşturulması 

üzerine odaklanmaktadır. Çalışma, öncelikle metnin latin alfabesine aktarımını içermekte olup 

ardından kelimeler ve kelime grupları bilgisayar ortamında kataloglanmıştır. Bu 

kataloglamadan yola çıkarak, sözlük ve giriş bölümleri oluşturulmuştur. Eserin tıpkıbasım 

bölümü de çalışmanın sonuna eklenmiştir.) 

 Yılmaz, H. R. (2015). "Kayseri Raşit Efendi Kütüphanesi'ndeki Satır Arası Kur’an 

Tercümesi 216b-435b (Giriş-Metin-Sözlük-Tıpkıbasım)", Erciyes Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi. (Bu araştırma, Kayseri Raşit Efendi Kütüphanesi'ndeki 26786 
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numarasıyla saklanan satır arası Kur’an tercümesinin 216b-435b arasındaki sayfalarının Latin 

alfabesine aktarılmasıyla, ses ve biçim özelliklerinin detaylı bir şekilde incelenmesi, 

sözlüğünün oluşturulması ve tıpkıbasımının hazırlanmasından oluşmaktadır. Araştırma 

yapılırken öncelikle metin Latin alfabesine aktarılmış ve ardından sözcükler ve sözcük grupları 

bilgisayar ortamında kategorilendirilmiştir. Eserin sonuna tıpkıbasım eklenmiştir.) 

 Kök, A.; Ünlü, S. (2016). "Türkçe İlk Kur’an Çevirilerinin Tanıklığında Toponomi", 

TÜRÜK Uluslararası Dil Edebiyat ve Halkbilimi Araştırmaları Dergisi, S. 7, s. 42-103. (Bu 

makalede, Kur’an-ı Kerim'de geçen bazı yer isimleri, Doğu sahasına ait TİEM 73 ve Hekimoğlu 

nüshaları ile Batı sahasına ait Manisa ve TİEM 40 nüshalarındaki tercümelerin, karşılaştırmalı 

olarak incelenmesi neticesinde ortaya konulmuştur.) 

 Nalbant, M. V.; Demirel, E. (2016). "Nehcü’l-Feradis’teki ayet Tercümeleri ve Bunların 

Harezm Türkçesi Kur’an Tercümeleriyle Karşılaştırılması Üzerine", Modern Türklük 

Araştırmaları Dergisi, Cilt 12, S. 2, s. 131-173. (Bu bildiride, Nehcü’l-Ferâdis’te yer alan 

ayetler ile Harezm Türkçesi ile yazılan satır altı Kur’an tercümesi ve Karışık Dilli Kur’an tefsiri 

mukayese edilmiş; sonuç olarak Harezm Türkçesi ile yazılan Kur’an tercümesindeki ayet ve 

sûre tercümelerinin Nehcü'l Feradis'e yakın olduğu anlaşılmıştır.) 

 Solmaz, A. (2016). "Tokat Müzesinde Sergilenen Bir Satır Arası Kur’an-ı Kerim 

Tercümesi", Littera Turca Journal of Turkish Language and Literature, 2(1), 439-450. (Bu 

makalede, üzerinde çalışılan Anadolu sahasına ait satır arası Kur’an tercümelerinin isimleri 

verilerek benzerlikleri vurgulanmıştır. Ayrıca, Tokat Müzesi'nde sergilenen, yazılış tarihi, 

müellifi ve müstensihi bilinmeyen satır arası Kur’an tercümesinin özellikleri detaylı bir şekilde 

incelenmiş ve benzer örneklerle karşılaştırılmıştır.) 

 Sökmen, İ. (2016). "Satır Altı Türkçe Kuran Tercümelerinin Karşılaştırmalı Söz 

Varlığı", Gazi Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, (Yayımlanmamış Doktora Tezi), 

Ankara. (Bu tezde, ses köklerine göre sıralanmış kaynak metindeki sözcük dağarcığı, madde 

başlıkları altında düzenlenerek, metin odaklı bir çalışma yapılmıştır. Kaynak metinde bulunan 

fiillerin isimlere göre belirgin etkisi göz önünde bulundurularak çalışma fiillerle sınırlı 

tutulmuş, yaklaşık 20 bin kelimelik fiillerden oluşan sözcük dağarcığının tamamı incelenmiş ve 

hedef metinlerdeki karşılıkları belirlenerek analiz edilmiştir.) 

 Tuna, C. (2016). "Berlin El Yazmaları Kütüphanesin'deki Eski Anadolu Türkçesi Satır 

Arası Kur’an Tercümesi (Giriş-Metin)", Akdeniz Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Antalya. (Bu araştırmada, Kur’an tercümelerinin tarihine dair bazı bilgiler sunulmuş ve önceki 
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çalışmalar incelenmiştir. Söz konusu tez, Berlin Kütüphanesi'nde bulunan A. Fot 45 numaralı 

kitaptaki satır arası Kur’an tercümesinin Latin alfabesine aktarılmasından oluşmaktadır.) 

 Ünlü, S.; Durgunay, B. (2016), "Tarihî Türk Dilinin Yabancı Kavramları Karşılamada 

Yetkinliği: Ashâb Kavramının Türkçe İlk Kur’an Çevirilerindeki Karşılıkları", TEKE 

Uluslararası Türkçe Edebiyat Kültür Eğitim Dergisi, S. 5 (4), s. 1490-1531. (Bu araştırmada, 

"ashâp" kavramı Türkçe ilk Kur’an tercümelerinde incelenmiş ve bu kavrama karşılık olarak 

kullanılan dil bilgisi verileri araştırılmıştır. Aynı zamanda, dil ödünçleme süreci Türkçe ilk 

Kur’an tercümeleri esas alınarak gösterilmiş ve Karahanlı, Harezm ve Eski Anadolu Türkçesi 

devirlerine ait bu tercümelerde yapılan ödünçlemelerin hangi dilden, ne sıklıkla 

gerçekleştirildiği incelenmiştir.) 

 Ersoy, G. (2017). "İran Asitan-i Kuds-i Razavî Kütüphanesi 1007 Numaralı Satır Altı 

Kur’an Çevirisi: I-X. Cüzler (İnceleme-Metin-Sözlük-Dizin)", Eskişehir Osmangazi 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi. (Bu çalışma, Asitan-i Kuds-i 

Razavî Kütüphanesi'nde bulunan ve Harezm Türkçesinin özelliklerini taşıyan satır altı bir 

Kuran tercümesi esas alınarak hazırlanmıştır. Araştırma, tercümenin ilk on cüzünün şekil ve 

ses bilgisi açısından incelenmesini içermektedir. Sonuçlar, metnin bir özeti ile birlikte 

sunulmuştur. Ayrıca, metinde geçen kelimelerin bir dizini de çalışmada yer almaktadır.) 

 Kuyma, E. (2017). "Eski Anadolu Türkçesi Kur’an Tercümelerinde İnançla İlgili Söz 

Varlığı İncelemesi", Yıldırım Beyazıt Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi. 

(Çalışmada, Eski Anadolu Türkçesiyle yazılmış satır arası Kur’an tercümelerinde inançla ilgili 

söz varlığını incelenmiştir. İki farklı tercüme kaynağı kullanılarak veriler derlenmiştir: 

Muhammed bin Hamza'ya ait XV. yüzyıl başlarında yapılan tercüme ile Anonim Satır Altı 

Kur’an Tercümesi. İnançla ilgili ifade tarzlarının döneme göre değişiminin araştırıldığı 

çalışmada, söz varlığı yapısal ve konu bazında sınıflandırılmış, tek sözcükten oluşanlar ile 

kelime grupları şeklindeki söz varlığı incelenmiştir. Basit ve türemiş sözcüklerin yanı sıra her 

kelime grubu değerlendirilmiştir. İkinci bölümde, tespit edilen söz varlığı konularına göre 

sınıflandırılmıştır. Son olarak, tespit edilen söz varlığının alfabetik dizini oluşturulmuştur.) 

 Şimşek, Y. (2017), "Meşhed Nüshası Türkçe Kur’an Tercümesinin Söz Varlığı Üzerine 

Notlar", Selçuk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S. 42, s. 97-111. (Daha önce 

Şimşek tarafından ilim âlemine tanıtılan Meşhed Nüshası Kur’an tercümesinde gözlemlenen 

"awuçmaḳ", "çıpuķ", "ımġurt-", "ilekle-", "ḳapġaḳlamaḳ", "kömerlemiş" ve "yata-" kelimeleri 

bahsi geçen makalede detaylı bir şekilde incelenmiştir.) 
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 Türe, E. K. Y. (2018). "Eski Anadolu Türkçesi Dönemine Ait Satır Arası Bir Kuran 

Tercümesi Üzerine Dil İncelemesi / Giriş-İnceleme-Metin-Sözlük / 1b-63b", İstanbul 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi. (Çalışmaya esas olan nüsha, Bursa 

Yazma Eserler Kütüphanesi Ulu Camii'de UC53 numarasıyla kataloglanmış nüshadır. H. X. / 

M. XVI. yüzyılda istinsah edildiği bilinse de müellifi belirsizdir. Yapılan incelemeler, eserin 

Türk İslam Eserleri Müzesi'ndeki Muhammed bin Hamza'ya ait Kuran tercümesinin bir nüshası 

olduğunu ortaya koymuştur. Çalışmanın giriş bölümünde, Kuran tercümeleri üzerine yapılan 

çalışmalar özetlenmiş; ayrıca eser, TİEM40 numaralı nüsha ile mukayese edilerek 

tanımlanmıştır. İnceleme bölümünde, metnin ses ve şekil özellikleri belirlenmiş ve bu özellikler 

metinden alınan örneklerle detaylı bir şekilde açıklanmıştır.  Ardından, metin transkripsiyonlu 

olarak sunulmuştur. Sözlük bölümünde, eserin sözlüğü dizin şeklinde düzenlenmiş ve ayrıca 

özel adlar için bir dizin oluşturulmuştur.) 

 Pamak, S. A. (2019). "Eski Anadolu Türkçesinde Yazılmış Satır Arası Fatiha ve Bakara 

Sûresi Tercümelerinin Dil ve Şekil Özellikleri Açısından İncelenmesi", İstanbul Medeniyet 

Üniversitesi, Lisansüstü Eğitim Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi. (Çalışmada, Uniwersytet 

Wroclawski, Biblioteka Uniwersytecka, Wroclaw (Polonya) koleksiyonunda bulunan Eski 

Anadolu Türkçesi dönemine ait bir Kur’an tercümesi, şekil, dil ve üslup yönlerinden 

incelenmiştir. Metin, 237. ayete kadar tercüme edilmiş olup 138-146 arasındaki sayfalarda yer 

alan ayetler eksiktir. Tercümenin müellifi ve tarihi hakkında kayıt bulunmamaktadır. Tez 

"Giriş", "İnceleme", "Metin" ve "Dizin"den oluşmaktadır.) 

 Akkaş, Z. (2020). "Sırrı Giridi'nin ‘Sırrı Kur’an’ Adlı Tercüme Eserinin Giriş 

Bölümünün Transkripsiyonu ve İncelenmesi", Karabük Üniversitesi, Lisansüstü Eğitim 

Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, Karabük. (Bu çalışmada, söz konusu tercümenin 

transkripsiyonu yapılarak metin üzerinde dilbilim, sözcükbilim, göstergebilim ve anlambilim 

konuları ele alınmış, eserin dildeki önemi ve kelime anlamları incelenmiştir. Ses ve harflerin 

dildeki rolü üzerinde durulmuş ve farklı görüşler değerlendirilmiştir.) 

 Elazhary, F. (2020). "Harezm Türkçesiyle Yazılmış Dinî Ahlakî Eserlerde Arapça Dinî 

Kavramlar", Sakarya Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi. (Bu çalışma, 

Harezm Türkçesiyle kaleme alınmış önemli eserlerden biri olan Kısâsüʼl-Enbiyâ, Nehcü'l-

Ferâdîs, Satır Arası Kur’an Tercümesi, Mu'înü'l-Mürîd üzerinde yoğunlaşmıştır. Temel dinî 

kavramlar belirlenip sınıflandırılarak incelenmiş ve örneklerle açıklanmıştır. Ayrıca eserlerdeki 

Arapça orijinal yazım biçimleri ile Harezm Türkçesindeki imla farklılıkları karşılaştırılmış, 

Harezm Türkçesiyle yazılan dinî ahlak eserlerindeki Arapça dinî terimlerin analizi yapılmıştır.) 
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 Akpınar, A. (2021) "Eski Anadolu Türkçesiyle Yazılmış Bilinmeyen İki Ayrı Satır Altı 

Türkçe Kur’an Tercümesi", Akademik Platform İslami Araştırmalar Dergisi, 5/3 (Aralık), 509-

528. (Üzerinde çalışma yaptığımız yazma eser bu makale ile araştırmacılara tanıtılmıştır. Bu 

incelemede, AÜ EY 1059 ve 06 Mil Yz b 50 olmak üzere, üzerinde daha önce çalışılmayan iki 

Eski Anadolu Türkçesi Kur’an tercümesi tanıtılmış ve bu yazmalardaki kelime dağarcığı diğer 

tercümelerle karşılaştırılarak incelenmiştir. Bu mukayese neticesinde Eski Anadolu Türkçesi 

Kur’an tercümelerinin kelime dağarcığı açısından iki ayrı gruba ayrıldığı belirlenmiştir. 

Tanıtımı yapılan iki tercümenin 1. grupta yer alan tercümelerle kelime dağarcığı bakımından 

örtüştüğü tespit edilmiştir. Ayrıca 1. ve 2. grupta yer alan Kur’an tercümelerinin Doğu 

Türkçesiyle yazılmış (Hekimoğlu, Özbekistan, Meşhed-1007) Kur’an tercümeleriyle 

karşılaştırılması neticesinde 2. grupta yer alan Kur’an tercümelerinin kelime dağarcığı 

bakımından Harezm Türkçesiyle uyumlu olduğu ancak Bursa ve Önder nüshalarının uyumsuz 

olduğu belirlenmiştir. Bu durum 2. grupta yer alan Eski Anadolu Türkçesi Kur’an 

tercümelerinin Harezm Türkçesiyle yazılmış bir ara tercümeden alıntılandığını düşündürürken 

Bursa ve Önder nüshalarının üçüncü bir ara nüshadan alıntılanmış olabileceği hipotezini 

göstermektedir.)  

 Cevheroğlu, M. D. (2021). "Anonim Satır Altı Kur'an Tercümesi Grameri" Akdeniz 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi. (Çalışmanın odak noktası, 

Fahrettin Önder'in kişisel kütüphanesinde bulunan ve 539 varaktan oluşan bir eserdir. Bu 

elyazması, H.941/M.1534-1535 yılında Cemâziye's-sânî ayında tamamlanmıştır. Giriş ve iki 

ana bölümden oluşan çalışmada, Kur’an-ı Kerim'in tercüme tarihi üzerine bilgiler sunulmuş, 

Doğu ve Batı Türkçesiyle Yazılmış Kur’an tercümeleri ayrımı yapılmıştır. Ayrıca giriş 

kısmında, üzerinde çalışılan Anonim Satır Altı Kur’an Tercümesi hakkında bilgiler 

aktarılmıştır. Birinci bölümde eserin ses bilgisi özellikleri, ikinci bölümde ise şekil bilgisi 

özellikleri metinden örneklerle incelenmiş ve Eski Anadolu Türkçesi ile ilişkilendirilmiştir.) 

 İlbaş, Ö. (2021). "Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümelerinde Türkçe Dini Kavramlar", 

Çağ Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi. (Bu tez, Manchester Rylands 

nüshası ile Türk ve İslam Eserleri Müzesi'nde 73 numarası ile kataloglanan nüshanın kelime 

hazinesi ile ilgili bir sınıflandırma çalışmasıdır. Tezin "Bulgular" bölümünde, çalışmaya kaynak 

olan Karahanlı Türkçesi Kur’an tercümelerinde yer alan Türkçe dini kavramlar, basit kelimeler, 

türemiş kelimeler ve kelime grupları sınıflandırılmıştır. Son bölüm olan "Tablolar" ile 

"Tartışma ve Sonuç" bölümlerinde Türkçe dini kavramların sayısal dökümleri verilmiştir.) 
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 Karakaya, E. (2021). "Çorum Müzesi'nde Kayıtlı Bir Satır Altı Kur’an Tercümesi 267v4-

539v7 (Giriş – İnceleme – Metin - Analitik Dizin)", Akdeniz Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi. (Çorum Müzesi'nde 10172 numarası ile kataloglanmış Eski 

Anadolu Türkçesi ile yazılan satır altı Kur’an tercümesinin incelendiği tez, "Giriş", "Metin" ve 

"Dizin"den oluşmaktadır. Giriş bölümünde, çeviri çalışmalarının dilin gelişimi ve ifade gücü 

üzerindeki etkisi ele alınmış, ardından incelenen yazma tanıtılmıştır. İnceleme bölümünde, 

yazmanın imlası, ses ve biçim bilgisi ayrıntılı olarak incelenmiştir. Metin kısmında, Latin 

alfabesine yapılan transkripsiyon sunulmuştır. Dizin bölümünde ise yazmanın kelime 

dağarcığına yer verilmiştir.)  

 Ulusoy, P. (2021). "Çorum Müzesinde Kayıtlı Bir Satır Altı Kur’an Tercümesi, 2r1-

267v3 (Giriş-İnceleme-Metin-Analitik Dizin)", Akdeniz Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi. (Çalışmaya esas eser, Çorum Müzesi'nde 10172 numarasıyla 

kataloglanmış olan eski Anadolu Türkçesiyle yazılmış bir Kur’an tercümesidir. Bu nüshanın 

müstensihi ve istinsah tarihi hakkında bilgi bulunmamaktadır. Toplamda 540 varak ve her bir 

sayfada 8 satır bulunmaktadır. Çalışma, "Giriş" ve üç ana bölümden oluşmaktadır. Giriş 

kısmında, Kur’an tercümelerinin tarihine, çeşitlerine ve önemine değinilmiş, ayrıca üzerinde 

çalışılan nüsha hakkında bilgiler verilmiştir. İlk bölümde, eserin imla, ses ve şekil özellikleri 

incelenmiş ve metinden örnekler sunulmuştur. İkinci bölümde, Arap harfli metnin alfabe 

aktarımı yapılmıştır. Üçüncü bölümde ise metnin kelimelerine anlam verilerek alfabetik dizin 

hazırlanıp; anlam farklılığı olan kelime grupları ve birleşik yapılar alt maddeler olarak 

sunulmuştur.) 

 Zan, İ. (2021). "Manisa İl Halk Kütüphanesindeki 931 Numarada Kayıtlı Olan Eski 

Anadolu Türkçesine Ait Satır Arası Kur’an Tercümesinin Grameri", Akdeniz Üniversitesi, 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi. (Bu çalışmada, öncelikle Kur’an tercümelerinin 

tarihi üzerine bazı bilgiler sunulmuş ve Doğu ve Batı Türkçesindeki çalışmalar tanıtılmıştır. 

Ardından ses bilgisi ve şekil bilgisi ele alınmış, metinden örnekler verilerek açıklanmıştır. 

Metin bölümünde çalışmaya esas olan Eski Anadolu Türkçesi dönemine ait, Manisa İl 

Kütüphanesi'nde 931 numarada kataloglanan satır arası Kuran tercümesinin transkripsiyonu 

yapılmıştır.) 

 Bilgiç, P. (2022). "Eski Anadolu Türkçesi Dönemine Ait Satır Arası İlk Kur’an 

Tercümesinde Fiillerin İstem Analizi", Amasya Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek 

Lisans Tezi, Amasya. (Teze esas olan metin Murat Küçük tarafından daha önce Türkiye 

Türkçesine aktarılan Eski Anadolu Türkçesi devrine ait satır arası Kur’an tercümesidir. 
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Çalışmada, fiillerin istem potansiyelleri ve çerçeveleri incelenmiştir. Tek anlamlı ve çok 

anlamlı fiiller arasındaki farklar belirlenmiştir. İncelemede, mantıksal ve söz dizimsel istem 

düzeyleri üzerinde durulmuştur. İncelenen 354 fiil, isteme göre sınıflandırılmıştır. Söz dizimsel 

istem düzeyinde ise 15 farklı yapı tespit edilmiş ve bunların kullanım sıklıkları incelenmiştir.) 

 Cesaret, A. (2022). "Eski Anadolu Türkçesiyle Yazılmış Bir Satır Arası Kur’an 

Tercümesi, Vatikan Kütüphanesi Vat.Ar.200 (İnceleme, Metin, Dizin)", Adnan Menderes 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, Aydın. (Çalışmaya esas olan eser, 

Vatikan Apostolik Kütüphanesi'nde Vat. Ar. 200 numarası ile kayıtlı olan tercümedir.  Eski 

Anadolu Türkçesi devrine ait bir satır arası Kur’an tercümesi olan yazmanın, Hicrî 998 (Miladi 

1589-1590) yılında İbrahim Bin El-Hâcı İlyas tarafından istinsah edildiği belirlenmiştir. Bu 

çalışma, "Giriş", "Metin" ve "Dizin" olmak üzere üç bölümden oluşmaktadır. Giriş kısmında, 

satır arası Kur’an tercümeleri ve incelenen Kur’an tercümesi hakkında genel bilgiler verilmiş 

ve metnin dil özellikleri açıklanmıştır. Metin bölümünde ise tercüme metninin transkripsiyonu 

bulunmaktadır. Dizin bölümü, metinde geçen tüm kelimeleri kapsamakta olup bu kelimelerin 

kökenleri, kullanım sıklıkları ve metindeki anlamlarıyla birlikte verilmektedir.) 

 Çalışkan, M. A. (2022). "Eski Anadolu Türkçesi ile Yazılmış Satır Altı Kur’an 

Tercümelerinde Edatlar", Mustafa Kemal Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek 

Lisans Tezi, Hatay. (Bu çalışmada, Eski Anadolu Türkçesinde yazılmış üç farklı satır arası 

Kur’an tercümesindeki edatlar incelenmiştir. Araştırma, edatlar hakkında geniş kapsamlı bir 

araştırma ile başlamış, ardından Cevâhirül Asdâf, Manisa Kur’an Tercümesi ve Sivas Kongre 

ve Etnografya Müzesi E.Y. 84/176 numarasında kataloglanmış nüshadaki edatlar tespit 

edilmiştir. Sonuçlar kısmında, nüshalar arasındaki benzerlikler, farklılıklar ve elde edilen 

veriler değerlendirilmiştir.) 

 Çolak E. (2022). "Rso-49 Kur’an Tercümesi [1b-153a] (Giriş-Yazı, Çevrimli Metin-

Dizin ve Eşdizimlilik Sözlüğü)", Ondokuz Mayıs Üniversitesi, Lisansüstü Eğitim Enstitüsü, 

Samsun. (Çalışmaya esas olan Kur’an Tercümesi, Belgrad Üniversitesi Svetozar Markovic 

Kütüphanesi'nde 001035188 numarasıyla kayıtlı olup Kâtib İsma'îl tarafından H 1260/M 

1844'te tamamlanmıştır. 309 varaktan oluşan metin derkenar şeklinde yazılmıştır. Eserin 1b-

153a varakları arası temel alınarak noktalama işaretleri kullanılmak sûretiyle transkripsiyonu 

yapılmıştır. Varak numaraları, ayet tercümeleriyle dipnotlarda gösterilmiş, eşdizimlilik 

çalışması yapılmıştır. Girişte genel bilgiler verildikten sonra, ikinci bölümde tercümeye esas 

metnin özellikleri anlatılmıştır. Üçüncü bölümde eşdizimlilik terimi ve ölçütlerin ele alındığı 
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çalışmanın dördüncü bölümünde transkripsiyon metni, beşinci bölümünde "Dizin ve 

Eşdizimlilik Sözlüğü", altıncı bölümünde "Sonuç" bulunmaktadır.) 

 Uygur, C. V. (2022). "Rylands Satır Altı Kuran Tercümesi ile Kırgız ve Türkiye Türkçesi 

Kuran Tercümelerindeki Söz Varlığı ve Tercüme Yöntemi", Manas Sosyal Araştırmalar Dergisi, 

11(4), 1321-1338. (Bu çalışmada, Rylands nüshası başta olmak üzere Çağatayca özellikleri 

gösteren eski Kuran tercümeleri ile günümüz Türkiye Türkçesi ve Kırgız Türkçesi 

tercümelerindeki kelimeler ve terimler karşılaştırılmıştır. Bu mukayese sonucunda, eski 

tercümelerden günümüze kadar gelen ifadeler ve kelimeler belirlenmiştir. Ardından, bu 

kelimelerin alındığı dil ve anlamları açıklanmış, Türkçenin dinî anlam ve kavramları hangi 

kelimeler, terimler ve ifadelerle karşıladığı analiz edilmiştir. Çalışmanın sonunda, istatistiksel 

verilere de yer verilmiş ve çeviri yöntemine dair tespitler sunulmuştur.) 

 Yıldız, S. (2022). "Türkçe İlk Kur’an Tercümesinin Rylands Nüshasındaki Söz 

Varlığının Kavram Alanları", Çankırı Karatekin Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Yüksek Lisans Tezi. (Bu tezde, Türk dilinin perspektifinden son derece önemli olan Aysu 

Ata'nın "Karahanlı Türkçesinde İlk Kur’an Tercümesi-Rylands Nüshası" başlıklı çalışması 

incelenmiştir. Söz konusu eserin kelime dağarcığıyla birlikte dönemin dilini, sosyal ve kültürel 

hayatını, yaşam tarzını yansıtan kavram alanı araştırılmıştır.) 

 Kıvrak, S. (2023). "Eski Anadolu Türkçesinde Çeviri Yöntemi ile Din Dili Öğretimi: 

Satır Altı Kur’an Tercümesi Örneği (100b-150a)", Necmettin Erbakan Üniversitesi, Eğitim 

Bilimleri Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi. (Bu çalışmada, Konya Koyunoğlu Şehir Müzesi ve 

Kütüphanesi Yazmalar Koleksiyonu'nda 11681 numarası ile kataloglanmış Kur’an-ı Kerim 

tercümesinin 100b-150a varakları incelenmiştir. Bu kısım, Tevbe suresi 16. ayetinin başı ve 

çeşitli sûrelerin belirli ayetlerini içermektedir. Metin aktarma yöntemi kullanılarak Arapça 

okunuş eklenmiş, ardından Türkçe Kur’an meali ve Latin harflerine transkripsiyon yapılmıştır. 

Çalışmanın odak noktası, dönemde kullanılan ancak günümüzde kullanılmayan dinî kavram ve 

terimlerin Türkçe olanlarının belirlenmesidir. Türkçenin söz varlığı açısından önemli olan bu 

tespitler bir dizin şeklinde sunulmuştur.) 

 Kıvrak, T. K. (2023). "Anadolu'da Kur’an Öğretim Yöntemleri: Satır Altı Kur’an 

Tercümesi Örneği (50b-100a)", Necmettin Erbakan Üniversitesi, Eğitim Bilimleri Enstitüsü, 

Yüksek Lisans Tezi. (Çalışmanın kaynağı, Eski Anadolu Türkçesi dönemine ait Konya 

Koyunoğlu Şehir Müzesi ve Kütüphanesi Yazmalar Koleksiyonu'nda bulunan 11681 numarası 

ile kataloglanmış Kur’an-ı Kerim tercümesinin 50b-100a varaklarını içeren anonim bir satır altı 

Kur’an çevirisidir. Satır arası Kur’an tercümelerinde kullanılan Türkçe sözcüklerin, Arapça 
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sözcüklerin karşılığına Arapça okunuşları ve mealleri eklenmiş, ardından metnin 

transkripsiyonu yapılmıştır. Çevirinin ardından, döneminde kullanılan ancak günümüzde 

kullanılmayan Türkçe dinî kavram ve terimlerin anlamları verilerek örnekler üzerinde inceleme 

yapılmıştır.) 

 Mousa, M. A. (2023). "Kutadgu Bilig'deki Arapça Alıntıların Kur’an Tercümesi ve 

Kutb'un Hüsrev ü Şirin ile Karşılaştırılması", Çukurova Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi. (Bu çalışmada, Kutadgu Bilig ve Rylands satır arası Kur’an 

Tercümesi (11. yüzyıl) ile Hüsrev ü Şirin (14. yüzyıl) metinleri incelenmiştir. Metinlerdeki 

Arapça unsurlar transkripsiyonlu metinler esas alınarak tespit edilmiştir. İncelenen eserlerin 

farklı zamanlara ve konulara ait olması nedeniyle Arapça unsurların sıklığı değişiklik 

göstermektedir. Tespit edilen Arapça kelimelerin Türkçe ve Arapça kökenleri belirlenmiş ve 

Arapça vezinleri incelenmiştir. Ortak ve farklı Arapça alıntı kelimeler ele alınmış, sıklıkları 

karşılaştırılmıştır.) 

 Üçler, Ö. (2023). "Din Öğretiminde Ana Dilinden Yararlanma Örneği: Satır Altı Kur’an 

Tercümesi (389b-430a)", Necmettin Erbakan Üniversitesi, Eğitim Bilimleri Enstitüsü, Yüksek 

Lisans Tezi. (Çalışmaya esas olan, Eski Anadolu Türkçesi ile yazılmış Kur’an tercümesi, 

Koyunoğlu Şehir Müzesi ve Kütüphanesi Yazmalar Koleksiyonu'nda 11681 numarasıyla 

kataloglanmıştır. 389a-430b varaklarının incelendiği metin, Kehf Sûresi'nin 93. ayetinden 

başlayıp, Şuara Sûresi'nin 173. ayetinde son bulmaktadır. Çalışma, tercümedeki dinî terimlerin 

Türkçe karşılıklarını belirlemektedir. Metin, Arapça, Türkçe ve satır altı tercüme şeklinde 

sunulmuştur. Her satır görsellerle desteklenmiş ve tercümeler yapılmıştır. Çalışma, 

araştırmanın amacı, yöntemleri, bulguları ve sonuçlarıyla birlikte beş bölümden oluşmaktadır.) 
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BİRİNCİ BÖLÜM: İNCELEME 

1. SES BİLGİSİ 

Sesler boğumlanma biçimleri doğrultusunda ünlü ve ünsüz olarak iki başlıkta 

incelenmektedir. Her dilde muhakkak ünlü ve ünsüzler mevcuttur. Fakat bazı dillerde daha çok 

ünlü bazılarında ise daha az ünlü vardır. Bu durum dillerin hece yapılarına göre değişkenlik 

gösterir. Türkçe'de ünlüler çok, ünsüzler oldukça çeşitlidir (Özkan, 2006: 272). 

1.1. ÜNLÜLER  

Eski Anadolu Türkçesinde, dolayısıyla metnimizde a, e, ı, i, o, ö, u, ü olmak üzere 8 

ünlü bulunmaktadır. Metin temel ünlüler açısından incelendiğinde, Eski Anadolu Türkçesinde 

ve Eski Türkçe'de, ön ses ile ilk hecede "i" ünlüsü yanı sıra kapalı "ė" ünlüsünün varlığı da söz 

konusudur. Aynı ünlü Türkiye Türkçesi ağızlarında da mevcuttur. Ünlüler arasındaki bu farklar 

yazı dili ile kıyaslandığında, "i"li biçim daha yaygındır (Korkmaz, 2013: 138). 

Türkçede aynı kelimenin hem "i" hem de "e" ile yazılmasından i/e sesi değişimi ile ilgili 

olarak; "i" ünlüsü dışında bir de kapalı "ė" ünlüsünün varlığı tartışmalı olup kesin bir görüş 

birliği yoktur. Günümüzde "e" ile yazılan birçok kelimenin Eski Anadolu Türkçesi döneminde 

"i" ile yazımı söz konusudur. Bu yüzden E. R. Tenisev, Sir G. Clauson, N. A. Baskakov gibi 

bazı Türkologlar, Türk dilinde kapalı "ė" ünlüsü dahil olmak üzere 9 aslî ünlünün varlığını 

kabul etmektedirler (Kocaoğlu, 2003: 268). 

Osmanlı Türkçesinin yazıldığı arap alfabesinde kapalı "é" sesini gösteren herhangi bir 

işaretin mevcut olmaması, bu ünlünün varlığının tespitinin önündeki en büyük engellerden 

birisidir (Erdem, 2006: 114).  

 Metnimizde "é" vokali taşıyan birçok kelime "i" ile yazıldığından, ses birliği açısından 

"é" vokalinin de "i" biçiminde gösterilmesi tercih edilmiştir. 

1.1.1. ÜNLÜ UYUMLARI 

1.1.1.1. Kalınlık-İncelik Uyumu 

Sözcüğün ilk hecesi kalın ünlü ise, sonrasındaki tüm heceler kalın ünlülerden, sözcüğün 

ilk hecesi ince ünlü ise sonrasındaki tüm heceler ise kalın ünlülerden oluşması kalınlık- incelik 

uyumunu ifade etmektedir. Eski Anadolu Türkçesinde ünlülerin kalınlık-incelik uyumu 

oldukça net ve kuvvetli bir biçimde mevcuttur. Türkçe haricindeki alıntı kelimeler bu kuralın 
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istisnalarıdır. İncelediğimiz metinde kullanılan bazı eklerin kalınlık-incelik uyumunu bozduğu, 

bazı eklerin ise uyuma girdiği tespit edilmiştir. 

1.1.1.1.1. +lık/+lik İsimden İsim Yapım Eki 

İncelediğimiz metinde alıntı kelimelere gelen ekler, hem “+lık” eki olarak ünlüsü kalın 

şekilde hem de +lik olarak ince şekildedir.  

miskīnlik (miskīn+lik)  "tembellik, uyuşukluk" [64b-146]. 

ẕelīllik (ẕelīl+lik) " küçük ve aşağı görülme, aşağılanma, horlanma" [141a-124]. 

ḳaḫıllıḳ (ḳaḫıl+lıḳ) "yaşlılık, ihityarlık, erişkinlik"[412a-21]. 

Kimi zaman son hecesi ince ünlülü olan alıntı kelimelere bu ek eklendiğinde büyük ünlü 

uyumu bozulmaktadır: 

baḫīllıḳ (baḫīl+lıḳ) "cimrilik" [501a-37]. 

melūllıḳ (melūl+lıḳ) "üzgünlük, bıkkınlık" [512a-54]. 

cāhillıḳ (cāhil+lıḳ) "cahillik, bilgisizlik" [510b-11].  

1.1.1.1.2. İyelik Eki 

Günümüz Türkçesinde büyük ünlü uyumuna girmeyen “+ki” eki inceldiğimiz metinde 

kalınlık-incelik uyumuna uymaktadır. 

altındaġı (alt+ı+n+da+ġı) "altındaki" [419b-50]. 

uçmaḳdaġı (uç+maḳ+da+ġı) "cennetteki" [579b-1]. 

ḳarnındaġı (ḳarın+ın+da+ġı) "karnındaki" [50b-36].  

1.1.1.1.3. -(i)ken Zarf-Fiil Eki  

Metinde bu ek yalnızca ince hâli ile kullanılmaktadır. Ek, kalın ünlülü kelimelere 

geldiğinde kalınlık-incelik uyumunu bozmaktadır: 

varken (var-ken) "varken" [59a-101]. 

baḳarken (bak-ar-ken) "bakarken" [64a-143]. 

ṭururken (ṭur-ur-ken) "dururken" [71a-191]. 

1.1.1.2. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 

Dudak uyumu olarak da isimlendirilen düzlük-yuvarlaklık uyumu düz ünlülerden sonra 

düz ünlülerin, yuvarlak ünlülerden sonra düz-geniş veya dar-yuvarlak ünlülerin gelmesi 

durumudur. Eski Türkçede günümüz Türkçesindeki kadar yaygın bir dudak uyumunun 

varlığından bahsedilemez (Türe, 2018: 34). Eski Anadolu Türkçesi, yuvarlaklaşmaya 

meyillidir. Sözcük tabanlarının özyapısal bir hüviyeti olarak görülen yuvarlaklaşma eklerde de 
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görülmektedir (Yılmaz, 2015: 10). Düzlük-yuvarlaklık uyumu bakımından metnimizde tam bir 

birliğin sağlandığı söylenemez: 

oḳınur (oḳı-n-ur) "okunur" [359a-5]. 

oḳuduḳ (oḳu-duḳ) "okuduk" [361b-32]. 

ṭoġrı (ṭoġrı) "doğru" [402b-30]. 

ṭoġru (ṭoġru) "doğru" [404a-43]. 

eyü (eyü) "iyi" [404a-44]. 

eyi (eyi) "iyi" [350a-12]. 

1.1.2. ÜNLÜ DEĞİŞMELERİ 

1.1.2.1. e- > i- değişmesi 

Türkçe'de sözcük başında ve bazı sözcüklerin ilk hecesinde "e" sesinin "i" sesine, "i" 

sesinin "e" sesine dönüşme eğilimi vardır. Türkçe'nin başlangıcından beri bu iki eğilim düzensiz 

olarak gerçekleşmektedir. Yani aynı sözcüğün hem i'li hem e'li hâli mevcuttur (Üşenmez, 2010: 

65).  

yel > yil: "rüzgar". 

yel [202b-22]. 

yil [256a-22]. 

er > ir: "erişmek, ulaşmak, erkek". 

er [34b-130]. 

ir [25b-177]. 

1.1.2.2. Yuvarlaklaşma 

İki ya da daha çok hecesi kelimelerin sonundaki “-G” ünsüzünün düşmesiyle yanındaki 

ünlünün yuvarlaklaştığı görülmektedir. Eski Anadolu Türkçesi sıkça görülen yuvarlaklaşma 

konusunda metnimizde tam bir birlik söz konusu değildir.   

ṣatu < satıġ: "satma, alışveriş" [354a-37]. 

ḳapu < ḳapıġ: "kapı" [257b-44]. 

ḳatı < ḳatıġ: "çok" [307a-69]. 

aṣṣı < aṣṣıġ: "fayda" [305a-42]. 

diri < tirig: "diri, ölü olmayan, yaşayan" [307a-66]. 
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1.1.2.3. Düzleşme 

Eski Anadolu Türkçesinde en belirgin ses olaylarından birisi olan yuvarlaklaşmanın 

karşısında genellikle “y, r, l, n” ünsüzlerinin etkisi ile o>a, u>ı, i seslerinde düzleşme 

olmaktadır. İncelemiş olduğumuz metinde bazı kelimelerde düzleşme görülmektedir: 

anlar < onlar: "onlar" [32b-218]. 

kişiler içün < kişiler üçün: "kişiler için" [31a-212]. 

Metinimizde bazı kelimelerin hem düz hem yuvarlak hâli mevcuttur: 

gümiş < kümüş "gümüş" [164a-148]. 

gümüş < kümüş "gümüş" [521b-17]. 

arı < arıġ "saf, temiz" [557a-4]. 

aru < arıġ "saf, temiz" [274a-123]. 

1.1.2.4. Ünlü Türemesi  

Sözcüklerin asıl hâlinde bulunmayan ünlü bir sesin türemesi anlamına gelen ünlü 

türemesine Arapçadan dilimize geçen tek heceli ve son hecesi çift ünsüz ile biten kelimelerde 

rastlamak mümkündür. İncelemiş olduğumuz metinde ünlü türemesinde birlik söz konusu 

değildir. Bahse konu alıntı kelimelerin kimi zaman orijinal hâli korunmuş kimi zaman ise ünlü 

türemesi oluşmuştur. 

nefis < nefs "ego, benlik" [560b-16]. 

nefs < nefs "ego, benlik"  [566b-14].  

ṣabır < ṣabr "katlanmak, dayanmak" [551b-20]. 

ṣabr < ṣabr "katlanmak, dayanmak" [556a-10].  

ḫayır < ḫayr "iyilik, güzellik" [29b-202]. 

ḫayr < ḫayr "iyilik, güzellik" [263a-30]. 

1.1.2.5. Ünlü Düşmesi 

Eski Anadolu Türkçesinde sonunda ünsüz bulunmayan vurgusuz orta hece ünlüsü, 

kelime başındaki ünlülerin aksine düşme eğilimindedir. Türk dilinin hece yapısıyla alakalı 

olarak hece sayısının azalmasına sebep olan ünlü düşmesinin incelediğimiz metinde birçok 

örneği mevcuttur: 

ḳarnumda < ḳarın+um+da "karnımda" [50b-35].  

oġlı < oġul+ı "oğlu" [98b-157]. 

eydile < eyit-(i)l-e "söylene" [389b-64]. 

oynasunlar < oyun-a-sun+lar "oynasınlar" [486b-83]. 

boynına < boyun+ı+n+a "boynuna" [550a-30]. 
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eylük < eyü+lük "iyilik" [562b-44]. 

1.1.2.6. Ünlü Birleşmesi (Hece Kaynaşması) 

Ünlü ile biten bir kelime ünlü ile başlayan bir kelime ile birleştiğinde yeni bir kelimenin 

oluşması hâlinde yan yana gelen iki ünlü bir araya gelerek tek bir ünlü oluşturur (Üşenmez, 

2010: 68). Yani ünlülerden biri düşerek iki kelime birleşir. Ünlülerin bu birleşmesi, sürekli 

beraber kullanılan iki kelimenin geçirdiği evrimden sonra yeni bir hâl alması ile tek bir kelime 

oluşturmasıyla sonuçlanır. Türk dilinde iki ünlünün yan yana bulunamaması sebebiyle oluşan 

bu ses hadisesinin neticesinde hem kalıplaşmış ve yazı diline geçmiş sözcükler hem de 

kalıplaşmamış sözcükler oluşmaktadır (Yelten, 2009: 82-83). 

şol < şu + ol [576b-5]. 

niçün < ne + içün [365b-11]. 

nesne < ne + ise + ne [567b-6]. 

kendüzi < kendü + özi [364a-62].  

1.2. ÜNSÜZLER  

1.2.1. Ünsüz Uyumu 

Türkçe'de sözcükte yan yana gelen ünsüzlerin sedalılık açısından birbirlerine uyumlu 

olmasına ünsüz uyumu denilmektedir. Türk dili tarihinde söz konusu uyumun sadece Türkiye 

Türkçesinde olduğu gözlenmektedir (Üşenmez, 2010: 69). İncelemiş olduğumuz metinde de 

yan yana gelen ünsüzlerde ötümlülük-ötümsüzlük açısından tam bir uyum söz konusu değildir. 

Ötümlü olarak kalıp hâlini alan ekler, eklendikleri sözcüğe bağlı kalmazlar.  

1.2.1.1. -de, -da bulunma hâli eki 

bilmekde < bil+mek+de: "bilmekte" [380b-66]. 

içmekde < iç-+mek+de: "içmekte" [33b-225]. 

döndürmekde < dön-dür+mek+de: "döndürmekte" [34a-228]. 

yaratduġını < yarat-duk+ı+n+ı: "yarattığını" [34a-228]. 

āḫiretde < āḫiret+de: "ahirette" [52a-45].  

1.2.1.2. -den, -dan ayrılma hâli eki 

balçıḳdan < balçıḳ+dan: "balçıktan" [256b-26]. 

uçmaḳdan < uçmaḳ+dan: "cennetten" [257b-48]. 

gökden < gök+den: "gökten" [267a-65]. 
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1.2.1.3. -dı, -di görülen geçmiş zaman 3. teklik eki 

çıḳdılar < çıḳ-dı+lar: "çıktılar" [360b-21]. 

dutdılar < dut-dı+lar: "tuttular" [531b-9]. 

gitdi < git-di: "gitti" [214a-10]. 

1.2.1.4. -duḳ, -dük görülen geçmiş zaman 1. çokluk eki 

diriltdük < diri-l-t-dük: "dirilttik" [288a-12]. 

işitdük < işit-dük: "duyduk" [325a-60]. 

yaratduḳ < yarat-duḳ: "yarattık" [328b-104].  

1.2.1.5. -dur, -dür bildirme eki  

çoḳdur < çoḳ-dur: "çoktur" [374a-222]. 

yoḳdur < yoḳ-dur: "yoktur" [330b-7]. 

gerçekdür < gerçek-dür: "gerçektir" [388a-53]. 

1.2.2. Ünsüz Değişmeleri 

Ünsüzlerin değişmeleri, oluşma noktaları açısından birbirine yakın ünsüzler arasında 

oluşan gelişmedir (Duman, 1995: 85). Bu değişme, tonsuz ünsüzün tonluya katı ünsüzün 

akıcıya, patlayıcının sızıcıya dönüşmesi ile meydana gelir (Türe, 2018: 40). 

1.2.2.1. b > p değişmesi 

Bu ünsüz değişimi sözcük başında görülmektedir. İncelemiş olduğumuz metinde "b" 

sesi değişime uğramadan Eski Türkçedeki hâlini korumuştur: 

barmaḳları > barmaḳları "parmakları" [559a-4]. 

1.2.2.2. b > v değişmesi 

Eski Türkçede bazı sözcüklerdeki "b" sesleri "v" sesine doğru bir evrilme eğilimi 

göstermektedir. Metinde "b" sesinin "v" sesine dönüştüğü örnekler mevcuttur: 

var < bar: "var" [559b-32]. 

vir- < bir-: "ver" [571a-9]. 

ev < eb: "ev" [221b-73]. 

yavuz < yabız: "yavuz" [576b-6]. 

sev- < seb-: "sev-" [262a-24]. 

1.2.2.3. t > d değişmesi 

Eski Türkçe'de kelime başında yer alan sabit "t" ünsüzü; "d" sesine dönüşmesi ya da "t" 

sesinin korunması açısından karmaşık bir hâl sergilemektedir. Bu değişim farklılıklar 



 

 

48 
 

göstermekle beraber, daha ziyade, ince sıradan kelimelerde görülmektedir. Kalın sıradan 

kelimelerde "t" sesi ekseriyetle korunmuştur (Korkmaz, 2013: 93).  

Metinde günümüz Türkçesinde kelime başında yer alan "d" sesinin "t" ile gösterildiği 

tespit edilmiştir: 

ṭagları: "dağları" [381b-88]. 

ṭonlar: "donlar, elbiseler" [561a-21]. 

ṭar: "dar" [572b-16]. 

ṭur: "dur-" [560b-""15]. 

Metinde ince sıradan "t" seslerinin tamamı "d"ye dönüşmüştür: 

dükeli < tükeli [254a-42]. 

diri < tirig [262a-21]. 

dile- < tile- [535b-12]. 

delü < telü  [547a-2]. 

Bazı sözcüklerde ise "d" sesi ile "t" sesinin birlikte gösterildiği tespit edilmiştir: 

doġur: "doğur-" [303a-23]. 

ṭoġur: "doğur-" [553b-27]. 

dut-: "tut-" [303a-23]. 

ṭut-: "tut-" [73b-6]. 

ṭoġru: "doğru" [81a-44]. 

doġru: "doğru" [87b-88]. 

Metinde dikkate değer bir örnek de aynı cümlede sözcüğün hem "ṭ-" hem de "d-" li 

şeklinin beraber kullanılmış olmasıdır:  

ṭaġıt- "daġıt-" [425a-19]. 

daġıt- "daġıt-" [425a-19]. 

1.2.2.4. -t- > -d- değişmesi 

"-t-" sesi ile biten kelimenin ünlü ile başlayan bir ek alması durumunda "-t-" sesi 

tonlulaşarak "-d-" sesine dönüşür: 

eydürdi < eyit-ür+i-di: "söylerdi, derdi" [568a-13].  

işidürlerdi < işit-ür-ler+i-di: "işitirlerdi, duyarlardı" [174a-23]. 

1.2.2.5. k > g değişmesi 

"k > g"  değişmesi Batı Türkçesinin belli başlı özelliklerinden birisidir. Arap alfabesinde 

"k" ve "g" seslerinin aynı harf ile yazılması, seslerin tespitini güçleştirmiştir. Birtakım yazma 

eserlerde "g" sesi için kef (ك) harfinin üzerine üç nokta koymak gibi ek işaretlemeler yapılmışsa 
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da bu durum genel imlada bir standarda oturtulamadığından yetersiz kalmıştır (Duman, 1995: 

102). İncelemiş olduğumuz metinde sözcük başlarında "k" sesinin çoğunlukla "g" sesine 

dönüştüğü görülmektedir: 

gel- < kel- [188a-48]. 

geñez < keñez [310b-26]. 

göñül < köngül [325b-67]. 

gör- < kör- [375a-10]. 

Bazı sözcüklerde "k" sesi değişime uğramamıştır: 

kendü "kendi" [375b-14].  

kimesne "kimse" [380a-64]. 

kiçi "küçük" [515b-32]. 

1.2.2.6. -ġ- > -v- değişmesi 

Metinde "-ġ-" sesinin "-v-" sesine dönüştüğü yalnızca bir kelime tespit edilmiştir: 

ṣovuḳ < ṣoġuḳ [517b-19]. 

1.2.2.7. ḳ > ḫ değişmesi 

Türk dilinde hiçbir sözcük "h" sesi ile başlamaz. Günümüz Türkçesinde bazı Türkçe 

kelimelerin "h" sesi ile başlamasının nedeni ise eski Türkçe'de "ḳ" sesi ile karşılanan bu 

kelimelerin daha sonraki yüzyıllarda "ḫ" sesi ile karşılanmasıdır. Bugün yazı dili ve İstanbul 

Türkçesinde "h" sesi ile karşılanan bazı kelimeler Anadolu ağızlarında "ḫ" sesi ile 

karşılanmaktadır (Timurtaş, 1994: 48). Metinde bu değişime dair sadece iki örnek tespit 

edilmiştir:  

yoḫsul < yoḳsul [579a-3]. 

ḳorḫu < ḳorḳu [22b-155]. 

Bazı sözcüklerde ise "ḳ" sesinin kendisini koruduğu görülmektedir: 

ḳanda "nerede" [21a-145]. 

ḳanḳı "hangi, hangisi" [548b-40]. 

1.2.2.8. m > b değişmesi 

Ön seste oluşan değişim, geniz ünsüzü "ñ" ile biten sözcüklerde gerçekleşmektedir.  

baña < manga [550a-25]. 

biñ < miñ [551a-4]. 

ben < men [552a-40]. 
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1.2.2.9. d > v değişmesi 

Eski Türkçe'nin son dönemlerinde görülen d > v değişmesinin, Türk dili tarihinin 

gelişmesinde ve şivelerin ayrılmasında mühim bir yeri vardır. İncelemiş olduğumuz metinde 

bu ses değişiminin birçok örneği mevcuttur: 

ḳayur- < ḳadġur- [43b-274]. 

gey- < ked- [49b-27].  

ayaḳ < adaḳ [460a-68]. 

eylük < edgülük [515b-31]. 

1.2.3. Ünsüz Düşmesi 

Türkçenin tarihi devrelerinden günümüze yerli ve yabancı olan birçok sözcükte yer alan 

ünsüz sesler Batı Türkçesinde düşmüştür. Bu ses olayının sebebi günlük dili kullanmayı 

kolaylaştırma çabasıdır (Efendioğlu, 2010: 135).  

1.2.3.1. -g Ünsüzünün Düşmesi 

Birden çok hecesi olan sözcüklerin sonundaki ġ / g sesi Batı Türkçesinde düşmüştür. Bu 

ses olayı neticesinde bazı sözcükler ġ / g sesinin etkisiyle yuvarlaklaşma eğilimi gösterirken 

bazıları ise kendisini muhafaza etmiştir. 

ḳapu < ḳapıġ [255b-14]. 

ṣatu < ṣatıġ [354a-37]. 

ulu < uluġ [363a-52]. 

yuḳaru < yoḳġaru [414a-10]. 

yalan < yalġan [421a-58]. 

1.2.3.2. b- Ünsüzünün Düşmesi 

Eski Anadolu Türkçesi devresinin başında sözcük başında bulunan "b-" sesinin düştüğü 

görülmektedir. Metinde bu ses olayının en spesifik örneği olan bol- fiilindeki "b-" sesi 

düşmüştür: 

ol- < bol- [421a-55]. 

1.2.3.3. -l- Ünsüzünün Düşmesi 

Eski Anadolu Türkçesinde sözcük ortasında yer alan "-l-" sesinin düştüğü 

görülmektedir: 

getür- < keltür- [422a-70]. 

otur- < oltur- [438b-56]. 
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1.2.3.4. -r- Ünsüzünün Düşmesi  

-r- ünsüzünün metinde bazen düştüğü bazen de korunduğu gözlemlenmiştir: 

bile < birle [103b-6]. 

birle [110b-44]. 

1.2.4. Ünsüz Türemesi 

Ünlü ile biten bir sözcükten sonra ünlü ile başlayan bir ek gelmesi hâlinde iki ünlü ses 

arasına "y" ve "n" seslerinin gelmesine ünsüz türemesi denir. Metindeki bazı örnekler şunlardır:  

eyleyevüz "eyleyeceğiz" [250b-13]. 

ḥisābından "hesabından" [132b-69]. 

uġrayup "uğrayıp" [80b-43]. 

ḥaḳḳında "hakkında" [134b-81]. 

diyeler "söyleyeler" [328a-97]. 

1.2.5. Ünsüz İkizleşmesi 

Bir sözcüğe gelen ekten sonra o sözcüğün sonunda yer alan harfin tekrarlamasına ünsüz 

ikizleşmesi denir. Metinde ünsüz ikizleşmesine rastlanmaktadır: 

ıṣṣı "sıcaklık hararet" [173b-19]. 

aṣṣı "fayda" [202a-18]. 

issi "sahip" [213a-1].    

 

2. ŞEKİL BİLGİSİ 

2.1. Ad Çekimi  

2.1.1. Çokluk  

İncelemiş olduğumuz metinde çokluk -lar -ler eki ile yapılmaktadır: 

çıḳıcılar < çıḳ-ıcı+lar: "çıkanlar" [533b-1].  

ḳorḳalar < ḳorḳ-a+lar [34a-229]. 

avratlar < avrat+lar [51b-39].  

“+An” eki arkaik bir ek olarak tabanda kalıplaşmış bir hâlde tespit edilmiştir: 

oġlanlar < oġul+an+lar "oğlanlar" [446a-149]. 

Arapça çokluk eki olan "+At" tabanda kalıplaşmış bir hâlde tespit edilmiştir:  
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ḥayvanātlar < ḥayvān+āt+lar [102a-1]., 

2.1.2. İyelik (Sahiplik) Ekleri 

İsimlere gelerek isimlerin kime, neye ait olduğunu yani o ismin aidiyetini bildiren eklere 

iyelik (sahiplik) ekleri denir. 

2.1.2.1. Teklik 1. Kişi (+m, +um, +üm) 

Ünsüz ile biten sözcüklere +Um şeklinde gelen ekin ünlüsü her daim yuvarlaktır. Bu 

durum küçük ünlü uyumuna aykırı bir yapıya sebep olmaktadır: 

anam < ana+m "annem" [164b-150]. 

çalabum < çalap+um "Rabbim" [210b-88]. 

ḳavmüm < ḳavim+üm "kavmim, milletim" [219a-50]. 

ücretüm < ücret+üm "ücretim" [219a-51]. 

2.1.2.2. Teklik 2. Kişi (ñ, uñ, +üñ) 

Ünsüz ile biten sözcüklere +Uñ, +Üñ şeklinde gelen ekin ünlüsü her daim yuvarlaktır. 

Bu yuvarlaklaşma “ñ” sesinin etkisiyle olmuştur. Bu durum zaman zaman küçük ünlü uyumuna 

aykırı bir yapıya sebep olmaktadır: 

sözüñ < söz+üñ "sözün" [219b-53]. 

ehlüñi < ehil+üñ+i [222b-81]. 

aṣāñı < aṣā+ñ+ı [385b-31]. 

ḳoynuña < ḳoyun+uñ+a [385b-32]. 

2.1.2.3. Teklik 3. Kişi (+ı, +i, +sı, +si)  

yolı < yol+ı: "yolu" [555a-16]. 

devesi < deve+si: "devesi [156a-73]. 

Çalabısı < Çalap+ı+sı: "Rabbi" [580b-1]. 

raḥmeti < rahmeti: "rahmeti" [9b-64].  

2.1.2.4. Çokluk 1. Kişi (+muz, +müz; +umuz +ümüz) 

Bu ekin yalnızca yuvarlak hâli mevcuttur. Bu sebeple bazı kelimelerde dudak uyumunu 

bozmaktadır: 

aramuz < ara+muz: "aramız" [476b-15]. 

ʿamelümüz < amel+ümüz: "amelimiz, yaptıklarımız" [20a-140]. 

efendimüz < efendi+müz: "efendimiz" [188a-51]. 

atalarumuz < ata+lar+umuz: "atalarımız" [220b-62]. 



 

 

53 
 

2.1.2.5. Çokluk 2. Kişi (+ñuz, +ñüz; +uñuz +üñüz) 

Bu ekin yalnızca yuvarlak hâli mevcuttur. Bu sebeple bazen dudak uyumunu 

bozmaktadır: 

anañuz < ana+ñuz: "anneniz" [357b-61]. 

andlaruñuz < and+lar+uñuz: "yeminleriniz [543a-2]. 

dīnüñüz < dīn+üñüz: "dininiz" [579b-6]. 

cümleñüz < cümle+ñüz: "tamamınız" [166a-158]. 

2.1.2.6. Çokluk 3. Kişi (+ları, +leri) 

Bu ek daimi olarak düz ünlü ile kelimelere gelmektedir. Bu yönüyle ünlü uyumlarına 

aykırı bir hâl sergilememektedir: 

dilleri < dil+leri: "dilleri" [264a-36]. 

dōstları < dōst+ları: "dostları [69a-175]. 

2.1.3. Hâl Ekleri 

Sözcükleri belirtme, yönelme, ayrılma ve bulunma açısından tanımlamaya yarayan 

eklere hâl ekleri denilmektedir.  

2.1.3.1. İlgi Hâli / Genitif (+uñ, +üñ; +nuñ, +nüñ) 

Bu ek küçük ünlü uyumunu bozmaktadır.  

anlaruñ yürekleri: "onların yürekleri" [87b-90]. 

kişinüñ cezāsı: "kişinin cezası" [88b-93].  

Tañrı Teʿālānuñ mülki: "Tanrı Teala'nın mülkü" [95a-132]. 

meyyitüñ oġlı: "ölünün oğlu" [101b-176]. 

2.1.3.2. Yönelme Hâli / Datif (+a, +e; +[y]a, +[y]e) 

āḫirete: "ahirete" [215b-19]. 

boynına: "boynuna" [311b-40]. 

ḳapuya: "kapıya" [230a-25]. 

ḳāfileye: "kafileye" [238a-82]. 

2.1.3.3. Yükleme Hâli / Akkuzativ (+ı, +i; +[y]ı, +[y]i) 

ʿahdüñüzi: "yemininizi" [270b-91]. 

ḳanadını: "kanadını" [277b-24]. 

deveyi: "deveyi" [281a-59]. 

ṣuyı: "suyu" [294b-45]. 
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2.1.3.4. Bulunma Hâli / Lokativ (+da, +de) 

İncelemiş olduğumuz metinde bulunma hâli ekinin ötümsüz hâli olan +ta, +te ekine 

rastlanmamıştır. Dolayısıyla metinde yer alan bulunma hâli ekleri ünsüz uyumununa aykırıdır:  

dünyāda: "dünyada" [29b-202]. 

uçmaḳda: "cennette" [148b-13] 

gökde: "gökte" [148b-13] 

beşikde: "beşikte" [52a-46] 

2.1.3.5. Ayrılma Hâli / Ablativ (+dan, +den) 

Metinde ayrılma hâli eki de tıpkı bulunma hâli eki gibi ötümlü hâli ile kullanılmış; 

ötümsüz hâli olan +tan, +ten ekine rastlanılmamıştır. Dolayısıyla metinde yer alan ayrılma hâli 

ekleri de ünsüz uyumununa aykırıdır: 

azġunlıḳdan: "taşkınlıktan, azgınlıktan" [40a-256]. 

küfrden: "inkardan, nankörlükten" [40a-257]. 

gökden: "gökten" [148b-13] 

Ayrılma hâli ekinin Eski Türkçedeki orjinal hâli olan "+din, +dın" yalnızca "öndin" 

kelimesinde kalıplaşmış olarak kullanılmıştır.  

öñdin: "önceden, önden, daha evvel" [157a-80]. 

2.1.3.6. Eşitlik /Ablativ (+ça, +çe, +cılayın, +cileyin)  

Metinde eşitlik durum eklerinin kullanımı sık değildir: 

ardınca: "arkasından, ardından" [256a-18]. 

ḥaḳḳınca: "hakkı ile, hak ettiğince" [338b-74]. 

niçe: "nice" [354a-36]. 

şuncılayın: "şunun gibi" [212a-102]. 

sizcileyin: "sizin gibi" [342a-33]. 

2.1.3.7. Yön Bildirme Hâli / Direktiv (+ra, +re; +aru, +erü)  

Bu ekin orta Türkçe dönemindeki hâli +ġaru, +geri şeklindedir. Metinde ekin orjinalinde 

yer alan "ġ-g"  sesinin düşmesiyle oluşan +ra, +re; +aru, +erü ekleri kullanılmıştır: 

ilerü: "ileri" [344a-61]. 

soñra: "sonra" [474b-50]. 

yuḳaru: "yukarı" [74a-11]. 

üzere: "üzere" [89a-95]. 
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2.1.3.8. Araç Hâli / İnstrumental (+ile, +ıla, +ın, +in) 

buyruġıla: "buyruğuyla" [15a-102]. 

olmaġıla: "olmasıyla" [170a-189]. 

ellerüñüz ile: " ellerinizle" [177b-51]. 

ilkin: "ilk önce" [6b-41]. 

añsuzın: "aniden" [128a-31]. 

2.2. YAPIM EKLERİ  

İsim veya fiillerin kök ya da tabanlarına eklenerek yeni isim ya da fiil türeten eklere 

yapım ekleri denilmektedir.  

2.2.1. İsimden İsim Yapım Ekleri 

2.2.1.1. +lıḳ, +lik  

 İsimden isim yapan bu ek metinde daima düz şekilde kullanılarak bazı kelimelerde 

uyumu bozmuştur: 

kāfirlıḳ: "kafirlik" [439a-64]. 

baḫīllik: "cimrilik" [501a-37]. 

açlıḳ: "açlık"  [273a-112]. 

geñezlik: "genişlik" [299b-88]. 

2.2.1.2. +cı, +ci, +çi 

Bu ek Eski Türkçe döneminden günümüze değin kullanılan bir isimden isim yapma 

ekidir. Metinde düz ünlülü olup kalınlık-incelik uyumuna uymuş, düzlük-yuvarlaklık uyumunu 

bozmuştur. Eklendiği kelimeye bir işi ya da eylemi sürekli olarak yapma anlamı katmaktadır: 

ḳorḳıcı: "korkan" [302b-13]. 

gerçekleyici: "tasdik eden" [305b-50]. 

şefāʿatçi: "aracı" [410b-4]. 

gözçi: "gözcü" [207b-61]. 

2.2.1.3. +lu, +lü  

Orta Türkçe döneminde isimden sıfat yapan bu ek +lıġ-+lig şeklindedir. Zamanla sonda 

yer alan "ġ-g" sesinin düşmesi ile yuvarlaklaşarak +lu +lü hâlini almıştır. İncelemiş olduğumuz 

metinde yer alan bu ek kalınlık-incelik uyumuna uyarken, düzlük yuvarlaklık uyumunu 

bozmuştur: 
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şefḳatlü: "şefkatli" [223a-87]. 

ṣaḳlu: "saklı" [233b-45]. 

ḳayġulu: "kaygılı" [287b-6]. 

örtülü: "örtülü" [299b-90]. 

2.2.1.4. +suz, +süz  

Olumsuz sıfat yapan bu ek daima yuvarlak hâliyle kullanılmıştır. Bu yönüyle kalınlık 

incelik uyumuna uysa da düzlük yuvarlaklık uyumuna aykırı bir durum sergilemiştir: 

ʿilmsüz: "bilgisiz" [330a-3]. 

ḥaḳsuz: "haksız" [334b-40]. 

ḥisābsuz: "hesapsız" [354b-38]. 

direksüz: "direksiz" [406b-10].  

cānsuz: "cansız" [381b-88]. 

Metinde bu ekin istisnai olarak okutucu harf aracılığıyla "+siz" şeklinde okutulduğu bir 

örnek mevcuttur. Bu durum imlada birlik olmadığının göstergelerindendir: 

ʿilmsiz: "bilgisiz" [406b-6]. 

2.2.1.5. +daş, +deş 

Kalma hâli ve "eş, arkadaş" kelimesinin birleşmesi ile oluşan mensubiyet, ortaklık 

bildiren bu ek, metinde dudak uyumuna aykırı bir durum segilememektedir: 

adaş: "aynı ismi taşıyan" [307a-65]. 

beñdeş: "benzer" [244a-16]. 

2.2.1.6. +layın, +leyin  

Bu ek "gibi, benzer" edatlarının özelliklerini yüklenerek kelimeye benzerlik anlamı 

katar: 

şuncılayın: "şunun gibi" [212a-102]. 

bizcileyin: "bizim gibi" [435b-15]. 

2.2.1.7. +ar, +er 

Eklendiği sayıya üleştirme manası veren bu ekin incelemiş olduğumuz metinde tek bir 

kelimede örneği mevcuttur. 

birer: "birer" [436a-20]. 
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2.2.1.8. +an, +en 

Orta Türkçe devrinde çokluk eki işevinde olan bu ek özelliğini yitirerek kalıplaşmıştır. 

Metinde kalıp hâliyle yer alan bu ek, üzerine çoğul eki almakta olup kalınlık-incelik uyumuna 

uymaktadır.  

oġlan: "oğlan" [444a-101]. 

erenler: "erkekler" [526a-18]. 

2.2.1.9. +cuk 

Küçültme eki olan bu ekin metinde tek örneği mevcuttur: 

azacuk: "azıcık" [238b-88]. 

2.2.1.10. +inci, +ıncı 

Bu ek isme gelerek sayı sıfatı yapmaktadır: 

ikinci: "ikinci" [564b-10]. 

2.2.1.11. +sul  

Eklendiği kelimeye benzerlik anlamı katan bu ekin incelemiş olduğumuz metinde tek 

örneği mevcuttur. 

yoḥsul: "fakir" [42b-268]. 

2.2.2. Fiilden İsim Yapım Ekleri 

2.2.2.1. -ḳ, -uḳ, ük 

Oldukça işlek bir ektir. İncelemiş olduğumuz metinde birçok örneği mevcuttur. Ünlü 

uyumuna uymaktadır: 

ayruḳ: "başka gayrı" [254b-48]. 

tanuḳ: "tanık, şahit" [492a-29]. 

bölük: "topluluk, birlik" [496b-29]. 

artuḳ: "fazla, ziyade" [32b-219]. 

2.2.2.2. -aḳ, -ek 

Ünlü uyumuna uyan bir ektir: 

dirsek: "dirsek" [103b-6]. 

aksaḳ: "topal" [503b-17]. 

2.2.2.3. -ġun 

Bu ek işlek bir ek değildir. İncelemiş olduğumuz metinde tek bir kelimede örnekleri 

mevcuttur. Ünlü uyumuna uymaktadır: 
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azġun: "azgın, sapkın" [514b-2]. 

2.2.2.4. -ıcı, -ici  

Metinde oldukça işlek olarak kullanılan ek, büyük ünlü uyumuna uymakta; dudak 

uyumuna girmemektedir: 

eyleyici: "eyleyen, yapan" [282b-69]. 

bıraġıcı: "bırakan, atan" [474a-45]. 

emzürici: "emziren" [542b-7]. 

2.2.2.5. -n, -in  

Metinde tek kelimede örnekleri mevcuttur: 

ekin: "ekin" [33b-223]. 

2.2.2.6. -m, -um, -üm  

ṣalḳum: "salkım" [508b-10]. 

ölüm: "ölüm" [508b-19]. 

2.2.2.7. -nç 

Tek kelimede örnekleri tespit edilmiştir: 

ödünç: "ödünç, emanet" [525a-11]. 

2.2.2.8. -u, -ü 

Metinde oldukça işlek olarak kullanılan bu ek, ünlü uyumuna uymaktadır. Eylemin 

sonucunda oluşan soyut ya da somut kavramı ifade eden kelimeler türetmektedir: 

ḳorḳu: "korku" [530b-2]. 

ayru: "ayrı" [488b-40]. 

ölü: "ölü" [108a-31]. 

2.2.2.9. -t, -ut, -üt  

Metinde tek bir kelimede örneği mevcuttur. Eylemin karşılığı ile ilgili soyut anlamda 

isim türetmektedir:  

ögüt: "nasihat" [155a-61]. 

2.2.2.10. -mur 

Metinde tek bir kelimede örneği mevcuttur. Eylemin karşılığı ile ilgili somut isim 

türetmektedir: 

yaġmur: "yağmur" [157b-84]. 
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2.2.2.11. -ḳu 

Metinde tek bir kelimede örnekleri mevcuttur. Eylemin karşılığı ile ilgili soyut isim 

türetmektedir:  

uyḳu: "uyku" [176b-43]. 

2.2.3. İsimden Fiil Yapım Ekleri 

2.2.3.1. +da, +de 

Metinde iki kelimede örnekleri mevcuttur: 

isterler < ET. iz+te-: "isterler" [187b-45]. 

aldarlar < al+da-: "aldatırlar" [2b-9].  

2.2.3.2. +la, +le  

Metinde oldukça işlek olarak kullanılan; olma veya etme bildiren eylemler türeten bu 

ek, büyük ünlü uyumuna uymaktadır:  

arzūlaruz: "isteriz" [5b-30]. 

ögütler: "nasihat verir" [345a-71]. 

ululandılar: "büyüklendiler" [167a-166]. 

ʿacebledün: "şaşırdın" [441a-12].  

2.2.3.3. +ar, +er 

Bu ek işlek bir ek değildir. Metinde üç kelimede örnekleri mevcuttur.  

aġardı: "ağardı, beyazlaştı" [238b-84]. 

ṣuvarurlar: "sulanırlar" [256a-22]. 

ḳızardı: "kızardı" [300a-96] 

2.2.4. Fiilden Fiil Yapım Ekleri 

2.2.4.1. -t, -ıt, -it 

Bu ek bazen iki ünlü arasında kalarak ötümlüleşmektedir. Geçişli ve geçişsiz fiillerden 

ettirgen fiiller türetmiştir: 

diriltse: "diriltse" [108b-32]. 

ḳorḳıdur: "korkutur" [254b-52]. 

acıdıcı: "acıtan" [266b-63]. 
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2.2.4.2. -dur, -dür 

Metinde oldukça işlek olarak kullanılan bu ek, büyük ünlü uyumuna uyarken dudak 

uyumuna aykırı bir tavır sergilemektedir. Eylemin oldurma ve yaptırma durumunu bildiren 

geçişli filler türetir:  

añdurmaḳ: "hatırlatmak" [249a-5]. 

öldürdi: "öldürdü" [566a-21].  

indürdük: "indirdik" [576a-1]. 

ṣūretlendürdi: "şekillendirdi" [467b-64]. 

2.2.4.3. -l, -ıl, -il 

Bu fiilden fiil yapım ekinin asıl fonksiyonu edilgenlik olsa da incelemiş olduğumuz 

metinde ek yığılmasının yaygınlığı sebebiyle dönüşlülük de yapmaktadır: 

eydinildi: "söylendi" [473b-43]. 

añıla: "hatırlanıla" [354a-36]. 

dökile: "döküle" [567a-2].  

yaradıldı: "yaratıldı" [570b-5]. 

2.2.4.4. -n 

Bu fiilden fiil yapım ekinin asıl fonksiyonu dönüşlülük olsa da incelemiş olduğumuz 

metinde ek yığılması sebebiyle edilgenliği pekiştirme de yapmaktadır: 

baġlanmışdur: "bağlanmıştır" [573b-19]. 

yaraḳlanmışdur: "hazırlanmıştır" [189b-63]. 

ḳoparınıldı: "koparıldı" [252a-26]. 

bezenildi: "süslendi" [48a-14].  

2.2.4.5. -ş, -ış, -iş 

Bir eylemin birden fazla özne tarafından birlikte ya da karşılıklı yapıldığını gösteren 

işteş fiiller türeten bu ek, metinde işlek olarak kullanılmıştır: 

sevinişürler: "sevinirler" [405a-48]. 

çekişürler: "tartışırlar" [408a-20]. 

yügrüşürler: "yürürler" [438a-51]. 

ivişüñüz: "acele edin" [526b-21]. 

2.2.4.6. -r, -ur, -ür 

Ettirgenlik yapan bu ek, incelemiş olduğumuz metinde işlek olarak kullanılmıştır: 

degşüre: "değiştire" [356b-55]. 
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degürmeñüz: "erişmeyiniz" [371b-156]. 

doġurmaḳ: "doğurmak" [303a-23]. 

2.2.4.7. -der 

Bu ekin metinde tek bir kelimede örneği tespit edilmiştir: 

dönderdi: "çevirdi, döndürdü" [238a-84]. 

2.2.4.8 . -ı 

Bu ekin metinde tek bir kelimede örneği tespit edilmiştir: 

ḳaḳıyup: "öfkelenip, kızıp" [327a-87].  

2.2.4.9 . -ma, -me 

Olumsuzluk yapan bu ek, oldukça işlek kullanılan bir ek olup ünlü uyumuna 

uymaktadır: 

olmadı: "olmadı" [19b-136]. 

buyurmadı: "buyurmadı" [40a-256]. 

ḳorḳutmasañ: "korkutmazsan" [2b-6]. 

virilmedi: "verilmedi" [38a-247]. 

begendürmesün: "beğendirmesin" [193a-85]. 

2.3. FİİLİMSİLER  

Fiillerden türemelerine rağmen fiillerin tüm hüviyetlerini göstermeyen, kullanıldıkları 

cümlede ad soylu kelimeler gibi işlev gören fiil soylu kelimelere, “fiilimsi” ya da “eylemsi” 

denilmektedir. Bu bölümde ilgili başlıklar altında metinden bazı örnekler verilmiştir: 

2.3.1. İsim-fiiller (-maḳ, -mek) 

oynamaḳdan: "oynamaktan" [32b-219]. 

dönmeklik: "dönme" [57a-83] 

2.3.2. Sıfat-fiiller (-mış, -miş, -r, -ur, -ür, -duḳ, -dük, -an, -en, -acaḳ, -ecek 

bilinmiş: "bilinen" [493a-33]. 

ḳaynamış: "kaynamış" [499a-15]. 

ḳarışmış: "karışık" [508a-5].  

ögütlenür: "nasihat alan"  [245a-19]. 

deprenür: "kımıldayan" [330b-5]. 

virdükleri: "verdikleri" [344a-60]. 
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eyitdükleri: "söyledikleri" [351b-26]. 

diledügi: "istediği" [35545]. 

şükr itdüginüñ: "şükretmesinin" [378a-40]. 

boġazlanan: "kesilen, boğazlanan" [102b-3]. 

arınan: "arınan, temizlenmiş" [357b-60].  

inen: "inen" [373a-196]. 

varacaḳ: "gidilecek" [502a-6]. 

dönecek: "dönecek, çevrilecek" [524a-5]. 

ekecek: "ekilecek" [33b-223]. 

2.3.3. Zarf-fiiller (-up, -üp) 

virüp: "vererek" [567a-18].  

aḳup: "akarak" [567b-3].  

İncelemiş olduğumuz metinde -u, -ü; -madın, -medin; -ıcaḳ, -icek zarf-fiil eklerine 

örnek bulunamamıştır. 

 2.4. ZAMİRLER 

Adıl ya da zamirler kullanıldığı cümlede varlıkların isimlerinin yerine kullanılarak, 

isimlerin tüm işlevlerini yerine getirebilen isim soylu sözcüklere denilmektedir. 

2.4.1. Kişi Zamirleri 

2.4.1.1. ben, biz  

ben: "ben" [212b-105]. 

benüm: "benim" [216b-29]. 

benden: "benden" [217a-37]. 

beni: "beni" [217b-41]. 

baña: "bana" [219b-55]. 

biz: "biz" [219b-53]. 

bizüm: "bizim" [221a-66]. 

bize: "bize" [221b-74]. 

2.4.1.2. sen, siz  

sen: "sen" [179a-61]. 

senüñ: "senin" [195b-103]. 

seni: "seni" [205b-40]. 
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saña: "sana" [205b-43]. 

senden: "senden" [206b-53]. 

siz: "siz" [207a-59]. 

sizüñ: "sizin" [253a-33]. 

sizden: "sizden" [256b-24]. 

size: "size" [265b-53]. 

sizi: "sizi" [267b-70]. 

sizler: "sizler" [268b-78]. 

2.4.1.3. o, onlar   

ol: "o" [274a-124]. 

anuñ: "onun" [278b-35]. 

Metnin tamamında "anuñ" şeklinde yazılan kelimenin okutucu harf marifetiyle "onuñ" 

şeklinde yazıldığı tek örnek tespit edilmiştir: onuñ:"onun" [357a-59]. 

anı: "onu" [308a-79]. 

anlar: "onlar" [308b-87]. 

anlaruñ: "onların" [308b-82]. 

2.4.2. İşaret Zamirleri 

2.4.2.1. bu, bunlar  

bu: "bu" [314b-76]. 

bunlar: "bunlar” [428a-45]. 

2.4.2.2. işbu  

"bu" zamiriyle yaklaşık olarak aynı anlamı taşıyan  "işbu" işaret zamirin çoğulu yoktur. 

Önüne gelerek işaret ettiği adın bilinen, belli bir isim olduğu anlamını verir. 

işbundan: " işte bu yüzden" [344b-63]. 

işbu: "işte bu" [345b-77].  

2.4.2.3. şu, şol 

şu: "şu" [333b-31]. 

şunlar: "şunlar [151a-36]. 

şol: "şu" [162b-138]. 

şunuñ: "şunun" [334b-37]. 
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2.4.2.4. ol, anlar, onlar   

ol: "o" [479b-43]. 

anlar: "onlar" [479b-41]. 

İncelemiş olduğumuz metinde "bu", "işbu" ve "şu" işaret zamirlerine göre daha uzakta 

olanı ifade etmek için kullanılan "o" işaret zamirinin çoğulu metin genelinde "anlar" olarak 

kullanılsa da; okutucu harf marifetiyle "onlar" şeklinde yazıldığı 4 örnek tespit edilmiştir: 

onlaruñ: "onların" [405a-49]. 

2.4.3. Dönüşlülük Zamirleri (kendi, kendisi) 

Dönüşlülük zamiri şahıs zamirlerini anlamca pekiştirerek yapılan fiilin tekrar özneye 

döndüğünü ifade etmektedir. Metinde bu zamirin “kendü” şeklinde, dudak uyumuna aykırı 

olarak kullanıldığı görülür:  

kendü: "kendi" [349a-6]. 

kendülerinde: "kendilerinde" [243b-11]. 

kendüzi: "kendisi" [364a-63]. 

kendüzinden: "kendisinden" [230a-23]. 

kendüzime: "kendime" [378b-44]. 

Metinde bu zamirin çoğul hâline rastlanmamıştır. 

2.4.4. Belirsizlik Zamirleri (ayruḳ, her kim, kimesne, hiç kimse, ne kim, dükeli, cümle, 

biri, her kim, ḳamusı) 

İncelemiş olduğumuz metinde belirsizlik manası taşıyan zamirlerden tespit edilenler 

şunlardır: 

ayruḳ: "ayrı, başka, diğer" [254b-48]. 

her kim: "her kim" [479b-40]. 

Metinde 296 yerde belirsizlik zamiri "kimesne" kelimesi kullanılırken 66 yerde "kimse" 

kelimesinin kullanıldığı tespit edilmiştir: 

kimesne: "kimse" [482a-18]. 

kimse: "kimse" [25b-178]. 

 hiç kimse [231a-29]. (Metinde tek örneği tespit edilmiştir.) 

ne kim: "her ne ki" [309b-5]. 

dükeli: "hepsi" [425a-19]. (Metinde aynı kelimede iki örneği tespit edilmiştir.) 

cümle "hepsi" [426a-28]. 

biri: "birisi" [430b-12]. 
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her kim: "her kim" [479b-40].  

ḳamusı: "hepsi" [107b-26]. 

2.4.5. Soru Zamirleri (kim, ne, ḳanġı, kanda, kandan) 

İncelemiş olduğumuz metinde nesneleri soru yoluyla karşılayan soru zamirlerden tespit 

edilenler şunlardır: 

kim: "kim" [108a-32]. 

ne: "ne" [114a-63]. 

ḳanġı: "hangi" [134b-82]. 

Bu zamir incelemiş olduğumuz metinde bir yerde ḳanḳı şeklinde yazılmıştır: 

ḳanḳı: "hangi" [548b-40]. 

ḳanda: "nerede" [21b-148]. 

ḳandan: "nereden" [51b-40].  

2.4.6. Bağlama Zamirleri (ki, kim) 

Bir cümlede, cümle ögelerinden birini nitelemek maksadıyla kurulan yani kendisinden 

önce gelen bir kelime veya kelime grubunun yerini tutarak kendisinden sonra gelen açıklayıcıyı 

birbirine bağlayan zamirlere bağlama zamiri denir. 

ki: "ki" [548b-42]. 

kim (Far.): "ki" [550a-25]. 

2.5. SIFATLAR  

İsimlerin veya sıfatların önüne gelmek suretiyle onları; renk, miktar, şekil, biçim gibi 

yönlerden tanımlayan kelimelere sıfat denilmektedir.  

2.5.1. Niteleme Sıfatları (yaramaz, ulu, tiz, ṭoġru, yavuz) 

Kendisinden sonra gelen ismin niteliğini belirten sıfatlara niteleme sıfatı denir. Aşağıda 

metinde geçen bazı niteleme sıfatlarına örnek sunulmuştur:  

Tañrı Teʿālā tiz ḥisāb idicidür: "Tanrı Teâlâ hesabı çabuk görendir" [354b-39]. 

yaramaz kişiler: "kötü kişiler" [254b-49]. 

ulu ʿaẕāb: "büyük azap" [271a-94]. 

toġru yol: "doğru yol" [481a-1]. 

yavuz ṣanu: "kötü zan" [514a-42]. 



 

 

66 
 

2.5.2. Karşılaştırma Sıfatları (+rak, +rek)  

Metinde karşılaştırma sıfatları genellikle +raḳ, +rek ekiyle yapılmaktadır: 

azgunraḳdur: "daha sapkındır" [388a-50]. 

yigrekdür: "daha yeğdir" [576a-3]. 

acıraḳdur: "daha acıdır" [518b-46]. 

Metinde bu ek Arapça kökenli isimlere de eklenmiştir: 

ẓālimraḳ "çok zalim" [536a-7]. 

hidāyetlürāḳ "daha doğru yolda" [546b-22]. 

2.5.3. Belirsizlik Sıfatları (bir, her, niçe, baʿżı, cümle, hīç, hīç bir, nice) 

Belirsizlik sıfatları adları belirsiz olarak tamamlayan sıfatlardır: 

bir bölük: "bir bölük" [554a-1]. 

bir yılduzdur: "bir yıldızdır" [554b-9]. 

her nefs: "her benlik" [558a-38]. 

her iş: "her iş" [564b-5]. 

her nesne: "her şey" [3b-20]. 

niçe günlerden: "nice günlerden" [26a-184]. 

niçe āyetler: "nice ayetler" [30b-211]. 

niçe biñ kişiler: "nice bin kişiler" [37a-243]. 

baʿżı kişiler: "bazı kişiler" [37b-245]. 

baʿżı āyetler: "bazı ayetler" [47a-7].  

baʿżı sözler: "bazı sözler" [550b-44]. 

cümle ümmetler: "bütün ümmetler" [60a-110]. 

cümle āyetler: "bütün ayetler" [211b-97].  

cümle işlerüñüz: "bütün işleriniz" [227b-123].  

hīç kimesneye: "hiç kimseye" [302a-7]. 

hīç nesne: "hiçbir şey" [307a-67]. 

hīç bir ḥuccetden: "hiçbir delilden" [232b-40]. 

hīç bir ehad kimesne: "hiçbir tek kimse" [157a-80]. 

hīç bir nesne: "hiçbir şey" [205a-36]. 

nice günler: "nice günler" [11b-80]. 

nice kelimelerle: "nice kelimelerle" [18a-125]. 

nice ḳavmleri: "nice kavimleri" [436b-31]. 

2.5.4. Soru Sıfatları (kaç, ne, ne nesne, ḳanġı)  
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Bir adı soru yoluyla belirten sıfatlara soru sıfatı denir:  

ḳaç yıl: "kaç yıl" [348a-112]. (metinde tek örneği tespit edilmiştir.) 

ne cevāb: "ne cevap" [121a-109]. 

ne nesne: "ne nesne, hangisi" [125b-19]. 

ḳanġı söze: "hangi söze" [169b-185]. 

ḳanġı āyetlerden: "hangi ayetlerden" [240b-105]. 

2.6. ZARFLAR  

Zarflar; bir fiilin, fiilimsinin başka bir zarfın ya da sıfatın manasını zaman, yer, miktar 

ve durum bakımından niteleyen sözcüklerdir.  

2.6.1. Yer Zarfları (ardınca, aralarında, arḳalarından, girü, ḳatında, ortasından, öñdin, 

üstinde, ilerü, aşaġa, ḳarşu, yuḳaru) 

ardınca: "ardısıra" [243a-11]. 

aralarında: "aralarında"  [274a-124]. 

arḳalarından: "arkalarından" [323b-39]. 

 girü: "geri" [282b-69]. 

 ḳatında: "yanında" [299b-86]. 

 ortasından: "ortasından" [570b-7]. 

 öñdin: "önden" [33b-223]. 

 üstinde: "üzerinde" [200a-3]. 

 ilerü: "ileri" [312a-51]. 

 aşaġa: "aşağı" [384b-23]. 

 ḳarşu: "karşı" [442a-44]. 

 yuḳaru: "yukarı" [242a-2]. 

2.6.2. Zaman Zarfları (gice, gün, gündüz, andan ṣoñra, gice gündüz, ṣoñra, bugün, 

dāyim, evvel, hemīşe, ilkin, ḳaçan, ol vaḳt, imdi, şimdi, öñdin, pes, bundan böyle) 

 gice: "gece" [243a-10]. 

 gün: "gün" [252b-31]. 

 gündüz: "gündüz" [276a-12]. 

 andan ṣoñra: "o vakitten sonra" [276b-18]. 

 gice gündüziyle: " gece ve gündüz" [302b-10]. 

 ṣoñra: "sonra" [306b-59]. 
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 bugün: "bugün" [313a-64].  

 dāyim: "sürekli" [206b-52]. 

 evvel: "önce" [151b-38]. 

 hemīşe: "devamlı" [246b-31]. 

 ilkin: "önce" [6b-41]. (Metinde tek örneği mevcuttur.) 

 ḳaçan: "ne zaman" [67b-164]. 

 ol vaḳt: "o zaman" [121b-110]. 

 imdi: "şimdi" [27a-187]. 

 şimdi: "şimdi" [58b-96]. 

 öñdin: "önce" [70a-184]. 

 pes: "sonra, artık" [70a-185]. 

 bundan böyle: "artık" [231b-32]. 

2.6.3. Miktar Zarfları (az, çoḳ, ḳatı, ġāyet, bir kez, bol) 

 az: "az" [278a-30]. 

 çoḳ: "çok" [278a-30]. 

 ḳatı: "çok" [85a-76]. 

 ġāyet: "çok" [79b-35]. 

 bir kez: "bir defa" [443b-88]. 

 bol: "çok" [235b-65]. 

 Metinde kelime tekrarı ile yapılan zarflara örnek olarak: 

 bölük bölük: "grup grup" [260a-90]. verilebilir.  

2.6.4. Durum Zarfları (ancılayın, yaluñuz, eyü, tiz, añsuzın, bellü, böyle) 

 ancılayın: "onun gibi" [458a-47]. 

 yaluñuz: "yalnız" [462a-12]. 

 eyü: "iyi" [497b-2]. 

 tiz: "çabuk" [567b-15].  

 añsuzın: "aniden" [241a-107]. 

 bellü: "açık" [255a-1]. 

 böyle: "bu şekilde" [251a-20]. 
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 2.7. EDATLAR  

Cümle içerisinde muhtelif tür ve vazifedeki sözcükler ya da kavramlar arasında anlam 

ilgisi kuran yardımcı sözcüklere edat denilmektedir. Edatlat tek başlarına mana taşımazlar. 

Ancak diğer sözcüklerle beraber cümle içersinde görev kazanırlar. 

2.7.1. Çekim Edatları (degin, gibi, ötürü, üzere, içün, ṣoñra)  

Çekim edatları, bir isimle birlikte kullanılarak iki kelime arasındaki ilişkiyi 

belirtmektedir. Beraber kullanıldığı isme neden, miktar, zaman, yön gibi özellikler katarak 

kendisinden sonra gelen kelimeyi bu hüviyetlerle nitelemektedir: 

 degin "değin" [37a-240]. 

gibi "gibi" [41b-164]. 

ötürü "ötürü" [308a-81]. 

üzere "üzere" [178b-58]. 

içün "için" [185a-30]. 

ṣoñra "sonra" [190a-66]. 

2.7.2. Bağlama Edatları (ile, daḫı, de, eger, illā, ki, ammā, ancaḳ, kim, u, ü, ve, ya, yāḫūẕ, 

mādām ki, meger, nitekim, tā ki, pes) 

Bağlama edatları; kelimeleri, kelime gruplarını ve cümleleri şekil ve mana yönüyle 

birbirine bağlayan edatlardır: 

ile: "ile" [190a-65]. 

daḫı: "ve, ile" [14b-102]. 

de: "de" [22b-158]. 

eger: "eğer" [216a-28]. 

illā: "başka, gayrı" [216a-26]. 

ki: "ki" [216a-27]. 

ammā: "ama" [232b-41]. 

ancaḳ: "ancak" [174a-25]. 

kim: "ki" [178a-53]. 

u: "ve" [189a-59]. 

ü: "ve" [230b-28]. 

ve: "ve" [232a-37]. 

ya: "veya" [232b-39]. 

yāḫūẕ: "veya" [238a-80]. 
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mādām ki: "madem ki" [304a-31]. 

meger: "meğer"[376b-21]. 

nitekim: "nasıl ki" [384a-19]. 

tā ki: "ta ki" [407a-10]. 

pes: "pes, sonra" [408b-23]. 

2.7.3. Pekiştirme Edatları (illā, ancaḳ, daḫı, de, ki) 

Bazı edat türleri cümle içerisinde kendi vazifelerinin yanı sıra kullanıldıkları yerdeki 

anlamı kuvvetlendirerek pekiştirme görevi üstlenmektedir. Bu edatlara kuvvetlendirme/ 

pekiştirme edatları denir.  

illā: "illa" [334a-36]. 

ancaḳ: "ancak, yalnızca" [174a-25]. 

daḫı: "ve, ile" [349a-6]. 

de: "de" [312b-58]. 

ki: "ki" [312b-53]. 

2.7.4. Soru Edatları (nite, ḳanı) 

Soru anlamı taşıyan edatlar olup, işlek olarak kullanılmazlar. Metinde iki soru edatı 

tespit edilmiştir: 

nite: "nasıl" [439a-66]. 

ḳanı: "hani" [151-37]. 

2.7.5. Cevap Edatları (evet, beli, ṭoġru) 

Cevap anlamı taşıyan edatlardır. Metinde üç farklı cevap edatı tespit edilmiştir: 

evet: "evet" [152b-44]. 

beli: (Ar.) "evet" [523a-67]. 

ṭoġru: "doğru" [487b-18]. 

2.7.6. Çağırma Edatları (ey, yā) 

Hitap, seslenme anlamı taşıyan edatlardır. Metinde iki farklı çağırma edatı tespit 

edilmiştir: 

ey: "ey" [422a-67]. 

yā: "ey" [423a-3]. 
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2.7.7. Denkleştirme Edatları (ha...ha) 

ha siz ha anlar "ha siz ha onlar" [91b-109]. 

2.8. ÜNLEMLER (vāy, vāveylā) 

Korku, hüzün, pişmanlık, tiksinti, sevinç gibi duyguları ya da düşünceleri bildirmek 

üzere kullanılan ifadelerdir. Metinde dört farklı ünlem tespit edilmiştir: 

vāy: "yazık" [328a-96].  

vāveylā: "eyvah" [512b-60]. 

āh: "ah" [328b-100]. 

of: "of" [495a-17] 

 2.9. FİİLLER VE FİİL ÇEKİMİ 

2.9.1. Kişi Ekleri  

2.9.1.1. (Birinci) Grup Kişi Ekleri  

Bu ekler zamir menşeli olup geniş zaman, gelecek zaman, duyulan geçmiş zaman, 

gereklilik ve istek çekimlerinde kullanılmaktadır. 

2.9.1.1.1. Teklik 1. Kişi (-am, -em, -ın, -in)  

ḳalmışam: "kalmışım" [511a-29]. 

yitişem: "yetişeyim, erişeyim" [465a-36]. 

istemezin: "istemem" [477b-23]. 

ḳalmazın: "kalmam" [297a-60]. 

2.9.1.1.2. Teklik 2. Kişi (-sın, -sin) 

"Sen" zamirinin ekleşmesi ile teklik 2. şahıs eki oluşmuştur.  

2.9.1.1.3. Teklik 3. Kişi (-Ø) 

eyitse: "söylese" [322b-29]. 

2.9.1.1.4. Çokluk 1. Kişi (-vuz, -vüz, -uz -üz) 

ṣınaruz: "sınarız" [323a-35].  

getürürüz: "getiririz" [324a-47]. 

ḳoyavuz: "koyaruz" [324a-47]. 

gizlersevüz: "gizlersek" [120b-106]. 
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2.9.1.1.5. Çokluk 2. Kişi (-sız, -siz) 

dilersiz: "istersiniz" [132a-63]. 

olursız: "olursunuz" [140b-121]. 

2.9.1.1.6. Çokluk 3. Kişi (-lar, -ler) 

"Onlar" zamirinin ekleşmesi ile çokluk 3. şahıs eki oluşmuştur.  

görürler: "görürler" [146b-158]. 

ḳalurlar: "kalırlar " [152a-42]. 

2.9.1.2. 2. (İkinci) Grup Kişi Ekleri  

Bu ekler iyelik menşeli olup görülen geçmiş zaman ve şart çekimlerinde 

kullanılmaktadır. 

2.9.1.2.1. Teklik 1. Kişi (-m) 

yazdum: "yazdım" [165b-156]. 

eglendüm: "kaldım" [202a-16]. 

2.9.1.2.2. Teklik 2. Kişi (-ñ) 

öldürdüñ: "öldürdün" [123a-117]. 

yaratmaduñ: "yaratmadın" [71a-19]. 

2.9.1.2.3. Teklik 3. Kişi (-Ø)  

yarlıġa: "bağışla" [164b-151]. 

eyit: "söyle" [166a-158]. 

2.9.1.2.4. Çokluk 1. Kişi (-ḳ, -k) 

ḳurtarduḳ: "kurtardık" [167a-165]. 

eyitdük: "söyledik" [148a-11]. 

2.9.1.2.5. Çokluk 2. Kişi (-ñuz, -ñüz) 

bulduñuz: "buldunuz" [152b-44]. 

girüñüz: "giriniz" [153a-49]. 

2.9.1.2.6. Çokluk 3. Kişi (-lar, -ler)   

unıtdılar: "unuttular" [153b-51]. 

büyüklendiler: "büyüklendiler" [156b-75]. 
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2.9.2. Zaman Ekleri 

2.9.2.1. Görülen Geçmiş Zaman  

2.9.2.1.1. Teklik 1. kişi (-dum, -düm)  

yazdum: "yazdım" [165b-156]. 

gördüm: "gördüm" [227b-4]. 

2.9.2.1.2. Teklik 2. kişi (-duñ, -düñ)  

çoġaltduñ: "çoğalttın" [216b-32]. 

geldüñ: "geldin" [160a-106]. 

2.9.2.1.3. Teklik 3. kişi (-dı, -di)  

  yapdı: "yaptı" [58b-96]. 

virdi: "verdi" [59a-103]. 

2.9.2.1.4. Çokluk 1. kişi (-duḳ, -dük) 

uyarduḳ: "uyardık" [68a-167]. 

diledük: "diledik" [83b-62]. 

2.9.2.1.5. Çokluk 2. kişi (-duñuz, -düñüz)  

ḳalurduñuz: "kalırdınız" [149a-20]. 

sevmedüñüz: "sevmediniz" [157a-79]. 

2.9.2.1.6. Çokluk 3. kişi (-dılar, -diler) 

yalanladılar: "yalanladılar" [158b-91]. 

döndiler: "döndüler" [160b-119]. 

2.9.2.2. Duyulan Geçmiş Zaman  

2.9.2.2.1. Teklik 1. Kişi (-mışam) 

ḳalmışam: "kalmışım" [511a-29]. 

Metinde bu ekin ince hâli olan "-mişem" kullanılmamıştır. 

2.9.2.2.2. Teklik 2. Kişi (-mışsın, -mişsin) 

ḳovulmışsın: "kovulmuşsun" [257a-34]. 

sürülmişsin: "sürülmüşsün" [452a-77]. 

2.9.2.2.3. Teklik 3. Kişi (-mış, -mışdur, -miş, -mişdür)  

itmiş: "etmiş" [489a-42]. 

ḳopmış: "kopmuş" [517b-20]. 
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yaraḳlamışdur: "hazırlamıştır" [529b-15]. 

gitmişdür: "gitmiştir" [535a-11]. 

Metinde duyulan geçmiş zaman teklik 3. kişi çekiminde bazen zarf fiil eki "-(y)up, -

(y)üp de kullanılmıştır: 

ḳaplayupdur: "kaplamıştır" [398b-54]. 

gizlenüpdür: "gizlenmiştir" [411b-17]. 

2.9.2.2.4. Çokluk 1. Kişi (-mışız, -mişiz) 

yaratmışız: "yarattık"[493a-3] 

2.9.2.2.5. Çokluk 2. Kişi (-mışsız, -mişsiz) 

İncelemiş olduğumuz metinde herhangi bir örneği tespit edilememiştir.  

2.9.2.2.6. Çokluk 3. Kişi (-mışlar, -mişler)  

çıḳmışlar: "çıkmışlar" [554b-14]. 

getürmişler: "getirmişler" [113a-55]. 

2.9.2.3. Geniş Zaman  

2.9.2.3.1. Teklik 1. Kişi (-aram, -erem, -ürem, -uram, -ram, -rem, -erin) 

ḳorḳaram: "korkarım" [125a-15]. 

deplerem: "öldürürüm" [107b-27]. 

yitişdürürem: "yetiştiririm, eriştiririm" [155a-62]. 

sıġınuram: "sığınırım" [10a-67]. 

iderin: "ederim" [376b-20]. 

2.9.2.3.2. Teklik 2. Kişi (-arsın, -ersin, -ürsin, -ursın,- rsın) 

añarsın: "hatırlarsın" [238b-85]. 

işlersin: "yaparsın" [314a-72]. 

ḳıġırursın: "çağırırsın" [345a-73]. 

görürsin: "görürsün" [355a-43]. 

idersin: "edersin" [121b-110]. 

2.9.2.3.3. Teklik 3. Kişi (-ar, -er, -ur, -ür, -r) 

ṭapar: "tapar" [305a-42]. 

ider: "eder" [306a-55]. 

ḳılur: "kılar"  [309a-96]. 

bilür: "bilir" [309b-7].  

söyler: "söyler" [413a-4]. 
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2.9.2.3.4. Çokluk 1. Kişi (-aruz, -erüz, -uruz, -ürüz, -ruz, -rüz) 

yazaruz: "yazarız" [435b-12]. 

iderüz: "ederiz" [307a-67]. 

çıḳaruruz: "çıkarırız" [307a-69]. 

ölürüz: "ölürüz" [307a-66]. 

arzūlaruz: "arzularız" [5b-30]. 

gerçeklerüz: "tasdik ederiz, gerçekleriz" [144b-146]. 

2.9.2.3.5. Çokluk 2. Kişi (-arsız, -ersiz, -ursız, -ürsiz, -rsız, -rsiz)   

uyarsız: "uyarsınız" [145a-148]. 

kesersiz: "kesersiniz" [156b-74]. 

unıdursız: "unutursunuz" [7a-44]. 

götürürsiz: "götürürsünüz" [12a-85]. 

deplersiz: "öldürürsünüz" [12a-85]. 

ṣaḳlarsız: "saklarsınız" [55a-71]. 

2.9.2.3.6. Çokluk 3. Kişi (-arlar, -erler, -urlar, -ürler, -rlar, -rler) 

ḳaçarlar: "kaçarlar" [60a-111]. 

dişlerler: "dişlerler" [61b-119]. 

buyururlar: "buyururlar" [79b-37]. 

getürürler: "getirirler" [81a-46]. 

aldarlar: "aldatırlar" [2b-9]. 

isterler: "isterler" [536a-8]. 

2.9.2.4. Geniş Zamanın Olumsuzu  

  Geniş zamanın olumsuz çekimi “-mAz” eki ile yapılmaktadır.  

2.9.2.4.1. Teklik 1. Kişi (-mazam, -mezem, -mazın, -mezin)  

ṭapmazam: "tapmam" [555a-20]. 

yitürmezem: "kaybetmem" [71b-195]. 

ḳalmazın: "kalmam" [297a-60]. 

istemezin: "istemem" [369b-109]. 

2.9.2.4.2. Teklik 2. Kişi (-mazsın, -mezsin)  

ḳorḳmazsın: "korkmazsın" [182b-13]. 

bilmezsin: "bilmezsin" [195b-101]. 
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2.9.2.4.3. Teklik 3. Kişi (-maz, -mez) 

bulmaz: "bulmaz" [202a-17]. 

  eyleyevümez: “edemez” [202a-18]. 

 yitişmez: "yetişmez" [203b-26]. 

2.9.2.4.4. Çokluk 1. Kişi (-mazuz, -mezüz)  

añlamazuz: "anlamayız" [224a-91]. 

görmezüz: "görmeyiz" [216a-27]. 

2.9.2.4.5. Çokluk 2. Kişi (-mazsız, -mezsiz)  

uṣlanmazsız: "akıllanmazsınız" [11a-76]. 

ögütlenmezsiniz: "öğütlenmezsiniz, nasihatten anlamazsınız" [54b-65]. 

2.9.2.4.6. Çokluk 3. Kişi (-mazlar, -mezler) 

azdurmazlar: "saptırmazlar" [55a-69]. 

bilmezler: "bilmezler" [577b-8]. 

2.9.2.5. Gelecek Zaman   

Günümüz Türkçesinde gelecek zaman çekimi -acak eki ile sağlanırken, incelemiş 

olduğumuz metinde bu ekin yanında "-ısar, -iser, -sa gerek, -se gerek" ekleri de kullanılmıştır. 

Bunlar Eski Anadolu Türkçesi döneminin karakteristik özellik gösteren ekleridir.  

2.9.2.5.1. Teklik 1. Kişi (-eceküm)  

Bu ekin kalın hâli olan "acaḳum" incelemiş olduğumuz metinde tespit edilememiştir: 

getürecegüm: "getireceğim" [488a-19].  

2.9.2.5.2. Teklik 2. Kişi: -acaḳsın, -eceksin 

Bu ekin kalın hâli olan "acaḳsın" incelemiş olduğumuz metinde tespit edilememiştir. 

göreceksin: "göreceksin"  [547a-5]. 

2.9.2.5.3. Teklik 3. Kişi (-acaḳdur, -ecekdür, -ısar, iser, -sa gerek, -se gerek)  

olacaḳdur: "olacaktır" [97a-147]. 

gelecekdür: "gelecektir" [224b-95]. 

dadıserdür: "tadacaktır" [323a-35]. 

eyleyiser: "eyleyecek" [184b-28]. 

olsa gerek: "olacaktır" [206a-49]. 

virse gerek: "verecektir" [226a-111]. 
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2.9.2.5.4. Çokluk 1. Kişi (-acaḳuz, -iserüz) 

bıraġacaġuz: "bırakacağız" [556a-5]. 

Bu ekin ince hâli olan "-eceküz" incelemiş olduğumuz metinde tespit edilememiştir. 

idiserüz: "ederiz" [195b-101]. 

Bu ekin kalın hâli olan "-ısaruz" incelemiş olduğumuz metinde tespit edilememiştir. 

2.9.2.5.5. Çokluk 2. Kişi (-acaḳsız, -eceksiz, -sañuz gerek, -señüz gerek) 

dadacaḳsız: "tadacaksınız" [442a-38]. 

bineceksiz: "bineceksiniz" [481b-13]. 

sorılsañuz gerek: "sorulacaksınız, sorguya çekileceksiniz" [578a-8]. 

girseñüz gerek: "gireceksiniz" [328b-98]. 

2.9.2.5.6. Çokluk 3. Kişi (-acaḳlardur, -eceklerdür, -salar gerek, -seler gerek) 

ḳalacaḳlardur: "kalacaklardır" [435a-8]. 

göreceklerdür: "göreceklerdir" [447a-179]. 

dursalar gerek: "duracaklardır" [38b-249]. 

dirilseler gerek: "dirileceklerdir" [101a-172]. 

2.9.2.6. Emir Kipi    

2.9.2.6.1. Teklik 1. Kişi (-ayım, -eyim, -ayum, -ayın, -eyin) 

añayım: "anayım" [22a-152]. 

kesdüreyim: "kestireyim" [367b-49]. 

uyayum: "uyayım" [388a-49]. 

Bu ekin ince hâli olan "-eyüm" incelemiş olduğumuz metinde tespit edilememiştir. 

ṭapayın: "tapayım" [133a-71]. 

göreyin: "göreyim" [163a-143]. 

2.9.2.6.2. Teklik 2. Kişi (-gıl, -gil, -Ø) 

ḳılġıl: "kıl" [51b-41].  

bilgil: "bil" [41a-260]. 

yarlıġa: "bağışla" [164b-151]. 

2.9.2.6.3. Teklik 3. Kişi (-sun, -sün)  

çıḳsun: "çıksın" [166a-160]. 

virsün: "versin" [26b-184]. 
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2.9.2.6.4. Çokluk 1. Kişi (-alum, -elüm) 

oturalum: "oturalım" [107a-24]. 

idinelüm: "edinelim" [162b-138]. 

2.9.2.6.5. Çokluk 2. Kişi (-ñ, -ñuz, -ñüz, -uñuz, -üñüz) 

eyleñ: "eyleyin" [177a-45]. 

ṣıġınuñuz: "sığınınız" [179b-69]. 

diñüz: "söyleyiniz" [22a-154]. 

ṣalıvirüñüz: "salıverin" [181b-5]. 

çıḳaruñuz: "çıkarınız" [28a-191]. 

2.9.2.6.6. Çokluk 3. Kişi (-sunlar, -sünler) 

urmasunlar: "vurmasınlar" [353a-31]. 

çekişmesünler: "tartışmasınlar" [338a-67]. 

2.9.2.7. Şart Kipi 

2.9.2.7.1. Teklik 1. Kişi (-sam, -sem) 

azarsam: "saparsam" [428b-50]. 

dönsem: "dönsem" [474b-50]. 

2.9.2.7.2. Teklik 2. Kişi (-sañ, -señ) 

sorsañ: "sorsan" [487a-87]. 

dileseñ: "dilesen" [539a-6]. 

2.9.2.7.3. Teklik 3. Kişi (-sa, -se) 

ṣaḳınsa: "sakınsa" [541a-16]. 

geçse: "geçse" [541b-1]. 

2.9.2.7.4. Çokluk 1. Kişi (-savuz, -sevüz, sek, saḳ)  

ḳoysavuz: "koysak" [82b-56]. 

dönderürseviz: "döndürürsek" [347b-107]. 

indürsek: "indirsek" [330b-5]. 

açsaḳ: "açsak" [255b-14]. 

2.9.2.7.5. Çokluk 2. Kişi (-sañuz, -señüz) 

alursañuz: "alırsanız" [259a-71]. 

bilmezseñüz: "bilmezseniz" [264b-43]. 
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2.9.2.7.6. Çokluk 3. Kişi (-salar, -seler) 

arınsalar: "temizlenseler" [33a-222]. 

dönseler: "dönseler" [33b-226]. 

2.9.2.8. Dilek Kipi  

2.9.2.8.1. Teklik 1. Kişi (-am, -em) 

yaturam: "yatırayım" [40b-259]. 

şirk getürmeyem: "şirk getirmeyeyim, ortaklık koşmayayım" [247b-36]. 

2.9.2.8.2. Teklik 2. Kişi (-asın, -esin)  

ṣanasın: "sanasın" [172a-6]. 

söylemeyesin: "söylemeyesin" [51b-41].  

2.9.2.8.3. Teklik 3. Kişi (-a, -e)   

ḳopa: "kopa" [291b-34]. 

diye: "diye" [525a-13]. 

2.9.2.8.4. Çokluk 1. Kişi (-avuz, -lüm, -lum)   

yarlıġayavuz: "bağışlayalım" [8b-58]. 

görelüm: "görelim" [378a-41]. 

bıraġalum: "bırakalım" [160b-115]. 

2.9.2.8.5. Çokluk 2. Kişi (-asız, -esiz)  

bulasız: "bulasınız" [166a-158]. 

viresiz: "veresiniz" [167a-164]. 

2.9.2.8.6. Çokluk 3. Kişi (-alar, -eler)  

ṣaḳınalar: "sakınsınlar" [167a-164]. 

döneler: "dönsünler" [167b-168]. 

2.9.2.9. Gereklilik Kipi  

İncelemiş olduğumuz metinde gereklilik çekimi "gerek" kelimesi kullanılarak 

sağlanmıştır. Yalnızca Teklik 1. kişi ve 3. kişi kipleri tespit edilebilmiştir:  

yürüsem gerek: "yürümeliyim" [297a-60]. 

ʿaẕāb itmek gerek: "azap etmeli" [230b-25]. 
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2.10. EK-FİİL 

İsim soylu kelimelerin sonuna eklenerek onları yüklem hâline getiren ek fiillerin diğer 

bir görevi ise basit zamanlı fiillere eklenerek birleşik zaman çekimi yapmaktır. 

2.10.1. Ek Fiilin Geniş Zamanı 

2.10.1.1. Teklik 1. Kişi (+am, +em, +yam, +yem) 

ṭanuḳlardanam: "şahitlerdenim" [325a-56]. 

emīnem: "güvenilirim" [378a-39]. 

güçlüyem: "güçlüyüm" [378a-39]. 

ḳorḳudıcıyam: "korkutanım" [170a-188]. 

2.10.1.2. Teklik 2. Kişi (+sın, +sin) 

ḥükm idicisin: "hükmedensin" [123a-118]. 

ḳorḳudıcısın: "korkutansın" [243a-7]. 

2.10.1.3. Teklik 3. Kişi (+dur, -dür) 

uludur: "uludur" [243a-9]. 

gözleyicidür: "gözleyendir" [243a-10]. 

2.10.1.4. Çokluk 1. Kişi (+uz, +üz, +yuz, +yüz)  

ādem oġlanuyuz: "adem oğluyuz" [250a-11]. 

baylaruz: "zenginleriz" [69b-181]. 

raġbet idicilerüz: "rağbet edenleriz" [189a-59]. 

biliciyüz: "bilenleriz" [346b-96]. 

2.10.1.5. Çokluk 2. Kişi (+sız, +siz)  

aḳılsuzlarsız "akılsızlarsınız" [378b-47]. 

ġāliblersiz "galiplersiniz" [386a-35]. 

2.10.1.6. Çokluk 3. Kişi (+lardur, +lerdür)  

fāsıḳlardur: "fasıklardır" [386a-32]. 

ġāfillerdür: "gafillerdir" [400a-7]. 

2.10.2. Ek Fiilin Geniş Zamanının Olumsuzu  

İncelemiş olduğumuz metinde ek fiilin geniş zamanının olumsuz çekimi "degül" 

kelimesi ile yapılmaktadır.  



 

 

81 
 

2.10.2.1. Teklik 1. Kişi (degülem) 

mālik degülem: "sahip değilim" [534a-4]. 

2.10.2.2. Teklik 2. Kişi (degülsin)  

delü degülsin: "deli değilsin" [547a-2]. 

2.10.2.3. Teklik 3. Kişi (degül, degüldür)  

ḳādir degül midür: "kadir değil midir?" [440a-81]. 

muḥtāc degüldür: "muhtaç değildir" [453b-7]. 

2.10.2.4. Çokluk 1. Kişi (degülüz)  

degülüz biz saña īmān getüriciler: "sana inanmayanlarız" [161b-132]. 

 2.10.2.5. Çokluk 2. Kişi (degülsiz) 

degülsiz Tañrı Teʿālāyı ʿāciz eyleyici: "Tanrı'yı aciz bırakamayanlarsınız" [206b-53]. 

2.10.2.6. Çokluk 3. Kişi: ler degüldür  

kāfirler degüldür "kafirler değildir" [534b-10]. 

2.10.3. Ek Fiilin Görülen Geçmiş Zamanı  

İncelemiş olduğumuz metinde ek fiilin görülen geçmiş zamanını "olmak" kelimesi ya 

da "olmak+idi" yapısına kişi ekleri eklenerek yapılmaktadır.  

2.10.3.1. Teklik 1. Kişi: -oldum  

ṭanuḳ oldum "tanık oldum" [123a-117]. 

2.10.3.2. Teklik 2. Kişi: olduñ 

āṣī olduñ "asi oldun" [211a-91]. 

2.10.3.3. Teklik 3. Kişi: oldı 

ıraḳ oldı "uzak oldu" [218a-42]. 

2.10.3.4. Çokluk 1. Kişi: olduḳ idi 

biz olduḳ idi bundan evvel dünyāda Tañrı Teʿālāya ṭapucılar " Biz bundan önce dünyada 

Tanrıya tapanlardandık" 

2.10.3.5. Çokluk 2. Kişi: olduñuz idi  

olduñuz idi azġunlar "sapkınlardınız"  

2.10.3.6. Çokluk 3. Kişi:  oldılardı 

oldılardı tapıcılar "tapanlardı" [474b-48]. 
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2.10.4. Ek Fiilin Görülen Geçmiş Zamanının Olumsuzu  

İncelemiş olduğumuz metinde ek fiilin görülen geçmiş zamanının olumsuzu "degül" 

kelimesine "+idi, +idü" ekleri ile kişi eklerinin eklenmesi suretiyle yapılmaktadır. Metinde 

yalnızca teklik 2. ve 3. kişi ile çokluk 1. kişi çekimleri tespit edilebilmiştir.  

2.10.4.1. Teklik 2. Kişi (degül idüñ) 

degül idüñ yā Muḥammed sen anlaruñ ḳatında: "yanında değildin" [52a-44].  

2.10.4.2. Teklik 3. Kişi (degül idi) 

Nasrānīlerden degül idi: "Hristiyan değildi" [54b-67]. 

2.10.4.3. Çokluk 1. Kişi (degül idük) 

degül idük yaratmaḳdan ġāfil: "yaratmayı bilmiyor değildik" [340b-17]. 

2.10.5. Ek Fiilin Duyulan Geçmiş Zamanı 

İncelemiş olduğumuz metinde ek fiilin duyulan geçmiş zaman çekimi "-mış" ekine 

"+ıdı, +idi, +ıdu, +idü" ekleri ile kişi eklerinin eklenmesi suretiyle yapılmaktadır. Metinde 

yalnızca teklik 3. kişi ile çokluk 1. ve 2. kişi çekimleri tespit edilebilmiştir.  

2.10.5.1. Teklik 1. Kişi (idi) 

kesb eylemiş idi: "kazanmıştı" [580a-2]. 

2.10.5.2. Çokluk 1. Kişi (idük) 

ḳomış idük: "koymuştuk" [229a-17]. 

2.10.5.3. Çokluk 2. Kişi (idüñüz) 

beslemiş idüñüz: "beslemiştiniz" [77a-23]. 

2.11. B İRLEŞİK FİİLLER  

2.11.1. İsim, Zarf ve Sıfat ile Meydana Getirilenler  

İsimlerden meydana getirilen birleşik fiiller incelemiş olduğumuz metinde çok yoğun 

bir şekilde kullanılmıştır. 

2.11.1.1. İsim+Fiil ile Meydana Getirilenler (eyle-, ol-, bul-, dut-, it-, ḳıl-, vir-) 

ʿadl eyleñüz: "adil olun" [95b-135]. 

ʿafv eyle: "affet" [105b-13]. 

beyān eyledük: "açıkladık" [153b-52]. 

nafaḳa eyleñüz: "harcayın" [32b-219]. 
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ʿibādet eyle: "kulluk yap" [459b-66]. 

istiġfār eyle: "tevbe et" [466b-55]. 

ṣabr eyle: "sabret" [497a-35]. 

āciz oldılar: "aciz oldular" [380b-66]. 

ḫayrān oldılar: "hayran oldular" [231a-31]. 

bāṭıl oldı: "boşa gitti" [49a-22]. 

āşikāre oldı: "belli oldu" [61b-118]. 

rāżī oldı: "hoşnut oldu" [503b-18]. 

düşmān olsa: "düşman olsa" [531a-4]. 

ṭar olsa: "dar olsa" [542a-7]. 

kāfir olsa: "kafir olsa" [17b-122]. 

ḳabūl olmaz: "kabul olmaz" [57b-90]. 

mālik olmaz: "sahip olmaz" [110a-41]. 

hidāyet buldılar: "doğru yolu buldular" [166a-159]. 

tāḳat buldı: "güç buldu" [163b-143]. 

ẓafer bulsañ: "zafer kazansan" [178b-57]. 

yardım bulmazlar: "yardım bulmazlar" [60b-111]. 

felāḥ bulmaz: "kurtuluşa ermez" [142a-135]. 

ḥażır bulursız: "hazır bulursunuz" [16a-110]. 

ḳulaḳ dutdılar: "dinlediler" [126a-25]. 

ʿahdi dutdı: "sözünde durdu" [308b-87]. 

ümmīẕ dutdı: "ümit bağladı" [392b-5]. 

makām dutdılar: "hazırladılar, yer edindiler" [531b-9]. 

ʿalī dutsa: "yüceltse" [558a-34]. 

yalan dutarlardı: "yalanlardı" [2b-10]. 

ṭanuḳ dutarlar: "şahit gösterirler" [30a-204]. 

beyān ider: "açıklar" [34b-230]. 

faḳīr ider: "fakir eder" [37b-245]. 

ʿaẕāb iderüz: "azap ederiz" [281a-58]. 

ḥarāb iderüz: "harap ederiz" [324a-44]. 

şefaʿāt ider: "aracılık eder" [39b-255]. 

beşāret iderler: "müjdelerler" [68b-171]. 

terk itmez: "terk etmez" [18b-131]. 
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pāk itmez: "temizlemez" [25a-174]. 

zāyil itmez: "boşa çıkarmaz, yok etmez" [246b-31]. 

helāk itse: "yok etse" [546b-28]. 

efżal ḳıldı: "üstün kıldı" [50b-33].  

aşaġa ḳıldı: "alçak kıldı" [187a-40]. 

vaʿde ḳıldı: "vaad etti" [285b-99]. 

duʿā ḳılurlar: "dua ederler" [474b-51]. 

ḥuccet ḳılduḳ: "delil kıldık" [278a-33]. 

zīnet ḳılduḳ: "süs yaptık" [287b-7]. 

pāk ḳılduḳ: "temiz yaptık" [302b-13]. 

perde ḳıldı: "perde yaptı" [519b-19]. 

ḫaber vir: "haber ver" [5b-33]. 

rızḳ vir: "rızık ver" [18a-127]. 

hidāyet virdi: "doğru yola iletti" [29b-198]. 

nuṣret virdi: "yardım etti" [62a-123]. 

and virdi: "söz verdi" [70b-187]. 

niʿmet virdi: "nimet verdi" [84b-72]. 

ḥükm virse: "hükmetse" [56a-79]. 

fidye virse: "fidye verse" [133a-70]. 

ṭanuḳlıḳ virse: "şahitlik etse" [494a-10]. 

bereket virdük: "bereketlendirdik" [444b-113]. 

mühlet virdük: "zaman tanıdık" [69a-178]. 

ṣadaḳa virdüklerinden: "sadaka verdiklerinden" [192a-79]. 

ögüt virdügümde: "nasihat verdiğimde" [208b-71]. 

2.11.2. Fiiller ile Meydana Getirilenler 

Fiillerle meydana getirilen birleşik fiiller, isimlerden meydana getirilen birleşik fiillere 

nazaran metinde oldukça seyrek kullanılmıştır. 

2.11.1.Tezlik Bildirenler 

viribirir: "veriverir" [457b-42]. 

givirivir: "koyuver, sarıver, bürüyüver" [164b-151]. 

ḳılıvir: "kılıver, yapıver" [253b-40]. 
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2.11.1.Yeterlilik Bildirenler 

ṣabr idebilür: "sabredebilir" [25a-175]. 

gösterebilür: "gösterebilir" [205b-43]. 

fāʾide idebilürler: "fayda verebilirler" [368b-73]. 

yaradabilürler mi: "yaratabilirler mi?" [513b-36]. 

kemlik idebilürler: "kötülük yapabilirler" [368b-73]. 

2.12. ZARF FİİLLER /Gerundium (-ıcaḳ, -icek, -ınca, -ince, -duġınca, -duḳça, -

dükçe, -iken, -uban, -up, -üp) 

Hareket belirten bu fiil yapılarının bazıları Türk dilindeki diğer ekler gibi canlı ve işlek 

ekler iken bazıları çok daha eski dönemlerden gelen arkaik bir şekil olarak çok az sayıda örnekte 

tespit edilmektedir (Korkmaz,1987: 155). Metinde tespit edilen zarf fiiller şunlardır: 

ṭopraḳ olıcaḳ: "toprak olunca" [442b-53]. 

görmeyinceler: "onlar görmeyince" [373b-201] 

uymayınca: "uymayınca" [17b-121]. 

arınmayınca: "temizlenmeyince" [33a-222]. 

varmayınca: "gitmeyince" [34b-230]. 

çıḳmayınca: "çıkmayınca" [107a-22]. 

dimeyince: "söylemeyince" [14b-102]. 

bilince: "bilince" [64a-142]. 

girmeyince: "girmeyince" [96a-140]. 

virilmeyince: "verilmeyince" [140b-124]. 

durduġınca: "durana kadar" [225b-108]. 

durduḳça: "durduğu müddetçe" [225b-107]. 

yitdükçe: "yettiği kadar"  [434a-42]. 

yoḳ iken: "yokken" [17a-118]. 

bilür iken: "bilirken" [11a-75]. 

uyur iken: "uyurken" [159a-97]. 

bāḳī oluban: "daim olarak" [32a-217]. 

yatup: "yatıp" [36b-239]. 

binüp: "binip" [36b-239]. 

gözi olup: "gözü olup" [48a-13].  

müselmān olup: "müslüman olup" [57a-84]. 
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tekebbürliḳ idüp: "kibirlenip" [79b-36]. 

2.13. SIFAT-FİİLLER (-acaḳ, -ecek, -an,-en, -ġan, -duḳ, -dük, -ıcı, -ici, -maz, -

mış, -miş) 

Bir cümlede eylemin sıfat görevinde kullanılan hâli olan sıfat fiiller hem sıfat hem de 

fiil özelliği göstermektedir: 

ṭuracaḳ yirleri: "duracak yerleri" [89b-97]. 

varacaḳ yiri: "gidecek yeri" [93a-121]. 

ḫalāṣ olacaḳ yir: "kurtulunacak yer" [93a-121]. 

ekin ekecek yir: "ekinlik" [33b-223]. 

gelecek vaʿde: "gelecek vaat" [221a-65]. 

dönmeyecek ʿaẕāb: "dönmeyecek azap" [222a-76]. 

binecek gemiler: "binecek gemiler" [437b-42]. 

öñüñüzde olan nesnelerden: "önünüzdeki şeylerden, geleceğinizden" [437b-45]. 

diri olan kişileri: "dirileri" [439b-69]. 

oḳıyan melāyikeler: "okuyan melekler" [440b-3]. 

beni ṣatun alan benüm efendüm: "beni satın alan efendim" [230a-23]. 

gözlü olan: "gören" [244a-16].  

göklerde olan: "göklerde olan" [265b-52]. 

evvel bıraġan: "önce bırakan" [313b-65]. 

doġan oġlanlaruñ: "doğan oğlanların" [556b-17]. 

ḳazanduġı ʿaẕābı: "kazandığı azabı" [46a-286]. 

buluşduġı günde: "karşılaştığı günde" [176a-41]. 

ḳavuşduġı yire: "kavuştuğu yere" [297a-61]. 

vaʿde olduġı yirde: "vaat olunan yerde" [176b-42]. 

ṭoġduġı yire: "doğduğu yere" [299b-89]. 

didügi nesneye: "dediği şeye" [304b-35]. 

işledügi işlerüñ cezāsını: "yaptıklarının karşılığı" [310a-15]. 

emzürdügi oġlandan: "emzirdiği oğlandan" [329b-2]. 

ẓulm eyleyici: "zulmeden" [331a-10]. 

ʿizzet idici: "şereflendiren" [332a-18]. 

ʿayān olıcı: "açığa çıkan" [365a-2]. 

ḳorḳudıcı peyġamberden: "korkutan peygamberlerden" [387b-46]. 

ʿāciz eyleyici: "aciz bırakan" [394b-22]. 
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şükr idici ḳul: "şükreden kul" [409b-31]. 

yaramaz aḳçelere: "değersiz paralara" [229b-20]. 

yaramaz evler: "kötü evler" [245b-25]. 

yapışmış ṣalḳımlar: "yapışmış salkımlar" [137b-99]. 

geçmiş günāhları: "geçmiş günahları" [176a-38]. 

yazılmış vaʿdesi: "belirlenmiş süresi" [247b-38]. 

bilinmiş zamān: "belinen zaman" [250a-10]. 

ḳurumış ḫurma aġacı: "kurumuş hurma ağacı" [303a-23] 
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İKİNCİ BÖLÜM: METİN 

06 MİL YZ B 50/1 

[Birinci Cilt] 

[1b]  

[Sūretü’l-Fâtiha] 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

[1] başladum adıyla Tañrı Teʿālānuñ ki rızḳ viricidür ve raḥmet idicidür [2] şükür cemiʿ 

ʿālemleri yaradan Tañrıya [3] ki rızḳ viricidür ve raḥmet idicidür [4] ḳıyāmet güninüñ 

pādişāhıdur [5] yā Rab saña ṭaparuz daḫı saña ṣıġınuruz [6] göster bize hidāyet tevfīḳıyla doġrı 

yolı yolını ol kimselerüñ kim niʿmet virdüñ anlaruñ üzerine [7] ḳaḳınılmışlardan degüller ki 

anlar Yahūdīlerdür anlaruñ üzerine daḫı azġunlardan degüller ki Naṣrānilerdür. 

[2a]  

[Sūretü’l-Baḳara] 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

[1] bu ḥarfler ḥaḳḳıyçün [2] bu Ḳur’āna yaʿnī ḥaḳ olduġına şekk ü gümān yoḳdur doġrı yol 

göstericidür Tañrıdan ḳorḳıcılara [3] anlar kim īmān getürürler ḳıyāmet olacaġına daḫı 

durġururlar namāzı daḫı biz kendülere virdügümüz rızḳdan ṣadaḳa iderler [4] ve ol kişiler kim 

inanurlar saña inen kitāba daḫı senden öñdin inen kitāblara daḫı āḫirete  

[2b] 

şeksüz inanurlar [5] anlar doġrı yol üstinedür Çalaplarından daḫı anlar āḫiretde şeksüz 

ḳurtulmışlardandur [6] taḥḳīḳ anlar kim kāfir oldılar berāberdür anlaruñ üstlerine anları 

ḳorḳutsañ daḫı yāḫūd ḳorḳutmasañ īmān getürmezler [7] mühr urdı Tañrı Teʾālā anlaruñ 

göñülleri üzerine daḫı ḳulaḳları üstine daḫı gözleri üstine üstinde ḳapaḳ vardur ḥaḳḳ[ı] 

görmezler daḫı anlaradur var āḫiretde ulu ʿaẕāb [8] baʿżı  ādemīlerden anlar eydürler īmān 

getürdük Tañrıya daḫı ḳıyāmet günine daḫı anlar degüldür īmān getüricilerdür [9] aldarlar anlar 

Tañrı Teʿālāyı  daḫı anlar kim īmān getürdiler daḫı aldamazlar Tañrı Teʿālā getürdiler daḫı 

aldamazlar illā kendü kendülerin aldarlar lākin bilmezler ol kāfirler [10] anlaruñ yüreklerinde 

küfr  ḫastalıġı vardur pes arturdı anlara Tañrı Teʿālā küfr ḫastalıḳ daḫı anlaradur yürekler acıdıcı 

ʿaẕāb anuñ-içün kim ḥaḳḳı yalan dutarlardı [11] daḫı eger eyd[ülse] 
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[3a] 

fesād eylemeñüz yiryüzinde eydürler taḥḳīḳ biz degülüz fesād idiciler illā ıṣlāḥ idicilerdenüz 

[12] bilmiş oluñuz ki anlardur fesād eyleyicilerdür lākin bilmezler fesādlarını kendü 

kendülerinedür [13]  daḫı eydilse anlara īmān getürüñüz nitekim īmān getürdi ādemīler eydürler 

īmān mı getürürüz nitekim īmān getürdi ʿaḳılsuzlar bilmiş oluñuz ki taḥḳīk anlardur ʿaḳılsuzlar 

lākin kendüler bilmezler [14] daḫı ḳaçan bulışsalar ol kişiler kim īmān getürenlere eydürler biz 

īmān getürdik Tañrıya daḫı ḳaçan yaluñuz ḳalsalar şeyṭānlarıyla eydürler biz sizüñleyüz 

degülüz taḥḳīk biz degüliz īmān getürenler biz illā masḫaralıġa alıcı müʾminleri  [15] Allāhü 

Teʿālā masḫaralıġa aldıġiçün anlara istihzāları cezāsın virür cehennemde daḫı uzadur anlara 

yaʿnī mühlet virür azġunlıḳları içinde ḥayrān olurlar [16]  bilmezler ol münāfıḳlar anlardur kim 

ṣatun aldılar azġunlıġı hidâyetle aṣṣı iylemedi bāzirgānlıḳları 

[3b] 

anlaruñ daḫı degüldür anlar doġrı yol dutucılar [17] Anlaruñ mes̱eli ol kimseye beñzer kim 

ḳarañulıḳda od yandurdı pes ol vaḳt kim ol od nūrlandı anuñ dört yanı giderdi Tañrı Teʿālā anuñ 

nūrını daḫı ḳodı anları ḳarañulıḳ içinde görmezler [18] ṣaġırlardur ve dilsüzlerdür gözsüzlerdür 

pes anlar dönmezler [19] yāḫūd ḳatı yaġmura beñzer ki gökden iner anuñ içinde ḳarañlıḳlar 

gönünür gürüldemek daḫı yıldırım ḳalurlar kāfirler daḫı ḳılurlar barmaḳlarını ḳulaḳları içine 

yıldırımla şaḳımasından ölüm ḳorḳusından daḫı Tañrı Teʿālā ḳaplamışdur kāfirleri ʿamellerini 

bilür cezāsın virür [20] yaḳīn olur yıldırım anlar eyülerdür kim tapa anlaruñ gözleri nūrını nice 

kim yıldırsa anlara yıldırım yürürler anuñ yüzinde daḫı ḳaçan ḳarañulık olsa üstlerine dururlar 

daḫı eger dilese Tañrı Teʿālā giderürdi anlaruñ ḳulaḳlarıyla daḫı gözlerini taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā 

her nesne üzerine  

[4a] 

ḳādirdür [21] ey ādemīler ʿ ibādet eyleñüz ol rabbüñüze kim Tañrınuz yaratdı sizi daḫı anlar kim 

sizden ilerüydi ola kim siz Tañrıdan ḳorḳasız [22] ol Tañr[ı] kim ḳıldı sizüñ-içün yiri döşek 

yaratdı daḫı gögi binā ḳıldı çadır gib[i] üstüñüze daḫı indürdi gökden yaġmur ṣuyı bitürdi 

anuñla yimişlerden size rızḳ sizün içün pes eylemeñüz Tañrı Teʿālāya ortaķlar siz Ḥaḳ Teʿālāyı 

bir bilürken [23] daḫı eger siz olursañuz şek eyleseñüz biz indürdügümüz kitāba bizüm ḳulumuz 

Muḥammed üstine pes getürüñüz bir sūre bu Ḳur’ān gib[i] daḫı ḳıġıruñuz ṭanuḳlaruñuzı Tañrı 

Teʿālādan ġayrı eger siz gerçekseñüz [24] pes eger siz işlemezseñüz taḥḳīḳ işlemezsiz daḫı pes 

ḳorḳuñuz bir od ʿaẕābından ki ol oduñ odunı  
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[4b] 

ādem oġlanlarıyla daşlardur yir ḳıldıḳ ol od[ı] ḳāfirler-içün [25] daḫı muştul[a] yā Muḥammed 

anlara kim īmān getürdiler daḫı ʿ amel-i ṣālih işlediler taḥḳīḳ anlaradur uçmaḳlara aḳar altlarında 

ırmaḳlar niçe ki vaḳtā kim rızḳ virile anlara dürlü dürlü yimişlerden yimişlerden rızḳlanurlar 

eydürler ki bu yimiş ol rızḳdur ki andan öñdin yimişler daḫı virile anlara dürlü niʿmetler 

biribirine beñzer 5 daḫı vardur anda anlar-içün uçmaḳda arı çiftler ḥūrlar bikr daḫı anlar anuñ 

uçmaġ içinde ebedī ḳalurlar [26] taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā utanmaz urmaḳda mes̱ele sivrisiñekle ya 

andan kiçisiyle īmān getürenler6  bilürler k[i] taḥḳīḳ Ḳur’ān ḥaḳḳdur gelmişdür Tañrıdan ve 

ammā kāfir olanlar eydürler k[i] ne diledi Tañrı Teʿālā bu mes̱eli eyitmekden  

[5a] 

azdurur ol mes̱elle çoḳ kişileri daḫı hidāyet virür ol mes̱elle çoḳ kişilere azdurmaz anuñla meger 

fāsıḳları azdurur [27] anlar kim bozarlar Tañrı Teʿālānuñ ʿahdini andın muḥkem itdükden ṣoñra 

daḫı keserler anı kim buyurdı Tañrı Teʿālā kim ṣıla ide daḫı fesād iderler yiryüzinde anlar 

kāfirler ziyānlulardur [28] nite kāfir olursız Tañrı Teʿālāya siz ölmişken ata ṣulbinde vücūda 

getürdi diri ḳıldı sizi andan ṣoñra öldürür sizi andan ṣoñra dirildür sizi ḳıyāmet güninde andan 

ṣoñra aña rücū eyleyesiz [29] ol Tañrı Teʿālā yaratdı sizüñ-içün yiryüzinde olan nesneleri andan 

ṣoñra gökleri yaratmaġa başladı pes yaratdı anları yedi ḳat gökler ol Tañrı her nesneyi bilicidür 

[30] ẕikr eyle yā Muḥammed ol vaḳt eyitdi senüñ Rabbüñ feriştehlere  

[5b] 

feriştehlere taḥḳīḳ ben yaradam bir ādem yiryüzinde ḫalīfe ferişteler eyitdiler yaradur mısın 

yiryüzinde bir kimesne ki fesād ide anda daḫı ḳanlar döke biz tesbīḥ iderüz seni ögmekle 

adularuz daḫı seni arzūlaruz ben bilürem Tañrı Teʿālā eyitdi ey feriştelerüm siz bilmedüñüz 

taḥḳīḳ ben bilürem nesneyi Tañrı Teʿālā ögretdi Ādeme cemiʿ nesnelerüñ adını andan ṣoñra 

ʿarż eyledi ol adları ferişteler üstine pes eyitdi Tañrı Teʿālā ḥaber virüñ baña yā ferişteler iş bu 

nesnelerüñ adların eger siz gerçekseñüz [32] ferişteler eyitdiler yā Allāh sen münezzehsin cemiʿ 

ʿaybdan bize bilmek yoḳdur illā sen bildürdügüñ nesneyi sensin ġāyetde bilici ḥikmet issi [33] 

eyitdi Tañrı Teʿālā ey Ādem ḫaber vir anlara adlaruñı her nesnenüñ pes ol vaḳt Ādem ḫaber 

virdi anlara adlarını her nesnenüñ eyitdi Tañrı Teʿālā ben size dimedüm mi ki taḥḳīḳ ben 

bilürem gökler ġaybını daḫı yirler ġaybını daḫı ben  

 

 

 
5 beñzer: beñzemez M.  
6 īmān getürenler: ey īmān getürenler M.  
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[6a] 

bilürem siz āşikāre eyledügüñüz daḫı göñlüñüzde gizledüginizi bilürem [34] daḥı ol vaḳt 

eyitdük feriştelere secde eyleñ Ādem[e] pes secde eylediler lākin şeyṭān eylemedi secdeden 

büyüklendi daḫı kāfirlerden şeyṭān oldı [35] daḫı biz eyitdük yā Ādem sen sākin ol ʿavratuñla 

uçmaḳda daḫı yiñüz anda uçmaḳda ʿāfiyetle bol bol ne yirden dilerseñüz daḫı yaḳīn olmañuz 

buġday aġacına eger yiseñüz  olursız ẓālimlerden [36] pes azdurdı ol ikisini şeyṭān anları çıḳardı 

uçmaḳ niʿmetlerinden anda daḫı eyitdük inüñüz gökden yire biribirüñüze düşmān olup daḫı 

vardur sizüñ içün daḫı vardur size yiryüzinde ḳarār dutacaḳ yir daḫı dirlik yimek içmek ecel 

yitişince [37] pes duʿā ögrendi Ādem Tañrısından niçe kelimeler ile tevb[e] ḳıldı pes tevbesin 

[6b] 

ḳabūl eyledi ol Tañrı yarlıġayıcıdur raḥmet idicidür [38] biz eyitdük yiryüzine inüñüz 

uçmaḳdan cümleñüz eger benden size hidāyet gelse kim ki uysa benüm doġrı yoluma yoḳdur 

ḳorḳu üstlerine üstlerine daḫı anlar[a] ġamm ġuṣṣa [39] ve anlar ki kāfir oldılar daḫı yalanladılar 

bizüm āyetlerümüzi anlar cehennem ehlidür anlar anda ebedī ḳalurlar [40] ey Yaʿḳūb oġlanları 

añuñuz ol benüm virdüm size niʿmetlerüm[i] buyruḳlarumı kim getürüñüz benüm yirü[ne] 

getürdüm sizüñ ʿahdüñüzi daḫı benden ḳorḳuñuz yaʿnī uçmaġa ḳoyam [41] daḫı īmān 

getürüñüz ol kitāb indürdüm Muḥammed üstine eger gerçekseñüz sizüñle olan kitābı ki daḫı 

olmañuz ilkin kāfir olanlardan aña tebdīl eyle[me]ñüz benüm āyetlerümi az bahāyla dünyā 

malından daḫı benden ṣaḳınuñuz [42] daḫı olmañuz ḥaḳḳ bāṭıl ile gizlemeñüz daḫı siz  

[7a] 

örtmeñüz ḥaḳḳı daḫı siz ḥaḳḳı bilürken [43] daḫı ḳıluñ namāzı daḫı virüñ zekāt daḫı namāz 

ḳıluñuz namāz ḳılıcılar ile [44] ya buyurur mısız kişilere eyülügle daḫı unıdursız kendüñüzi 

daḫı siz oḳursız Tañrınuñ kitābını ya pes niçün uṣlanmazsız [45] daḫı yardım ṭaleb eyleñüz 

belāya ṣabr itmekle daḫı namāz ḳılmaḳ ile daḫı ol namāza ṣabr itmek ġāyetde uludur aġırdur 

illā Tañrıdan ḳorḳıcılara namāz ṣabr aġır degüldür [46] anlar kim ḥaḳḳı bilürler ol Tañrıdan 

ḳorḳucılar varsalar gerekdür Tañrı Teʿālā ḥażretine daḫı ol ḳorḳucılar ol Tañrıya döneceklerdür 

[47] Ey Yaʿḳūb oġlanları añuñız ol niʿmetleri kim virdüm idi size daḫı ben sizi efżal ḳıldum 

evvelki zamānenüñ ehli üzerine[48] daḫı ḳorḳuñ bir günüñ heybetinden aṣṣı eylemez bir nefs 

bir nefsden bir nesne de daḫı ḳabūl olunmaz ol nefs ḥaḳḳında şefāʿat  

[7b] 

daḫı alınmaz anlar içün anlardan iʿvāż daḫı kimesne anlara yardım itmez [49] daḫı biz ḳaçan 

kim biz ḳurtarduḳ sizi Firʿavn ḳavminden size iderlerdi ḳatı yavuz ʿaẕāb boġazlarlardı 

oġullaruñuzı daḫı diri ḳorlardı ʿavratlaruñuzı daḫı anuñ gibi size ulu muṣībet olmaḳda vardur 
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size ulu Tañrı Teʿālādan [50] daḫı añuñuz ol güni kim biz açduḳ size deñizde yol itdük7 seferüñ 

içün pes ḳurtarduḳ sizi daḫı ġarḳ eyledük Firʿavn ḳavmini daḫı siz gözüñüz ile naẓar iderken 

[51] ol vaḳt kim biz vaʿde eyledük Mūsā peyġambere ḳırḳ gice münācāt içün andan ṣoñra 

idündüñüz buzaġuyı maʿbūd ṭabduñuz buzaġuya Mūsādan ṣoñra daḫı siz ẓālimler idüñüz andan 

ṣonra biz ʿafv eyledük sizi buzaġuya ṭapduġuñuzdan ṣoñra ola kim siz benüm niʿmetlerüme 

şükr idesiz [53] daḫı ol vaḳt kim biz virdük Mūsāya Tevrātı daḫı ḥaḳḳı bāṭıldan ayırıcı kitābı 

ola kim siz ṭoġru yola uyasız [54] daḫı ol vaḳt kim eyitdi Mūsā ḳavmine ey benüm ḳavmüm 

taḥḳīḳ siz 

[8a] 

ẓulm eyledüñüz kendüñüze idinmekle maʿbūd yaʿnī buzaġuya ṭapmaġla pes dönüñüz siz 

yoḳdan var8 iden Tañrıya pes depleñüz nefsüñüzi bu didigüm yigrekdür sizüñ içün sizi yaradan 

ḳatında pes sizüñ tevbeñüzi ḳabūl [eyledi] ol Tañrı Teʿālā kullarınuñ tevbelerin ḳabūl idicidür  

[55] ḳaçan kim siz eyitdüñüz ey Mūsā biz inanmazuz saña tā gö[r]meyince Tañrı Teʿālāyı 

āşikāre pes aldı sizi helāk eyledi yıldırım ile daḫı siz görürken [56] andan ṣoñra biz sizi 

dirgürdük siz öldüġüñüzden ṣoñra ola kim siz benüm niʿmetlerüme şükr eylesiz [57] daḫı biz 

gölge ḳılduḳ sizüñ üzerüñüze buludı ve daḫı biz indürdük sizüñ üzerüñüze bıldırcın etiyle Basra 

balı siz yimek içün ḥelālların yiñüz siz virilen rızḳuñ daḫı anlar bize ẓulm eylemediler ammā 

oldılar anlar kendülerine ẓulm idiciler [58] ḳaçan kim biz eyitdük  

[8b] 

girüñüz işbu Ḳudüs şehrine pes yiñüz ol Ḳuds şehrinde ne yirden dilerseñüz ʿāfiyet ile daḫı 

girüñüz ḳapudan secde idüben daḫı eyidüñüz yazuḳlaruñuz baġışla yarlıġayavuz sizi siz 

ḫaṭalaruñuzı daḫı ziyāde  niʿmet virürüz eyü kişilere [59] pes tebdīl eyle[di]ol kişiler kim ẓulm 

eylediler ol ḳavle ki buyruldı anlara ġayrı ḳavl ile eyidenleri anlara pes biz indürdük ol ẓālimler 

üstine helāklik gökden helāk oldılar fısḳları sebebiyle [60] daḫı [ẕikr] eyle yā Muḥammed ol 

vaḳt kim ṣu istedi Mūsā ḳavmi içün pes biz Mūsāya eyitdük ur yā Mūsā elüñdekiʿaṣāñ ile ṭaşı 

Mūsā urdı pes aḳdı ol ṭaşdan on iki bıñar taḥḳīḳ bildiler cemiʿ ḫalḳ ṣu içecek yirlerini yiñüz 

daḫı içüñüz Ḥaḳḳ virdügi rızḳdan daḫı olmañuz yiryüzinde fesād idicilerden [61] daḫı ol vaḳt 

kim eyitdüñüz ey Mūsā biz ṣabr idemevüz bir ṭaʿām  

[9a] 

üzerine pes duʿā eyle bizüm içün Çalabuña çıḳarsun bizüm içün şol yirden biten yaşlardan 

baḳladan daḫı ḫıyārdan daḫı sarmısaḳdan daḫı mercimekden daḫı ṣoġandan Mūsā eyitdi degüşir 

 
7 "deñizde yol itdük" ifadesi metinde mükerrer yazılmıştır. 
8 Metinde sehven fazladan bir elif yazılmıştır. 
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misiz şunı kim ol yaramazdur şol nesne ile kim ol eyüdür gidüñüz mıṣra taḥḳīḳ size virildi 

istedügüñüz niʿmetler daḫı ḍarb anlaruñ üstine ḫorlıḳ daḫı miskīnlik daḫı müsteḥaḳ oldılar 

ġażab ile Tañrı Teʿālādan ol anduñuz içün anlar oldı kāfir olduḳları içün Ḥaḳḳ Teʿālānuñ 

āyetlerine daḫı deplediler peyġamberlerini nā-ḥaḳḳ yire ol anuñ-içün anlar oldı Tañrı Teʿālāya 

ʿāṣī olduḳları sebebiyle daḫı ẓulm eyledükleri sebebden [62] taḥḳīḳ ol kişiler kim īmān 

getürdiler daḫı ol kişiler kim Yahūd[ī] oldılar daḫı Naṣrānī oldılar daḫı yılduza ṭapucı oldılar 

kim ki īmān getürdi Ḥaḳḳ Teʿālāya daḫı ḳıyāmet[e] daḫı işlediler eyü ʿamel pes vardur anlaruñ  

içün s̱evāblar  

[9b]  

Çalabları ḳatından daḫı ḳorḳu yoḳdur anlaruñ üstine daḫı ġam ġuṣṣa yoḳdur anlar daḫı ol vaḳt 

kim biz alduḳ sizüñ ʿ ahdüñüzi ve götürdük sizüñ üzerüñüze Ṭūr ṭaġını dutuñuz size virdügümüz 

kitābı cidd ü cehd eylemekle daḫı añuñuz ol kitāb içinde olan emirleri ola kim siz Tañrı 

Teʿālādan ḳorḳucı olasız [64] andan ṣonra siz döndüñüz Tañrı Teʿālā yolından bāṭıla ol kitāb 

andan ṣoñra pes eger olmasa fażlı Ḥaḳḳ Teʿālānuñ  sizüñ üzerüñüze daḫı Ḥaḳḳ Teʿālānuñ  

raḥmeti olmasa size siz olurduñuz dünyāda ve āḫiretde ziyānkārlardan [65] Ḥaḳḳ Teʿālādan 

bāṭıla dönmek sebebiyle ol kişiler terk eylediler Ḥaḳḳ Teʿālānuñ  buyruġını sizden sebt güninde 

pes biz eyitdük anlara oluñuz maymūnlar yaʿnī Teʿālānuñ  raḥmetinden ıraḳ olurken pes biz 

ḳılduk ol ʿaẕābı ʿibret olmaġ-i-çün ol zamāndaki olan ḳavme daḫı ṣoñradan gelen ḳavmlere 

ʿibret ġayret ola daḫı naṣīḥat olmaġ-i-çün Tañrıdan ḳorḳıcılara [67] daḫı ol vaḳt ki Mūsā eyitdi 

ḳavmine taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā size buyurur boġazlayasız bir sıġır eyitdiler yā Mūsā bizi mi alursız 

masḫaralıġa  

[10a] 

Mūsā eyitdi ben ṣıġınuram Tañrı Teʿālāya olmaḳdan sizüñ gibi cāhillerden [68] eyitdiler yā 

Mūsā duʿā eyle bizüm içün Çalabıña bildürsün bize ol ṣıġır niçedür Mūsā eyitdi Tañrı Teʿālā 

eydür taḥḳiḳ ol ṣıġır ḳatı ṣaru olmaya daḫı ḳatı yaşlu olmaya bu didigümüz ṣıġır orta yaşlu ola 

pes ḳullanulmamış ola dutuñ buyruġını Tañrınuñ Mūsāya eyitdiler duʿā eyle bizüm içün 

Çalabuña beyān eylesün bize ol sıġıruñ rengi nicedür Mūsā eyitdi Tañrı Teʿālā eydür taḥḳīḳ ol 

ṣıġıruñ rengi ḳatı ṣarudur cemiʿ eczāsıyla feraḥlandura aña naẓar iden kişiler [70] eyitdiler duʿā 

eyle Çalabuña bizüm içün ki beyān eylesün bize ol ṣıġır ne nesnedür taḥḳīḳ ol ṣıġır  mü[te]şābih 

oldı bizüm üzerümüze daḫı biz ol ṣıġırı bilmezüz eger dilerse Tañrı Teʿālā hidāyet bulur[uz] 

Mūsā eyitdi ḳavmine taḥḳīk ol ṣıġır Tañrı Teʿālā eydür ol bir ṣıġırdur ḫod degüldür yir 

sürmemişdür daḫı sıvarmamışdur ekin selāmetdür ḳamu ʿayblardan hiç ʿayb yoḳdur ol sıġırda 

eyitdiler  
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[10b] 

şimdi geldük bellü ḥaḳḳla pes boġazladılar ol ṣıġırı daḫı yaḳīn olmadılar işlemekle daḫı ol vaḳt 

kim depledüñüz bir nefsi pes  defʿ itdüñüz birbiriñüzden anla daḫı Ḥaḳḳ Teʿālā çıḳarur şunu 

kim siz gizledüñüz idi [73] pes biz eyitdük anlara uruñuz bir pāresiyle deple[dü]ñüz kişiyi ol 

ṣıġır bir pāresiyle anuñ gibi dirildür Ḥaḳḳ Teʿālā ḳıyāmetle ölmişleri daḫı gösterür size 

āyetlerini Tañrı Teʿālā ola kim siz fikr eyleyesiz Tañrı Teʿālānuñ ḳudretlerini [74] andan ṣoñra 

ḳatı oldı sizüñ göñüllerüñüz Tañrı kitābı geldükden ṣoñra ol anuñ  içün anlara ṭaşlar gibi oldılar 

pes ol münāfıḳlar ṭoġrı yoldan yāḫūd ḳatıraḳ ṭaşdan daḫı ṭaşları gör nicesinden çıḳar aḳarṣular 

ol ṭaşlardan çıḳar ırmaḳlar daḫı ṭaşlaruñ olsa nicesi yarılur pes çıḳar ol ṭaşlardan ṣular ve illā ol 

ṣularuñ nicesi yüce ṭaġlardan düşer pāre pāre olur Ḥaḳḳ Teʿālānuñ ḳorḳusından daḫı Ḥaḳḳ 

Teʿālā ḥażreti ġāfil degüldür siz işledügüñüz işlerden [75] umarsız īmān getürdiler [...]9 

[11a] 

andan ṣonra taġyīr iderlerdi Tañrı Teʿālānuñ kelāmını fehm eyledüklerinden ṣoñra daḫı kāfirler 

ḥaḳḳı bilür iken [76] uġrasalar ol kişiler kim īmān getürdüler eydürlerdi kim biz īmān getürdük 

daḫı ḳaçan kim ḫālī olsa münāfıḳlar yaʿnī ḫalvet olsalar niceler niceleriyle10 eydürlerdi 

biribirine ḫaber mi virürsiz Tañrı Teʿālā fetḥ eyledügi nesneyi sizüñ üzerüñüze biriyle 

bildürdügin delīl olmaġ-çün Ḥaḳḳ Teʿālānuñ ḳatında ya pes niçün fehm idüp uṣlanmazsız [77] 

ya bilmezler mi kim taḥḳīḳ Ḥaḳḳ Teʿālā bilür gizlü söyledüklerini daḫı āşikāre söyledüklerini 

[78] daḫı anlardan niceleri oḳumazlar bilmezler Tevrātı illā fikr eylemekle ḥaḳīḳatı  bilmezler 

daḫı anlar degüldür illā ẓann idicilerdür bāṭıl ile pes helāklik ḳatı ʿazāb ol kişilere kim yazarlar 

kitābı elleriyle andan  ṣoñra eydürler işbu kitāb Tañrı Teʿālā ḳatındandur ṣatun almaḳ içün ol 

kitābla az bahāya yazduḳları pes helāklık anlaradur 

[11b] 

ḳazandıḳları içün yaramaz işler [80] daḫı Yahūdīler eyitdiler bizi yaḳmaz cehennem odı illā 

nice günler ki ol ḳırḳ gündür eyit yā Muḥammed dutduñuz mı Tañrı ḳatında ʿahd pes size vaʿde 

mi eyledi ṭaḥḳīḳ ḫilāf eylemez Tañrı Teʿālā vaʿdesine ya eydür misiz Ḥaḳḳ Teʿālā ḥaḳḳında siz 

bilmedügüñüzi [81] belā kim ki ḳazansa yaramazlıḳ daḫı ḳaplasa ol yaramaz ḳazanmaġla 

yazuḳları pes anlardur cehennem ehli anlar ol cehennemde ebedī ḳalurlar hiç çıḳmazlar [82] 

daḫı kişiler kim īmān getürdiler daḫı işlediler eyü ʿamel anlar ol cennetde ebedī ḳalur [83] daḫı 

bir vaķt kim biz alduḳ ʿahdını Benī İsrā’īl ḳavminüñ ki ʿibādet itmeñüz Tañrı Teʿālādan ġayrı 

illā Tañrı Teʿālāya ʿibādet eyleñüz daḫı anañuza atañuza eyleñ eyülik eyleñüz daḫı aḳrabaya 

 
9 Son satırın tercümesi sayfanın tahribi dolayısıyla tamamen silinmiştir. 
10 Mükerrer yazılmıştır. 
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eylük eyleñüz  daḫı yetīmlere iḥsān eyleñüz daḫı miskīnlere iḥsān eyleñüz daḫı kelimāt eyleñüz 

Ādem oġlanlarına güzel ḫuluḳla daḫı durġuruñuz  

[12a] 

namāzı daḫı virüñüz maluñuzdan zekātı andan ṣoñra döndüñüz yoldan azmaḳları illā az kişi 

döndi ṭoġru yola sizden daḫı  siz terk eyledüñiz ṭoġru yolı yüz döndürüp egri yola gitdüñüz [84] 

daḫı ol vaḳt kim alduḳ ʿahidlerüñüzi kim dökmeñüz biri biriñüzüñ ḳanlaruñuzı çıḳarmañuz 

içüñüzden aḳrabānızı ıḳlīmlerüñüzden andan ṣoñra iḳrār eyledüñüz daḫı siz bu ḥükme ṭanuḳ 

olduñuz [85] andan ṣoñra siz Yahūdīleri deplersiz aḳrabālaruñuzı daḫı çıḳarursız bir bölük 

ṭāʾifeyi sizden ıḳlīmlerinden ẓāhir olurlar anlaruñ üstine yazuḳlar işlemekle daḫı düşmān 

olmaġla daḫı anları götürürsiz esīr itmekle ṣatun alup fāyide itmek içün daḫı ol alduġuñuz 

esīrler ḥarāmdur sizüñ üzerüñüze anları yirlerinden çıḳarmaḳ ya īmān mı getürürsiz kitābuñ 

nicesine daḫı kāfir olursız kitābuñ içine pes degüldür cezāsı kim ki işlese bu günāhı sizden 

işlemez ol kimesne illā rüsvāylıḳ işler dünyā dirliginde 

[12b] 

daḫı ḳıyāmet güninde nefsine redd olurlar ʿazābuñ ḳatı ʿazābına degüldür Tañrı Teʿālā ġāfil siz 

işledüġüñüz işlerden [86] anlar ol kişilerdür kim ṣatun aldılar dünyā dirligini āḫiret ile yaʿnī 

āḫireti ṣatdılar dünyā içün pes  yalanmaz anlaruñ ʿazābları cehennemde daḫı yardım eylemez 

hiç kimesne anlara [87] daḫı taḥḳīḳ biz virdük Meryem oġlı ʿ’Īsāya muʿcizātları daḫı biz  

kuvvetlendürdük ʿ’Īsāyı Cebrā’īlle vaḳtā kim size gelse bir peyġamber göñlüñüz istemedügi 

nesne ile büyüklendüñüz pes bir bölügin peyġamberlerüñ yalanladuñuz daḫı peyġamberlerüñ 

bir bölügin depledüñüz [88] daḫı Yahūdīler eyitdiler bizüm göñüllerimüz ḳaplanmışdur ġaflet 

belki anlara laʿnet eyledi Tañrı Teʿālā küfürleri sebebiyle pes az kişiler īmān getürmezler [89] 

ol vaḳt kim geldi anlara kitāb Tañrı Teʿālā ḳatından 

[13a] 

gerçeklediler kitābı ki Tevrātdur ḳatlarında olanlar daḫı Muḥammed resūlullah oldı gelmezden 

öñdin nuṣret isterlerdi Ḳur’ānla Muḥammed ol kişiler kāfirler üzerine vaḳt kim geldi anlara 

kendüler bilmedüler ki  kimesne peyġamberdür kāfir oldılar ol peyġambere inkār eylediler pes 

laʿneti Tañrı Teʿālānuñ kāfirler üzerine [90] ne ḳatı yaramaz nesne ṣatun aldılar yaʿnī ol küfriyle 

īmān yirine küfri nefslerini kāfir eylediler şunı kim indürdi Tañrı Teʿālā ki ẓulmle ḥasūdlıġla 

indürdügi içün Tañrı Teʿālā kendünüñ fażl-ı kereminden kimüñ üstine dilerse ḳullarından pes 

müstaḥaḳ oldılar ġażabı ile ġażab üzerine daḫı kāfirler içündür Ḥaḳḳ Teʿālānuñ  ġażābı ẕelīl  

idici ʿazābı cehennemde kāfirlere [91] ol vaḳt kim dinildi anlara īmān getürüñüz indürdügümüz 

kitāba Tañrı Teʿālā  eydürlerdi īmān getürürüz ol kitāba kim indürildi Īncīl ile bizüm üzerümüze 
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daḫı kāfir olurdı ṣoñra gelen kitāblara ki İncīlleḲur’āndur daḫı ol İncīl ile Ḳur’ān ḥaḳdur 

gerçekleyicidür kendüler ile olan kitābın eyit yā Muḥammed pes niçün deplersiz 

peyġamberlerini Tañrı Teʿālānuñ Muḥammedden öñdin gelenleri eger siz olursañuz  

[13b] 

īmān getürüciler [92] daḫı bak geldi size Mūsā peyġamber muʿcizātıyla andan ṣoñra ṭapaçaḳ 

maʿbūd idindüñüz buzaġuyı muʿcizātıyla geldükden ṣoñra daḫı siz ẓālimlersiz [93] daḫı ol vaḳt 

kim biz alduḳ ʿahdüñüzi daḫı getürdük üstüñüze Tūr ṭaġını dutuñuz size virilen kitāb cidd ü 

cehdle daḫı işidüñiz ḳabūl eyleñüz içindeki emirleri eyitdiler biz işitdük daḫı biz ʿ āṣī olduḳ daḫı 

içdiler göñülleri içinde buzaġuya ṭapmaḳlıḳ maḥabbeti kāfirlikleriyle eyit yā Muḥammed ne 

ḳatı yaramaz nesne buyurursız Tañrı Teʿālāya kāfir olmaġla eger siz olursañuz īmān 

getüricilerden [94] eyit yā Muḥammed eger olsa sizüñ içün āḫiret evi ḳatında Ḥaḳḳ Teʿālānuñ 

girçek sizüñ içün Ādem oġlanından ġayrı pes niyāz idüp ṭaleb eyleñüz ölümi eger siz olursañuz 

gerçek söyleyiciler daḥı ṭaleb itmezler ölümi hiç ḳıyāmete degin yaramaz fiʿilleri sebebiyle daḫı 

Tañrı Teʿālā bilicidür 

[14a] 

ẓālim olanlar cezāsın viricidür ḳıyāmetde [96] daḫı bulasız Yahūdīleri ġāyetde ḥarīṣler cemiʿ 

kişilerden dirilikleri üzerine daḫı şol kişilerden kim Tañrı Teʿālāya şirk getürürler dirler her 

birisi eger biñ yıl ʿömri olsa daḫı ol  Yahūdīler ḳurtulmaz yürekleri acıdıcı ʿazābdan eger 

ʿömürleri olursa daḫı Ḥaḳḳ Teʿālā göricidür işledüklerini [97]  eyit yā Muḥammed kim ki 

düşmān olsa Cebrāʾīle pes ol Cebrā’īl indürdi Ḳur’ānı göñlüñ üzerine Ḥaḳḳ Teʿālānuñ 

buyruġıyla gerçekleyici iden önceki kitābları daḫı doġrı yol gösterici daḫı cennet muştulayıcı 

īmān getürenlere [98] kim ki düşmān olsa Tañrı Teʿālāya daḫı feriştelere daḫı  peyġambere daḫı 

Cebrāʾīle daḫı Mīkāʾile taḥḳīḳ Tañrı Teʿālāya düşmāndır kāfir olanlara [99] daḫı taḥḳīḳ biz 

indürdük saña yā Muḥammed āyetler beyān idici daḫı olma kāfir ol āyetlere illā fāsıḳlar kāfir 

olurlar şirk ittiler 

[14b] 

[100] vaḳtā kim kāfirler and içdiler belki anlaruñ çoġı11 ol andı ṣırlar bir bölük ṭāʾife anlardan 

belki anlardan çoġı īmān getürmezler [101] ol vaḳt kim anlara geldi peyġamber ki Muḥammed 

resūl ḳatından Ḥaḳḳ Teʿālānuñ gerçekleyici anlarla olan kitābı bıraḳdı bir bölük ṭāʾife ol 

kişilerden kim virildi anlara Tevrīt Tañrı Teʿālānuñ kitābıdur arḳaları ardına sanayduñ anlar hīç 

bilmezler [102] daḫı uydılar siḥre ki oḳurlardı şeyṭānlar ve bıraġurlardı Süleymānuñ mülki 

üzerine daḫı kāfir olmadı Süleymān kāfir ammā şeyṭānlar kāfir oldılar ögredürlerdi ādemlere 

 
11 Metinde üzeri çizilmiştir. 
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büyüyi  daḫı şol nesne ki indi iki melek üzerine Bābil ḳuyusından adları Hārūt ve Mārūtdur 

daḫı ögretmedüler ol iki melek [...]12 tā dimeyince biz degülüz illā fitne pes kāfir olma pes 

ögrendiler 

[15a] 

ol iki melekden siḥri şunı kim ayırurlar  ol siḥrler ile ʿavrat daḫı degüldür anlar ziyān idiciler ol 

siḥrle hiç bir kimsene illā Tañrı Teʿālānuñ buyruġıla ziyān iderler ögrenürler şunı kim ziyān 

iderler kendülerine daḫı kendülerine aṣṣı eylemeyeni ögrenürler taḥḳīḳ bildiler kim ki ḳabūl 

eyler siḥri yoḳdur siḥri ḳabūl idenüñ āḫiretde āḫiret naṣīblerinden daḫı ne yaramaz nesne ṣatun 

aldılar dünyāda ol siḥrle kendülerine eger bilici olsalardı Tañrı Teʿālānuñ ġażabını siḥri 

ögrenmezlerdi [103] daḫı anlar eger īmān getürseler daḫı Tañrı Teʿālādan ḳorḳıcılaruñ s̱evābı 

Tañrı Teʿālā ḳatında yigregdür eger olsañuz bilici [104] ey īmān getüren kişiler dimeñüz ruʿūnet 

yaʿnī ḥastalıḳ daḫı eyitdüñüz görüñüz bizi daḫı işidüñüz daḫı kāfir içündür yürekler acıdıcı 

ʿaẕāb [105] istemez ol kişiler kim kāfir oldılar Yahūdīlerden Naṣrānīlerden daḫı kāfirlerden  

[15b] 

inmegi sizüñ üzerüñüze yigreginden Tañrı Teʿālānuñ daḫı Tañrı Teʿālā maḫṣūṣ eyler raḥmetine 

kim ki dilerse daḫı Tañrı Teʿālānuñ fażlı vü keremi uludur [106] nesḫ eylesevüz bir āyetden ya 

unutduravuz götürürüz andan yigregin ya anuñ gibi getüreviz ya bilmez misin ki taḥḳīḳ Tañrı 

Teʿālā her nesnenüñ üzerine ḳādirdür [107] ya bilmez misiz kim taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā o Tañrı 

tekdür pādişāhlıġı daḫı yirlerüñ daḫı yoḳdur size Tañrı Teʿālādan ġayrı pādişāh daḫı yoḳdur 

yardım iden [108]ya dinlemez misiz eger suāl eyleseñ peyġamberüñüze niteʾkim suāl olundı 

Mūsāya Muḥammedden öñdin daḫı kim ki tebdīl eylese kāfirlıġı īmānla taḥḳīḳ azdı ıraḳ düşdi 

ṭoġru yoldan [109] daḫı ümmīẕ dutdı çoḳ kişiler Yahūdīlerden ve Naṣrānīlerden eger sizi 

döndürürlerse  

[16a] 

īmān getürdügüñüzden ṣoñra kāfir eylemek dilerler ḥasūdlıġla nefsleri ḳatından olduḳdan ṣoñra 

anlara āşikāre ḥaḳ pes ʿafv eyleñüz daḫı gücüñüz  tā gelince Tañrı Teʿālānuñ buyruġı taḥḳīḳ 

Tañrı Teʿālā her nesneye ḳādirdür [110] daḫı durġuruñuz namāzı daḫı virüñüz zekātı şunı kim 

mukaddem eyleseñüz nefsüñüz içün ḫayırdan anı ḥażır bulursız Tañrı Teʿālā ḳatında Ḥaḳḳ 

Teʿālā şunı kim işlersiz göricidür [111] daḫı dirler kitāb ehli ki Yahūdīlerdür girmez uçmaġa 

illā şunlar girerler ki kim ki Yahūdī oldı ya Naṣrānī oldı ol Yahūdīlerüñ Naṣrānīlerüñ yaramaz 

fikridür eyit yā Muḥammed getürüñüz ḥuccetlerinizi eger eger olursañuz gerçekler [112] evet 

 
12 Metinde bu kısım tahrip olduğundan okunamamıştır. 
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kim ki müselmān olsa daḫı teveccüh eylese Tañrı Teʿālāya müʾminlere eyülük eylese pes ol 

kimesne içün ecr vardur Tañrı Teʿālā ḳatında  

[16b] 

daḫı yoḳdur ḳorku anlaruñ üzerine daḫı anlar kaġulu olmasunlar [113] daḫı eyitdiler Yahūdīler 

degüldür Naṣrānīler bir nesne üzerine ve Naṣrānīler eyitdiler degüldür Yahūdīler bir nesnenüñ 

üzerine Yahūdīler oḳurlarken Tañrı Teʿālā kitābını anuñ gibi eyitdi ol kişiler kim bilmez anları 

ile anlaruñ sözleri gibi pes Ḥaḳḳ Teʿālādur ḥükm eyleyici anlaruñ ortalarında ḳıyāmet güninde 

şundan ötürü kim anlar anda çekişürlerdi [114] daḫı kim ki ẓālimraḳdur şol kimseden kim menʿ 

eyledi Ḥaḳḳ Teʿālānuñ mescidlerini ki añlar ol mescid içinde Ḥaḳḳ Teʿālānuñ [...]13 daḫı saʿy 

eyledi ol mescidleri ḫarāb itmesine anlara yoḳdur girmek anlar ol mescidlere girmek yoḳdur 

illā / ḳorḳuyla girerler [115] anlara vardur dünyā içinde yavuz ʿazāb daḫı anlara vardur 

ḳıyāmetde ulu ʿazāb [116] daḫı Tañrı Teʿālānuñdur gün ṭoġduġı yirler  

[17a] 

daḫı gün batduġı yirler pes ḳanġı yaña yüz döndürürsiz pes Tañrı Teʿālā ol yirde ḥāżırdur taḥḳīḳ 

Teʿālānuñ raḥmeti giñdür ġāyet de bilicidür [117] daḫı eyitdiler kāfirler Ḥaḳḳ Teʿālā kendüye 

oġul idindi ‘Īsāyı Tañrı Teʿālā münezzehdür oġuldan ve ḳızdan bil ki ol Tañrı Teʿālānuñ 

göklerde olan daḫı yirlerde olan mülkidür cümlesi ol Tañrı Teʿālānuñ ḳullarıdur [118] anları 

yoḳ iken vücūda getürdi gökleri daḫı yirleri yoḳ iken vaḳtā kim Ḥaḳḳ Teʿālā bir nesneye ḥükm 

eylese pes dimez Tañrı Teʿālā ol ḥükm itdügine ol dir pes didigi olur vücūda gelür [119] daḫı 

eyitdi ol kişiler kim müşriklerdür bilmezler eger bize söyleseydi Tañrı Teʿālā ya gelseydi bize 

āyet anuñ gibi eyitdi ol kişiler kim anlardan öñdin gelmişlerdi anlaruñ sözleri gibi beñzerdi 

biribirine anlaruñ göñülleri taḥḳīḳ biz beyān itdük āyetleri bir ḳavm kim yaḳīn bilürler gerçegi 

[120] taḥḳīḳ biz gönderdük yā Muḥammed ḥaḳḳla muştulayıcı müʾminlere uçmaġı daḫı 

ḳorḳutmaġ-içün kāfirleri cehennemden daḫı ṣorılmazsın yā Muḥammed cehennem ehlinden 

daḫı rāżī olmaz benden yā Muḥammed Yahūdīler daḫı Naṣrānīler 

[17b] 

tā ki sen uymayınca anlaruñ milletine eyit yā Muḥammed taḥḳīḳ hidāyeti Ḥaḳḳ anuñ ol hidāyet 

uludur daḫı yā Muḥammed eger uysañ anlaruñ hevāsına geldükden ṣoñra saña Ḥaḳḳ Teʿālānuñ 

ʿilmle Ḳur'ān olmazdı saña Tañrı Teʿālādan ḳurtarıcı ʿaẕābından daḫı saña yardım idici olmazdı 

[122] ol kişiler kim biz virdük kitābı ol kitābı oḳurlar geregince  

oḳumaḳla onlar īmān getürürler ol Ḳur’āna daḫı kim kāfir olsa ol Ḳur’āna pes anlardur dünyāda 

ve āḫiretde ziyānlular [123] Ey Yaʿḳūb oġlanları ẕikr eyleñüz ol niʿmetlerümi kim virdüm sizüñ 

 
13 Metinde bu kelimenin üzeri hasar gördüğünden okunamamıştır. 
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üzerüñüze daḫı sizi efżal yaratdum ʿālemlerüñ üstine yaʿnī [124] ol zamānuñ ḳavmi üzerine 

daḫı ḳorḳuñuz ol günden kim fāʾide eylemez kimsene kimseye hiç nesneyle daḫı ḳabūl olınmaz 

ol kimseden ʿadl daḫı aṣṣı eylemez aña kimsenüñ şefāʿati daḫı kimseden anlar yardım olunmaz 

[18a] 

[125] daḫı  ẕikr eyle yā Muḥammed ol vaḳt kim ṣınadı İbrāhīmi Tañrı Teʿālā nice kelimelerle 

pes tamām eyledi kelimeleri eyitdi Tañrı Teʿālā taḥḳīḳ ḳılarum seni nāslara imām İbrāhīm eyitdi 

yā Rabb daḫı benüm zürriyyetümi imām ḳılġıl eyitdi Tañrı Teʿālā yitişmez benüm ʿahdüm 

żālimlere yaʿnī imāmlıġa lāyıḳ degüldür ẓālimler [126] daḫı ḳaçan kim biz Kaʿbeʾyi itdük 

s̱evāb-i-çün Ādem oġlanlarına emīn olmaġ-içün daḫı idinüñüz İbrāhīmüñ maḳāmında namāz 

ḳılacaḳ yir daḫı biz emānet eyledük İbrāhīme daḫı İsmāʿīle arı eyleñüz benüm evümi 

ṭavāf idenler-i-çün daḫı iʿtikāf idenler-i-çün daḫı rükūʿ idenler-içün secde idenler-içün [127] 

ḳaçan kim eyitdü İbrāhīm ey Çalabum işbu şehri emīn ḳıl daḫı rızḳ vir Mekke ehillerine dürlü 

yimişlerden kim ki īmān getürse Mekke ehlinden Tañrı Teʿālāya daḫı ḳıyāmet günine Ḥaḳḳ 

Teʿālā eyitdi daḫı kim ki Tañrı Teʿālāya kāfir olsa  

[18b] 

pes ol kāfirler olanı az dirildürem anı az niʿmetle andan ṣoñra anları ḳoyaram cehennem 

ʿaẕābına bī-iḫtiyār  daḫı ḳatı yaramaz varacaḳ yir olur cehennem [128] daḫı kaçan kim yüceldi 

İbrāhīm esāslarını Tañrı Teʿālānuñ evine ki Kaʿbedür daḫı İsmāʿīl daḫı bilesince yapardı ey 

Çalabımuz ḳabūl eyle bizden bu evi zīrā senüñ dünyāda ve āḫiretde işidici her nesneyi bilici 

[129] ey bizüm Çalabımuz daḫı bizi ḳılġıl muṭiʿ ve münḳād senüñ emrüñe daḫı bizüm 

ẕürriyyetümüzden ümmeti müselmānlardan ḳıl olsunlar saña muṭiʿ daḫı göster bize ḥacc 

menāsikini daḫı ḳabūl eyle tevbemüzi bizüm üzerümüze zīrā sensin tevbeler ḳabūl idici raḥmet 

idici ḳullarına[130] ey bizüm Çalabımuz gönder bize evvelā ẕürriyyetden bir peyġamber 

kendüler ḳavminden oḳısun anlaruñ üstine senüñ āyetlerüñi daḫı ögretsün anlara kitābı yaʿnī 

Ḳur'ānı daḫı dīn ʿ ilmini daḫı arıtsın anları zīrā senüñ ġāyet de ʿ izzetlü ḥükm idici muṭiʿ ḳullarına 

daḫı [131] terk itmez İbrāhīm dīninden illā kim ki aḳılsuz ola nefsinde daḫı taḥḳīḳ 

[19a] 

biz iḥtiyār eyledük İbrāhīmi dünyāda daḫı ola İbrāhīm ḳıyāmetde muḳarreblerdendür [132] 

ḳaçan kim ki eyitdi İbrāhīme Tañrı Teʿālā müselmān ol İbrāhīm eyitdi ben müselmān oldum 

pes muṭiʿ oldum ʿālemleri yaradıcı Tañrı Teʿālāya [133] daḫı vaṣiyyet eyledi Tañrınuñ emrini 

İbrāhīm oġullarına daḫı Yaʿḳūb vaṣiyyet eyledi didi ey benüm oġullarum taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā 

beni iḥtiyār eyledi sizüñ-i-çün İslām dīninde pes olmañuz illā siz oluñuz müselmānlardan [134] 

ya öldüñüz mi ṭanuḳ ḳaçan kim ol vaḳt kim ḥāżır oldı Yaʿḳūba ölüm ḳaçan kim Yaʿḳūb eyitdi 
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oġlanlarına ne nesneye ṭaparsız ben öldükden ṣoñra eyitdiler oġlanları ṭaparuz seni yaradana 

daḫı senüñ atalaruñı yaradan Tañrıya ki İbrāhīm ve İsmāʿīle ve İsḥāḳa ol bir Tañrıdur ki Ḥaḳḳ 

maʿbūddur daḫı biz ol Tañrıya müselmān olduḳ [135] ol bir ümmetdür ki taḥḳīḳ geçdi ʿömürleri 

āḫir oldı anlar içündür şunı kim ḳazandılar ḫayr u şerden daḫı sizüñ içündür şunı kim siz  

ḳazanduñuz ḥayr u şerde daḫı ṣorılmazsız ne kim oldılardı işleyiciler  

[19b] 

[136] daḫı kitāb ehli eyitdiler oluñuz Yahūdīler ya oluñuz Naṣrānīler ki hidāyet bulasız eyit yā 

Muḥammed belki oluñuz dīni üzerine İbrāhīmüñ eyü iʿtiḳādla daḫı olmadı İbrāhīm kāfirlerden 

[137] didüñüz biz īmān getürdük Tañrı Teʿālāya daḫı gökden inen kitāblara ki Ḳur’āndur bizüm 

içün daḫı ne kim indi ṣuḥuflardan İbrāhīme daḫı İsmāʿīle daḫı İsḥāḳa daḫı Yaʿḳūba daḫı esbāṭa 

inen ṣuḥuflara daḫı Mūsāya virilen kitāba Tevrītdür daḫı ʿİsāya virilen kitābıña İncīldür daḫı 

ne kim peyġamberlere virildi Tañrı Teʿālādan ayırmazuz ortalarında birisini ol virilen 

kitāblardan daḫı biz ol Tañrı Teʿālāya müselmān olduḳ [138] pes īmān getürürseñüz anlar īmān 

getürdigi gibi Tañrı Teʿālāya pes hidāyet bulursuñuz daḫı eger Tañrıdan yüz döndürürseñüz 

ḳılursuñuz azġunlıḳ içinde pes defʿ eyler anlaruñ şerrini Tañrı Teʿālā daḫı ol işidicidür bilicidür 

[139] ḥaḳdur dīni Tañrı Teʿālānuñ daḫı [.....]14 kimin dīni güzeldür Tañrı Teʿālā dīninden ġayrı 

daḫı biz ol Tañrıya ʿibādet eylerüz  

[20a] 

[140] Eyit yā Muḥammed bizümle çekişür misiz Tañrı Teʿālā yolında daḫı Tañrı Teʿālā bizi 

yaratdı daḫı sizi yaratdı daḫı bizüm ʿamelümüz cezāsı bizüm içündür daḫı sizüñ ʿamelüñüz 

cezāsı sizüñ içündür daḫı biz eylerüz ol Tañrıya ḫāliṣ ʿamelleri [141] ya eydürler mi ki taḥḳīḳ 

İbrāhīm daḫı İsmāʿīl daḫı İsḥāḳ daḫı Yaʿḳūb daḫı Yaʿḳūb oġlanları oldılar Yahūdīler ya 

Naṣrānīler oldılar [...]15 dir misiz eyit yā Muḥammed siz mi eyü bilürsiz ya Tañrı Teʿālā mı eyü 

bilür daḫı kim ẓālimraḳdur şunlardur kim gizledi kendü ṭanuḳlıġı ḳatında Tañrı Teʿālādan daḫı 

degüldür Tañrı Teʿālā ġāfil işledüġüñüz işlerden [142] ol bir ümmetdür ki taḥḳīḳ geçdi 

ʿömürleri āḫir oldı anlaradur ne kim dünyāda ḳazandılar ḫayr u şerden daḫı sizüñ içündür ne 

kim dünyāda ḳazanduñuz ise ḥayr ü şerden daḫı ṣorılmazsız anlar işledügi işlerden [143] diseler 

gerek ʿaḳılsuzlar Ādemīlerden ne nesne anları dönderdi ḳıblelerinden ki Ḳudüsdür  

[20b] 

eyle ḳıble ki oldılardı o Ḳudse ḳarşu anlar namāz ḳılıcılar eyit yā Muḥammed Tañrı 

Teʿālānuñdır gün ṭoġusı daḫı gün batusı Tañrı Teʿālā hidāyet virür kime dilerse ḳullardan ṭogru  

 
14 Metinde bu bölüm  hasar gördüğünden okunamamamıştır. 
15 Metinde bu bölüm  hasar gördüğünden okunamamamıştır. 
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yolla [144] daḫı anuñ gibi biz sizi yaratdıḳ orta ümmetden tā ki olmaḳ içün ṭanuḳ Ādem 

oġlanlarına daḫı oldı Muḥammed resūlu’llāh sizüñ üzerüñüze ṭanuḳ daḫı biz ḳılmadıḳ ol Kaʿbe 

kim sen olduñ ol ḳıble üzerine illā bildürmek-içün kim uyar peyġambere kim ki döner ökcesi 

üzerine daḫı eger olsa nefsine ulu olmaġ-içün illā ol kişiler üzerine ki hidāyet virür Tañrı Teʿālā 

daḫı degüldür eyleyici Tañrı Teʿālā żāyiʿ sizüñ īmānuñuzı taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā Ādem oġlanlarını 

esirgeyicidür raḥmet idicidür [145] taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā görür döndürüñ yüzini göge pes 

dönderürüz ḳıblesini andan rażı olasız pes dönderüñ  

[21a] 

yüzüñüzi Mekkeye ḳarşu daḫı her ḳanda olsañuz pes dönderüñüz yüzlerüñüzi Mekkeye daḫı ol 

kişilere kim virildi kitāb bilmek içün taḥḳīḳ ol ḳıble Mekke olmaḳlıġa ḥaḳdır Allāhdan daḫı 

degüldür Tañrı Teʿālā ġafil işledüklerinden [146] daḫı yā Muḥammed eger getürseñ ol kişilere 

kim kitāb virildi anlara kitāb cemiʿ āyetlerle uymayalardı senüñ ḳıbleñe daḫı uymazsun anlaruñ 

ḳıblesine daḫı anlaruñ nicesi uymaz nicesinüñ ḳıblesine daḫı eger sen yā Muḥammed uysañ 

anlaruñ hevāsına saña geldükden ṣoñra Tañrı Teʿālānuñ ʿ ilminden zīrā sen anlara uysañ olurduñ 

ẓālimlerden [147] ol kişilere kim biz virdük Ḳur'ānı bilürler sen ḥaḳḳ peyġamber olduġını 

nitekim bilürler ḳıble ḥakk olduġını oġlanlarını bildükleri gibi taḥḳīḳ bir bölük ṭāʾife anlardan  

[21b] 

gizlerler ḥaḳḳ[ı] bāṭıla degüşürler daḫı anlar bilürler iken anlar hāḳḳ olduġını senüñ Çalabuñdan 

pes olma sen yā Muḥammed şek eyleyenlerden [148]  daḫı vardur her ṭāʾifenüñ bir ḳıblesi ol 

ṭāʾife ol ṭarafa ḳarşudurur pes ögrenüñ işlerüñ yigregini her ḳanda kim olursañuz görür sizi 

ḳıyāmetde ḥāżır eyler Tañrı Teʿālā bir yire cümleñüzi taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā her nesneye ḳādirdür 

güci yiter [149] daḫı ḳanda ki çıḳarsañ pes dönder yüzüñi Mekkeye ḳarşu daḫı ol ḳıble Mekke 

olmaġa ḥaḳdur Çalabuñdan daḫı degüldür Tañrı Teʿālā ġāfil sizüñ işledüġüñüz işlerden [150] 

daḫı ḳanda çıḳarsañ pes dönder yüzüñüzi Mekkeye ḳarşu daḫı ḳanda kim olursañuz pes  

dönderüñiz yüzüñüzi Mekkeye ḳarşu tā kim olmaya ādemīler içün sizüñ üzerüñüze muḥkem 

ḥuccet illā ol kişilere kim ẓālim oldı  

[22a] 

kāfirlerden pes ḳorḳmañuz ol kāfirlerden daḫı ḳorḳuñuz benden ki tamām eyledüm benüm 

niʿmetlerümi sizüñ üzerüñüze ola kim siz hidāyet üzerine ṣābit olasız [151] nitekim biz 

gönderdük sizden bir peyġamber sizüñ cinsüñüzden oḳurdı sizüñ üzerüñüze bizüm 

āyetlerümüzi daḫı arıdururdı sizi küfr maʿsiyetlerden daḫı ögredürdi size kitāb ki Ḳur’āndur 

daḫı dīn ʿilmini daḫı ögredür size siz bilmedügüñüzi [152] pes beni añuñuz ṭāʿat itmekle ben 

daḫı sizi añayım raḥmetle daḫı şükr eyleñüz baña daḫı kāfir olmañuz benüm niʿmetlerüme [153] 
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ey īmān getüren ḳullarum yardım ṭaleb eyleñüz belāya ṣabr itmekle daḫı namāz ḳılmaḳ ile 

taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā ṣabr idici ḳullar iledür [154] daḫı dimeñüz ol ḥaḳḳına ki şehīd oldılar 

yolında Tañrı Teʿālānuñ diñüz belki anlar dirilerdür  ammā  anlar diri olduġın kāfirler bilmezler 

[155] daḫı sizi ṣınaruz sizi bir nesneyile  

[22b] 

ḳorḫudan daḫı açlıḳdan daḫı eksük itmekle māllaruñuzdan daḫı sizden eksük daḫı yimişlerden 

eksük itmekle olmaġla daḫı muştula yā Muḥammed cenneti belāya ṣabr idici ḳullaruma [156] 

ol kişiler kim vaḳtā kim anlara yitişse muṣībet eydürler biz Tañrı Teʿālā ḳullarıyız  daḫı biz o 

Tañrıya  āʾḳıbet varuruz  [157] anlaruñ üzerüñedür raḥmetleri Çalaplardan daḫı yarlıġamaḳlıḳ 

daḫı anlardur ṭoġrı yol üzerüñe olanlar [158] taḥḳīḳ Ṣafā ṭaġı daḫı Merve dīnī ʿalāmetlerinüñdir 

Tañrı Teʿālādan pes kim ki ḥacc eylese Tañrı Teʿālānuñ evini ya ʿumre de eylese pes yazuḳ 

yoḳduranuñ üzerüñe eger ṭavāf eylese ol ikisini daḫı kim taṭavvūʿ eylese yigrekdür pes Tañrı 

Teʿālā ʿamelleri ḳabūl idicidür her nesneyi bilicidür [159] taḥḳīḳ ol kişiler kim eydürler biz 

indürdügümüz ḥükümlerden daḫı ṭoġru yola varmaḳdan beyān eyledükden ṣoñra ol 

ḥükümlerümüz nāslara Ḳur’ān içün[de] 

[23a] 

anlardur laʿneti Tañrı Teʿālānuñ daḫı laʿnet eyler anlara laʿnet olınmışlar  [160] illā ol kişiler 

kim tevbe eylediler daḫı eylük eylediler daḫı āşikāre eylediler īmānı pes anlaruñ ḳabūl eylerüm 

tevbesini anların üzerine naẓar idiciyem daḫı ben tevbeleri ḳabūl idüp raḥmet idiciyem [161] 

taḥḳīḳ ol kişiler kim kāfir oldılar daḫı öldiler şirk üzerine daḫı anlar kāfir iken anlaruñ 

üzerinedür laʿneti Tañrı Teʿālānuñ daḫı feriştehlerüñ daḫı cemiʿ ādemilerin laʿneti [162] hemīşe 

ḳalurlar ol laʿnet içinde yeynilmez anlaruñ üzerine cehennem ʿ aẕābı daḫı anlara mühlet virilmez 

cehennem ʿaẕābından [163] daḫı sizi yaradan Tañrı Teʿālā  birdür şerīki yoḳdur andan ġayrı 

Tañrı yoḳdur illā ol tañrı vardur ki rızk viricidür raḥmet idicidür [164] taḥḳīḳ yaratmaḳda ʿāciz 

degüliz gökleri daḫı yirleri daḫı yürütmeḳde gice içinde gündüzi daḫı gemileri ki yürür deñizde 

menfaʿat olmaḳ ādem oġlanlarına  

[23b] 

daḫı indürdi Tañrı Teʿālā gökden ṣulardan pes dirildür ol ṣularla yiryüzüni ol yir öldükden ṣoñra 

daḫı yaradur ol yirde her ḥayvānātdan daḫı esdürür yelleri daḫı bulutları musaḥḥarıylagökler 

ile yirler ortasında delīl olmaḳ bir ḳavm ki fikr idüp añlayalar Tañrı Teʿālānuñ ḳudretlerini 

[165]daḫı ādem oġlanlarından kim ki idinürse Tañrı Teʿālādan ġayrı maʿbūd  sever anları Tañrı 

Teʿālāyı sever gibi daḫı ol kişiler kim īmān getürdiler ḳatı severler Tañrı Teʿālāyı görselerdi ol 

kişiler kim ẓulm iderler nefslerine ol vaḳt kim görürler cehennem ʿaẕābını taḥḳīḳ ḳuvvetüñ 
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cemiʿsi Tañrı Teʿālānuñ dur daḫı Tañrı Teʿālānuñ  ḳatıdur ʿ aẕābı kāfirlere [166]  yā Muḥammed 

ẕikr ol gün ki bīzār olsa ol kişi kim tābiʿ oldılardı tābiʿ olan kişilerden daḫı görselerdür Ḥaḳḳ 

Teʿālānuñ  ʿaẕābını kesilür anlaruñ sebebleriyle [167] daḫı eyle ol günde  

[24a] 

ol kişiler kim uydılar eger biz ikinci kerre dünyāya varsayduḳ pes bīzār olurduḳ anlardan 

nitekim anlar bizden bīzār oldı anuñ gibi gösterür anlara Tañrı Teʿālā anlaruñ ʿamellerüñ  

ḥasretleri üzerine daḫı anlar hīç çıḳmazlar cehennem odından [168] ey ādemīler yiñüz ol 

niʿmetlerden ki yiryüzinde vardur ḥelāldür pākdur uymañuz yollarına laʿnet olunmış şeyṭānuñ 

taḥḳīḳ ol şeyṭān sizüñ ulu düşmānuñuzdur āşikāre [169] taḥḳīḳ buyurmaz size şeyṭān illā 

yaramazlıġı buyurır daḫı yaramaz işi ki ḥaddi sürʿatdür taşradur daḫı eyitmegi Tañrı Teʿālā 

ḥaḳḳında şunı kim siz bilici dügülsiz [170]  daḫı vaḳtā kim anlara uyañuz şol Ḳur'āna kim 

indürdi Tañrı Teʿālā eydürler belki uyaruz şol nesne kim biz buluruḳ anuñ üzerine  bizüm 

atalarumuzı oldılar anlaruñ ataları hīç nesne bilmez oldılar  

[24b] 

daḫı yoluñ ṭoġrusunı da bilmediler [171] daḫı mes̱eli kim ol kişilerüñ kim kāfir oldılar ol 

kimseye beñzer ki eşek gibi çaġırur işitmeyen nesneye duʿā ile daḫı ḳatı āvāzla ṣaġırlardur 

dilsüzlerdür gözsüzlerdür pes anlar dünyāda ve āḫiretde hīç fehm eylemezler [172] ey ol kişiler 

kim īmān getürdiler yiñüz niʿmetlerüñ ḥelāllerinden şunı kim rızḳ virdük size daḫı şükr eyleñüz 

Tañrı Teʿālā virdügi niʿmetlere eger olursañuz siz Tañrı Teʿālāya ṭapucılar taḥḳīḳ ḥarām 

eylemedi Tañrı aña ṭaparsañuz [173] ḥarām eylemedi Tañrı Teʿālā üstüñüze rızḳ ammā murdār 

olmışları daḫı ḳanı daḫı ṭoñuz etini ḥarām eyledi daḫı ḥarām eyledi ol nesne kim boġazlanur 

Tañrı Teʿālādan ġayr adıyla pes kimüñ ki żarūret olsa açlıḳdan ẓulm eyleyüp  daḫı taʿaddī 

itmese pes yazuḳ  yoḳdur anuñ üzerine taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā yazuḳlar baġışlayıcıdur raḥmet 

idicidür [174] ṣādıḳ ḳullarına taḥḳīk ol kişiler kim gizlerler şunı kim indürdi Tañrı Teʿālā 

Ḳur'ānda daḫı ṣatarlar ol kitābı az bahāya onlar yimezler ḳarınları içinde illā cehennem odını 

yirler 

[25a] 

daḫı söylemez anlara Tañrı Teʿālā ḳıyāmet güninde daḫı pāk itmez anları daḫı anlaradur 

yürekler acıdıcı ʿaẕāb [175] anlar ol kişilerdür kim ṣatun aldılar azġunlıġı hidāyet ile ʿaẕābı 

ṣatun aldılar maġfiret ile pes nicesi ṣabr idebilür anlar cehennem odına ol anuñ gibi olmaḳ [176] 

anuñ içündür kim taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā Ḳur'ānı ḥaḳḳ ile daḫı ol kişiler kim çekişürler kitāb içinde 

bāṭıl ile azġunlıḳ içinde Tañrıdan ıraḳ ol eyülik degüldür [177] eger dönderürseñüz yüzüñüzi 

müşriklerüñ ḳıblelerine ki maşrıḳ ile maġribdür ammā eyülik eylemek oldur kim ki īmān 
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getürür Tañrı Teʿālāya daḫı ḳıyāmet günine daḫı feriştehlerine daḫı kitāblara daḫı 

peyġamberlere daḫı virüñ maluñuzdan ṣadaḳa Tañrı Teʿālānuñ dōstlıġı üzerine aḳrabālaruñuza 

daḫı yetimīlere daḫı  miskīnlere ve yoḫsullara daḫı misāfirlere  

[25b] 

daḫı dilencilere daḫı esīrlere daḫı ḳıluñ namāzı daḫı virüñ maluñuzdan zekātı daḫı yirine 

getürüñüz ʿahdlerüñüzi ḳaçan ʿahd eyleseñüz daḫı ṣabr eyleyeler Tañrı Teʿālādan gelen 

zaḥmetlere ve daḫı ḥastalıḳlara daḫı ṣavaş itdükleri vaḳitde zaḥmetlere ṣabr itdiler ol ṣıfatlu 

kişiler anlardur ki gerçeklere irenler daḫı anlardur Tañrı Teʿālādan ḳorḳup ṭāʿat -idenler- [178] 

ey īmān getüren ḳullar farż oldı üstüñüze ḳıṣāṣ eylemek öldürilmişlerde ḥür olan deplese yirine 

depmek gerek daḫı ḳul deplese ḳulı yirine deplemek gerek daḫı dişi öldürse anı yirine öldürmek 

gerek  pes kim ki ʿafv eylese o depleyeni deplemegi ḳardaşından diyete rıżā virse pes uysun 

eyülükle daḫı virsün diyeti aña köçek ile anı ʿafv eylemek yeynilikdür Çalabıñuzdan daḫı 

raḥmetdür pes kimse ki taʿaddī eylerse ʿafv eyleyüp diyet alduḳdan ṣoñra pes vardur ol kimesne 

içün yürekler acıdıcı ʿaẕāb cehennem içinde [179] daḫı sizüñ içün vardur ḳıṣāṣ eylemekde 

dünyāda dirlik ʿaḳlı olan  

[26a] 

kişiler ola kim siz Tañrı Teʿālādan ḳorḳup öldürmegi terk idesiz [180] farż oldı sizüñ üstüñüze 

ol vaḳt kim ḥāżır ola sizüñ biriñüze ölüm eger mālı ḳalsa kendüden ṣoñra yigregdür  vaṣiyyet 

eylemek ata ve ana içün daḫı aḳrabālar içün eylükle ḥaḳḳıyla Tañrı Teʿālādan ḳorkucılar [181] 

pes kimle tebdīl eylese Tañrı Teʿālā emrini anı işitdükden ṣoñra pes anuñ yazuġı  ol kişiler 

üzerinedür ki tebdīl iderler taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā cemiʿ nesneleri işidicidür bilicidür [182] pes 

kim ki ḳorḳarsa vaṣiyyet eylemekden menʿ eylemeñ yazuḳ işlemeñ pes ıṣlāḥ eyleñ aralarında 

pes yazuḳ yoḳdur menʿ idenüñ üzerine taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā yazuḳlar baġışlayıcıdur raḥmet 

idicidür ḳullarına [183] ey īmān getüren ḳullar farż oldı üzerüñüze oruç dutmaġ nitekim farż ol 

ümmetlerüzerineki sizden öñdin gelenlere ola kim siz Tañrı Teʿālādan ḳorḳup emrini yirine 

getüresiz [184] niçe günlerden ki ṣayılmışdur pes kim ki oruç 

[26b] 

günlerinde sizden ḥasta olsa ya seferde olsa pes yisün ġayrı günlerde ḳażā eylesün daḫı ol kişiler 

kim oruç ayında oruç dutmaġa güci yiter fidye virsün ṭaʿāmdan her gün-i-çün bir miskīne pes 

kim ki taṭavvūʿ orucun dutsa yigregdür ol dutan kimesneye daḫı eger oruç dutsalar seferde iken 

yigregdür sizüñ içündür eger siz olursañuz biliciler [185] ramażān ayı oldur kim indürildi ol 

ramażān ayında Ḳur’ān ṭoġrı yol göstericidür Ādem oġlanlarına daḫı bellü idici ḥaḳḳı vardur 

hidāyetlü āyetlerden daḫı ḥaḳḳı bāṭıldan ayırıcıdur pes kim ki görse sizden ramażān ayını pes 
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oruç dutsun daḫı kim ki ramażānda ḥasta olsa ya seferde olsa pes yisün ġayrı günlerde ḳażā 

eylesün diler Tañrı Teʿālā sizüñ içün geñez olmaġı daḫı dilemez Tañrı Teʿālā sizüñ içün güç 

buyurmaġı daḫı tamām eyleyesiz ramażān ayında oruç dutmaġı tekbīr eyleyesiz Tañrı Teʿālā 

içün hidāyet idicidür sizüñ üzerinize  

[27a] 

ola kim siz Tañrı Teʿālāya şükr eyleyesiz [186] daḫı ḳaçan kim ṣorsalar saña yā Muḥammed 

benüm ḳullarum benden taḥḳīḳ ḳullaruma yaḳīnüm ḳabūl idiciyem duʿā idicilerüñ duʿālarını 

ḳaçan duʿā eyleseler dilesünler benden daḫı īmān getürsünler bañā ola kim ḳullarum hidāyet 

bulalar [187] ḥelāl oldı sizüñ içün oruç gicelerinde cimāʿ eylemek ʿavratlaruñuza ʿavratlar 

libāsuñuzdur sizüñ daḫı siz libāslarısız ʿavratlaruñuzuñ bilür Tañrı Teʿālā taḥḳīḳ siz olursañuz  

ḫıyānet idiciler kendüñüze pes tevbe eyleñüz ḳabūl idicidür sizüñ tevbeñüzi daḫı baġışlayıcıdur 

sizden suçuñuzı pes cimāʿ eyleñüz imdi ʿavratlaruñuza daḫı ṭaleb eyleñüz şunı kim farż eyledi 

Tañrı Teʿālā sizüñ içün daḫı yiñüz daḫı içüñüz tā bellü olınca size gice ḳarañulıġından aḳ iplik 

ḳara iplikden ṣabāḥ  vaḳtinde  aydınlıġıñda tamām eyleñüz orucı gice degin 

[27b] 

daḫı cimāʿ itmeñüz ʿavratlaruñuza gündüz ile oruc ayında ve cimāʿ itmeñüz ʿavratlaruñuza 

iʿtikāf eyledükde mescidlerde ol mescid evidür Tañrı Teʿālānuñ pes yaḳīn olmañuz 

ʿavratlaruñuza anuñ gibi vaḳitlerde āşikāre ider Tañrı Teʿālā āyetlerini ādemīlere ola kim anlar 

Tañrı Teʿālādan ḳorḳup maʿṣiyyetlerin terk ideler [188] daḫı yimeñüz māllaruñuzı 

ortalaruñuzda bāṭılla daḫı rüşvet virüp o malıñuzı ḥükm idicilere yimek içün bir bölük ṭāʿīfe 

ḥalḳuñ maluñdan bāṭılla daḫı siz bilür iken [189] ṣorılardur senden yā Muḥammed aylardan eyit 

yā Muḥammed ol ayların vaḳitlerin bilmek içün ādemīler daḫı ḥac günlerini bilmek-i-çün daḫı 

degüldür eylük ki gireler evlerine ardlarından ammā eylük oldur ki Tañrıdan ḳorḳmaḳlıḳ durur 

daḫı girüñüz evlerüñüze ḳapulardan daḫı ḳorḳuñuz Tañrı Teʿālādan ola kim siz ṭamu odından 

ḳurtılasız [190] daḫı depleñüz  

[28a] 

yolında Tañrı Teʿālānuñ ol kāfirleri kim ṣavāş iderler sizüñle daḫı düşmānlıḳ eylemeñüz biri 

biriñüz içün taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā sevmez biri biriyle düşmān olan müʿminleri [191] daḫı 

depleñüz kāfirleri her ḳanda bulursañuz daḫı çıkaruñuz kāfirleri illerinden anlar sizi 

çıḳarduḳları gibi daḫı fitne eylemek şol fitne kim sebeb olur ḳana ol fitne ḳatıdur öldürmekden 

daḫı ṣavaş itmeñüz kāfirlerleTañrı Teʿālā tā kim kāfirler sizüñle ṣavaş itmeyince Tañrı evi 

içinde pes eger kāfirler sizüñle ṣavaş iderlerse pes depleñüz kāfirleri anuñ gibidür cezāsı 

kāfirlerüñ [192] pes eger yıġlınsalar ṣavaş itmekden taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā yazuḳlar baġışlayıcıdur 
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raḥmet idicidür [193] müʾminlere daḫı ṣavaş eyleñüz ḳafirlerletā ki olmaya küfr daḫı ola Ḥaḳḳ 

dīni üzerine Tañrı Teʿālānuñ pes eger yıġlınsalar pes düşmānlıḳ yoḳdur illā ẓālimler üzerine 

düşmānlıḳ vardur [194] muḥarrem aylar muḥarrem ayları ile daḫı muḥarremlere ḳıṣāṣ vācibdür 

pes kim ki düşmānlıḳ eylese sizüñ üzerüñüze  

[28b] 

pes düşmān oluñuz anuñ üzerine düşmān olduḳları gibi sizüñ üzerüñüze daḫı ḳorḳuñuz 

Tañrıdan daḫı bilüñüz taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā ḳorḳucılarladur [195] daḫı ṣadaḳa eyleñüz Tañrı 

Teʿālā yolında daḫı bıraḳmañuz nefsüñüzi elüñüzle helāklık yire daḫı iḥsān eyleñüz Tañrı 

Teʿālā size virdüginden taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā iḥsān idici ḳullarını sever [196] daḫı tamām eyleñüz 

ḥaccı daḫı ʿumreyi Tañrı içün pes eger menʿ olsañuz iḥramdan pes ḳurbān eyleñüz neye 

gücüñüz yiterse ḳurbāndan daḫı yületmeñüz başlaruñuzı yitişmeyince ḳurbān maḥalline pes 

kim ki olsa sizden ḥasta ya aña yitişse zaḥmet başından pes ṣadaḳa virsün oruç dutmakdan ya 

ṣadaḳa virmekden ya ḳurbān itmekden pes ḳaçan emīn olsañuz pes kim ki temettüʿ eylese 

ʿumreyile ḥaccla pes ḳurbān eylesün neye güci yiterse ḳurbāndur 

[29a] 

pes kim ki bulmazsa ḳurbān idecek nesne pes oruç dutsun üç gün ḥacc günlerinde daḫı yedi gün 

oruç dutsun ḳaçan kim ehline döndüginde ol on gün tamām eylesün ol temettüʿ ḳurbānı anuñ 

içündür kimüñ olsa ehl-i ḥāżır Kaʿbede daḫı ḳorkuñuz Tañrı Teʿālādan daḫı bilüñüz taḥḳīḳ 

Tañrı Teʿālānuñ ḳatıdur ʿaẕābı kāfirlere [197] ḥacc ayları bilinmiş16 aylardur pes kim ki farż 

ola iḥrām giyse ol aylarda ḥacc içün pes cimāʿ eylemesün ʿavratla daḫı fısḳ eylemesün daḫı 

çekişmesün ḥacc itdükde daḫı ne kim işlerseñüz ḫayrdan bilür anı Tañrı Teʿālā daḫı azıḳlanuñuz 

taḥḳīḳ azıḳlaruñ Tañrı Teʿālādan ḳorḳup ṣaḳınmaḳdur yaramaz işlerden daḫı ḳorḳuñuz 

Tañrıdan ey ʿaḳlı olan müʿminler [198] yoḳdur sizüñ üzerüñüze yazuḳ istemekde kereminden 

Çalabuñuzuñ ḳaçan kim döner olsañuz ʿArafātdan pes ẕikr eyleñüz Tañrı Teʿālāyı Müzdelifeye 

varduġuñuz  

[29b] 

ḳatında daḫı ẕikr eyleñüz Tañrı Teʿālāyınitekim size hidāyet virdi olduñuz içün andan öñdin 

azġunlardan [199] andan ṣoñra dönüñüz ʿArafātdan döndükleri gibi nāslar daḫı istiġfār eyleñüz 

Tañrı Teʿālāya taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā yazuḳlar baġışlayıcıdur raḥmet idicidür ḳullarına [200] pes 

ḳaçan tamām eyleseñüz ḥacc ʿibādet pes ẕikr eyleñüz Tañrı Teʿālāʾyı ẕikr eyledügi gibi 

atalaruñuz ya atalaruñuzdan ḳatı ẕikr eyleñüz pes baʿżı kişilerden eydürler ey Rabbüm 

Çalabımuz vir bize dünyāda daḫı yoḳdur ol kişiye ḳıyāmet güninde naṣībden [201] daḫı baʿżı 

 
16 Metinde bu kelime mükerrer yazılmıştır. 
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kişiler anlardan eydürler ey Çalabımuz bize vir dünyāda ḫayra yitişmege daḫı āḫiretde ḫayra 

yitişmege daḫı ḳurtar bizi ʿaẕābından cehennem odınuñ [202] anlaruñ içün vardur āḫiretde ol 

ḫayırlar naṣīblerinden ki dünyāda ḳazanduḳları sebebiyle daḫı Tañrı Teʿālā geñez idicidür 

müʿminlere āḫiretde hesābı [203] daḫı ẕikr eyleñüz Tañrı Teʿālāʾyı 

[30a] 

niçe günlerde ki ṣayılmışdur pes kim ki iver olsa iki günde pes yazuḳ yoḳdur anuñ üzerine daḫı 

kim ki tā ḫayr eylese pes yazuḳ yoḳdur teʾḫirdenüñ üzerine ol kişi kim taḳvā üzerinedür daḫı 

ḳorḳuñuz Tañrı Teʿālādan daḫı bilüñüz taḥḳīḳ siz Tañrı Teʿālānuñ ḥużūruna dursañuz gerek 

[204] daḫı baʿżı kişilerüñ begenürsüñüz sözlerini dünyā dirliginde daḫı ṭanuḳ dutarlar Tañrı 

Teʿālāyıgöñüllerindeki yaramaz işlerine daḫı ol göñüllerinde yaramazlıġı olan ḳatı yaramaz-ı-

dur ḫaṣımlaruñ [205] daḫı ḳaçan kim yā Muḥammed senüñ ḳatında dönseler yürürler yiryüzinde 

fesād eylemege daḫı helāk itmege ekinleri daḫı ẕürriyyetleri helāk itmege iverler daḫı Tañrı 

Teʿālā sevmez fesād idici kāfirleri [206] daḫı ḳaçan kim dinleme ol kāfirlere ḳorkuñ Tañrı 

Teʿālādan yaramazlıḳ iderler tekebbür itmekle pes ol tekebbürliḳ idüp yaramazlıḳ idenlerüñ 

varacaḳ yirleri cehennemdür daḫı ḳatı yaramaz döşekdür ol ṭamūʿ döşegi [207] daḫı 

Ādemīlerden baʿżı kişilerden kim ki ṣatar nefsini  

[30b] 

istemekle rıżāsını Tañrı Teʿālānuñ daḫı Tañrı Teʿālā şefkatlüdür müʿmīn ḳullarına [208]  ey 

īmān getüren ḳullar girüñüz İslām dīnine cümleñüz daḫı uymañuz yollarına dergāhdan 

ṣavrulmış şeyṭānuñ taḥkīk ol şeyṭān sizüñ düşmānınızdur āşikāre [209] pes eger ẕelīl düşürse 

sizi geldükden ṣoñra size bellü āyetler pes bilüñüz taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā ʿizzetlüdür raḥmet  

issidür müʿminlere [210] muntaẓır olmazlar illā muntaẓır olurlar gelmegine buyruġı Tañrı 

Teʿālānuñ göklerde bulutlardan daḫı feriştehler gelmegine daḫı tamām olur ol vaḳtde  buyruḳ 

daḫı Tañrı Teʿālā dönecekdür cemiʿ işlerüñüz [211] yā Muḥammed suʿāl eyle ḳāfirlere Benī 

İsrāʿīl ḳavmine niçe āyetler virdük ḥaḳḳı bāṭıldan beyān idici āyetlerden daḫı kim ki tebdīl 

eylese niʿmetlerini Tañrı Teʿālānuñ geldükden ṣoñra anlara ḥaḳḳı bāṭıldan beyān idici Ḳur'ān 

taḥḳīk Tañrı Teʿālānuñ ḳatıdur  

[31a] 

[212] ʿaẕābı kāfirlere bezedi Tañrı Teʿālā ol kişiler içün kim kāfir oldılar dünyā dirligini daḫı  

masḫaralıġa alurlar kāfirler ol kişiler kim īmān getürdiler Tañrı Teʿālāya daḫı ol kişiler kim 

ḳorḳuları var Tañrı Teʿālādan üstlerine dururlar ḳıyāmet güninde daḫı Tañrı Teʿālā rızḳ virür 

kim ki dilese ḥisābsuz [213] cemiʿ ādemīler oldı bir ümmet pes gönderdi Tañrı Teʿālā 

peyġamberleri muştulıḳ içün müʿminlere cenneti daḫı ḳorḳutmaḳ içün kāfirleri cehenneminden 
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daḫı indürdi Tañrı Teʿālā peyġamberleriyle kitāblar ḥaḳḳla ḥükm eylemek içün ḥalḳ arasında 

çekişdükleri nesnelere daḫı çekişmediler anda illā ol kişiler ki anlara virildi kitāb anlar  

geldükden ṣoñra beyān idici delīl  ẓulm eylemekle aralarında pes hidāyet itdi Tañrı Teʿālā ol 

kişilere ki īmān getürdiler çekişdükleri nesnelere ḥaḳdan ötüri Tañrı Teʿālānuñ buyruġıyla daḫı 

Tañrı Teʿālā hidāyet eyler kime dilese  

[31b] 

ḳullarından daḫı ṭoġru yolla [214] ya ṣanur mısız ki girecegüñüz uçmaġa daḫı gelmezden öñdin 

ol kişiler gibi kim geçdiler sizden öñdin anlara yitişdi ḳatılıḳlar daḫı zaḫmetler daḫı zelzeleye 

düşdiler tā kim eyitdi peyġamber daḫı ol kişiler kim īmān getürdiler anlarla peyġambere ne vaḳt 

gelür yardımı olur Tañrı Teʿālānuñ bilmiş oluñuz taḥḳīḳ Tañrı Teʿālānuñ yardımı yaḳīndür 

zamānında gelür [215] sorısarlardur saña yā Muḥammed ne nesne nafaḳa idinürler ki eyit yā 

Muḥammed ne kim nafaḳa eyleseñüz yigreginden nafaḳā eyleñ pes atañuza anañuza nafaḳa 

eyleñ aḳrabāñuza daḫı yetīmlere daḫı miskīnlere daḫı misāfirlere daḫı ne kim işlerseñüz 

yigreginden işleñ taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā ol işledügüñüzi bilicidür [216] farż oldı sizüñ üzerüñüze 

kāfirlerle ṣavaş eylemek daḫı ol kāfirlerle ṣavaş eylemek güç gelür daḫı ola kim sevesiz ġazā 

itmegi her nesne daḫı ol ġazā sevmegi ḫayırlu ola size daḫı ola kim sevesiz bir nesneyi 

[32a] 

daḫı ol sevmek şerlü ola size daḫı Tañrı Teʿālā bilür size olanı daḫı siz bilici degülsiz  [217] 

ṣorısarlardur sañā yā Muḥammed Muḥarrem aylardan ṣavaş itmek var mıdur ol Muḥarrem 

aylarında eyit yā Muḥammed ṣavaş itmek ol Muḥarrem aylarında ulu ṣavaş vardur daḫı  ḫalḳ 

azdurmaḳ ḫalḳı Tañrı Teʿālānuñ yolından daḫı kāfir olmaḳ ol Tañrıya daḫı Mescid-i Ḥarāma 

kāfir olmaḳ daḫı çıḳarmaḳ ehlini Mescid-i Ḥarāmdan ulu yazuḳdur Tañrı Teʿālā ḳatında daḫı 

ulu fitnedür deplemekden daḫı dönmezler sizüñle ṣavaş itmekden tā döndüreler sizi dīnüñüzden 

eger güçleri yitişürse daḫı kim ki dönse sizden İslām dīninden pes mürted oldı daḫı ol dīninden 

dönen kāfirdür pes dīninden dönenleri bāṭıl olur ʿamelleri dünyāda daḫı āḫiretde daḫı ol 

dīninden dönenler cehennem ehlidür anlar ol cehennemde anda hemīşe ḳalurlar bāḳī oluban 

[218]taḥḳīḳ ol kişiler kim īmān getürdiler daḫı ol kişiler kim hicret itdiler   

[32b] 

daḫı ġazā itdiler yolında Tañrı Teʿālānuñ anlar umarlar raḥmetini Tañrı Teʿālānuñ daḫı Tañrı 

Teʿālā yazuḳlar baġışlayıcıdur raḥmet idicidür ḳullarına [219] kāfirler saña ṣorarlar yā 

Muḥammed süci içmekden daḫı ḳumār oynamaḳdan eyit yā Muḥammed süci içmekle ḳumar 

oynamakla ol yazuḳ vardur daḫı menfaʿatler vardur ādemīlere daḫı ol ikisinüñ yazuḳları ḳatı 

uludur anlaruñ  menfaʿatlerinden daḫı ṣorarlar saña yā Muḥammed ne nesne nafaḳa eylerüz eyit 
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yā Muḥammed māluñuz nafaḳañuzdan artuḳ Tanrıñuñ yolına nafaḳa eyleñüz beyān eyler Tañrı 

Teʿālā sizüñ içün āyetlerini ola kim siz Tañrı Teʿālānuñ ḳudretlerini fikr eyleyesiz [220] 

dünyāda daḫı āḫiretde daḫı ṣorarlardur saña yā Muḥammed yetimlerden eyit yā Muḥammed 

eylük eylemek öksüzlere anlara eylük eylemek ḫayırlıdur yigrekdür daḫı eger ḳarışursañuz 

öksüzlerle pes sizüñ dünyāda ḳardaşlaruñuzdur daḫı Tañrı Teʿālā bilür fesād eyleyenleri eylük 

idicilerden daḫı eger dilese Tañrı Teʿālā size meşaḳḳatler buyururdı taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā 

ʿazīzdür ḥükm idicidür ḳullarına  

[33a] 

[221] daḫı nikāhlanmañuz kāfir ʿavratlarıyla tā īmān getürmeyince Tañrı Teʿālāya daḫı 

müʾmine ola yigregdür cāriye yigregdür kāfir ʿ avratdan nikāḥlanmaḳ daḫı eger begenseñüz daḫı 

evlendürmeñüz kāfir erleri tā īmāna gelince daḫı bir ḳul müʾmin ola yigregdür kāfirden daḫı 

eger begenseñüz anları daʿvet iderler cehennem odına daḫı Tañrı Teʿālā ḳullarını daʿvet eyler 

uçmaġına daḫı yazuḳlar baġışlar ḳullarına buyruġla daḫı bellü eyler Tañrı Teʿālā āyetlerini 

ḳullarına ola kim anlar fikr eyleyeler Tañrı Teʿālā ḳudretlerini [222] daḫı ṣorarlar saña yā 

Muḥammed ḳan gören ʿavratlardan eyit yā Muḥammed ol ḳan yaramazdur pes ıraḳ oluñuz ol 

vaḳt ʿ avratlaruñuzdan ḳan gördükde daḫı yaḳīn olmañuz ʿ avratlaruñuza tā arınmayınca ḥayżdan 

pes ḳaçan kim ʿavratlaruñuz ḥayżdan arınsalar pes varuñuz ʿavratlaruñuza ḳanda olsañuz 

buyruġıyla Tañrı Teʿālānuñ taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā sever tevbe idicileri daḫı Tañrı Teʿālā sever ārī 

olıcıları [223]  

[33b] 

ʿavratlaruñuz ekin ekecek yirdür sizüñ içün pes varuñuz ekinlerüñüze niçe dileseñüz daḫı öñdin 

idüñüz  ḥayrı kendüñüze daḫı ḳorkuñuz Tañrı Teʿālādan bilüñüz taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā ḥażretine 

siz dursañuz gerek daḫı muştıla yā Muḥammed īmān getüren ḳullaruma uçmaġı daḫı [224] daḫı 

ḳılmañuz Tañrı Teʿālāya Tañrı ʿarżuñı andlaruñuzla iḥsān eylemekde daḫı Tañrı Teʿālādan 

ḳorḳmaḳlıġa daḫı eylük eylemekde ḫalk arasında daḫı Tañrı Teʿālā işidicidür bilicidür gizlü ve 

āşikāre işledügüñüzi [225] dutmañuz siz Tañrı Teʿālāyı laġv ile and içmekde daḫı ammā Tañrı 

Teʿālā dutar sizi şunkim ḳazanmaḳ ile göñüllerüñüzi daḫı Tañrı Teʿālā baġışlar ḳullarına 

günāhlarını yavaşdur Ḥaḳḳ Teʿālā müʾminlere [226] ol kişiler kim and içerler ʿ avratlarına cimāʿ 

eylemekden ḳatlanmaḳ gerek dört ay geçince pes eger andlarından dönseler taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā 

baġışlayıcıdur raḥmet idicidür īmān getüren ḳullarına [227] daḫı eger ḳaṣd eyleseler dört 

geçmekle boşamaġa ʿavratlarını taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā işidicidür ḳullarını ve bilicidür 

işledüklerini [228] daḫı boşanmış ʿavratlar ʿiddet çeksünler kendüler ile  
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[34a] 

üç ḳan görmekle daḫı ḥelāl degüldür ʿ avratlara eger ṣaḳlamaḳ dileseler yaratduġını Tañrı Teʿālā 

ḳarınları içinde eger  olsalar ʿavratlar īmān getürmişlerden Tañrı Teʿālāya daḫı ḳıyāmet günine 

daḫı ʿavratları döndürmekde ḥaḳdur redd itmekle eger dileseler eylük eylemek daḫı ʿavratlaruñ 

ḥaḳḳı ol ʿavratlar üzerine Tañrı Teʿālā buyruġıyla daḫı erlerüñ ḥaḳḳı artuḳdur ʿavratlar üzerine 

dereceleriyle daḫı Tañrı Teʿālā ʿazīzdür ḥükm idicidür ḳullarına [229] ṭalāḳ virmek ʿavratına 

iki kezdür pes ʿavratı dutmaḳ gerek eylükle yā ṣalıvirmek gerek eylükle daḫı ḥelāl degüldür 

sizüñ içün almaḳ ʿavratlaruñuza şunı kim virdügüñüz  bir nesne ammā eger ḳorḳalar ki 

durġurmayalar ḥudūdını Tañrı Teʿālānuñ pes eger bilselerdi ki durġurmayacaḳları ḥudūdını 

Tañrı Teʿālānuñ pes yoḳdur yazuḳ ol ikisinüñ üzerine fidye virmekde ʿavrat erine ol ʿavrat 

kendüyi ḫalāṣ eylemek içün Tañrı Teʿālānuñ buyruġıyla pes geçmeñüz Tañrı Teʿālā 

buyruġından  

[34b] 

daḫı kim ki geçse buyruġından Tañrı Teʿālānuñ pes anlardur kendülerine ẓulm idiciler dünyāda 

ve āḫiretde [230] pes eger üçünci kez er boşasa ʿavratını pes olmaz ḥelāl ol ʿavrat aña andan 

ṣoñra tā ki ġayrı ere varmayınca pes ol ʿavrat ikinci er boşasa pes yoḳdur yazuḳ anlaruñ üzerine 

eger biribirine dönerlerse eger bilselerdi ki durġurur buyruġını Tañrı Teʿālānuñ daḫı ol 

buyruḳları Tañrı Teʿālā beyān ider bir ḳavme ki bilürler [231] pes ḳaçan kim boşasañuz 

ʿavratlaruñuzı pes yetişe ʿiddetleri tamām olsa ve ʿiddetleri pes dutuñız anları eylükle yā 

ḳoyıvirüñüz ʿavratları anları eylük-ile gökçeklikle daħı dutmañuz anları güçlükle daḫı 

dutmañuz ʿavratlaruñuzı gücle ẕulm eylemek içün daḫı kim ki işlese bu didigümüzi taḥḳīḳ ẕulm 

idicidür kendüzine daḫı almañuz āyetlerini Tañrı Teʿālānuñ masḫaralıġa daḫı ẕikr eyleñüz 

niʿmetlerini Tañrı Teʿālānuñ size virdügi daḫı indürdigi āyetlerini ẕikr eyleñüz sizüñ üzerüñüze 

Ḳur’āndan daḫı ẕikr eyleñüz ḥikmetlerini Tañrı Teʿālānuñ   

[35a] 

ögüt virür size ol Ḳur’āndan daḫı ḳorḳuñuz Tañrı Teʿālādan daḫı bilüñüz taḥḳīk Tañrı Teʿālā 

her nesneyi bilicidür ḳulları işledügini [232] daḫı ḳaçan kim boşasañuz ʿavratlaruñuzı bitdikde 

anların ʿiddetleri pes menʿ eylemeñüz boşadıġuñuz ʿavratları eger nikaḥlansalar erlerine ḳaçan 

rāżī olsalar aralarında eylükle bu didigümüz naṣīḥatdür ol kişilere ki kim ki olsa sizden īmān 

getürüci Tañrı Teʿālāya daḫı ḳıyāmet günine bu didigümüz īmān getürmek ḳurtarur sizi 

cehennem ʿaẕābından daḫı arıdur sizi kirüñden daḫı Tañrı Teʿālā bilür siz bilmedügüñüzi [233] 

daḫı analar emzürsünler oġlanlarını iki yıl tamām eylemek üzerine kim ki dilese tamām itmegi 
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oġlan emzürmegi daḫı oġlanuñ atası üzerinedür ol ʿavratlaruñ yimegi ve içmegi daḫı giysisi 

gökçeklikle güç olunmaz bir nefse illā güci yitdükçe ẕiyān yitişmesün anaya  

[35b] 

oġlı sebebiyile daḫı ẕiyān olmasun atasuna anasuna oġlı sebebiyle daḫı vāris̱ üzerine ziyān 

olmasun bu didigümüz gibi pes eger dileseler oġlanı südden kesmege rıżālarıyla ol ikisinüñ 

daḫı meşveretleriyle pes yoḳdur yazuḳ atanuñ ananuñ üzerine daḫı dileseler ata ana virmege 

oġlanın sizüñ üzerüñüze emziriciye pes yoḳdur yazuḳ ḳaçan teslīm eyleseñüz virdügüñüzi 

eylükle virüñüz daḫı ḳorkuñuz Tañrı Teʿālādan taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā işledügünizi göricidür [234] 

daḫı ol kişiler kim āḫirete giderler sizden daḫı ḳalduḳları ʿ avratları ʿ iddet çeksünler kendüleriyle 

dört ay daḫı on gün pes tamām olsa ʿiddetleri pes bu ḳadar yazuḳ sizüñ üzerüñüze ne kim 

işleseler kendülerinde Tañrı Teʿālānuñ buyruġıyla eylükle daḫı Tañrı Teʿālā siz işledügüñüzi 

bilicidür [235] daḫı yoḳdur yazuḳ sizüñ üzerüñize  

[36a] 

ʿarż idügüñüz ʿiddet içinde dilemekde nikaḥ ile ʿavratları yāḫūd fikr eylemekde kendüñüzde 

bilürdi Tañrı Teʿālā ki taḥḳīḳ siz ʿavratları añacaklaruñuzı  ammā vaʿde eylemeñüz ʿavratlarıyla 

gizlü  illā āşikāre söyleşüñüz gökçekle daḫı ḳaṣd eylemeñüz nikāḥ eylemege tā tamām olınca 

ʿiddeti ʿavratuñ daḫı bilüñüz taḥḳīk Tañrı Teʿālā bilür kendüñüzde olan fikirlerüñüzi pes 

ḳorkuñuz Tañrıdan daḫı bilüñüz taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā yazuḳlar baġışlayıcıdur yavaşdur ḳullarına 

tiz itmez aẕābı [236] yoḳdur yazuḳ sizüñ üzerüñüze eger boşasañuz ʿavratlaruñuzı 

ʿavratlaruñuza cimāʿ itmezden öñdin ya taʿyīn itmezden öñdin ʿavratlaruñuza mehrin daḫı 

nafaḳa virüñüz yaʿnī mehr eyleñüz anlara kiseyle ya ġayrıyla baylar üzerine ḳadar olduġı-içün 

ḳadarınca daḫı faḳīrler üzerine ḳadar olduḳları ḳadarınca mutʿa virüñüz gökçeklikle ḥaḳḳdur 

muḥsinler üzerine 

[36b] 

[237] daḫı eger boşasañuz ʿavratları mehir taʿyīn eyleyüp cimāʿ itmezden öñdin daḫı taḥḳīḳ 

farż olur ʿavratlara farż  eylemiş olsañuz pes yarusın virüñüz farż itdügüñüz mehrden illā 

ʿavratlar mehirlerinden ḥaḳḳlarından hībe itseler yāḫūd ol ḥaḳḳı hībe eyleseler nikāh baġlayan 

kişi daḫı eger ʿavratlaruñuza tamām ḥaḳlaruñuzı virüñüz  yaḳinraḳdur takvāya daḫı unutmañuz 

tuz itmegi arañuzda taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā işledügüñüzi göricidür [238] ṣaḳlañuz namāzuñüzı daḫı 

ṣaḳlañuz orta namāzı ki ikindü namāzdur daḫı duruñuz Tañrı Teʿālā ḳulluġına ḳorḳuyla [239] 

pes eger ḳorḳuñuz olsa düşmāndan ayaḳüzerinedururken īmā ile ḳıluñ namāzı ya da yanuñuz 

üzerinde yatup binüp işāret-ile pes ḳaçan kim düşmāndan emīn olsañuz pes ögüñüz Tañrı 
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Teʿālāyınitekim bildürmişdür size ol nesne kim siz bilmedüñüz [240] daḫı ol kişiler kim vefāt 

iderler sizden daḫı terk eylerler ʿavratlarını daḫı vaṣiyyet eylesünler  

[37a] 

ʿavratlarına dirlik eylemek içün bir nesne bir yıla degin evlerinden çıḳarmasunlar pes eger 

evlerinden çıḳarlar ise ḥācetler-i-çün pes yoḳdur yazuḳ sizüñ üzerüñize her ne kim işleyici 

olsalar kendülerinde eylükden daḫı Tañrı Teʿālā ʿazīzdür ḥükm idicidür ḳullarına [241] daḫı 

boşaduġuñuz ʿavratlara virüñüz dirlik içün bir nesne eylükle vācib ḥaḳdur Tañrı Teʿālādan 

ḳorḳucılar üzerine [242] anuñ gibi beyān eyler Tañrı Teʿālā sizüñ içün āyetlerini ola kim siz 

fehm eyleyesiz Tañrınuñ ḥikmetlerini [243] ya görmez misin ol kişiler kim çıḳdılar 

vilāyetlerinden daḫı anlar niçe biñ kişiler iken korḳusını ölümden pes eyitdi anlara Tañrı Teʿālā 

ölüñüz pes cemīʿi öldiler andan ṣoñra cemīʿsi dirildiler Tañrınuñ emriyle taḥḳīḳ Tañrı 

Teʿālānuñ fażl-ı keremi çoḳdur ḫalḳ üzerine daḫı ammā ḥalkuñ çoġı Tañrı Teʿālānuñ  fażl-ı 

keremine şükr eylemezler [244] daḫı ġazā eyleñüz yolında Tañrı Teʿālānuñ  

[37b] 

daḫı bilüñüz taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā işidicidür bilicidür ḳulları işledüklerini [245] ol kişi kim ödünç 

vire Tañrı Teʿālānuñ yolına gökçek ḫalk idüp Tañrı yolına güzel ḫayr pes Ḥaḳḳ Teʿālā iki ḳat 

virür ol ödünc virdük mālı çoḳ çoḳ virür yaʿnī birine biñ virür daḫı Tañrı Teʿālā baʿżı kişileri 

faḳīr ider daḫı Tañrı Teʿālādur ʿāḳıbet varacaġuñuz [246] ya görmez misiz ol bölük ṭāʾife kim  

Benī İsrā’īl ḳavminden Mūsādan ṣoñra ḳaçan kim eyitdiler peyġamberlerine bizüm içün durgur 

bir pādişāh ġaẕā eyleyelüm yolında Tañrı Teʿālānuñ peyġamberleri eyitdi Tañrı Teʿālādan 

ḳorḳuñuz kim ʿāṣī olursız eger farż olursa sizüñ ġaẕā eylemek düşmānla ṣavaş itmeyesiz Benī 

İsrāʾīl ḳavmi eyitdiler daḫı ne oldı ki bize ġaẕā itmeyüz yolında Tañrı Teʿālānuñ daḫı taḥḳīḳ 

bizi kāfirler çıḳardılar vilāyetümüzden daḫı bizüm oġlanlarımuzı çıḳardılar vaḳtā kim yazıldı 

anlaruñ üzerine ġaẕā eylemek yüz dönderdiler illā az kişiler ḳaldı kim yüz döndermediler 

anlardan daḫı Tañrı Teʿālā bilür ẓulm idicileri  

[38a] 

[247] daḫı eyitdi anlara peyġamberleri taḥḳīk Tañrı Teʿālā durġurdı sizüñ içün Ṭālūt pādişāh 

ḳavm eyitdiler niçe olur ol Ṭālūt pādişāh bizüm üzerümüze daḫı bize ḥaḳdur pādişāh olmaḳlıġa 

ol Ṭālūtdan daḫı virilmedi Ṭālūta giñlik māldan faḳīrdür Ṭālūt nebīleri eyitdi taḥḳīḳ Tañrı 

Teʿālā iḥtiyār ḳıldı Ṭālūt sizüñ üzerüñüze17 daḫı ziyāde eyledi Ṭālūt ḳuvvetini sizden ʿilmle 

daḫı Tañrı Teʿālā virür pādişāhlıġı kime dilese ḳullarından daḫı Tañrı Teʿālā ġanīdür her 

nesneyi bilicidür [248] daḫı eyitdi anlara peyġamberleri taḥḳīk Ṭālūta pādişāhlıḳ virildi añun 

 
17 Metinde veʿl-cism kelimesine şerh düşülerek "daḫı gövdede ziyāde eyledi" şeklinde açıklama yapılmıştır. 
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ʿalāmeti oldur kim size ki tābūt ol ṭābūtda vardur size nuṣret Çalabıñuzdan daḫı niçe ʿalāmetler 

vardur terk eyledüginden Mūsā peyġamberi Tevrīt elvāḥlarından daḫı Hārūn terk eyledüginden 

götüreler anı feriştehler taḥḳīk Ṭālūt ṣulṭān olmaḳdan bu didigimizde ʿalāmetler vardur sizüñ 

içün eger siz olursañuz īmān getürüciler 

[38b] 

 [249] vaḳtā kim göçdi Ṭālūt ʿaskeriyle Ṭālūt eyitdi taḥḳīk Tañrı Teʿālā ṣınayacaḳdur sizi bir 

ulu ırmaġla pes kim ki içerse ol ırmaḳdan pes degüldür benden daḫı kim ki içmese ol ırmaḳdan 

pes ol içmeyen bendendür illā ol bir kimesne ki ʿörf ide ʿörf itmekle eliyle alup pes içse 

ḳayırmaz ol ırmaḳdan çoḳ kişiler içdüler illā az kişiler ḳaldı içmedük Ṭālūtuñ leşkerinden vaḳtā 

kim Ṭālūt leşkeriyle ırmaġı geçdi ol bilince daḫı ol kişiler kim īmān getürdiler Ṭālūt ile eyitdiler 

bizüm gücümüz yitmez ki bugün Cālūt ile daḫı leşkeriyle ṣavaş itmesine eyitdi ol kişiler kim 

yaḳīn bulurlardı kendüler dursalar gerek Tañrı Teʿālā ḫazretine az çeriden ġālib olmışdur çoḳ 

leşkere buyruġıylaTañrı Teʿālānuñ daḫı Tañrı Teʿālānuñ yardımı Ḥaḳḳ Teʿālānuñ emrine ṣabr 

idiciler iledür [250] vaḳtā kim gözükdi Cālūtla daḫı leşkeri Ṭālūt leşkeri eyitdi ey bizüm 

Çalabımuz bizi ḳurtar ṣabr vir bize daḫı berkişdür bizüm ayaḳlarumuzı daḫı bize yardım eyle 

kāfir ḳavmleri üzerine 

[39a] 

 [251] pes Ṭālūtuñ çerisi Cālūtuñ leşkerini sıdı buyruġıylaTañrı Teʿālānuñ daḫı depledi Dāvūd 

Cālūtı daḫı virdi Dāvūda Tañrı Teʿālā pādişāhlıġı daḫı ḥikmeti virdi daḫı bildürdi Dāvūda 

diledüginden daḫı eger defʿ eylemese Tañrı Teʿālā ḫalḳı biri biriyle ḫarāb olurdı yir ammā Tañrı 

Teʿālā fażl-ı keremi çoḳdur ʿālemleri üzerine [252] ol nesne ʿalāmetleridür Tañrı Teʿālānuñ ol 

āyetleri oḳuruz senüñ üzerüñe yā Muḥammed ḥaḳḳla daḫı sen yā Muḥammed mürsellerdensün 

[253] ol mürsel peyġamberlerüñ biz efżal yaratduḳ nicesini nicesi üzerine kim söyledi Tañrı 

Teʿālā ile Mūsā gibi daḫı yüceltdi nicesinüñ derecelerini daḫı biz virdük Meryem oġlı ʿİsāya 

muʿcizātlar daḫı ḳuvvetlendürdük ʿİsāyı Cebrā’īlle daḫı eger dilese Tañrı Teʿālā 

depletdürmezdi ol kişiler kim peyġamberlerinden gelenleri anlara geldükden ṣoñra   

[39b] 

muʿcizātlar daḫı ammā çekişdiler pes anlardan niceleri īmān getürdiler daḫı niceleri anlardan 

kāfir oldılar daḫı eger dilese Tañrı Teʿālā depledürmezdi biri birine daḫı ammā Tañrı Teʿālā 

işler diledügini [254] ey īmān getürenler  ṣadaḳa eyleñüz size virdügümüz rızḳdan gelmezden 

öñdin bir gün ṣatmaḳ ve almaḳ olmaya daḫı dōstlar olmaya daḫı  şefāʿat idici olmaya daḫı kāfir 

olanlar ol kāfirler kendülerine ẓulm idicilerdür cehennemde ebedī ḳalurlar  [255] Tañrı Teʿālā 

yoḳdur Tañrı andan ġayrı illā ol Tañrı vardur hayātı sermedīdür dutmaz Tañrı 
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Teʿālāyıımızġanmaḳ daḫı dutmaz uyḳu ol Tañrıñun mülki ve ḫalḳıdur göklerde olan daḫı 

yirlerde olan kimdür ol kişi kim şefaʿāt eylemeye anuñ buyruġınsuz Tañrı Teʿālā  ḳatında illā 

anuñ buyrıġıyla şefaʿāt ider Tañrı Teʿālā bilür öñlerinde olanı daḫı ol ardlarında olanı daḫı iḥāṭa 

eylemez hīç nesneyle Tañrı Teʿālānuñ ʿ ilminden illā ol kimesneye bildürmek dilese aña bildürür 

daḫı giñdür Tañrı Teʿālānuñ kürsīsi ḳaplayupdur 

[40a] 

gökleri daḫı yirleri daḫı degüldür güç Tañrı Teʿālāya yirleri vü gökleri ṣaḳlamaḳda daḫı ol Tañrı 

yücedür uludur [256] güç buyurmadı Tañrı Teʿālā dīn içinde taḥḳīḳ bellü eyledi Tañrı Teʿālā 

ṭoġrı yolı azġunlıḳdan pes kim ki kāfir olsa şeyṭāna uymaġla daḫı kim ki īmān getürse Tañrı 

Teʿālāya taḥḳīk yapışdı muḥkem ipe üzülmegi yoḳdur ol ipüñ daḫı Tañrı Teʿālā işidicidür 

bilicidür [257] Tañrı Teʿālā dōstdur nāẓırdur ināyet idicidür ol kişilere kim īmān getürdiler 

çıḳarur anları ḳarañulıḳdan aydınlıġa yaʿnī küfrden īmāna daḫı ol kişiler kim kāfir oldılar 

anlaruñ dōstları ve yardımcıları şeyṭāndur çıḳarur kāfir olanları aydınlıḳdan yaʿnī īmāndan 

çıḳarur ḳarañulıḳlara yaʿnī kāfirlıġa ḳoyar anlardur ṭamu ehli anlar ol ṭamuda ebedī ḳalurlar hīç 

çıḳmazlar [258] ya görmez misin yaʿnī ʿacibler misin ol kimesneyi ki çekişdi İbrāhīmleTañrı 

Teʿālā ḥaḳḳında  

[40b] 

İbrāhīm virdügi-çün Tañrı Teʿālā pādişāhlıġı ol vaḳt kim eyitdi İbrāhīm Tañrum oldur kim 

dirildür ölüleri daḫı öldürür dirileri Nemrūd eyitdi İbrāhīme ölüleri diri ḳıluran daḫı dirileri 

öldürürin İbrāhīm eyitdi taḥḳīḳ benüm Tañrum getürür güneşi maşrıḳdan pes getür imdi sen ol 

güneşi görelüm maġribden ṭoġsun pes dili dutıldı söyleyemedi ol kāfirler ki Nemrūddur daḫı 

Tañrı Teʿālā ṭoġru yol virmez ol ḳavme ki ẓālimlerdür [259]  ya ol kimesne kim ʿacibler misin 

yaʿnī görmez ki  geçdi bir şehr üzerine daḫı ol şehir dīvārları ḫarāb olmış iken şehrüñ sakıfları  

düşmişdi ol kişi eydür nice dirildür işbu şehr ḳavmini Tañrı Teʿālā öldükden ṣoñra pes öldürdi 

ol kimesneyi ʿ Üzeyrdür Tañrı Teʿālā yüz yıl ölü yatdı andan ṣoñra Tañrı Teʿālā ʿ Üzeyri dirgürdi 

ʿÜzeyr eyitdi niçe yıl oldı kim ben bunda yaturam ʿÜzeyr eyitdi bunda yatalı bir gün olmışdur 

yāḫūd yarım gündür Tañrı Teʿālā eyitdi belki sen bunda yatalı yüz yıldur pes naẓar eyle 

ṭaʿāmuña daḫı şarābuña yüz yılda niçe taġyīr olmamış 

[41a] 

daḫı naẓar eyle senüñ eşege niçe diri eylevüz daḫı ḳılmaḳ içün seni bir ʿalāmet ḳıyāmet ḥaḳ 

olduġına Ādem oġlanlarına daḫı naẓar eyle çürümiş süñükleri niçe dirildürüz ol ṭaġılmış 

süñükleri andan ṣoñra ol süñükleri niçe et geydürürüz vaḳtā kim bellü eyledük anı ʿÜzeyr yaʿnī 

Tañrı Teʿālā eşegüni diri ḳıldı ʿÜzeyr eyitdi bilürem kim Tañrı Teʿālā her nesneye ḳādirdür  
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[260] daḫı ẕikr eyle yā Muḥammed ol vaḳt kim eyitdi İbrāhīm yā Rabbī baña göster niçe diri 

ḳılursın ölüyi Tañrı Teʿālā eyitdi yā İbrāhīm ya inanmaz mısız evet inanuram daḫı ammā  

berkitmek içün göñlümi Tañrı Teʿālā  eyitdi yā İbrāhīm pes dut dört ʿadet cins ḳuşlardan pes ol 

ḳuşları boġazla etlerini pāre pāre eyleyesiz andan ṣoñra ḳılġıl her ṭaġ üzerine ol ḳuşlardan bir 

bölük andan ṣoñra ol ḳuşları daʿvet eyle saña gelsünler yürüyübeni daḫı bilgil kim taḥḳīḳ Tañrı 

Teʿālā ʿazīzdür ḥikmetler issidür [261] ṣıfat ol kişilere kim ṣadaḳa iderler māllarını yolında 

Tañrı Teʿālānuñ  

[41b] 

bir dāneye beñzer ki yidi baş her başda yüz dāne ola daḫı Tañrı Teʿālā arturur rızḳı kime dilese 

ḳullarında daḫı Tañrı Teʿālā ġanīdür her nesneyi bilür ḳulları işledüklerini [262] ol kişiler kim 

ṣadaḳa iderler māllarını yolında Tañrı Teʿālānuñ andan ṣoñra uymazlar ṣadaḳa  itdükleri 

nesneye minnet eylemek ile daḫı incitmeksizin anlaruñ s̱evābları yaʿnī ücretleri cennetdür 

Çalapları ḳatında daḫı yoḳdur ḳorḳu anlar üzerine daḫı anlar ḳayġusızlar [263] söylemek eyü 

söz daḫı baġışlamaḳ ḳarındaşına suçını yigregdür ol ṣadaḳadan kim ardınca incitilmek ola daḫı 

Tañrı Teʿālā ġanīdür yavaşdur tizcek ʿaẕāb itmez [264] ey īmān getüren ḳullar bāṭıl eylemeñüz 

virdüġüñüz ṣadaḳalaruñuzı minnet eylemek ile daḫı incitmek ile olmañuz ol kişiler gibi ḥarc 

eyler mālını ḫalḳ görmek-içün daḫı īmān getürmezler Tañrı Teʿālāya  

[42a] 

daḫı kıyāmet günine pes anuñ ṣıfatı beñzer yaṣṣı ṭaşa ol ṭaş üzerinde ṭopraḳ ola pes ol ṭopraġa  

yitişdi büyüḳ ḳaṭarlu yaġmur pes ol ṭaşı ḳodı ṭopraḳsuz güçleri yitmez bu nesne üzerine 

ḳazanduḳları nesneden daḫı Tañrı Teʿālā ṭoġru yol göstermez bir ḳavme kim kāfirlerdür [265] 

daḫı ṣıfat ol kişilerüñ kim ṣadaḳa iderler māllarını istemek içün rıżāsını Tañrı Teʿālānuñ daḫı  

berkimek-içün kendülerini Tañrı Teʿālā yolında ol bostāna beñzer ki yüce yirde ola ol bostān  

yitişmiş ola ulu dānelü yaġmur pes yimiş vire yimek içün yılda iki kez  pes eger ol bostāna 

yitişmese ulu dāneler yaġmur pes uvacuḳ dānelü yaġmur yitişmiş ola Tañrı Teʿālā siz  

işledügüñüzi göricidür [266] ya sever misiz sizden biriñüz kim eger olsa ol kimesnenüñ bostānı 

ḥurma aġaçlarından daḫı üzüm aġaçlarından aḳsa bostānı altunda ırmaḳlar anuñ olsa 

[42b] 

ol bostānı içinde cemiʿ yimişlerden daḫı yitişse ol kişiye ḳocalıḳ daḫı anuñ oġlanı olsa yandura 

anuñ gibi beyān eyler Tañrı Teʿālā sizüñ içün āyetlerini ola kim siz Tañrı Teʿālānuñ 

ḥikmetlerini fikr eyleyesiz [267] ey īmān getüren ḳullar ṣadaḳa virüñüz ḥelāllerinden 

ḳazanduguñuz daḫı ol nesneden kim biz çıḳarduḳ sizüñ içün yiryüzinden daḫı ḳaṣd eylemeñüz 

yaramazlarına ol rızḳuñ ki virdük size ṣadaḳa eylemeñüz daḫı ḳabūl itmezdüñüz illā göz 
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yummaġla gücle ol ḳabūl eylemediġüñüzde daḫı bilüñüz taḥḳīk Tañrı Teʿālā ġanīdür sizüñ 

ṣadaḳañuzdan işlerinde [268] şeyṭān vaʿde eyler size yoḥsulluġı ṣadaḳa eylemeñüz yoḥsul 

olursız daḫı şeyṭān size buyurur yaramaz işleri daḫı Tañrı Teʿālā size vaʿde eyledi yazuḳlar 

baġışlamaġla kereminden daḫı iḥsānından daḫı Tañrı Teʿālā ġanīdür bilicidür [269]  

[43a] 

virür Tañrı Teʿālā ṭoġruluġı kime dilese daḫı kime kim virse Tañrı Teʿālā ṭoġruluġı taḥḳīk ol 

gelmişdür çoḳ ḫayr daḫı ögütlenmez kāfir olalar illā ol kişiler ögütlenür kim ʿaḳılları vardur 

[270] daḫı ne kim ṣadaḳa eyleñüz Allāh yolında ṣadaḳa eylemekden yāḫūd ne kim adasañuz 

neẕirden taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā bilür ol adaduġuñuzı daḫı yoḳdur ẓālimler içün cehennem 

ʿaẕābından yardım idicilerden [271] eger āşikāre virseñüz ṣadaḳaları pes ne gökçek nesnedür 

ol virdigüñüz ṣadaḳa daḫı eger ol ṣadaḳañuz gizlü virseñüz daḫı ol ṣadaḳayı virüñüz dervīşlere 

pes ol dervīşlere virdügüñüz ṣadaḳa yigregdür size daḫı giderürüz sizden günāhlaruñuzdan daḫı 

Tañrı Teʿālā işledügüñizi ḥaberdārdur [272] degüldür yā Muḥammed senüñ üzerüñe anlaruñ 

hidāyetleri daḫı Tañrı Teʿālā ṭoġru yol virür kim ki dilese ḳullarından daḫı ne kim ṣadaḳa 

eyleseñüz māluñuzdan pes kendüñüz içündür daḫı ṣadaḳa eylemeñüz illā istemek içün rıżāsını 

Tañrı Teʿālānuñ daḫı ne kim ṣadaḳa eyleseñüz  

[43b] 

malıñuzdan ʿivāż tamām eyler Tañrı Teʿālā sizüñ içün daḫı size hīç ẓulm olunmaz [273] ol 

faḳīrler kim maḥṣūr oldılar yolında Tañrı Teʿālānuñ güçleri yitişmez sefer eylemege yiryüzinde 

ṣanurlar anları cāhiller ki baylardur kimesneden nesne istemedügi-çün bilürsin anları 

ʿalāmetleriyle nesne dilemezler Ādem oġlanlarından ṣakındıkları içün yüzi ṣuyını daḫı ne kim 

ṣadaḳa virürsiz māluñuzdan taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā ol virdügünizi bilicidür [274] ol kişiler kim 

ḥarc iderler māllarını giceyle daḫı gündüzle gizlü daḫı āşikāre pes anlar içün vardur ecrler  

Çalabuñ ḳatında daḫı yoḳdur ḳorḳu anlaruñ üzerine daḫı yoḳdur anlara ḳayurmaḳ cehennemde 

[275] ol kişiler kim yirler ribāyı durmazlar illā dururlar nitekim kişi gibi azġunlıḳ idüp cin 

dutmışdur anı ol anuñ gibi olmaḳ anuñ-içündür kim eyitdiler 

[44a] 

taḥḳīk almaḳ ve ṣatmaḳ ribā gibidür daḫı ḥelāl eyledi Tañrı Teʿālā almaġı ṣatmaġı daḫı ḥarām 

eyledi Tañrı ribāyı pes kime gelse ögüt gelse Çalabından pes yıġlınsa ribā yimekden pes anuñ-

içündür geçen günāhı daḫı anuñ buyruġı Tañrı Teʿālāyadur daḫı kime ki dönse ribā yimege 

tevbe eylemese anlardur cehennem ehli anlar ol cehennem içinde ebedī ḳalurlar hīç çıkmazlar 

[276] helāk eyler Tañrı Teʿālā ribā yiyenleri daḫı arturur Tañrı Teʿālā ṣadaḳa virenlerüñ 

māllarını daḫı Tañrı Teʿālā sevmez her günāh idici kāfirleri [277] taḥḳīḳ ol kişiler kim īmān 
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getürdiler daḫı işlediler eyü ʿ amel daḫı  durġurdılar namāzı daḫı virdiler zekātı anlar içüñ vardur 

ecrleri ḳatında Tañrı Teʿālānuñ daḫı yoḳdur ḳorḳu anlaruñ üzerine daḫı yoḳdur anlaruñ 

ḳayġuları kendülerinden ṣoñra  [279] ey īmān getüren ḳullar ḳorḳuñuz Tañrıdan daḫı terk eyleñ 

bāḳī ḳalanı  

[44b] 

ribādan eger olursañuz siz īmān getürenler pes eger terk itmeseñüz ribāyı pes müsteḥaḳ olursız 

ʿaẕābla Tañrı Teʿālādan daḫı peyġamberden  daḫı eger tevbe eyleseñüz pes sizüñ-içündür re’s-

i māluñuzuñ ḳalanını issine viresiz siz ẓulm eylemeñüz daḫı ẓulm eylemesünler size [280] daḫı 

eger olsa borçlu faḳīr kişiler pes mühlet virüñüz mālı bulınca daḫı eger ṣadaḳa eyleseñüz 

yigregdür sizüñ içün eger olsañuz biliciler [281] daḫı ḳorḳuñız bu günüñ heybetinden kim 

döneceksiz ol günde Tañrı Teʿālā dergāhına andan ṣoñra ecr virile her nefse anı kim ḳazandular 

dünyāda daḫı anlara hīç ẓulm olunmaya [282] ey īmān getüren ḳullar ḳaçan borç eyleseñüz borç 

eylemekle bir bilinmiş vaḳte degin pes yazuñuz ol borcı daḫı yazsun arañuzda bir yazıcı ʿadlle 

daḫı ibā eylemesün yazıcı yazmaḳdan nitekim bildürdi Tañrı Teʿālā pes yazsun  

[45a] 

daḫı imlā eylesün anuñ üstine ḥaḳ olan kimesne daḫı ḳorḳsun Tañrı Teʿālādan Rabb daḫı  

eksiltmesün ḥaḳdan bir nesneyi pes eger ölse ol kimesnenüñ üzerine ki ḥaḳdur ʿaḳılsız ya żaʿīf 

olsa ya güci yitişmese yazdurmaġa mālı imlā itmege güci yitişmese ol mālı pes imlā eylesün 

anuñ velīsi ʿadlle daḫı ṭanuḳ dutsun iki kişi aralar[ın]dan pes eger olmasa eger iki er kişi pes 

ṭanuḳ dutsun bir er kişi ile iki ʿavrat kimden kim rāżī olursañuz ṭanuḳlardan eger unutsa ol iki 

ṭanuḳdan birisi pes añdırsız ol iki ṭanuḳdan birisi ol birine daḫı yıġlınmasun ṭanuḳlar 

ṭanuḳlıḳdan ḳaçan daʿvet itseler ṭanuḳlıġa daḫı ṭār olmasun ḳalbüñüz ḥaḳları yazmaḳda az olsun 

yāḫūd çok olsun müddet tamām olınca oldur ki ʿādillıḳ ḳatında Tañrı Teʿālānuñ daḫı doġrıdur 

ṭanuḳlıḳ virmek-içün Tañrı Teʿālā ḳatında daḫı yaḳīndür Tañrı Teʿālāya şek itmeñüz ṭanuḳlıḳda 

[45b] 

illā eger olmasañuz anda ḥāżır ticāret üzre olsañuz anı ḳabż  eyleñüz arañuzda pes yoḳdur sizüñ 

üzerüñüze yazuḳ  illā ol mālı yazmaḳda daḫı ṭanuḳ dutuñuz ḳaçan ṣatu-bāzār eyleseñüz daḫı 

ziyān eylemesün yazıcı daḫı ṭanuḳlar güç eylemeñüz daḫı eger güç eyleseñüz pes ol güç 

itdügüñüz fısḳ olur sizüñ ile daḫı ḳorḳuñuz Tañrıdan daḫı bildürdi Tañrı Teʿālā müşkilleri  daḫı 

Tañrı Teʿālā cemiʿ nesneleri bilicidür [283] daḫı eger olsañuz sefer üzerine daḫı bulmazsañuz 

yazıcılar pes  dutu aluñuz borç içün pes eger emānet ḳosa niçelerüñüz niçesine pes virsün 

emānete ol kişiye ki emānet ḳomışdur daḫı ḳorḳsun kendüyi yaradan Tañrı Teʿālādan daḫı 

gizlemeñüz ṭanuḳlıġı daḫı kim ki ol ṭanuḳlıġı gizlese pes ol ṭanuḳlıġı gizleyenüñ yazuḳlu olur 
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yüregi daḫı Tañrı Teʿālā  işledüġüñüzi bilicidür [284] Tañrı Teʿālānuñ mülkidür göklerde olan 

daḫı yirlerde olan dahı eger  

[46a] 

āşikāre eyleseñüz göñlüñüzde olan nesneleri yāḫūd gizleseñüz hisāb eyler siz ol gizledüġüñüzi 

pes baġışlar Tañrı Teʿālā kime dilese daḫı ʿaẕāb ider Tañrı Teʿālā kime dilese ḳullarından daḫı 

Tañrı Teʿālā her nesne üzerine ḳādirdür ḥükmi geçer [285] ya kim īmān getürdi peyġambere 

aña kim indi peyġamber üzerine Çalabından miʿrācda daḫı müʾminler cemīʿsi īmān getürdiler 

Tañrı Teʿālāya daḫı feriştehlerine daḫı kitāblarına inandular daḫı peyġamberlerine didiler ki  

ayırmazuz bir kimesne arasında peyġamberlerden ammā fażlda derece degül daḫı eyitdiler biz 

işitdük daḫı uyduḳ saña yā Rabb yazuḳlarımuzı baġışla ey bizüm Çalabımuz daḫı sañadur 

bizüm dönmemüz [286] buyurmaz güç Tañrı Teʿālā bir nefse illā buyurur güci yitdügini ol kişi 

kim ḳazanur s̱evābı kendüyedür  kimse degül daḫı kendüyedür ḳazanduġı ʿaẕābı günāhuñ ey 

bizüm Çalabımuz dutma bizi ʿaẕābla  eger biz unudubeni günāh işleyevüz yāḫūd ḫaṭāʿ günāh 

işlesevüz ey bizüm Çalabımuz daḫı yükletme bizüm üzerümüze ulu meşaḳḳatler buyruḳ 

nitekim  

[46b] 

yükletdüñ ol kişilerüñ üzerine ki bizden öñdin gelen ʿümmetlere ey Çalabımuz daḫı yükletme 

bize gücümüz yitişmedügi nesneleri bizüm gücümiz yitişmez ol buyruḳlarına getürmege daḫı 

gider bizden günāhlarımuzı daḫı bize yazuḳlarımuzı daḫı raḥmet eyle bize sen bizüm 

efendimüzsin pes yardım eyle bize kāfirler ḳavminüñ üzerine 

Sūretü Āl-i ʿİmrāne Miʾeten Āyātin 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

başladum adıyla Tañrı Teʿālānuñ ki rızḳ viricidür ve raḥmet idicidür ḳullarına [1] bu ḫarfler 

ḥaḳḳ-içündür [2]  ol Tañrı Teʿālā birdür yoḳdur tañrı andan ġayrı illā ol Allāh vardur ḥayātı 

sermedīdür dāʾimdür ḥayydür ölmek yoḳdur aña [3] indürdi yā Muḥammed senüñ üzerüñe 

Ḳur'ānı ḥaḳḳ ile gerçekleyicidür öñince gelen kitābları daḫı indürdi Tevrātı daḫı İncīli [4] bu 

Ḳur’āndur öñdin ṭoġru yol göstermek-içün ḥalḳa daḫı indürdi Ḳur’ānı ḥaḳḳı bāṭıldan ayırmaġ-

içün taḥḳīḳ ol kişiler kim kāfir oldılar āyetlerine Tañrı Teʿālānuñ anlaradur Tañrı Teʿālānuñ 

ḳatı ʿaẕābı daḫı Tañrı Teʿālā ʿazīzdür intiḳām alıcıdur ḳullarından 

[47a]  

[5] taḥḳīḳ  Tañrı Teʿālā[dan]  gizle[n]mez bir nesneʾ yirlerde daḫı göklerde gizlenmez ol Tañrı 

Teʿālādur ṣūretler düzici ana ḳarnında niçe dilese Tañrı Teʿālā yoḳdur  illā ol Allāh vardur 

ʿazīzdür ḥikmetler issidür [7] ol Tañrı Teʿālā indürdi yā Muḥammed senüñ üzerüñe Ḳur'ānı ol 
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Ḳur’ānuñ baʿżı āyetleri muḥkemdür anlardur anası Ḳur’ānuñ daḫı baʿżı āyetler mü[te]şābihdür 

pes ol kişiler kim yüreklerinde vardur şek pes uyar mü[te]şābih āyetlere istemek içün fitneyi 

daḫı istemek içün bāṭıl teʾvīl itmegi daḫı bilmezler ol āyetlerüñ teʾvīlini illā Tañrı Teʿālā bilür 

daḫı kāmil olan kişiler ʿilmde eydürler biz īmān getürdük ol Allāh ki cemīʿsi ol indürilen āyetler 

Çalabımuz ḳatundandur daḫı ögütlemez ol āyetleriyle çoḳ kişiler illā ʿaḳlı olan kişiler ögütlenür 

[8] ey bizüm Çalabımuz  

[47b]  

şek bıraḳma bizüm yüregümüze bize ṭoġru yol virdükden ṣoñra daḫı bize baġışla senüñ 

raḥmetlerüñden zīrā sensin niʿmetler ʿaṭā idici ḳullarına [9] ey bizüm Çalabımuz taḥḳīḳ sensin 

ḫalḳı cemʿ idici bir güne ḳıyāmet günidür şek yoḳdur ol güne taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā ḫilāf eylemez 

vaʿdesine ki ḳıyāmet günidür [10] taḥḳīḳ ol kişiler kim kāfir oldılar aṣṣı anlara ol kişilere ki 

kāfirlerdür mālları daḫı aṣṣı anlara oġlanları ve ḳızları ḳurtarmaz Tañrı Teʿālānuñ  ʿaẕābından 

hīç bir nesne daḫı anlardur cehennem odınınuñ odunları [11] Firʿavn ḳavmi gibi daḫı ol kişiler 

gibi kim Firʿavn ḳavminden öñdin idi yalanladılar bizüm āyetlerümüzi pes dutduḳ anları yaʿnī 

Tañrı Teʿālā helāk ider anları günāhları sebebiyile daḫı Tañrı Teʿālānuñ ḳatıdur ʿaẕābı ḳāfirlere 

[12] eyit yā Muḥammed kāfir olanlara ġālib olur size Tañrı Teʿālā daḫı sizi cemʿ ider ḳıyāmet 

güninde helāk ider sizi cehennem ʿaẕābıyla daḫı ḳatı yaramaz döşekdür ol ṭamu[13] taḥḳīḳ var 

idi size delīl ile ve ʿalāmet iki bölük ṭāʾife ki biribirine doḳunup ṣavaş itdiler ġazā içün  

[48a]  

Tañrı Teʿālā yolında daḫı bir bölük ṭāʾife kāfirlerdür anlar görürler iki kendüler ḳadarınca 

gözleriyle görmekle daḫı Tañrı Teʿālā ḳuvvetlendürür yardımı ile kime dilese ḳullarından 

taḥḳīḳ ol anuñ gibi olmaḳda ʿibretler vardur gözi olup gören kişilere [14] bezenildi ādem 

oġlanlar-içün sevmege şehvetleri ʿavratlardan daḫı oġlanlarından daḫı ṭartılmışdur aġır yükler 

daḫı gümişden daḫı ḳıymetlü atlardan altundan daḫı ḥayvānlardan ki ṣıġır ḳoyun ḳeçi ve bunlara 

beñzer daḫı ekinlerden bu didigümüz sevinmegidür dünyā dirliginüñ daḫı Tañrı Teʿālānuñ 

uçmaġında ḳatında güzel menziller vardur [15] eyit yā Muḥammed ya ḫaber vireyin mi size eyü 

nesne ile andan güzel ola ol kişiler içün kim ḳorḳarlar Tañrıdan Çalapları ḳatında bostānlar ki 

aḳar aġaçları altından ırmaḳlar  ebedī ḳalurlar ol uçmaḳda daḫı vardur anlara ārī pāk çiftler daḫı 

rāżī olurlar Tañrı Teʿālānuñ rāżīlıġı ḳamusından efżāldür Tañrı Teʿālādan  

[48b]  

daḫı Tañrı Teʿālā görür ḳullarını [16] ol kişiler kim eydürler ey bizüm Çalabımuz taḥḳīḳ biz 

saña īmān getürdük pes baġışla bize bizüm günāhlarımuzı daḫı ḳurtar bizi cehennem odından 

[17] ṣabr idicilerdür Tañrı Teʿālādan ḳorḳanlara daḫı gerçeklerdür daḫı ḳorḳucılardur daḫı 
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ṣadaḳa viricilerdür daḫı istiġfār idicilerdür ṣabāḥ vaḳitlerinüñ  vaḳtinde  [18] ṭanuḳlıḳ virür 

Tañrı Teʿālā taḥḳīḳ yoḳdur Allāhdan ġayrı Allāh illā ol Allāh vardur daḫı feriştehler ṭanuḳlık 

virür Allāhdan ġayrı Allāh yokdur daḫı ʿilm issileri ṭanuḳlıḳ virürler ki ḥaḳ üstine dururlar ʿadl 

ile yoḳdur Tañrıdan ġayrı tañrı illā ol Allāh vardur ʿazīzdür ḥikmetler issidür [19] taḥḳīḳ ḥaḳ 

dīn Tañrı Teʿālā ḳatında İslām dīnidür daḫı çekişmedi ol kişiler kim kitāb virinildi Yahūdīlerden 

ve Naṣrānīlerden illā çekişdiler geldükden ṣoñra anlara ʿilm azġunlıḳ idüp büyüklenmek ile 

aralarında daḫı kim kāfir olsa āyetlerine Tañrı Teʿālānuñ taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā ḥisāb idicidür 

īmān getürenlere [20] pes eger ḥuccet durġursalar  eyit yā Muḥammed ben teslīm eyledüm 

nefsümi Tañrı Teʿālāya daḫı baña uyanlar[la]  

 [49a]  

teslīm eyledüm Tañrı Teʿālāya daḫı eyit yā Muḥammed ol kişilere kim virilindi kitāb ki 

Yahūdīlerdür daḫı Naṣrānīlerdür daḫı ümmīlere ki anlara gelmedi kitāb ya müselmān olduñuz 

mı pes eger müselmān olsañuz taḥḳīḳ ṭoġru olursuñuz daḫı eger yüz dönderürseñüz pes yoḳdur 

senüñ üzerine yā Muḥammed illā yitüşdürmek Tañrı Teʿālānuñ emānetini daḫı Tañrı Teʿālā 

göricidür cemiʿ ḳullarını [21] taḥḳīḳ ol kişiler kim kāfir olurlar āyetlerine Tañrınuñ daḫı 

öldürürler nebīlerini ḥaḳsuz yire daḫı öldürürler ol kişileri kim buyururlar doġruluġla Ādem 

oġlanlarından pes muştula yā Muḥammed anlara cehennemde yürekler acıdıcı yavuz ʿ aẕābı [22] 

anlar ol kişilere kim bāṭıl oldı ʿamelleri dünyāda daḫı ḳıyāmet güninde daḫı yoḳdur anlara 

yardım idici yavuz ʿaẕābdan ḳurtarıcı [23] ya görmez misin yā Muḥammed ol kişiler kim 

virinildi anlara naṣīb kitābdan ṭaleb iderler Tañrı Teʿālā kitābı ile ḥükm eylemek ḥaḳḳla 

aralarında andan ṣoñra yüz dönderür Tañrı Teʿālādan bir bölük ṭāʾife anlardan  

[49b]  

daḫı anlar iʿrāż eylerler-iken [24] ol anuñ-içündür kim anlar eydür bizi od yandurmaz illā nice 

günler ki ṣayılmışdur yaʿnī ḳırḳ gün ḳadarınca daḫı maġrūr oldılar anlar dīnleri içinde yalan 

söyledükleri sebebiyle [25] pes niçe olur ḥālleri ol vaḳt kim biz cemʿ eylerüz anları bir güne ki 

şek yoḳdur ol gün olmasında daḫı tamām virile her nefse ḳazanduḳları ʿameller cezāsı daḫı 

anlara Tañrı Teʿālā hīç ẓulm eylemez ẓālim degüldür [26] eyit yā Muḥammed beni yaradan 

Çalabum yirlerüñ göklerüñ pādişāhıdur virür pādişāhlıġı kime dilese Tañrı Teʿālānuñ elinde 

ḫayr taḥḳīḳ benüm Çalabum her nesneʿye ḳādirdür [27] geydürür giceyi gündüz içine daḫı 

gündüzi geydürür gice içine daḫı çıḳarur diriyi ölüden daḫı ölüyi çıḳarur diriden ki menidür 

daḫı rızḳ virür benüm Çalabum kime dilese ḥisābsuz daḫı alur pādişāhlıġı kimden dilese daḫı 

ʿazīz eyler benüm Çalabum kim ki dilese daḫı ẕelīl eyler benüm Çalabum kime dilese [28] 

idinmesün mūmīn olanlar  
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[50a]  

kāfirleri dōst mūmīnlerden ġayrı daḫı her kim işlese bu didigimizi gibi pes degüldür yaʿnī 

yoḳdur naṣībi Tañrı Teʿālādan bir nesnede illā ṣaḳınuñuz anlardan ṣaḳınmaḳ ile daḫı ḳorḳıdur 

sizi Tañrı Teʿālā kendüden daḫı varacaḳ yirüñüz ʿāḳıbet Tañrı Teʿālā ḥażretindür [29] eyit yā 

Muḥammed eger ṣaḳlarsañuz göñlüñüzdeki ya āşikāre eyleseñüz Tañrı Teʿālā bilür gizlü ve 

āşikāre fikirlerüñüzi daḫı bilür göklerde olanı daḫı yirlerde olanı daḫı Tañrı cemiʿ nesneye ḳādir 

itmesine güci yiter [30] ḳıyāmet güninde her nefs dünyāda işledügi ʿamelinüñ cezāsı ḫayrdan 

ḥāżır hīç żāyiʿ olmamışdur daḫı dünyāda işledügi yaramazlıḳdan bī-ḳusūr ol günde kendüyle 

Tañrı Teʿālādan yaramazlıḳ arasında yollar ıraḳ ola yollar ola daḫı ḳorḳıdur sizi Tañrı Teʿālā 

kendüden daḫı Tañrı Teʿālādur şefḳat idici ḳullarına [31] eyit yā Muḥammed eger siz olsañuz  

[50b]  

seviciler Tañrı Teʿālāyı pes uyuñuz baña  tā ki sizi seve Tañrı Teʿālā daḫı baġışlaya size 

günāhlaruñuzı daḫı Tañrı Teʿālādur yazuḳlar baġışlayıcı raḥmet idici ḳullarına [32] eyit yā 

Muḥammed muṭiʿ oluñuz Tañrı Teʿālāya daḫı peyġambere pes eger yüz döndürürseñüz 

Tañrıdan daḫı peyġamberden taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā sevmez yüz döndürüci kāfirleri [33] taḥḳīḳ 

Tañrı Teʿālā iḫtiyār eyledi Ādem daḫı Nūḥı daḫı İbrāhīmüñ ehlini daḫı ʿİmrān ehlini cemiʿ 

ʿālemler üzerine efżal ḳıldı [34] ẕürriyyetlerini efżal ḳıldı biri birinden daḫı Tañrı Teʿālā 

işidicidür bilicidür [35] ẕikr eyle yā Muḥammed ol vaḳt kim eyitdi ʿİmrān ʿavratı ey beni 

yaradan muʿallim taḥḳīḳ ben neẕr eyledüm saña ḳarnumda olanı saña ḳullıḳ itmek içün pes 

ḳabūl eyle neẕrümi benden zīrā18 sensin neẕirler ḳabūl idici duʿālar işidici her nesneyi bilicidür 

[36] vaktā kim ʿİmrānuñ avratı ḳarnındaġı vazʿeyledi  ʿİmrān ʿavrat eyitdi ey Çalabum taḥḳīḳ 

ben bunı dişi vazʿ eyledüm daḫı Tañrı Teʿālā bilürdi ol ne ṭoguracaġını degüldür  

[51a]  

irkek dişi gibi daḫı ben ad virdüm ol vazʿ itdügüñe Meryem daḫı  ben saña sıġındurdum 

ṭoġurduġumı daḫı ṭoġurduġumuñ ẕürriyyetini şeyṭān şerrinden ki dergāhuñdan ḳovulmışdur 

[37] pes ḳabūl eyledi ʿİmrān ʿavratınuñ  duʿāsını güzel ḳabūl eylemekle daḫı bitürdi Meryemi 

güzel bitürmekle daḫı besletdi Meryemi Zekeriyyā peyġambere vaḳtā kim Ẕekeriyyā girse 

Meryemi üstine miḥrābda daḫı bulurdı Meryemüñ ḳatında dürlü niʿmetler Zekeriyyā eydürdi 

ey Meryem nerden geldi saña bu dürlü niʿmetler Meryem eydürdi ol rızḳ Tañrı Teʿālā 

ḳatındandur taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā rızḳ virür kime dilese ḥisābsuz [38] ol vaḳtde duʿā eyledi 

Zekeriyyā Tañrı[sı]na eyitdi ey beni yaradan Çalabum baġışla baña senüñ raḥmetüñden ārī pāk 

 
18 Metinde " زارا "şeklinde yazılmıştır. 
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ẕürriyyet taḥḳīḳ sensin duʿālar işidici ḳabūl idici Tañrı [39] pes ḳıġırdı Zekeriyyāyı feriştehler 

daḫı ol vaḳt Zekeriyyā  

[51b]  

durmışdı namāz ḳılurı miḥrāb içinde taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā saña muştular bir oġlan ki adı 

Yaḥyādur gerçekleyicidür kelimeyi ki ol ʿ’Īsādur Tañrı Teʿālādan daḫı olur ḳavmi üzerine daḫı 

maḥṣūr olur  ʿavratlara varmaz daḫı peyġamberlerdür ṣāliḥlerden [40] Zekeriyyā eyitdi ey 

Çalabum ḳandan olur saña oġlan taḥḳīḳ yitişdi baña pīrlik daḫı benüm ʿavratum ḳısırdur 

oġlandan ṭoġurmaz Tañrı Teʿālā eyitdi yā Zekeriyyā anuñ gibidür ki dirsin Tañrı Teʿālānuñ 

işler diledügini [41] Zekeriyyā eyitdi Çalabum baña ḳılġıl bir ʿalāmet oġlan ṭoġacaġına eyitdi 

Tañrı Teʿālānuñ saña ol ʿalāmet ola ki söylemeyesin Ādem oġlanlarına üç gün illā işāret ile 

söyleyesin daḫı ya Zekeriyyā ẕikr eyle Çalabuñı çoḳ çoḳ daḫı tesbīḥ eyle giceyle daḫı ṣabāḥ ile 

[42] daḫı ẕikr eyle yā Muḥammed o vaḳtā ki feriştehler eyitdi 19 yā Meryem taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā 

seni iḫtiyār eyledi daḫı arıtdı seni maʿṣiyetden daḫı efżal ḳıldı seni ʿālemlerüñ ʿavratları üzerine 

[52a]  

[43] ey Meryem ḳullıḳ eyle ṭur ayaḳ üzerine seni yaradan Çalabuña daḫı secde eyle daḫı rükūʿ 

eyle rükūʿ idicilerle [44] ol anuñ içündür saña Meryemden ve ġayrıdan ġayb ḫaberlerinden vaḥy 

eylerüz saña yā Muḥammed daḫı Benī İsrāʾīl ortasında ḳurʿa bıraḳdılar ol vaḳtā kim bıraḳdılar 

ḳalemlerin ḳānġı anlardan beslemek içün Meryemi daḫı degül idüñ yā Muḥammed sen anlaruñ 

ḳatında çekişdükleri vaḳitde [45] ẕikr eyle yā Muḥammed ol vaḳti ki eyitdi feriştehler ey 

Meryem taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā saña beşāret eyledi bir oġul ile anuñ adı Mesīḥdür ʿ ’Īsādur Meryem 

oġlı daḫı yüzi aḳdur dünyāda daḫı āḫiretde ḳıyāmet güninde daḫı yaḳīn olanlardandur Tañrı 

Teʿālāya [46] daḫı söyler Ādem oġlanlarına beşikde iken daḫı ḳocalıġında daḫı ṣāliḥlerdendür 

[47] Meryem eyitdi ey Çalabum neyden olur benden oġlan daḫı yapışmadı baña irkek ādem  

Cebrā’īl eyitdi anuñ gibi Tañrı Teʿālā   

[52b]  

yaradur diledügin ḳaçan kim eylese bir işe pes ol işe dir aña ol pes vücūda gelür olur [48] daḫı 

ögredür Tañrı Teʿālā kitābı ki İncīldür daḫı ḥikmeti ki ṭoġru yoldur daḫı Tevrīt daḫı İncīli [49] 

daḫı peyġamberle Benī İsrāʾīl ḳavmine taḥḳīḳ ben size geldüm āyetlerle sizi yaradan Tañrı 

Teʿālādan taḥḳīḳ ben düzerem size balçıḳdan ḳuş şeklinde bir ḳuş pes üfürürem ol ḳuşuñ içine 

pes ḳuş olur uçar Tañrı Teʿālānuñ buyruġıyla daḫı abraş kişileri daḫı cüzzamları ṣaġ iderem 

daḫı ölüyi dirildürem Tañrı Teʿālānuñ buyruġıyla daḫı ḫaber virürüm size gice yidügüñüzi daḫı 

irteye ḳoduġuñuzı azuḳdan  evlerüñüzde taḥḳīḳ bunda āyetler vardur sizüñ içün eger olursañuz 

 
19 "feriştehler eyitdi" ibaresi mükerrer yazılmıştır. 
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inanıcılardan Tañrı Teʿālānuñ buyruġına [50] daḫı gerçekleyicidür öñce gelen kitābı ki 

Tevrītdür daḫı ḥelāl eyler  

[53a]  

size baʿżısını ol nesnelerüñ kim ḥarām oldı üstüñüze daḫı gele size āyetlerle sizi yaradan Tañrı 

Teʿālādan pes ḳorḳuñuz Tañrı Teʿālādan daḫı baña muṭiʿ oluñuz [51] taḥḳīḳ Tañrı Teʿālādur 

bizi ve sizi yaradan Çalabuñuz pes ʿibādet eyleñüz ol Tañrıya budur sizüñ içün ṭoġru yol [52]  

vaḳtā kim gördi ‘Īsāʾ anlardan kāfirlıġı ‘Īsāʾ eyitdi kimdür yardım iden baña Tañrı Teʿālā 

dīninde eyitdi ḥavārīlere biz yardım eylerüz Tañrı Teʿālā dīninde biz īmān getürdük Tañrı 

Teʿālāya daḫı bizüm üstümüze ol yā ‘Īsāʾ biz müselmānlaruz [53] ey Çalabımuz biz īmān 

getürdük sen indürdügüñ kitāba daḫı biz uyduḳ peyġambere pes yaz bizi senüñ birligüñe 

ṭanuḳlıḳ virenlerden  [54] daḫı mekr eyledi ‘Īsāʾya daḫı mekr eyledi anlara Tañrı Teʿālā 

mekrlerin virdi daḫı Tañrı Teʿālā yigreg[i]dür mekr idicilerüñ [55] mekrinden ẕikr eyle yā 

Muḥammed ol vaḳt kim eyitdi ben seni ḳabż eyledüm daḫı ḳaldurdum  

[53b]  

benüm ḥażretimde daḫı ārī iderüm sen[i] ol kişilerden kim kāfir oldılar daḫı ḳıluram ol kişileri 

ki saña uydılar ḳahr eyleyiciler kāfirler üzerine ḳıyāmet günin[e] degin andan ṣoñra bañadur 

ʿāḳıbet dönecegüñüz pes ḥükm eylerem sizüñ arañuzda olduñuz idi anda çekişiciler [56] pes ol 

kişiler kim kāfir oldılar pes ʿaẕāb eylerem anlara ʿaẕābuñ yavuzı ile dünyāda daḫı āḫiretde 

ḳıyāmet güninde daḫı yoḳdur anlara yardım idicilerden ki ʿaẕābdan ḳurtara [57] daḫı ol kişiler 

ki īmān getürdiler daḫı işlediler eyü ʿameller pes tamām virile anlara ecrleri Çalaplarından daḫı 

Tañrı Teʿālā sevmez ẓālimleri [58] anuñ-içün ki oḳuruz senüñ üzerine yā Muḥammed Kur'ān 

āyetleründen daḫı ẕikrüñi ḥikmetlerinden [59]taḥḳīḳ ṣıfatı ‘Īsāʾnuñ Tañrı Teʿālā  ḳatında Ādem 

ṣıfatı gibidür Ḥaḳḳ Teʿālā yaratdı ‘Īsāʾyı topraḳdan andan ṣoñra eyitdi Tañrı Teʿālā ‘Īsāʾya ol 

‘Īsāʾ oldı pes vücūda geldi  

[54a] 

[60] ḥaḳdur bu seni yaradan Çalabuñdan pes olma sen yā Muḥammed şek idicilerden [61] pes 

kim ki saña Tañrı Teʿālānuñ ʿilminden pes eyit yā Muḥammed gelüñüz ṭaleb idelüm 

oġlanlarumuz daḫı siz oġlanlaruñuz daḫı isteyelüm ʿ avratlarımuz daḫı siz de isteñ ʿ avratlaruñuz 

daḫı nefslerimüz isteyelüm daḫı siz de isteñ nesflerüñüzi andan ṣoñra duʿā idelüm pes ḳılalum 

laʿneti  Tañrı Teʿālānuñ yalancılar üzerine [62] taḥḳīk işbu ḥikāyet ḥaḳdur daḫı yoḳdur  Tañrı 

Teʿālādan ġayrı Tañrı daḫı illā Tañrı vardur taḥḳīḳ ol Tañrı Teʿālā ʿazīzdür ḥikmetler issidür 

[63] pes eger yüz döndürürseñüz Çalabuñuzdan pes taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā bilicidür fesād idicileri  

[64] eyit yā Muḥammed kitāb ehline ki Yahūdīlerdür Naṣrānīlerdür gelüñüz bir kelime ile ki 
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berāber ola bizüm daḫı sizüñ ortañuzda ṭapmayavuz Tañrı Teʿālādan ġayrıya illā Tañrı Teʿālā 

ṭapalum daḫı şirk getürmeyevüz  

[54b] 

o Tañrıya bir nesne daḫı aldanmayavuz bir niçevüz bir niçe ile maʿbūdlar Tañrı Teʿālādan ġayrı 

pes eger yüz döndürseler pes eydüñüz anlara ki ṭanuḳ oluñuz ki biz Müselmānlaruz [65] ey 

kitāb ehli niçün ḥüccet eylersiz İbrāhīmde daḫı inmedi Tevrāt daḫı İncīl illā İbrāhīmden ṣoñra 

indi ya niçün ʿakl idüp ögütlenmezsiz [66] siz daḫı anlar daḫı ḥüccet eyledüñüz bilmedüñüz 

nesnede pes niçün ḥüccet eylersiz bilici olmaduġuñuz nesnede daḫı Tañrı Teʿālā bilür daḫı siz 

bilmedüġüñüz i [67] degül idi İbrāhīm Yahūdīlerden daḫı Nasrānīlerden degül idi pāk iʿtiḳādla 

Müselmān oldı daḫı degül idi İbrāhīm müşriklerden [68] taḥḳīḳ lāyıḳ olan nāsdan İbrāhīm 

peyġambere aña tābiʿ olanlardan daḫı iş bu İbrāhīm  

[55a] 

nebīdür daḫı īmān getürenlerden daḫı  Tañrı Teʿālā yardım idicidür müʾminlerüñ [69] daḫı 

ṭāʾife Tañrıdan isterler Yahūdīlerden Naṣrānīlerden eger sizi azdururlar daḫı azdurmazlar illā 

kendülerini azdururlar līkin bilmezler [70] ey ehl-i kitāb niçün kāfir olursız Tañrınuñ āyetlerine 

daḫı Tañrınuñ āyetleri ḥaḳ idügine siz ṭanuḳlıḳ virürken [71] ey kitāb ehl[i] niçün telbīs idersiz 

ḥaḳḳı baṭıl ıla daḫı ṣaḳlarsız ḥaḳḳı daḫı siz bilürken kim idersiz [72] daḫı eyitdi bir ṭāyife 

Yahūdīlerden Naṣrānīlerden īmān getürdük ol kitāba ki indi ol kimesneler üzerine ki īmān 

getürdiler gündüz yüzinde daḫı kāfir oldılar günüñ āḫirinde ola kim getürenler döneler 

kāfirlıḳdan [73] daḫı inanmañuz illā ol kişiler ki uydılar dilüñden eyit yā Muḥammed taḥḳīḳ 

hidāyet  

[55b] 

hidāyetidür Tañrı Teʿālānuñ eger virilse bir kimesneye size virilen gibi ya ḥuccet 

durġuranlardan size Çalabuñuz ḥażretinde eyit yā Muḥammed taḥḳīḳ fażl u kerem Tañrı 

Teʿālānuñ ḳudret ḳabżasındadur virür Tañrı Teʿālā fażlını ve keremin[i] ḳullarından kime dilese 

daḫı Tañrı Teʿālānuñ rızḳı boldur her nesneyi bilicidür [74] maḫṣūṣ eyler Tañrı Teʿālā 

raḥmetiyle ḳullarından kime dilese daḫı Tañrı Teʿālānuñ fażlı uludur [75] daḫı nicesi ammā 

kitāb ehlinüñ emānet virseñ aña ḳanṭār altunı tamām edā ider saña daḫı niçesi anlardan bir 

kimesne emānet virseñ bir altunı edā eylemezdi saña ol altunı illā her vaḳt üzerine durmış olsañ 

anlar anuñ gibi eylemek anuñ-i-çündür kim eyitdiler yoḳdur bizüm üstümüze oḳumaḳda ve  

yazmaḳda hīç yol yoḳdur yaʿnī hīç günāh bizüm üstümüze daḫı söylerler Tañrı Teʿālā ḥaḳḳında 

yalan sözler daḫı anlar Tañrı Teʿālāyı bilmezler [76] evet kim ki tamām eylese ʿahdini daḫı 

ḳorḳsa Tañrıdan taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā sever Allāhda[n] 
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[56a] 

ḳorḳanları [77] taḥḳīḳ ol kişiler kim ṣatun alurlar Tañrınuñ ʿahdiyle daḫı andlarını bozmaġla 

dünyā metāʾını az bahāʾyla anlaruñ hīç yoḳdur naṣībleri ḳıyāmet güninde daḫı anlara söylemez 

Tañrı Teʿālā daḫı raḥmet nażarıyla nażar eylemez anlara ḳıyāmet güninde daḫı  arıtmaz anları 

Ḥaḳḳ Teʿālā günāhdan daḫı anlaruñ ḳıyāmetde yürekler acıdıcı ʿaẕāb vardur [78] daḫı anlardan 

bir bölük ṭāʾife vardur depredürler dillerini kitāb ile ḥattā siz ṣanasız kitābdan daḫı degüldür ol 

nesne kitābdan daḫı eydürler ol kitāb Allāh Teʿālā ḳatında daḫı degüldür ol kitāb Allāh Teʿālā 

ḳatından daḫı söylerler Tañrı Teʿālā ḥakkında yalanları daḫı anlar Ḥaḳḳ Teʿālā ḥaḳ idügin 

bilürken [79] olmaya bir Ādem oġlana eger virse aña Allāh Teʿālā kitāb daḫı ḥükm virse daḫı 

peyġamberliḳ virse  

[56b] 

andan ṣoñra eyde Ādem oġlanlara baña ḳullar Tañrı Teʿālādan ġayrıdan līkin oluñuz Tañrı 

Teʿālānuñ ḳulları siz bilmekle Tañrı Teʿālānuñ kitābını daḫı Tañrı Teʿālānuñ kitābın oḳumaḳla 

[80] daḫı size Tañrı Teʿālā maʿbūd idinmege feriştehleri daḫı peyġamberleri maʿbūd idinmege 

buyurur mı size kāfir olmaġı siz olduḳdan ṣoñra Müselmān [81] daḫı ẕikr eyle yā Muḥammed 

aldı Tañrı ʿahdi nebīlerden ben size virdüm kitāb daḫı virürem ḥikmet andan ṣoñra size gelse 

gerek size Muḥammed resūl īmān getüresiz gerçekleyicidür Tañrı Teʿālāyısizüñle bile olan olan 

kitābı gerçekleyicidür o Muḥammed daḫı yardım idesiz anuñ dīnine Ḥaḳḳ Teʿālā eyitdi iḳrār 

eyledüñüz mi daḫı dutduñuz mı anuñ üzerine ki ʿahd eyleyüp and içdüñüz mi nebīler eyitdiler 

biz iḳrār eyledük Tañrı Teʿālā eyitdi pes ṭanuḳ oluñuz daḫı ben sizüñle ṭanuḳlar duttum  

[57a] 

[82] pes kim dutsa bu didigümüzden ṣoñra anlardur fāsıḳlar [83] ya Tañrı Teʿālā dīninden 

ġayrısın mı ister siz daḫı muṭiʿ oldı Tañrı Teʿālāya ne kim göklerde varsa daḫı yirlerde ne kim 

varsa iḫtiyārla daḫı gücle daḫı dönmeklik āḫir Tañrı Teʿālā ḥażretindendür [84] eyit yā 

Muḥammed biz īmān getürdük Ḥaḳḳ Teʿālāya daḫı ne kim indiyse bizüm üzerümüze kitāba 

īmān getürdük daḫı İbrāhīme inen kitāba īmān getürdük daḫı İsmāʿīl[e] inen kitāba daḫı İsḥāḳa 

inen kitāba daḫı Yaʿḳūba inen kitāba daḫı Yaʿḳūb oġlanlarına inen kitāba daḫı Mūsāya virilen 

kitāba daḫı ʿĪsāya virilen kitāba daḫı nebīlere virilen kitāblara īmān getürdük Çalaplarından 

ayırmazuz bir kimesne arasında anlardan daḫı biz müselmān olup emrine mutīʿ ve münḳādız 

[85] daḫı kim ki istese İslām dīninden ġayrı dīni pes ḳabūl olmaz andan ġayrı dīn ol İslām 

dīninden ġayrı isteyen āḫiretde ol ziyānlulardandur 
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[57b] 

[86] niçe hidāyet virsün Tañrı Teʿālā bir ḳavme ki kāfir oldılar īmān getürdükden ṣoñra daḫı 

[ṭa]nuḳlıḳ virdükden ṣoñra taḥḳīḳ Muḥammed ḥaḳ peyġamberdür daḫı geldükden ṣoñra anlara 

muʿcizātlar Tañrı Teʿālā ṭoġru yol göstermez ẓālim ḳavme20 [87] anlaruñ cezāları oldur kim 

taḥḳīḳ  ẓālimlerüñ  üstlerinedür laʿneti Tañrı Teʿālānuñ daḫı ferişteler laʿneti daḫı cemiʿ ḫalkuñ 

laʿnet[i] ẓālimleredür [88] hemīşe ḳalurlar ol laʿnet içinde ṭamuda yeynilmez cehennemde 

ẓālimlerüñ ʿaẕābı daḫı anlar[a] yardım olınmaz yaʿnī mühlet virilmez [89] illā ol kişiler kim 

kāfir iken tevbe eylediler īmān getürdükden soñra bu didigümüzden ṣoñra ṣāliḥ oldılar taḥḳīḳ 

Tañrı Teʿālā yarlıġayıcıdur raḥmet idicidür müʾmin ḳullarına [90] taḥḳīḳ ol kişiler kim kāfir 

oldılar īmān getürdükden ṣoñra andan ṣoñra küfri ziyāde eylediler ḳabūl olmaz anlaruñ tevbeleri 

daḫı ol kāfirler azġunlardur [91] taḥḳīḳ ol kişiler kim kāfir oldılar daḫı öldiler anlar kāfirliḳde 

iken  

[58a] 

pes ḳabūl olmaz anlaruñ birinden yir ṭolusı altun eger fidye eylese virse kendüyi ʿaẕābdan 

ḳurtarmaġa anlaruñ cehennemde yürekler içün acıdıcı ʿaẕāb daḫı yoḳdur anlara yardım idiciler 

ḳurtarmaġa ʿaẕābdan [92] irişmez size eylüge yaʿnī cennete yitişmez siz ḥattā ṣadaḳa 

virmeyince şunı kim seversiz daḫı lākin ṣadaḳa virseñüz maldan pes Allāh Teʿālā virdügüñüz 

malı bilicidür [93] her ṭaʿāmlar ḥelāl oldı benī İsrāʾīl ḳavmine illā ḥarām eyledügi ḥelāl olmadı 

Yaʿḳūb kendü nefsine inmezden öñdin Tevrāt kitābı eyit yā Muḥammed pes getürüñüz Tevrātla 

pes o Tevrāt[ı] oḳuñuz eger gerçek iseñüz [94] pes kim ki iftirā eylese Tañrı Teʿālā üzerine 

yalan söyledi bu didigümüzden ṣoñra pes anlardur ẓālimler  

[58b] 

[95] eyit yā Muḥammed Ḥaḳḳ Teʿālā gerçek eyitdi pes uyuñuz İbrāhīm[e] olmadı müşriklerden 

[96] taḥḳīḳ evvel İbrāhīm yapdı ḫalḳ içün Mekke ıḳlīmindeki şimdi Kaʿbedür mübārekdür daḫı 

ṭoġru ḳıbledür ʿālemlere [97] ol Kaʿbede bellü āyetler vardur ki maḳām-ı İbrāhīmdür daḫı kim 

ki ol Kaʿbeye girse nefsi emīn olur daḫı Allāh Teʿālā farżı Ādem oġlanları üzerine Kaʿbeʾ ṭavāf 

eylemegi güci yitişene varmaġa Kaʿbeye yolına daḫı kim ki kāfir olsa güci yitdükde ḥacca pes 

taḥḳīḳ Ḥaḳḳ Teʿālā ġanīdür cemiʿ ʿālemlerden [98] eyit yā Muḥammed kitāb ehline niçün kāfir 

olursız āyetlerine Tañrı Teʿālānuñ daḫı Allāh Teʿālā ṭanuḳdur işledüñiz üzerine[99] eyit yā 

Muḥammed kitāb ehline niçün dönderürsiz yolından Tañrı Teʿālānuñ īmān getürenleri egri 

yürütmek istersiz ḥaḳ üstüne olanı 

 

 
20 "ẓālim ḳavme" ifadesi metinde mükerreren yazılmıştır. 
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[59a] 

daḫı ṭanuḳlar iken ḥaḳḳ olduġına daḫı Tañrı Teʿālā ġāfil [degüldür] siz işledügizden [100] ey 

īmān getürenleri21 eger uysañuz bir bölük ḳavme ol kişilerden onlara virildi kitāb sizi dönderür 

īmān getürdüġüñüzden ṣoñra sizi kāfir itmek isterler [101] daḫı niçe kāfir olursız daḫı 

oḳunurken sizüñ  üzerüñüze  āyetleri Teʿālānuñ daḫı sizde varken Tañrı resūli daḫı kim ki 

ṣıġınsa Tañrı Teʿālāya taḥḳīḳ hidāyet virildi aña ṭoġru yola [102] ey şol kişiler kim īmān 

getürdiler ḳorkuñuz Allāhdan gerçek ḳorḳmaġla daḫı olmañuz siz illā müselmān oluñuz  [103] 

daḫı yapışuñuz ipine Tañrı Teʿālānuñ ki Ḳur’āndur cümleñüz daḫı Ḥaḳḳ Teʿālā ipinde 

ayrulmañuz daḫı ẕikr eyleñüz niʿmetlerini Allāh Teʿālānuñ ki size virdi olmış iken düşmānlar 

Tañrıya pes bıraḳdı göñüllerüñüze muḥabbet pes ṣabaḥladuñuz Tañrı Teʿālānuñ niʿmetiyle 

ḳardaş olduñuz  

[59b] 

daḫı durmış idüñüz bir çuḳuruñ ḳırañında ṭamu odından pes Tañrı Teʿālā sizi ḳurtardı ṭamu 

odından anuñ gibi beyān eyledi size Tañrı Teʿālānuñ āyetlerini ola kim siz ṭoġrı yol dutasız 

[104] daḫı olsun sizden bir ümmet karışsunlar ḫalḳı ḫayra daḫı buyursunlar eylük işleriyle daḫı 

yıġlandursalar inkār olunmışdan daḫı anlardur cehennem ʿaẕābından felāḥ bulup dünyā ve 

āḫiret eylügüne yitişenler [105] daḫı olmañuz ol kişiler gibi bölük bölük oldılar daḫı çekişdiler 

geldükden ṣoñra anlara bellü āyetler daḫı anlar içün vardur cehennemde ulu ʿaẕāb [106] ol 

günde niçe yüzler vardur ki aḳ ola daḫı niçe yüzler vardur ki ḳara ola pes ol kişiler kim ḳara ola 

yüzleri eydeler anlara kāfir mi olduñuz īmāna geldükden ṣoñra pes ṭaduñuz ṭamu ʿaẕābını kāfir 

olduġuñuz sebebiyle [107] daḫı ol kişiler kim 

[60a] 

aġara yüzleri Tañrı Teʿālānuñ raḥmeti içinde anlar cennetde hemīşe ḳalurlar [108] ol āyetleridür 

Tañrı Teʿālānuñ oḳuruz o āyetleri senüñ üzerine yā Muḥammed ḥaḳḳla daḫı Tañrı Teʿālā 

dilemez ki ẓulm ile ʿālemlere [109] daḫı Tañrı Teʿālānuñ göklerde olan daḫı yirlerde olan daḫı 

Tañrı Teʿālāyadur cemīʿmizüñ dönmegi [110] siz olduñuz cümle ümmetler yigregi çıḳarınıldı 

Ādem oġlanlar içün buyurur size eyü işleriyle daḫı dönderür sizi yaramaz işlerden daḫı īmān 

getürürsiz Tañrı Teʿālāya daḫı eger īmān getürselerdi Yahūdīyle  Naṣrānīler olurdı anlara ḫayrlu 

anlardan nicesi müʾminlerdür daḫı anlaruñ çoġı fāsıḳlardur [111] size żarar degüremezler illā 

incitmekle daḫı ṣavaş eyleseler sizüñle ḳaçarlar sizden arḳa dönderüp andan ṣoñra  

 

 

 
21 getürenler: getürenleri M.  
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[60b] 

yardım bulmazlar [112] düşdi anlaruñ üzerine ẕelīlliḳ ḥorlıḳ her ḳanda olsalar dutılurlar līkin 

Allāhdan ḫalās olmaġa sebeb olsa daḫı ādemīlerden sebeb olsa daḫı müsteḥaḳ oldılar Tañrı 

Teʿālānuñ ġażabına daḫı düşdi üzerine miskīnliḳ ol anuñ gibi olmaḳ anuñ-i-çündür kim anlara 

kāfir olurlardı Tañrı Teʿālānuñ āyetlerine daḫı öldürürlerdi peyġamberleri ḥaḳsuz yire bu 

didigümüz ġażaba müstaḥaḳ olduḳları Allāh[a] ʿāṣī olup daḫı ẓulm itdüḳler-içündür [113] 

berāber olmazlar kitāb ehlinden bir ümmet ṭurur ḥaḳḳ üstine oḳurlar Tañrı āyetlerini gice 

sāʿatlerinde daḫı anlar sücūd eylerlerken [114] īmān getürürler Tañrı daḫı ḳıyāmete daḫı 

buyururlar eylükle daḫı yıġlındururlar yaramazlıḳdan daḫı iverler ḫayr işlerde  

[61a]  

daḫı anlar ṣāliḥlerdendür [115] daḫı ne kim işleseler ḫayrdan pes inkār olınmaz yaʿnī yabana 

gitmez daḫı Allāh Teʿālā bilicidür müttaḳīleri [116] taḥḳīḳ ol kişiler kim kāfir oldılar aṣṣı 

eylemez anlara mālları daḫı oġlanları Tañrı Teʿālā ʿaẕābından bir nesne daḫı anlar cehennem 

ehlidür anlar ol cehennemde ebedī ḳalurlar [117] mes̱eli ol māluñ kim ḫarc iderler işbu dünyā 

dirliginde bir yile beñzer ki ol yil içinde od ola doḳına ekinligine bir ḳavmüñ ki kendülerine 

ẓulm itmiş olalar pes helāk eyle[ye] od ekini daḫı ẓulm eylemedi anlara Tañrı Teʿālā līkin anlar 

kendü nefslerine ẓulm eylediler [118] ey īmān getürenler idimeñüz sırdaşlar sizden ġayrı 

ḳavmlerle size dōstlıḳ itmezler illā ayaḳlaruñuz dolaşdurmaḳ-içün  

[61b] 

daḫı ḥaḳ yolında Tañrıdan isterler ki size ziyān degmegi taḥḳīḳ āşikāre oldı düşmānlıḳları 

dillerinden daḫı gizledükleri nesne göñüllerinde uluraḳdur taḥḳīḳ size bellü eyledük āyetleri 

eger sizüñ var-ı-sa ʿakıllaruñuz siz anlarsız ki [119] anları seversiz daḫı anlar sizi sevmezler 

daḫı īmān getürürsiz cemiʿ kitāblara vaḳtā kim size uġrasalar eydürler biz īmān getürdük ḳaçan 

ḥalvet olsalar dişlerler sizüñ üzerüñüze barmaḳlarını ḳaḳmaḳdan eyit yā Muḥammed ölüñüz 

ḳaḳmaḳlıġla taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā bilicidür göñüllerüñüzden geçen fikirleri [120] eger size eylük 

yitişse anlara güç gelür daḫı eger yitişse size bir zaḥmet sevinürler size aña daḫı eger ṣabr 

eyleseñüz daḫı Tañrıdan ḳorḳsañuz size ziyān olmaz anlaruñ mekirleri hīç bir nesne taḥḳīḳ 

Tañrı Teʿālā şunı kim işlerler bilür  

[62a] 

[121] daḫı ẕikr eyle yā Muḥammed ol vaḳt ki geçdi ehlünden yaraḳlardun müʾminleri oturacaḳ 

yirlerde ṣavaş içün daḫı Tañrı Teʿālā işidicidür bilicidür [122] vaḳtā kim ḳaṣd eyledi iki ṭāʾife 

sizden ḳaçmaġa ḳorḳubeni daḫı Tañrı Teʿālā ol ikisinüñ yardımcıdur daḫı Tañrı Teʿālāya 

tevekkül eylesün müʾminler [123] daḫı taḥḳīḳ size nuṣret virdi Tañrı Teʿālā Bedr ġazāsında 
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daḫı siz az iken pes ḳorḳuñuz Tañrı Teʿālādan ola kim siz Tañrı Teʿālāya şükr idesiz [124] ẕikr 

eyle yā Muḥammed ol vaḳti kim sen eydürdüñ müʾminlere yitmez mi ki size eger gönderirse 

size sizüñ Çalabuñuz üç biñ melek ineler size yardım içün [125] evet ḳatlansañuz daḫı 

ḳorḳsañuz daḫı gelür size melekler ardlarıñuzca işbu melekler yardım itmege Çalabuñuzdan 

pes biñ feriştelerden  

[62b] 

kāmil geyümlü püryaraġla [126] daḫı ḳılmadı Tañrı Teʿālā illā beşāret içün daḫı muṭmaʾīn 

olmaḳ içün ḳalblerüñüz o meleklerle daḫı nuṣret yoḳdur illā nuṣret vardur Tañrı Teʿālā ḳatında 

ki Allāh Teʿālā ʿazīzdür ḥikmetler issidür [127] kesmek içün bir ṭarafını şunlardan kim kāfir 

oldılar yāḫūd helāk itmek-i-çün anları pes döneler ṣanalar maḥrūm olalar [128] yoḳdur saña yā 

Muḥammed anlaruñ işinden bir nesne mālik degülsün yāḫūd anlaruñ tevbelerini Tañrı Teʿālā 

ḳabūl eyleye ya ʿaẕāb ide pes anlar ẓālimlerdür [129] daḫı Tañrı Teʿālānuñdur göklerde olan 

daḫı yirlerde olan yazuġın baġışlar kime dilese daḫı ʿaẕāb ider kime dilese daḫı Tañrı Teʿālā  

yazuḳlar baġışlayıcıdur raḥmet idicidür [130] ey ol kişiler kim īmān getürdiler yimeñüz ribāyı 

birin ikiye artuġa virmekle daḫı ḳorḳuñuz Allāh Teʿālādan ola kim siz dünyāda ve āḫiretde 

ʿaẕābdan felaḥ olup dünyāda ve āḫiretde murādına  yitişesiz 

[63a] 

[131] daḫı ḳorḳuñuz ol ʿaẕābdan ki ancılayın ʿaẕābdan ki yaraḳlanmışdur kāfirler içün [132] 

daḫı muṭiʿ oluñuz Tañrı Teʿālāya daḫı peyġambere ola kim Tañrıdan raḥmet bulasız [133] daḫı 

saʿy eyleñüz yarlıġanmaḳlıġa Çalabuñuzdan daḫı saʿy eyleñüz cennete girmege ol cennetüñ 

yaṣṣılıġı gökler daḫı yirler miḳdārınca cennet yaraḳlanmışdur Tañrıdan ḳorḳucılar içün [134] 

ol kişiler ki māllarını ṣadaḳa iderler baylıḳda daḫı yoḥsullıḳda daḫı yudḳunanalar ḳaḳımaḳlarını 

daḫı baġışlayanlar ṣuçlarını ādemīlerden daḫı Tañrı Teʿālā sever eylük idenleri [135] daḫı ol 

kişiler kim ḳaçan işleseler yaramazlıḳ yā ẓulm eyleseler nefslerine ẕikr iderler Tañrı Teʿālāyıpes 

istiġfār iderler günāhları içün daḫı kimdür baġışlayan günāhları Allāhdan ġayrı daḫı dāʾim 

durmazlar yaramazlıḳ üzerine daḫı anlar bilürken yaramaz işlerini 

[63b] 

[136] anlaruñ cezāları yarlıġanmaḳdur Çalaplarından daḫı uçmaḳlardur ki aḳar ırmaḳları 

taḥtlarınuñ altından ebedī ḳalurlar ol cennetde daḫı ne güzel ecr vardur ol eylük idenlere [137] 

taḥḳīḳ geçdi helāk olmaḳda sizden evvel sünnetler pes yürüñüz yiryüzinde pes görüñüz niçe 

oldı āḫiri yalancılaruñ [138] bu Ḳur’ān bellü idicidür Ādem oġlanlar-içün daḫı bu Ḳur’ān ṭoġru 

yoldur daḫı naṣīḥatdür Tañrı Teʿālādan ḳorḳucılara [139] daḫı kāhil ve ẕelīl olmañuz daḫı 

ḳayġu yimeñüz daḫı siz bu cümle ḫalḳdan yücesiz eger /olsañuz müʾminler [140] eger size 
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yitişse yaralar ve zaḥmetler taḥḳīḳ bir ḳavme yapışdı anuñ gibi yaralar ve zaḥmetler daḫı dünyā 

günlerini giderürürüz ḫalḳ mābeyninden daḫı bilinmek içün Tañrı Teʿālā īmān getürenleri daḫı 

eylemek içün sizden ḫalk üzerine 

[64a] 

ṭanuḳlıḳ daḫı Tañrı Teʿālā sevmez ẓālimleri [141] daḫı yarlıġamaḳ içün Tañrı Teʿālā ol kişiler 

ki īmān getürdiler ve helāk eylemek içün kāfirleri [142] ya ṣanur mısız ki giresiz uçmaġa daḫı  

bilmeyince Tañrı Teʿālā ol kişiler kim ġazā eyledilerdi sizden daḫı bilince ṣabr idicileri [143] 

taḥḳīḳ siz ister olduñuz ölümi ölüm gelmezden evvel taḥḳīk ölümi siz görürdüñüz daḫı siz  

gözlerüñ[üz]le ölümi baḳarken [144] daḫı olmadı Muḥammed illā peyġamber oldı taḥḳīḳ geçdi 

andan öñdin niçe peyġamberler eger ölse Muḥammed yāḫūd öldürselerdi Muḥammedi döner 

misiz ökçeñüz üstine kāfir olur mısız daḫı kim ki dönse kāfir olsa ardına dönmekle pes ziyān 

olmaz Tañrı Teʿālāya bir nesne daḫı cezāsın virür Tañrı Teʿālā şükr idici ḳullarına  

[64b] 

[145] daḫı yoḳdur bir nefs içün ölmeklik illā buyruġıyla Tañrı Teʿālānuñ yazılmışdur her 

kişinüñ vaʿdesi daḫı kim ki dilese dünyā s̱evābını Tañrı Teʿālā virür o dünyā s̱evābını daḫı kim 

ki dilese āḫiret s̱evābın Ḥaḳḳ Teʿālā virür o āḫiret s̱evābını daḫı Tañrı Teʿālā cezāsın virür şükr 

idicilere s̱evābını [146] daḫı niçe nebīlerden depledi bilce ġazāda çok kişileri  pes kāhil ve ẕelīl 

olmadılar anlara yitişen nesneyile gazāda Tañrı Teʿālā yolında daḫı żaʿīf olmadılar yumşaḳ 

itmediler daḫı miskīnlik itmediler daḫı Tañrı Teʿālā sever ṣabr idicileri [147] daḫı olmadı 

anlaruñ sözi illā eyitmeklik ey bizüm Çalabımuz baġışla biz[i] bizüm günāhımuzı bizüm 

işlerümüzde daḫı berkit bizüm ayaḳlarımuzı dīn yolında daḫı bize yardım eyle kāfirler 

ḳavminüñ üstine [148] pes virdi anlara Tañrı Teʿālā dünyā s̱evābını  

[65a] 

daḫı āḫiret s̱evābınuñ güzelini daḫı Tañrı Teʿālā sever eylük idicileri [149] ey īmān getüren 

kişiler eger uyarsañuz ol kişilere kim kāfir oldılar döndürürler sizi aduñuza pes dönerseñüz 

ziyanlu olursız [150] belki Tañrı Teʿālā sizüñ efendüñüzdür daḫı ol Allāh yigregdür cemiʿ 

yardımcılardan [151] bıraġuruz yüreklerine ol kişilere kim kāfir oldılar ḳorḳuyı şirk 

getürdükleri sebebiyle Tañrı Teʿālāya gelmeksüzin ol Allāhdan ḥuccet ve delīl daḫı kāfirlerüñ 

varacaḳ yiri cehennemdür daḫı ne yaramaz varacaḳ yirdür cehennem ẓālimlere [152] daḫı 

ṭaḥḳīḳ gerçek eyledi Tañrı Teʿālā vaʿdesini ol vaḳt kim anlara ġālib oldılar Tañrısınuñ 

buyruġıyla hattā muḫālefet itdüñüz daḫı çekişdüñüz işlerde daḫı ʿāṣī olduñuz size gösterdükden 

ṣoñra sevdügüñüz nesneyi 
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[65b] 

sizden niçeñüz dünyā ister daḫı sizden niçe āḫiret ister andan ṣoñra sizi dönderdi anlardan 

ṣınamaḳ içün sizi Tañrı Teʿālā daḫı baġışladı size günāhlaruñuzı daḫı Tañrı Teʿālānuñ fażl u 

kerem[i] çoḳdur müʾminlere [153] vaḳtā kim çıḳduñuz daḫı iltifat itmedüñüz bir kimesne üstine 

daḫı peyġamberüñüz sizi daʿvet eyledi ṣoñuñuzda pes s̱evāb virdi size hem ġam virdi ġam ile 

tā ki  ḳayırmayasız fevt olanuñ üzerine daḫı yitişdürmedi size daḫı Tañrı Teʿālā bilicidür 

işledüġüñüzi [154] andan ṣoñra indürdi üzerüñüze ḳayġudan ṣoñra eminlik uyumaḳlıḳ ḳapladı 

bir ṭāyifeyi sizden daḫı bir ṭāʾife taḥḳīḳ ġamma düşdiler kendüler-i-çün ẓann iderler Tañrı 

ḥaḳḳında nā-ḥakk nesneler cāhiller ẓann[ı] gibi  

[66a] 

eydürler var mıdur işden bir nesnemüz eyit yā Muḥammed taḥḳīḳ cümle işler yaraḳlar  Tañrı 

Teʿālānuñdur gizlerler kendülerinde āşikāre eylemedükleri nesneleri saña eydürler eger biz 

olayduḳ bir iş üstinde öldürmezlerdi bunda bizi eyit yā Muḥammed eger ölseydüñüz siz 

evlerüñüzde düşmān gelürdi ol kişilere yazıldı üzerlerine öldürmek yatduġı yirde anlara daḫı 

ṣınamaḳ içün Tañrı Teʿālā göñüllerüñüzde olanı daḫı gidermek içün yüreklerüñüzde olanı daḫı 

Tañrı Teʿālā bilicidür göñüllerüñüzde geçen fikirleri [155] taḥḳīḳ ol kişiler kim ḳaçdılar sizden 

ol günde ki buluşdı iki çeri taḥḳīḳ düşürmedi ẕillete anları şeyṭān illā niçesinüñ sebebiyle 

ḳazandıḳları yaramaz işüñ taḥḳīḳ ʿafv eyledi Tañrı Teʿālā anlardan yaramaz işleri taḥḳīḳ Tañrı 

Teʿālā  

[66b] 

yarlıġayıcıdur yavaşdur intiḳām itmez [156] ey īmān getüren ḳullar olmañuz ol kişiler gibi kim 

kāfir oldılar daḫı eyitdiler ḳardaşlar-ı-çün ḳaçan sefer eyleseñüz yiryüzinde ya ölselerdi ġazāda 

olsalardı bizüm ḳatumuzda ölmezlerdi daḫı kimesne anları öldürmezdi tā ḳılmaġ-i-çün Tañrı 

Teʿālā bu didigümüzi  ḥasret yürekleri içinde daḫı Tañrı Teʿālā ildür daḫı öldürür daḫı Tañrı 

Teʿālā işledügüñüzi göricidür [157] daḫı eger sizi depleselerdi Tañrı yolında yāḫūd ölseñüz 

Allāh yolında yarlıġamaḳ günāhları Tañrı Teʿālādan daḫı raḥmet eylemek yigregdür siz cemʿ 

idügüñüz māllardan [158] daḫı eger siz ölseñüz ya sizi öldürselerdi Tañrı Teʿālā ḥażretine ḥaşr 

olursız [159] pes raḥmetiyle Tañrı Teʿālānuñ sen anlara yumşaḳ olduñ eger sen sen olsayduñ 

yā Muḥāmmed ḳatı göñüllü ṭagılurlardı 

[67a] 

senüñ çevreñden pes ʿafv eyle anlardan daḫı istiġfār eyle anlar içün daḫı ṭanışıḳ eyle anlaruñla 

işlerde pes ḳaçan ḳaṣd eyleseñ bir işe tevekkül ol Tañrı Teʿālāya taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā sever 

tevekkül olanları [160] eger size nuṣret virse Tañrı Teʿālā pes yiñici yoḳdur sizi daḫı eger sizi 
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ṣındursa kimdür size yardım viren benden ṣoñra daḫı Tañrı Teʿālāya ṣıġınsun müʾminler [161] 

daḫı yoḳdur bir peyġambere ġazā mālından uġurlamaḳ daḫı kim ki ġazā mālından uġurlasa 

götürür arḳasında uġurladugı mālı ḳıyāmet güninde andan ṣoñra cezāsın virür her nefse 

ḳazanduġı ʿamellerüni daḫı anlara hīç ẓulm olınmaz [162] kim ki tābiʿ olsa rāżīlıġına Tañrı 

Teʿālānuñ ol kimse gibidür ġażaba müstaḥaḳ oldı Tañrı Teʿālānuñ daḫı kimsenüñ varacaḳ yiri 

cehennemdür daḫı ne ḳatı varacaḳ yiri cehennemdür [163] anlaruñ vardur dereceleri  

[67b] 

Tañrı Teʿālā ḳatında daḫı Tañrı Teʿālā göricidür işledügüñüzi [164] taḥḳīḳ Tañrı Teʿālānuñ 

niʿmetleri müʾminler üzerine  ḳaçan gönderdi anlara Allāh Teʿālā bir peyġamber kendüleri 

cinsinden oḳurdı anlara Tañrı Teʿālā āyetlerini arıdurdı anları günāhlarından daḫı ögredürdi 

anlara Tañrı Teʿālā kitābını daḫı dīn ʿilmini daḫı oldılardı andan öñdin azġunlıḳ içinde āşikāre 

[165] vaḳtā kim yitişdi size muṣībet taḥḳīḳ siz yitişdürdüñüz iki ol ḳadar muṣībet eyitdüñüz bu 

muṣībet bize ḳandan yitişdi eyit yā Muḥammed ol muṣībet sizüñ suçlaruñız sebebindendür 

taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā her nesnenüñ üzerine ḳādirdür [166] daḫı ne kim yitişdi size ṣavaş güninde 

eger leşker bulışduḳda pes buyruġuyla oldı Tañrı Teʿālānuñ daḫı bilinmek içün müʾminlere 

daḫı bilür Tañrı Teʿālā ol kişiler kim münāfıḳlardur [167] daḫı bilinmek içün müʾminlere daḫı 

bilür Tañrı Teʿālā ol kişiler kim münāfıḳlardur  daḫı dinilse anlara gelüñ ṣavaş eyleñ Tañrı 

Teʿālā yolında idüñ  

[68a] 

yāḫūd düşmānı defʿ eyleñüz eydürler eger bilseydüḳ ṣavaş var-idüġin ṣavaş iderdük biz  

uyarduḳ anlara kāfir olduḳlar-içün ol günde yaḳīnraḳdur anlardan īmāna eydürlerdi dilleriyle 

olmaduġını göñüllerinde daḫı Tañrı Teʿālā bilür gizledügüñüzi [168] anlar kim eydürlerdi 

ḳardaşlarına daḫı oturduḳları ḥālde eger uysalardı bizüm sözümüze kimesne deplemezlerdi 

anları eyit yā Muḥammed pes dönderüñüz nefsüñüzden ölümi eger siz olduysañuz gerçek 

söyleyiciler [169] daḫı ṣanmasız ol kişiler kim deplediler ġażā yolında Tañrı Teʿālānuñ ölmişler 

belki anlar dirilerdür Çalabları ḳatında rızḳ yirler [170] ḥoş geçerler sevinürler şunı kim 

virdüġiçün anlara Tañrı Teʿālā fażlından daḫı birbirine muştularlar ol kişilere kim yitişmediler 

anlara ki ḳalmışlardı ardlarında ḳorḳu yoḳdur  

[68b] 

anlara daḫı anlar ḳayırmazlar [171] beşāret ider niʿmetlerini Tañrı Teʿālānuñ daḫı fażlını beşāret 

iderler daḫı Tañrı żāyiʿ eylemez müʾminlerüñ s̱evābını [172] ol kişiler kim ḳabul ḳılarlar Tañrı 

Teʿālānuñ buyruġını ḳabūl eylediler anlara yaralar yitişdükden ṣoñra ol kişiler ki eylük 

idicilerdür anlarda daḫı Tañrıdan ḳorḳarlar ulu ecr vardur Tañrıdan ḳorḳanlara [173] ol kişiler 
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kim eyitdi anlara ey ḫalḳ taḥḳīḳ Mekke ḫalḳı sizüñ içün cemʿ oldılar pes ḳorḳarlar Tañrıdan 

ziyāde eylediler īmānlarını daḫı eyitdiler Tañrı Teʿālā bize yiter daḫı eyü ḥocadur Tañrımız 

[174] pes döndiler Medīneye Tañrı Teʿālānuñ niʿmetiyle daḫı keremiyle  hīç yapışmadı anlara 

yaramazlıḳ daḫı tābiʿ oldılar Tañrı Teʿālānuñ rıżāsına daḫı Tañrı Teʿālānuñ fażl u kerem[i] 

uludur [175] taḥḳīḳ bu didigümüz[i] şeyṭān ḳorḳıdur 

[69a] 

Tañrı Teʿālānuñ dōstları pes şeyṭāndan ḳorkmañuz daḫı ḳorḳuñuz Tañrıdan olur-i-señüz siz  

mü’minler [176] daḫı ḳayġulu eylemesün sizi ol kişiler kim ivişürler kāfir olmaḳda taḥḳīḳ 

anlaruñ küfr[i] ziyān eylemez Tañrı Teʿālāya bir nesne diler Tañrı Teʿālā ḳılmaya anlara hīç 

naṣīb uçmaḳda daḫı anlar içün vardur cehennemde ulu ʿaẕāb [177] taḥḳīḳ ol kişiler kim ṣatun 

aldılar kāfirlıġı īmānla ziyān eylemez Tañrı Teʿālāya anların küfri hīç bir nesne daḫı anlara 

vardur āḫiretde yürekler acıdıcı ʿaẕāb  [178] daḫı ṣanmasun ol kişiler kim kāfir oldılar biz 

mühlet virdük anlara ḫayr içün nefslerine taḥḳīḳ mühlet virilmez anlara illā arıtmaġ-içün 

günāhlarını mühlet virildi daḫı anlara vardur ẕelīl idici ʿaẕāb [179] Tañrı Teʿālā terk eylemez 

müʾminler[i] ki siz Tañrı Teʿālānuñ üzerinesiz sizi buñlar tā ayırmayınca yaramazlıġı 

[69b] 

eyüden daḫı Tañrı Teʿālā size bildürmedi ġaybı Tañrı Teʿālā iḫtiyār eyler peyġamberlerden 

kimi dilese pes īmān getürüñüz Tañrıya daḫı peyġamberlerine eger īmān getürseñüz Tañrıya 

daḫı ḳorḳsañuz Tañrıdan pes vardur sizüñ içün ulu s̱evāb [180] daḫı ṣanmasun ol kişiler kim 

baḫīllıḳ eylediler Tañrı Teʿālā anlara virdügi kereminden ol Allāhın kerem[i] ḫayırludur anlara 

belki ol baḫīllıḳ şerlüdür anlara baḫīl itdükler-içün boyunlarına ṭavḳ olsa gerek şol baḫīllıḳ 

eyledükleri māla ḳıyāmet güninde daḫı Tañrı Teʿālānuñdur göklerüñ mīrās̱[ı] daḫı yirlerüñ 

mīrās̱[ı] daḫı Tañrı Teʿālā işledügüñüzi bilicidür [181] taḥḳīḳ işidür Tañrı Teʿālā sözlerini ol 

kişilerüñ kim eyitdiler taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā faḳīrdür daḫı biz baylaruz yazaruz didikleri sözlerini 

daḫı yazaruz depledüklerini peyġamberlerini nā-ḥaḳḳ yire  

[70a] 

daḫı eydürüz kāfirlere daduñ yandurıcı cehennem ʿaẕābını [182] bu didigümüz cehennem 

ʿaẕābı size işledügüñüz işler sebebiyledür daḫı Tañrı Teʿālā degüldür ẓulm idici ḳullar-içün 

[183] ol kişiler kim eyitdiler taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā bize ʿahd eyledi ki biz īmān getürmeyüz 

peyġambere tā getürmeyince bize bir ḳurbān ile yandura ol ḳurbānı od eyit yā Muḥammed 

taḥḳīḳ size geldi peyġamberler benden öñdin muʿcizātlarla daḫı şunı kim eyitdüñüz pes niçün 

depledüñüz anları eger siz olsañuz girçekler [184] eger yalanlasalar seni yā Muḥammed taḥḳīḳ 

yalanladılar peyġamberleri senden öñdin gelenleri muʿcizātlarla daḫı buyruḳlarıyla daḫı nūrlu 
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kitāblarla  [185] her nefs dadsa gerek ölümi daḫı tamām virilmez size s̱evāblaruñuz illā ḳıyāmet 

güninde pes kim ki 

[70b] 

ḫalās olsa cehennem odından daḫı girse cennete taḥḳīḳ ḳurtuldı ʿ aẕābından saʿadete yitişdi daḫı 

degüldür dirlik dünyā dirligi illā aldanmaḳ ve ġāfilliḳ metāʿıdur dünyā dirligi  [186] ṣansañuz 

gerek  māllaruñuzda daḫı nefslerüñizde daḫı işitseñüz gerek ol kişilerden kim kitāb virildi 

anlara sizden öñdin gelenlere daḫı ol kişilerden kim müşriklerdür çoḳ incittiler daḫı itseñüz 

incitdüklerine ṣabr daḫı ḳorkuñuz Tañrıdan taḥḳīḳ anuñ gibi işlerüñ bezegidür ṣabr itmekliḳ 

daḫı Tañrıdan ḳorḳmaḳlıḳ [187] vaḳtā kim aldı Tañrı Teʿālā ʿahdlerini and virdi ol kişilere kim 

kitāb virildi ki Yahūdīler ve Naṣrānīlerdür ki bellü ideler Tañrı Teʿālā kitābını Ādem 

oġlanlarına daḫı gizlemeyeler pes bıraḳırlar andı arḳaları ardına daḫı ṣatdılar ol andı az bahāya 

yaʿnī ḥaḳḳı bāṭıla degişdiler pes ne ḳatı yaramaz nesne ḥaḳḳı bātıla ṣatdular [188] ṣanmasun ol 

kişiler kim sevinürler virinilen mālla daḫı sevinürler medḥ olunmaġla  

[71a] 

kendüler işlemedügi nesne ile daḫı ṣanmasunlar kim ḳurtuldılar cehennem ʿaẕābından daḫı 

vardur anlara yürekler acıdıcı ʿaẕāb [189] daḫı Tañrı Teʿālānuñ mülkidür gökler daḫı yirler daḫı 

Tañrı Teʿālā cemiʿ nesneye ḳādirdür [190] taḥḳīḳ yaradılmaġında gökler daḫı yirler daḫı gidüp 

gelmekde gice ve gündüz delīller vardur ʿaḳlı olanlara [191] ol kişiler kim ẕikr iderler Tañrı 

Teʿālāyı ṭururken daḫı otururken daḫı yanları üzerine yaturken daḫı Allāhuñ ululuġını fikr 

iderken yaradılmakda göklerüñ daḫı yirlerüñ bizüm Çalabımuz yaratmaduñ sen bunları bāṭıl 

üzerine sen münezzeḥsin cemiʿ ʿayıblardan pes bizi ḳurtar cehennem odınuñ ʿaẕābından [192] 

ey bizi yaradan Çalabımuz taḥḳīḳ sen kim ki cehenneme ḳoyarsun pes taḥḳīḳ rüsvā ider anı 

daḫı yoḳdur ẓālimlere cehennemde yardımcılar kim cehennem odından ḳurtarırlar [193] ey bizi 

yaradan Allāh taḥḳīḳ biz işitdük 

[71b] 

bir münādī nidā eyler īmān getürmek içün eydür ki īmān getürüñüz Çalabuñuza pes īmān getür 

ey bizüm Çalabımuz baġışla yazuḳlarumuzı daḫı gider bizden bizüm yazuḳlarumuzı daḫı bizüm 

cānumuz almaḳda eyülerle durġur [194] ey bizüm Çalabımuz daḫı vir bize vaʿde eyledügüñi 

nebīlerüñ üzerine daḫı bizi rüsvā eyleme ḳıyāmet güninde taḥḳīḳ sen ḫilāf eylemezsiz vaʿdeñe 

[195] pes ḳabūl eyledi anlaruñ Çalabları eyitdi ki ben yitürmezem kimsenüñ işledügi ʿamelini 

sizden erkekden yāḫūd dişiden biribirüñüzden pes ol kişiler kim hicret itdiler daḫı çıḳdılar 

ıḳlīmlerinden daḫı zaḥmet çekdiler benüm yolumda daḫı ṣavaş eylediler daḫı ġazāda 
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öldürildiler giderürem ʿanlardan yazuḳlarını daḫı giyirürem anları uçmaḳlara ki aḳar aġaçları 

altından ırmaḳlar 

[72a] 

s̱evāblarıdur Çalabları ḳatından daḫı Tañrı Teʿālā ḳatında vardur s̱evābuñ güzeli [196] maġrūr 

eylemesün seni yā Muḥammed çoḳlıġı ol kāfirlerüñ ıḳlīmlerinde ḥoş geçerler [197] az niʿmetle 

andan ṣoñra kāfirlerüñ varacaḳ yirleri cehennemdür ne ḳatı yaramaz varacaḳ yirdür ol döşek 

[198] ammā ol kişiler kim ḳorḳarlar Çalaplarından ol ḳorḳanlara cennetler vardur aḳar aġaçları 

altından ırmaḳlar ebedī ḳalurlar ol cennetde menziller vardur Tañrı Teʿālā ḳatında daḫı Allāh 

ḳatında olan nesne yigregdür eyü kişilere [199] bayıḳ kitāb ehlinüñ niçesi īmān getürür Tañrı 

Teʿālāya daḫı ol kitāb ki indi size yā Muḥammed daḫı ol kitāb ki indi kendülere ḳorḳarlar Tañrı 

Teʿālādan ṣatmazlar āyetlerini Tañrınuñ az bahāya anlar içün vardur s̱evāblar Çalabları ḳatında 

bayıḳ Tañrı Teʿālā tiz ḥisāb ider müʾmin ḳulların[a]  

[72b] 

[200] ey īmān getürenler ṣabr eyleñüz belālara daḫı biribirüñüze ṣabr eylemegi buyuruñuz daḫı 

atlar baġlañuz ġazā içün daḫı ḳorḳuñuz Tañrı Teʿālādan ola kim dünyā ve āḫiret ḳorḳularından 

felāḥ alup dünyā ve āḫiret murādlıġına yitişesiz  

[Sūretü’n-Nisā] 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

Ey ādem oġlanları ḳorḳuñuz ol Allāhdan kim yaratdı sizi bir nefsden ki Ādemdür daḫı yaratdı 

Ādemden ʿavratını ki Ḥavvādur daḫı yaratdı yaʿnī ṭoldurdı Ādem ile Ḥavvādan çoḳ erler daḫı 

çok ʿavratlar yaratdı daḫı ḳorḳuñuz ol Tañrı Teʿālādan ki ṣorılursız andan daḫı ḳarābīlerden [...] 

Tañrı Teʿālā oldı sizüñ üstüñüze gözci ne işlerseñüz görür daḫı virüñüz  yetīmlere māllarını 

daḫı istibdāl eylemeñüz yaramazla eyüsini daḫı yimeñüz yetīm māllarını sizüñ māluñuzla  

[73a] 

ol yetīm mālını yimekle ulu yazuḳ vardur [3] daḫı eger ḳorḳsañuz ki ʿadl eylemeyesiz yetīm 

mālı ḥaḳḳında pes evlenüñüz sizüñ göñlüñüz diledügi ʿavratlardan biriyle ikisini daḫı üçüni 

daḫı dördünciyle evlenüñüz eger ḳorḳsañuz ki ʿadl idemeyesiz pes biri yiter yāḫūd māluñuzdan 

cāriye olsa yazuḳ degül bu didigümüz azıdur [4] ʿıyāllerüñüzüñ daḫı virüñüz ʿavratlaruñuza 

cemiʿ kābinlerini göñülleri ḫoşluġ-ıyla ṭaleb eyledilerse sizden kābinlerinden bir nesne ol 

kābinden baġışlasalar size pes yiñüz anı ʿāfiyetle pes helāldür size [5] daḫı virmeñüz 

ʿaḳılsuzlara ʿavratlara ve oġlanlara māllarını eyle māl ki ḳıldı Tañrı Teʿālā anı sizüñ içün dünyā 

durmaġ-i-çün daḫı rızḳ virüñüz anlara ol māldan daḫı giysü eyleñüz anlara daḫı söyleñüz anlara 

eyü söylemekle[6] daḫı ṣaklañuz yetīmlerini tā bāliġ olduḳları 
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[73b] 

 pes eger bulsañuz yetīmlerden ʿaḳl tedbīr pes virüñüz yetīmlere māllarını daḫı yimeñüz 

yetīmlerüñ māllarını isrāfla daḫı daġıtmaġla büyük oldukda daʿvā iderler daḫı kim ki ġanī olsa 

pes kendi ṣaklasun yetīm mālından daḫı kim ki faḳīr olsa pes yisün ḥisābla vaḳtā kim virseñüz 

yetīmlere māllarını pes ṭanuḳ ṭutuñuz anlaruñ üstine daḫı kifāyet ider Tañrı Teʿālānuñ ṭanuḳlıġı  

[7] er kişiler içün naṣīb vardur ata ana ardınca ḳalan māldan daḫı ḳarābīlerden daḫı ʿavratlar 

içün naṣīb vardur ata ana ardınca ḳalan māldan daḫı ḳarābīlerden ḳalan māldan az olsa ol 

māldan ya çoḳ olsa naṣībleri farż olınmışdur [8] ḳāçan ḥāżır olsalar üleşmekde ḳarābīlere daḫı 

yetīmlere daḫı miskīnlere pes rızḳ virüñüz anlara ol māldan daḫı söyleñüz anlara eyü yumşaḳ 

sözle  

[74a] 

[9] daḫı ḳorḳuñuz ol kişilerden eger ḳosalar ardlarınca ẕürriyyetler ki żaʿīflerdür ḳorḳuñuz 

anlaruñ üstine pes ḳorḳuñuz Tañrı Teʿālādan daḫı söyleñüz anlara eyü sözler [10] taḥḳīḳ ol 

kişiler kim yirler yetīm māllarını ẓulmle bayıḳ yimezler māllarını ḳarınları içinde illā cehennem 

odını ḳoyarlar ḳarınları içüne daḫı gireceklerdür yandurıcı oda [11] vaṣiyyet eyler size Tañrı 

Teʿālā oġlanlaruñuzda er kişiye naṣīb iki dişi naṣībincedür eger dişi iki olsa ya ikiden yuḳaru 

olsa pes anlaruñ naṣībleri ṣüluṣdur tereke mālınuñ eger ölen kişinüñ ḳızı bir olsa pes ol ḳızuñ 

naṣībi nıṣfdur daḫı ata ananuñ naṣībi her birinüñ ol ikisinüñ altıda biridür tereke mālından ol 

ölenüñ olsa oġlı ve ḳızı eger olmasa ol ölenüñ oġlı ve ḳızı daḫı vāris̱ olsa atası ve anası 

[74b] 

pes anası naṣībi üç[te bir]dür eger olsa o meyyitüñ ḳardaşları pes anası naṣībi altıda birdür 

vaṣiyyet eyledükden ṣoñra vaṣiyyet eylese o meyyit ya borç vaṣiyyet eylese atalaruñūz daḫı 

oġlanlaruñuz bilmezsiz ḳanġısı yaḳīnraḳdur sizüñ içün  nefʾi farīzdur ġāyetde bilicidür 

ḥikmetler issidür [12] daḫı sizüñ içün nıṣf naṣīb vardur terekesinden ʿavratlaruñuzuñ eger 

olmasa avratuñ oġlanları ve ḳızı eger olsa ʿavratuñ oġlı ḳızı pes sizüñ naṣībüñüz dörtde birdür 

ʿavratuñ ardınca ḳalan māldan vaṣiyyetden ṣoñra vaṣiyyet eylemişlerdür o ʿavratlar ya 

borcından ṣoñra daḫı ʿavratlaruñ naṣībleri dörtde birdür ardınca ḳalan tereke mālından eger olsa 

sizüñ oġlanlaruñuz pes eger olsa sizüñ oġlanlaruñuz pes ʿavratlaruñuzuñ naṣībi sekizde birdür 

sizüñ arduñuzça ḳalan māldan vaṣiyyetden ṣoñra  

[75a] 

vaṣiyyet iderler o erler ya borc vaṣiyyet iderler pes bir kişi ölse atası ve anası olmasa külli malı 

var ise ḳalur ya ʿavrat ölse daḫı o ʿavratuñ ḳarındaşı olsa ya ḳız ḳarındaşı olsa pes her birinüñ 

naṣībi o ikisinden altıda bir pes eger vāris̱ artuḳ olsa bu nesnelerden pes anlar şerīklerdür māluñ 
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üçde birisinde vaṣiyyet itdükden ṣoñra ki vaṣiyyet eylemişdür müteveffā ya borç vaṣiyyet eylese 

żarār olmasun anlara bir vaṣiyyet farż oldı Tañrı Teʿālādan daḫı Tañrı Teʿālā bilicidür her 

nesneyi yavaşdur tizcek ʿaẕāb itmez müʾmin ḳullarına [13] ol ḥudūdıdur Tañrı Teʿālānuñ daḫı 

emrine mutīʿ olsa Tañrı Teʿālānuñ daḫı peyġamberüñ emrine mutīʿ olsa givirür uçmaġına anı 

ki aḳar aġaçları altında ırmaḳlar ebedī ḳalurlar müʾminler o cennetde daḫı bu didigümüz ulu 

saʾādete yitişmekdür [14] daḫı kim ki ʿāṣī olsa Tañrı Teʿālāya daḫı peyġamberine daḫı kim ki 

tecāvüz eylese Tañrı Teʿālānuñ buyruġında givirür anı Tañrı Teʿālā cehenneme ebedī ḳalur o 

cehennemde 

[75b] 

[15] daḫı ol ʿavratlar ki dünyāda yaramazlıḳ iderler sizüñ ʿavratlaruñuzdan pes ṭanuḳlıḳ 

eyleseler anlaruñ üzerine dört kişiler sizden pes eger ṭanuḳlıḳ virseler pes dutuñuz anları evlerde 

ḥattā anlara ölüm gelince yāḫūd Tañrı Teʿālā bir sebeb anlara yol virinçe [16] daḫı ol kişiler 

kim yaramazlıḳ iderler sizden pes incidüñüz ol ikisini eger tevbe eyleseler daḫı ṣāliḥ olsalar pes 

incitmeñüz ol ikisini bayıḳ Tañrı Teʿālā tevbeler ḳabūl idicidür ḳullarını raḥmet idicidür [17] 

tevbelerini ḳabūl eylemez Tañrı ol kişiler kim işlerler yaramazlıḳlar cehālet ile  andan ṣoñra 

tevbe iderler yaʿnī tiz dönerler yaḳīn zamānda pes anlaruñ tevbelerini Ḥaḳḳ Teʿālā ḳabūl ider 

daḫı Tañrı Teʿālādur her nesneyi bilicüdür ḥikmetler issidür [18] daḫı ḳabūl olmaz tevbesi  

[76a] 

ol kişiler kim işlerler yazuḳları tā ol vaḳtā kim ḥāżır ola anlaruñ birine ölüm eyde ben şimdi 

tevbe eyledüm daḫı ol kişilerüñ kim tevbeleri ḳabūl olmaz ölürler daḫı kāfir iken anlara  biz 

yaraḳladuḳ yürekler acıdıcı ʿaẕābı [19] ey īmān getürenler ḥelāl olmaz size eger veres̱esin 

alsañuz ʿ avratlaruñuzuñ gücle daḫı menʿ eylemeñüz ʿ avratları niçesini siz virdügüñüz nesnenüñ 

veres̱e mālın almaġ-içün illā eger işlerler yaramazlıḳ āşikāre daḫı dirlik eyleñüz ʿavratlaruñuzla 

eylükle pes eger göñlüñiz üşenmeye ʿavratlaruñuzdan ola kim eger üşenmeñüz bir nesne daḫı 

ḳıldı Tañrı Teʿālā anda çoḳ ḫayrlar [20] daḫı eger dileseñüz istibdāl itmesine bir ʿavrat yirine 

ġayrı ʿavratı daḫı virmiş olsañuz 

[76b] 

anlaruñ birisine bir ḳanṭār altun pes almañuzʿavratlardan bir nesne ya alur mısız bühtānla daḫı 

ulu günāhla āşikāre [21] daḫı niçe alursız virdügüñüzi daḫı açıldı niçe kez niçe kez ile daḫı 

aldılar sizden ulu ʿahd [22] daḫı evlenmeñüz atalaruñuz evlendükde ʿavratlardan illā geçdi 

geçen soñra taḥḳīk ol atañuz ʿavratuñ almaḳ ḳatı yaramaz nesnedür daḫı ʿaẕāba müsteḥaḳ 

olmaḳdur [23] ḥarām oldı üzerüñüze analaruñuz daḫı ḳızlaruñuz daḫı ḳız ḳarındaşlaruñuz daḫı 

atalaruñuz ḳız ḳardaşları daḫı ḫalañuz ḳız ḳardaşları daḫı ḳardaşlar ḳızları daḫı ḳız ḳardaş 
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ḳızları daḫı size süd emzüddüren analaruñuz daḫı ol ḳız ḳardaşlar ki sizüñle bir süd emmişler 

ola 

[77a] 

daḫı ʿavratlaruñuzuñ anaları daḫı avratlaruñuzuñ ḳızları ki beslemiş idüñüz dizlerüñüzde 

ʿavratlaruñuzdan ki üzerine girdüñüz cimāʿ eyledüñüz anlarla eger üstlerine girmemiş olsañuz 

ʿavratlaruñuzuñ pes yazuḳ yoḳdur üstüñüze daḫı ḥarāmdur size ol ʿavratlar ki oġlanlaruñuza 

belinden gelmişdür eger cemʿ eyleseñüz eger ḳız ḳardaşlaruñ mābeyninde nikāḥ ḥarāmdur size 

illā biri geçmiş olsa ṣoñradan birini daḫı alsa ḥelāldür bayıḳ Tañrı Teʿālā günāhlar baġışlayıcı 

raḥmet idicidür müʾmin ḳullarına [24] daḫı ġayrı kişiler nikāḥından olan ḥarām oldı 

ʿavratlardan illā siz mülk aḳçeñüz ile alduġuñuz cāriyeler ḥelāl oldı size yazdı Tañrı Teʿālā 

üstüñüze daḫı ḥelāldür size bu didigümüzden ġayrısı eger yitişdürseñüz māllaruñuz ile kābin 

idüñüz ḥarāmdan ṣaḳınup zīnā eylemeñüz pes ne kim temettüʿ eyleseñüz anuñla ol ʿavratlardan  

[77b] 

pes virüñüz ḥaḳlarını ki mehirleridür ki farż eyledi anı size Allāh Teʿālā daḫı yazuḳ yoḳdur 

üstüñüze anı kim ṣāliḥ idüp rāżī olursız ʿavratlaruñuzla farż taḳdīr olduḳdan ṣoñra bayıḳ Tañrı 

Teʿālā her nesneyi bilicidür ḥikmetler issidür [25] daḫı kim ki güci yitmese sizden evlenmege 

ḥür müʾmine ʿavratlarıyla pes evlenüñüz mülk cāriyelerüñüzi müʾminler cāriyelerinden daḫı 

Tañrı Teʿālā bilür īmānuñuzı niçeñüzi niçeñüzden pes evlenüñüz anları ehilleri iẕānıyla daḫı 

virüñüz anlara mehirlerini eylükle evlenmekle ẕinā eylemekle degül daḫı idinmeñüz oynaş 

dutmaġla biribirüñüzi pes evlenseler pes işleseler yaramazlıḳ pes vācib olur üstlerine  

[78a] 

ḥür ʿavratlara ʾaẕābdan anuñ helāl olmaḳ ol kişiyedü[r] kim ẕinādan ḳorḳa sizden daḫı ṣabr 

eyleseñüz yigregdür size daḫı Tañrı Teʿālā yazuḳlar baġışlayıcıdur raḥmet idicidür müʾmin 

ḳullarına [26] diler ki Tañrı Teʿālā beyān itmek-içün size daḫı göstere sünnetlerini ol kişilerüñ 

kim geçdiler sizden öñdin daḫı sizüñ tevbeñüzi ḳabūl eyler daḫı Tañrı Teʿālā her nesneyi bilür 

ḥikmetler issidür [27] daḫı Tañrı Teʿālā diler tevbe virmege size daḫı diler tevbe virmege ol 

kişilere kim uymışlardur ārzūlara ḥattā meyl eyleyesiz ulu meyl eylemekle[28] diler Tañrı 

Teʿālā yeynilde sizden günāhlaruñuzı daḫı insān żaʿīf yaraduldı [29] ey īmān getürenler 

yimeñüz māllaruñuzı mābeynüñüzde bāṭılla  

[78b] 

illā eger ticāret olsa ḥelāldür rāżīlıḳla sizden daḫı deplemeñüz kendüñüzi bayıḳ oldı müʾminleri 

raḥmet idici [30] daḫı kim ki işlese bu didigümüzi ḥaddin geçmekle daḫı ẓulm ile pes ẓulm 

ideni givürsevüz gerek cehennem odına daḫı bu didigümüz Tañrı Teʿālāya geñezdür [31] eger 
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baġışlasañuz günāhlaruñ ulusından şunı kim Tañrı Teʿālā yıġlındurmışdur ol günāhlardan 

giderürüz sizden günāhlaruñuzı daḫı givirürüz eyü girecek yire ki cennetdür [32] daḫı temennā  

itmeñüz anı kim efżal eyledi Tañrı Teʿālā anuñla bir niçeñüzi niçeñüz üzerine erler içün naṣīb 

vardur şunı kim ḳazandılar daḫı ʿavratlar içün naṣīb vardur ḳazanduḳlarından daḫı isterseñüz 

Tañrı Teʿālānuñ fażlından bayıḳ Tañrı Teʿālā her nesneyi bilicidür  

[79a] 

[33] daḫı her kişi ki biz naṣīb ḳılduḳ ḳarābīlerden ardınca ḳalan māldan ata ve anadan daḫı 

ḳarābīler terekesinden daḫı ol kişiler kim ʿaḳid idüñüz mülk cārīyeleriyle pes virüñüz anlara 

naṣīblerini bayıḳ Tañrı Teʿālā her kişinüñ ḥāline ṭanuḳdur [34] ol erler ki ḥākimlerdür ʿavratlar 

üzerine efżal ḳılduġından Tañrı Teʿālā niçesini niçeleri üzerine daḫı ḫarc eyledüklerinden 

māllarını pes ṣāliḥa ʿavratlar ḳorḳarlar Tañrı Teʿālādan ṣaḳlarlar yaramazlıḳ eylemezler ġayb 

içün şunı kim ṣaklamaḳlıġla buyurmışdur Tañrı Teʿālā daḫı ol ʿavratlardan ki ḳorḳarsız 

ḳaçmaḳlarından pes naṣīḥat eyleñüz anlara daḫı anlaruñla yatmaġı daḫı uruñuz anlara eger siz 

mutīʿ olsalar pes ẓulm eylemeñüz anlara ẓulm itmege yol yoḳ bayıḳ Tañrı Teʿālā yücedür 

uludur [35] daḫı eger ḳorḳsañuz çekişmekden birbiriyle  

[79b] 

mābeynlerinde pes gönderüñüz bir kişi er ehlinden daḫı bir kişi ʿavrat ehlinden eger dileseler 

ṣulḥ itmek tevfīḳ vire Tañrı Teʿālā  mābeynlerinde bayıḳ Tañrı Teʿālā ġāyet de bilicidür 

işledügüñüzi [36] daḫı ʿibādet eyleñüz Tañrı Teʿālāya daḫı şirk getürmeñüz Tañrıya bir 

nesneyle daḫı ataya anaya eylük eyleñüz daḫı ḳarābīlere daḫı öksüzlere daḫı dervīşlere daḫı 

ḳarābet issi ḳoñşulara daḫı yanuñuzda olan ḳoñşulara daḫı yanuñuzda olan dōstlara daḫı yol 

yürüyen ġarīb misāfirlere  mülk ḳullaruñuza ve cāriyelerüñüze bayıḳ Tañrı Teʿālā  sevmez ol 

kişileri ki tekebbürliḳ idüp faḫr iderler [37] ol kişiler kim baḫīllıḳ iderler daḫı buyururlar Ādem 

oġlanlarına nicelik daḫı ṣaklarlar şunı kim virildi anlara Çalaplarından kereminden daḫı biz 

yaraḳladuḳ   

[80a] 

kāfirler içün ẕelīl idici ʿaẕābı [38] daḫı ol kişiler kim ḫarc iderler māllarını ḥalḳ görsünler deyü 

daḫı īmān getürmezler Tañrı Teʿālāya daḫı ḳıyāmet günine daḫı kime ki şeyṭān yoldaş olsa pes 

ne yaramaz yoldaşdur ol şeyṭān [39] daḫı ne ziyān olurdı anlara eger īmān getürselerdi Tañrı 

Teʿālāya daḫı ḳıyāmet günine daḫı ḫarc eyleseler anlara rızḳ virdüginden Tañrı Teʿālā daḫı 

Tañrı Teʿālā anları bilicidür [40] taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā ḳullarına ẓulm eylemez ẕerre aġırınca daḫı 

eger olsa ẕerre aġırınca ḥasenāt arturur anı iki oluḳdur daḫı Tañrı Teʿālā virür kendü fażlından 
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ulu s̱evāblar [41] pes niçe olur anuñ ḥāli biz getürsevüz gerek her ümmetden ṭanuḳlar daḫı biz 

getürsevüz gerek seni yā Muḥammed bunlaruñ üzerine ṭanuḳ [42] ol günde isterler ol kāfir  

[80b] 

olanlar daḫı peyġamberine ʿāsī olanları eger berāber ola anuñla yirde yürüyenleri daḫı 

ṣaḳlamayalar Tañrı Teʿālādan bir söz [43] ey īmān getürenler namāza yaḳīn olmañuz siz 

serḫoşluġunuz ḥālinde ḥattā bilince söyledüklerini daḫı cenābet olduġuñuzda illā yoluñuz 

uġrayup geçerseñüz yazuḳ [yoḳ]dur ḥattā ġusl eyleñüz daḫı eger ḥasta olsañuz ya seferde 

olsañuz ya gelse birüñüz sizden bulaşmış olsa necisden yapışsañuz ʿ avratlara pes ṣu bulmasañuz 

ġusl itmesine pes teyemmüm eyleñüz aruca ṭopraġla pes silüñüz yüzlerüñüzi daḫı ḳollaruñuzı 

taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā ʿafv idicidür yazuḳlar baġışlayıcıdur [44] ya görmez misin ol kişiler kim 

anlara virildi naṣīb kitāb ṣatun alurlar azġunlıġı 

[81a] 

daḫı diyeler azdurmaġa sizi ṭoġru yoldan [45] daḫı Tañrı Teʿālā bilür sizüñ düşmānlaruñuzı 

daḫı yiter Tañrı Teʿālā dōstlıġı daḫı kifāyet ider Tañrı Teʿālā yardım eylemege [46] şunlardan 

kim Yahūdī oldılar giderür Tañrı Teʿālā nicesinüñ kelimelerini yirlerinden daḫı eydürler biz 

işitdük daḫı biz ʿāṣī olduḳ daḫı işit işitmekle yitişme dirler daḫı ruʿūnetden ki ḥastalıḳdur 

yaramaz söylerler dilleriyle daḫı ṭaʿn iderler dīnlerinde daḫı eger anlar eyitseler biz işitdüḳ daḫı 

biz muṭiʿ olduḳ daḫı işit daḫı gör bizi diselerdi  yigreg olurdı anlara daḫı ṭoġru olurdı daḫı līkin 

laʿnet eyledi anlara Tañrı Teʿālā küfürleri sebebiyle pes īmān getürmezler illā az kişiler īmān 

getürürler [47] ya ol kişiler ki kitāb virinüldi īmān getürüñüz biz indürdügümüz kitāba 

gerçekleyicidür senüñle olan kitābı  

[81b] 

andan öñdin ki gözleri görmez ola daḫı yüzler maḥv eyleyevüz döndürmezden öñdin anlaruñ 

yüzlerini ardlarına ya laʿnet itmezden öñdin anlara nitekim laʿnet eyledük aṣḥāb-ı sebte ki ṭoñuz 

ve maymūn oldılar Tañrı Teʿālānuñ buyruġıyla işlense gerek [48] bayıḳ Tañrı Teʿālā 

baġışlamaz şirk getürenleri daḫı baġışlar bunlardan ġayrısını kime dilese kimi dilese daḫı kim 

ki şirk getürse Tañrı Teʿālāya taḥḳīḳ mürtekib oldı ulu yazuġa [49] yā Muḥammed görmez 

misin ol kişileri ki medḥ iderler kendülerin belki Tañrı medḥ ider kimi dilese daḫı Tañrı Teʿālā 

ẓulm eylemez ḳullarına fetīl miḳdārınca fetīl ḥurma çekirdeginüñ ḳapuġına dirler [50] naẓar 

eyle yā Muḥammed niçe iftirā iderler Tañrı Teʿālā ḥakkında yalanla daḫı kifāyet o kāfirler ulu 

günāha mürtekib olmaḳ [51] yā Muḥammed görmez misin ol kişileri ki naṣīb virinildi kitābdan  
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[82a] 

īmān getürürler ṣanemlere daḫı şeyṭānlara daḫı eydürler kāfirler içün bunlar ṭoġru yol 

üstindedür ol kişilerden ki īmān getürürler anlar ṭoġru yol üstindedür [52] ol kāfirlere Tañrı 

Teʿālāya laʿnet eyledi daḫı kime ki laʿnet eylese Tañrı Teʿālā pes bulınmaz laʿnet olına yardımcı 

ʿaẕābdan ḳurtarıcı [53] ya var mıdur anlaruñ naṣībleri mülkden pes ol vaḳtde virmesünler 

ḫalayıḳa bir naḳīr miḳdārınca naḳīr ḥurma çekirdeginüñ deligine dirler [54] ya ḥasūdlıḳ mı 

iderler ḫalḳa Tañrı Teʿālā virdügi kereminden bayıḳ biz virdük İbrāhīmüñ ẕürriyyetine kitāb 

daḫı ḥikmeti daḫı biz virdük anlara ulu mülki [55] bir niçesi anlardan īmān getürdi Tañrıya ve 

kitābına daḫı niçesi anlardan kāfir oldı ol kitāba daḫı yiter anlara yandurıcı  cehennem ʿaẕābı 

[56] bayıḳ ol kişiler kim kāfir oldılar bizüm āyetlerimüze  

[82b] 

ḳoysavuz gerekdür anları yandurıcı cehennem odına vaḳtā kim yanaḳdur anlaruñ derileri biz 

yaraduruz anları ġayrı deri ṭadtırmaḳ içün ṭamu ʿaẓābını taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā ʾazīzdür ḥikmetler 

issidür [57] daḫı ol kişiler kim īmān getürdiler daḫı eyü ʿamel işlediler givirürüz anları 

uçmaḳlara ki aḳar aġaçları altında ırmaḳlar ebedī ḳalurlar ol uçmaḳda anlar içün vardur 

uçmaḳda pāk ārī çiftler ḥūrilerden daḫı givirürüz anları ḳoyu gölgelere [58] bayıḳ Tañrı Teʿālā 

buyurur size eger edā idesiz emānetleri ehillerine ḳaçan ḥakem eyleseñüz ḫalḳ arasında ḥükm 

eyleñüz ʿ adlle bayıḳ Tañrı Teʿālā güzel naṣīḥat eyler size bayıḳ Tañrı Teʿālā işidicidür göricidür 

[59] ey īmān getürenler 

[83a] 

muṭiʿoluñuz Tañrı Teʿālā daḫı muṭiʿ oluñuz peyġambere daḫı ülü'l-emre sizden olana eger  

münāzara iderseñüz bir nesnede pes anı döndürüñüz Tañrıya daḫı peyġambere eger īmān 

getürmişlerden olsañuz Tañrı Teʿālāya daḫı ḳıyāmet günine bu didigimiz yigregdür size  daḫı 

güzel ʿāḳıbetlüdür [60] ya görmez misin ol kişileri kim eydürler anlar īmān getürdik ol kitāba 

ki saña indi daḫı ol kitāba ki senden öñdin indi dilerler ki ḥükūmete varalar şeyṭān ḳatuna bayıḳ 

anlar buyuruldı kāfir olalar ol şeyṭāna daḫı dir ki şeyṭān anları azdura ṭoġru yoldan azdurmaḳla 

[61] ḳaçan dinilse anlara gelüñüz ḥükmüñi indürdi Tañrı Teʿālā Ḳur’ānı daḫı gelüñüz nebīye 

görürsiz münāfıḳları  

[83b] 

yüz döndürürler senden yüz döndürmekle[62] pes niçe olur ḥālları ḳaçan yitişse anlara bir 

muṣībet muḳaddem olduġı günāhları sebebiyle andan ṣoñra saña gelürler and içerler Tañrı 

Teʿālā adına biz dilemedük illā eylük diledük daḫı tevfīkle diledük [63] anları bilür Tañrı Teʿālā 

göñüllerinde olanı pes dönder yā Muḥammed anlardan daḫı ögüt vir anlara daḫı eyit yā 
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Muḥammed anlara kendülerinde yitişse eyü söze [64] daḫı biz göndermedük peyġamberlerden 

bir peyġamber illā aña muṭiʿ olmaḳ içün Tañrı Teʿālānuñ buyruġıyla eger anlar ẓulm eyleseler 

kendülerine saña gelseler pes istiġfār eylesünler Tañrı Teʿālāya daḫı peyġamberleri anlara 

istiġfār eylesün bulurlardı Tañrı Teʿālā  tevbeler ḳabūl idici yazuḳlar baġışlayıcı raḥmet idici 

Tañrı Teʿālā [65] seni yaradan ḥaḳḳıyiçün yā Muḥammed anlar müʾmin olmazlar tā sen anlar 

ḥükm itmeyince aralarında olan çekişdi  

[84a] 

andan ṣoñra bulmayalar kendülerine zaḥmet sen ḥükm eyledüginden daḫı saña selām vireler 

selām virmekle[66] daḫı eger biz yazsayduk üstlerine öldürüñüz kendülerüñüzi ya çıḳuñuz 

ıḳlīmlerüñüzden anı işlemezlerdi illā az kişiler işlerlerdi anlardan daḫı eger anlar işleselerdi 

naṣīḥat olan nesne aña yigreg olurdı anlara daḫı ḳatı eyü idi s̱ābit olmaġ-i-çün [67] vaḳtā kim 

biz anlara vir[ür]düḳ bizüm ḳatımuzdan ulu s̱evāb [68] daḫı biz virürdük anlara ṭoġru yol 

hidāyet doġrı yola [69] daḫı kim ki muṭiʿ olsa Tañrı Teʿālāya daḫı peyġambere pes ol muṭiʿ 

olanlar ol kişilerle olalar ki niʿmet virdi Tañrı Teʿālā  anlara peyġamberlerden daḫı ṣıddīḳlardan 

daḫı şehīdlerden daḫı ṣāliḥlerden daḫı ne gökçek  

[84b] 

yoldaş olur anlar [70] bu didigümüz ol kerīm Tañrınuñ dur daḫı yiter bilmegi Tañrı Teʿālānuñ 

[71] ey īmān getürenler aluñuz yaʿnī ḥaẕer eyleñüz düşmānlaruñuzdan yazuḳlaruñuzı 

yügürüñüz yaluñuz ġazāya ya yürüñiz cümleñüz ġazāya [72] daḫı siz bir niçeñüz eglenür tizçe 

gitmez eger yitişse size bir muṣībet eydür taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā niʿmet virdi baña kaçan kim 

bulınmadım anlaruñla bilece ḥāżır [73] daḫı eger yitişse size Tañrı Teʿālānuñ kereminden bir 

ġanīmet eydürler olmasa sizüñ anuñla arañuzda muḥabbet olmamış gibi kāşke ben olaydum 

anlaruñla bilece pes ulu saʿādete yitişürdüm [74] pes ṣavaş itsün Tañrı yolında ol kişiler ki 

ṣatarlar dünyā dirlügüni  

[85a] 

āḫirete daḫı kim ki ṣavaş itse ġazā yolında Allāh Teʿālā pes şehīd olsa yāḫūd ġālib olsa kāfire 

pes aña virürüz uçmaḳda ulu s̱evāblar [75] daḫı size ki ṣavaş itmezsiz Tañrı Teʿālā yolında daḫı 

żaʿīf olan kişiler erlerden daḫı ʿavratlardan daḫı oġlanlardan ol kişiler ki eydürler ey bizüm 

Çalabımuz çıḳar bizi bu Mekke şehrinden ki ehl-i ẓālim kāfirlerdür daḫı ḳıl bizi senüñ ḳatuñda 

yardım idici daḫı ḳıl bizi senüñ ḳatuñda nuṣret idici [76] ol kişiler kim īmān getürdiler ṣavaş 

itdiler yolında Tañrı Teʿālānuñ daḫı ol kişiler kim kāfir oldılar ṣavaş iderler yolında şeyṭānuñ 

pes ṣavaş eyleñüz şeyṭānuñ dōstlarıyla taḥḳīḳ şeyṭānuñ mekri ḳatı żaʿīfdür [77] ya görmez misin 

yā Muḥammed  
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[85b] 

ol kişiler kim dinilse anlara [...] yaramazlıḳdan ellerüñüzi daḫı ḳıluñ namāzı daḫı virüñ zekātı 

vaḳtā kim yazıldı anlara ġazā itmek ḳaçan bir bölügi anlardan ḳorḳsalar Allāh Teʿālādan  

ḳorḳduḳları gibi ya daḫı ḳorḳmaḳ ḫalḳdan eyitdiler ey bizüm Çalabımuz niçün farż eyledüñ 

bize ġazā ḳılmaġı dünyā görmege ḳomaduñ bizi pes niçe müddete degin eyit yā Muḥammed 

dünyānuñ niʿmetleri azdur daḫı āḫiret niʿmetleri yigregdür Tañrı Teʿālādan ḳorḳucılara daḫı 

ẓulm eylemez Tañrı Teʿālā ḥurma çekirdeginüñ ḳabınca [78] her ḳanda ki olsañuz daḫı eger 

olsanuz muḥkem yapılmış yüce taġlarda daḫı eger yitişse anlara bir eylük dirler işbu eylük Tañrı 

Teʿālā ḳatındandur22 daḫı eger yitişse anlara bir zaḥmet eydürler işbu zaḥmet sendendür yā 

Muḥammed eyit yā Muḥammed  

[86a] 

cümlesi Tañrı Teʿālā ḳatındandur pes ne oldı iş bu ḳavme ki bilmezler fehm eylemege sözi [79] 

şu nesne ki saña yitişse eylükden pes ol eylük Tañrı Teʿālādandur daḫı ne kim saña yitişse 

zaḥmetden pes kendü yazuḳlaruñ sebebindendür daḫı biz seni gönderdük yā Muḥammed ḳamu 

ḫalḳa peyġamber daḫı yiter Tañrı Teʿālā saña ṭanuḳ [80] kim muṭiʿ olsa peyġambere taḥḳīḳ 

muṭiʿ olmışdurur Tañrı Teʿālāya daḫı kim ki yüz döndürürse Tañrıdan biz seni göndermedük 

anları ṣaḳlamaḳ-i-çün [81] daḫı eydürler biz saña muṭiʿ olduḳ pes ḳaçan çıḳsalar senüñ 

ḳatuñdan giceyle yaturken bir ṭāʾife anlardan ol didügüñ sözlerden ġayrısını söylerler daḫı Tañrı 

Teʿālā yazar gice söyledüklerini pes terk eyle yā Muḥammed anları daḫı  ṣıġın Tañrı Teʿālāya  

[86b] 

daḫı yiter Tañrı Teʿālāya tevekkül olmaḳ [82] ya niçün fikr eylemezler Ḳur’ānı daḫı eger 

Ḳur’ān olsa kimsenüñ ḳatında[n] Tañrı Teʿālādan ġayrı bulurlardı ol Ḳur’ānda çoḳ iḫtilāflar 

[83] vaḳtā kim anlara gelse bir iş eminliḳden yāḫūd ḳorḳudan ḳaḳarlar anı ḫalḳ içinde daḫı eger 

dönderselerdi anı peyġambere daḫı buyruḳ issine ki ḥükm ider anlardan bilürdi anı Tañrı Teʿālā 

hükmidür ictihādla çıḳaran kişilerden daḫı eger olmasaydı Tañrı Teʿālānuñ keremi size daḫı 

Allāhuñ raḥmet[i] olmasaydı size uyarduñuz şeyṭāna illā az kişi uymazdı [84] pes ṣavaş eyleñ 

Tañrı Teʿālā yolında  ġazāda Tañrı yolında teklīf olmadın illā saña teklīf oldı [nefsüñ]23 daḫı 

buyuruñuz müʾminlere ġazā itmegi ola kim Tañrı Teʿālādandur yaramaz mekrini ol kişiler kim 

kāfir oldılar daḫı Tañrı Teʿālānuñ mekri ḳatıraḳdur daḫı Tañrı Teʿālānuñ  

 

 

 
22 "daḫı eger yitişse anlara bir eylük dirler işbu eylük Tañrı Teʿālā ḳatundandur" kısmı derkenardadır. 
23 [nefsüñ]: Bu ibare anlam bozukluğu olmaması için sonradan eklenmiştir. Metnin orijinalinde mevcut değildir. 
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[87a] 

ḳatıraḳdur ʿaẕābı [85] kim ki eyü şefāʿat eylese eyü şefāʿat itmekle virürler aña naṣīb ol bu 

şefāʿatden daḫı kim ki şefāʿat eylese yaramaz şefāʿat itmekle olur aña naṣīb ulu günāh o 

yaramaz şefāʿatden daḫı oldı Tañrı Teʿālādan her nesnenüñ üzerine cezāsın virici ḳatı olduḳda 

[86] vaktā kim dirilere selā virseñüz selā virmekle pes döndürüñüz selāmı gökçeklikle ol selām 

virenden yāḫūd döndürüñüz o selāmı taḥḳīḳ Tañrı Teʿālāya her nesneʾ ḥisāb eylemege āsān 

olur [87] Allāh Teʿālā birdür andan ġayrı Tañrı yoḳdur illā Allāh vardur cemʿ eylese gerekdür 

sizi ḳıyāmet güninde şek yoḳdur ol günde daḫı gerçekdür Tañrı Teʿālānuñ kelāmı ġayrıdan [88] 

pes ne oldı size kim münāfıḳlar ḥaḳḳında iki bölük olduñuz daḫı Tañrı Teʿālā anları helāk eyledi 

kesb itdükleri günāhları sebebiyle diler misiz hidāyet vire size Tañrı Teʿālā azdurduġı kimseye  

[87b] 

daḫı kim ki azdurmışdur Tañrı Teʿālā pes bulınmaz size azmışa doġru yol [89] daḫ ṭaleb iderler 

ki Tañrı Teʿālādan kāfir olasız nitekim kendüler kāfir olduġı gibi kāfirlikde berāber olasız pes 

idinmeñüz anlardan dōst tā sefer eylemeyince Ḥaḳḳ Teʿālā yolında pes eger yüz döndürse pes 

dutuñuz anları daḫı kāfirleri ḳanda bulsañuz daḫı idinmeñüz kāfirlerden yardım idici dōst [90] 

illā ol kişileri dōst idinüñüz irişürler bir ḳavme sizüñle anlaruñ arasında ahd var ola yāḫūd size 

gelseler ṭar olduḳda anlaruñ yürekleri sizüñle mi ṣavaş iderler yāḫūd ḳavmleriyle mi ṣavaş 

iderler daḫı eger dilese Tañrı Teʿālā anları ḥavāle ider üzerüñüze pes ṣavaş iderlerdi sizüñle 

eger ʿuzlet eyleselerdi sizden pes ṣavaş eylemeselerdi sizüñle 

[88a] 

daḫı gelselerdi sizüñle ṣulḥ eylemege pes ḳılmadı Tañrı Teʿālā size anlara varmaġa yol [91] 

bulursız ġayrı ḳavm dilerler sizden emīn olmaġa daḫı emīn olmaġa ḳavmlerinden her-bār ki 

dönseler fitne itmege muḫālefet ideler anda eger ʿ uzlet eylemeselerdi sizden daḫı bıraḳsalar size 

ṣulḥ eylemegi daḫı çekmeseler sizden ellerin pes dutuñuz anları daḫı depleñüz anları ḳanda 

bulsañuz daḫı anlara biz musallaṭ eyledi sizi anlaruñ üzerine sulṭān eylemekle āşikāre [92] daḫı 

yoḳdur bir müʾmin içün bir müʾmini deplemege illā mekr ü ḫaṭā ile daḫı kim ki deplese bir 

müʾmini ḫaṭā ile pes āẕād eylesün bir müʾmin ḳul veyā bir cāriye  

[88b]  

daḫı diyet virsün anuñ ehline illā eger ehli baġışlasalar anuñ ecri Allāh üzerine olur pes eger 

ölen kimesne olsa bir ḳavmden ki düşmāndur size daḫı ol öldürülen müʾmin olsa pes āẕād 

eylesün bir müʾmin ḳul daḫı eger olsa bir ḳavmden ki sizüñle anlaruñ ortasında ʿahd olsa diyet 

virsün anlara ki ehlidür daḫı āẕād eylesün bir ḳul pes kim ki bulmasa āẕād eylemege ḳul ya 

cāriye pes oruç dutsun iki ay biri biri ardınca tevbe eylemekle Tañrı Teʿālāya daḫı Tañrı 
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Teʿālādur her nesneyi bilicidür ḥikmetler issidür [93] daḫı kim ki deplese bir müʾmini ḳaṣdla 

pes ol depleyin kişinüñ cezāsı cehennem ʿaẕābıdur ebedī ḳalur ol ʿaẕābda daḫı Allāh Teʿālānuñ 

ġażab[ı] ḫışm[ı] añadur daḫı Tañrı Teʿālānuñ laʿneti añadur daḫı yaraḳlar Tañrı Teʿālā anuñ-i-

çün ulu ʿaẕāb [94] ey īmān getürenler vaḳtā kim ġazā 

[89a] 

eyleseñüz Tañrı Teʿālā yolında pes s̱ābit oluñuz daḫı dimeñüz olsa sizüñle ṣulḥ eyleyici 

degülsin müʾmin isterler niʿmetini dünyā dirliginüñ pes ḳanda Tañrı Teʿālānuñ ġanīmet mālı 

çokdur anuñ gibi siz idüñüz andan öñdin pes minnet eyledi Tañrı Teʿālā size biribirüñüzden pes 

beyān eyledi Tañrı Teʿālā size bilüñüz bayıḳ Tañrı Teʿālā ne kim işlerseñüz bilicidür [95] 

berāber olmaz ayaḳ üzere duranlar müʾminlerden göz elsüz ayaḳsuzdan ġayrısı ġazā 

eyleyenlerle yolında Tañrı Teʿālānuñ māllarıyla daḫı nefsleriyle pes efżal eyledi Tañrı Teʿālā 

ġazā ḳılanları māllarıyla nefsleriyle oturanlar üstine niçe menziller daḫı cümlesine güzel vaʿde 

eyledi Tañrı Teʿālā cenneti  

[89b] 

daḫı efżal ḳıldı Tañrı Teʿālā ġazā eyleyenleri oturanlar üzerine ulu ecrler ve yüce menziller 

virmekle [96] ġazā idene daḫı yazuḳların baġışlar daḫı raḥmet eyler daḫı Tañrı Teʿālādur 

yazuḳlar baġışlayıcı raḥmet idici müʾmin ḳullarına [97] bayıḳ ol kişilerüñ kim canlarını ḳabż 

eyler feriştehler ẓulm iderken nefsine iderler ne iş üzerine öldüñüz eydürler biz żaʿīf olmış-ıduḳ 

yiryüzinde eydürler degül miydi Tañrı Teʿālānuñ yiri geñişlik pes ġazā içün sefer idüñüz 

yiryüzinde pes anlaruñ ṭuracaḳ yirleri ṭamudur ne ḳatı yaramaz ṭuracak yirdür cehennem [98] 

ammā żaʿīf olanlar erlerden daḫı ʿavratlardan daḫı oġlanlardan güci yitmeyenlerüñ ḳuvveti 

olmayanuñ daḫı yol bilmezler ki gitmege [99] pes anlaruñ gibiler ola ki Tañrı Teʿālā baġışlaya 

ṣuçlarını anlara daḫı Tañrı Teʿālā 

[90a] 

ʿafv idici yazuḳlar baġışlayıcıdur müʾmin ḳullarına [100] daḫı kim ki sefer eylese ġazā içün 

Tañrı Teʿālā yolında bulur yiryüzinde çoḳ niʿmetler daḫı ve giñişlikler daḫı kim çıḳsa evinden 

sefer niyetine Tañrı Teʿālā  yolına daḫı nebī yolına andan aña ölüm yitişse taḥḳīḳ vāḳiʿ olur 

anuñ ecri Tañrı Teʿālā üzerinedür daḫı Tañrı Teʿālā yazuḳlar baġışlayıcı raḥmet idici [101] 

vaḳtā kim sefer eyleseñüz yiryüzinde pes yoḳdur size yazuḳ ḳıṣa eylemekde namāzı eger 

ḳorḳsañuz fitnesinden ol kişilerüñ kim kāfir oldılar taḥḳīḳ kāfirler sizüñ āşikāre düşmānıñuzdur 

[102] vaktā kim sen seferde olsañ yā Muḥammed anlarla pes sen durġurmak dileseñ ʿaskerüñle 

namāzı pes iki bölük eyle cemāʿatı ʿaskerden bir bölük cemāʿat bir rekʿat senüñle ḳılsun  
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[90b] 

daḫı bir bölügi silāḥların ellerine alup düşmāna ḳarşu dursunlar vaktā kim secde eyleseler pes 

olsunlar ardlaruñuzdan daḫı bir bölük bir ṭāʾife gelsünler ki namāz ḳılmamışlardur pes namāz 

ḳılsunlar senüñle yā Muḥammed daḫı dutsunlar kāfirlerüñ ḫodların yaʿnī namāz ḳılanlar 

ṣaḳlasunlar daḫı silāḥların alup baṣīret üzere olsunlar daḫı Tañrıdan isterler ol kişiler ki 

kāfirlerdür ġāfil olasız silāḥlaruñuzdan daḫı giysilerüñüzden pes meyl eyleyeler üzerüñüze 

ḥamle almaġ-içün bir ḥamle ḳılmaġla daḫı günāh yoḳdur size eger size bir zaḥmet vāḳiʿ olsa 

yaġmurdan ya ḥasta olsa eger ḳosañuz silāḥlaruñuzı daḫı dutuñuz silāhlaruñuzı kāfirlerden 

ṣaḳınmaḳ sebebüñüzden taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā yaraḳladı kāfirler içün ẕelīl idici ʿ aẕābı [103] vaḳtā 

kim namāzı ḳılsañuz pes ẕikr eyleñüz Tañrı Teʿālāya  

[91a] 

ṭururken daḫı otururken daḫı yanuñuz üzerine yaturken vaḳtā kim ḳorḳudan emīn olsañuz  pes 

ḳıluñuz namāzı taḥḳīḳ namāz müʾminler üzerine farż oldı vaḳtiyle [104] daḫı olmañuz daḫı süst 

olmañuz ḳavmi istemekde eger zaḥmet çekseler pes anlar zaḥmet çekerler nitekim zaḥmet 

çekdügüñüz daḫı umarsız Tañrı Teʿālādan ummaduġı nesneleri daḫı olduġı olacaġın bilür 

ḥikmetler issidür [105] taḥḳīk biz indürdük saña yā Muḥammed Ḳur’ānı ḥaḳḳıyla ḥükm itmek-

içün ḫalḳ arasında saña bildürdügi ḥaḳ ʿilmiyle Ḥaḳḳ Teʿālā daḫı sen olma yā Muḥammed 

çekişenlerden ḥayınlar içün  [106] daḫı yarlıġatmaḳ dile Tañrı Teʿālādan taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā 

yazuḳlar baġışlayıcıdur raḥmet idicidür müʾmin ḳullarına [107] daḫı çekişme yā Muḥammed 

ol kişiler-i-çün  

[91b] 

ḥıyānet iderler nefslerine taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā sevmez kim ki ḥāyin olup yaramazlıḳ ide [108] 

ḥāyinlıġı ṣaḳlarlar ḫalḳdan daḫı ḫıyānet ṣaḳlamayamazlar Tañrı Teʿālādan ol Tañrı Teʿālā 

biledür anlarla vaḳtā kim yatduḳda söyleşürler Tañrı Teʿālā rıża olmaduġı sözlerden daḫı Tañrı 

Teʿālā anlaruñ işledügi ḳarışuḳ işlerini bilicidür [109] ha siz ha anlar çekişdüñüz ḫalāṣ itmek-

içün anları dünyā dirliginde pes kim ki çekişür Tañrıyla anları ḫalāṣ eylemek-içün ḳıyāmet 

güninde ya kim olur ḳıyāmet güninde anlar[a] vekīl [110] daḫı kim ki yaramazlıḳ işlese ya ẓulm 

eylese nefsine andan ṣoñra istiġfār eylese Tañrı Teʿālāya bulur Tañrı Teʿālādan yazuḳları 

baġışlanmış raḥmet olınmış [111] daḫı kim ki yaramazlıḳ işlese taḥḳīḳ ol  

[92a] 

yaramazlıġı ḳazanup nefs-i-çün daḫı ne kim oldı ve olacaġın Tañrı Teʿālā bilür ḥükmü giçer 

her nesneye [112] daḫı kim ki ḳazansa günāhı yāḫūd yaramazlıġı andan ṣoñra bıraḳsa ol günāhı 

işlemeyen üstine taḥḳīḳ yüklenür ol bühtāna daḫı günāhkār olur āşikāre [113] daḫı olmasaydı 
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Tañrı Teʿālānuñ fażl u keremi saña yā Muḥammed daḫı raḥmeti ḳaṣd eylerdi bir ṭāʾife anlardan 

seni azdurmaġa daḫı anlar azdurmazlar illā kendülerini azdururlar daḫı ziyān eylemezler saña 

yā Muḥammed bir nesnede daḫı indürdi Tañrı Teʿālā saña yā Muḥammed Ḳur’ānı daḫı ḥikmeti 

indürdi daḫı ögretdi saña sen bilmedügüñi daḫı Tañrı Teʿālānuñ fażl u keremi saña ulu oldı 

[114] çok ḫayrları yoḳdur ki gizlü ola söyleşdüklerinden illā kim ki buyursa ṣadaḳa virmege ya 

eyü nesne işlese ya ṣulḥ eylemege buyursa  

[92b] 

ḫalḳ ortasında daḫı kim ki işlese bu didigümüzi istemek-i-çün rıżāsını Tañrı Teʿālānuñ pes  

virirüz aña ulu s̱evāblar [115] daḫı düşmān olsa nebīye bellü olduḳdan ṣoñra ol kimesneye ṭoġru 

yol daḫı uysa müʾminler yolından ġayrı yola döndürürüz anı döndügi yola daḫı anı ḳıyāmetde 

cehenneme daḫı ne ḳatı yaramaz varacaḳ yirdür o cehennem [116] bayıḳ Tañrı Teʿālā 

yarlıġamaz kendüye şirk getüreni daḫı yarlıġar şirk getürmeyeni kimi dilese daḫı kim ki şirk 

getürse Tañrı Teʿālāya taḥḳīḳ ol azġunlık içinde azmışdur ḥaḳdan ıraḳ olmışdur [117] daʿvet 

olınmazlar lākin Tañrı Teʿālādan ġayrıya daʿvet olınurlar illā dişiler melāʾikeye ki benātu’llāh 

dimişlerdür daḫı Allāh daʿvet olınmazlar illā şeyṭāna daʾvet olınurlar ki melʿūndur [118] laʿnet 

eyledi Tañrı Teʿālā o şeyṭāna daḫı şeyṭān eyitdi ṭutaram senüñ ḳullaruñdan  

[93a] 

bir bölük ṭāʾife ki ezelden yazılupdur azdurulmaġa [119] daḫı bıraġuram anları ʿazġunlıġa daḫı 

yalan daʿvālara bıraġuram daḫı buyururam anlara pes keseler ḥayvānātuñ ḳulaḳlarını daḫı 

buyururam anlara taġyīr ideler yaratduġını Tañrı Teʿālā daḫı kim ki idinse şeyṭānı dōst Tañrı 

Teʿālādan ġayrı taḥḳīḳ ziyān eyledi kendüye dünyāda ve āḫiretde āşikāre ziyān eylemekle [120] 

vaʿde eyler anlara şeyṭān bāṭıl vaʿde itmekle daḫı vaʿde eylemez anlara şeyṭān illā bāṭıl işler ile 

vaʿde eyler [121] şeyṭāna uyanlaruñ varacaḳ yiri cehennemdür daḫı bulımazlar ol cehennemde 

ḫalāṣ olacaḳ yir [122] daḫı ol kişiler kim īmān getürdiler daḫı  eyü ʿ amel işlediler ḳoyaruz anları 

uçmaḳlara ki aḳar aġaçları altından ırmaḳlar ebedī ḳalurlar ol uçmaḳlar içinde hīç çıḳmazlar  

[93b] 

daḫı vaʿdesi Tañrı Teʿālānuñ ḥaḳdur girçekdür daḫı kimüñ ki sözi gerçekdür Tañrı Teʿālādan 

dinildi [123] degüldür siz istedügüñiz gibi daḫı degüldür anlar istedügi gibi kitāb ehlidür kim 

ki yaramazlıḳ işlese cezāsın görür yaramaz işledügünüñ daḫı bulmaz o yaramazlıḳ işleyen 

kendüye Tañrı Teʿālādan ġayrıdan dōstlıḳ idici daḫı yardım idici [124] daḫı kim ki işlese  ʿ amel-

i ṣāliḥden erkekden ya dişiden daḫı ol kimesne müʾmin olsa pes anlar ʿamel-i ṣāliḥ işlediler 

girürler cennete daḫı anlara ẓulm olınmaz bir ẕerre  miḳdārınca [125] daḫı gökçekdür dīninde 

ol kişiler teslīm eyledi kendülerini Tañrı Teʿālāya daḫı ol kimesne eylük itmişdi daḫı uyuñ 
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İbrāhīmüñ milletine pāk iʿtiḳādla daḫı idindi Tañrı Teʿālā İbrāhīmi kendüye dōst [126] daḫı 

Tañrı Teʿālānuñdur göklerde olan daḫı yirlerde olan  

[94a] 

daḫı Tañrı Teʿālādur her nesneyi bilicidür [127] daḫı senden fetvā isterler yā Muḥammed 

ʿavratlar ḥaḳḳında eyit yā Muḥammed Tañrı Teʿālādur size virici ʿavratlar ḥaḳḳında daḫı 

oḳunan nesneyi size Ḳur’ān içinde ʿavratlar ḥaḳḳında ki yetāmları vardur virmezsiz anlara 

yazılan yaʿnī farż olan ḥaḳlarını anlara daḫı raġbet idersiz eger evlenseñüz anları daḫı żaʿīf 

fetvā virürsiz oġlanlar ḥaḳḳında daḫı eger durġursañuz vaṣiliġ yetīmeler içün ʿ adlle daḫı ne kim 

işleseñüz ḫayrdan taḥḳīḳ Allāh Teʿālādur işledigüñüzi bilici [128] daḫı eger bir ʿavrat ḳorḳsa 

erinden ḳaçmaġa yāḫūd erini terk eylemege yazuḳ yoḳdur er ile ʿavrata eger ṣulḥ eyleseler 

aralarında ṣulḥ eylemeklikle daḫı ṣulḥ ḫayrlıdur daḫı s̱ābitdür  

[94b] 

nefsleri baḫīllīḳ üstine eger iḥsān eyleseñüz daḫı ḳorḳsañuz Allāhdan bayıḳ Tañrı Teʿālā ne kim 

oldı olacaḳdur işledügüñüzi bilür [129] eger gücüñüz yitmezse ʿadl eylemege ʿavratlaruñuz 

mābeyninde eger ḳatı cehd eyleseñüz pes meyl eylemeñüz cemiʿ meyl eylemek-ile yaʿnī öñinde 

sevmeñüz pes ḳorḳarsız aṣılmış gibi eger ṣulḥ eyleseñüz daḫı ḳorḳsañuz Allāhdan taḥḳīḳ Tañrı 

Teʿālādur günāhlaruñuzı baġışlayıcı raḥmet idici müʾmin ḳullarını [130] daḫı eger biri birinden 

müfārıḳa olsalar ġanī ider her birini niʿmetlerinden daḫı Tañrı Teʿālā ġāyet de ġanīdür ḥikmetler 

issidür [131] daḫı Tañrı Teʿālānuñdur göklerde olan daḫı yirlerde olan bayıḳ biz vaṣiyyet 

eyledük ol kişilere kim kitāb virildi sizden öñdin daḫı biz vaṣiyyet eyledük size eger ḳorḳsañuz 

Tañrı Teʿālādan daḫı kāfir olsañuz taḥḳīḳ Tañrı Teʿālānuñdur göklerde olan daḫı yirlerde olan 

[95a] 

daḫı Tañrı Teʿālā ġanīdür meşkūrdur efʿālinde [132] daḫı Tañrı Teʿālānuñ mülkidür gökler 

ehl[i] yirler daḫı yirler ehli daḫı  Tañrı Teʿālā vekīl olmaġa [133] eger dilese Tañrı Teʿālā sizi 

giderürdi ey nāslar daḫı getürürdi Ḥaḳk Teʿālā ġayrı kişileri daḫı Tañrı Teʿālā bu didigümüz 

üzere ḳādirdür [134] bir kimesne dilese dünyā s̱evābını pes Tañrı Teʿālā ḳatındadur dünyā 

s̱evābı daḫı āḫiret ṣevābı daḫı Tañrı Teʿālādur işidici görici [135] ey īmān getürenler oluñuz 

doġrular ʿadlle ḥaḳḳla ṭanuḳlıḳ virüñüz eger olsa nefslerüñüze ya atañuz anañuza olursa daḫı 

ḳarābīlere olursa eger ġaniye yāḫūd faḳīre pes Tañrı Teʿālādur ol kişinüñ muʿīni pes uymañuz 

hevāya 

[95b] 

ʿadl eyleñüz ṭoġru ṭanuḳ olmaġı eger meyl eyleseñüz yāḫūd ṭanuḳlıḳdan yüz döndürseñüz bayıḳ 

Tañrı Teʿālā işledügüñüzi bilür [136] ey ol kişiler kim īmān getürdüñüz īmān getürüñüz Tañrı 
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Teʿālāya daḫı resūlüne daḫı ol kitāba ki indi peyġamber üzerine daḫı ol  kitāba ki indi  

peyġamberden öñdin daḫı kim kāfir olsa Tañrı Teʿālāya daḫı melāʾikelere daḫı kitāblara daḫı 

feriştehlerine daḫı ḳıyāmet günine bayıḳ azmışdur azġunlıġla ıraḳ olup ṭoġru yoldan [137] ol 

kişiler kim īmān getürdiler andan [ṣoñra] kāfir oldılar andan ṣoñra īmān getürdiler andan ṣoñra 

kāfir oldılar andan ṣoñra küfürlerini ziyād[e] eylediler īmān üzere olmadılar Tañrı Teʿālā 

anlaruñ günāhlarını baġışlamaz daḫı anlara hidāyet virmez ṭoġru yola [138] yā Muḥammed 

muştula münāfıḳlara taḥḳīḳ vardur münāfıḳlar içün yürekler acıdıcı ḳatı ʿaẕāb [139] ol kişiler 

kim idindiler  

[96a] 

kāfirleri dōst müʾminlerden ġayrı kāfirlerüñ ḳatında ʿizzeti taḥḳīḳ ʿizzet Tañrı Teʿālā içündür  

[140] bayıḳ indi size Ḳur’ān vaḳtā kim işitdüñüz Tañrı Teʿālānuñ āyetlerini Ḳur’āna kāfir 

olurlar daḫı o Ḳur’ānı masḫaralıġa alurlar pes oturmañuz anlaruñla tā kim girmeyince ġayrı söz 

içüne taḥḳīḳ siz ol vaḳtte anlar gibi olursız bayıḳ Tañrı Teʿālā cemʿ eyler münāfıḳları daḫı cemʿ 

eyler kāfirleri cehennemde ḳamusunı [141] ol kişiler kim muṣībet gözledürler size pes eger size 

nuṣret gelse Tañrı Teʿālādan eydürler biz degül midük sizüñle daḫı eger gelse kāfirler içün bir 

naṣīb eydürler ya meyl eylemedük mi  

[96b] 

size daḫı ḳurtarmaduḳ mı sizi müʾminlerden pes Tañrı Teʿālā ḥükm eyler ortañuzda ḳıyāmet 

güninde daḫı ḳılmaz Tañrı Teʿālā kāfirlere mü’minler üzerine ṭoġru yol [142] bayıḳ münāfıḳlar 

aldamaḳ isterler Tañrı Teʿālāyı münāfıḳlara aldamaḳları sebebinden Tañrı Teʿālā cezāsın virür 

vaḳtā kim ṭurur olsañuz namāza durursañuz kāhillikle riyā iderler nāslar görmek-içün daḫı ẕikr 

eylemezler Tañrı Teʿālāyı illā az ẕikr itmekle[143] perākende dururlar müʾminler arasında kāfir 

münāfıḳlar olmazlar müʾminlerle daḫı müʾminler olmazlar münāfıḳlarla daḫı kimi ki azdursa 

Tañrı Teʿālā pes bulımaz Tañrı Teʿālāya varmaġa yol [144] ey īmān getürenler kāfirleri dōst 

idinmeñüz müʾminlerden ġayrı ya diler misiz ki ḳılmaġa Tañrı Teʿālāyı  

[97a] 

size āşikāre ulu ḥuccet [145] bayıḳ münāfıḳlaruñ varacaḳ yirleri cehennemüñ aşaġa dibindedür 

daḫı bulmazlar kāfirler  kendülerini ʾaẕābdan ḳurtarıcı [146] illā ol kişi kim Tañrı Teʿālāya 

tevbe eylediler günāhlarına daḫı ıṣlāḥ oldılar daḫı tevekkül oldılar Tañrı Teʿālāya daḫı gerçekler 

olanlar dīnlerinde Tañrı Teʿālā içün pes anlar bilici müʾminlerle cennete girse gerek daḫı virse 

gerek Tañrı Teʿālā müʾminlere cennetde ulu ecrler [147] ne işler Tañrı Teʿālā ʿaẕāb eylemekle 

eger şükr eyleseñüz daḫı īmān getürseñüz daḫı ne kim oldı ve olacaḳdur Tañrı Teʿālā meşkūr 

nesneyi bilicidür [148] sevmez Tañrı Teʿālā ḳatı söylemeklügi yaramazlıġla sözlerden ammā 
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kim ki kendüye żulm daḫı yoḳdur yazuḳ kimseye Tañrı Teʿālādan Tañrı Teʿālā işidibilür gizlü 

işledügüñüzi [149] eger ḫayrı āşikāre eyleseñüz ya gizlü eyleseñüz ḫayrı 

[97b] 

ya ʿafv olsañuz yaramazlıḳdan Tañrı Teʿālādur ḳullarını günāhlarından ʿafv idici her nesneye 

ḳādirdür [150] bayıḳ ol kişiler kim kāfir oldılar Tañrı Teʿālāya daḫı peyġamberine daḫı isterler 

ayrılmaġa Tañrı Teʿālā ile  peyġamber ortasında daḫı eydürler īmān getürürüz nebīlerüñ 

niçesine daḫı kāfir oluruz nebīlerüñ niçesine daḫı isterler idinmege anuñ ortasında bir ṭoġru yol 

[151] anlardur gerçekden kāfirler daḫı biz yaraḳladuḳ kāfirler içün ẕelīl ḥor idici ʿaẕābı [152] 

daḫı şol kişiler kim īmān getürdiler Tañrı Teʿālāya daḫı resūline daḫı ayırmadılar anlardan bir 

kimesne ortasında anlar içün virdi Tañrı Teʿālā ya ecrleri daḫı Tañrı Teʿālādur yazuḳlar 

baġışlayıcı müʾmin ḳullarını raḥmet idici [153] yā Muḥammed senden isteyeceklerdür kitāb 

ehl[i]   

[98a] 

ki Yahūdīlerdür indüresin anlara Tañrı Teʿālā kitāb taḥḳīḳ istediler Mūsādan ulu  nesne bu 

didigümüzden bayıḳ Yahūdīler eydiler yā Mūsā göster bize Tañrı Teʿālāyı görelüm āşikāre pes 

anları helāk eyledi Tañrı Teʿālā yıldırım-birle ẓulmleri sebebiyle andan [ṣoñra] maʿbūd 

idindiler buzaġuyı geldükden ṣoñra anlara ulu muʿcizātlar pes baġışladuḳ anlara günāhlarını 

daḫı biz virdük Mūsāya bellü idici burhān ki Tevrītdür [154] daḫı biz ḳaldurduḳ üstine bıraḳmaḳ 

içün Ṭūrı ʿahdleri sebebiyle daḫı biz eyitdük anlara girüñüz ḳapudan secde itmekle daḫı biz 

eyitdük anları taʿaddī eylemeñüz sebt güninde daḫı biz alduḳ anlardan ulu ʿahdlerini [155] 

bozduḳları sebebiyle ʿahdlerini daḫı kāfir olduḳları sebebiyle 

[98b] 

Tañrı Teʿālānuñ āyetlerine daḫı depledükler-i-çün nebīlerini nā-ḥaḳḳ yire daḫı eyitdükler-i-çün 

bizüm yüreklerümiz ḳapanmışdur belki mühür urdı Tañrı Teʿālā yüreklerine küfürleri sebebiyle 

pes īmān getürmezler Tañrı Teʿālāya illā az kişiler īmān getürürler [156] daḫı küfrleri sebebiyle 

eyitdiler Meryem üzerine bühtān daḫı ulu günāh işlediler [157] daḫı eyitdiler biz ʿ’Īsāyı 

depledük ki Meryem oġlı ʿ’Īsādur peyġamberdür Tañrı Teʿālānuñ daḫı öldürmediler ʿ’Īsāyı 

daḫı aṣmadılar līkin ʿ’Īsāya beñzer kişiyi aṣdılar daḫı ol kişiler çekişdiler ʿĪsā ḥaḳḳında şek 

içinde ḳıldılar andan bilmedikler-içün anlar ḥaḳīḳat ʿilminden līkin uydılar gümāna [158] daḫı 

deplemediler yaḳīn ile belki göge ḳaldurdı Tañrı Teʿālā ʿ’Īsāyı daḫı Tañrı Teʿālā ʿazīzdür 

ḥikmetler issidür  
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[99a] 

[159] daḫı kitāb ehlinüñ bir niçesi īmān getürdiler Tañrı Teʿālāya ölmezden öñdin daḫı ḳıyāmet 

güninde ṭanuḳ olur anlara peyġamberleri [160] pes ẓulmleri sebebiyle ol kişiler kim 

Yahūdīlerdür biz ḥarām eyledük anlara pāk niʿmetleri ki ḥelāl olmışdı anlara daḫı yüz 

döndükleri sebebiyle yolından Tañrı Teʿālānuñ [161] çoḳ kişiler daḫı ribāyı alduḳları sebebiyle 

nehy olınduḳda ṣoñra ḥarāmdan daḫı yidükleri sebebiyle ḥalāyıḳlaruñ māllarını bāṭılla daḫı biz 

yaraḳladuḳ kāfirler içün kāfirlıḳları sebebiyle yürekler acıdıcı ʿaẕābı [162] ammā kāmil olan 

kişiler ʿilm içinde anlardan daḫı müʾminler ki īmān getürirler indürilen kitāba saña yā 

Muḥammed daḫı senden öñdin indürilen kitāblara daḫı ṭurġuranlar namāzı  

[99b] 

daḫı virenler mālları zekātını daḫı īmān getürenler Tañrı Teʿālāya daḫı īmān getürenler ḳıyāmet 

günine anlara virilürdür ulu müzdler [163] bayıḳ biz vaḥy eyledük saña yā Muḥammed nitekim 

biz vaḥy eyledük Nūḥ peyġambere daḫı nebīlere ki Nūḥdan ṣoñra geldiler daḫı biz vaḥy eyledük 

İbrāhīme daḫı İsmāʿīle daḫı İsḥāḳa daḫı Yaʿḳūba daḫı oġlanlarına daḫı ʿ’Īsāya daḫı Eyyūba 

daḫı Yūnusa daḫı Hārūna daḫı Süleymāna daḫı biz virdük Dāvūda Zebūr kitābını [164] daḫı 

ġayrı nebīlere saña vaḥy eyledügümiz gibi bayıḳ biz ḫaber virdük anlardan saña yā Muḥammed 

bundan öñdin daḫı ġayrı nebīlere ḫaberlerin virmedügimi saña yā Muḥammed daḫı Tañrı Teʿālā 

Mūsāya söylemekle [165] daḫı nebīleri viribdük müʾminlere cenneti muştulamaġa daḫı 

ḳorḳutmaġ-i-çün kāfirleri cehennem ʿaẕābından tā kim ʿözri olmaya ḫalḳuñ Tañrı Teʿālā 

üzerine ḥuccet geldükden ṣoñra nebīlere  

[100a] 

daḫı Tañrı Teʿālā ʿazīzdür ḥikmetler issidür [166] līkin Tañrı Teʿālā ṭanuḳlıḳ virür indürdügi 

kitāb ḥaḳḳ olduġına saña yā Muḥammed Ḥaḳḳ Teʿālā indürdi kitābı ʿilmiyle daḫı feriştehler 

ṭanuḳlıḳ virür daḫı kifāyet ider Tañrı Teʿālānuñ ṭanuḳlıġı [167] bayıḳ ol kişiler kim kāfir oldılar 

daḫı azdurdılar ḫalḳı Tañrı Teʿālā yolından bayıḳ azmışlardur azmaḳlıġ-la Tañrı Teʿālādan ıraḳ  

oldılar [168] bayıḳ ol kişiler kim kāfir oldılar daḫı ẓulm eylediler olmaz Tañrı Teʿālā anlaruñ  

yazuḳlarını baġışlayıcı daḫı hidāyet virmez anlara ṭoġru yol  [169] illā yolına cehennemüñ ebedī 

ḳalurlar ol cehennemde hīç çıḳmazlar daḫı bu didigümüz olmaḳ Tañrı Teʿālāya āsāndur [170] 

ey nāslar bayıḳ geldi size peyġamber ḥaḳḳla sizi yaradan Çalabuñuzdan pes īmān getürüñüz 

peyġambere yigreglidür size eger peyġamberüñüze kāfir olursañuz bayıḳ Tañrı Teʿālānuñdur 

[100b] 

göklerde olan daḫı yirlerde olan daḫı Tañrı Teʿālā her nesneyi bilür ḥikmetler issidür [171] ey 

kitāb ehli ḳapanmañuz bāṭıl üzere dīnüñüzde daḫı eyitmeñüz bāṭıl söz Tañrı Teʿālā ḥaḳḳında 
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illā ḥaḳ söz diñüz bayıḳ ʿĪsā Meryem oġlıdur peyġamberdür Tañrı Teʿālānuñ daḫı kelimesidür 

ʿĪsā gönderdi anı Meryeme daḫı rūḥu’llāhdur ʿĪsā pes īmān getürüñüz Tañrıya daḫı peyġambere 

daḫı eyitmeñüz Tañrı Teʿālā üçdür dönüñüz bu sözden ḫayrlıdur sizüñ içün taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā 

bir Tañrıdur andan ġayrı Tañrı yoḳdur yücedür münezzehdür yoḳdur Tañrı Teʿālānuñ oġlı ve 

ḳızı  oġlan ve ḳızdan münezzehdür Tañrı Teʿālānuñ mülkidür göklerde olan daḫı yirlerde olan 

daḫı yiter Tañrı Teʿālā vekīl olmaġa [172] ʿār eylemez ʿĪsā ḳul olmaḳdan Tañrı Teʿālānuñ  daḫı 

ʿār eylemez ḳulı olmaġa muḳarreb feriştehler Tañrı Teʿālānuñ daḫı kim ki  

[101a] 

ʿār eylese Tañrı Teʿālānuñ ḳulluġından daḫı büyüklense pes cümlesi Tañrı Teʿālā öñinde 

dirilseler gerek [173] pes ol kişiler kim īmān getürdiler daḫı ʿamel-i ṣāliḥ işlediler pes anlar[a] 

Tañrı Teʿālā tamām virse gerek s̱evāblarını arturur anlara kereminden niʿmetini daḫı ol kişiler 

kim ʿārlandılar Tañrınuñ ḳulluġından daḫı büyüklendiler pes Tañrı Teʿālā anlara ʿaẕāb itse 

gerek yürekler acıdıcı ʿ aẕābla daḫı bulmazlar kendülere Tañrı Teʿālādan ġayrı dōst yardım idici 

ʿaẕābdan ḳurtarıcı [174] ey nāslar taḥḳīḳ geldi size muʿcizātlar ki Ḳur’āndur sizi yaradan 

Tañrıñuzdan daḫı indü[r]dük size āşikāre nūr ki Ḳur’āndur [175] pes ol kişiler kim īmān 

getürdiler Tañrı Teʿālāya daḫı ṣıġındılar ol Tañrıya pes Ḥaḳḳ Teʿālā anları givirse gerekdür 

raḥmetine kendünüñ daḫı keremine  

[101b] 

daḫı hidāyet virür anlara kendü ḥażretine varmaġa ṭoġru yol virür [176] fetvā isterler senden 

eyit yā Muḥammed eyit yā Muḥammed Tañrı Teʿālādur size fetvā viren mürüvveti ḥaḳḳında 

eger bir kişi helāk olsa ol kişinüñ oġlı ḳızı olmasa daḫı atası anası olmasa daḫı anuñ ḳız ḳardaşı 

olsa pes ol ḳız ḳardaşuñ naṣīb[i] nıṣfdur anasından kalan māldan daḫı ol ḳız ḳardaş cemiʿ mīrās̱ı 

alur eger olmasa ol meyyitüñ oġlı ve ḳızı eger iki ḳız ḳardaş olsa pes ol ḳız ḳardaşa iki nişān 

olur tereke mālından eger çoḳ ḳardaşlar olsa erlerden daḫı ʿavratlardan pes erkek naṣīb iki dişi 

naṣībdür beyān eyledi size Tañrı Teʿālā azmayasız daḫı Tañrı Teʿālā cemiʿ nesneyi bilicidür  

Sūretü’l-Mā’ide 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

[102a] 

[1] ey īmān getürenler tamām eyleñüz ʿahdleri ḥelāl oldı size cemiʿ ḥayvānātlar līkin şu nesne 

kim oḳunur size ḥelāl olmaz size av avlamaḳ daḫı size ḥarām olmışken bayıḳ Tañrı Teʿālā ḥükm 

eyler diledügin [2] ey īmān getürenler daḫı ḥelāl görmeñüz ḳurbānları daḫı ḥelāl görmeñüz 

Mekkeye daḫı ḳaṣd eyleyenleri daḫı öldürmegi ḥelāl görmeñüz isterler keremini Çalaplarından 

daḫı isterler rāżīlıġını vaḳtā kim iḥrāmdan çıḳsañuz pes av avlañuz  daḫı bıraḳmasun sizi 
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yaramazlıġa yaramazlıḳ eylemesi bir ḳavmüñ  döndürdiler Mekketu’llāhdan taʿaddī eylemeñüz 

daḫı biribirüñüze yardım eyleñüz  

[102b] 

eylük üzerine daḫı taḳvā üzerine yardım eyleñüz daḫı yardım eylemeñüz yaramazlıḳ üzerine  

daḫı düşmānlıḳ üzerine yardım eylemeñüz daḫı  ḳorḳuñuz Tañrı Teʿālāya taḥḳīḳ Tañrı 

Teʿālānuñ  ʿaẕābı ḳatıdur [3] ḥarām oldı size24 murdār olmışlar daḫı ḳanlar yimegi daḫı ṭoñuz 

eti daḫı boġazlanan Tañrı Teʿālā adınsuz ol ḥarāmdur daḫı ṣuya boġulmış ḥayvān daḫı oda 

yanmış ḥayvān daḫı ṭaġdan düşüp ölen ḥayvanāt daḫı ḳoçlar birbirin süsmekle ölen daḫı yırtıcı 

cānverler yidügi illā boġazlasañuz ḥarām olmaz daḫı boġazlanan ṣanemler üzerine ḥarāmdur 

daḫı ḳısmet olınan ḥarāmdur ezlāmla yaʿnī ezlām kāfir oyunıdur bu didigimiz Tañrı bugün ʿāṣī 

olmaḳdur ümīd kesdi Tañrı Teʿālādan ol kişiler kim kāfir oldılar sizüñ dīnüñüzden pes 

ḳorḳmañuz anlardan daḫı ḳorḳuñuz Tañrı Teʿālādan bugün tamām eyledüm size dīnüñüzi daḫı 

ben tamām itdüm size benüm niʿmetlerümi daḫı ben rażı oldum  

[103a] 

siz İslām dīni üzerine s̱ābit olasız pes kim żarūrete düşse açlıḳdan ḳaṣd eylemese yaramazlıġla 

taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā yazuḳlar baġışlayıcıdur raḥmet idicidür ḳullarına [4] ṣorarlar senden yā 

Muḥammed ne nesne ḥelāldür anlara eyit yā Muḥammed ḥelāl oldı size pāk niʿmetler daḫı ne 

kim ögretseñüz ḳuşlardan kelblerden anlara ögredürsiz ögretdüginden size Tañrı Teʿālā pes 

yiñüz dutduġı avlardan sizüñ-i-çün daḫı ẕikr eyleñ adını Tañrı Teʿālānuñ av üzerine daḫı 

ḳorḳuñuz Tañrı Teʿālādan taḥḳīḳ tiz ḥisāb eyler müʿmin ḳullarına [5] bugün ḥelāl oldı size pāk 

niʿmetler daḫı ṭaʿām ol kişilerüñ ki Yahūdīler Nasrānīlerdür ḥelāldür size daḫı sizüñ ṭaʿāmuñuz 

ḥelāldür anlara daḫı yüzi ṣulu ʿavratlar 

[103b] 

mümine ʿavratlardan daḫı eyü ʿavratlar ḥelāldür size ol kişilerüñ ḳızlarından ki anlara kitāb 

virilenleri sizden öñdin ḳaçan virseñüz anlara mehirlerini eyü evlenmekle zināyla degül daḫı 

oynaş idinmekle degül oynaş idiciler gibi degül daḫı kim kāfir olsa īmān getürmek ile bayıḳ 

bāṭıl anuñ ʿameli daḫı ol īmāna kāfir olanlar ḳıyāmet güninde ziyānlulardan olurlar [6] ey īmān 

getürenler vaḳtā kim dursañuz namāza pes yuyuñuz yüzlerüñüz daḫı ellerüñüz dirseklerle bile 

daḫı mesh yeleñüz başuñuzı daḫı yuyuñuz ayaḳlaruñuzı ökçelerlebile daḫı eger olsañuz cenābet 

pes ārī idüñüz bedenlerüñüzi daḫı eger olsañuz ḥasta yāḫūd seferde olsañuz yāḫūd  bevil gelse 

sizden biriñüzde[n] biriñüze  

 

 
24 "size" kelimesi metinde iki defa yazılmıştır. 
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[104a] 

ġayıtdan gelse yāḫūd yapuşsañuz ʿavratlaruñuza pes ṣu bulmazsañuz ġusl itmesine pes 

teyemmüm eyleñüz ārī ṭopraġla pes silüñüz yüzlerüñüzi daḫı ellerüñüzi o ṭopraḳda dilemez 

Tañrı Teʿālā zaḥmet ḳılmaġı size dīn-i İslāma bedenüñüzden çıḳandan ammā Tañrı Teʿālā diler 

ki arıda sizi murdārlardan daḫı tamām ide niʿmetlerini size ola kim şükr eyleyesiz Tañrı 

Teʿālānuñ niʿmetlerine [7] daḫı añuñuz niʿmetlerini Tañrı Teʿālānuñ ki size virmişdür daḫı 

añuñuz ol ʿahd ki sizüñle muḥkem eyledi ol ʿahdi vaḳtā kim eyitdüñüz biz istedük daḫı biz 

muṭiʿ olduḳ daḫı ḳorḳuñuz Tañrı Teʿālādan taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā bilicidür göñlüñüzden geçen 

fikirleri [8] ey īmān getürenler oluñuz durıcılar ḥaḳ üstine Allāh-i-çün ṭanuḳlar ʿadlle daḫı 

bıraḳmasun sizden bir ḳavm yaramazlıġa  

[104b] 

ʿadl eylememekleʿadl eyleñüz ol ʿadl yaḳīnraḳdur taḳvāya daḫı ḳorḳuñuz Tañrı Teʿālādan 

taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā işledüġüñüzi [9] vaʿde eyledi Tañrı Teʿālā īmān getürenlere daḫı eyü ʿamel  

işleyenlere vaʿde eyledi vardur anlar-içün yarlıġanmaḳlıḳ daḫı ulu ecr vardur [10] daḫı ol kişiler 

kim kāfir oldılar daḫı yalanladılar bizüm āyetlerümüzi anlardur cehennem ehli [11] ey īmān 

getürenler añuñuz niʿmetlerini Tañrı Teʿālānuñ size virdügi vaḳtā kim bir ḳavm ḳaṣd eyledi el 

uzatmaġa sizi helāk itmekden pes Tañrı Teʿālā menʿ eyledi ellerini sizi helāk itmekden daḫı 

ḳorḳuñuz Tañrı Teʿālādan daḫı Tañrı Teʿālāya tevekkül eylesün müʾminler [12] daḫı aldı Tañrı 

Teʿālā ʿahdini Benī İsrāʾīl ḳavmindeñ daḫı biz gönderdük anlara on iki naḳīb  

[105a] 

daḫı eyitdi Tañrı Teʿālā ben sizüñle bileyem eger durġursañuz namāzı daḫı virürseñüz zekāt[ı] 

daḫı īmān getürürseñüz benüm peyġamberlerüme daḫı ʿizzet eyleseñüz peyġamberlere daḫı 

ödünç virseñüz Allāh Teʿālā rıżāsıyçün güzel ödünç virmekle giderürdük sizden günāhlaruñuzı 

daḫı givirürüz sizi cennetlere ki aḳar aġaçları altından ırmaḳlar pes kim ki kāfir olsa bu 

didigümüzden ṣoñra sizden taḥḳīḳ azmışdur yaramazlıġla ṭoġru yoldan [13] pes bozduḳlarıyçün 

ʿahdlerini biz laʿnet eyledük anlara daḫı biz ḳılduḳ göñüllerini ḳatı ṭaşdan giderürler 

kelimelerini Allāh Teʿālānuñ yirinden daḫı unutdılar naṣīblerini şol ẕikrüñle oḳuduḳ anlara 

hemīşe muṭiʿ olursız ḥāyīnlerine anlardan az kişiler  

[105b] 

vardur ki ḥāyin olmaz anlardan pes ʿafv eyle yā Muḥammed anlardan ḫıyānetlerini daḫı 

ṣuçlarından geç taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā sever eylük idicileri [14] daḫı ol kişilerden kim eyitdiler 

biz yardım idicilerüz biz alduḳ ʿahdlerini pes unutdurduk naṣīblerini ol ẕikrde ki indi anlara biz 

bıraḳduḳ aralarında düşmānlıġı daḫı kīn eylemegi ḳıyāmet günine degin daḫı ḫaber virse gerek 
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anlara Tañrı Teʿālā işledüklerini [15] ey kitāb ehl[i] taḥḳīḳ geldi size bizüm peyġamberimüz 

beyān eyledi size çoḳ nesneyi ki ṣaḳlayıcı olsañuz Ḳur’āndan daḫı ʿafv eylerdi sizi çoḳ 

günāhlardan taḥḳīḳ geldi size Tañrı Teʿālādan nūr daḫı Ḳur’ān her eyü yaramazı bellü idici [16] 

hidāyet virür Tañrı Teʿālā ol kişilere kim tābiʿ olurlar Tañrı Teʿālānuñ rıżāsına selāmet yolına 

daḫı çıḳarur anları Tañrı Teʿālā  

[106a] 

ḳarañulıḳdan aydınlıġa Tañrı Teʿālānuñ daḫı ḳulavuzlaruz anları ṭoġru yola [17] taḥḳīḳ ol 

kāfirler eyitdiler bayıḳ Tañrı Teʿālā ol Meryem oġlı Mesīḥdür eyit yā Muḥammed pes kimdür 

menʿ eyler Tañrı Teʿālā bir nesneyi eger dilese helāk eylemege Meryem oġlı ʿĪsāyı daḫı anası 

Meryem daḫı yir ehlinüñ ḳamusını daḫı Tañrı Teʿālānuñ mülkidür göklerüñ pādişāhlıġı daḫı 

yirlerüñ pādişāhlıġı daḫı yirle gökler arasında olanuñ pādişāhlıġı Tañrı Teʿālā yaradur  ne kim 

dilese daḫı Tañrı Teʿālā her nesnenüñ üzerine ḳādirdür [18] daḫı eyitdi Yahūdīler daḫı 

Naṣrānīler biz oġlanlarıyuz Tañrı Teʿālānuñ daḫı biz dōstlarıyuz eyit yā Muḥammed pes niçün 

ʿaẕāb olınur siz[e] günāhlaruñuzla belki siz ādem oġlını siz bir niçesinden yaratduġı ḫalḳuñ 

günāhlarını yarlıġar kimden dilese  

[106b] 

daḫı ʿaẕāb ider kime dilese daḫı Tañrı Teʿālānuñ mülkidür gökler ehl[i] daḫı yirler ehl[i] daḫı 

ikisinüñ arasında olanlar mülkidür daḫı ʿāḳıbet varacaḳ yirümüz Tañrı Teʿālādur [19] ey kitāb 

ehl[i] taḥḳīḳ geldi size bizüm peyġamberimüz beyān eyledi size kesildügi zamānda nebīlerden 

tā ki eyitmeyesiz gelmedi bize cennetleri muştulayıcı daḫı dimeyesiz gelmedi bize 

cehennemden ḳorḳudıcı bayıḳ geldi size muştulayıcı cennetleri ve eylükleri daḫı cehennemden 

yıġlandurıcı daḫı Tañrı Teʿālā her nesneye ḳādirdür ḳudreti kāmildür [20] daḫı ẕikr eyle yā 

Muḥammed vaḳtā kim Mūsā eyitdi ḳavmine ey benüm ḳavmüm añuñuz niʿmetlerini Tañrı 

Teʿālānuñ ki size virmişdür vaḳtā kim yaratdı Tañrı Teʿālā sizden nebīler daḫı ḳıldı sizden 

pādişāhlar daḫı virdi size ol nesneyi kim hīç virmiş degüldi bir kimesne ʿālemlerden [21] ey 

benüm ḳavmüm girüñüz ol yir ki Ḳuds ıḳlīmidür farż eyledi Tañrı Teʿālā size ġazā eylemegi 

daḫı dönmeñüz  

[107a] 

arduñuzdan pes dönersiz dünyā vü āḫiretüñüze ziyān idüben [22] ḳavm eyitdiler ey Mūsā taḥḳīḳ 

Ḳuds ıḳlīminde bir ḳavm vardur ki cebbārīler ve mütekkebbirler daḫı biz o Ḳudse giremezüz tā 

ol ḳavm çıḳmayınca Ḳudsden pes çıḳsalar ol ḳavm Ḳudsden biz girdük Ḳudse [23] eyitdi er 

kişi Benī İsrāʾīl ḳavminden ki ḳorḳarlardı Tañrı Teʿālādan ki niʿmetlerinden virmişdür Tañrı 

Teʿālā ol ikisine Ḳuds ḳavminüñ üzerlerine ḳapudan vaḳtā kim girseñüz Ḳuds ḳapusından 
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taḥḳīḳ siz anlara ġālib olu[r]sız daḫı Tañrı Teʿālāya ṣıġınuñuz eger oldıysañuz müʾminler [24] 

ḳavm eyitdiler ey Mūsā biz gidemezüz o Ḳudse mādām ki ol ḳavm anda dururlar pes sen var 

yā Mūsā daḫı Çalabuñ varsun pes ṣavāş eyle ol ḳavm-birle biz bunda oturalum [25] Mūsā eyitdi 

ey beni yaradan Allāh 

[107b] 

ben mālik degülem kimseye illā nefs[üme] mālikem daḫı ḳarındaşum Hārūna pes ayır bizi 

fāsıḳlar ḳavminüñ arasından [26] Allāh Teʿālā eyitdi ḳamusı taḥḳīḳ senüñ ḳavmüñe ḥarāmdur 

anlara Ḳudse girmekle ḳırḳ yıla degin ʿāciz olup yürüsünler yiryüzinde pes ḳayırma bir ḳavme 

ki fāsıḳlardur [27] daḫı oḳı yā Muḥammed anlara Ādem peyġamberüñ iki oġlı ḫaberini ḥaḳḳla 

vaḳtā kim oġlanları ḳurbān itdiler pes eyledük ikisinden biriñün ḳurbānı daḫı ḳabūl eylemedük 

birisinüñ ḳurbānından ḳurbānı ḳabūl olmayan ḳurbānı ḳabūl olana eyitdi ben seni deplerem 

ḳurbānı ḳabūl olan ḳardaşı eyitdi taḥḳīk ḳabūl eylemez ḳurbānını yaramaz kişinüñ Tañrı Teʿālā 

illā eyü kişinüñ ḳurbānını ḳabūl eyler [28] eger uzatsañ baña elüñi deplemek içün beni taḥḳīḳ 

ben uzatmazam ölümi saña seni deplemek içün taḥḳīḳ ben ḳorḳaram Tañrı Teʿālādan ki 

ʿālemlerüñ rabbidür [29] ben dilerem ki benüm yazuġumı götüresin benüm yazuġumı daḫı 

senün yazuġuñı  

[108a] 

pes olursın cehennem ehlinden daḫı cehennem ʿaẕābı cezāsıdur żālim olanlaruñ [30] pes muṭiʿ 

oldı Ādem oġlı nefsini deplemege ḳardaşı pes depledi ḳardaşı pes depleyen oldı dünyāda ve 

āḫiretde ziyānkārlardan [31] pes gönderdi Tañrı Teʿālā bir ḳarġayı aġzında dutardı bir ölü 

ḳarġayı yiri eşdi burnuyla  göstermek içün niçe ṣaḳlamaḳ gerekdür ol öli ḳardaşını Ḳābil eyitdi 

vay benüm ʿaḳluma ben ʿāciz oldum benüm aḳlum olmadı işbu ḳarġa ʿaḳlı gibi  gömeydüm 

yire ḳardaşum ölüsüni pes peşīmān oldı ḳardaşını depledüginden [32] anuñ içün biz farż 

eyledük Benī İsrāʾīl ḳavmüñe taḥḳīḳ kim ki bir kişiyi deplese ġayrı kişi deplemeksüzin ya fesād 

eylemeksüzin yiryüzinde pes cemiʿ Ādem oġlanların deplemiş gibidür 

[108b] 

daḫı kimesneyi diriltse taḥḳīḳ cemiʿ Ādem oġlanlarını diriltmiş gibidür taḥḳīḳ Benī İsrāʾīl 

ḳavmine nebīleri ulu muʿcizātlarla andan ṣoñra çoġı Benī İsrāʾīl ḳavminden peyġamberleri 

muʿcizātla geldikden ṣoñra yiryüzinde fesādlıḳ ḳıldılar [33] taḥḳīḳ ol fesād idenlerüñ cezāları 

Tañrı Teʿālā buyruġından çıḳup daḫı nebīnüñ buyruġından çıḳmaḳladur yiryüzinde fesād 

ḳılmaḳlıġla cezāları ol fesād idenlerüñ deplemekdür yāḫūd aṣmaḳlıḳdur yāḫūd eller[i] 

kesilmeḳdür daḫı ayaḳları ḫilāfından yaʿnī ṣaġ eliyle sol ayaġı kesilmekdür ya sürülmekdür 

yiryüzinden anuñ olmaḳ fesād idenleri ḳatı rüsvāylıḳdur dünyāda daḫı anlar içün vardur 
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ḳıyāmet güninde ulu ʿ aẕāb vardur [34] illā ol kişiler kim tevbe eylediler dutmazdan öñdin taḳdīr 

olmadan anlara bu rüsvāylıḳ pes bilüñüz taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā ḳullarına yazuḳlar baġışlayıcıdur 

raḥmet idicidür müʾminlere [35]  ey īmān getürenler 

[109a] 

ḳorḳuñuz Tañrı Teʿālādan daḫı yitişüñüz Tañrı Teʿālāya yaḳīn olmaġı daḫı ġazā eyleñüz Tañrı 

Teʿālā yolında ola kim cehennem ʿaẕābından felāḥ olup dünyā ve āḫiret murādlarına yitişesiz 

[36] taḥḳīḳ ol kişiler kim kāfir oldılar eger olsa anlaruñ yiryüzindekinüñ ḳamusı daḫı anuñ gibi 

bile olsa fidye virseler ḳurtulmaġ içün ʿaẕābından ḳıyāmet güninüñ ḳabūl olmaya anlardan daḫı 

anlar içün vardur yürekler acıdıcı ʿaẕāb [37] dilerler çıḳmaġa cehennem odından daḫı yoḳdur 

anlara çıḳmaḳlıḳ o cehennemden daḫı anlar içün vardur dāʾim ʿaẕāb idici [38] daḫı uġrı er 

kişinüñ daḫı uġrı ʿavratuñ pes kesüñüz ikisi ellerini cezāsıdur ḳazanduḳları günāhları sebebiyle 

ʿaẕāblarıdur Tañrı Teʿālādan daḫı Tañrı Teʿālā ʿazīzdür ḥükm idicidür her şeyʾe [39] pes kim 

ki tevbe eylese żulm itdüginden ṣoñra  

[109b] 

daḫı ṣāliḥ olsa eyü ʿamel eylese taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā anuñ tevbesini ḳabūl eyler bayıḳ Tañrı 

Teʿālā yazuḳlar baġışlayıcı raḥmet eyleyicidür [40] ya bilmez misin yā Muḥammed bayıḳ Tañrı 

Teʿālānuñ mülkidür göklerde olan daḫı yirlerde olan ʿaẕāb eyler Tañrı Teʿālā kime dilese daḫı 

ʿafv eyler kime dilese daḫı Tañrı Teʿālā her nesneye ḳādirdür [41] ey peyġamber seni melūl 

eylemesün ol kişiler kim dürişürler kāfirde ol kişilerden kim eydürler biz īmān getürdük 

dilleriyle daḫı īmān getürmezler göñülleriyle daḫı ol kişilerden Yahūdī oldılar işidicilerdür 

yalan sözleri işidicilerdür bir ġayrı ḳavm içün gelmezler saña yā Muḥammed illā tebdīl 

eylemek-i-çün kelimeleri yirlerinden ṣoñra eydürler eger virilse size bu kelimeler pes aluñuz ol 

kelimeleri daḫı eger kelimeler size  

[110a] 

virilmese pes ḥaẕer eyleñüz daḫı bir kimesne dilerse Tañrı Teʿālāyı azdurmaġa pes mālik olmaz 

ol kimesne ḫalāṣ olmak ʿ aẕābından Tañrı Teʿālānuñ hīç bir nesne ile anları dilemez Tañrı Teʿālā 

arıtmaġa anlaruñ yüreklerini anlar içün vardur dünyāda ḳatı rüsvāylıḳ daḫı anlar içün vardur 

āḫiretde ulu ʿaẕāb [42] ġāyet de işidicidür yalanı ve yiyicilerdür ḥarāmı eger saña gelseler yā 

Muḥammed pes ḥükm eyle aralarında yāḫūd yüz dönder anlardan eger yüz döndürseñ anlardan 

saña hīç ziyān idemezler bir nesne ile eger ḥükm eyleseñ sen pes ḥükm eyle aralarında ʿadlle 

taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā sever ʿadl eyleyicileri [43] daḫı niçe ḥükm itdürürler saña yā Muḥammed 

daḫı kendüler ḳatında Tevrāt varken o Tevrātda Tañrı Teʿālā ḥükm[i] vardur andan ṣoñra yüz 

dönderdüler Tañrı Teʿālā ḥükmini bildüklerinden ṣoñra daḫı anlar degüldür  
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[110b] 

müʾminler ile [44] taḥḳīḳ biz indürdük Tevrātı o Tevrātda hidāyet vardur daḫı nūr vardur ḥükm 

iderler o Tevrāt ile nebīler ol kişiler kim münḳād olmış Tañrıya Yahūdī olanlar daḫı Tañrı 

Teʿālāya ḳullıḳ idenler daḫı ʿālemler ḥükm iderler bildükleriyle Tañrı Teʿālā kitābından daḫı 

aña ṭanuḳ oldılar pes ḳorḳmañuz ādemīlerden daḫı ḳorḳuñuz benden daḫı  ṣatun almañuz benüm 

āyetlerümi az bahā-birle daḫı kim ki ḥükm eylemese Tañrı Teʿālā indürdügi Ḳur’ān ile pes 

anlardur dünyāda ve āḫiretde kāfirler [45] daḫı biz farż eyledük anlara o Tevrātda bir kişiyi bir 

kişi içün deplemek daḫı gözi gözi yirine daḫı burunı burun yirine daḫı ḳulaḳ ḳulaḳ yirine daḫı 

dişi diş yirine daḫı yaraları ḳıṣāṣ eyleñüz pes kim ki ṣadaḳa eylese 

[111a] 

anı pes ol ṣadaḳa kefāretdür aña daḫı kim ki ḥükm eylemese Tañrı Teʿālā ḥükm indürdügi ḥükm 

ile pes anlardur dünyāda ve āḫiretde żālimler olanlar [46] daḫı biz gönderdük nebīler ardınca 

Meryem oġlı ʿĪsāyı gerçekleyici öñinçe gelen Tevrāt kitābını daḫı ʿ’Īsāya biz virdük İncīl o 

İncīlde hidāyet vardur ḥaḳḳa yaḳīn olmaġa daḫı nūr vardur ḫalḳa tecellī eylemege daḫı 

gerçekleyicidür yaʿnī ṭoġru yol bildürür ileyince gelen Tevrātdan daḫı hidāyetdür daḫı ögütdür 

Tañrı Teʿālādan ḳorḳucılara [47] daḫı ḥükm eylesün İncīl ehl[i] Tañrı Teʿālā indürdügi ḥükmle 

o İncīl ḥükminde daḫı kim ki ḥükm eylemese Tañrı Teʿālā indürdigi ḥükmle pes anlardur 

dünyāda  ve āḫiretde fāsıḳlardur [48] daḫı biz indürdük saña yā Muḥammed Ḳur’ānı ḥaḳḳla 

gerçekleyicidür öñince gelen kitābları  

[111b] 

daḫı ṣaḳlayıcıdur yaʿnī gözcidür İncīle pes ḥükm eyle yā Muḥammed aralarında Tañrı Teʿālā 

indürdügi Ḳur’ānla daḫı tābiʿ olma anlaruñ hevāsına ḥaḳ ḥükminden ṣoñra ki geldi saña yā 

Muḥammed ḥaḳdan her bir ṭāʾifeye biz ḳılduḳ sizden bir şerīʿat daḫı anlardan bir yol ḳılduḳ  

eger dileseydi Tañrı Teʿālā sizi ḳılurdı bir ümmet ammā sizi ṣınamaḳ içün size virdügi nesnede 

pes sebḳat itdük ḫayr işleri işlemekde Tañrı Teʿālāyadur dönmegi cümleñüzüñ ḫaber virür size 

ol nesneyi eylesiz anda çekişdüñüz [49] daḫı ḥükm eyle yā Muḥammed mābeynlerinde Tañrı 

Teʿālā indürdügi ḥükmle daḫı tābiʿ olma anlaruñ hevālarına daḫı ḥaẕer eyle anlardan ki seni 

azdurmasunlar niçesinden ol ḥükmle indürdi Tañrı Teʿālā saña pes eger yüz döndürseler pes 

sen bil yā Muḥammed taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā diler  

[112a]  

anları muṣībetlere uġrada niçe günāhları sebebiyle daḫı çoḳ kişiler ādemīlerden fāsıḳlardur [50] 

ya isterler mi cāhiller ḥükmini daḫı kim ki  gökçek ḥükm eylese Tañrı Teʿālā ḥükminden 

ġayrıyla bir ḳavm ki  yaḳīn bileler [51] ey īmān getürenler idinmeñüz Yahūdīleri daḫı 
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Naṣrānīleri dōst anlar biribirine dōstlardur daḫı kim dōst idinse anları sizden pes o kimesne  

Yahūdī ve Naṣrānīlerdendür taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā hidāyet virmez bir ḳavme ki żālimlerdür [52] 

pes görürsin ol kişileri ki yüreklerinde münāfıḳlıḳ vardur ivişürler anlarla dōst olurlar eydürler 

ḳorḳaruz ki bize bir muṣībet yitişe pes ola ki Allāh Teʿālā nuṣret vire Müselmānlıḳ ġālib ola 

yāḫūd bir iş ola Tañrı Teʿālā  

[112b] 

ḳatından pes olalar giz fikirleri kendülerinde peşīmān olalar [53] daḫı eydür anlar ki īmān 

getürdiler ya bunlar anlar mıdur ki and içdiler Tañrı Teʿālāya güçler[i] yitdükçe ḳatı and 

içmekle taḥḳīḳ anlar sizüñledür bāṭıl oldı ʿamelleri pes anlar dīnlerinde ziyā[n] itdiler [54] ey 

īmān getürenler kim ki mürted olsa sizden dīninden dönse pes getürse gerek Tañrı Teʿālā ḳavmi 

ki Tañrı Teʿālā sever anları daḫı anlar Tañrı Teʿālāyı sever miskīnlik iderler müʾminler üzerine 

ḳuvvetlülerdür kāfirler üzerine ġazā iderler yolında Tañrı Teʿālānuñ daḫı ḳorḳmazlar melāmet 

idicilerüñ melāmetinden bu didigümüzi Tañrı Teʿālā virür fażlından kereminden ki dilese daḫı 

Tañrı Teʿālānuñ raḥmet vāsiʿdür ḳullarını bilicidür [55] taḥḳīḳ sizüñ dōstuñuz Tañrı Teʿālādur 

daḫı peyġamberdür  

[113a] 

daḫı ol kişilerdür ki īmān getürmişler Allāh nebīye daḫı ḳılanlar namāzı daḫı virenler zekātı 

sizüñ dōstlaruñuzdur daḫı anlar rükūʿ idicilerdür [56] daḫı kim ki dōst idinse Allāh daḫı resūlüni 

daḫı īmān getürici müʾminleri taḥḳīḳ Ḥaḳḳ Teʿālā ḥizbi yaʿnī bölügi ġāliblerdür [57] ey īmān 

getürenler dōst idinmeñüz ol kişileri ki aldılar sizüñ dīnüñüzi masḫaralıġla daḫı oyun idenler 

şunlardan ki kitāb virildi sizden öñdin daḫı dōst idinmeñüz kāfirleri daḫı ḳorḳuñuz Tañrı 

Teʿālādan eger müʾmin iseñüz  [58] ḳaçan nidā eyleseñüz namāza o nidāyı  kāfirler alurlar 

masḫaralıġa daḫı oyuncaḳ idinürler anuñ gibi idenler taḥḳīḳ ʿaḳılsuz ḳavmdür [59] eyit yā 

Muḥammed ey Yahūdīler Naṣrānīler bizden intiḳām eylemezsiz 

[113b] 

illā biz īmān getürdügümüz içün mi intiḳām idersiz Tañrı Teʿālāya daḫı bize inen kitāba īmān 

getürdügümüz içün mi daḫı bizden öñdin inen kitāblara īmān getürdügümüz içün taḥḳīḳ sizüñ 

çoḳ kişilerüñüz fāsıḳlardur [60] eyit yā Muḥammed size ḫaber vireyin mi bu didigümüzden 

beterini ki ġāyet yaramazdur Tañrı Teʿālā ḳatında daḫı kim ki laʿnet eyledi Tañrı Teʿālā daḫı  

ḫışm eyledi aña daḫı ḳıldı anları maymūnlar daḫı toñuzlar daḫı şeyṭāna ʿibādet idiciler anlaruñ 

yaramazdur mekānları daḫı ġāyet azmışlardur ṭoġru yoldan [61] vaḳtā kim gelseler eydürler  
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biz īmān getürdük taḥḳīḳ saña girdiler küfrle daḫı anlar senüñ ḳatuñdan çıḳarlar küfrle daḫı 

Tañrı Teʿālā bilür yüreklerinde ṣaḳladuḳlarını [62] daḫı görürsin çoġı anlardan ivişürler 

yaramazlıḳlarda daḫı düşmānlıḳlarda daḫı ḥarāmları ne  ḳatı yaramazdur 

[114a] 

işledüklerin [63] niçün yıġlandurmadı anları eyü kişiler daḫı ʿālimler söyledükleri 

yaramazlıḳlardan daḫı ḥarām yimekden ne ḳatı yaramazdur işledükleri işleri [64] eyitdi 

Yahūdīler Tañrı Teʿālānuñ eli zencīr ile baġludur baġlansun Yahūdīlerüñ elleri zencīr ile daḫı 

laʿnet olsun Yahūdīlere eyitdiler sözleri sebebiyle bel Tañrı Teʿālānuñ eli açuḳdur kerīmdür 

Tañrı Teʿālā rızḳ viricidür niçe dilese daḫı ziyān ider çoġını anlardan indürdügi kitābla 

Çalabuñdan azġunlıḳ daḫı kāfirlıġı daḫı biz bıraḳduḳ mābeynlerinde düşmānlıġı daḫı biribirin 

sevmemegi ḳıyāmet günine degin vaḳtā kim od yanduralar ṣavaş ḳılmaḳ içün söyündürür 

odlarını Tañrı Teʿālā daḫı saʿy ider yiryüzinde fesād eylemek içün  

[114b] 

Tañrı Teʿālā sevmez fesād idicileri [65] daḫı eger Yahūdīler Naṣrānīler īmān getürselerdi Tañrı 

Teʿālāya daḫı ḳorḳsalardı Tañrı Teʿālādan biz giderürdük anlardan günāhlarını daḫı biz 

givirürdük anları niʿmetleri çoḳ tāze uçmaḳlara [66] daḫı anlar durġursalardı Tevrāt kitābını 

daḫı İncīl kitābını içlerinde olan  buyruḳlar[ı] dutsalardı daḫı anlara inen buyruḳları dutsalardı 

Çalaplarından yiyelerdi dürlü niʿmetleri üstlerinden daḫı ayaḳları altından anlardan bir ümmet 

isrāf eylemez daḫı çoġı anlardan ḳatı yaramaz işlediler [67] ey peyġamber yitişdür anlara saña 

inen Çalabuñdan daḫı eger yitişdürmeseñ risāleti pes yitişdürmemiş olursın benüm 

buyurduġumı daḫı Tañrı Teʿālādur seni ṣaḳlayıcıdur ḫalḳuñ şerrinden taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā 

hidāyet virmez 

[115a] 

bir ḳavme ki kāfirlerdür [68] eyit yā Muḥammed Yahūdīlere Naṣrānīlere degülsiz ḥaḳ üstine tā 

kim durġurmayınca Tevrāt ḥükmüñi daḫı İncīl ḥükmüñi daḫı size inen buyruḳları 

Çalabuñuzdan daḫı ziyāde ider çoġı anlardan saña inen Ḳur’āna Çalabuñdan azġunlıġ daḫı 

kāfirlıġ pes ḳayırma yā Muḥammed bir ḳavm içün ki kāfirlerdür [69] taḥḳīḳ ol kişiler ki īmān 

getürdiler daḫı anlar kim Yahūdīlerdür daḫı yılduza ṭapucılardur daḫı Naṣrānīlerdür kim ki īmān 

getürse Tañrı Teʿālāya daḫı ḳıyāmet günine daḫı eyü ʿamel işlese pes ḳorḳu olmaz anlara daḫı 

anlar ḳayırmaḳ olmaz [70] bayıḳ alduḳ ʿahdlerini Benī İsrā’īl ḳavminüñ daḫı biz gönderdük 

anlara peyġamberler vaḳtā kim geldi anlara  
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[115b] 

peyġamber bilmedügi nesneleri kendüleri pes bir bölügi peyġamberlerini yalanladı daḫı bir 

bölük peyġamberlerini depledi [71] daḫı ṣanurlardı ki fitne olmaz pes kör oldılar daḫı ṣaġır 

oldılar andan ṣoñra tevbe virdi Tañrı Teʿālā anlara andan ṣoñra kör oldılar daḫı ṣaġır oldılar 

çoġı anlardan daḫı Tañrı Teʿālā görür işledüklerini [72] taḥḳīḳ kāfir oldılar ol kişiler kim taḥḳīḳ 

Tañrı Teʿālā Meryem oġlı ‘Īsādur daḫı eyitdi ‘Īsā ey Benī İsrāʾīl ḳavm[i] ʿibādet eyleñüz Tañrı 

Teʿālā ki beni yaratdı daḫı sizi yaratdı ol Allāh kim ki şirk getürse Tañrı Teʿālāya taḥḳīḳ ḥarām 

eyledi Tañrı Teʿālā o şirk getürene cenneti daḫı şirk getürenüñ yiri cehennemdür daḫı żālim 

içün yoḳdur yardım idici [73] taḥḳīḳ kāfir oldı ol kişiler kim eyitdiler Tañrı Teʿālā üçüñdür daḫı 

yoḳdur Tañrı Teʿālā  

[116a] 

illā birdür Tañrı Teʿālā daḫı eger dönmeseler söyledükleri sözden yapışacaḳdur ol kişiler ki 

kāfir oldı anlardan yürekler acıdıcı ʿaẕāb [74] pes niçün tevbe eylemezler Tañrı Teʿālāya daḫı 

niçün günāhlarına istiġfār eylemezler Tañrı Teʿālādur ḳullarını yarlıġayıcı raḥmet idici [75] 

degüldür Tañrı Meryem oġlı ʿ Īsā illā Tañrı Teʿālānuñ peyġamberidür taḥḳīḳ geçdi ʿ Īsādan evvel 

peyġamberler daḫı ʿ Īsānuñ anası Meryem gerçeklerdendür ʿ Īsā ile Meryem yimek yirlerdi nażar 

eyle yā Muḥammed niçe beyāñ eylerüz anlara muʿcizātları andan ṣoñra nażar eyle niçe söylerler 

yalanları [76] eyit yā Muḥammed ya ṭapar mısız Tañrı Teʿālādan ġayrıya ki elinden gelmez size 

ziyān eylemege daḫı fāyide eylemege daḫı Tañrıdur her nesneyi işidici ve bilici [77] eyit yā 

Muḥammed Yahūdīlere ve Naṣrānīlere  

[116b] 

baġlanmañuz dīnüñüzde ḥaḳ dīninden ġayrı dīne daḫı uymañuz bir ḳavmüñ hevāsına taḥḳīḳ 

azdılar sizden öñdin daḫı azdurır çoḳ kişileri daḫı azışdılar yoluñ ṭoġrısından [78] laʿnet olındı 

ol kişiler kim kāfir oldılar Benī İsrāʾīl ḳavminden Dāvūd peyġamber dili üzerine iken daḫı  

Meryem oġlı ʿĪsā dili üzerinde iken ol andan ötürü anlara oldı kim Tañrı Teʿālāya ʿāṣī olup 

kendülerine żulm eylediler [79] yaramazlıḳ iderdi biribirin yıġlandurmazlardı  yaramaz işlerden 

pes işlerlerdi yaramazlıġı ne ḳatı yaramaz oldı kāfirüñ işleri [80] görürsin çoġı anlardan dōst 

idinürler münāfıḳları anlar kim kāfir oldılar ne yaramaz ʿamel ilerü gönderdiler kāfir kendü 

içün ḫışm eyledi Tañrı Teʿālā anlara daḫı ʿaẕāb içinde anlar ebedī ḳalurlar [81] daḫı eger 

[117a] 

īmān getürselerdi Tañrı Teʿālāya daḫı peyġambere daḫı peyġambere kitāba dōst 

idinmez[dü]ñüz münāfıḳları ammā çoġı anlardan fāsıḳlardur [82] bulırsın yā Muḥammed 

Ādemīlerüñ ḳatı düşmān olanını īmān getüren müʾminlere Yahūdīleri daḫı müşrikleri daḫı 
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bulursın yaḳīnraḳ muḥabbetlerini müʾminlere anlar kim īmān getürdiler eyitdiler taḥḳīḳ 

müʾminlere yardım idicilerüz ol anuñ gibi olmaḳ ol sebebiyledür kim anlardan ḳıssīsler vardur 

daḫı zāhidler vardur daḫı anlar büyüklenmez [83] vaḳtā kim işitseler resūluʾllāh inen Ḳur’ānı 

göresiz gözlerini aḳar yaşları ṭolu oluben ḳandan ḥaḳḳı bildüklerinden eydürler ey bizi yaradan 

Çalabımuz īmān getürdük Ḳur’āna pes bizi yaz ḥaḳḳ ṭanuḳlıḳ virenlerle 

[117b] 

[84] daḫı ne oldı bize ki īmān getürmezüz Tañrı Teʿālāya daḫı bize gelene Ḥaḳḳ Teʿālādan daḫı 

umaruz ki bizi cennete givire bizi yaradan Çalabımuz bir ḳavmleki ṣāliḥlerdür [85] pes s̱evāb 

virür anlara Tañrı Teʿālā eyitdükler-içün ṭoġru sözleri cennetlerde ki aḳar aġaçları altından 

ırmaḳlar ebedī ḳalurlar ol cennete daḫı anuñ gibi olmaḳ cezāsıdur eylük idicilerüñ [86] daḫı ol 

kişiler ki kāfir oldılar daḫı yalanladılar bizüm āyetlerümüzi anlardur cehennem ehli  [87] ey 

īmān getürenler ḥarām eylemeñüz niʿmetlerüñ pāklarını size ḥelāl eyledügüni Tañrı Teʿālā daḫı 

żulm eylemeñüz taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā sevmez żulm idicileri [88] daḫı yiñüz Tañrı Teʿālā size 

virdügi rızḳlardan ḥelāllerini pāklarını daḫı ḳorḳuñuz Ṭañrıdan eyle Tañrıdan ki siz aña īmān 

getürmişsiz [89] ʿaẕāb eylemez Tañrı Teʿālā laġvla andlaruñuzda  

[118a] 

ammā ʿaẕāb eyler anlara25 ʿazīmet eyleyüp īmān ʿaḳd eylemekleanuñ kefāreti on miskīni 

ṭoyurmaḳla evsatından ehlüñüze yidürdüñüz ṭaʿāmlardan yāḫūd miskīnlere giysi eylemekdür 

namāz ḳılmasına cāʾiz olacaḳ ḳadar yāḫūd ḳul cāriye āẕād eylemekdür pes kim ki ḳādir olmasa 

bu nesnelere pes üç gün oruç dutsun oldur andlaruñ kefāreti vaḳtā kim and içseñüz ṣaḳlañuz 

bozmañuz andlaruñuzı anuñ gibi bellü ider Tañrı Teʿālā size āyetleri ola kim şükr eyleyesiz 

Tañrı Teʿālānuñ bī-nihāye niʿmetlerine [90] ey īmān getürenler bayıḳ süci içmek daḫı ḳumār 

oynamaḳ daḫı ṣanemlere māl ḫarc eylemek daḫı kāfirler oyunın oynamaḳ ḥarām necisdür bir 

işdür şeyṭān işlerinden pes ıraḳ oluñuz anlardan ola kim cehennem ʿaẕābından ḳurtulup āḫiret 

yigregine yitişesiz [91] bayıḳ şeyṭānuʾr-racīm dilemez ḫayra yeltmege illā diler ki sizi yoldan 

düşürmegi  

[118b] 

daḫı bıraḳmaġı mābeynüñüzde düşmānlıġı daḫı buġż eylemegi süci içmekde daḫı ḳumār 

oynamaḳda daḫı sizi döndürmekde Tañrı Teʿālānuñ ẕikrinden daḫı namāz ḳılmaḳdan pes niçün 

siz şeyṭāndan yıġlanmazsız [92] daḫı muṭiʿ oluñuz Tañrı Teʿālāya daḫı muṭiʿ oluñuz 

peyġamberine daḫı ṣaḳınuñuz pes eger yüz döndürseñüz pes bilüñüz ki taḥḳīḳ bizüm 

peyġamberimüze yoḳdur illā beyān idici risālet degürmek [93] yoḳdur īmān getürenlere daḫı 

 
25 anlara: andlara M. 
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ʿamel-i ṣāliḥ idenlere yazuḳ ṭaʿām yidüklerinde ve içdüklerinde vaḳtā kim Tañrıdan ḳorḳsalar 

andañ soñra ḳorḳsalar daḫı īmān getürseler andan ṣoñra ḳorḳsalar daḫı eylük eyleseler daḫı 

Tañrı Teʿālā sever eylük idicileri [94] ey īmān getürenler sizi ṣınayacaḳdur Tañrı Teʿālā bir 

nesne ile av avlamaḳdan irişmek ile ol ava ellerüñüz daḫı süñülerüñüz bilmek içün Tañrı 

Teʿālādan  

[119a] 

ḳorḳanları ġaybla pes kim ki żulm eylese bu didigümüz emirlerden ṣoñra pes anuñ-içün  

yürekler acıdıcı ʿaẕāb vardur [95] ey īmān getürenler deplemeñüz avları iḥrām içinde iken daḫı 

kim ki avı deplese sizden ḳaṣdla pes anuñ cezāsı deplemek degüldür ḥayvanātdan ḥükm eylesün 

aña iki eyü kişi ʿadlle sizden ḳurbān eylemek içün Kaʿbeye yitişdükde yāḫūd  kefāret ḥükm 

eylesün ṭaʿām yidürmege miskīnlere yā ḥükm eylesün anuñ miḳdārunca oruç dutmaġı dadmaḳ 

içün ol işüñ cezāsını ʿafv eyledi Tañrı Teʿālā ḳullarına geçen işleri daḫı kim dönse pes intiḳām 

ider Tañrı Teʿālā andan daḫı Tañrı Teʿālā ʿazīzdür intiḳām alıcıdur [96] ḥelāl oldı size 

deñizlerüñ avı daḫı yimege dünyā dirliginde size sefer eyleyenler içün daḫı ḥarām oldı size ḳara 

yirüñ avı mādām ki olsañuz iḥrām içinde daḫı ḳorḳuñuz Tañrı Teʿālādan  

[119b] 

eyle Allāh ki anuñ ḥażretinde ḥaşr olursız [97] ḳıldı Tañrı Mekkeyi beytüʾl-ḥarām durmaġ-i-

çün ḫalkuñ maʿīşeti daḫı Muḥarrem ayları daḫı ḳurbānları daḫı ḳurbān ʿalāmetlerini anuñ gibi 

siz  bilmezsiz taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā bilür göklerde olanı daḫı yirlerde olanı daḫı Tañrı Teʿālā her 

nesneyi bilicidür [98] bilüñüz taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā ḳatı ʿaẕāb ider müşriklere daḫı Tañrı Teʿālā 

yazuḳları baġışlayıcıdur raḥmet idicidür müʾmin ḳullarına [99] yoḳdur peyġambere illā 

degürmek risālet daḫı Tañrı Teʿālā bilür āşikāre işledüñüzi daḫı ṣaḳladuġuñuzı [100] eyit yā 

Muḥammed berāber olmaz yaramaz nesneyle eyü nesne daḫı begenseñ çoluḳ çoḳlıḳ 

yaramazlıġı pes ḳorḳuñuz Tañrı Teʿālādan ey ʿaḳıl issileri ola kim siz dünyāda ve āḫiretde 

ʿaẕābdan felāh olup murādlara yitişesiz [101] ey īmān getürenler  

[120a] 

ṣormañuz nice nesnelerden eger size āşikāre ḫoş gelmezse eger ṣordursañuz andan Ḳur’ān 

indügi vaḳtde āşikāre olur size ṣorduġuñuz ʿaff eyledi Tañrı Teʿālā sizi daḫı Tañrı Teʿālā 

ṣorduġuñuzdan günāhlar baġışlayıcıdur yavaşdur tiz ʿazāb eylemez [102] taḥḳīḳ anı ṣordı niçe 

ḳavmler sizden öñdin andan ṣoñra o ṣorduḳlarına kāfir olalar [103] ḥarām eylemedi Tañrı 

Teʿālā ḳulaġı kesik ḥayvanātı lākin kāfir olanlar iftirā iderler Tañrı Teʿālā ḥaḳḳında yalan 

söylemekle daḫı çoġı kāfirlerüñ ʿaḳılları yoḳdur ṣoñını fehm eylemezler [104] vaḳtā kim dinilse 

anlara  gelüñüz Tañrı Teʿālā indürdügi Ḳur’āna daḫı peyġambere inen kitāba eydür kāfirler 
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yiter bize biz bulduġumız dīn o dīn üzere atalarımuzı yāḫūd eger olsa ataları bilmediler ḥaḳḳdan 

hīç nesne daḫı hidāyet bulmadı   

[120b] 

[105] ey īmān getürenler sizüñ nefsüñüze ziyān eylemez kim ṭoġru yoldan azsa kaçan bulsañuz 

hidāyet Tañrı Teʿālāyadur sizüñ döneceġüñüz ḳamusı pes ḫaber virür size Tañrı Teʿālā 

işledügüñüzi [106] ey īmān getürenler ṭanuḳlıḳ virmek mābeynüñüzde ḳaçan biriñüze ḥāżır olsa 

ölüm vaṣiyyete vaḳtinde ṭanuḳ olsun iki ʿādil kişi sizden yāḫūd iki kişi sizden ġayrı eger siz 

sefer eyleseñüz yiryüzinde pes size yitişse ölüm muṣībeti eyleñüz ol ikisini ḥabs namāzdan 

ṣoñra pes Tañrı Teʿālā adıyla eger şek eyleseñüz ṣatun almaduḳ anı az bahāya daḫı eger ḳarābet 

olsa daḫı gizlemeñüz ṭanuḳlıġını Tañrı Teʿālānuñ taḥḳīḳ biz günāhkār oluruz ṭanuḳlıġı 

gizlersevüz [107] pes bilünse ol iki ṭanuġuñ  

[121a] 

yalan ṭanuḳlıġı yaramazlıġa lāyıḳ olduġı pes āḫirden iki kişi ṭanuḳ ṭurġursunlar ol iki ṭanuḳuñ 

yirlerine ol kişilerden ki lāyıḳ ola o iki kişi eyü kişilerden pes ol iki kişi and içüp Tañrı 

Teʿālānuñ adıyla bizüm ṭanuḳlıġumuz ḥaḳdur ol ikisinüñ ṭanuḳlıġından daḫı biz taʿaddī 

eylemedük taḥḳīḳ biz żālimlerden oluruz taʿaddī eylersüz [108] ol yaḳīnraḳdur eger getüreler 

ṭanuḳlıġı ḥaḳ üzere yüzlerine ḳarşu eger ḳorḳsalar andları dönmekden and içdüḳden ṣoñra daḫı 

ḳorḳuñuz Tañrı Teʿālādan daḫı işidüñüz daḫı Tañrı Teʿālā hidāyet virmez  bir ḳavme fāsıḳlardur 

[109] ol günde cemʿ eyler Tañrı Teʿālā peyġamberleri pes eyde anlara ne cevāb virildi size 

eydeler biz bilmezüz taḥḳīḳ ġāyet de bilicisin ġayb işleri [110] ẕikr eyle yā Muḥammed ol Tañrı 

Teʿālā 

[121b] 

ol vaḳt ki eyitdi Tañrı Teʿālā Meryem oġlı ʿĪsāya añġıl benüm niʿmetlerümi saña virdüm daḫı 

senüñ anaña ẕikr eyle ol vaḳti seni ḳuvvetlendürdüm Cebrā’īl ile nāslara söyledüñ beşikdeyken 

daḫı pīr olduḳda vaḳtā kim saña ögretdük Ḳur’ānı daḫı ḥikmeti daḫı Tevrāt ögretdük daḫı İncīl 

ögretdük vaḳtā kim düzdük balçıḳdan ḳuş ṣūretinde benüm buyruġumla üfüresün o ṣūret de pes 

ḳuş olsun benüm buyruġumla daḫı ḫoş idersin göz[sü]zleri daḫı ebraṣları benüm buyruġumla 

vaḳtā kim çıḳarduñ ölüleri benüm buyruġumla daḫı menʿ eyledüm Benī İsrāʾīl ḳavmini senden 

ol vaḳt kim sen geldüñ muʿcizātlarla pes eyitdi kāfir olanlar anlardan bu degüldür illā siḥr 

idicidür [111] daḫı ben vaḥy eyledüm ḥavāriyyūne  

[122a] 

īmān getürüñüz baña daḫı benüm peyġamberüme eyitdiler biz īmān getürdük daḫı bize ṭanuḳ 

ol ki biz Müselmānlaruz [112] vaḳtā kim ḥavāriyyūn eyitdi ey Meryem oġlı ʿĪsā güci yiter mi 
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seni yaradan Çalabuñ bize indüre mā’ide gökden ʿĪsā eyitdi ḳorḳuñuz Tañrı Teʿālādan eger 

müʾminler iseñüz [113] Ḥavāriyyūn eyitdi dilerüz yiyevüz ol māʿideden daḫı muṭmaʾīn bizüm  

göñlümüz daḫı bilevüz ki taḥḳīḳ sen gerçek peyġamber olduġını daḫı oladur ol māʿideye 

ṭanuḳlardan [114] ʿĪsā eyitdi ey bizüm yaradan Çalabımuz indür bize bir ṣofra yimek gökden 

bize bayram olsun bizüm evvelümüze daḫı āḫirümüze daḫı bir muʿcizāt ola baña senden daḫı 

bizi rızḳlandur 

[122b] 

daḫı sen yigregsin rızḳ viricilerden [115] Tañrı Teʿālā eyitdi taḥḳīḳ ben indürdüm o māʿideyi 

size pes kim ki kāfir olsa māʿide size geldükden ṣoñra ben aña bir ʿaẕābla ʿaẕāb iderem ki ol 

ʿaẕābı hīç bir kimseye eylemezem ʿālemler ḫalkından [116] daḫı ẕikr eyle yā Muḥammed ol 

vaḳt kim Tañrı Teʿālā eyitdi yā Meryem oġlı ʿĪsā ya sen mi didiñ nāslara beni ve benüm anamı  

idinüñüz iki maʿbūdlar Tañrı Teʿālādan ġayrı ʿĪsā eyitdi yā Rabb sen münezzehsin saña şerīk 

olanlardan ben dimezem baña ḥaḳ olmayanı eger ben dimiş olsam taḥḳīḳ bilürsin benüm 

nefsümde olanını daḫı ben bilmezem senüñ nefsüñde olanı taḥḳīḳ sensin bilici ġayb işleri [117] 

ben eyitdüm anlara illā sen baña buyurduġuñı anlara didim ʿibādet eyleñüz Tañrı Teʿālāya  

[123a] 

ki beni yaratdı sizi daḫı sizi yaratdı daḫı ben ṭanuḳ oldum anlara mādām ki ben anlaruñ içinde 

oldum vaḳtā kim beni öldürdüñ sen olduñ anlara raḳīb daḫı sensin her nesneye ḥāżır [118] eger 

ʿaẕāb eyleseñ pes anlar senüñ ḳullaruñdur daḫı eger baġışlasañ anlaruñ günāhlarını taḥḳīḳ sen 

ġālibsin buyruġuña ḥükm idicisin ḳullaruña [119] Tañrı Teʿālā eyitdi bu  ol gündür yarar 

fāyideler ider gerçeklere gerçeklügi sebebiyle vardur anlar içün uçmaḳlar ki aḳar aġaçları 

altından ırmaḳlar ebedī ḳalurlar o cennetlerde hīç çıḳmaz rāżī olur Tañrı Teʿālā anlardan daḫı 

anlar da rāżī olur Tañrı Teʿālādan ol anuñ gibi olmaḳ ulu saʿādete yitişmekdür [120] Tañrı 

Teʿālā mülkidür gökler ḫalḳı daḫı yirler ḫalḳı daḫı anlarda olan maḫlūḳ daḫı ol Tañrı Teʿālā her 

nesneye ḳādirdür  

[123b] 

Sūretü’l-Enʿām - Mi’ete ve Sittûne Hams Âyâtin 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

[1] şükr ol Tañrı Teʿālāya ki yaratdı gökleri daḫı yirleri daḫı yaratdı ḳarañulıḳları daḫı aydınlıġı 

yaratdı andan ṣoñra kāfir olanlar Çalablarına [şirk] getürdiler [2] ol Tañrı Teʿālā Ādemi yaratdı 

balçıḳdan andan ṣoñra Tañrı Teʿālā ḥükm eyledi taʿyīn eyledi ʿömr müddetini kendü ḳatında 

andan ṣoñra siz şirk getürürsiz Tañrı Teʿālāya [3] daḫı ol Tañrı Teʿālā göklerde birdür daḫı 

yirlerde birdür daḫı bilür gizlü işledüġüñüzi daḫı āşikāre işledüġüñüzi daḫı bilür ḳazanduġuñuzı 



 

 

166 
 

ḫayrdan ve şerden [4] daḫı geldügi bir āyet Tañrı Teʿālā āyetlerden illā oldılar ol āyetlerden yüz 

döndürüciler [5] taḥḳīḳ yalanladılar  

[124a] 

ḥaḳḳı bāṭılla vaḳtā kim geldi anlara bellü idici āyetler pes gelse gerek ḫaberi ol nesnenüñ ki anı 

masḫaralıġa alurlardı [6] ya görmediler mi ki niçe biz helāk eyledük anlardan evvel geçmiş 

zamānda biz virdük anlara yiryüzinde size virmedügümüz nesneleri daḫı biz gönderdük gökden 

anlara yaġmurı niʿmetler bitürdük daḫı biz yaratduḳ ırmaḳları ki aḳar aġaçları altından biz helāk 

eyledük anları günāhları sebebiyle daḫı biz yaratduḳ anlardan ṣoñra ġayrı ümmetler [7] daḫı 

eger biz indürseydük saña yā Muḥammed kāġıda yazılmış kitāb pes dutsalardı ol kitābı elleriyle 

eydelerdi ol kāfir olanlar bu degüldür kitāb illā āşikāre bir ulu siḥrdür [8] daḫı eyitdi kāfirler 

niçün inmedi  

[124b] 

saña bir ferişteh daḫı biz indürseydük feriştehleri tamām olurdı iş andan ṣoñra hīç mühlet 

virilmezdi [9] daḫı eger biz yaratsayduḳ peyġamberi ferişteh anı yaradurduḳ Ādem ṣūretinde 

daḫı biz gönderürdük anlara giydüklerini [10] taḥḳīḳ masḫaralıġa alındı niçe peyġamberleri 

senden öñdin pes helāk eyledük ol kişilerle peyġamberlerini masḫaralıġa alduḳları sebebiyle 

[11] eyit yā Muḥammed seyr eyleñüz yiryüzindeandan ṣoñra görüñüz nice oldı ṣoñucı 

yalancılaruñ [12] eyit yā Muḥammed kimüñ mülkidür göklerde olanlar daḫı yirlerde olan eyit 

yā Muḥammed Tañrı Teʿālānuñdur farż eyledi kendü üzerine raḥmet cemʿ eylese gerek sizi 

ḳıyāmet güninde hīç şek yoḳdur anda cemʿ itdügüne ol kişiler ki ziyān eylediler kendülerine 

pes anlar īmān getürmezler [13] daḫı Tañrı Teʿālānuñ mülkidür  

[125a] 

sākin olanlar gicede daḫı gündüzde daḫı ol Tañrı Teʿālā işidür cemiʿ işleri bilicidür [14] eyit yā 

Muḥammed Tañrı Teʿālā ġayrıyı idinmedi nāżır Tañrı Teʿālā yaratdı gökleri daḫı yirleri daḫı 

ol Tañrı Teʿālā yidürür niʿmetlerini daḫı yimez eyit yā Muḥammed taḥḳīḳ ben buyurdum ki 

olam evvelü'l-eslemden daḫı sen olma yā Muḥammed müşriklerden [15] eyit yā Muḥammed 

taḥḳīḳ ben ḳorḳaram ʿāṣī olmaḳdan beni yaradana bir gün ʿaẕābından ki uludur [16] kim ki 

dönse ol günüñ ʿaẕābından taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā raḥmet itmişdür aña ol kimesne ulu saʿādete 

yitişmişdür [17] daḫı eger yapışsa saña Tañrı Teʿālādan bir ziyān pes yoḳdur giderici ol ziyānı 

illā Tañrı Teʿālā giderür daḫı eger yapışsa bir ḫayr pes Tañrı Teʿālā her nesneye ḳādirdür [18] 

daḫı ol Allāh 
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[125b] 

ḳahr  idicidür ḳulları üzerine daḫı ol yaradan Allāh ḥikmetler issidür her nesneyi bilicidür [19] 

eyit yā Muḥammed ne nesne uludur ṭanuḳlıḳ virmekde eyit yā Muḥammed Tañrı Teʿālā 

ṭanuḳdur bizümle sizüñ mābeynüñüzde daḫı vaḥy eyledi baña işbu Ḳur’ān sizi ḳorḳutmaġ-i-

çün bu Ḳur’ānla daḫı yitişse Ḳur’āna sizden ṭanuḳlıḳ virmeyesiz taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā ile ġayrı 

Tañrı vardur dimeyesiz eyit yā Muḥammed ben ṭanuḳlıḳ virmezem eyit yā Muḥammed Tañrı 

Teʿālāyadur ġayrı Tañrı yoḳdur daḫı ben bīzāram şirk getürdügüñüzden [20] ol kişilere kim biz 

virdük kitāb ki Yahūdīlerdür bilürler Muḥammed ḥaḳ peyġamber idügin oġlanlarını bildükleri 

gibi ziyān eylediler kendülerine pes anlar īmān getürmezler [21] daḫı kim ki żālimraḳdur ol 

kişiden ki iftirā eyledi Tañrı Teʿālā ḥaḳḳında yalan söylemekle yāḫūd yalanlasa Tañrı Teʿālānuñ  

[126a] 

taḥḳīḳ ol kimesne ʿaẕābdan felāḥ bulmaz żulm itdügi sebebiyle [22] daḫı ẕikr eyle ol güni kim  

ḥaşr eylerüz cümlesini andan ṣoñra eydevüz ol kişilere ki müşriklerdür ḳanı sizüñ şerīklerüñüz 

ki siz anlara iʿtiḳād iderdüñüz [23] andan ṣoñra olmadı anlaruñ fitnesi illā eyideler daḫı Tañrı 

ḥaḳḳıyiçün bizüm Çalabumuzdur biz degüliz müşrikler [24] gör yā Muḥammed nice yalan 

söylediler kendülerine daḫı yoldan azdı anlar unutdılar Tañrı Teʿālā ḥaḳḳında iftirā 

eyledüklerini [25] daḫı anlardan bir niçesi ḳulaḳ dutdılar saña yā Muḥammed daḫı biz ḳılduḳ 

yüreklerine mührler tā kim Ḳur’ānuñ maʿnāsın fehm itmeyeler daḫı ḳulaḳlarını ṣaġır eyledüḳ 

daḫı eger görselerdi her āyetleri īmān getürmezlerdi ol āyetlere tā ki gelseler saña çekişürler 

senüñle kāfirler eydürler  bu degüldür Ḳur’ān illā sözleridür geçen ümmetlerüñ [26] daḫı anlar 

[127b] 

ḫalḳı yıġlandururlar Ḳur’āndan daḫı kendüleri ıraḳ olurlar Ḳur’āndan daḫı helāk eylemezler illā 

kendülerini helāk iderler līkin bilmezler [27] daḫı eger görseyidüñ durduḳları vaḳt cehennem 

odında pes eydeler kāşki biz dünyāya gönderileydük daḫı yalanlamazduk āyetlerini bizi yaradan 

Çalabımuzuñ daḫı biz olurduḳ īmān getürenlerden [28] belki żāhir olurdı gizledükleri nesneler 

öñdinden daḫı eger dönselerdi dönerlerdi peyġamberleri nehy eyledi ol yaramaz işlerden daḫı 

anlar yalancılardur [29] daḫı eydürler artuḳ dirlik yoḳdur bu dünyā dirliginden daḫı biz 

öldüḳden ṣoñra yine diri olmazuz [30] daḫı eger görseydüñ yā Muḥammed varduḳları vaḳt 

Çalabuñ ḥażretine  Tañrı Teʿālā eyde anlara degül midür bu ḥaḳḳla kāfirler eydeler belī ḥaḳḳdur 

daḫı Çalabımuz ḥaḳḳı-yçün Ḥaḳḳ Teʿālā eyde pes daduñ bu ḳatı ʿaẕābı kāfirler olduġuñuz 

sebebiyle [31] taḥḳīḳ ziyān eyledi anlar ki 

 

 



 

 

168 
 

[128a] 

yalanladılar liḳāsını Tañrı Teʿālānuñ vaḳtā kim gele anlara ḳıyāmet güni añsuzın eydeler ey 

bizüm ḥasretümüz yaramazlıḳları biz işledük dünyāda daḫı kāfirler getürürler günāhlarını 

arḳalarında bilmiş oluñ ḳatı yaramaz nesnedür anlaruñ yükleri [32] daḫı dirlik degüldür 

dünyādur līkin illā oyundur ve aldanmaḳdur daḫı āḫiret evi ḫayrludur ol kişilere ki Ḥaḳḳ 

Teʿālādan ḳorḳarlar ya niçün fehm eylemezsiz [33] taḥḳīḳ bilirüz siz melūl olursız anlar 

söyledüklerine pes kāfirler seni yalanlamazlar yā Muḥammed ammā żālimlerdür Tañrı 

Teʿālānuñ āyetlerini inkār iderler [34] taḥḳīḳ yalanladılar niçe peyġamberleri senden öñdin pes 

ṣabr eylediler yalanladuḳlarına daḫı incindiler tā gelince anlara bizüm yardımumuz daḫı tebdīl  

olmaḳ yoḳdur Tañrı Teʿālānuñ kelimelerine daḫı taḥḳīḳ  

[128b] 

geldi saña peyġamberlerüñ ḫaberinden [35] daḫı eger ulu olsa saña yā Muḥammed anlaruñ yüz 

dönderdükleri pes gücüñ yiterse istemek çıḳacaḳ yiryüzindeyā nerdübān istemek çıkmak 

göklere pes getürmege bir āyet daḫı eger dileseydi Ḥaḳḳ Teʿālā cemʿ eylerdi anları hidāyet 

üstine pes olma sen yā Muḥammed cāhillerden [36] taḥḳīḳ ḳabul eylemezler īmān getürmek 

illā işiden kişiler ḳabūl iderler daḫı ölüleri Tañrı Teʿālā diri eyler andan ṣoñra Tañrı Teʿālādur  

döneceġüñüz [37] daḫı eyitdiler eger inseydi aña bir āyet Çalabından eyit yā Muḥammed taḥḳīḳ 

Tañrı Teʿālā ḳādirdür bir āyet indürmege ammā çoġı anlaruñ bilmezler [38] daḫı yoḳdur hīç 

ṭavar yiryüzindedaḫı bir ḳuş ki yoḳdur ki uçalar iki ḳanadıyla illā ümmetlerdür sizüñ gibi hīç 

eylük eylemedi 

[129a] 

Ḳur’ān içinde bir nesneden andan ṣoñra Tañrı Teʿālā ḥażretinedür ʿāḳıbet ḥaşr olacaġuñuz [39] 

daḫı ol kişiler kim yalanladılar bizüm āyetlerümüzi ṣaġırlardur daḫı gözsüzlerdür ḳarañulıḳ 

içindekimi dilese Tañrı Teʿālā azdurur daḫı kimi dilese ḳalur ṭoġru yol üstine [40] eyit yā 

Muḥammed ya görür misiz eger size gelse Tañrı Teʿālānuñ ʿaẕābı ya size gelse ḳıyāmet güni 

Tañrı Teʿālādan ġayrıdan duʿā eyler misiz eger gerçek iseñüz [41] belki Tañrı Teʿālāya duʿā 

eylersiz pes giderür duʿā eyledüġüñüz aña eger dilese daḫı unutdurursız şirk getürmeñüzi [42] 

taḥḳīḳ gönderdük peyġamberler bir ümmete yalanladılar senden öñdin geçen ümmetler pes  biz 

dutduḳ anları yaramazlıḳlarıyla daḫı ziyānlarla ola kim anlar duʿā dileyüp tażarruʿ ideler  [43] 

pes niçün geldükden ṣoñra anlara yaramaz ʿaẕābumuz ẕārlıḳ eylemediler ammā kim 

[129b] 

ḳatı oldı yürekleri daḫı bezedi anlara şeyṭān işledüklerini [44] vaḳtā kim unutdılar naṣīḥat olanı 

biz açduḳ anlara kapusını her niʿmetlerüñ ḥattā ḳaçan sevindiler anlara virilen nesneye biz 
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dutduḳ anları añsuzın pes anlar helāk olup raḥmetden ıraḳ oldılar [45] pes kesdük ol ḳavmüñ 

ardlarıñı żālim olduḳları sebebiyle daḫı şükr Allāh Teʿālāya ki cemiʿ ʿ ālemüñ ḫālıḳı ve rāzıḳıdur 

[46] eyit yā Muḥammed ya görmez misiz eger dutsa Tañrı Teʿālā sizüñ ḳulaḳlaruñuzı daḫı 

gözlerüñüzi daḫı mühr ursa yüreklerüñüze kimdür Tañrı Teʿālādan ġayrı getüre size anı nażar 

eyle yā Muḥammed nice bellü iderüz āyetleri andan ṣoñra Ḥaḳḳ Teʿālādan yüz dönderürler [47] 

eyit yā Muḥammed ya görmez misiz eger gelse anlara Tañrı Teʿālānuñ ʿaẕābı añsuzın  

[130a] 

ya āşikāre gelse pes helāk olmazsın illā bir ḳavm ki żālimlerdür [48] daḫı göndermezüz 

peyġamberleri illā muştulamaġ-i-çün müʾminlere cenneti daḫı ḳorḳutmaġ-i-çün ḳatı ʿaẕābdan 

pes kim ki īmān getürse daḫı ṣāliḥ olsa pes ḳorḳu yoḳdur anlara daḫı tasalanmaḳ da yoḳdur 

anlara [49] daḫı ol kişiler kim yalanladılar bizüm āyetlerümüzi yapışur anlara ḳatı ulu ʿaẕāb 

fāsıḳ olduḳları sebebiyle [50] eyit yā Muḥammed ben eyitmezem size benüm ḳatumdadur Tañrı 

Teʿālānuñ ḫazāyinleri daḫı ben ġayb bilmezem daḫı ben dimezem size ben ferişteyem ben 

uymazam illā baña vaḥy olana eyit yā Muḥammed berāber olur mı gözsüzle gözli olan olmaz 

ya niçün fikr eylemezsiz Tañrı Teʿālānuñ ḳudretlerini [51] daḫı ḳorḳıd yā Muḥammed bu 

Ḳur’ānla anları ki ḳorḳarlar ḥaşr olacaḳlarına Çalapları ḥażretine yoḳdur anlara Tañrı Teʿālādan 

ġayrı yardım idici 

[130b] 

dōst daḫı esirgeyici dōst ola kim Tañrı Teʿālādan ḳorḳalar [52] daḫı ṣürme yā Muḥammed ol 

kişilere ki duʿā iderler Çalaplarına ṣabāḥlarda ve aḥşāmlarda dilerler Tañrı Teʿālānuñ rāżīlıġını 

yoḳdur saña yā Muḥammed ḥisābları bir nesneden daḫı yoḳdur senüñ ḥisābuñ anlara bir 

nesneden pes sürseñ anları olurduñ żālimlerden [53] daḫı anuñ gibi bir fitne bıraḳduk biribiri 

arasında eyitmek içün ya bunlara mı niʿmet virinildi Tañrı Teʿālādan bizüm aramuzdan ya degül 

midür Tañrı Teʿālā bilici şükr idicileri [54] ḳaçan saña gelse īmān getürenler bizüm 

āyetlerümüzle pes eyit selām olsun size ki yazdı sizi yaradan Çalabuñuz nefsine raḥmeti taḥḳīḳ 

kim ki işlese sizden yaramazlıḳ cehāletle tevbe eyledükden ṣoñra 

[131a] 

daḫı ṣāliḥ olsa pes Tañrı Teʿālā yazuḳlar baġışlayıcıdur raḥmet idicidür [55] daḫı anuñ gibi 

ayıruruz āyetleri daḫı bellü olmaḳ içün yaramazlaruñ yolları [56] eyit yā Muḥammed taḥḳīḳ 

ben nehy olındum ʿibādet eylemekden anlara kim ṭaparsız Tañrı Teʿālādan ġayrıya eyit yā 

Muḥammed ben uymazam hevāñuza taḥḳīḳ ben azmış oluram daḫı ben olmazam hidāyet 

bulucılardan  [57] eyit yā Muḥammed taḥḳīḳ ben ṭoġrı yol üstineyem Çalabumdan daḫı siz 

yalanladuñuz Ḳur’ānı yoḳdur benüm ḳatumda taʿcīl eyledüġüñüzi ki ulu ʿaẕābdur ḥükm benüm 
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degüldür illā Tañrı Teʿālānuñdur ḥükm Ḥaḳḳ Teʿālā ḥükm eyler ḥaḳḳıyla daḫı ol Bārī Teʿālā 

ḥaḳḳı bāṭıldan ayırıcılaruñ yigregidür [58] eyit yā Muḥammed eger benüm ḳatumda olsaydı 

taʿcīl itdüġüñüzi ʿaẕāb olurdı her iş benümle daḫı sizüñ mābeynüñüzde daḫı Tañrı Teʿālā 

bilicidür ẓālimleri [59] daḫı Tañrı Teʿālā ḳatındadur kilidleri  

[131b] 

ġaybuñ ol ġayb kilidleri kimse bilmez illā ol Allāh bilür daḫı bilür yiryüzinde olanı daḫı 

deñizlerde olanı daḫı düşmez bir yapraḳ aġaçlardan illā ol düşen yapraḳları bilür Tañrı Teʿālā 

daḫı yoḳdur bir dāne yir ḳarañulıġuñdan da daḫı bir yaş yoḳdur daḫı bir ḳuru yoḳdur illā 

yazılmışdur Ḳur’ān içinde [60] āşikāre daḫı ol Tañrı Teʿālā sizi öldürür giceyle daḫı bilür 

işledügüñüzi gündüzde andan ṣoñra sizi dirildür tamām olduḳda ʿömr müddeti andan ṣoñra 

Tañrı Teʿālāyadur döneceġüñüz ʿāḳıbet andan ṣoñra ḫaber vireceksiz işledüġüñüzi [61] daḫı ol 

Allāh Teʿālā ḳahr idicidür ḳullarını daḫı gönderürüz size feriştehler ʿamellerüñüzi yazmaḳ içün 

vaḳtā kim gele biriñüze ölüm cānın ala anuñ bizüm feriştehlerimüz daḫı anlar işlerinde ḳuṣūr 

eylemezler [62] andan ṣoñra dönerler  

[132a] 

Tañrı Teʿālāya girçek ḥocalarıdur bilmiş oluñuz ḥükm Tañrı Teʿālānuñdur daḫı o Tañrı Teʿālā 

tiz ḥisāb eyler müʿmin ḳullarına [63] eyit yā Muḥammed kimdür sizi ḳurtaran yirüñ 

ḳarañulıġından daḫı deñiz ḳarañulıġından duʿā dilersiz Tañrıya ẕārlıḳla daḫı ḳorḳula eger bizi 

ḳurtarsañ bu muṣībetlerden oluruz şükr idicilerden [64] eyit yā Muḥammed Tañrı Teʿālā sizi 

ḳurtarur ol ḳarañulıġlardan daḫı cümle muṣībetlerden andan ṣoñra müşriklerden olursız [65] 

eyit yā Muḥammed ol Allāh ḳādirdür göndermege size ʿaẕāb üstüñüzden ya ayaḳlaruñuz 

altından ya sizi çeri eyleye bölük bölük daḫı ṭatdura niçeñüze niçeñüzüñ yaramaz ṣavaşuñı gör 

yā Muḥammed nice beyān iderüz āyetleri ola kim Tañrı Teʿālānuñ  

[132b] 

ḳudretini fehm idesiz [66] daḫı yalanladı Ḳur’ānı senüñ ḳavmüñ daḫı ol Ḳur’ān ḥaḳdur eyit yā 

Muḥammed ben degülem size vekīl [67] her bir ḫaberüñ vaḳti vardur daḫı bilseñüz gerek ḫiṭāb 

eyledüġüñüzi [68] vaḳtā kim sen göresin ol kişiler kim masḫaralıġa aldılar bizüm āyetlerümüzi 

pes yüz dönder anlardan tā masḫaralıġa alurlar söyledükde ġayrı sözi daḫı saña  unutdursa 

şeyṭān pes otursa bildüginden ṣoñra ḳavmleriyle żālimlerüñ [69] daḫı olmazlar ol kişiler taḳvā 

üzerine ḥisābından bir nesneden daḫı ammā naṣīḥat dutmaḳda ola kim taḳvā üzerine olalar [70] 

daḫı ol kişileri terk eyle oyun idindiler dīnlerini daḫı masḫaralıġa aldılar daḫı maġrūr oldılar  
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[133a] 

dünyā dirligine daḫı ẕikr eyle anlara Ḳur’ānı dutulsa gerek nefs ḳazanduḳları sebebiyle yoḳdur 

aña Tañrı Teʿālādan ġayrı yardım idici daḫı yoḳdur  esirgeyici daḫı eger fidye virse her nesne 

fidye virmekle alınmaz ol fidyeden anlar ol kişilerdür ki helāk oldılar ḳazanduḳları günāh 

sebebiyle anlaruñ içmekleri cehennemde ḳatı ḳaynamış ziftdür daḫı vardur anlara yürekler 

acıdıcı ʿaẕāb ʿaẕāba müsteḥaḳ oldılar küfrleri sebebiyle [71] eyit yā Muḥammed ya ṭapayın mı 

Tañrı Teʿālādan ġayrıya bize aṣṣı gelmez daḫı bize ziyānı degmez daḫı dönelüm mi bizüm 

ardumuza bize ṭoġru yol virdükden ṣoñra Tañrı Teʿālā ol kişiler gibi azdurdı şeyṭān yiryüzinde 

ḫayrān oldı anuñ dōstları daʿvet itdiler añı ṭoġru yola bize gel didiler 

[133b] 

eyit yā Muḥammed taḥḳīḳ hidāyetdür Tañrı Teʿālānuñ ol ṭoġrı yol daḫı biz emr olınduḳ İslāma 

gelmek-içün ʿālemleri yaradana [72] daḫı ḳıluñuz namāzı daḫı ḳorḳuñuz Allāhdan daḫı ol 

Allāhdur ʿāḳıbet varacaġuñuz daḫı ol Allāh Teʿālā yaratdı gökleri daḫı yirleri ḥaḳḳla daḫı ol 

günde eyde ol pes olur vücūda gelür [74] sözi gerçekdür Tañrı Teʿālānuñ daḫı Tañrı 

Teʿālānuñdur pādişāhlıḳ ol günde ki urula ṣūr içindebuyruġı daḫı şehādeti daḫı ol Allāh 

ḥikmetler issidür ġāyet de bilicidür [75] daḫı ẕikr eyle yā Muḥammed ol günde kim İbrāhīm 

eyitdi atasına ey benüm atam ya idinür misin ṣanemleri maʿbūd taḥḳīḳ ben seni görürem daḫı 

senüñ ḳavmüñi azġunlıḳda ḳatı āşikāre [76] daḫı anuñ gibi gösterür İbrāhīm göklerüñ mülkini  

[134a]  

daḫı yirlerüñ daḫı yaḳīn olmaḳ içün Tañrı Teʿālāya [77] vaḳtā kim oldı gice ḳarañulıġı İbrāhīm 

gördi bir yılduz İbrāhīm eyitdi bu yılduz ola beni yaradan Tañrı Teʿālā vaḳtā kim ol yılduz 

ṭolandı İbrāhīm eyitdi ben sevmezem ġāyib olup ṭolananlar [78] vaḳtā kim İbrāhīm gördi nūrlu 

ayı İbrāhīm eyitdi işbudur beni yaradan Allāh vaḳtā kim ay ṭolandı İbrāhīm eyitdi eger hidāyet 

virmezse baña beni yaradan ben oluram azġun ḳavmlerden [79] vaḳtā kim İbrāhim gördi nūr 

güneşüñ  çıḳduġını İbrāhīm eyitdi budur beni yaradan işbu güneş anlardan uluraḳdur vaḳtā kim 

güneş ṭolandı İbrāhīm eyitdi ey ḳavm taḥḳīḳ ben bīzāram siz getürdüġüñüzden [şirk] 

getürdüġüñüzden [80] taḥḳīḳ ben dönderdüm yüzümi ol Tañrı Teʿālāya ki yaratdı gökleri daḫı 

yirleri pāk göñülle daḫı ben degülem şirk idenlerden  

[134b] 

[81] daḫı çekişdi İbrāhīm-birle ḳavmi İbrāhīm eyitdi ya çekişür misiz benümleTañrı Teʿālā 

ḥaḳḳında baña ṭoġru yol virdüg-içün Tañrı Teʿālā daḫı ḳorḳmazam şirk getürdügüñüzden Tañrı 

Teʿālāya illā eger dilese beni yaradan Çalabum bir nesne daḫı vāsiʿdür beni yaradan ʿilmi her 

nesneyi bilür ya niçün ögütlenmezsiz [82] daḫı nice ḳorḳayın şirk getürdügüñüzden daḫı niçün 
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ḳorḳmazsız siz şirk getürdügüñüzden Tañrı Teʿālāya Ḳur’ānı size delīllerden pes ḳanġı iki ṭāʾife 

lāyıḳdur ḥaḳḳla emīnlige eger siz bilürseñüz [83] īmān getürenler daḫı örtmediler īmānlarını 

ẕulmle anlar içün vardur emīnlik daḫı anlar ṭoġru yol üstinedür [84] daḫı ol bizüm 

ḥüccetümüzdür o ḥucceti biz virdük İbrāhīmüñ ḳavmine yüce eylerüz  

[135a] 

derecātlarını kime dilesevüz taḥḳīḳ yā Muḥammed senüñ Çalabuñ ḥikmetler issidür ġāyetde 

bilicidür [85] daḫı baġışladuḳ İbrāhīme daḫı İsḥāḳa daḫı Yaʿḳūba cümlesine biz hidāyet virdük 

daḫı Nūḥa biz hidāyet virdük anlardan öñdin daḫı İbrāhīmüñ ẕürriyyetinden Dāvūda daḫı 

Süleymāna daḫı Eyyūba daḫı Yūsufa daḫı Mūsāya daḫı Hārūna daḫı anuñ gibi s̱evāblar virür 

Tañrı Teʿālā eylük idicilere [86] daḫı Ẕekeriyyā daḫı Yaḥyā daḫı ʿĪsā daḫı İlyās cümlesi 

ṣāliḥlerdendür [87] daḫı İsmāʿīl daḫı Elyesaʿ daḫı Yūnus daḫı Lūṭ daḫı bunlar ḳamusını biz 

efżal eyledüḳ ʿālemler üzerine [88] daḫı atalarından daḫı ẕürriyyetlerden daḫı ḳardaşlardan biz 

anları iḫtiyār ḳılduḳ daḫı biz hidāyet virdük anlara ṭoġru yola [89] anuñ gibi 

[135b] 

hidāyetdür Tañrı Teʿālānuñ hidāyet virür Tañrı Teʿālā kime dilerse ḳullarından daḫı eger şirk 

getürseler bāṭıl olurdı anlardan işledüklerini [90] anlar ol kişilerdür ki biz virdük anlara kitābı 

daḫı şerīʿati daḫı peyġamberliġi pes eger ḳafir olsalar o kitāba bunlar taḥḳīḳ biz müvekkel 

ḳılduḳ anlara bir ḳavmi ki degüllerdür anlar kāfirlerle[91] anlar ol kişilerdür ki hidāyet virdi 

Allāh Teʿālā pes uyġıl anlaruñ hidāyetine eyit yā Muḥammed dilemez sizden Tañrı Teʿālā bu 

Ḳur’ān içün ücret degüldür bu Ḳur’ān illā naṣīḥatdür ʿ ālemler içün [92] daḫı söylemediler Ḥaḳḳ 

Teʿālā ḥaḳḳında gerçek vaḳtā kim eyitdiler indürmedi Tañrı Teʿālā ādem oġlanına hīç nesneden 

eyit yā Muḥammed kimdür indüren kitābı eyle kitābı ki geldi o kitāb Mūsāya nūr-ı ẓāhir olduġı 

ḥālde  

[136a] 

daḫı hidāyet olduġı ḥālde Ādem oġlanlarına yazarlar kāġıdlara o kitābı āşikāre daḫı gizlerlerdi 

çoḳ kişiler daḫı ögretdi size bilmedüġüñüzi siz daḫı bilmedüġini sizüñ atañuz eyit yā 

Muḥammed Allāh Teʿālā ḳod[ı] anları bāṭıl işlerinde oynasunlar [93] daḫı bu Ḳur’ānı biz 

indürdük anı mübārekdür gerçekleyicidür ol kitāblaruñı evvelden inen kitābları daḫı 

ḳorḳutmañuz [içün] Mekke ḳavmini daḫı çevresinde olanı daḫı ol kişiler kim īmān getürdiler 

ḳıyāmet günine īmān getürürler ol Ḳur’āna daḫı anlar namāzlarını dāʿim ḳılarlar [94] daḫı kim 

żālimraḳdur iftirā eyleyenlerden Tañrı Teʿālāya yalan ile ya eyde daḫı oldı baña daḫı vaḥy 

olmamış iken aña bir nesne daḫı kim  
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[136b] 

eyde ben indürdüm indürdügi gibi Tañrı Teʿālā daḫı yā Muḥammed eger görseydüñ  ẓālimleri 

ölüm serḫoşlıġında daḫı ferişteler ellerini uzatduḳlarında çıḳarurlar ẓālimlerüñ bu günde  

cānlarını cezālarıdur ḥor idici ʿaẕāb söyledükleri yalanları sebebiyle Tañrı Teʿālā ḥaḳḳında bāṭıl 

nesnelerle daḫı Tañrı Teʿālānuñ āyetlerinden büyüklendükleri sebebiyle [95] taḥḳīḳ bize 

gelürler yaluñuz yaluñuz nitekim yaratduḳ biz sizi evvelden daḫı terk idersüñüz biz virdügümüz 

niʿmetleri arduñuza ḳoyuben daḫı görürüz sizüñle olan şefāʿatçilerüñüzi ol kişiler kim 

itdüġüñüz taḥḳīḳ  bizüm ḳatumuzda şerīkler vardur taḥḳīḳ kesildi mābeynüñüzden daḫı kendi 

sizden söyledügüñüz nesneler [96] taḥḳīḳ Tañrı Teʿālādur bitüren  

[137a] 

dāneleri daḫı çekirdekleri çıḳarur diriyi ölmişlerden daḫı çıḳarur ölmişleri dirilerden anuñ gibi 

ḳādirdür Tañrı Teʿālā pes niçün yalan söylersiz [96] yaradur ṣabāḥları yaʿnī çıḳarur 

ḳarañulıḳdan daḫı yaratdı Tañrı Teʿālā giceyi rāḥatlıḳ içün daḫı güneşi daḫı ayı yaratdı ḥisāb 

olınmaġ-içün anuñ gibi olmaḳ taḳdīridür Çalabımuzuñ ʿazīzdür her nesneyi bilicidür [97] daḫı 

ol Çalabımuz yaratdı sizüñ içün yılduzları yol bulmaḳ içün ol yıldızlarla ḳarañulıḳlarında 

yirlerüñ daḫı deñizlerüñ taḥḳīḳ biz ayırduḳ āyetleri bir ḳavm içün bilürler [98] daḫı ol 

Çalabuñuz sizi vücūda getürdi bir nefsden ki Ādemdür pes niçesi diridür daḫı niçe ölüdür taḥḳīḳ 

biz ayıruruz āyetleri bir ḳavm içün ki fehm iderler [99] daḫı ol Çalabuñuz indürdi  gökden ṣular 

pes biz çıḳarduḳ  

[137b] 

ol ṣuyla yirden otlarını her nesnenüñ pes biz çıḳarduḳ o ṣuyla yeşil otları çıḳaruruz ol yeşil 

otlardan dāneler bitmiş biribirinüñ üzerine daḫı çıḳaruruz ḥurma aġaçlarından biribirine yaḳīn 

yapışmış ṣalḳımlar bitürürüz dāneler daḫı bostānlar da bitürürüz üzüm aġaçlarından üzümler 

daḫı zeytūn daḫı enārlardan ki biribirine beñzer daḫı bitürürüz biribirine beñzemez görüñüz 

bitdügi yimişlerini vaḳtā kim bitse yimişleri yinür olur niʿmetleri taḥḳīḳ anuñ gibi olmaḳ āyetler 

vardur bir ḳavm içün īmān getürürler [100] ve daḫı ḳılurlar Tañrı Teʿālāya şerīkler cinnīler daḫı 

cinnīleri itdi Tañrı Teʿālā daḫı söylediler Tañrı Teʿālā ḥaḳḳında vardur Çalabımuzuñ oġlı ve 

ḳızıdurlar bilmeksizlikle kāfir oldılar münezzehdür Çalabımuz oġlandan ḳızdan daḫı yücedür 

söyledükleri sözlerden [101] yoḳdan var eyledi Tañrı Teʿālā gökleri daḫı yirleri ya ḳandan olur 

Tañrı Teʿālāya  

[138a] 

oġul ḳız yoḳdur Tañrı Teʿālānuñ ʿavratı daḫı yaratdı cemiʿ nesneleri daḫı o Tañrı Teʿālā cemiʿ 

nesneleri bilicidür [102] Tañrı Teʿālādur sizi yaradan yoḳdur ġayrı Tañrı illā ol Allāhdur ki 
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yaratdı cemiʿ nesneleri pes aña ʿibādet eyleñüz daḫı Tañrı Teʿālā her nesneye vekīldür [103] 

idrāk eylemez anı gözler daḫı ol Tañrı Teʿālā her nesneyi idrāk eyler görür bilür daḫı ol 

Çalabımuz ġāyet de güzel bilicidür [104] taḥḳīḳ geldi size gözler Çalabuñuzdan pes kim ki 

görse İslām pes kendü içündür anuñ s̱evābı daḫı kim ki İslām görmese pes kendüye ʿaẕābı daḫı 

eyit yā Muḥammed degülem sizi ʿaẕābdan ṣaḳlayıcı [105] daḫı anuñ gibi olmaḳ beyān iderüz 

āyetleri daḫı eyitmek içün sen oḳuyup ögrendüñ daḫı beyān iderüz bir ḳavm içün bilürler [106] 

tābiʿ ol yā Muḥammed saña gelen vaḥye ki Ḳur’āndur Çalabuñdan 

[138b] 

yoḳdur Tañrı Teʿālā illā ol Tañrı vardur ki cemiʿ ʿālemleri yaratdı daḫı yüz dönder yā 

Muḥammed müşriklerden [107] daḫı eger dilese Allāh Teʿālā şirk getürmezlerdi daḫı biz seni 

yā Muḥammed yaratmaduḳ anlara ṣaḳlayıcı şirkden ve yaramazlıḳlardan daḫı degülsin sen 

anlara vekīl [108] daḫı sögmeñüz ol kişileri ki ṭaparlar Tañrı Teʿālādan ġayrıya pes sögerler 

Tañrı Teʿālāya ẓulmle bilmeksizlikle anuñ gibi olmaḳ biz bezedük her ümmet içün  ʿamellerini 

andan ṣoñra anları yaradan Çalablarıdur ʿ āḳıbet Tañrı Teʿālā ḥażretinedür dönecekleri pes ḫaber 

vire anlara Tañrı Teʿālā işledüklerini [109] daḫı and içdiler Allāh Teʿālā adıyla ulu andlar 

içmekle eger anlara gelse bir ā[ye]t īmān getürürler ol āyete eyit yā Muḥammed taḥḳīḳ āyetler 

gelmez illā Tañrı Teʿālā ḳatından gelür daḫı neden bildüñüz ol āyetleri vaḳtā kim gelse āyetler 

īmān getürmezler [110] daḫı döndürevüz anlaruñ yüreklerini  

[139a] 

daḫı gözlerini nitekim īmān getürmez ol āyetlere evvelden daḫı ḳoruz anları azġunlıḳları 

içindeḥayrān olubeni [111] daḫı eger biz indürseydük anlara feriştehler daḫı söylese anlara 

ölüleri daḫı biz ḥaşr eylerüz anlara her nesneyi [...] īmān getürmezlerdi illā eger dilese Tañrı 

Teʿālā īmān getürürdi ammā çoġı anlaruñ cāhillerdür [112] daḫı anuñ gibi olmaḳ biz yaratduḳ 

her peyġamber içün düşmānları Ādem şeyṭānlarından daḫı cinnīler şeyṭānlarından bıraġurlar 

biribirine yaramaz sözlerle azdurmaḳ içün ḫalḳı daḫı eger dileseydi senüñ Çalabuñ işlemezlerdi 

anı pes ḳo yā Muḥammed anları iftirālarla [113] daḫı ḳulaḳ dutmaġ-i-çün göñülleriyle aña ol 

kişiler kim 

[139b] 

īmān getürmezler ḳıyāmet günine daḫı rāżī olmaġ-i-çün şirke daḫı ḳazanmaḳ içün yaramaz 

işleri [114] ya Tañrı Teʿālādan ġayrı Tañrı isteyeyin mi ḥükm idici daḫı ol Tañrı Teʿālā indürdi 

sizüñ içün Ḳur’ānı ḥaḳ üstine ayırmaḳ-i-çün daḫı ol kişilere kim biz virdük Ḳur’ānı bilürler ki 

taḥḳīḳ ol Ḳur’ān inmişdür Tañrı Teʿālādan ḥaḳḳla sen olma yā Muḥammed şek idicilerden 

[115] daḫı tamām eyledük kelimelerini sizi yaradan Çalabuñ gerçeklikle daḫı ʿadlle yoḳdur 
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tebdīl idici Tañrı Teʿālānuñ kelimelerini daḫı ol Tañrı Teʿālā işidicidür her nesneyi bilicidür 

[116] daḫı eger muṭiʿ olsañ çoġına yirde olanlaruñ seni azdururlar seni Tañrı Teʿālānuñ 

yolından münāfıḳlar uymazlar illā gümāna uyarlar daḫı degüldür anlar illā dilsüzlerdür [117] 

taḥḳīḳ yaradan Çalabuñ ol Allāhdur ki bilür kim azar ṭoġru yoldan  

[140a] 

daḫı ol Tañrı Teʿālā bilür ṭoġru yola varanları  [118] pes yiñüz niʿmetleri Tañrı Teʿālā adın 

añmaḳlıġla eger olsañuz Tañrı Teʿālānuñ āyetlerine inanıcılar [119] daḫı ne oldı size 

yimezsüñüz Tañrı Teʿālānuñ adıyla ṭaʿāmları taḥḳīḳ ayırdı Tañrı Teʿālā sizüñ içün ḥarām olan 

nesneleri illā ḳatı muḥtāc olsañuz açlıḳdan anda yazuḳ yoḳdur daḫı çoḳ kişiler azdururmaġ-

içün ḫalāyıḳı hevālarla ʿilmsüz taḥḳīḳ seni yaradan Çalabuñ bilicidür ẓālimleri [120] daḫı terk 

eyleñüz āşikāre yaramazlıġı daḫı gizlüsin yaramazlıġuñ taḥḳīḳ ol kişiler kim ḳazanurlar 

yaramazlıġı cezāsını kesb itdikleri yaramazlıḳlarınuñ [121] daḫı yimeñüz Tañrı Teʿālānuñ ismi 

añılmaduġı niʿmetleri daḫı ol yimek fısḳdur daḫı şeyṭānlar ilḳā iderler dōstlarına  

[140b] 

çekişmek-i-çün daḫı eger şeyṭāna uysañuz taḥḳīḳ müşriklerden olursız [122] ya ol kişi ki 

ölmişdi pes biz anı diri itdük daḫı biz anı nūrlu ḳıldıḳ yürümek içün ol nūrla ḫalḳ içinde ol 

kimesnedür ki yürür ḳarañulıḳ içindeçıḳmaḳlıḳ yoḳdur o ḳarañulıḳdan anuñ gibi olmaḳ 

bezenildi kāfir içün işledükleri sebebiyle [123] daḫı anuñ gibi biz yaratduḳ her şehirde yaramaz 

kişilerüñ ulularında mekr eylemek içün içlerinde daḫı anlar mekr eylemezler illā kendülerine 

mekr iderler daḫı bilmedükleri sebebiyle [124] vaḳtā kim gelse anlara bir āyet eydürler biz īmān 

getürmezüz tā virilmeyince bize Tañrı peyġamberlerine  virdügi gibi  Tañrı Teʿālā bilür 

peyġamberliġe lāyıḳı ḳılur anı peyġamber ol kişilere yitişecekdür 

[141a] 

 yaramazlıḳ ẕelīllik Tañrı Teʿālā ḳatında daḫı ḳatı ʿaẕāb yitişecekdür yaramazlıḳ itdükleri 

sebebiyle [125] kime dilese Tañrı Teʿālā hidāyet virmege yüregin açar İslām içün daḫı kimi 

dilese azdurur yüregin ṭar eyler İslām çıḳarur buludları giderür gibi gökden anuñ gibi ḳılur Tañrı 

Teʿālā rüsvāylıġı ol kişilere kim īmān getürmezler [126] daḫı bu İslām yolı seni yaradan 

Çalabuñ ṭoġrı yolıdur taḥḳīḳ biz ayırduḳ āyetleri bir ḳavm içün naṣīḥat alup añarlar [127] anlar 

içün vardur cenneti Çalapları ḳatında daḫı ol Allāh anlaruñ dōstıdur eyü ʿamel ḳazandıḳları 

sebebiyle [128] daḫı ḳıyāmet güninde cemīʿsin bir yire divşürür cinnīler bölügi taḥḳīḳ siz çoḳ 

kişileri azdurduñuz  
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[141b] 

Ādem oġlanlarından daḫı eyde şeyṭānuñ dōstları Ādem oġlanlarından bizi yaradan ḫoş geçdük 

biribirimüzle dünyāda daḫı biz yitişdük ol bize virdügüñ vaʿdeye bize mühlet virmişdüñ Tañrı 

Teʿālāya sizüñ yirüñüz cehennemdür ebedī ḳalurlar ol cehennem odında illā kimi dilese Tañrı 

Teʿālā çıḳarur cehennemden raḥmetiyle taḥḳīḳ seni yaradan ḥikmetler issidür her nesneyi 

bilicidür [129] daḫı anuñ gibi musallaṭ eyler Tañrı Teʿālā ẓālimleri biribirine ḳazanduḳları 

yaramazlıḳ sebebiyle [130] ey cinnīler bölügi daḫı ādemīler bölügi ya gelmedi mi size 

peyġamberler sizden ḫaber virmediler mi size benüm āyetlerümden daḫı ḳorḳutmadılar mı sizi 

işbu ḳıyāmet gününi görmekden eydeler biz ṭanuḳlıḳ virürüz biz bize ṭanuḳlıḳ virürüz 

peyġamberler gelüp bize bildürdüklerine daḫı aldadı anları dünyā dirligi daḫı ṭanuḳlıḳ vireler 

kendülerine Tañrı Teʿālānuñ āyetlerine kāfir olduḳlarına  

[142a] 

[131] anuñ gibi olmaḳ andan ötürüdür kim degüldür senüñ Çalabuñ şehirleri helāk idici ẓulmle 

daḫı ol şehrüñ ehlini helāk eylemez ḫalḳı ġāfiller iken belki resūl gönderür [132] daḫı her 

kişinüñ dereceleri vardur ʿamelerine göre daḫı ġāfil degüldür yā Muḥammed seni yaradan 

Çalabuñ ḳulları işledüklerinden [133] daḫı senüñ Çalabuñ ġanīdür hīç kimseye muḥtāc 

degüldür raḥmet issidür eger dilese giderürdi sizi daḫı ḫalīfe ider yirüñüze sizden ṣoñra 

diledügini yaratduġı gibi sizi bir ġayrı ḳavmüñ ẕürriyyetinden [134] taḥḳīḳ vaʿde olınmış 

ḳıyāmet güni gelecekdür daḫı degülsiz Tañrı Teʿālāyı ʿāciz eyleyici [135] eyit yā Muḥammed 

ḳavmüñi ʿamel eyleñüz mertebeñüz miḳdārınca taḥḳīḳ ben daḫı ʿamel eylerem pes bilseñüz 

gerek ʿamellerüñüzi kim ki olsa gerek ol ʿāḳıbet evi taḥḳīḳ felāḥ bulmaz cehennemden ẓālimler 

[136] daḫı ḳıldılar Tañrı Teʿālānuñ yaratduġı nesnelerden  

[142b] 

ekinlerden daḫı ṭavarlardan putlarına naṣīb pes eyitdiler işbu naṣīb maʿbūdlarımuzuñdur 

kendülerüñ [...]26 bu naṣīb bizüm şerīklerümüzüñdür pes yoḳdur şerīkleri içün naṣīb pes 

yaraşmaz Tañrı Teʿālāya daḫı maʿbūduñuz içün olan naṣībleri pes ol naṣīb irişür şerīklerine ne 

ḳatı yaramaz ḥükm eylediler şerīkleri [137] daḫı anuñ gibi olmaḳ Tañrı Teʿālā yazdı çoḳ kişiler 

içün müşriklerden deplemek içün oġlanlarını ve ḳızlarını şerīklerini diledükler-içün daḫı telbīs 

eylemek-içün anlara dīnlerini daḫı eger dilese Tañrı Teʿālā işlemezlerdi yaramazlıġı pes ḳo 

anları yā Muḥammed yalan söyledükleriyle [138] daḫı eydür işbu ṭavarlar daḫı ekinler menʿ 

olınmışdur yidürmezler anı illā biz diledügümüz kişilere yidürürüz sözleriyle daḫı niçe ṭavarlar 

ḥarām eylediler arḳaların daḫı ṭavarlar añmazlar  

 
26 Bu kısım tahrip olduğundan okunamamıştır.  
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[143a] 

Tañrı Teʿālā ismiyle anları yalan söylediler Tañrı Teʿālāya cezā eylese gerek Tañrı Teʿālā 

anlara yalan söyledükleri sebebiyle [139] daḫı eyitdiler ḳarnında olanı işbu ṭavarlarımuzuñ  

ḥelāldür bizüm erkeklerümüze daḫı ḫarām oldı bizüm ʿavratlarımuza murdār olmışlar pes anlar 

anda şerīklerdür virse gerekdür anlara Tañrı Teʿālā ṣıfatlandurduḳları cezālarını ḥikmet issidür 

bilicidür [140] taḥḳīḳ ziyān eyledi ol kişiler ki deplediler oġlanlarını ʿaḳılsızlıġla ʿilmsüz daḫı 

ḥarām eylediler Tañrı Teʿālā virdügi rızḳlarını iftirā itmekle Tañrı Teʿālāya azdılar daḫı 

olmadılar hidāyet üstine [141] daḫı ol Tañrı Teʿālā yaratdı bostānlarda üzüm aġaçlarını daḫı 

aġaçlar yaratdı üzümsüz daḫı ḫurma aġaçların daḫı ekinleri dürlü dürlü adlarıyla yinmekle ki  

[143b] 

daḫı zeytūni yaratdı daḫı enārı yaratdı biribirine beñzer daḫı biribirine beñzemez yiñüz ol 

aġacuñ yimişlerinden vaḳtā kim yimişleri daḫı virüñüz ḥaḳḳını biçme güninde daḫı isrāf 

eylemeñüz taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā sevmez isrāf idicileri [142] daḫı ṭavarlar baʿżısını yaratduḳ yol 

götürmek içün daḫı yinmek içün yiñüz Tañrı Teʿālā size rızḳ itdügünden daḫı tābiʿ olmañuz 

şeyṭānuñ yollarına taḥḳīḳ o şeyṭān size āşikāre ulu düşmānuñuzdur [143] sekiz ḥayvanātdan iki 

çift ḳoyundan daḫı iki çift keçilerden eyit yā Muḥammed iki erkegi mi ḥarām eyledi Tañrı 

Teʿālā ya iki dişi mi ḥarām eyledi ya ḳarnında olan iki dişinüñ mi ḥarām eyledi ḫaber virüñüz 

baña ʿilmle eger gerçek iseñüz [144] daḫı iki çift develerden daḫı iki çift ṣıġırdan eyit yā 

Muḥammed  

[144a] 

iki erkeginden mi ḥarām eyledi Tañrı Teʿālā ya iki dişiyi mi ḥarām eyledi ya ḳarnında olan iki 

dişinüñ mi ḥarām eyledi Tañrı Teʿālā  ya ḥāżır mı idüñüz ol vaḳt ḳaçan vaṣiyyet eyledi Tañrı 

Teʿālā bunı pes ẓālimraḳdur ol kimesneler kim iftirā eyledi Tañrı Teʿālā ḥaḳḳında yalanla 

azdurmaġ-i-çün Ādem oġlanlarını ʿilmsüz bayıḳ Tañrı Teʿālā hidāyet virmez bir ḳavme 

ẓālimlerdür [145] eyit yā Muḥammed ben bulımazam baña vaḥy olan Ḳur’ānda ḥarām olan yise 

yiyen kişiye ṭaʿāmlardan ki yiñüz  illā murdār olmış ḥarāmdur yāḫūd dökülmiş ḳan ya ṭoñuz eti 

olsa ḥarāmdur pes ol necīsdür ya fısḳ olsa ya ḳurbān virilse Tañrı Teʿālādan ġayrı içün anı 

yimek ḥarāmdur pes kim żarūrete düşse żulm olunmaġla daḫı taʿaddīyle yazuḳ yoḳdur pes  seni 

yaradan Çalabuñ yazuḳlar baġışlayıcıdur raḥmet idicidür müʾmin ḳullarına [146] daḫı 

Yahūdīlere biz ḥarām eyledük  

[144b] 

her nesnenüñ ki dırnaġı vardur daḫı ṣıġırdan daḫı ḳoyundan biz ḥarām eyledük anlara ol 

ikisinüñ iç yaġlarını illā ol ikisi arḳalarında götürdükleri yaġı ḥarām eylemedik Yahūdīlere 
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yāḫūd et içinde olan yaġ yāḫūd ḳarışuḳ yaġ kemükle ḥarām anuñ gibi olmaḳ biz cezā virürüz 

azġunlıḳları sebebiyle daḫı biz gerçeklerüz [147] eger seni yalanlasalar yā Muḥammed pes eyit 

bizüm Çalabımuz raḥmet issidür raḥmeti boldur daḫı redd olınmaz Tañrı Teʿālānuñ ʿaẕābı 

ḳavmlerüñ yaramazlarından [148] eydeceklerdür şirk getürenler eger dileseydi Tañrı bize şirk 

getürtmezdi daḫı bizüm atalarımuza daḫı bize ḥarām eylemezdi bir nesneyi anuñ gibi 

yalanladılar bizden evvel gelen ümmetler ḥattā datdılar bizüm ʿaẕābımuzı eyit yā Muḥammed 

var mıdur sizüñ ḳatuñuzda anuñ ʿilminden pes anı bize çıkaruñuz bize uymazsız  

[145a] 

illā gümāna uyarsız daḫı siz degülsiz illā dilsüzlersiz ḥaḳḳ söylemezsiz [149] eyit yā 

Muḥammed Ḳur’ān Allāh Teʿālānuñ ulu burhānıdur eger dileseydi Tañrı hidāyet virürdi 

cümleñüze  [150] eyit yā Muḥammed getürüñüz ol ṭanuḳlaruñuzı kim ṭanuḳlıḳ virürlerdi taḥḳīḳ 

Tañrı Teʿālā bunı ḥarām eylemişdür eger ṭanuḳlıḳ virseler pes ṭanuḳlıḳ virme anlaruñla daḫı 

uyma hevālarına ol kişilerüñ kim yalanladılar bizüm āyetlerimüzi daḫı ol kişiler kim īmān 

getürmezler ḳıyāmet günine daḫı anlar şirk getürürler [151] eyit yā Muḥammed gelüñüz 

oḳuyayın size ḥarām eyledügini Tañrı[nuñ] şirk getürmeyesiz Tañrı Teʿālāya bir nesneyi daḫı 

ataya anaya eylük idesiz daḫı deplemeyesiz oġlanlaruñuzı ḳorḳuben açlıḳdan size biz rızḳ 

virirüz ve oġlanlaruñuza daḫı atañuza ve anañuza daḫı yaḳīn olmañuz yaramazlıḳlara  

[145b] 

āşikāre olan yaramazlıḳlardan daḫı gizlü olandan daḫı deplemeñüz ol nefsi ki ḥarām eyledi 

Tañrı Teʿālā deplemege illā ḥaḳla deplemek anuñ gibi vaṣiyyet eyledi Tañrı Teʿālā ola kim siz 

Tañrı Teʿālānuñ buyruḳlarını fehm idesiz [152] daḫı yaḳīn olmañuz yetīm māllarına illā eyle 

yaḳīn27 oluñuz yetīm mālına gökçek eylemekle tā bulūġiyyet yitişince daḫı tamām eyleñüz 

ölçegüñüzi daḫı terāzūñuzı ʿadlle güc buyurmazuz bir nefse illā güci yitdükçe her nefse vaḳtā 

kim söyleseñüz pes ṭoġrulıġla söyleñüz daḫı olsa aḳrabālardan daḫı tamām eyleñüz Tañrı 

Teʿālānuñ ʿahdini ki tevḥīddür anuñ gibi vaṣiyyet eyledi Tañrı Teʿālā ola kim naṣīḥat dutasız 

[153] taḥḳīḳ iş bu tevḥīd Tañrı Teʿālānuñ ṭoġrı yolıdur pes ṭoġru yola daḫı uymañuz tevḥīdden 

ġayrı pes ayırur ġayrı yol sizi ṭoġru yoldan anuñ gibi vaṣiyyet eyledi Tañrı Teʿālā ola kim taḳvā 

üstine olasız  

[146a] 

[154] andan ṣoñra biz virdük Mūsāya Tevrātı tamām eylemek içün Allāh Teʿālānuñ niʿmetini 

eylük eyleyenlere daḫı ayırmaḳ içün her nesneyi daḫı ṭoġru yol göstermek-i-çün daḫı raḥmet 

olmaḳ-içün ola kim anlar Tañrı Teʿālānuñ liḳāsına īmān getüreler [155] daḫı bu Ḳur’ānı biz 

 
27 “Yaḳīn” kelimesi metinde mükerreren yazılmıştır. 
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indürdük mübāreklik içün pes uyuñuz Ḳur’āna daḫı oluñuz taḳvā üzerine ola kim raḥmet 

olınasız [156] eyitmeyesiz taḥḳīḳ inmedi Ḳur’ān iki ṭāʿife üzerine bizden öñdin gelen daḫı biz 

ġāfil olduḳ oḳuduḳlarından [157] ya eyitmeyesiz eger bize inse Ḳur’ān biz olurduḳ hidāyet 

üstine anlardan artuḳ taḥḳīḳ size geldi beyān idici Ḳur’ān Çalabuñuzdan daḫı ṭoġru yol gösterici 

daḫı raḥmet ulaşdurıcı pes kim ẓālimraḳdur ol kimseden ki yalanladı Tañrı Teʿālānuñ āyetlerini 

daḫı yüz dönderdi o Ḳur’āndan cezāsın virürüz ol kişilere kim  

[146b] 

yüz dönderdiler bizüm āyetlerimüzden ne ḳatı yaramaz ʿaẕāb vardur anlara yüz dönderdükler-

içün bizüm āyetlerimüzden [158] ʿaẕāb görmezler illā meleku’l-mevt gelmegi ʿaẕāb görürler 

ya geldükde Tañrı Teʿālānuñ yāḫuḋ geldükde Tañrı Teʿālānuñ baʿżı āyetleri ol gün ki gele Tañrı 

Teʿālānuñ baʿżı āyetleri aṣṣı eylemez bir nefsi o günde īmān getürmegi īmān getürmiş olmasa 

evvelden ya ḳazanmış olmasa īmānında eyü ʿamel olmasa eyit yā Muḥammed muntażır oluñuz 

ḳıyāmette biz daḫı muntażır oluruz ḳıyāmet günine [159] taḥḳīḳ ol kişiler kim ayırdılar dīnlerin 

İslām dīninden daḫı oldılar bölük bölük degüldür anlar bir ṭoġru dīnde işleri olmadı Tañrı Teʿālā 

emriyle andan ṣoñra ḫaber virür anlara işlerini [160] pes vardur aña anuñ gibi on eylük daḫı 

kim ki gelse yaramazlıġla pes  

[147a] 

cezā virilmez aña illā işledügi gibi bir yaramazlıġuñ cezāsı daḫı anlara ẓulm olınmaz [161] eyit 

yā Muḥammed taḥḳīḳ baña hidāyet virdi beni yaradan Çalabum ṭoġru yola ṭoġru dīn üzerinde 

durġurdı İbrāhīm milleti üzere ki ārī pāk iʿtiḳādla İslām dīnidür daḫı olmadı İbrāhīm şirk 

getürenlerden [162] eyit yā Muḥammed taḥḳīḳ benüm namāzum daḫı benüm ḥaccum daḫı 

benüm dirlügüm daḫı benüm ölmegüm ʿālemler besleyici Tañrı Teʿālādandur [163] ortaġı 

yoḳdur Çalabuñ daḫı tevḥīde buyruldum daḫı ben evvel müselmān olanlardanam [164] eyit yā 

Muḥammed Tañrı Teʿālādan ġayrı ben maʿbūd istemedüm daḫı beni yaradan Çalabuñ her 

nesnenüñ Tañrısıdur daḫı ḳazanmaz her nefs eyüyi yaramazı illā kendüye ḳazanur daḫı 

götürmez yük götürici ġayrı kişinüñ yükini andan ṣoñra Tañrı Teʿālā ḥażretinedür cemīʿñüz üñ 

dönecegi yaʿnī kimsenüñ günāhıyla kimseye ʿaẕāb olmaz pes ḫaber virür size dünyāda 

çekişdüġüñüzi [165] daḫı ol Çalabuñuz yaratdı size ḫalīfeler  

[147b] 

yiryüzinde daḫı yüce eyledi niçeñüzi niçeñüz üstine menzillerleṣınamaḳ-i-çün virdügi 

nesnelerde taḥḳīḳ seni yaradan Çalabuñ tizdür ʿıḳābı yaramaz kişilere daḫı Tañrı Teʿālā 

yazuḳlar baġışlayıcıdur müʿmin ḳullarına  
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Sūretü’l-Aʿrāf 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

[1] bu ḥarfler ṣūre āyetlerindendür [2] bu Ḳur’ān indürildi saña yā Muḥammed pes olmasun 

yüregüñüze ṭarlıḳ çıkarduḳ ṭarlıġı yüregüñden gönderildüñ sen yā Muḥammed ḫalḳı 

ḳorḳutmaġ-içün Ḳur’ānla daḫı bu Ḳur’ān ögütdür müʾminler içün [3] tābiʿ oluñuz size inen 

Ḳur’āna Çalabuñuzdan daḫı uymañuz ol Ḳur’āndan ıraḳ kimesnelerüñ dīnine az kişiler 

uymazlar fikr eylemedüklerini [4] daḫı niçe şehirleri ve iklīmleri biz helāk eyledük pes geldi ol 

şehirlerüñ ḳavmine bizüm ʿaẕābımuz giceyle ya gün buçuġında  

[148a] 

[5] pes olmadı anlaruñ duʿāları vaḳtā kim geldi anlara bizüm ʿaẕābımuz illā eyitdiler ki taḥḳīḳ 

olduḳ ẓālim ḳavmler [6] pes ṣorsavuz gerek ol kişilere kim gönderildi anlara daḫı sorunulsa 

gerek peyġamberlerine  [7] pes ḫaber virsün gerek anlara ʿilmle28 daḫı biz degül-iz ġāyiblerden 

[8] daḫı ʿamelleri ṭartılmaḳ ḳıyāmet güninde ḥaḳdur pes kim ki ʿameli aġır gelse mīzānı pes 

anlardur ʿaẕābdan ḳurtulup dünyāda ve āḫiretde murādlarına yitişenler  [9] kimüñ ʿameli yeyni 

gelse terāzūsında pes anlardur ziyān idenler kendülerine bizüm āyetlerimüze ẓulm itdükleri 

sebebiyle ziyāna uġradılar [10] taḥḳīḳ biz sākin eyledük sizi yiryüzinde daḫı biz yaratduḳ sizüñ 

içün yiryüzinde dirlikler az ʿömr içinde içün Ḥaḳḳ Teʿālāya niçün şükr eylemezsiz [11] taḥḳīḳ 

biz yaratduḳ sizi andan ṣoñra bir ṣūret eyledük sizi andan ṣoñra biz eyitdük   

[148b] 

feriştehlere secde eylesün Ādeme pes secde eylediler feriştehler illā şeyṭān olmadı secde 

idenlerden [12] Tañrı Teʿālā eyitdi seni ne menʿ eyledi ki secde itmedüñ ḳaçan saña emr 

eyledüḳ secde eylemege şeyṭān eyitdi ben yiġrekem Ādemden beni yaratduñ oddan daḫı  Ādemi 

yaratduñ balçıḳdan [13] Tañrı Teʿālā eyitdi pes in aşaġa gökden yire pes yoḳdur saña gökde 

olmaḳ tekebbürliḳ itdügüñden saña yoḳdur saña uçmaḳda olmaḳ pes çıḳ taḥḳīḳ sen ḫor 

olmışlardansın [14] şeyṭān mühlet vir baña ḳıyāmet günine degin [15] Tañrı Teʿālā eyitdi taḥḳīḳ 

sen mühlet virinenlerdensin [16]  şeyṭān eyitdi ıraḳ eyledüñ beni ḥażretüñden oturmaḳ içün 

ḳıyāmet günine degin çıḳarmaḳ içün ṭogru yoldan [17] andan ṣoñra gelmek içün öñlerinden 

daḫı ardlarından daḫı saġ cāniblerinden daḫı ṣol cāniblerinden gelem Ādem oġlanlarınuñ 

[bulmayacaksın] 

[149a] 

çoġını ādemīlerüñ şükr idicilerden  [18] Tañrı Teʿālā eyitdi çıḳ cennetimden ẕelīllikle ḫor olup 

saña uyanı ādemīlerden ṭoldururam cehennemi cümleñüzden [19] daḫı ey Ādem sākin sen daḫı 

 
28 “ʿilmle”: Bu kelime metinde iki defa yazılmıştır.  
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ʿavratuñ sākin olsun cennetde pes yiyüñ diledüġüñüzden daḫı yaḳīn olmañuz buġday aġacına 

pes yaḳīn olursañuz ẓālimlerden olursız [20] pes azdurdı Ādem ile Ḥavvāyı şeyṭān bellü 

eylemek içün Ādem ile Ḥavvāya örtüldüġüni 29 Ādem ile Ḥavvādan örtündüḳlerinden daḫı 

şeyṭān eyitdi ikiñüzi yıġlandurdıgı Çalabuñuz işbu aġaçdur illā eger yiseñüz işbu buġday aġacı 

yimişinden feriştehler olurduñuz ya olurduñuz ebedī diri cennetde bāḳī ḳalurduñuz [21] daḫı 

and içdi şeyṭān Ādem ve Ḥavvāya taḥḳīḳ ben size ögüt viricilerdenim [22] pes azdurdı şeyṭān 

Ādem ve Ḥavvāyı aldamaġla vaḳtā kim Ādem ile Ḥavvā  

[149b] 

yidiler buġdaydan açıldı Ādem ile Ḥavvānuñ ud yirleri daḫı aramaġa örtünecek ud yirlerini 

Ādem ile Ḥavvā cennet yapraḳlarından daḫı ḫiṭāb [itdük] Ādem ile Ḥavvāya yıġlandurmadum 

mı sizi buġday aġacından daḫı eyit[me]düm mi ikiñüze  taḥḳīḳ Şeyṭān size āşikāre ulu 

düşmānuñuzdur [23] Ādem ile Ḥavvā eyitdiler ey bizüm Çalabımuz biz ẓulm eyledük 

nefslerümüze daḫı eger baġışlamazsañ bizüm günāhlarımuzı daḫı bizi esirgemezseñ biz oluruz 

dünyā ve āḫiretde ziyān[a] girenden [24] Tañrı Teʿālā eyitdi inüñüz yiryüzine biribirüñüzle 

düşmān oluñuz daḫı vardur yiryüzinde ḳarār dutacaḳ yir daḫı dirlik eylemek ecel gelinceye 

degin [25] Tañrı Teʿālā Ādeme eyitdi dünyāda diri olursız daḫı yirden çıḳarsız [26] ey Ādem 

oġlanları taḥḳīḳ biz indürdük size giysüler örtünmek-i-çün ud yirüñüzi daḫı zīnet-içün daḫı 

taḳvā libāsın örtünmek içün anuñ gibi yigregdür  

[150a] 

ol anuñ gibi olmaḳ Tañrı Teʿālānuñ āyetlerindendür ola kim siz naṣīḥat dutup ögütlenesiz [27] 

ey Ādem oġlanı azdur[ma]sun sizi Şeyṭān çıḳarduġı gibi atañuzı anañuzı gibi cennetlerinden 

çıḳarduḳ Ādem ile Ḥavvādan giyeceklerini göstermek-i-çün ud yirlerini ol şeyṭān görür sizi 

daḫı anuñ ḳabīlesi diledügi yirden anları görmezsiz taḥḳīk biz ḳıldıḳ şeyṭānları ḥavāle 

azdu[r]maġ-içün īmān getürmeyenleri [28] vaḳtā kim yaramazlıḳ işleseler eydürler biz bulduḳ 

ol yaramazlıḳ üzere bizüm atalarumuzı daḫı Tañrı Teʿālā bize emr olındı ol yaramazlıḳları eyit 

yā Muḥammed taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā buyurmadı yaramazlıġı eydür misiz Tañrı Teʿālā ḥaḳḳın[d]a 

bilmedüġüñüzi [29] eyit yā Muḥammed benüm Çalabum buyurdı ʿadlle daḫı durġuruñuz 

yüzüñüzi Tañrı Teʿālāya her namāzı ḳılduġuñuzda daḫı dileñüz Tañrı Teʿālādan iḫlāṣla  

[150b] 

aru iʿtiḳādla yaratdugı gibi sizi yine döneceksüñüz aña [30] bir ṭāʾifeye ṭoġru yol gösterdi daḫı 

bir ṭāʾifeye taḥḳīḳ azġunlar şeyṭānı dōst idindiler Tañrı Teʿālā ḳoyup daḫı ṣanurlar kendüleri 

ṭoġrı yol dutundılar [31] ey Ādem oġlanı örtüñüz ʿavretüñüzi namāz ḳılduġuñuzda daḫı yiñüz 

 
29 Metinde "ġüni" kısmı iki defa yazılmıştır. 
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daḫı içüñüz daḫı isrāf eylemeñüz taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā sevmez müsrifleri [32] eyit yā Muḥammed 

kimdür ḥarām iden Tañrı Teʿālānuñ libāslarını eyle Allāh ki yoḳ iken çıḳardı ḳulları içün pāk 

niʿmetleri rızḳları eyit yā Muḥammed ol pāk niʿmetler ve rızḳlar īmān getürenleredür dünyā 

dirliginde inanmaḳlıḳdur ḳıyāmet günine anuñ gibi beyān eylerüz āyetleri bir ḳavm içün ki 

bilürler [33] eyit yā Muḥammed taḥḳīḳ ḥarām eylemedi benüm Çalabum illā ḥarām eyledi 

yaramaz işleri āşikāre olanı yaramaz işlerden 

[151a] 

daḫı gizlü olanı daḫı ḫumār içmegi ḥarām eyledi ḥaḳsuz yire daḫı şirk getürmeñ Tañrı Teʿālāya 

bir nesne indürmedügüni Tañrı Teʿālā delīlsüz ḥuccet daḫı söylemegi ḥarām Tañrı ḥaḳḳında 

bilmedüklerini [34] daḫı her bir ümmet içün vaʿde var vaḳtā kim gelse vaʿdeleri tā ḫayr olmaz 

bir laḥẓa daḫı ilerü varmaz bir laḥẓa [35] ey ādem oġlanı size ya gelse sizüñ cinsüñüzden 

peyġamberler ḫaber virse size benüm āyetlerümi pes kim benden ḳorḳsa daḫı olsa ṣāliḥ pes 

ḳorḳu yoḳdur anlara daḫı ġuṣṣa yoḳdur [36] daḫı şunlar yalanladılar bizüm āyetlerimüzi daḫı 

büyüklendiler ol āyetlerden anlardur cehennem ehli anlar cehennemde ebedī yanacaḳlardur [37] 

pes kim ẓālimdür ol kimsenün kim iftirāyı eyledi Tañrı Teʿālā ḥaḳḳında yalanla yalanladı 

[151b] 

Tañrı Teʿālā āyetlerini onlara yitişür naṣībleri rızḳdan ecelden ḳaçan gelse anlara bizüm 

peyġamberümüz cānların ḳabż itmek-içün eydürler ḳanı ol nesne kim ṭaparduñuz Tañrı 

Teʿālādan ġayrı eydeler azdurdılar bizi daḫı ṭanuḳlıḳ vireler kendülerine taḥḳīḳ anlar ṭanuḳlıḳ 

vireler kāfir olduḳlarına [38] Tañrı Teʿālā eyde girüñüz bir ümmetler içine geçdilerdi sizden 

evvel cinnīlerden daḫı ādemīlerden cehennem odına nitekim girseler gerek bir ümmet laʿnet 

itdi ġayrısına ḥattā dirileler cehennemde cümlesi eyde soñraġılar öñdinkilere ey bizüm 

Çalabımuz bunlar bizi azdurdılar pes vir anlara iki ḳat ʿaẕāb cehennemden Tañrı Teʿālā eyitdi 

her biriñüz içün vardur ʿaẕābdan naṣīb 

[152a] 

lākin bilmezler [39] daḫı eyde evvelkiler ṣoñraġılara  pes olmadı size bizüm fażlumuzdan pes 

daduñuz cehennem ʿaẕābını ḳazanduġuñuz günāhlar ʿaẕābını [40] taḥḳīḳ anlar kim yalanladılar 

bizüm āyetlerimüzi daḫı büyüklendiler āyetlerümüzden açılmaz anlar içün gök ḳapuları daḫı 

girmezler uçmaḳa tā geçmeyince deve igne yurdusından daḫı anuñ gibi cezā iderüz yaramaz 

kişilere [41] anlar içün vardur cehennemde döşekler daḫı üstlerinde vardur örtüler oddan daḫı 

anuñ gibi cezā virürüz ẓālimlere [42] daḫı şunlar kim īmān getürdiler daḫı işlediler eyü ʿameller 

buyurulmaz bir nefse illā güci yitdükçe anlardur ehl-i cennet anlar cennetde ebedī ḳalurlar [43] 

daḫı biz giderdük yüreklerindeki yaramazlıġı ki kibr ü kīndür 
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[152b] 

ki aḳar aġaçları altından ırmaḳlar daḫı eydürler şükr ol Tañrı Teʿālāya bize ṭoġru yol gösterdi  

bu niʿmetlere irişmege daḫı biz bulmazduḳ hidāyet eger olmasaydı Tañrı Teʿālānuñ hidāyeti 

taḥḳīḳ geldi bize peyġamberleri Çalabumuzuñ ḥaḳḳla daḫı ḳıġrıldılar ol uçmaḳlara ol 

uçmaḳlara mīrās̱ virildüñüz eyü ʿamel itdüġüñüzi [44] daḫı ḳıġıra uçmaḳ ehli cehennem ehline 

taḥḳīḳ biz bulduḳ Çalabımuzuñ vaʿdesini s̱ābit siz ḥaḳla pes var mı daḫı bulduñuz mı Çalabuñuz 

vaʿdesini eyitdiler cehennem ehli evet bulduḳ pes münādī nidā ile mābeynlerinde Tañrı 

Teʿālānuñ laʿneti ẓālimleredür [45] şöyle kim yüz dönderdiler Tañrı Teʿālā yolından daḫı 

isterler egirdeler daḫı anlardur ḳıyāmet günine inanmayanlar kāfirler [46] daḫı ol iki ṭāʾife 

arasında  

[153a] 

perdeler vardur daḫı aʿrāfda perdeler vardur cehennem ehliyle cennet arasında erler vardur 

bilürler her kişi ʿalāmetlerinden daḫı nidā eyleye ehl-i cennet selām olsun size girmezler 

uçmaḳlara daḫı anlar umarlar uçmaġa girmesine [47] vaḳtā kim dönderile gözleri cennete 

gitmesine ehl-i nār eydeler ey bizüm Çalabımuz ḳılma bizi bir ḳavmle bile ki ẓālimlerdür [48] 

daḫı nidā eyleye ʿarāf ehli cennet ehline bilürler anları ʿalāmetleriyle eydeler ne aṣṣı eyledi size 

cemʿ itdügüñüz māllar daḫı ne aṣṣı itdi ḫalḳa büyüklendüġüñüz [49] ya bunlar şunlar mıdur 

kim and içerlerdi anlara irişmez Tañrı Teʿālānuñ raḥmeti girüñüz cennetlere yoḳdur ḳorḳu size 

daḫı yoḳdur size ġuṣṣalanmaḳ [50] daḫı. faḳīr cehennem ehli 

[153b] 

cennet ehline döküñüz ʿ aleynā bizüm üzerimüze cennet ṣularından yāḫūd ġayrı nesneden ki rızḳ 

virdi size Allāh eydeler cennet ehli taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā ḥarām eyledi kāfirlere [51] şunlar kim 

dutdular dīnlerini ġāfil üstine daḫı oyun üstine daḫı aldadı anları dünyā dirligi pes bugün 

unuduruz anları nitekim unutdılar liḳāsını iş bu günüñ daḫı olduḳlarıyçün inkār idiciler [52] 

taḥḳīḳ biz getürdük Ḳur’ānla biz ayırduḳ yaʿnī beyān eyledük ʿilmle Ḳur’ān ṭoġru yol 

göstericidür bir ḳavm içün kim daḫı raḥmet idicidür bir ḳavm içün īmān getürürler [53] var 

mıdur naẓar idiciler illā teʾvīline ol ḳıyāmet güni ki gele eyde şunlar kim unutdılar ḳıyāmet 

günini evvelden idi taḥḳīḳ geldi anlara peyġamberleri bizüm Çalabımuzuñ ḥaḳḳla pes var mıdur 

bize şefāʿat idicilerden 

[154a] 

pes şefāʿat eylesün bize yā keşki dünyāya dönderileydük pes işledük biz işlerdük eyü ʿameller 

taḥḳīḳ ziyān eylediler nefslerine daḫı bāṭıl oldı anlardan iftirā eyledükleri [54] taḥḳīḳ sizi 

yaradan Çalabuñuz ile Allāhdur ki yaratdı gökleri daḫı yirleri altı günde andan ṣoñra müstevlī 
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oldı ʿarş keyfiyyetsüz örtürür giceyi gündüzi ister anı sürʿat idüp daḫı güneş daḫı ay daḫı 

yılduzları musaḥḥar eyledi buyruġıyla bilmiş oluñ  Tañrı Teʿālānuñdur yaratmaḳlıḳ daḫı 

buyruġın yüceldi Tañrı Teʿālā ʿālemlerüñ rabbidür [55] duʿā dileñüz Çalabuñuzdan miskīnlikle 

daḫı ḳorḳuyla taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā sevmez ḥadden tecāvüz iden ẓālimleri [56] daḫı fesād 

eylemeñüz yiryüzinde ıṣlāḥ olduġuñuzdan ṣoñra daḫı duʿā eyleñüz ḳorḳubeni daḫı umubeni   

[154b] 

taḥḳīḳ Tañrı Teʿālānuñ raḥmeti yaḳīndür eylik idicilere [57] daḫı ol Tañrı Teʿālā gönderür 

yilleri beşāret-i-çün buludlardan raḥmeti elinden vaḳtā kim götüre buludlar aġır ṣuları biz 

suvarıruz  ārī ṣuyla ölmiş yirleri pes biz indürürüz ol buludlardan ṣuları pes biz çıḳaravuz ol 

ṣuyla cemiʿ yimişlerden anuñ gibi çıḳaruruz ölmişleri ola kim siz naṣīḥat dutasız [58] daḫı ārī 

ıḳlīmlerüñ çıḳar ekinleri Tañrı Teʿālānuñ daḫı ol ıḳlīmler ki yaramazdur çıḳmaz ekinleri illā 

ḥalḳı incidici dikenler çıḳar anuñ gibi beyān iderüz āyetleri bir ḳavm içün ki şükr idicilerdür 

[59] taḥḳīḳ biz gönderdük Nūḥı kendü ḳavmine pes Nūḥ eyitdi benüm ḳavmüm ṭapuñuz Tañrı 

Teʿālāya yoḳdur size Tañrı Teʿālādan ġayrı Tañrı yoḳdur ben ḳorḳaram size bir günüñ 

ʿaẕābından ki ol ʿaẕāb ḳat ulu ʿaẕābdur [60] pes uluları eyitdi Nūḥ ḳavminden  

[155a] 

biz seni görürüz yā Nūḥ ḳatı ulu azġunlardan [61] Nūḥ eyitdi ey ḳavm yoḳdur benüm 

azġunlıġum ammā ben peyġamberem ʿālemleri besleyiciden [62] size yitişdürürem risāletini 

benüm Çalabumuñ daḫı ögüt virürem size daḫı bilür beni yaradan Çalabum siz bilmedüġüñüzi 

[63] ya ʿacibler misiz geldügiyiçün peyġamberliḳ ögüt almaḳ içün Çalabuñuzdan bir kişi 

üzerine sizden sizi ḳorḳutmaġ-içün cehennem ʿaẕābından daḫı ṣaḳındurmaġ-içün yaramaz 

işlerden ola kim raḥmet olınasız [64] pes yalanladılar Nūḥ[ı] pes biz ḳurtarduḳ Nūḥ[ı] daḫı 

şunları kim bilece eydürler gemi içinde daḫı biz ġarḳ eyledük şunları kim yalanladılar bizüm 

āyetlerimüzi taḥḳīḳ anlar gözsüz oldılar ṭoġru yoldan azduḳlarıyiçün [65] daḫı ʿĀd ḳavmine 

gönderdük ḳardaşları Hūdı Hūd eyitdi ey ḳavm ṭapuñuz Çalabuñuza yoḳdur size sizi yaradan 

Tañrıdan ġayrı Tañrı Teʿālā pes niçün ḳorḳmazsız [66] uluları eyitdi  

[155b] 

şunlardan kim kāfirlerdür Hūd ḳavminden yāḫūd biz seni görürüz seni ʿaḳılsuzlıḳda daḫı biz 

seni ṣanuruz yalancılardan [67] Hūd eyitdi ey ḳavm ben degülem ʿaḳılsuz ammā ben 

peyġamberem cemiʿ ʿālemleri yaradan Çalabuñuzdan [68] yitişdürmek-içün size buyruḳların 

Çalabumuñ daḫı ben size ögüt virici emīnem [69] ya ʿacibler misiz geldügiyçün size ögüt 

virmege size kitāb geldügi-yçün Çalabuñuzdan bir kişiye sizüñ ṣoyuñuzdan ḳorḳutmaġ-i-çün 

ṭamu ʿaẕābından daḫı añuñuz ol vaḳt kim ḳaçan ḳıldı sizi ḫalīfeler Nūḥ ḳavminden ṣoñra daḫı 
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ziyāde eyledi sizi yaratdukda ḳuvvetüñüzi pes añuñuz niʿmetlerini Tañrı Teʿālānuñ ola kim siz 

cehennem ʿaẕābından felāḥ olup murādlara yitişesiz [70] ḳavm eyitdiler yā Hūd ya geldüñ mi 

bize ṭapdurmaġ-içün bir yaluñuz Tañrıya daḫı biz ḳoyavuz bizüm atalarımuz ṭapduḳların pes 

getür bize vaʿde itdüġüñi 

[156a] 

eger sen olduñsa gerçeklerden [71] Hūd eyitdi taḥḳīḳ düşdi size Çalabuñuzdan ḳatı yaramaz 

ʿaẕāb daḫı ḳaḳmaḳlıḳ ya çekişür misiz benümle niçe adlaru ki siz aña adlar ḳoduñuz daḫı  

atalaruñuz ḳoduġı indürmedük Tañrı Teʿālā ol adlara delīl ve burhāndan pes muntaẓır oluñ 

ʿaẕāba ben de sizüñleʿaẕāba muntaẓır olanlardanam [72] pes biz ḳurtarduḳ Hūdı daḫı  Hūdla 

bile olan müʾminleri raḥmetümle bizden daḫı biz kesdük ardlarını helāk eyledük şunlar kim 

yalanladılar bizüm āyetlerimüzi daḫı olmadılar müʾminlerden [73] daḫı biz gönderdük S̱emūd 

ḳavmine ḳardaşları Ṣāliḥ Ṣāliḥ eyitdi ey benüm ḳavmüm ṭapuñuz Tañrı Teʿālāya yoḳdur size 

andan ġayrı Tañrı taḥḳīḳ geldüm size bellü idici delīlle sizi yoḳdan var iden Çalabuñuzdan işbu 

deve Tañrı Teʿālānuñ devesidür sizüñ içün bir āyetdür pes incitmeñüz deveyi yisün yiryüzinde 

Tañrı Teʿālā yaratduġını daḫı ol 

[156b] 

deveye yitişmeñüz yaramazlıġla pes dutar sizi yürekler acıdıcı ʿaẕāb [74] daḫı ẕikr eyleñüz ol 

vaḳt kim kaçan ḳıldı sizi ḫalīfeler ʿĀd ḳavminden ṣoñra daḫı sizüñ içün menziller vardur 

yiryüzinde idinürsiz yazularda köşkler daḫı kesersiz ṭaġları evler idinmek-i-çün pes añuñuz 

niʿmetlerini Tañrı Teʿālānuñ daḫı itmeñüz yiryüzinde fesādlar ḳılar [75] uluları eyitdi şunlaruñ 

kim büyüklendiler Hūd ḳavminden şunlarun kim żaʿīflerdi īmān getürenlerden ya bilür misiz 

taḥḳīḳ Ṣāliḥ gönderilmişdür sizi yaradan Çalabuñuzdan S̱emūd ḳavmi eyitdi taḥḳīḳ biz bu 

gönderilen Ṣāliḥ peyġambere īmān getürürüz [76] eyitdi şunlar kim büyüklendiler taḥḳīḳ biz ol 

siz īmān getürdüġüñüze inanmazuz [77] pes siñirlediler deveyi daḫı yüz dönderdiler Tañrı 

Teʿālānuñ buyruġından  

[157a] 

daḫı S̱emūd ḳavmi eyitdiler ey Ṣāliḥ getür bize vaʿde eyledüġüñ ʿaẕābı eger olduñsa 

peyġamberlerden [78] pes dutdı anları urludıcı āvāzla ki ṣayḥadur öldürici pes helāk oldı 

evlerinde dizlerin çöküp [79] pes yüz dönderdi Ṣāliḥ ḳavminden daḫı eyitdi ey ḳavm taḥḳīḳ ben 

yitişdürdüm risāletini Tañrı Teʿālānuñ daḫı ögüt virdüm size ammā sevmedüñüz ögüt viricileri 

[80] daḫı biz gönderdük Lūṭ peyġamberi ḳavmine ẕikr eyle yā Muḥammed ol vaḳt kim Lūṭ 

ḳavmine eyitdi ya işler misiz yaramaz işleri ol işi sizden öñdin işlemedi hīç bir ehad kimesne 

ʿālemler ḫalḳından [81] ya siz varur mısız er kişilere şehvetleʿavratlardan ġayrı belki sizmüsrif 
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ḳavmlersiz [82] daḫı olmadı cevābları Lūṭ kavminüñ illā eyitdiler çıḳaruruz şehrlerüñüzden 

taḥḳīḳ anlar pāk kimselerdür  

[157b] 

[83] pes ḳurtarduḳ Lūṭ peyġamberi daḫı ehlini illā Lūṭuñ ʿavratı oldı helāk olanlardan [84] daḫı 

biz yaġdururduḳ anlaruñ üzerine yaġmur gibi ṭaşları pes naẓar eyle yā Muḥammed niçe oldı 

āḫiri yaramazlaruñ [85] daḫı biz gönderdük Medyene ḳavmine ḳardaşları Şuʿayb eyitdi ey ḳavm 

ṭapuñuz Tañrı Teʿālāya yoḳdur size Tañrı Teʿālādan ġayrı Tañrı taḥḳīḳ geldi size muʿcizātla 

Çalabuñuzdan pes tamām eyleñüz kīleñüzi ṭartuñuzı daḫı eksiltmeñüz ḫalḳuñ ḥaḳlarını daḫı 

fesād eylemeñüz yiryüzinde ıṣlāḥ olduḳdan ṣoñra anuñ gibi olmaḳ yigregdür size eger olduñuz 

iseñüz īmān getüricilerden [86] daḫı oturmañuz her yolda īmān getürenleri döndürmek-i-çün 

Tañrı Teʿālāyı yolından kim īmān getürse Tañrı Teʿālāya daḫı egrilik itmek isterler Tañrı Teʿālā 

yolında daḫı añuñuz ol vaḳt kim siz az idüñüz pes sizi çok eyledi daḫı görüñüz  

[158a] 

niçe oldı āḫiri fesād idicilerüñ [87] daḫı bir ṭāʾife sizden īmān getürseler benüm 

peyġamberliġüme ol ṭāʾifeden daḫı bir ṭāʾife īmān getürmeseler pes ṣabr eyleñüz tā ḥükm 

eyleyince Tañrı Teʿālā bizüm ortamuzda daḫı ol Tañrı Teʿālā yigregidür ḥükm idicilerüñ [88] 

eyitdi ulular begine büyüklendiler Şuʿayb ḳavminden seni çıḳaruruz daḫı şunlar kim senüñle 

īmān getürenleri  bizüm şehrümüzüñ daḫı şunlar kim senüñle īmān getürenleri ya dönüñüz 

bizüm dīnimize Şuʿayb eyitdi ya biz dīnimizden ç[ıksak] Tañrı Teʿālā sevdügümüze [89] taḥḳīk 

biz iftirā eylemiş oluruz"30 Tañrı Teʿālā ḥaḳḳında yalanla eger biz dönsevüz sizüñ dīnüñüze 

bizi ḳurtarduḳdan ṣoñra Tañrı Teʿālā bāṭıl dīnden daḫı bize dönmek yoḳdur ārī pāk İslām 

dīninden bāṭıl dīne illā meger dīnle Tañrı Teʿālā döndürürmesine ey bizüm Çalabımuzuñ 

ḳaplamışdur raḥmeti bizüm Çalabımuzuñ her nesneyi bilür Tañrı Teʿālāya tevekkül olduḳ ey 

bizüm Çalabımuz ḥükm eyle bize ortamızda daḫı bizüm ḳavmümüz  ortasında ḥaḳla daḫı sen 

yigregisin ḥükm idicilerüñ  

[158b] 

[90] daḫı eyitdi uluları ki kāfir ḳavminden eger Şuʿaybe uyarsañuz taḥḳīḳ siz ziyāñ idicilersiz 

[91] pes dutduḳ kāfiri zelzeleyile pes helāk oldılar evlerinde dizlerin çöküp [92] şunlar kim 

yalanladılar Şuʿaybı helāk oldılar olmadıḳları gibi şehirlerinde şunlar kim yalanladılar Şuʿaybı 

oldılar anlar dünyā ve āḫiret ziyānkārları [93] pes yüz dönderdi Şuʿayb ḳavminden daḫı Şuʿayb 

eyitdi ey ḳavm taḥḳīḳ ben size yitişdürdüm Tañrı Teʿālānuñ risāletini daḫı ben ögüt virdüm size 

 
30 "daḫı şunlar kim senüñle īmān getürenleri ya dönüñüz bizüm dīnimize Şuʿayb eyitdi ya biz dīnimizden Tañrı 

Teʿālā sevdügümüze taḥḳīk biz iftirā eylemiş oluruz" bu kısım derkenarda yer almaktadır. 
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pes niçün ḳayıruram kāfirler ḳavmini [94] daḫı biz göndermedük bir şehirde bir peyġamberleri 

illā biz dutduḳ ol şehir ehlini zaḥmetlerle ve ziyānla ola kim tevbe idüp Tañrı Teʿālāya tażarruʿ 

eyleyeler [95] andan ṣoñra biz tebdīl iderüz zaḥmet yirine eylük çoḳ olduḳda daḫı eyitdiler 

taḥḳīḳ yapışdı bizüm atalarımuza ziyānlar  

[159a] 

daḫı zaḥmetler biz dutduḳ anları añsuzın daḫı anlar ġāfiller iken [96] daḫı eger şehirler ḫalḳı 

īmān getürselerdi daḫı ḳorḳsalardı Tañrı Teʿālādan biz açarduḳ anlara bereket ḳapusın gökden 

daḫı yirden līkin yalanladılar peyġamberi pes biz helāk eyledük ḳazanduḳları günāḥları 

sebebinden [97] ya emīn mi oldı şehr ḫalḳı anlara gelmekden bizüm ʿaẕābımuz gice ile daḫı 

anlar uyur iken [98] ya emīn mi oldı şehir ḫalḳı anlara gelmekden bizüm ʿaẕābımuz ḳuşlıḳ  

vaḳtinde  daḫı oynar iken  [99] ya emīn mi olduñuz Tañrı Teʿālānuñ mekrinden pes emīn olmaz 

müʾminler Tañrı Teʿālānuñ mekrinden illā ol ḳavm emīn olur āḫiretde ziyānkārlardur [100] ya 

beyān olmadı mı şunlar kim mīrās̱ ḳıldılar yiri ehillerinden ṣoñra eger dileseydük irişdürürdük 

anlara günāhları cezāsını daḫı mühr urduḳ 

[159b] 

yüreklerine pes anlar iʿtibār idüp işitmezler [101] ol şehirlerden ki ḫaber virdük saña yā 

Muḥammed anlaruñ ḥikāyetlerinden daḫı taḥḳīk geldi anlara peyġamberleri muʿcizātlarıyla pes 

īmān getürmediler nebī geldükde yalanlamışlar idi nebīleri gelmedin anuñ gibi mühr ider Tañrı 

Teʿālā ol kāfirlerüñ yürekleri üzerine [102] daḫı biz bulmaduḳ çoġın ʿahdine vefā eyler daḫı 

biz bulduḳ çoġın anlaruñ fısḳ idiciler [103] andan soñra biz gönderdük peyġamberlerden ṣoñra 

Mūsāyı bizüm āyetlerimüz ile Firʿavna daḫı Firʿavnuñ ulularına pes kāfir oldılar bizüm 

āyetlerimüze pes nażar eyle yā Muḥammed nice oldı āḫiri müfsidlerüñ [104] daḫı Mūsā eyitdi 

ey Firʿavn taḥḳīḳ ben ḥaḳḳ peyġamberem ʿālemlerüñ Tañrısından [105] gerçek ile yalan 

söylemez[em] Tañrı Teʿālā ḥaḳḳında illā gerçekle söylerem taḥḳīḳ size geldüm  

[160a] 

muʿcizātla sizi yaradan Çalabuñuzdan pes gönder benümle Benī İsrāʾīl  kavmini [106] Firʿavn 

eyitdi eger sen geldüñ iseñ muʿcizātla pes ol muʿcizātları getür eger gerçek iseñ [107] Mūsā 

bıraḳdı ʿaṣāsını pes ol ʿaṣā bir ulu yılan oldı [108] daḫı çıḳardı elini cibinden pes ol aḳ nūrlu 

çıḳdı nazar idicilere [109] uluları eyitdi Firʿavn ḳavminden taḥḳīḳ işbu Mūsā ḳatı cāẕūlıḳ 

ögrenmişdür [110] Mūsā diler sizi çıḳarmaḳ vilāyetüñüzden pes ne buyurursız [111] uluları 

eyitdiler mühlet virsün Mūsā ile Harūna [112] daḫı gönder şehirlere diricileri saña getüreler 

cāẕūlıḳ [113] daḫı geldi cāẕūlar eyitdiler ey Firʿavn ya bize ücret virür misin eger biz ġālib 
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olursavuz Mūsāya [114] Firʿavn eyitdi evet virürem daḫı siz benüm ḳatumda muḳarreblerden 

olursız  

[160b] 

[115] cāẕūlar eyitdiler ey Mūsā ya evvel sen mi bıraġursun ʿaṣāyı yoḫsa biz mi bıraġalum [116] 

Mūsā eyitdi evvel siz bıraġuñuz vaḳtā kim bıraḳdılar cāẕūlar iplerini gösterdiler ḫalḳa 

cāẕūlıḳlarını daḫı ḳorḳu düşürdiler ḫalḳuñ yüreklerine daḫı ulu siḥr eylediler [117] daḫı biz 

vaḥy eyledük Mūsāya bıraḳ senüñ ʿ aṣāñı vaḳtā kim bıraḳdıʿaṣāyı Mūsā yutdı cāẕūlaruñ siḥrlerin 

maʿlūm oldı bāṭıl işleri [118] pes ẓāhir oldı ḥaḳḳ daḫı bāṭıl işledükleri cāẕūlıḳları [119] pes 

yeñildiler ol vaḳtde  daḫı döndiler şehirlerine ẕelīllik ile [120] daḫı düşdi cāẕūlar yüzlerini secde 

ider gibi [121] cāẕūlar eyitdiler biz īmān getürdük ʿālemleri yaradan Tañrıya [122] daḫı Mūsāyı 

daḫı Hārūnı yaradana [123] Firʿavn eyitdi ya īmān mı getürdüñüz Tañrı Teʿālāya ben size iẕin 

virmezden evvel taḥḳīḳ bu nesne ḥīleñüzdür Mūsā ṭanışuḳ ile ḥīle eyledüñüz vaʿde yirine 

çıḳmazdan öñdin çıḳarsız  

[161a] 

Mıṣrdan Mıṣr ehlüni sākin olmaġçün şehirde pes göresiz anlara ne işlerem [124] kesdürürem 

ellerüñüzi daḫı ayaḳlaruñuzı ḫilāfuñuzdan andan ṣoñra boġazuñuzdan aṣduram cümleñüzi 

[125] cāẕūlar eyitdiler taḥḳīḳ biz Çalabımuz ḥażretine dönerüz [126] daḫı bizden intiḳām idesün 

illā biz īmān getürdügümüz içün Tañrı Teʿālānuñ āyetlerine vaḳtā kim geldi Çalabımuz āyetleri 

fāriġ olduḳ bāṭıl işlerden bize ṣabr vir daḫı rūḥlarumuzı al İslām dīni üzere [127] daḫı eyitdi 

uluları Firʿavn ḳavminden Firʿavna ya ḳor mısun Mūsāyı daḫı ḳavmini fesād eylemek içün 

yirde daḫı ḳavmü içün Mūsānuñ ʿibādetini Firʿavn eyitdi deplerüz anlaruñ oġlanlarını daḫı diri 

ḳoruz dişilerini daḫı biz anlara ḳahr idiciyüz [128] Mūsā eyitdi ey ḳavmüm sıġınuñuz Tañrı 

Teʿālāya daḫı ṣabr eyleñüz taḥḳīḳ bu yirler Tañrı Teʿālānuñdur mīrās̱ virür yirleri 

[161b] 

kime dilese ḳullarından daḫı ḳıyāmetde nusreti ḳorḳucılar içündür [129] Benī İsrāʾil eyitdiler 

bizi incütdi kāfirler bundan evvel sen bize gelmezden daḫı  bize geldükden ṣoñra Mūsā eyitdi 

ola ki sizi yaradan Tañrı Teʿālā helāk eyleye düşmānlaruñuzı daḫı sizi ḫalīfe yiryüzinde pes 

naẓar eyle yā Muḥammed niçe işlerler [130] daḫı taḥḳīḳ biz dutduḳ Firʿavn ḳavmini ḳaḥṭlıḳ ile 

daḫı [eksük] olmaḳ ile yimişleri ola kim ögüt alalar [131] vaḳtā kim gelse anlara eylük yaʿnī 

ucuzlıḳ iderlerdi bizüm içündür bu müstaḥaḳız buña daḫı eger yitişse anlara ḳaḥṭlıḳ kīn 

dutarlardı  Mūsāya Firʿavn uluları daḫı Mūsā ile olanlara bilmiş oluñuz yaramazlıḳları Tañrı 

Teʿālā ḳatında yazılmış daḫı līkin çoġı anlaruñ bilmezler Tañrı Teʿālādan idügine [132] daḫı 
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eyitdiler Mūsāya her ne āyetle gelseñ bize Tañrı āyetlerinden siḥr itmek-içün bize ol āyetler-ile 

pes degülüz biz  

[162a] 

saña īmān getüriciler [133] pes biz gönderdük anlara ṭūfānı daḫı çekürgeyi daḫı bitleri daḫı 

ḳurbaġaları daḫı ḳanı bellü muʿcizātlar ile ayırmaḳ içün ḥaḳdan bāṭılı pes ululandılar daḫı 

yaramaz ḳavm oldılar [134] vaḳtā kim düşdi anlara ʿaẕāb eydürlerdi ey Mūsā duʿā eyle bizüm 

içün Çalabuña saña virdi nübüvveti senüñ duʿāñı ḳabūl eyler eger götürüle bizden ʿaẕāb 

getürürüz saña daḫı gönderürüz senüñle Benī İsrāʾīl  ḳavmini [135] vaḳtā kim biz götürdük 

anlardan ʿaẕābı bir zamāna degin ʿahdlerini bozdılar [136] pes biz intiḳām alduḳ anlardan pes 

biz ġarḳ eyledük anları deñizde yalanladuḳları içün bizüm āyetlerümüzi daḫı anlar ġarḳ 

olınmaḳdan ġāfiller iken [137] daḫı biz mīrās̱ eyledüḳ  

[162b] 

ol ḳavme ki żaʿīf olduḳları ḥālde maşrıḳ yirlerini daḫı maġrib yirlerini eyle yirler ki biz bereket 

virdük daḫı tamām eyledi Tañrı Teʿālā güzel vaʿdesini Benī İsrā’il ḳavmine ṣabrı sebebiyle daḫı 

biz ḫarāb eyledük Firʿavn işledügi köşklerini  daḫı ḳavm işletdügi daḫı işledükleri bostānları 

[138] daḫı geçürdük Benī İsrāʾīl  ḳavmini deñizden uġradılar bir ḳavme muḳīm olmışlardı 

ṣanemleri ʿibādetine anlar eyitdiler ey Mūsā şol eyle bize maʿbūd idinelüm anlar  maʿbūd 

idindikleri gibi Mūsā eyitdi taḥḳīḳ siz bir ḳavmsiz ḳatı cāhillerden [139] taḥḳīḳ bunlar ādem 

helāk idicidür degüldür bunlar maʿbūd daḫı bāṭıl idi işledükleri [140] Mūsā eyitdi Tañrı 

Teʿālādan ġayrı isteyeyin mi tañrı daḫı ol Tañrı Teʿālā efżal ḳıldı sizi ʿālemlere  

[163a] 

[141] daḫı ẕikr eyleñ ol vaḳt kim ḳurtarduḳ Firʿavn ḳavminden size iderlerdi yavuz ʿaẕāb 

deplerlerdi oġlanlaruñuzı daḫı diri ḳorlardı dişilerüñüzi daḫı anuñ gibi cezālar var iken 

Çalabuñuzdan ulu miḥnetler [142] daḫı biz vaʿde eyledük Mūsāya otuz gice daḫı biz tam otuz 

giceyi on gün ile pes tam oldı mīḳāt Tañrı Teʿālānuñ ḳırḳ gice daḫı Mūsā eyitdi ḳandaşı Hārūna 

benüm yirüme ḫalīfe ol benüm ḳavmüm içinde daḫı ıṣlāḥ eyle ḳavmi yaramazlıḳlardan 

müfsidler yolına [uyma] [143] vaḳtā kim geldi Mūsā bizüm mīḳātumuza daḫı söyledi vāsıṭasuz 

Tañrı Teʿālā ile Mūsā eyitdi yā Rabb göster baña seni göreyin Tañrı Teʿālā eyitdi sen beni 

göremezsin līkin yā Mūsā naẓar eyle ḳarşuda ṭaġa eger ol ṭaġ duracaḳ olursa yirinde pes sen de  

beni göresin vaḳtā kim tecellī eyledi Tañrı Teʿālā karşudaġı ṭaġa  

[163b] 

ṭaġ pāre pāre oldı daḫı Mūsā[nuñ] ʿaḳl[ı] gitdi vaḳtā kim Mūsā tāḳat buldı Mūsā eyitdi sen 

münezzehsün görülmekden ben tevbe eyledüm saña suʾāl eylemekden daḫı ben evvel olan īmān 



 

 

190 
 

getürenlerdenem [144] Tañrı Teʿālā eyitdi ey Mūsā taḥḳīḳ ben seni iḫtiyār eyledüm ḫalḳ üzerine 

benüm risāletümle daḫı kelāmumla pes dut saña virdügümi tut al daḫı ol şükr idicilerden [145] 

daḫı biz yazduḳ Mūsāya levḥ içinde her nesneden naṣīḥat daḫı beyān eylemek her nesne içün 

pes dut al levḥleri ḳuvvet ile daḫı buyur ḳavmüñe dutsunlar ḥükümlerüñ güzelini gösterecegüm 

size fāsıḳlaruñ evlerini [146] dönderürem fehmini benüm āyetlerümüñ şunlardan kim 

büyüklendiler yiryüzinde ḥaḳsuz yire daḫı eger görseler her āyetlerümi īmān getürmezler ol 

āyetlerüme daḫı eger görseler ṭoġru yolımı idinmezlerdi ṭoġru yolı  

[164a] 

daḫı eger görselerdi yaramazlıḳ yolını anı dutunurlardı ṭoġru yol anuñ gibi taḥḳīḳ anlar 

yalanladuḳları-içün bizüm āyetlerümüzi daḫı anlar ġāfiller iken  [147] daḫı şunlar kim 

yalanladılar bizüm āyetlerümüzi daḫı ḳıyāmeti görmegini bāṭıl oldı anlaruñ ʿamelleri görmezler 

cezālarını illā işledükleri günāhlar cezālarını gördiler [148] daḫı idindi maʿbūd Mūsānuñ ḳavmi 

mīḳāta varduḳdan ṣoñra altun gümişlerden buzaġu ṣūretinde ol ṣūretden āvāz[ı] çıḳardı ya 

görmezler mi ki ol buzaġu söylemezdi daḫı anlar göstermezdi ṭoġru yol ol buzaġuyı maʿbūd 

idindiler ẓulm itdüler kendülerine [149] daḫı vaḳtā kim buzaġu maʿbūdlıḳdan düşdi nedāmet 

eyleyüp ellerin dişlediler daḫı gördiler kendülerini azġunlıḳ içinde eyitdiler eger bize raḥmet 

eylemezse Çalabımuz daḫı baġışlamazsa bizüm günāhlarımuz biz oluruz dünyā ve āḫiret 

ziyānlulardan [150] daḫı vaḳtā kim döndi Mūsā ḳavmine  

[164b] 

ḳaḳımaġıla ḳayġu ıla Mūsā eyitdi ne ḳatı yaramaz işledüñüz ben gitdügümden ṣoñra ya taʿcīl 

mi itdüñüz Tañrı Teʿālānuñ buyruġını daḫı bıraḳdı Mūsā yire elindeki levḥalarını daḫı dutdı 

ḳandaşı Hārūnuñ başını çekdi kendüye Hārūn eyitdi ey anam oġlı taḥḳīḳ ḳavm beni żaʿīf 

gördiler daḫı yaḳīn oldı ki beni depleyeler pes baña güldürme benüm düşmānlarumı daḫı beni 

ṣayma ẓālim ḳavmler ile [151] Mūsā eyitdi yā Rabb beni yarlıġa daḫı kandaşum Hārūnı yarlıġa 

daḫı  givirivir biz senüñ raḥmetüñle daḫı sensün esirgeyiciler esirgeyicisi [152] taḥḳīḳ anlar 

kim buzaġuyı maʿbūd idindiler irişecekdür ġażabına Tañrı Teʿālānuñ daḫı zelīllik durur dünyā 

dirliginde daḫı anuñ gibi cezā virürüz yalan söyleyenlere [153] daḫı şunlar kim yaramaz ʿamel 

işlediler andan ṣoñra tevbe eylediler yaramaz ʿamelden ṣoñra daḫı īmān getürdiler taḥḳīḳ Tañrı 

Teʿālā 

[165a] 

tevbeden ṣoñra günāhlar baġışlayıcıdur raḥmet idicidür müʾmin ḳullarına [154] vaḳtā kim sākin 

oldı Mūsādan ġażab aldı elüne levḥaları daḫı levḥalarda hidāyet vardur daḫı raḥmet vardur 

şunlar içün kim Tañrı Teʿālādan ḳorḳarlardı [155] daḫı iḫtiyār eyledi Mūsā ḳavminden yitmiş 
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kişi aralarından bizüm mīḳātumuz içün vaḳtā kim dutduḳ anları ṣāʿiḳa ile Mūsā eyitdi yā Rabb 

eger dileseydüñ helāk iderdüñ anları bunlar evvel daḫı beni helāk eylerdüñ ya helāk ider misin 

bizi işledükleriyle bizüm ʿaḳılsuzlarımuzdan bu fitne bizden degüldür illā senüñ fitneñdür 

azdurursın o fitneyle kimi dileseñ daḫı ṭoġru yol virürsin kime dileseñ bizüm ḥocamuzsın sen 

pes baġışla bizüm yazuḳlarımuzı daḫı raḥmet eyle bize daḫı sensin yigreg günāhlar ʿafv 

eylemekde [156] daḫı bize yaz işbu dünyāda eylükler daḫı āḫiretde eylükler taḥḳīḳ biz saña 

döndük Tañrı eyitdi  

[165b] 

benüm aẕābı yitişdürürem kime dilesem daḫı benüm raḥmetüm ḳaplamışdur cemiʿ nesneleri 

pes yazdum raḥmetümi ol kişilere kim benden ḳorḳarlar virürler mallarınuñ zekātunı daḫı şunlar 

içün kim benüm āyetlerüme inananurlar [157] şunlar kim tābiʿ olurlar peyġambere eyle 

peyġamber ki yazu oḳumaz bulurlar adını ṣıfatını yazılmış anlaruñ ḳatında Tevrīt kitābında ve 

İncīlde buyurur anlara eyü nesneler ile daḫı yıġlandurur anları yaramaz işlerden daḫı ḥelāl 

bildürür anlara pāk nesnelerüñ daḫı ḥarāmın bildürür anlara murdār nesnelerin daḫı yeynildür 

anlardan aġır buyruḳları daḫı ol ḳaydları kim üstlerinde vardur pes şunlar kim īmān getürdiler 

benüm buyruḳlaruma daḫı ḥürmet eylediler daḫı uydılar ol nūra ki indi anuñla anlardur dünyāda 

ve āḫiretde aẕābdan felāḥ bulup murāda yitişmişler  

[166a] 

[158] eyit yā Muḥammed ey ādem oġlanları taḥḳīḳ ben resūlem Tañrı Teʿālānuñ sizüñ 

cümleñüz ile Tañrınuñ resūliyem ki anuñdur pādişāhlıġı göklerüñ daḫı yirlerüñ yoḳdur 

Tañrıdan ġayrı illā Tañrı Teʿālā vardur dirildür daḫı öldürür īmān getürirsiz Tañrı Teʿālāya daḫı 

cemiʿ yaradılmışları īmān getürüñ Tañrı Teʿālāya daḫı resūlüne ol resūli oḳumaz yazmaz īmān 

getürürsiz Tañrı Teʿālāya daḫı kelimelerine daḫı uyuñuz o peyġambere ola kim hidāyet bulasız 

[159] daḫı Mūsānuñ ḳavminden bir ümmet hidāyet buldılar haḳḳıla daḫı ol hidāyet ile ʿadl 

eylediler [160] daḫı biz anları on iki bölük eyledük ḳabīle ḳabīle ile her ümmetden daḫı biz 

vaḥy eyledük Mūsāya vaḳtā kim ṣu istediler ḳavmi Mūsādan ur yā Mūsā aṣāñ ile ṭaşı pes çıḳsun 

o ṭaşdan on iki aḳar bıñar taḥḳīḳ bildi her ümmetler içecek bıñarlarını daḫı biz gölge anlara 

buludlar ile 

[166b] 

daḫı biz indürdük anlara daḫı selvā yaʿnī bıldırcın etini yiñüz pāklarından virdügümüz rızḳları 

ẓulm eylemediler līkin kendülerine ẓulm eylediler [161] vaḳtā kim dinildi anlara sākin oluñuz 

bu Ḳuds ıḳlīminde daḫı yiñüz Ḳuds ıḳlīminde diledüġüñüzden daḫı eydüñüz daḫı girüñüz 

ḳapudan secde idüben baġışlaruz günāhlaruñuzı ziyāde iderüz biz eylüklerümüzi [162] pes 
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tebdīl eyledi şunlar kim ẓālimler anlardan sözlerini ol ġayrı idi dinildi anlara pes biz gönderdük 

anlara yaramaz ʿaẕāb gökden ẓulm itdükleri sebebiyle [163] daḫı ṣor anlara ol şehr ehlinden ki 

oldılar idi deñize yaḳīn yirde vaḳtā kim taʿaddī eylediler ḥaddu’llahdan sebt güninde av 

avladılar ḳaçan kim gelürlerdi anlara balıḳlar sebt günlerinde  

[167a] 

yügrişüp daḫı sebt güni olmayacaḳ gelmezlerdi anuñ gibi olmaḳ ṣınamaḳ içün fāṣıḳlar olduġı 

sebebiyle [164] vaḳtā kim eyitdi bir ṭāʾife anlardan niçün ögüt viresiz bir ḳavme ki Tañrı Teʿālā 

anları helāk eyler ya ʿaẕāb eyler anlara ḳatı aẕāb itmekle eyitdiler ʿözür itmegiçün Çalabuñuz 

ḥażretine ola kim anlar Tañrıdan ṣaḳınalar [165] vaḳtā kim unutdılar naṣīḥat olanı ol ḳavm biz 

ḳurtarduḳ şunları kim yıġlanurlardı yaramazlıḳlardan daḫı biz helāk eyledük ẓulm idenleri ḳatı 

yavuz ʿaẕāb ile fısḳları sebebiyle [166] vaḳtā kim ululandılar nehy olan nesnelerden anda biz 

indürdük anlara oluñuz maymūnlar ıraḳ oluñuz Tañrı raḥmetinden [167] vaḳtā kim bildürdi 

Tañrı Teʿālā musallaṭ eyleyiciyken anlara ḳıyāmet günine degin bir kimesnelere ki yaramaz 

ʿaẕāb eyleye  

[167b] 

taḥḳīḳ senüñ Çalabuñ tiz ʿaẕāb eyler yaramaz kişilere daḫı Tañrı Teʿālā yazuḳlar baġışlayıcı 

raḥmet idicidür [168] daḫı biz ayırduḳ anları yiryüzinde bir ümmet eyledük anlardan ṣāliḥ 

oldılar daḫı anlardan niçelerini kāfirler ve fāṣıḳlar eyledük anuñ gibi olmaḳ daḫı biz ṣınaduḳ 

anları niʿmetleriyle daḫı yaramazlıḳlarıyla ola kim ḫayr işe döneler [169] pes geldi bir ṭāʾife 

anlardan ṣoñra ol ṭāʾife mīrās̱ itdiler kitāb alurlardı dünyā metāʿlarını bu ednā rüşveti daḫı 

eydürlerdi ʿafv olacaḳdur bizüm günahımuz daḫı eger gelse anlara anuñ gibi metāʿlar alurlar ol 

metāʿı ya alınmadı mı anlara mīs̱āḳ kitābında ki söylemeyeler Tañrı Teʿālā ḥaḳḳında bāṭıl illā 

gerçek söyleyeler daḫı oḳudılar kitāb içinde olanı daḫı āḫiret evi yigregdür Tañrı Teʿālādan  

ḳorḳanlara ya niçün fehm eylemezler [170] daḫı şunlar kim yapışdılar kitābla daḫı ṭurġurdılar 

namāzı taḥḳīḳ biz  

[168a] 

yitürmezüz nefslerini ıṣlāḥ eyleyenlerüñ ecrini [171] vaḳtā kim ḳoparduḳ ṭaġ üstlerinden 

ṣanasın ki ol ṭaġ bir bulud idi daḫı bildiler ol ṭaġ düşecekdür üstlerine dutuñuz size virdügümüz 

kitābı cidd ü cehd ile daḫı añuñuz kitāb içinde olanı ola kim siz müttaḳīlerden olasız [172] daḫı 

vaḳtā kim aldı Tañrı Teʿālā ādem oġlanlarınuñ bellerinden ẕürriyyetlerini daḫı ṭanuḳ eyledi 

kendülerine ben degül miyem Çalabuñuz eyitdiler biz ṭanuḳlıḳ virürüz sen Çalabımuzsun ya 

dimeyeler ḳıyāmet güninde taḥḳīḳ biz işbu nesneden ġāfiller idük [173] ya dimeyeler şirk 

getürmedük illā bizüm atalarumuz bizden evvel şirk getürdiler daḫı biz anlaruñ ẕürriyyetleri 
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idük anlardan ṣoñra ya bizi helāk mı idersin bāṭıl işledükleri ile [174] daḫı anuñ gibi beyān 

eylerüz āyetleri ola kim anlar yaramazlıḳlardan dön[e]ler eylüge 

[168b] 

[175] daḫı oḳu yā Muḥammed anlara şuncaleyin ḫaberden ki biz viribdük idi bizüm 

āyetlerümüzi pes bıraḳdılar bizüm ayetlerümüz pes şeyṭāna uydılar pes oldılar azġunlardan 

[176] daḫı eger biz dileseydük yüce eylerdük anuñ menzilini līkin dünyāya meyl eyledi daḫı 

uydı nefsine pes anuñ mes̱eli  kelb mes̱eli gibidür eger yüklenseñ kelbi ṣorulur dilin çıkarur ya 

anı ḳosañ ṣorulur anuñ gibi ol ḳavm mes̱elidür ki yalanladılar bizüm āyetlerümüzi pes 

ḳıṣṣalarını  ḫaber vir anlara ola kim fikr eyleyeler [177] ne yaramaz mes̱el vardur  ol ḳavmüñ 

ki yalanladılar bizüm āyetlerimüzi daḫı kendülerine ẓulm eylediler [178] kime ki hidāyet virse 

Tañrı Teʿālā pes ol kimesne ṭoġru yol üstinedür daḫı kimi ki azdursa Tañrı Teʿālā pes anlardur 

āḫiretde ziyān idenler nefslerine [179] daḫı taḥḳīḳ biz yaratduḳ cehennem içün çoḳ kişileri 

cinnīlerden  

[169a] 

daḫı ādemīlerden anlaruñ yürekleri eyüyi yavuzı fehm eylemezler eyü yavuzı daḫı vardur 

anlaruñ gözleri ammā görmezler o gözleriyle daḫı vardur anlaruñ ḳulaḳları ammā işitmezler 

ḳulaḳlarıyla anlar ḥayvānlar gibidür belki anlar azġundur ḥayvānlardan beterdür anlardur 

ġāfiller [180] Tañrı Teʿālānuñ vardur güzel adları vardur duʿā iderler o güzel adlarıyla daḫı 

ḳoñuz ol kişilerle ilḥād iderler yaʿnī ʿudūl iderler Tañrı Teʿālānuñ adlarında cezālarını görseler 

gerek işledükleri günāhlarından [181] daḫı ol kimesnelerden kim vardur bir ümmet hidāyet 

iderdi ḥaḳḳıla daḫı hidāyet ile ʿadl iderler [182] daḫı şunlar kim yalanladılar bizüm 

āyetlerümüzi azın azın anları helāk eylerüz bilmedükleri yirlerden [183] daḫı mühlet virürem 

anlara taḥḳīḳ benüm mekrüm muḥkemdür [184] ya niçün fikr eylemezler yoḳdur yoldaşlarınuñ 

delüligi ki Muḥammeddür illā o Muḥammed delü degüldür līkin cehennem ʿaẕābına ḳorḳudıcı 

āşikāre idicidür cenneti   

[169b] 

[185] yā niçün görmezler gökler mülkinde daḫı yirler mülkinde daḫı yaratduġını Tañrı Teʿālā 

bir nesneden daḫı eger yaḳīn olmış ola anlaruñ ecelleri pes ḳanġı söze Ḳur’āndan ṣoñra 

inanurlar [186] kimi ki azdursa Tañrı Teʿālā pes yoḳdur aña hidāyet idici daḫı ḳo anları yā 

Muḥammed azġunlıḳ içinde ḥayrān olsunlar [187] suʾāl iderler saña yā Muḥammed ḳıyāmet 

güninden ḳıyāmet güni ḳaçan gelür eyit yā Muḥammed ḳıyāmet güninüñ ʿilmi Tañrı Teʿālā 

ḳatındadur āşikāre eylemez ḳıyāmeti illā vaḳtinde āşikāre eyler  illā ḳıyāmet güni aġırdur oldı 

gökler ehline daḫı yirler ehline gelmez size ḳıyāmet güni illā añsuzın gelür suʾāl iderler yā 
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Muḥammed sen ḳıyāmetüñ ḥaḳīḳātını bilür gibi ol anlardan eyit yā Muḥammed taḥḳīḳ ḳıyāmet 

güninüñ ʿilmi benüm ḳatumda degüldür Tañrı Teʿālā ḳatındadur līkin çoḳ kişiler ādem 

oġlanlarından bilmezler [188] eyit yā Muḥammed mālik degülem nefsüm içün  

[170a] 

aṣṣı eylemege daḫı ziyān eylemege illā diledügüni Tañrı Teʿālā daḫı eger ben olsaydum ġayb 

bilici  irişmiş olurdum çoḳ ḫayrlara daḫı baña hīç yitişmezdi muṣībet ben degülem ġayb bilici 

illā cehennemden ḳorḳudıcıyam daḫı muştulayıcıyam cenneti bir ḳavme ki sözüme inanurlar 

[189] ol Tañrı Teʿālā yaratdı sizi bir nefsden ki Ādemdür daḫı yaratdı o Ādemden ʿavratunı ki 

Ḥavvādur sākin olmaġ-içün o Ḥavvayla vaḳtā kim cimāʿ eyledi Ḥavvāya yüklü oldı ḫafīf yüklü 

olmaġıla pes geldi gitdi o yükle vaḳtā kim aġır geldi duʿā eylediler Tañrı Teʿālāya Ādem ile 

Ḥavvā eger bize virseñ ṣāliḥ oġul biz olavuz saña şükr idicilerden [190] vaḳtā kim virdük Ādem 

ile Ḥavvāya ṣāliḥ oġul ḳıldılar anuñ ẕürriyyetleri baña şerīkler virdügümüz içün anlara oġul pes 

Tañrı Teʿālā münezzehdür şirk getürdüklerinden [191] ya şirk mi getürürler yaratduġı hīç nesne 

daḫı anlar yaradılmışlardandur [192] daḫı güçleri yitmez anlaruñ yardım eylemege 

[170b] 

daḫı degüldür kendülerine yardım idici [193] eger ḳıġırsañ anları ṭoġru yola uymazlar 

berāberdür size anları daʿvet eylemek ya siz epsem olmaḳ [194] taḥḳīḳ anlar ki ṭapasız Tañrı 

Teʿālādan ġayrıya ḳullar gibi pes kıġıruñuz anları cevāb virirler size eger gerçek olsañuz  [195] 

ya var mıdur anlaruñ ayaḳları yürüyeler o ayaḳlarıyla ya var mıdur anlaruñ elleri ki dutalar o 

eller ile ya var mıdur anlaruñ gözleri göreler ol gözleriyle yā var mıdur anlaruñ ḳulaḳları işideler 

o ḳulaḳlarıyla eyit yā Muḥammed isteñüz benüm ʿadāvetümi şerīḳlerüñüzi andan ṣoñra baña 

mekr eyleñüz hīç maṣlaḥat virmeñüz elüñüzden geldügi ḳadar [196] taḥḳīḳ benüm dōstum Tañrı 

Teʿālādur eyle Allāh ki indürdi Ḳur’ānı daḫı ol Allāh yardımcıdur ṣāliḥ ḳullarına [197] daḫı 

şunlar ki ṭaparlar Tañrı Teʿālādan ġayrıya güçleri yitmez ki size yardım eylemege daḫı degüldür 

kendülerine yardım idiciler  

[171a] 

[198] daḫı eger ḳıġırsañ anları ṭoġru yola işitmezler daḫı görürsiz baḳarlar saña yā Muḥammed 

daḫı anlaruñ gözleri sizi görmezler [199] dut yā Muḥammed ʿafv itmegi daḫı buyur eyü işleri 

daḫı yüz çevir cāhillerden [200] daḫı saña yitişse şeyṭāndan vesvese pes tevekkül ol Tañrı 

Teʿālāya taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā işidicidür bilicidür [201] taḥḳīḳ şunlar kim Tañrıdan ḳorḳarlar 

ḳaçan bir ḥayāl yitişse bir ṭāyifeye şeyṭāndan ẕikr iderler Tañrı Teʿālāyı pes anlar ḳaçan ḫaṭāyı 

görseler iḥtirāz iderler [202] daḫı ḳarındaşlarını çekerler şeyṭānlar azġunlıġa andan ṣoñra  taḳṣīr 

itmezler [203] vaḳtā kim getüremeseñ bir āyet eydürler niçün kendüñden söylemedüñ eyit yā 
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Muḥammed taḥḳīḳ ben uymazam illā baña vaḥy olana uyaram beni yaradan Çalabumdan bu 

Ḳur’ān size ögütdür Çalabuñuzdan daḫı ṭoġru yoldur daḫı raḥmet idicidür bir ḳavme ki īmān 

getürürler [204] vaḳtā kim  

[171b] 

Ḳur’ān oḳunsa pes diñleñüz o Ḳur’ānı daḫı epsem oluñuz ola kim raḥmet olasız [205] daḫı ẕikr 

eyle yā Muḥammed seni yaradan Çalabuñı senüñ nefsüñde meskenetle daḫı ḳorḳu ile daḫı bir 

kelām söyle ki ḳatı āşikāre olmaya sözden ṣabāḥlarda daḫı aḫşamlarda sen olma ġāfillerden 

[206] taḥḳīḳ şunlar kim seni yaradan Çalabuñ ḳatındadur melāyiklerden büyüklenmediler Tañrı 

Teʿālānuñ ḳulluġından daḫı tesbīḥ iderler daḫı secde iderler 

Sūretü’l-Enfāl 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

[1] suʾāl iderler saña yā Muḥammed ġanīmet mālından eyit yā Muḥammed ġanīmet māl[ı] Tañrı 

Teʿālāyadur daḫı peyġamberedür pes ḳorḳuñuz Tañrıdan daḫı ıṣlāḥ eyleñüz çekişenleri 

mābeynüñüzde daḫı muṭiʿ oluñuz Tañrı Teʿālāya daḫı peyġamberine eger müʾmin iseñüz [2] 

degüldür  

[172a] 

müʾmin illā şunlar müʾminlerdür vaḳtā kim añulsa Tañrı Teʿālā ḳorḳar yürekleri vaḳtā kim  

oḳunsa anlara Tañrı Teʿālānuñ āyetleri ziyāde olur īmānları daḫı Tañrı Teʿālāya sıġınurlar [3] 

şunlar ki durġururlar namāzı daḫı virdügümüz rızḳlardan ṣadaḳa iderler [4] anlardur müʾminler 

gerçekden anlar içün dereceler vardur Çalabları ḳatında daḫı yarlıġanmaḳ vardur cömerd 

Çalabları ḳatından [5] çıḳardugı gibi senüñ Çalabuñ evüñden gerçeklikle daḫı bir bölük 

müʾminlerden kerāhet içün [6] çekişürler senüñ ile ḥaḳ avucında bellü olduḳdan ṣoñra ṣanasın 

sevinürlerdi ölüme daḫı anlar baḳarken [7] daḫı ḳaçan vaʿde eyledi Tañrı Teʿālā birisini iki 

ṭāʾifeden yardım itmek içün size daḫı muḥabbet idersiz  

[172b] 

şevketi olmayana sizüñ içün olur daḫı diler Tañrı Teʿālā ḥaḳḳı s̱ābit eyleye Tañrı Teʿālānuñ 

kelimeleriyle daḫı kese ardlarını kāfirlerüñ [8] ḥaḳḳı s̱ābit eylemek içün daḫı bāṭılı bāṭıl 

eylemek-içün daḫı kerīh görmek içün yaramaz kişileri [9] vaḳtā kim meded isteseñüz 

Çalabuñuzdan pes ḳabūl eyledi duʿāñuzı yardım eyledi biñ ferişte ile melāyiklerden birbir[i] 

ardınca [10] daḫı ḳılmadı anı Tañrı Teʿālā illā beşāret içün daḫı emīn olmaḳ içün yüreklerüñüz 

daḫı yardım yoḳdur illā yardım vardur Tañrı Teʿālādan taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā ḥürmetlüdür 

ḥikmetler issidür [11] vaḳtā kim sizi ḳapladı uyḫu emīnliḳ ḳorḳusında uyḫu olmaz daḫı indürdi 
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size gökden ṣular arıtmaḳ içün o ṣu ile daḫı gidermek içün sizden vesvesesini şeyṭānuñ daḫı 

baġlatmaġ-içün yüreklerini berkitmek-içün  

[173a] 

anuñla ayaklarını vaḳtā kim vaḥy eyledi Tañrı Teʿālā feriştelerine taḥḳīḳ ben sizüñleyem [12] 

berkidüñüz īmān getürenleri bıraġuram yüreklerine kāfirlerüñ ḳorḫuy[ı] pes uruñuz boyunların 

daḫı uruñuz anlaruñ cemiʿ oġlanlarını [13] anuñ gibi olmaḳ kāfirlere düşmānlıḳ itdükler-içün 

Tañrıya daḫı peyġamberine daḫı kim düşmānlıḳ eylese Tañrı Teʿālāya daḫı peyġamberine 

taḥḳīk Tañrı Teʿālā ḳatı ʿaẕābludur kāfirlere [14] anuñ gibi olmaḳ daddurmaḳ-içün kāfirlere 

cehennem ʿaẕābını [15] ey īmān getürenler vaḳtā kim bulsañuz çoḳlıḳ kāfiri cemʿ olmışlar pes 

döndermeñüz anlara arḳalaruñuzı [16] daḫı kim ki arḳa dönderse cenkde līkin arḳa dönderse 

ṣavaş içün yāḫūd müselmānlar cemāʿatına varsa yazuḳ yoḳdur taḥḳīḳ müsteḥaḳ olur ġażabına  

[173b] 

Tañrı Teʿālānuñ daḫı anuñ varacaḳ yiri cehennemdür daḫı ne ḳatı yaramaz varacaḳ yirdür ol 

cehennem [17] pes depleme[dü]ñüz ḳuvvetüñüz ile anları līkin Tañrı Teʿālā depledi anları daḫı 

yā Muḥammed sen atmaduñ oḳı atduġuñ vaḳtinde līkin Tañrı Teʿālā atdı oḳı ṣınamaġ-içün 

müʾminleri oḳu ile ṣınamaġuñ güzeliyle taḥḳīḳ işidicidür her nesneyi bilicidür [18] anuñ gibi 

olmaḳ daḫı taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā żaʿīf idicidür kāfirlerüñ mekrini [19] eger fetḥ eyleseñüz taḥḳīḳ 

size geldi fetḥ idici eger yıġlansañuz pes ol yigregdür sizüñ içün eger dönerseñüz nebīyle ṣavaş 

eylemege biz daḫı dönerüz yardım itmege ıṣṣı eylemez size cemāʿatüñüz bir nesnede eger 

çoḳlıḳda olsa taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā müʾminlerledür [20] ey īmān getürenler muṭiʿ oluñuz Tañrı 

Teʿālāya daḫı resūlüne daḫı yüz döndermeñüz peyġamber daḫı işidürken peyġamberden Tañrı 

āyetlerine  

[174a] 

[21] daḫı olmañuz ol kişiler gibi eyitdiler biz işitdük daḫı anlar işitmezler Tañrı Teʿālānuñ 

āyetlerini [22] taḥḳīḳ yaramaz ṭavarlar Tañrı Teʿālā ḳatında dilsüzlerdür ol ṭavarlaruñ ʿaḳılları 

yoḳdur fehm eylemezler [23] eger bilselerdi Tañrı Teʿālānuñ anlarda olan yigregini işidürlerdi 

anlar daḫı eger işiddürse anlara āyetlerini yüz dönderüp daḫı anlar iʿrāż iderlerdi [24] ey īmān 

getürenler icāb eyleñüz Tañrı Teʿālāya daḫı peyġamberine ḳaçan daʿvet eylese diriltmek-içün 

daḫı bilüñüz taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā dönderür kişi ile yüregi mābeyninde daḫı tāhḳīḳ Tañrı 

Teʿālāyadur dirileceġüñüz [25] daḫı ṣıġınuñuz bir fitneden ki muṣībet olmasun şunlara kim 

ẓulm eylediler sizden ancaḳ daḫı bilüñüz taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā ḳatı ʿaẕāb idicidür yaramaz 

kişilere [26] daḫı ẕikr eyleñüz ol vaḳt kim siz az iken 
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[174b] 

żaʿīf idüñüz yiryüzinde ḳorḳarduñuz sizi ḳapmaḳdan nāslar pes sizi yirlendürdük daḫı 

ḳuvvetlendürdük yardım itmekle daḫı rızḳ virdük size pāk niʿmetlerden ola kim şükr idesiz  

[27] ey īmān getürenler ḫāyin olmañuz Tañrı Teʿālāya daḫı peyġamberine daḫı ḫıyānet itmeñüz 

emānetüñüze daḫı siz ḫāyın olanlaruñ cezāsın bilürken [28] daḫı bilüñüz taḥḳīḳ māllaruñuz daḫı 

oġlanlaruñuz size fitnedür daḫı Tañrı Teʿālā ḳatında ulu ecrler vardur  müʾmin ḳullarına [29] 

ey īmān getürenler eger ḳorḳsañuz Tañrı Teʿālādan ḳılurdı sizi hidāyet üstine daḫı giderür 

sizden günāhlaruñuzı daḫı yarlıġar sizi daḫı Tañrı Teʿālānuñ fażl u keremi uludur [30] vaḳtā 

kim seni mekr eyledi şunlar kim kāfir oldılar danışıḳ itdiler seni ḥabs eylemek içün ya seni 

deplemek içün ya seni çıḳarmaḳ içün Mekke şehrinden  

[175a] 

daḫı seni mekr eylediler daḫı Tañrı Teʿālā kāfirleri eyledi daḫı Tañrı Teʿālā yigregdür mekr 

idicilerüñ mekrinden [31] vaḳtā kim oḳunsa anlara bizüm āyetlerimüz eydürlerdi taḥḳīḳ biz 

işitdük eger dilesevüz biz eydürüz işbu mis̱āli bu degüldür Ḳur’ān illā taṣnīfleridür evvelki 

ümmetlerüñ [32] vaḳtā kim kāfirler eyitdiler ey Çalabımuz eger bu Ḳur’ān ḥaḳḳ olsa senüñ 

ḳatuñdan pes yaġdur bizüm üzerümüze daşlar gökden ya vir bize yürekler acıdıcı ʿaẕāb [33] 

daḫı degüldür Tañrı Teʿālā anlara ʿaẕāb idici sen yā Muḥammed anlaruñ içinde iken daḫı Tañrı 

Teʿālā anlara ʿaẕāb idici daḫı müʾminler anlaruñ içinde istiġfār iderken [34] daḫı niçün kāfirlere 

Tañrı Teʿālā ʿaẕāb eylemeye daḫı kāfirler sürdiler Mekketu’llâhdan Medīneye daḫı müstaḥaḳ 

olmadılar kāfirler Mekke vilāyetine kāfirler Mekkenüñ velīsi degüllerdür illā Mekkenüñ velīleri 

Tañrıdan ḳorḳanlardur [35] ammā  

[175b] 

anlaruñ çoġı bilmezler daḫı olmadı namāzları Kaʿbe ḳatında illā riyā içündür daḫı ḫalḳ[ı]  

azdurmaġ-içündür pes daddururuz anlara cehennem ʿaẕābını kāfir olduḳları sebebiyle [36] 

taḥḳīḳ şunlar kim kāfir oldılar ḫarc itdiler mālların ḫalḳ[ı] azdurmaġ-içün Tañrı Teʿālā yolından 

pes ol mālların ḫarc iderler andan ṣoñra olurlar anlar virdükleri māla ḥasret andan ṣoñra 

yeñülürler daḫı şunlar kim kāfirlerdür cehennemde yaḥşerūn [37] ayırmaḳ Tañrı Teʿālā 

yaramazları eyülerden daḫı ḳılmaḳ içün yaramazları biribiri üzerine pes Ḥaḳḳ Teʿālā anları bir 

yire cemʿ ider cümlesini pes ḳoyar anları cehennem içinde anlar kendülerine ziyān iderler [38] 

eyit yā Muḥammed şunlar kim kāfir oldılar eger yıġlansalardı küfrden  

[176a] 

ʿafv olurdı geçmiş günāhları daḫı eger küfre dönseler taḥḳīḳ helāk eyledük evvel gelen 

ümmetleri [39] daḫı depleñüz kāfirleri ṣavaş itmekle tā ki küfrle fitne ḳalmaya daḫı olalar İslām 
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dīninde cümlesi Tañrı Teʿālā içün eger yıġlansalar küfrden taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā işledüklerini 

göricidür [40] eger yüz dönderseñüz pes bilüñüz taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā sizüñ efendüñüzdür ne 

güzel efendidir Tañrı Teʿālā daḫı ne güzel yardım idicidür [41] daḫı bilüñüz taḥḳīḳ kāfirlerden 

alduġuñuz ġanīmetden pes Tañrı Teʿālā içündür beşde biri daḫı peyġambere beşde bir pāy 

vardur daḫı ḳarābetler içün daḫı yetīmler içün daḫı miskīnler içün daḫı yol yürüyenler içün eger 

siz īmān getürmiş olsañuz Tañrı Teʿālāya daḫı biz indürdügümüze bizüm ḳulumuza Bedr 

güninde ki ḥaḳḳ[ı] bāṭıldan ayırıcı iki ʿasker buluşduġı günde  

[176b] 

daḫı Tañrı Teʿālā her nesneye ḳādirdür [42] vaḳtā kim siz derenüñ aşaġasına yaḳīn idüñüz daḫı 

anlar Medīneden ıraḳ idüñüz daḫı ḳāfile aşaġa idi sizden daḫı eger vaʿde ḳılsañuz çekişirdüñüz 

vaʿde olduġı yirde līkin ḥükm eylemek içün Tañrı Teʿālā bir işde ki eylense gerekdi müʾminlere 

nuṣret olmaġ-içün helāk eylemek içün  helāk olanı bellüden daḫı diri olmaġ-içün diri olanı 

bellüden taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā işidicidür bilicidür [43] o vaḳt kim gösterdi Tañrı Teʿālāyı saña yā 

Muḥammed uyḳuda az kişiler daḫı eger göstereydi Tañrı Teʿālā anlara çoḳ kişiler idügün 

ḳorḳarduñuz daḫı çekişürdüñüz şu iş emrinde līkin Tañrı Teʿālā selāmet eyledi size ḳurtardı 

Tañrı Teʿālā bilicidür göñüllerden geçen fikirleri [44] daḫı gösterürüz anları vaḳtā kim 

buluşsañuz ṣavaş güninde gözüñüzde az gösterürüz  

[177a] 

daḫı az gösterürüz anlaruñ gözlerinde ḥükm eylemek içün Tañrı Teʿālā bir işi ki işlense gerek 

daḫı Tañrı Teʿālāya dönecekdür cemiʿ işlerüñüz [45] ey īmān getürenler vaḳtā kim ṣavaş 

eyleseñüz bir bölük kāfirler ile pes bir yirde berk duruñuz daḫı ẕikr eyleñ Tañrı Teʿālāyı çoḳ 

ola kim cehennem ʿaẕābından felāḥ bulup dünyāda ve āḫiretde murādlara yitişesiz [46] daḫı 

muṭiʿ oluñuz Tañrı Teʿālāya daḫı peyġambere daḫı çekişmeñüz pes ḳorḳu düşer içüñüze daḫı 

gider sizden revnaḳuñuz daḫı ṣabr eyleñüz ṣavaş güninde Tañrı Teʿālā ṣabr idicilerledür [47] 

daḫı olmañuz ol kişiler gibi çıḳdılar ıḳlīmlerinden şādlıġla daḫı riyā itmekle ḫalāyıḳa daḫı ḫalḳı 

dönderürler Tañrı Teʿālā yolından daḫı Tañrı Teʿālā karışık işledüġüñüzi [48] vaḳtā kim zeyn 

eyledi kāfirlere bezedi şeyṭān ʿamellerin daḫı şeyṭān eyitdi ġālib olınmaz bugün size  

[177b] 

Ādem oġlanlarından daḫı ben meded idiciyem sizüñ içün vaḳtā kim gördi iki ʿasker biribirini 

şeyṭān ḳaçdı ardına dönüben daḫı eyitdi ben bīzāram sizden taḥḳīḳ ben görürem siz görmezsiz 

ben ḳorḳaram Tañrı Teʿālādan ʿaẕābı ḳatıdur ẓālimlere [49] vaḳṭā kim eyitdi münāfıḳlar daḫı 

şunlar kim yüreklerinde küfr ḥastalıġı vardur maġrūr eyledi bunları bāṭıl dīnleri daḫı kim ki 

tevekkül eylese Tañrı Teʿālāya taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā ʿaẕīzdür ḥikmetler issidür [50] daḫı eger 
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görseydüñ yā Muḥammed vaḳtā kim cānlarını ḳabż eyledi kāfirlerüñ Bedr ġazāsında ferişteler 

ururlardı yüzlerini daḫı arḳalarını daḫı eydürlerdi kāfirlere daduñuz [...]31 virici cehennem 

ʿaẕābını [51] ol ʿaẕāb evvelden işledüġüñüz küfr sebebiyledür ellerüñüz ile taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā 

degüldür ẓulm idici müʾmin ḳullarına [52] Firʿavn ḳavm[i] gibi gice gündüz ẓulm itdükleri Benī  

İsrāʾīl ḳavmine daḫı Firʿavn ḳavminden  

[178a] 

evvel gelen ümmetler ki kāfir oldılar Tañrı Teʿālānuñ āyetlerine pes helāk eyledi anları Tañrı 

Teʿālā günāhları sebebiyle taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā32 muḥkem ḳuvvetlüdür ḳatı ʿaẕābludur kāfirlere 

[53] bu didiġümüz ʿaẕāb kāfirleredür andan ötürüdür kim şirk getürdükler-içündür Tañrı 

Teʿālāya gidermez ʿaẕābı taġyīr itmez virdügi niʿmetleri niʿmetini virdükde bir ḳavme tā ki 

taġyīr olmayınca nefslerindeki tāḥḳīḳ Tañrı Teʿālā işidicidür bilicidür cemiʿ işleri [54] Firʿavn 

ḳavminüñ gibi Firʿav[n]dan evvel gelen kāfirler ḳavminüñ işlerini gibi yalanladılar Tañrı 

Teʿālānuñ āyetlerini biz helāk itdük anları günāhları sebebiyle daḫı biz ġarḳ eyledük Firʿavn 

ḳavmini daḫı cümlesini ẓālim olanlardan [55] taḥḳīḳ cānverlerüñ yaramazraġı Tañrı Teʿālā 

ḳatında şunlardur ki kāfir oldılar pes anlar īmān getürmezler Tañrı Teʿālānuñ āyetlerine [56] 

şunlar kim ʿahd eylediler anlardan andan ṣoñra bozdılar ʿahdlerini her ʿahd itdükde  

[178b] 

daḫı ʿahd bozanlar Tañrı Teʿālādan ḳorḳmazlar [57] pes ẓafer bulsañ anlara ṣavaş güninde pes 

daġıd anları deplemekle ardında olan kāfirleri ola kim anlara naṣīḥat ola [58] daḫı ḳorḳsañ bir 

ḳavmüñ ḫāyınlıġından pes ṣavaş eyle anlar ile berāberliḳ üzere taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā sevmez 

ḫāyın olanları [59] daḫı ḥisāb eyleme şunlar kim kāfir oldılar ki ḳurtulalar ʿaẕābdan taḥḳīḳ anlar 

Tañrı Teʿālāyı ʿāciz eylemezler [60] daḫı yaraḳ eyleñ anlar içün gücüñüz yitdügüni ḳuvvet ile 

oḳ atmaġdan daḫı ġazāya atlar baġlamaḳdan ḳorḳutmaġ-içün o yaraḳ ile Tañrı düşmānlarını 

daḫı sizüñ düşmānlaruñuzı daḫı Mekke kāfirlerini ġayrı düşmānlardan bilmedügüñüzi Tañrı 

Teʿālā bilür anları daḫı ḫarc itdüklerüñüzi mālıñuzdan Ḥaḳḳ Teʿālā yolına tamām virür s̱evābını 

size daḫı siz hīç ẓulm olınmazsız  

[179a] 

[61] daḫı eger barışıḳ itmesine meyl eyleseler pes sen daḫı barışmaġa meyl eyle daḫı tevekkül 

ol Tañrı Teʿālāya taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā işidicidür bilicidür [62] daḫı eger dileseler seni aldamaġa 

pes yiter saña Tañrı Teʿālā eyle Allāh ki seni ḳuvvetlendürdi yardımıyla daḫı müʾminlerle [63]33 

daḫı berkitdi yüreklerini muḥabbetleri üstine eger ṣadaḳa eyleseñ yiryüzinde olanı küllīsini 

 
31 Bu kısım okunamamıştır. 
32 "taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā" ifadesi metinde mükerrer yazılmıştır. 
33 Metinde bu ayet ayrılmamıştır. 
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berkitmezdük yüreklerini muḥabbet üstine līkin Tañrı Teʿālā berkitdi muḥabbet ile göñüllerini 

taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā ʿazīzdür ḥikmetler issidür [64] ey peyġamber yiter saña Tañrı Teʿālā 

yardımı daḫı saña tābiʿ olanuñ yardımı müʾminlerden [65] ey peyġamber yüreklendür 

müʾminleri ṣavaş eylemekde eger olsa sizden yigirmi kişi ṣabr idiciler yiñerler iki yüz kişiyi 

daḫı eger olsa sizden yüz kişi yiñerler  

[179b] 

biñ kişi kāfir olanlardan taḥḳīḳ anlar bir ḳavmdür ki ʿaḳılları yoḳdur [66] şimdi yeyniltdi Tañrı 

Teʿālā sizden düşmānuñuzı daḫı bildi ki taḥḳīḳ sizde żaʿīflıḳ vardur eger olsa sizden yüz kişi 

ṣabr idiciler yiñerler kāfirlerden iki yüzini daḫı eger olsa sizden biñ kişi ṣabr idici yiñerler iki 

biñ kişileri kāfirlerden Tañrı Teʿālā buyruġıyla daḫı Tañrı Teʿālā ṣabr idici müʾminlerledür [67] 

yoḳdur bir peyġamber içün fidye almaḳ o nebīnüñ esīrleri tā ṣındurup helāk eylemeyince 

yiryüzinde dilersiz dünyānuñ fānī mālını daḫı Tañrı Teʿālā diler size virmege āḫiret varlıġını 

daḫı Tañrı Teʿālā ʿazīzdür ḥikmetler issidür [68] eger levḥ-i maḥfūẓda Tañrı Teʿālādan 

muḳadder olmasaydı size yapışurdı nebīlerden esīr alduġuñuz fidye sebebiyle ulu ʿaẕāb [69] 

pes yiñüz alduġuñuz ġanīmet mālından ḥelāldür size şübhelerden pāk oldı daḫı sıġınuñuz Tañrı 

Teʿālāya taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā yazuḳlar baġışlayıcıdur raḥmet idicidür [70] ey 

[180a] 

peyġamber eyit yā Muḥammed elüñüzde esīrlerden eger bilse Tañrı Teʿālā göñüllerüñüzde ḫayr 

īmān virürdi size ḫayrlu alınan fidyelerden sizden daḫı baġışlardı yazuḳlaruñuzı daḫı Tañrı 

Teʿālādur yazuḳlar baġışlayıcı raḥmet idici [71] daḫı eger dileseler yā Muḥammed saña ḫıyānet 

itmek taḥḳīḳ ḫāyın olurlar Tañrı Teʿālāya küfrle ilerüden pes ġālib eyledi seni anlardan Tañrı 

Teʿālā bilicidür ḥikmetler issidür [72] taḥḳīḳ şunlar kim īmān getürdiler daḫı Allāh içün 

vaṭanlarından gitdiler daḫı Allāh içün ġazā eylediler māllarıyla daḫı nefsleriyle yolında Tañrı 

Teʿālānuñ daḫı şunlar kim yirlendürdiler peyġamberi daḫı yardım eylediler peyġambere anlar 

birbirinüñ veīsidür mīrās̱da daḫı şunlar kim īmān getürdiler daḫı Allāh içün hicret eylemediler 

yoḳdur sizüñ içün velīlerden mīrās̱dan tā ki Allāh içün itmeyince daḫı eger yardım itselerdi 

sizden  

[180b] 

dīn-i İslāmda pes vācibdür size yardım eylemege bir ḳavme ki sizüñle anlaruñ arasında ʿahd 

ola daḫı Tañrı Teʿālā işledüklerini göricidür [73] daḫı şunlar kim kāfir oldılar biribirinüñ 

velīsidür mīras̱da işlemeseñüz Tañrı Teʿālā buyruġını fitne olurdı yiryüzinde daḫı ulu fesād 

olurdı [74] daḫı şunlar kim īmān getürdiler daḫı hicret eylediler daḫı ġazā eylediler Tañrı Teʿālā 

yolında daḫı şunlar kim yirlendiler daḫı peyġambere yardım eylediler anlardur gerçek 
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müʾminler anlar içün vardur yarlıġanmaḳ daḫı rızḳlar vardur cennetde minnetsüz [75] daḫı 

şunlar kim īmān getürdiler hicret eyledüklerinden ṣoñra ġazā eylediler sizüñle yā Muḥammed 

pes anlardur sizden daḫı ḳarābetler birbirinüñ velīsidür mīrās̱da Tañrı Teʿālānuñ ḥükminde  

Sūretü’l-Tevbe 

[Bismillāhirraḥmānirraḥīm] 

[181a] 

[1] bu bīzārlıḳdur Tañrı Teʿālādan daḫı peyġamberden şunlara kim ʿahd eylediler müşriklerden 

bīzārdur Tañrı Teʿālā [2] pes yürüñüz yiryüzinde size mühlet virildi dört ay miḳdārı daḫı 

bilüñüz taḥḳīḳ siz ʿāciz eyleyümezsiz Tañrı Teʿālāyı daḫı teʿālādur rüsvāy idici kāfirleri [3] 

daḫı bildürmekdür Tañrı Teʿālādan daḫı peyġamberden ādemīlere ḳurbān bayramı güninde 

taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā bīzārdur müşriklerden daḫı resūli bīzārdur müşriklerden eger tevbe 

eyleseñüz ol tevbe yigregdür sizüñ içün daḫı eger yüz dönderseñüz pes bilüñüz taḥḳīk siz ʿāciz 

eylemezsiz Tañrı Teʿālāyı daḫı muştula yā Muḥammed kāfir olanlara yürekler yaḳıcı ʿaẕābla 

[4] illā şunlar kim ʿahd eylediler müşrik kāfirlerden andan ṣoñra bozmazlar ʿahdlerini bir nesne 

ile daḫı ẓāhir eylemediler düşmānlıḳlarını size bir nesneden  

[181b] 

pes tamām eyleñüz anlara ʿahdlerini müddet ile taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā sever müttaḳīleri [5] pes 

ḳaçan tamām olsa ḥarām olan aylar pes depleñüz müşrikleri ḳanda bulsañuz daḫı dutuñuz 

müşrikleri daḫı esīr eyleñüz ḥabs-ile daḫı oturuñuz müşrikler-içün her gözecek [yi]rlerde eger 

tevbe eyleselerdi daḫı durġursalardı namāzı daḫı virselerdi māllarınuñ zekātını ṣalıvirüñüz 

yollarına taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā yazuḳlar baġışlayıcıdur raḥmet idicidür [6] daḫı eger bir kişi 

müşriklerden emān dilese saña yā Muḥammed pes emān vir aña tā işidince Tañrı Teʿālā 

kelāmını andan ṣoñra yitişdür anı emīn olacaḳ yire ol anuñ-içündür ki taḥḳīḳ anlar bir ḳavmdür 

ki ḥaḳḳı bilmezler [7] nice olacaḳdur müşrikler içüñ ʿahd itdükleri Tañrı Teʿālānuñ ḳatında daḫı 

peyġamber ḳatında  

[182a] 

illā şunlar kim ʿahd eyledüñüz Ka’betullâh ḳatında mādām ki duralar ʿahdlerine sizüñ içün pes 

vefā eyleñ ahdüñüze anlar içün taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā sever ahdine vefā eyleyen müttaḳīleri [8] 

nice ʿahdlerinde durmaḳ daḫı ẓāhir ıraḳdur size riʿāyet eylemezler and içmegi sizde illā ʿahd 

eylemegi boynuñuza rāżī iderler sizi dilleriyle daḫı menʿ iderler göñülleri ile dilleriyle 

söyledüklerini daḫı anlaruñ çoġı fāsıḳlardur [9] iştirā itdiler Tañrı Teʿālānuñ āyetlerini az bahā 

ıla pes ḫalḳı dönderdiler Ḥaḳḳ Teʿālā yolından taḥḳīḳ anlar ḳatı yaramaz işler oldılar işleyiciler 

[10] riʿāyet eylemezler müʾminler ḥaḳḳında illā and içmegi boynunda ʿahd eylemegi daḫı 
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anlardur ẓālim kāfirlerdür [11] eger tevbe eyleseler yaramazlıḳlarına daḫı durġursalardı namāzı 

daḫı virselerdi zekātı pes ḳardaşlaruñuzdur İslām dīninde daḫı bellü iderüz āyetleri bir ḳavm 

içün 

[182b] 

bilürler [12] eger bozsalardı andlarını ʿahd iddüklerinden ṣoñra daḫı ṭaʿn eyleselerdi dīnüñüzde 

pes ṣavaş eyleñüz kāfir ehlinüñ ulularıyla taḥḳīḳ anlaruñ yoḳdur andları ola kim anlar 

yaramazlıḳlardan yıġlanalar [13] ya niçün ṣavaş eylemezler bir ḳavm ile ki bozarlar andlarını 

daḫı ḳaṣd eylerler çıḳarmasına peyġamberlerini Medīneden daḫı anlar başladılar sizüñle 

düşmānlıḳ eylemege evvelden ya ḳorḳmazsın anlardan pes vācibdür size Tañrıdan ḳorḳmaḳ 

eger ḳorḳsalar Tañrıdan olurduñuz müʾminlerden [14] ṣavaş eyleñüz kāfirlerle ʿ aẕāb eyler Tañrı 

Teʿālā anlara elüñüz ile daḫı ṣındurmaġla daḫı nuṣret virür size anlaruñ üzerine daḫı şifā virür 

yüreklerine bir ḳavme ki mü’minlerdür [15] daḫı giderür ġamını yüreklerinüñ daḫı tevbe virür 

Tañrı Teʿālā kime ki dilese daḫı Tañrı Teʿālā 

[183a] 

bilicidür ḥikmetler issidür [16] ya ṣanur mısız eger terk eyleseñüz bilmedüġini Tañrı Teʿālā 

ġazā eyleyenleri sizden daḫı itmeyenleri Tañrı Teʿālādan ġayrı daḫı peyġamberden ġayrı daḫı 

müʾminlerden ġayrı ṣıġınacaḳ daḫı ṭayanacaḳ arḳa daḫı Tañrı Teʿālā bilür ḫabīrdür 

işledüġüñüzi [17] yoḳdur müşrik kāfirler içün ʿimāret eylemek Tañrı Teʿālānuñ evini ṭanuḳluk 

virürken nefsleriyle kāfirlıġla anlaruñ bāṭıldur ʿamelleri daḫı anlar cehennemde ebedī ḳalurlar 

hīç çıḳmazlar [18] taḥḳīḳ ʿimāret eyler34 Tañrı Teʿālānuñ mescidlerini kim ki īmān getürdi 

Tañrı Teʿālāya daḫı ḳıyāmet günine daḫı durġuran namāzı daḫı viren zekātı daḫı ḳorḳmayan 

kāfirlerden illā ḳorḳanlar Tañrı Teʿālādan pes ola kim anlar olalar hidāyet üzere olanlardan [19] 

berāber mi ḳılduñuz ṣu içürmegi 

[183b] 

ḥācılar[a] daḫı ʿimāret eylemegi Ka’betullâh īmān getürmek gibi Tañrı Teʿālāya daḫı ḳıyāmet 

günine daḫı ġazā eylemek gibi Tañrı Teʿālā yolına berāber olmazlar Tañrı Teʿālā ḳatında daḫı 

Tañrı Teʿālā hidāyet eylemez ẓālim olanlara [20] şunlar kim īmān getürdiler daḫı hicret itdiler 

daḫı ġazā eylediler Tañrı Teʿālā yolında māllarıyla daḫı nefsleriyle yücedür dereceleri Tañrı 

ḳatında daḫı anlardur ulu saʿādete yitişenler [21] beşāret eyler anlara Çalabları raḥmetiyle 

kereminden daḫı rāżīlıġ ile daḫı uçmaḳlar ile anlar içün o cennetlerde niʿmetler vardur dāʾim 

durur zā’il olmaz o cennetlerde hīç çıḳmazlar Tañrı Teʿālā ḳatında ulu ecrler vardur müʾmin 

 
34 eylerler: eylemezler M.  
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ḳullarına [23] ey īmān getürenler idinmeñüz atalaruñuzı daḫı ḳardaşlaruñuzı dōstlar dōst 

idinmeñüz eger sevselerdi 

[184a] 

kāfirlıġı īmāndan daḫı kim dōst idinse anları sizden pes anlardur Tañrı Teʿālā ẓālimleri [24] 

eyit yā Muḥammed eger olsa atalaruñuz daḫı oġlanlaruñuz daḫı ḳardaşlaruñuz daḫı  

ʿavratlaruñuz daḫı aḳrabālaruñuz daḫı kazanduġuñuz mālları daḫı bāzirgānlıḳlar ḳorḳarsız 

ziyān eylemekden daḫı sākin olacaḳ yirler rāż olursız o yirden ya sevgili olsa size Tañrı 

Teʿālādan ve peyġamberden daḫı ġazā itmekden Tañrı Teʿālā yolında pes  muntaẓır oluñuz tā 

gelince Tañrı Teʿālānuñ buyruġı daḫı Tañrı Teʿālā hidāyet virmez bir ḳavme ki fāsıḳlardur [25] 

taḥḳīḳ nuṣret virdi size çoḳ yirlerde daḫı Ḥuneyn güninde vaḳtā kim ʿacībledüñüz leşkerüñüz 

çoḳlıġını fāʾide eylemedi size ol çoḳlıḳ çeri bir nesne daḫı ṭār oldı size yiryüzinüñ  

[184b] 

gāñişlıġı andan ṣoñra arḳa virüp ḳaçduñuz [26] andan ṣoñra indürdi Ḥaḳḳ sākin olmaġı 

peyġambere daḫı müʾminlere daḫı indürdi ferişteler leşkerini o leşkeri görmedüñüz daḫı ʿaẕāb 

eyledi Tañrı Teʿālā kāfir olanlara anlar gibi olmaḳ cezāsıdur kāfirlerüñ [27] andan ṣoñra tevbe 

virdi Tañrı Teʿālā bu didigümüzden ṣoñra kime dilese daḫı Tañrı Teʿālā yazuḳlar baġışlayıcıdur 

raḥmet viricidür [28] ey īmān getürenler taḥḳīḳ müşrikler murdārdur pes yaḳīn olmasunlar 

Kaʿbe Mescidine bu yıldan ṣoñra daḫı eger ḳorḳsañuz faḳīrlikden pes ġanī eyleyiser sizi Tañrı 

Teʿālā kereminden eger dilese taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā her nesneyi bilür ḥikmetler issidür [29] ṣavaş 

eyleñüz īmān getürmeyenler-ile Tañrı Teʿālāya daḫı ḳıyāmet günine daḫı ḥarām itmezler Tañrı 

Teʿālā ḥarām eyledügüni 

[185a] 

daḫı rasūlu’llāh ḥarām itdügüni daḫı dīn idinmezler ḥaḳḳ dīni ki İslām dīnidür şunların kim 

virinildi anlara kitāb tā ki cizye virilince ellerinden daḫı anlar zelīllerdür [30] Yahūdīler eyitdi 

ʿÜzeyr Tañrı Teʿālānuñ oġlıdur daḫı Naṣārī eyitdi ʿĪsā Tañrı Teʿālānuñ oġlıdur ol anlaruñ 

sözleridür dilleriyle beñzedürler sözlerin şunlar kim kāfir oldılar kendülerden evvel helāk eyledi 

anları Tañrı Teʿālā yalan söyledüḳleri içün [31] idindiler ʿālimlerini daḫı ruhbānlarını 

maʿbūdlar Tañrı Teʿālādan ġayrı daḫı ʿ’Īsāyı maʿbūd idindiler ki Meryem oġlıdur daḫı 

buyrulmadı ʿĪsā maʿbūd olmaġa illā ʿibādet eylemege bir Tañrı Teʿālāya ki andan ġayrı yoḳdur 

Tañrı Teʿālā illā ol Tañrı Teʿālā vardur münezzehdür Tañrı Teʿālā kāfirler[üñ] şirk 

getürdüklerinden [32] dilerler müşrikler söyündürmegi nūrını Tañrı Teʿālānuñ ki Muḥammed 

rasūlu’llāhdur dilleri ile  
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[185b] 

daḫı baş çekerler Tañrı Teʿālādan illā eger tamām itmege nūrını rāżī olurlar daḫı gücenürlerse 

kāfirler bāṭıl zuʿmlarıyla35 [33] ol Tañrı Teʿālā gönderdi peyġamberini ṭoġru yol göstermekle 

daḫı ḥaḳk dīni iẓhār idüp ġālib itmek-içün cemiʿ dīnler üzerine daḫı eger güç gördilerse de 

müşrikler [34] ey īmān getürenler taḥḳīḳ ḥaḳḳ kişiler Yahūdī ʿālimlerinden daḫı Naṣrānī 

keşīşlerden yimek içün māllarını ḫalḳuñ bāṭıl rüşvet ile daḫı ḫalḳı çıḳarurlar Tañrı Teʿālā 

yolından daḫı şunlar kim gizlerler altunı daḫı gümişi daḫı ḫarc eylemezler o mālı Tañrı Teʿālā 

yolında pes  muştıla anlara yā Muḥammed yürekler yaḳıcı ʿaẕābı [35] ḳıyāmet güninde 

ḳızduralar ol kimesneyi mālları cehennem içinde pes ṭaġlaruz ol māllarıyla alınlarını daḫı 

yancuḳlarını daḫı arḳalarını eydevüz budur dünyāda gizledügüñüz mālları nefslerüñüz içün pes 

daduñuz dünyāda gizledügüñüz māllaruñuz ʿaẕābını 

[186a] 

[36] taḥḳīḳ saġışı aylaruñ Tañrı Teʿālā ḳatında on iki aydur kitābında Tañrı Teʿālānuñ ol günden 

berü ki yaratdı Ḥaḳḳ Teʿālā gökleri daḫı yirleri o aylardan dördi ḥarām aylardur oldur ṭoġru dīn 

pes ẓulm eylemeñüz o aylarda nefslerüñüze daḫı ṣavaş eyleñüz müşrik kāfirler ile cümleñüz 

nitekim ṣavaşurlar sizüñle cümlesi daḫı bilüñüz Tañrı Teʿālānuñ yardımı müttaḳilerdedür [37] 

unutmañuz muḥarrem aylarınuñ ḥürmetini ġayrıya ziyādeliḳde küfri ziyādeliḳde azar 

unutmaġla Muḥarrem aylarınuñ ḥürmetini kāfir olanlar ḥelāl iderler anı bir yıl daḫı ḥarām 

iderler anı bir yıl muvāfıḳ olmaḳ içün saġışına36 ḥarām eyledügini Tañrı Teʿālā pes ḥelāl 

eylediler ḥarām itdügini Tañrı Teʿālā bezendi anlara yaramaz ʿamelleri daḫı Tañrı Teʿālā 

hidāyet eylemez kāfirler ḳavmine [38] ey şunlar kim  

[186b] 

īmān getürdiler ne oldı sizüñ içün vaḳtā kim eydülse size yürüñüz Tañrı Teʿālā aġırlanup 

ḳalursız yiryüzinde rāżī olursız dünyā dirligine āḫiret yirine pes degüldür dünyā dirliginüñ 

metāʿı āḫiret yanında illā az ve ḫaḳīr nesnedür dünyā āḫiret yanında [39] illā sefer eylemeseñüz 

ʿaẕāb ider size Ḥaḳḳ Teʿālā yürekler acıdıcı ʿaẕābla daḫı istibdāl ider sizüñ yirüñüze bir ġayrı 

ḳavm getürür daḫı ziyān idemezsiz peyġambere bir nesne ile daḫı Tañrı Teʿālā  her nesneye 

kādirdür [40] illā siz peyġambere yardım eylemeseñüz taḥḳīḳ Tañrı Teʿālādur peyġambere 

yardım idici vaḳtā kim Mekkeden çıḳardılar şunlar kim kāfir oldılar kendü ile bir kişi daḫı ikisi 

bile maġaraya girdiler vaḳtā kim peyġamber eydürdi muṣāḥibine ki Ebū Bekrdür ḳayırma 

taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā bizümledür pes indürdi Tañrı Teʿālā emīnligini Muḥammed üzerine daḫı 

 
35 “zuʿmlarıyla”: Bu kelime sehven “ayn” harfi yerine “gayn” harfi kullanılarak yazılmıştır.  
36 saġışı: şaġışı M.  
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ḳuvvetlendürdi ferişteler leşkeriyle ol leşkeri  göremedüñüz daḫı ḳıldı kāfir olanlaruñ 

kelimesini  

[187a] 

aşaġa ḳıldı daḫı Tañrı Teʿālānuñ kelimesi tevḥīddür ol yücedür daḫı Tañrı Teʿālā ʿazīzdür 

ḥikmetler issidür [41] yürüñüz ġazāya iḫfā ile daḫı aġırlıḳ ile daḫı çalışuñuz ġazada māllaruñuz 

ile daḫı nefslerüñüz ile Ḥaḳḳ Teʿālā yolında anuñ gibi olmaḳ yigregdür size eger olsañuz 

biliciler [42] eger olsañuz daʿvet olduḳda yaḳīn menfaʿat daḫı orta sefer olsañuz uyarlardı saña 

yā Muḥammed līkin ıraḳ oldı anlara mesāfet meşaḳḳat ile daḫı and içerler saña yā Muḥammed 

Tañrı Teʿālā adıyla eger bizüm gücümüz yitişseydi biz çıḳarduḳ sizüñle helāk iderler nefslerini 

yalan ile daḫı Tañrı Teʿālā bilür  taḥḳīḳ anlardur yalancılar [43] ʿafv eyledi Tañrı Teʿālā sizden 

yā Muḥammed niçün icāzet virürsün anlara tā āşikāre olaydı saña yā Muḥammed gerçek 

söyleyenleri  bileydüñ yalancıları [44] icāzet istemezler senden şunlar kim īmān gertürdiler  

[187b] 

Tañrı Teʿālāya daḫı ḳıyāmet günine ġazā eylemekle māllarıyla daḫı nefsleriyle daḫı Tañrı 

Teʿālā bilür müttaḳīleri [45] taḥḳīḳ icāzet istemezler senden yā Muḥammed illā şunlar icāzet 

isterler ki īmān getürmezler Tañrı Teʿālāya daḫı ḳıyāmet günine daḫı şirk vardur yüreklerinde 

pes şirk getürenler şeklerinde bir adım ilerü varurlar daḫı bir adım girü varırlar [46] daḫı 

dileselerdi sefere çıḳmaḳ add iderlerdi aña add itmekle līkin dilemedi Tañrı Teʿālā anlara 

kāhelliḳ ile sefere çıḳmak pes ḥabs eyledi anları daḫı dinildi anlara oturuñuz oturanlar ile [47] 

eger çıḳsalardı sizüñle arturmazlardı illā el ve ayaḳ baġlamaḳ daḫı arañuzda ḳorḳu bıraḳmaġı  

giderürlerdi revnaġuñuzı fitne bıraḳmaġla daḫı dirler ki arañuzda işidici kişiler vardur anları 

Tañrı Teʿālā ẓulm idicileri [48] taḥḳīḳ fitne eylediler aṣḥābı ṭaġıtmaġ-içün bundan öñdin 

[188a] 

daḫı dürlü dürlü itdiler saña yā Muḥammed emrüñi bozmaḳ içün tā ki ḥaḳḳ geldi nuṣret ile daḫı 

ẓāhir oldı Ḥaḳḳ Teʿālānuñ buyruġı ki İslām dīnidür daḫı anlar güç görürler [49] daḫı anlardan 

bir niçesi eydürler saña yā Muḥammed destūr vir bize oturaḳ olmaġa daḫı kimse fitne bıraḳmaz 

illā fitne bıraġan beni dir bilmiş olalar anlardur fitneye düşenler taḥḳīḳ cehennem odı 

ḳaplayacaḳdur kāfirleri [50] eger yitişse saña yā Muḥammed ḫayr ġanīmet güç gelür kāfirlere 

ḥasūdlıḳlarından daḫı eger yitişse saña yā Muḥammed bir muṣībet eydürler ki taḥḳīḳ biz 

ḳurtulduḳ oturmaġla ilerüden daḫı yüz dönderüp dönerler daḫı anlar sevinürler [51] eyit yā 

Muḥammed bize nesne yitişmez illā Tañrı Teʿālā farż eyledügi yitişür o Tañrı Teʿālā bizüm 

efendmüzdür daḫı Tañrı Teʿālāya tevekkül eylesün müʾminler [52] eyit yā Muḥammed 
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muntaẓır olmazsız bizüm içün illā birisi iki eylügüñ şehādetidür ya nuṣretdür daḫı biz 

ḳatlanuruz eger yitişse size Tañrı Teʿālānuñ azābı 

[188b] 

Tañrı Teʿālā ḳatından ya bizüm elümüzden pes muntaẓır oluñuz taḥḳīḳ muntaẓır oluruz sizüñ 

ʿāḳıbetüñüze [53] eyit yā Muḥammed ḫarc eyleñüz māllaruñuzı iḫtiyāruñuz ile yaḫud güç-ile 

ḳabūl olınmaz sizden taḥḳīḳ siz olduñuz fāsıḳlar ḳavminden [54] daḫı menʿ olınmadı ḳabūl 

olmaḳlıġla anlardan nafaḳaları illā menʿ olındılar nafaḳadan kāfir[lik]leri sebebiyle Tañrı 

Teʿālāya daḫı peyġamberine daḫı namāza gelmezler illā gelenler daḫı kāhillıġla gelürler daḫı 

ḫarc eylemezler mālların illā ḫarc iderler güç görürken [55] pes begenme sen yā Muḥammed  

anlaruñ māllarını daḫı oġlanlarını ve ḳızlarını taḥḳīḳ anlara Tañrı Teʿālā illā ʿaẕāb eylemegi 

diler anlara dünyā dirliginde daḫı çıḳar anlaruñ cānları anlar dünyāda kāfirler iken [56] daḫı 

and içerler Tañrı Teʿālā adıyla taḥḳīḳ anlar sizdendür daḫı anlar degüldür sizden daḫı līkin anlar  

[189a] 

bir ḳavmdür ḳorḳarlar [57] eger bulsalardı ḳalʿalar yāḫūd maġaralar yāḫūd girecek bulsalar 

dönerlerdi aña daḫı anlar tiz ḳaçarlardı [58] daḫı anlardan niçeleri sizi ʿayblarlar yā Muḥammed 

ṣadaḳalar üleşmekde pes eger virseñüz anlara o ṣadaḳadan rāżī olurlar daḫı eger virmeseñ 

ṣadaḳa mālından anlar ḳaḳıyup ḳaçarlar giderler [59] daḫı eger anlar rāżī olsalardı Tañrı Teʿālā 

virdügini daḫı peyġamberi virdügini daḫı eydürler Tañrı Teʿālānuñ fażl u keremi bize viriserdür 

Tañrı Teʿālā fażlından daḫı Tañrı Teʿālā rasūlu’llāh anlara ḫayırludur taḥḳīḳ biz Tañrı 

Teʿālānuñ rıżāsına raġbet idicilerüz [60] taḥḳīḳ ṣadaḳa virmek vācib degüldür illā ṣadaḳa fuḳarā 

içündür daḫı miskīnler içündür daḫı ʿāmillere ki anlar ṣadaḳa divşürürler daḫı birlik olanlaruñ 

göñülleri daḫı mükāteblere daḫı borçlulara daḫı Tañrı Teʿālā yolında ġazā idenlere daḫı yol 

yü[r]iyen ġarīblere farż oldı anlara Tañrı Teʿālādan 

[189b] 

daḫı Tañrı Teʿālā bilicidür ḥikmetler issidür [61] daḫı anlardan niçesi incidürler peyġamberi 

daḫı eydürler ol ḳulaḳ ile işidür eyit yā Muḥammed ḳulaḳ olmaḳ ḫayırludur size īmān getürür 

Tañrı Teʿālāya daḫı īmān getürür şefḳat37 ider müʾminler içün daḫı raḥmetdür şunlar kim 

müʾminlerdür sizden daḫı şunlar kim incidürler peyġamberi anlar içün vardur cehennemde 

yürekler acıdıcı ʿaẕāb  [62] and içerler Tañrı Teʿālā adıyla sizi rāżī eylemek içün daḫı Tañrı 

Teʿālāyı daḫı peyġamberi vācibraḳdur eger rāżī eyleseler Tañrı Teʿālāyı eger oldılarsa gerçek 

müʾminler [63] ya bilmezler mi ki taḥḳīḳ kim düşmānlıḳ eylese Tañrı Teʿālāya daḫı 

peyġambere taḥḳīḳ ol düşmānlıḳ idene cehennem odı yaraḳlanmışdur ebedī ḳalurlar o 

 
37 şefḳat: meşaḳḳat M. 
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cehennemde anuñ gibi olmaḳ düşmānlıḳ idene ulu rüsvāylıḳdur [64] ḳorḳar münāfıḳlar anlara 

bir sūre inmekden ol sūre ile ḫaber vire kendülere yüreklerinde olanı eyit yā Muḥammed 

kāfirlere masḫaralıġa mı alursız taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā  

[190a] 

çıḳaracaḳdur gizledüġüñüzi [65] daḫı eger suʾāl eyleseñ anlara yā Muḥammed eydürler saña 

taḥḳīḳ biz söyleşüp daḫı oynarduḳ eyit yā Muḥammed ya Tañrı Teʿālā ile mi daḫı Tañrı 

Teʿālānuñ āyetleriyle mi daḫı peyġamber ile mi olursuñuz masḫaralıḳ idici [66] ʿöẕrüñüz 

dilemeñüz taḥḳīḳ kāfir olduñuz īmān getürdüñüzden ṣoñra eger ʿafv eylese bir ṭāʾifeyi sizden 

ʿaẕāb iderüz bir ṭāʾifeye taḥḳīḳ anlar oldılar yaramaz kişiler [67] münāfıḳ erler daḫı münāfıḳa 

ʿavratlar biribirine buyururlar kāfir olmaḳlıġla daḫı biribirini yıġarlar İslāma gelmeden eyü 

işlerden yaramaz işlere buyururlar daḫı baḫīllıḳ iderler elleriyle ṣadaḳa virmezler unudurlar 

Tañrınuñ ṭāʿatını pes unutdı anları Tañrı raḥmetinden taḥḳīḳ münāfıḳlar dünyāda ve āḫiretde 

fāsıḳlardur [68] Tañrı Teʿālā vaʿde eyledi münāfıḳ erlere daḫı münāfıḳa ʿ avratlara daḫı kāfirlere 

cehennem odında ebedī ḳalurlar o cehennemde  

[190b] 

ol ʿaẕāb yiter anlara daḫı laʿnet anlara itdi Tañrı Teʿālā daḫı anlar içün vardur muḳīm olıcı ʿ aẕāb 

[69] şol ümmetlere gibi sizden evvel geçmişlerdi anlar sizdeñ ḳatı ḳuvvetlü oldılar daḫı çoḳ idi 

mālları daḫı oġlanları ḳızları pes ḫoş geçdilerdi dünyāda naṣībleri ile pes sizde ḫoş geçüñüz 

naṣīblerüñüz ile ḫoş geçdügi gibi sizden öñdin gelen ümmetler naṣībleri ile daḫı girdüñüz bāṭıl 

işlere girdükleri gibi bāṭıl işlere anlaruñ bāṭıl oldı ʿamelleri dünyāda daḫı āḫiretde daḫı anlardur 

dünyā ve āḫiret ziyānkārları [70] ya gelmedi mi anlara ḫaberi ol ümmetlerüñ anlardan öñdin 

geçdiler Nūḥ ḳavmi gibi daḫı ʿĀd ḳavmi gibi daḫı S̱emūd ḳavmi gibi daḫı İbrāhīm ḳavmi gibi 

daḫı Şuʿayb ḳavmi gibi daḫı Lūṭ ḳavmi gibi ki geldi anlara peyġamberleri muʿcizātlar ile pes 

Tañrı Teʿālā ẓulm itmez38  

[191a] 

līkin oldılar kendülerine ẓulm idiciler [71] daḫı müʾmin erler daḫı müʾmine ʿavratlar biribirine 

dōstlardur buyururlar biribirine eyü işleri daḫı biribirini yıġlandurırlar yaramaz işlerden daḫı 

durġururlar namāzı daḫı virürler zekātı daḫı muṭiʿ olurlar Tañrıya daḫı peyġamberine anlaradur 

Tañrı Teʿālānuñ raḥmeti taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā ʿazīzdür ḥikmetler issidür [72] vaʿde eyledi Tañrı 

Teʿālā müʾmin erlere daḫı müʾmine ʿavratlara uçmaḳları ki aḳar aġaçları altından ırmaḳlar 

ebedī ḳalurlar o uçmaḳlarda daḫı sākin olurlar güzel köşklerde pāk niʿmetler ile bostānlar içinde 

'Adn uçmaġında daḫı rıżvānlıġı Tañrı Teʿālānuñ ulu menzildür anuñ olmaḳ ulu saʿādete 

 
38 itmez : iderler M.  
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irişmekdür [73] ey peyġamber ġazā eyle kāfire daḫı münāfıḳlara ḳatılıḳ eyle düşmānlara daḫı  

varacaḳ yirleri müşriklerüñ  

[191b] 

cehennemdür daḫı ne ḳatı yaramaz yirdür cehennem [74] and içerler Tañrı Teʿālā adına hīç 

nesne söylemezler haḳīḳatden taḥḳīḳ söylerler küfr kelimesini daḫı kāfir olurlar İslāmlarından 

ṣoñra daḫı ḳaṣd eylediler yitişmeyecek nesneye daḫı intiḳām eylemezler illā anları ġanī itdügi-

çün Tañrı Teʿālā daḫı peyġamberi kereminden pes eger tevbe eyleseler yigregdür anlaruñ içün 

daḫı eger yüz dönderseler Tañrı Teʿālā buyruġından anlara ʿaẕāb ider Ḥaḳḳ Teʿālā yürekler 

acıdıcı ʿaẕāb ile  dünyāda daḫı āḫiretde daḫı yoḳdur anlar içün yiryüzinde muʿīn olıcı dōstdan 

daḫı yoḳdur yardım idici [75] daḫı anlardan bir niçesi ʿahd eylediler Tañrı Teʿālāya eger bize 

virse Tañrı kereminden çoḳ māllar sadaḳa eylerdük  daḫı biz olurduḳ ṣāliḥ müʾminlerden [76] 

vaḳtā kim māl virdi anlara Tañrı Teʿālā kereminden baḫīllıḳ eylediler daḫı yüz dönderdiler daḫı 

yüz çevirdiler Ḥaḳḳ Teʿālādan [77] pes anlara ʿaḳabince münāfıḳlıḳ geldi yüreklerine  

[192a] 

ḳıyāmet günine degin ilḳā iderler muḫālefet itdükleri sebebiyle Tañrı Teʿālānuñ vaʿdesini daḫı 

olduḳları içün yalan söyleyiciler [78] ya bilmezler mi ki taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā bilür gizlü 

işledüḳlerini daḫı āşikāre işledüklerini taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā bilür ġayb işleri [79] şunlar kim 

ʿayıblarlar nāfile ṣadaḳa virenleri müʾminlerden ṣadaḳa virdüklerinden daḫı şunlar kim  

bulmazlar ṣadaḳa virmegi illā ṭāḳatleri yitdüḳçe pes  masḫaralıġa alurlar müʾminleri 

masḫaralıḳları cezāsı anlara Tañrı Teʿālā virecekdür daḫı vardur ḳıyāmetde anlara yürekler 

acıdıcı ʿaẕāb [80] gerek istiġfār eylesünler yāḫūd istiġfār eylemesünler eger istiġfār eyleseler 

yitmiş kerre yarlıġamaz günāḥlarını Tañrı Teʿālā anlaruñ anuñ gibi olmaḳ anlar kāfir olduḳları 

içündür Tañrı Teʿālāya daḫı peyġamberine daḫı Tañrı Teʿālā hidāyet eylemez bir ḳavme ki 

fāsıḳlardur  

[192b] 

[81] pes sevinürler muḫālefet iden münāfıḳlar oturup ġazāya gitmekle rasūlü’llāhdan ṣoñra daḫı 

güç gördiler ġazā ḳılmaġı māllarıyla daḫı nefsleriyle Ḥaḳḳ Teʿālā yolında daḫı eyitdiler sefere 

varmañuz ıssılıḳda eyit yā Muḥammed cehennem odı andan ḳatı ıssıdur eger olursañuz fehm 

idiciler [82] pes az gülsünler daḫı aġlasunlar çoḳ Tañrı Teʿālā cezāların virse gerek 

ḳazanduḳları günāhları sebebiyle [83] pes eger seni dönderse yā Muḥammed Tañrı Teʿālā bir 

ṭāʾife anlardan pes senden destūr isteseler gerek ġazāya  çıḳmaḳlıḳ içün pes sen eyit yā 

Muḥammed çıḳmañuz benüm-ile hergiz daḫı ṣavaş eylemeñüz benüm-ile düşmān  yüzinde 
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taḥḳīḳ siz rıżā virdüñüz oturaḳ olmaġla evvelde pes oturuñuz ʿavrat oġlanlaruñuz ile [84] daḫı 

ṣalūt itme birisinüñ üzerine anlardan vefāt idenlere hergiz daḫı durma  

[193a] 

ḳabr[i] üzerinde taḥḳīḳ anlar kāfir oldılar Tañrı Teʿālāya daḫı peyġamberine daḫı anlar ölürler 

fāsıḳlar [85] daḫı seni yā Muḥammed begendürmesün mālları daḫı oġlanları ḳızları taḥḳīḳ 

dilemez Tañrı Teʿālā illā anlara ʿaẕāb eylemege dünyāda daḫı ḳabż itdürür anlaruñ cānlarını  

daḫı anlar küfr üzerine iken [86] vaḳtā kim saña indürilse bir sūre Ḳur’āndan dinilse īmān 

getürüñüz Tañrı Teʿālāya daḫı ġazā eyleñüz Tañrı Teʿālā peyġamberiyle senden icāzet isterler 

bayıḳ olanlardan daḫı eydürler ḳo bizi olalum oturaḳlar ile [87] rāżī oldılar oturaḳ olalar 

ʿavratlarıyla daḫı mühr urıldı göñüllerine pes anlar ḥaḳīḳati fehm eylemezler [88] ammā Tañrı 

peyġamberi daḫı şunlar kim īmān getürdiler anlaruñla ġazāda çalışurdı mālları ile  

[193b] 

daḫı nefsleriyle daḫı anlar içün vardur ḫayrlar daḫı anlardur dünyāda ve āḫiretde ʿ aẕābdan felāḥ 

olup saʿadete yitişenler [89] yaraḳladı Tañrı Teʿālā anlar içün uçmaḳlar ki aḳar aġaçları altından 

ırmaḳlar ebedī ḳalurlar ol uçmaḳlarda anuñ gibi olmaḳ ulu saʿādete irişmekdür [90] daḫı geldi 

ʿöẕrleri olan Aʿrābīlerden  icāzet olınmaḳ içün anlara daḫı oturaḳ oldı şunlar ki yalanladılar 

Tañrı Teʿālāyı daḫı peyġamberini yitişmek içün kāfir olanları anlar içün vardur yürekler acıdıcı 

cehennem ʿaẕābı [91] yoḳdur żaʿīf olanlara daḫı yoḳdur ḫasta olanlara daḫı yoḳdur şunlara kim 

bulmazlar nafaḳa idincegi yazuḳ yoḳdur tā ḫayr olınmaḳda vaḳtā kim īmān getürseler Tañrı 

Teʿālāya daḫı peyġamberine iḥsān idicilerini ṭoġru yoldan Tañrı Teʿālādur yazuḳlar baġışlayıcı 

raḥmet idici [92] daḫı yazuḳ yoḳdur şunlara kim vaḳtā kim saña geldiler  

[194a] 

götürmek içün sen eyitdüñ bulımazam götüreceklerini aña giderler gözlerinden aḳıdur yaş 

yirine ḳandan ḳayġu ile bulmaduḳları içün nafaḳalarını [93] taḥḳīḳ yoḳdur yol şunlara kim 

senden icāzet ṭaleb iderler daḫı anlar bāylar iken rāżī oldılar oturaḳ olmaġa ʿavratları ve 

oġlanları ile daḫı mühr urdı Tañrı Teʿālā göñüllerine pes anlar āḫiretde gerek olanı bilmezler 

[94] ʿöẕr dilerler sizden yā Muḥammed ḳaçan seferden dönseñüz anlara eyit yā Muḥammed 

ʿöẕr itmeñüz ben inanmazam size taḥḳīḳ bize bildürdi Tañrı Teʿālā ḫaberlerüñüzi daḫı Tañrı 

Teʿālā ʿamellerüñüzi daḫı peyġamberi görür andan ṣoñra dönersiz ġayb bilici Tañrı ḥażretine 

daḫı āşikāre bilici her işleri Tañrı Teʿālāya pes ḫaber virür size ḫayr şer işledüġüñüzi  

[194b] 

[95] and içerler Tañrı Teʿālā adına size vaḳtā kim dönseñüz anlara yüz döndermek-içün 

anlardan pes yüz dönderüñüz anlardan taḥḳīḳ anlar necisdür anlaruñ varacaḳ yirleri 
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cehennemdür cezā göreceklerdür ḳazanduḳları günāḥları sebebiyle [96] and içerler size rāżī 

olmaḳ içün anlardan pes eger rāżī olsañuz anlardan taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā rāżī olmaz fāsıḳlar 

ḳavminden [97] ʿArablaruñ ḳatıdur küfri daḫıʿArablaruñ ḳatıdur münāfıḳlıġı daḫı lāyıḳdur ki 

bilmeyeler buyruġını Tañrı indürdiği Ḳur’ānuñ peyġamberi üzerine daḫı Tañrı Teʿālā bilicidür 

ḥikmetler [issidür] [98] daḫı ʿArablardan niçesi kimi ki idinse ġazā nafaḳa  itdüklerini ṣayarlar 

daḫı muntaẓır olurlar size yitişmege anlara zamānında ḳatı yaramazlarıdur daḫı Tañrı Teʿālādur   

işidici bilicidür gizlüleri [99] daḫı ʿArablardan niçesi  

[195a] 

kim īmān getürse Tañrı Teʿālāya daḫı ḳıyāmet günine daḫı idinür nafaḳa itdügüni yaḳīn olmaġ 

içün Tañrı Teʿālānuñ raḥmetine daḫı duʿā itmek-içün Tañrı peyġamberine bilmiş oluñuz ol 

yaḳīnraḳdur anlara givirivirse gerek anları Tañrı Teʿālā raḥmeti içine taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā 

yazuḳlar baġışlayıcıdur raḥmet idicidür [100] daḫı cemiʿ ḫalāyıḳdan öñdin müselmān olanlar 

muhācirlerden daḫı enṣārlardan daḫı şunlar kim anlara uyarlar gökçeklik ile rāżī oldı Tañrı 

Teʿālā anlardan daḫı rāżī oldılar anlar da Tañrıdan daḫı yaraḳladı Tañrı anlar içün uçmaḳları ki 

aḳar aġaçları altından ırmaḳlar ebedī ḳalurlar uçmaḳlarda anuñ gibi olmaḳ ulu saʿādete 

yitişmekdür [101] daḫı çevreñüzde olan ʿArablardan bir niçesi münāfıḳlardur daḫı Medīne 

ehlinden bir niçesi s̱ābit oldılar münāfıḳlıḳ üzerine  

[195b] 

bilmezsin anları biz anları bilürüz ʿaẕāb idiserüz anlara iki kerre andan ṣoñra döndürürüz anları 

ulu ʿaẕāba [102] daḫı ġayrılar iʿtirāf iderler günāhlarına ḳarışdurur eyü ʿameli daḫı ġayrılar 

ḳarışdururlar yaramaz ʿameli ola kim Tañrı Teʿālā tevbe vire anlara taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā 

yazuḳlar baġışlayıcıdur raḥmet viricidür [103] al yā Muḥammed māllarından ṣadaḳa arıtmaġ-

içün anları daḫı naṣīḥat olmaḳ içün anlara anuñla daḫı duʿā ile anlara taḥḳīḳ senüñ duʿāñ sākin 

eyler anlaruñ göñüllerini daḫı Tañrı Teʿālā işidicidür bilicidür [104] ya bilmezler mi ki taḥḳīḳ 

Tañrı Teʿālā ol Tañrıdur ki ḳabūl eyler tevbeyi ḳullarından daḫı ḳabūl eyler ṣadaḳaları taḥḳīḳ 

Tañrı39 Teʿālā ol Allāhdur ki ḳabūl eyler tevbeleri esirger ḳullarını raḥmetiyle [105] daḫı eyit 

yā Muḥammed ʿamel eyleñüz pes görür Tañrı Teʿālā ʿamellerüñüzi daḫı peyġamberi görür 

[196a] 

daḫı müʾmin ḳullaruñ ʿamellerini daḫı döneceksiz Tañrı Teʿālā ḥażretine bilür ġaybları40 daḫı 

āşikāre olanları pes ḫaber virür size işleyici olduġuñuzı [106] daḫı ġayrı muḫtelifler mevḳūfdur 

Tañrı Teʿālānuñ emrine ya ʿaẕāb eyleye anlara yāḫūd tevbe vire anlara Tañrı Teʿālā bilür 

 
39 "Tañrı" kelimesi metinde mükerreren yazılmıştır. 
40 ġayb: ʿayb M. 
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ḥikmetler issidür [107] daḫı şunlar kim idindiler mescidleri żarar içün ḫalḳı daḫı küfr itmek 

içün daḫı ayırmaḳ içün müʾminler arasında daḫı gözlemek içün cenk i[de]nleri Tañrı Teʿālā ile 

daḫı peyġamber ile evvelden daḫı and içerlerdi biz dilemedük ziyān itmegi illā gökçeklik ile 

eylük itmegi daḫı Tañrı Teʿālā ṭanuḳlıḳ virür taḥḳīḳ anlar yalancılardur [108] durma yā 

Muḥammed içlerinde hergiz bir mescidde ki bināsı olmaya evvelden taḳvā üzerine evvel 

zamāndan ol mescid evlādur ki durasız o mescidde ki içinde erenler ola severler  

[196b] 

pākligi daḫı Tañrı Teʿālā sever pāk olanları [109] ya şol kimse ki dīn bünyādını urdı taḳvā 

üzerine Tañrı Teʿālādan daḫı Tañrı Teʿālānuñ rıżāsı üzerine yigregdür ya ol kimse ki dīn 

bünyādını urdı żaʿīflıḳ  üzerine pes düşdi ḳāʾidesi żaʿīf ile cehennem odında Tañrı Teʿālā ṭoġru 

yol virmez ẓālimler ḳavmine [110] zāyil olmaz anlaruñ bünyādları nifāḳla yüreklerinde illā 

pārelenmek ile yürekleri daḫı Tañrı Teʿālā bilicidür ḥikmetler issidür [111] taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā 

ṣatun aldı müʾminlerden nefslerini daḫı māllarını taḥḳīḳ anlara virdi cenneti ṣavaş itdükleri içün 

Ḥaḳk Teʿālānuñ yolında pes deplerler daḫı deplenürler vaʿde eyledi Tañrı Teʿālā aña girü vaʿde 

ile Tevrītde daḫı İncīlde daḫı Ḳur'ānda daḫı kim 

[197a] 

tamām eyleye ʿahdini Tañrı Teʿālā pes feraḥlanur ol ṣatu-bāzār ile bāzār itdügüñüzi Tañrı ile 

anuñ gibi bazār itmek ol bazār ulu saʿādete yitişmekdür [112] tevbe iden müʾminler ʿ ibādet iden 

müʾminler şükr eyleyen müʾminler oruç dutıcı müʾminler rükūʿ iden müʾminler secde iden 

müʾminler eylük buyuran müʾminler eylük ile yıġlananlar yaramazlıḳlardan daḫı ṣaḳlayan 

müʾminler dutmaḳ içün buyruġını Tañrı Teʿālānuñ daḫı muştılayanlar cenneti müʾminlere 

[113] yoḳdur peyġamber içün daḫı yoḳdur īmān getürenler içün istiġfār eylemek müşrikler içün 

daḫı eger olsalardı ḳarābetlerden bellü olduḳdan ṣoñra anlara ḥaḳīḳat taḥḳīḳ müşrikler 

cehennem ehlidür [114] daḫı degül idi İbrāhīm peyġamberüñ istiġfārı atası Āzer içün illā atası 

vaʿde eyledügi-çün İbrāhime vaʿde eylemekle atasına maġfiret ṭaleb itmege vaḳtā kim āşikāre 

oldı  

[197b] 

İbrāhim atası düşmān olduġı Tañrı Teʿālāya bīzārlıḳ eyledi İbrāhīm atasından taḥḳīḳ İbrāhīm 

āh idicidür ḫalḳ içinde ṣabr idicidür yavaşdur [115] daḫı degüldür Tañrı Teʿālā azdurıcı41 bir 

ḳavme ki hidāyet virdüḳden ṣoñra tā kim bellü eylemeyince anlara ḥarām nesneleri ki andan 

ṣaḳınalar taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā her nesneyi bilür [116] taḥḳīḳ Tañrı Teʿālānuñ mülkidür göklerde 

olan daḫı yirlerde olan dirildür daḫı öldürür daḫı yoḳdur size Tañrı Teʿālādan ġayrı dōstlıḳ idici 

 
41 azdurıcı: ardurıcı M.  
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daḫı yoḳdur yardım idici [117] taḥḳīḳ tevbesin ḳabūl eyledi Ḥaḳḳ Teʿālā peyġamberüñ daḫı 

muhācirlerüñ daḫı enṣārlaruñ şunlar kim peyġambere uydılar ṭarlıḳ42 vaḳtinde yaḳīn olduḳdan 

ṣoñra senüñ düşmānınuñ yürekleri niçesi anlardan andan ṣoñra tevbe virdi Tañrı anlara taḥḳīḳ 

Tañrı Teʿālā anlaruñ ḳabūl eyler [tevbelerin] şefḳat ile raḥmet eyleyicidür [118] daḫı şol  

[198a] 

kişilerüñ tevbelerin ḳabūl eyler ġazāda iḫtilāflaşdılar vaḳtā kim ṭar oldı anlara yiryüzinüñ 

geñişligi daḫı ṭar oldı anlara nefsleri daḫı ẓann eylediler ki ṣıġınacaḳ yoġ-ımış ġayrıya Tañrı 

Teʿālādan illā Tañrı Teʿālāya andan ṣoñra tevbe virdi anlara tevbeler ḳabūl eylemek içün taḥḳīḳ 

Tañrı Teʿālā tevbeler ḳabūl idici ḳullarına raḥmet idicidür [119] ey īmān getürenler ḳorḳuñuz 

Tañrıdan daḫı oluñuz gerçekler ile [120] yoḳdur Medīne ehli içün daḫı çevrede olanlar içün 

ʿArablardan müteḫallif olmaḳ Tañrı peyġamberden daḫı yoḳdur raġbet eylemek nefslerini  

resūlu’l-lah nefsinden ġayrı anuñ gibi olmaḳ anuñ-içündür ki anlara yitişmez susuzlıḳ daḫı 

yorgunlıḳ daḫı açlıḳ yitişmez Tañrı Teʿālānuñ yolında daḫı baṣmazlar bir yire ki   

[198b] 

baṣmaḳlıġla kāfirleri ḳaḳıtmaġla daḫı uymazlar düşmānlara yitişmek ile illā yazılur anlar içün 

anuñ sebebiyle eyü ʿamel taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā żāyiʿ eylemez s̱evābını eylük idicilerüñ [121] 

daḫı ṣadaḳa virmezler küçüklere nafaḳa içün daḫı büyüklere daḫı kesilmezler derelerden illā 

yazılur anlar içün cezāları Tañrı Teʿālādan gökçeklikle işledükleri ʿamellerini [122] daḫı 

yoḳdur müʾminlere ġazāya gitmek içün cümlesine pes niçün gitmedi ġazāya her cemāʿatden 

anlaruñ bir bölük ʿālim olmak içün dīn ʿilminde daḫı ḳorḳutmaġ-içün ḳavmlerini vaḳtā kim  

dönseler anlara ola kim yaramaz fiʿllerden ṣaḳınalar [123] ey īmān getürenler ṣavaş eyleñüz şol 

kişilerle ki size yaḳīnraḳdur küffārdan  

[199a] 

daḫı bulmaḳ içün içlerinde ḳatılıḳ daḫı bilüñüz taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā müttāḳīlerledür [124] vaḳtā 

kim nāzil olsa bir sūre Ḳur’āndan pes anlardan bir niçesi eydürler ḳanġuñuzuñ arturdı işbu 

Ḳur’ān īmānını ammā şunlar kim īmān getürdiler pes arturur īmānları daḫı anlar beşāret ider 

müʾminlere [125] daḫı şunlar kim yüreklerinde ḫastalıḳ vardur pes arturur Ḥaḳḳ Teʿālā 

rüsvāylıḳla anlara rüsvāylıġı daḫı anları öldürür kāfirler iken [126] ya görmezler mi ki taḥḳīḳ 

anlar fitneye düşerler her yılda bir kerre yāḫūd iki kerre andan ṣoñra münāfıḳlıġdan tevbe 

eylemezler daḫı anlar itmezler peyġamber naṣīḥat itdükde Ḥaḳḳ Teʿālānuñ buyruġını [127] 

vaḳtā kim nāzil olsa bir sūre Ḳur’āndan naẓar iderler biribirine masḫaralıḳ ile var mı görür bir 

kimse sizden andan ṣoñra dönüp giderler  

 
42 ṭarlık: ṭalık M.  
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[199b] 

giderdi Tañrı Teʿālā yüreklerinden īmānı taḥḳīḳ anlar bir ḳavmdür ki fehm eylemezler ḥaḳḳı 

bāṭıldan [128] taḥḳīḳ geldi size peyġamber sizüñ cinsüñüzden ḳatı güç itdiler aña mekrde 

yitişdürmegi ḥarīṣler ile size müʾminlere şefḳatlüdür Tañrı Teʿālā raḥmet idicidür [129] pes 

eger yüz dönderseler eyit yā Muḥammed Ḥaḳḳ Teʿālā yiter baña muʿīn olmaḳ yoḳdur Tañrı 

Teʿālādan ġayrı Tañrı illā Allāh vardur pes aña ṣıġındum daḫı ol Tañrı Teʿālā ulu ʿarşuñ 

rabbisidür  

Sūretü’l-Yūnus - Mi’ete ve Aşera Āyātin 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

[1] bu ḫarfler o āyetlerindür ki Ḳur’ānuñ ḥikmetlerisidür [2] ya ʿaceb mi oldı ādemīlere vaḥy 

eyledügümüz biz bir er kişiye kendülerden ādem oġlanlarını ḳorḳut benüm ʿaẕābımla daḫı 

muştula īmān getürenleri taḥḳīḳ anlar içün yüce  

[200a] 

menziller vardur Tañrı Teʿālā ḳatında kāfirler eyitdi taḥḳīḳ bu Ḳur’ān āşikāre ulu siḥrdür [3] 

taḥḳīḳ sizüñ Çalabuñuz eyle Tañrı Teʿālādur ki yaratdı gökleri daḫı yirleri altı günde andan 

ṣoñra müstevlī oldı ʿ arş üstinde tedbīr īder işleri yoḳdur şefīʿ olıcı ḳullarına illā Tañrı Teʿālānuñ 

söziyle şefīʿ olur ol Tañrı Teʿālā Çalabuñuzdur pes ʿibādet eyleñüz aña ola kim naṣīḥatlanasız  

[4] Tañrı ḥażretinedür cemīʿñüz dönmesi ʿāḳıbet Tañrı Teʿālā vaʿdesi gerçekdür taḥḳīḳ Tañrı 

Teʿālā yaratdı ḫalḳı andan ṣoñra eyledi ḫalḳa müzd  virmek-içün īmān getürenlere daḫı ʿamel-

i ṣāliḥ idenler ʿadl ile daḫı şunlar kim kāfir oldılar anlara vardur ḳıyāmetde içecek ḳatı ḳaynar 

baḳırdan ṣular daḫı vardur yürekler acıdıcı ʿaẕāb kāfir olduḳları sebebiyle  [5] ol Tañrı Teʿālā 

yaratdı  

[200b] 

güneşi ḫalḳa nūr virmek-içün daḫı ayı nūrlu yaratdı daḫı taḳdīr eyledi aya menziller bilinmek-

içün yıllaruñ ṣaġışı daḫı ḥisāb bilinmek-içün yaratmadı Tañrı Teʿālā illā ḥaḳḳ ile yaratdı beyān 

ider āyetleri Tañrı Teʿālā bir ḳavme ki bilürler [6] taḥḳīḳ gelüp gitdüginde gice ile gündüz ḫalḳı 

yaratduġını Tañrı Teʿālā göklerde daḫı yirlerde āyetler vardur bir ḳavme ki Tañrı Teʿālādan 

ḳorḳarlar [7] taḥḳīḳ şunlar kim dönmezler yaʿnī ḳorḳmazlar bizüm hażretümüzde durmaḳdan 

daḫı rāżī olurlar dünyā dirligine daḫı muṭmaʾīn olurlar dünyāya daḫı şunlar kim bizüm 

āyetlerümüzden ġāfillerdür [8] anlaruñ varacaḳ yirleri cehennem odıdur ḳazanduḳları günāhları 

sebebiyle [9] taḥḳīḳ şunlar kim īmān getürdiler daḫı ʿamel-i ṣāliḥ işlediler hidāyet virür anlara 

īmān getürdikleri sebebiyle ki aḳar aġaçları altından ırmaḳlar 
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[201a] 

naʿīm cenneti içinde [10] müʾminlerüñ duʿāları cennet içinde münezzehsin ey Çalabımuz daḫı 

göñül alçaḳlıġını eylemekdür cennet içinde esenlikdür daḫı duʿālaruñ āḫiri eyitmeklikdür şükr 

ol Allāha ki yaradıcısıdur cemiʿ ʿālemleri [11] daḫı eger taʿcīl itseydi Tañrı Teʿālā ādemīler 

içün şerri ḫayrı taʿcīl itdügi gibi ḥükm olınurdı anlara ecelleri helāk olmaġa pes ḳoruz şunları 

kim ḳorḳmazlar durmaḳdan bizüm ḥażretümüzde azġunlıḳları içinde ḥayrān olurlar [12] vaḳtā 

kim yapışsa ādem oġlanına bir ziyān bize duʾā ider yanı üzere yatup yāḫūd oturup duʿā ider ya 

ṭururken vaḳtā kim gide[rü]rüz ādem oġlanından o ziyānı geçer gider ṣanasın ki hīç ziyān 

yapışmamış bize duʿā eylemez aña yapışan ziyān içün anuñ gibi olmaḳ bezendi yaramaz kişiler 

içün işledükleri yaramaz işleri sebebiyle [13] taḥḳīḳ biz helāk eyledük geçen ümmetleri  

[201b] 

sizden öñdin nefslerine ẓulm itdükleri vaḳt daḫı geldükde anlara peyġamberleri ulu muʿcizātlar 

ile daḫı olmadılar Tañrıya īmān getürici anuñ gibi olmaḳ cezā virülür ḳıyāmetde bir ḳavmlere 

kim ḳatı yaramazlardur [14] andan ṣoñra biz ḳılduḳ sizi ḫalīfeler yiryüzinde kaçan ümmetlerden 

ṣoñra görmeñ içün nice ʿamel iderler [15] vaḳtā kim oḳınsa anlara bizüm āyetlerümüz ḥaḳḳı 

bāṭıldan ayırıcı iderdi şunlar kim ḳorḳmazlar durmaḳdan bizüm ḥażretimüzde bize getür  bu 

Ḳur’ān ile bundan ġayrı dīn yāḫūd tebdīl eyle ġayrı Ḳur’āna eyit  yā Muḥammed elümden 

gelmez ki baña bu Ḳur’ānı tebdīl eylemek benüm ḳatumdan ben uymazam ġayrı Ḳur’āna illā 

baña vaḥy olan Ḳur’āna uyaram taḥḳīḳ ben ḳorḳaram eger ʿāṣī olursam beni yaradana müsteḥaḳ 

oluram ḳıyāmet güninde ulu ʿaẕāba [16] eyit yā Muḥammed eger dilese Tañrı Teʿālā Ḳur’ānı 

ben oḳumazdum size daḫı Ḳur’ānı size bildürmezdi  

[202a] 

taḥḳīḳ ben eglendüm içüñüzde ḳırḳ yıl peyġamberliḳ gelmezden evvel ya niçün fehm 

eylemezsiz [17] pes kim ẓālimraḳdur ol kişiden kim iftirā eyledi Tañrı Teʿālāya yalan ile yāḫūd  

yalanladı Tañrı āyetlerini taḥḳīḳ felāḥ bulmaz yaramaz kişiler [18] daḫı ṭapanlar Tañrı 

Teʿālādan ġayrıya ādem oġlanlarına hīç ziyān eyleyevümez daḫı aṣṣı eyleyümez daḫı eydürler 

bu maʿbūdlar bizüm şefāʿatçilerümüzdür Tañrı Teʿālā ḳatında eyit yā Muḥammed ya ḫaber 

virürsiz Tañrı Teʿālā bildügini göklerde daḫı yirlerde münezzehdür Tañrı daḫı yücedür kāfirler 

şirk getürdüklerinden [19] daḫı olmadı ādem oġlanları illā bir ümmet oldı tevḥīd üstine pes 

bölük bölük oldılar daḫı eger bir kelime sebḳat itmeseydi ʿ aẕābı te'ḫīr eylemekde Çalabımuzdan 

ḥükm olınmaġ-içün aralarında ḳıyāmete degin iḫtilāf itdüklerinde [20] daḫı eydürler 
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[202b] 

ya niçün inmedi Muḥammede bir āyet Çalabından eyit yā Muḥammed taḥḳīḳ ġayb bilmek Tañrı 

Teʿālānuñdur pes muntaẓır oluñuz taḥḳīḳ ben sizüñle muntaẓır olıcılardanam [21] vaḳtā kim 

biz datduravuz ādem oġlanlarına raḥmet ki baylıḳ ve ṣaġlıḳdur ziyān ve faḳr u ḥastalıḳ 

yitişdükden ṣoñra vaḳtā kim mekr eylediler bizüm āyetlerümüze eyit yā Muḥammed Tañrı 

Teʿālānuñ mekri43 tizdür taḥḳīḳ biz gönderdük bizüm kitāblarımuzı ki  yazalar mekr 

eyledügüñüzi [22] Tañrı Teʿālā sizi yürüdür ḳurularda daḫı deñizlerde vaḳtā kim olsañuz 

gemilerde daḫı yürür olsa gemiler eyü yel ile daḫı  sevinürler gelür anda ḳatı yel ile daḫı gelür 

anlara ḳatı mevcler her yirlerden daḫı ṣandılar ki taḥḳīḳ anlar helāk oldılar duʿā ideler Tañrı 

Teʿālāya iḫlāṣ ile ārī iʿtiḳād ile eger bizi ḳurtarsañ  

[203a] 

işbu helāklikden biz olurduḳ şükr idici ḳullardan [23] vaḳtā kim anları ḳurtarduḳ başladılar 

fesād işlemege yiryüzinde ḥaḳsuz yire ey nāslar fesāduñuz kimseye degüldür illā nefsüñüzdür 

metāʿıdur dünyā dirliginüñ andan ṣoñra bizüm ḥażretümüzedür dönecekleri ḫaber virürüz ḫayr 

u şer işledükleri [24] taḥḳīḳ  dünyā dirliginüñ mes̱eli bir ṣuya beñzer ki biz indürdük gökden 

pes ḳarışdurdı yirüñ otları ḫalk yidügini daḫı davar yidügini ḳaçan aldı yir bezegini daḫı 

donandı yir dahı ṣandı yir ehli taḥḳīḳ anlaruñ güçleri yiter ol otları ve yimege geldi aña bizüm 

buyruġımuz gicede yāḫūd gündüzde pes biz ḳılduḳ ol iki yimişleri biçilmiş yimiş gibi ṣanasın 

ki hīç yoġmış  

[203b] 

ogünki günde yapışmaġla anuñ gibi olmaḳ bellü iderüz āyetleri bir ḳavme ki fikr iderler [25] 

daḫı Tañrı Teʿālā daʿvet ider ḳullarını dāru’s-selām uçmaġına daḫı hidāyet virür kime dilese 

ṭoġru yollarla [26] şunlar kim eylük iderler ʿarżları cennetdür daḫı ziyādesi Tañrı andan rāżī 

olmaḳdur daḫı yitişmez yüzlerine ḳaralıḳ daḫı ẕelīlliḳ yitişmez anlardur cennet ehilleri anlar  o 

cennetde ebedī ḳalurlar [27] daḫı şunlar kim ḳazandılar yaramazlıḳları cezāsı yaramazlıġuñ  bir 

dürlü anuñ gibi daḫı yitişür anlara ẕelīlliḳ yoḳdur anlara Tañrı Teʿālādan günāhdan ḳurtarıcı 

ṣanaṣın kim ḳaplamışdur yüzlerini bir pāre gice ḳarañulıġından anlardur cehennem ehli anlar 

cehennem içinde ebedī ḳalurlar [28] daḫı ol günde Tañrı Teʿālā divşürür 

[204a] 

cümlesini andan ṣoñra biz dirüz şunlara kim müşrikdür siz duruñuz yirlerüñüzde daḫı 

şerīklerüñüz pes biz ayırduḳ mābeynlerinde daḫı eyde şerīkleri olmaduñuz bize ʿibādet idici 

[29] pes yiter Ḥaḳḳ Teʿālānuñ ṭanuḳlıġı bizümle daḫı sizüñ mābeynüñüzde biz ġāfil olduḳ sizüñ 

 
43 Derkenâr: Mekran – Mekr idicilere cezası viricidür.  
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ʿibādetüñüzden [30] ol vaḳt ʿamel cezāsını görür her nefs ki dünyāda işlemişdi daḫı dönerler 

Ḥaḳḳ Teʿālā ḥażretine efendileridür gerçek daḫı azdı anlar iftirā eyledükleri sebebiyle [31] eyit 

yā Muḥammed kimdür rızḳ viren yaġmur indürmekle gökden yaġmur daḫı yirden ya kim mālik 

olur ḳulaḳlara işitdürmege daḫı gözlere görmege daḫı kimdür çıḳaran diriyi ölüden daḫı kimdür 

çıḳaran ölüyü diriden  

[204b] 

daḫı kimdür tedbīr eyleyen Tañrı buyruġuna pes eydeceklerdür Tañrıdur yaradan sen eyit yā 

Muḥammed niçün  ḳorḳmazsız Tañrıdan [32] pes ol Tañrı Teʿālā gerçek Çalabuñuzdur pes 

yoḳdur ḥaḳdan ṣoñra illā azġunlıḳ vardur pes niçün ḳoyup bāṭıla uyarsız [33] anuñ gibi vācib 

olur kelimesi sizi yaradan Çalabuñ şunlaruñ üzerine fısḳ iderler anlar īmān getürmezler [34] 

eyit yā Muḥammed var mıdur şerīklerüñüzden evvelden ḫalḳ yaratmış ola andan ṣoñra 

öldükden yine dirilde eyit yā Muḥammed Tañrı Teʿālādur ḫalḳı yaradan öldükden ṣoñra dirilden 

pes niçün ṭoġru yoldan azarsız [35] eyit yā Muḥammed var mıdur şerīklerüñüzden kimdür 

hidāyet viren ḥaḳḳ yola eyit yā Muḥammed Ḥaḳḳ Teʿālā hidāyet virür ṭoġru yola ya kimdür 

hidāyet viren ḥaḳḳa ya vācib midür aña uymaḳ ya kim ki hidāyet virmez aña illā hidāyet virür  

Tañrı Teʿālā pes noldı size nice ḥükm idersiz bāṭıl işe  

[205a] 

[36] daḫı tābiʿ olmaz anlaruñ çoġı ḥaḳḳa illā gümāna tabiʿ olur taḥḳīḳ gümāna uyan aṣṣı 

eylemez ḥaḳdan hīç bir nesne taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā bilür ḫayr şer işledüġüñüzi [37] daḫı olmadı 

işbu Ḳur’ān yalana gelmiş Tañrı Teʿālādan līkin gerçekleyicidür ol kitābları ki ileyince 

gelmişidür daḫı bellü idicidür şerīʿati şek yoḳdur o Ḳur’ānda geldügine yaradan ʿālemleri [38] 

ya eydürler mi ki Muḥammed bu Ḳur’ānı kendüden söyledi eyit yā Muḥammed pes getürüñüz 

bir sūreyi bu Ḳur’āna beñzer daḫı ḳıġıruñuz yardım itmege gücleri yitdügini Tañrı Teʿālādan 

ġayrıyı eger olursañuz gerçekler [39] belki yalanladılar yitişmedügi ʿilmleriyle daḫı bilmediler 

tefsīrini anuñ gibi yalanladı Ḳur’ānı şunlar kim öñdin geçmişlerdi pes naẓar eyle nice 

[205b] 

oldı ṣonucı şirk getürici ẓālimlerüñ [40] daḫı anlardan bir nicesi īmān getürdiler Ḳur’āna daḫı 

anlardan bir niçesi īmān getürmediler Ḳur’āna daḫı yā Muḥammed seni yaradan Çalabuñ bilür 

fesād idenleri [41] daḫı eger yalanlasalar seni yā Muḥammed sen eyit yā Muḥammed bañadur 

benüm ʿamelim ve sizedür sizüñ ʿamelüñüz siz berī olduñuz cezā görmezsiz ben işledügüm 

ʿamelüñ daḫı ben berī oldum siz işledügüñüz ʿ amelüñ cezāsın ben görmezem [42] daḫı anlardan 

bir niçesi ḳulaḳ dutarlar saña yā Muḥammed ya sen işitdüribilür misin ṣaġır olanlara daḫı eger 

olmasa ʿaḳılları [43] daḫı anlardan bir niçesi görürken muʿayyen muʿcizātla saña naẓar 
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eyledükde ya sen ṭoġru yol gösterebilür misin gözi olmayanlara daḫı eger olmasalar göriciler 

[44] taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā ẓulm eylemez ādem oġlanlarına bir nesne līkin ādem oġlanları kendü 

nefslerine ẓulm iderler [45] daḫı ol gün ki divşürürüz anları ṣanaṣın ki eglenmediler sinlerinde 

[206a] 

illā bir sāʿat günden eglendiler bilüşürler birbiriyle mābeynlerinde taḥḳīḳ ziyān eylediler şunlar 

kim yalanladılar Tañrı Teʿālā ḥażretinde durmaġı daḫı olmadılar ṭoġru yol üstine [46] daḫı saña 

gösterevüz niçesini şunlaruñ kim vaʿde eyledüñ anlara yāḫūd seni ḳabż eyleyevüz 

göstermezden evvel vaʿde olınanı anlaruñ dönmesi bizedür andan ṣoñra Tañrı Teʿālā ṭanuḳlıḳ 

virür işledüklerini ḫayrdan ve şerden [47] daḫı her bir ümmetüñ peyġamberi vardur vaḳtā kim 

gelse peyġamberleri ḥükm olunurdı aralarında ʿadl ile daḫı anlara ẓulm olınmaz [48] daḫı 

eydürler ne vaḳt gele işbu vaʿde eger oldıysañuz gerçeklerden [49] eyit yā Muḥammed ben 

mālik degülem nefsüm içün ziyāna ve aṣṣıya illā Tañrı diledügi olsa gerek her ümmet içün 

vaʿde vardur vaḳtā kim gelse vaʿdeleri pes te'ḫīr olınmaz sāʿat ilerü daḫı  

[206b] 

Te'ḫīr olınmaz bir sāʿat girü [50] eyit yā Muḥammed ya görmez misin eger size gelse Tañrı 

Teʿālā ʿaẕābı gicede ya gündüzde taʿcīl itdüklerini yaramaz kişilerden [51] ya ḳaçan ʿaẕāb düşe 

ol vaḳtde  mi īmān getürürsiz Tañrı Teʿālāya dinleri anlara taḥḳīk şimdi olduñuz īmān 

getüriciler aña taʿcīl itdügüñüzden ṣoñra ʿaẕābı  [52] andan ṣoñra dinile şunlara kim ẓulm 

eylediler nefslerine daduñuz dāyim olıcı ʿaẕābı cezā görmezsiz illā ḳazanduġuñuz 

günāhlaruñuz cezāsını görürsiz [53] daḫı ṣorısarlar senden yā Muḥammed vaʿde eyledügüñ 

gerçek midür eyit beni yaradan Allāh ḥaḳḳıyiçün ol vaʿde gerçekdür daḫı degülsiz Tañrı 

Teʿālāyı ʿāciz eyleyici [54] daḫı eger olsa her nefs kendüye ẓulm idici yiryüzindekini fidye 

virürdi ʿaẕābdan ḳurtarmaġ-içün kendüzini daḫı pişmānlıḳ fāʾide virmez vaḳtā kim göreler 

ʿaẕābı daḫı ḥükm olına aralarında ʿadl ile daḫı anlara hīç ẓulm olınmaz  

[207a] 

[55] bilmiş oluñuz taḥḳīḳ Tañrı Teʿālānuñ mülkidür göklerde olan daḫı yirlerde olan bilmiş 

oluñuz taḥḳīḳ Tañrı Teʿālānuñ vaʿdesi gerçekdür lākin anlaruñ çoġı bilmezler [56] ol Tañrı 

Teʿālā dirildür daḫı öldürür daḫı Tañrı Teʿālāyadur dönmesi [57] ey ādemīler taḥḳīḳ size geldi 

ögüt Çalabuñuzdan daḫı şifā geldi yüreklerüñüzde maraża  daḫı hidāyet daḫı raḥmet geldi 

mü’minler içün [58] eyit yā Muḥammed Tañrınuñ fażlıyla daḫı raḥmetiyle pes aña sevinürler 

ol yigregdür dünyā māllarından [59] eyit yā Muḥammed ya gördüñüz mi Tañrı Teʿālā 

indürdügini sizüñ içün rızḳdan  pes siz ḳılduñuz niçesini ol rızḳdan ḥarām daḫı nicesini ḥelāl 
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ḳılduñuz eyit yā Muḥammed Tañrı Teʿālā destūr mı virdi size ya iftirā idersiz Tañrı Teʿālā 

ḥaḳḳında [60] daḫı ne ṣanur şunlar kim iftirā iderler  

[207b] 

Tañrı Teʿālā ḥaḳḳında yalan söylemekle ḳıyāmet güninde taḥḳīḳ Tañrı Teʿālānuñ fażl u keremi 

çoḳdur ḫalḳ üzerine lākin anlaruñ çoġı şükr eylemezler [61] daḫı işlemeseñ bir işi daḫı 

oḳumasañ bir nesne Ḳur’āndan daḫı işlemezseñüz bir ʿamelden illā biz olduḳ size ṭanuḳ ve 

gözçi vaḳtā kim işlemek dileseñüz dünyāda daḫı ġāyib olmaz seni yaradan Çalabuñdan bir ẕerre 

aġırlıġından yirlerde daḫı göklerde daḫı küçükden bu didigümüzden daḫı büyükden illā levḥ-i 

maḥfūẓda āşikāredür [62] bilmiş oluñuz taḥḳīḳ Tañrı Teʿālānuñ dōstlarına ḳorḳu yoḳdur anlara 

daḫı anlara ḳayġu yoḳdur [63] şunlar kim īmān getürdiler daḫı oldılar taḳvā üstine [64] anlara 

vardur beşāret dünyā dirliginde  

[208a] 

daḫı ḳıyāmet güninde yoḳdur tebdīl eylemek Tañrı Teʿālānuñ kelimelerini anuñ gibi olmaḳ ulu 

saʿādete yitişmekdür [65] daḫı ḳayġuya seni bıraḳmasun anlaruñ sözleri taḥḳīḳ ʿizzet 

Tañrınuñdur ḳamusı ol Allāh işidicidür bilicidür [66] bilmiş oluñ taḥḳīḳ Tañrınuñ mülkidür 

göklerde olan daḫı yirlerde olan daḫı uymañuz şunlara kim duʿā iderler Tañrı Teʿālādan ġayrı 

şerīklere Tañrı Teʿālādan ġayra uymazlar illā ẓanna uyarlar daḫı anlar ṭoġru söylemezler illā 

yalan söylerler [67] ol Tañrı Teʿālā yaratdı sizüñ içün giceyi raḥat olmaġ-içün gicede daḫı 

gündüzi yaratdı görmek içün taḥḳīḳ anda āyetler vardur bir ḳavme kim işidüp fikr iderler [68] 

kāfirler eyitdiler Tañrı Teʿālā ʿ’Īsāyı oġul idindi münezzehdür Tañrı Teʿālā oġuldan ḳızdan ol 

Ḥaḳḳ Teʿālā ġanīdür muḥtāc degüldür oġula ḳıza Tañrı Teʿālānuñ ḳullarıdur göklerde daḫı 

yirlerde olanı ya var mıdur  

[208b] 

sizüñ ḳatuñuzda ḥuccetden Ḥaḳḳ Teʿālā oġul idindüġüne ya söylerler mi Tañrı ḥaḳḳında 

bilmedüklerini [69] eyit yā Muḥammed taḥḳīḳ anlar kim iftirā eylediler Tañrı ḥaḳḳında yalan 

ile felāḥ bulmazlar ġaẕābdan [70] dirlik iderler dünyāda yalan ile andan ṣoñra bizedür 

dönecekleri andan ṣoñra datdursa Tañrı Teʿālā anlara ḳatı ʿaẕābını kāfir olduḳları sebebiyle   

[71] daḫı oḳu yā Muḥammed anlara Nūḥ peyġamber ḳavminüñ ḫaberini vaḳtā kim Nūḥ eyitdi 

ḳavmine ey benüm ḳavmüm eger ulu meşaḳḳat olsa size benüm durduġum yirde daḫı ben size 

ögüt virdügümde Tañrı āyetleriyle pes ben Tañrı Teʿālāya sıġındum pes cemʿ eyleñüz işlerüñüzi 

daḫı şerīklerüñüzi andan ṣoñra mestūr olmasun işüñüz size ḳasd eylemekden andan ṣoñra 

yitişdürüñüz baña daḫı mühlet virmeñüz [72] pes eger yüz dönderseñüz pes degülem isteyici 

sizüñ  
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[209a] 

ecrüñüzden benüm ücretüm degüldür sizden illā Tañrı Teʿālādandur benüm ücretüm daḫı ben 

buyruldum kim ben olam evvel olan müselmānlardan [73] pes yalanladılar Nūḥı pes biz 

ḳurtarduḳ Nūḥı daḫı Nūḥ ile bile olanı gemi içinde daḫı biz ḫalīde ḳılduḳ anları daḫı biz ġark 

eyledüḳ ol kişileri kim yalanladılar bizüm āyetlerümüzi pes naẓar eyle yā Muḥammed nice oldı 

ʿāḳıbeti azġunlaruñ [74] andan ṣoñra biz gönderdük Nūḥdan ṣoñra peyġamberler ḳavmlerine 

pes geldiler anlara peyġamberleri muʿcizātlar ile pes olmadılar īmān getüriciler yalanladuḳları 

içün peyġamberi öñdin gelenlerden anuñ gibi mühr urur Tañrı Teʿālā yüreklerine ẓālimlerüñ 

[75] andan ṣoñra biz gönderdük Nūḥdan ṣoñra Mūsāyı daḫı Hārūnı Firʿavna daḫı ulularına 

bizüm āyetlerümüz ile pes büyüklendiler daḫı oldılar ḳavmlerüñ ḳatı yaramazlarından [76] 

vaḳtā kim 

[209b] 

Mūsā geldi anlara ḥaḳīḳatle bizüm ḳatımuzdan eyitdiler taḥḳīḳ bu Ḳur’ān āşikāre ulu siḥrdür 

[77] Mūsā eyitdi ya eydür misiz ḥaḳḳ-içün vaḳtā kim size geldi ya siḥr midür işbu Ḳur’ān daḫı 

felāḥ bulmazlar sāḥirler [78] eyitdiler yā Mūsā ya bize mi geldüñ bizi fitnelemek biz 

bulduġumuz dīn üzerine atalarımuzı daḫı olmaḳ ikiñüze ululıḳ yiryüzinde daḫı degül-iz ikiñüze 

īmān getüriciler [79] daḫı Firʿavn eyitdi baña getürüñ her siḥr bilici cāẕūları [80] vaḳtā kim 

geldi cāẕūlar cāẕūlara eyitdi Mūsā bıraġuñuz siz bıraġacaġuñuzı [81] vaḳtā kim cāẕūlar 

bıraġacaġın bıraḳdılar Mūsā eyitdi siz getürdüġüñüzi ol siḥrlerüñ taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā bāṭıl eyler  

taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā ıṣlāḥ eylemez müfsidlerüñ [82] daḫı s̱ābit eyler Tañrı Teʿālā 

[210a] 

ḥaḳḳı kelimeleriyle daḫı eger güç gelürse yaramaz kişiler[e] [83] pes īmān getürmez Mūsāya 

illā īmān getürdiler Firʿavn ḳavminüñ ẕürriyetinden ḳorḳubanı Firʿavndan daḫı ulularından 

ʿaẕāb itmeyeler daḫı Firʿavn cebbār idi yiryüzinde daḫı müsriflerden idi [84] daḫı Mūsā eyitdi 

ey ḳavmüm eger siz olsañuz īmān getüriciler Tañrı Teʿālāya pes Tañrıya ṣıġınuñuz eger olsañuz 

müselmānlardan [85] İslām üzerine olanlar Tañrı Teʿālāya biz ṣıġınduḳ ey bizüm Çalabımuz 

bizi ḳılma fitne ḳavminden ki ẓālimlerdür [86] daḫı bizi ḳurtar senüñ raḥmetüñle kāfirler 

mekrinden [87] daḫı biz vaḥy eyledük Mūsāya daḫı ḳardaşına yirlendürüñüz ḳavmüñüzi 

evleriyle Mıṣrda daḫı ḳıluñuz evlerüñüzi ḳıbleye ḳarşu daḫı durġuruñuz  

[210b] 

namāzı daḫı cenneti muştula müʾminlere [88] daḫı Mūsā eyitdi ey bizi yaradan taḥḳīḳ sen 

virdüñ Firʿavna daḫı ulularına dürlü ḳumāşlar daḫı māllar dünyā dirliginde ey bizüm Çalabımuz 

azdılar senüñ yoluñdan ey Çalabum yire yutdur māllarını daḫı mühr ur yüreklerine pes īmān 
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getürmesünler tā görmeyince yürekler acıdıcı ʿaẕābı [89] eyitdi Tañrı Teʿālā taḥḳīḳ ben ḳabūl 

eyledüm ikiñüzüñ duʿāñuzı pes ikiñüz doġrulıḳ üzere durduñuz daḫı Mūsā ile Harūn uymadılar 

cāhiller yolına ki ḥaḳḳı bilmezler [90] daḫı biz geçürdük Benī İsrā’īli ḳavmini deñizden 

selāmetlıġla pes ardlarına uydı Firʿavn daḫı Firʿavnuñ çerisi azġunlıġla daḫı düşmānlıġla tā ki 

Firʿavn yitişdi deñize ġark olacaḳ yire Firʿavn eyitdi ben īmān getürdüm ol Tañrıya ki andan 

ġayrı Allāh yoḳdur ki īmān getürdi aña Mūsā ile Benī İsrāʾīl ḳavmi daḫı oldum müselmānlardan  

[211a] 

[91] dinildi Firʿavna taḥḳīḳ sen āṣī olduñ Tañrıya bundan öñdin daḫı sen olduñ fesād idicilerden  

[92] pes bugün senüñ cānuñı ḳurtaruruz bedenüñden tā olmaḳ içün senüñ arduñda ḳalanlara ulu 

ʿibret daḫı çoġı ādem oġlanlarından bizüm āyetlerümüzden [93] taḥḳīḳ yirlendürdük Benī 

İsrā’īl ḳavmini yirlerüñ gökçekliginde daḫı rızḳlandurduḳ anları ārī pāk niʿmetlerden pes bölük 

bölük olmadılar tā ki gelince anlara ʿilm taḥḳīḳ seni yaradan Çalabuñ ḥükm eyledi 

mābeynlerinde ḳıyāmet güninde dünyāda çekişdükleri nesnede [94] pes eger sen olsañ şek 

getürici ḳıyāmet günine biz indürdügümüz kitāba saña yā Muḥammed pes suʾāl eyle ol kişilere 

ki oḳurlardı kitābı senden öñdin taḥḳīḳ saña geldi ḥaḳḳ kitāb seni yaradan Çalabuñdan pes olma 

şek idicilerden [95] daḫı sen olma şunlardan kim yalanladılar  

[211b] 

Tañrı Teʿālānuñ āyetlerini pes olursın dünyāda ve āḫiretde ziyān idicilerden [96] taḥḳīḳ şunlar 

kim vācib oldı anlara seni yaradanuñ kelimesi īmān getürmezler [97] daḫı eger anlara gelse 

cümle  āyetler īmān getürmezler tā ki görmeyince yürekler acıdıcı ʿaẕābı [98] pes niçün helāk 

oldılar şehr ḳavmi īmān getürmediyçün ʿaẕāb görmezden evvel illā īmān getürdiler ʿaẕābı 

gördükde illā Yūnus ḳavmi īmān getürdiler ʿaẕābı gördükde vaḳtā kim Yūnus ḳavmi īmān 

getürdiler biz giderdük anlardan rüsvāylıḳ ʿaẕābı dünyā dirliginde daḫı dirlik virdük anlara 

vaʿdeleri gelince [99] daḫı eger dileseydi seni yaradan Çalabuñ īmān getürdürdi yirde olanlaruñ 

cümlesine  ya sen diler misin gücle īmāna geleler ādemīler tā ki olalar müʾminler [100] daḫı 

yoḳdur bir nefs īmāna gelmek illā Tañrı Teʿālānuñ izniyle īmāna gelürler daḫı Tañrı Teʿālā 

rüsvāylıġı ḳılur  

[212a] 

şunlara kim fikr eylemezler [101] eyit yā Muḥammed naẓar eyleñüz göklerdeki olan ʿ acāyiblere 

daḫı yirlerdeki ʿacāyiblere daḫı ne aṣṣı ider ʿalāmetler daḫı ḳorḳutmaḳlar bir ḳavmden ki īmān 

getürmezler [102] pes anlar muntaẓır olmazlar illā şuncılayın günler gibidür ki geçmişdür 

anlardan öñdin eyit yā Muḥammed pes muntaẓır oluñuz taḥḳīḳ ben de sizüñle muntaẓır 

olıcılardanam [103] andan ṣoñra ḳurtarduḳ bizüm peyġamberlerümüzi daḫı şunları kim īmān 
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getürdiler anuñ gibiye bize vācibdür ḳurtarmaḳ müʾminleri [104] eyit yā Muḥammed ey nāslar 

eger olsañuz şek içinde benüm dīnimden pes ben ṭapmazam şunlara kim siz ṭaparsız Tañrı 

Teʿālādan ġayra līkin ṭaparam ol Tañrıya ki sizi yaratdı ve yine öldüriserdür daḫı ben 

buyruldum ki olam müʾminlerden [105] daḫı durġuram yüzümi ḥaḳḳ dīn içün  

[212b] 

aru pāk iʿtiḳādla daḫı buyuruldum ki ben olmayam müşriklerden [106] daḫı ṭapmayam Tañrı 

Teʿālādan ġayrıya baña aṣṣı eylemeyene daḫı baña ziyān eylemeyene pes yā Muḥammed sen  

anuñ gibi işleseñ taḥḳīḳ sen ẓālimlerden olursun [107] daḫı eger saña yitişdürse Tañrı Teʿālā 

bir ziyān pes yoḳdur giderici ol ziyānı andan ġayrı daḫı eger dilese Tañrı Teʿālā bir ḫayra 

yitişdürmege pes yoḳdur dönderici faẓlını Tañrı Teʿālānuñ yitişdürür ḫayrını aña kim dilese 

ḳullarından ol Tañrı Teʿālā yazuḳlar baġışlayıcı raḥmet idicidür ḳullarına [108] eyit yā 

Muḥammed ey ādem oġlanları taḥḳīḳ geldi size gerçek Ḳur’ān Çalabuñuzdan pes kim ki 

hidāyet üstine olsa taḥḳīḳ anuñ hidāyeti nefsi içündür daḫı kim azsa taḥḳīḳ anuñ azġunlıġı 

nefsinedür daḫı ben vekīl degülem sizi yaramazlıḳdan ṣaḳlayıcı [109] daḫı uy saña vaḥy olana 

daḫı ṣabr eyle tā ki ḥükm eyleyince Tañrı Teʿālā daḫı Tañrı Teʿālā 

[213a] 

ḥükm idicilerüñ yigregidür  

Sūretü’l-Hūd 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

 [1] inna'llāhe'rrahmān dimekdür Ḳur’ān āyetleri muḥkem oldı ḥükm olındı āyetleri andan ṣoñra 

dürlü ḥikmetlerle vardur Tañrı ḳatındadur ḥikmetler issidür her nesneden ḫabīrdür [2] ʿibādet 

eylemeñüz illā Tañrı Teʿālāya ʿibādet eyleñüz taḥḳīḳ ben sizi cehennem ʿaẕābından 

ḳorḳudıcıyam ve cenneti size muştulayıcıyam [3] daḫı istiġfār eyleñüz Çalabuñuz ḥażretine 

andan ṣoñra dönüñüz Tañrı Teʿālāya dirlik virür size güzel dirlik virmekle ʿömr müddeti tamām 

olınca daḫı virür dünyāda olanı her fażīleti āḫiretde saña gerek olan s̱evābları daḫı eger yüz 

dönderseñ taḥḳīḳ ben ḳorḳaram sizüñle ulu günüñ ʿaẕābından [4] Tañrı Teʿālā ḥażretinedür 

sizüñ dönmeñüz daḫı ol Tañrı Teʿālā her nesneyi ḳādirdür [5] bilmiş oluñuz taḥḳīḳ anlar 

dönderdiler ḥaḳḳdan göñüllerini  

[213b] 

ṣaḳlanmaġ-içün Tañrı Teʿālādan bilmiş oluñuz ol vaḳtde  ki örtünürler ḳaftanlarını bilür Tañrı 

Teʿālā gizlü işlerini daḫı āşikāre işlerini taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā bilür göñlü[ñü]zden geçen 

fikirlerüñüzi [5] daḫı yoḳdur bir ḥayvānāt yiryüzinde illā Tañrı Teʿālādandur anuñ rızḳı daḫı 

bilür Tañrı Teʿālā yiryüzinde anları daḫı bilür yirde olan olmışları ḳamusı levḥ-i maḥfūẓda 
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yazılmışdur āşikāre [6] daḫı Tañrı Teʿālā yaratdı gökleri daḫı yirleri altı günde yaratdı Ḥaḳḳ 

Teʿālānuñ ʿarşı ṣu üzerinde ṣınamaġ-içün ya ḳanġuñuz güzel ʿamel işler [7] daḫı eger sen diseñ 

taḥḳīḳ siz diri olacaḳsız öldüñüzden ṣoñra eyideceklerdür şunlar kim kāfir oldılar işbu Ḳur’ān 

degüldür illā āşikāre ulu siḥrdür [8] daḫı eger te'ḫīr itsevüz anlardan ʿaẕābı bir ümmete degin 

ki ṣayılmışdur  

[214a] 

eydeceklerdür niçün te'ḫīr iderler anı bilmiş oluñuz ʿaẕāb geldügi günde anlara yoḳdur ʿaẕāb 

döndürici anlardan daḫı vācib olur anlara ol ʿaẕāb Ḳur’ānı masḫaralıġa alduḳları sebebiyle [9] 

daḫı eger biz datdursavuz ādem oġlanlarına bizüm raḥmetümüzden andan ṣoñra o niʿmeti ādem 

oġlanlarından taḥḳīḳ anlar ümīd keserler geçen niʿmetlere kāfir olurlar [10] daḫı eger biz 

datdursavuz niʿmetler lezzetini ziyān yitişdükden ṣoñra eydeceklerdür gitdi muʿṣībetler bizden 

taḥḳīḳ anlar sevinür faḫrlanur [11] illā şunlar kim ṣabr iderler daḫı eyü ʿamel iderler anlaruñ 

cemiʿ günāhları yarlıġanur daḫı anlara ulu ecrler vardur [12] pes ola kim sen ḳoyasın niçesini 

saña vaḥy olanı daḫı ṭar ola o vaḥy ile senüñ yüregüñ eyitdüklerinden ötürü niçün indürilmedi 

Muḥammede māl ḫazīneleri ya niçün gelmedi  

[214b] 

Ḳur’ān ile ferişteler ki anı gerçekleye taḥḳīḳ yoḳdur sende muʿcizāt illā ḳorḳutmaḳ vardur  

Tañrı Teʿālā her vekīldür [13] ya eydürler mi ki Ḳur’ānı kendüden söyler yā Muḥammed eyit 

getürüñüz on sūre bu Ḳur’ān gibi yalanla düzülmiş daḫı ḳıġıruñuz yardım eylemege kim 

gücüñüz yiter Tañrı Teʿālā yardumından ġayrı eger sözüñüzde gerçek iseñüz [14] pes eger sizi 

ḳabūl itmeseler pes bilüñüz taḥḳīḳ Ḳur’ān inmedi yalana illā Tañrı Teʿālānuñ ʿilmiyle indi 

Ḳur’ān taḥḳīḳ Tañrı Teʿālādan ġayrı Tañrı yoḳdur illā ol Tañrı Teʿālā vardur anuñ şerīki vezīri 

yoḳdur pes niçün siz müselmān olmazsız [15] kimüñ murādı olsa dünyā dirligi daḫı dünyā zīneti 

murādı olsa tam virülür anlara dünyāda diledükleri ol kimesneye daḫı anlar dünyāda ziyāna 

yitişmezler [16] anlar şunlardur kim yoḳdur anlara āḫiretde illā cehennem odı anlara naṣīb olur 

daḫı maḥv olur dünyāda işledükleri daḫı bāṭıl olur dünyāda işledükleri  

[215a] 

[17] ya ol kimse ki ṭoġru yol üstine oldı Çalabından daḫı oḳurlar ṭanuḳlıġa Tañrıdan idügüne ki 

Ḳur’āndur daḫı Ḳur’āndan öñdin kitābı Mūsānuñ imāmdur dīnde daḫı raḥmetdür ḫalḳa anlar 

īmān getürürler Tañrı Teʿālāya ṭoġruluġla daḫı kim ki kāfir olsa Tañrıya ṭāʾifelerden pes aña 

ṭamu odı vaʿde olınmışdur pes sen olma yā Muḥammed şek üzerinde ḳıyāmet ḳopmasından ya 

Ḳur’ānda[n] taḥḳīḳ ol Ḳur’ān ḥaḳḳdur Çalabuñuzdan daḫı bu kadar vardur ki çoġı ḫalḳuñ īmān 

getürmezler [18] daḫı kim ẓālimraḳdur şunlardan kim kendü yanından Tañrı Teʿālāya yalan 
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söyleye anlar ʿarż olurlar ḳıyāmet güninde Çalablarına daḫı ḳıyāmet güninde ferişteler eydeler 

biz ṭanuḳlıḳ virürüz kim bunlar şunlardur kim yalan söylediler Çalabları ḥaḳḳında bilmiş oluñuz 

Tañrı Teʿālānuñ laʿneti ẓālimler üzerinedür [19] ya şunlar kim ḫalḳı azdurdılar Tañrı Teʿālā 

yolından daḫı anlar dilerler İslām dīni żaʿīf ola  

[215b] 

daḫı anlar āḫirete inanmazlar anlardur kāfirler [20] anlar Tañrı Teʿālāyı ʿācīz idemezler 

yiryüzinde daḫı yoḳdur anları Tañrı Teʿālādan ġayrı cehennem ʿaẕābından ḳurtarıcı iki ḳat olur 

anlara ʿaẕāb ḳıyāmetde gücleri yitmezdi ḥaḳḳı bāṭıldan bilmege ḳulaḳlar[ı] işitmezdi ḥaḳḳı 

fehm eylemege daḫı gözleri görmezdi ṭoġru yola gitmege [21] anlar şunlardur kim kimseye 

ziyān idemezler illā kendülerine ziyān itdiler daḫı azdı anlardan iftirā eyledükleri maʿbūdları 

[22] ammā anlar ḳıyāmetde kendülerine ziyān idicilerdür [23] taḥḳīḳ şunlar kim īmān getürdiler 

daḫı eyü ʿamel işlediler daḫı ḳorḳdılar Çalablarından anlardur ehl-i cennet anlar cennet içinde 

ebedī ḳalurlar [24] mes̱eli iki ṭāʾifenüñ gözsiz gibi daḫı ṣaġır gibi daḫı gözi görür  

[216a] 

daḫı ḳulaġı işidür eyle berāber degüldür bunlaruñ mes̱eli ya niçün fikr eylemezler [25] taḥḳīḳ 

biz gönderdük Nūḥı ḳavmine Nūḥ ḳavmine eyitdi taḥḳīḳ ben sizi cehennem odından 

ḳorḳudıcıyam āşikāre [26] ṭapmañuz Tañrıdan ġayrıya illā Tañrıya ṭapuñuz taḥḳīḳ ben 

ḳorḳaram size ol günüñ aẕābından ki yürekler acıdıcıdur [27] pes eyitdi ulular ki şunlara kim 

kāfir oldılar ḳavminden seni peyġamber görmezüz illā bizüm gibi ādem oġlanı görürüz daḫı 

görmezüz eyü kişilerden saña uyanları illā şunlar kim ḫasīslerümüzdür ol rāyʾda daḫı görmezüz 

sizi bizüm üzerümüze fażliyyetden bel ṣanuruz seni yalancılardansın[28] Nūḥ eyitdi yā ḳavm 

ya görür misiz eger ben olsam ṭoġru yol üzerine Çalabumdan daḫı baña virse raḥmet kendü 

ḳatından pes maḫfī olsa size ya lāzım eyler midük anı size böyle olmasa  

[216b] 

daḫı siz anı güç görürken [29] daḫı ḳavmüm ben dilemezem sizden māl baña ücret viresiz illā 

benüm ücretüm Tañrıdandur daḫı ben sürmezem44 şunlar kim müʾminlerdür taḥḳīḳ anlar 

dursalar gerekdür Çalablarına ḳarşu līkin ben sizi gördüm ḳavmüñ ḳatı cāhillerinden [30] daḫı 

ey ḳavm kimdür beni ḳurtaran Tañrı Teʿālā ʿaẕābından eger ben sürsem45 anları ya niçün 

ögütlenmezsiz [31] daḫı ben dimezem size benüm ḳatımdadur ḫazīneleri Tañrı Teʿālānuñ daḫı 

ben bilmezem ġaybı daḫı ben dimezem taḥḳīḳ ferişteyem daḫı ben eyitmezem ol kişiler içün 

ḥaḳīr göresiz gözlerüñüze ki virmez anlara Tañrı Teʿālā ḫayr Tañrı Teʿālā bilür yüreklerindekini 

 
44 sürmezem: ṣormazam M. 
45 sürsem: ṣorṣam M. 
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taḥḳīḳ ben ẓālimlerden oluram [32] eyitdiler yā Nūḥ taḥḳīḳ bizümle çekişdüñ pes sen çoġaltduñ 

bizümle çekişmegi  

[217a] 

pes getür bize vaʿde itdügüñ ʿaẕābları eger sen olduñsa gerçeklerden [33] Nūḥ eyitdi taḥḳīḳ ben 

ol ʿaẕābı getürimezem illā Tañrı Teʿālā eger dilerse getürür daḫı Tañrı Teʿālāyı ʿāciz idemezsiz 

[34] daḫı aṣṣı eylemez size benüm ögüdüm eger ben dilesem ögüt virmege size eger dilese Tañrı 

Teʿālā sizi helāk itmege helāk ider ol sizi yaradan Çalabuñuz daḫı añadur cümleñüzüñ dönmesi  

[35] ya eydürler mi ki kendü yanından yalanla düzdi Ḳur’ānı eyit yā Muḥammed eger ben yalan 

söyledümse bañadur itdügüm günāhum vebāli daḫı ben bīzāram sizüñ günāhlaruñuzdan [36] 

daḫı biz vaḥy eyledük Nūḥ peyġambere taḥḳīḳ saña yā Nūḥ īmān getürmezlerse senüñ ḳavmüñ 

daḫı kim ki īmān getürür pes ḳayırma olduḳları işleriyle [37] daḫı düz gemiyi bizüm 

ʿalāmetlerümüzle daḫı bizüm vaḥyümüzle daḫı duʿā dileme benden şunlar içün kim  

[217b] 

ẓulm eylediler taḥḳīḳ anlar ġarḳ olacaḳlardur [38] daḫı düzdükde gemiyi vaḳtā kim geçe kim 

ḳatından uluları ḳavminden masḫaralıġa alurlardı Nūḥı Nūḥ eyitdi eger masḫaralıġa alsañuz 

bizi pes biz masḫaralıġa aluruz sizi nitekim masḫaralıġa alursız bizi pes siz bileceksiz bizi  [39] 

kime ki gelse rüsvāy itdüġi aẕāb daḫı ḥelāl olur aña dāyim durıcı āẕāb [40] vaḳtā kim gelse 

bizüm buyruġumuz ol vaḳt ṣu ḳaynar biz eyitdük Nūḥa al gemi içinde her ḥayvāndan ikişer çift 

daḫı ehlüñi al götür illā kim sebḳat eyledi anuñ sözi daḫı kim īmān getürdi daḫı kim īmān 

getürmedi  Nūḥla bile illā az kişiler īmān getürdiler [41] daḫı Nūḥ eyitdi binüñüz ol gemiye 

Tañrı Teʿālānuñ adıyladur yürümesi daḫı durması taḥḳīḳ beni yaradan Tañrı  

[218a] 

yazuḳlar baġışlayıcıdur raḥmet viricidür [42] daḫı ol gemi yürüdi anlar ile talan içinde ṭaġlar 

gibi daḫı ḳıġırdı Nūḥ oġlını daḫı Nūḥuñ oġlı ıraḳ oldı gemiden yā oġul bin gemiye bizümle daḫı 

sen olma kāfirler ile [43] Nūḥuñ oġlı eyitdi ben çıḳaram yüce ṭaġlara ḳurtarur beni o ṣudan Nūḥ 

eyitdi yā āṣī yoḳdur seni ḳurtarıcı Tañrı Teʿālānuñ buyruġından illā gemi ḳurtarur Tañrı Teʿālā 

raḥmetiyle daḫı Nūḥuñ oġlunı mevc ortaya alup ḳuşatdı pes Nūḥuñ oglı oldı ġarḳ olanlardan 

[44] daḫı yire dinildi yā yir yud suyuñı daḫı gök açıl dut yaġmuruñı daḫı ḳurudı ṣular daḫı yirine 

geldi Tañrı Teʿālānuñ buyruġı daḫı gemi durdı Cūd[i] ṭaġınuñ üzerinde daḫı dinildi raḥmetinden 

ıraḳ olsun ẓālimler ḳavmi [45] daḫı duʿā eyledi Nūḥ Çalabına eyitdi ey Çalabum taḥḳīḳ benüm 

oġlum  
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[218b] 

benüm ehlümdendür taḥḳīḳ senüñ vaʿden ḥaḳḳdur daḫı sen ḥākimraḳsun ḥükm idicilerden [46] 

Ḥaḳḳ Teʿālā eyitdi yā Nūḥ ol oġluñ degüldür senüñ ehlüñden degüldür taḥḳīḳ oġlunuñ ʿameli 

eyü ʿamelden degüldür sen dileme benden senüñ anda ʿilmüñ olmaduġını taḥḳīḳ saña ögüt 

virürem ki olmayasın cāhillerden [47] Nūḥ eyitdi ey Çalabum taḥḳīḳ ben saña ṣıġınuram senden 

istemege ben bilmedügüm işlerden illā beni yarlıġamazsañ daḫı raḥmet eylemezseñ ben oluram 

dünyāda ve āḫiretde ziyān idicilerden [48] dinildi yā Nūḥ in gemiden bizüm selāmetliġümüz ile 

daḫı bereketlerümüz ile sañadur daḫı senüñ ümmetlerüñedür senüñ ile olanlara daḫı senüñ 

ümmetlerüñe dirlik virsevüz gerek andan ṣoñra yapışur anlara bizüm ʿaẕābımuz ki yürekler 

acıdıcıdur [49] ol ġayb aḫbārlarından  

[219a] 

daḫı iderüz saña yā Muḥammed sen bilmedügüñ ḫaberleri daḫı senüñ ḳavmüñ bilmedügüni 

bundan evvel geçenler pes ṣabr eyle yā Muḥammed taḥḳīḳ dünyāda ẓafer bulmaḳ ve āḫiretde 

saʿādet bulmaḳ ḳorḳucılaradur Tañrı Teʿālādan [50] daḫı ʿĀd ḳavmine gönderdük 

peyġamberliġe ḳardaşları Hūdı Hūd eyitdi ey ḳavmüm ṭapuñuz Tañrı Teʿālāya yoḳdur size 

Tañrı Teʿālādan ġayrı eger siz degülsiz Tañrı Teʿālā ḥaḳḳında iftirā idiciler [51] ey ḳavm[üm] 

ben istemedüm sizden diyüvirdügüm içün ücret benüm ücretüm ol Tañrı Teʿālādandur ki beni 

yaratdı ya niçün ḥaḳḳı bāṭıldan fehm eylemezsiz [52] daḫı ey ḳavmüm istiġfār eyleñüz 

Çalabuñuza andan ṣoñra dönüñüz ana ki gönderür göklerden size yaġmurları daḫı ziyāde eyler 

ḳuvvetüñüzi ḳuvvetüñüz üzerine daḫı yüz dönderüñüz olmañuz yaramaz kāfirlerden [53] 

eyitdiler yāḫūd bize gelmedüñ ḥuccet birle burhān ile  

[219b] 

daḫı biz terk itmezüz bizüm maʿbūdlarumuzı senüñ sözüñ ile daḫı biz saña īmān getürici degül-

iz [54] eydürler Hūda biz ṣanuruz bizüm maʿbūdlarumuzuñ niçesi saña delülük ve muṣībet 

yitişdürdi Ḥūd eyitdi ben ṭanuḳ dutaram Tañrı Teʿālāyı daḫı siz ṭanuḳ oluñuz taḥḳīḳ ben 

bīzāram [55] şirk getürdüklerüñüzden Tañrı Teʿālādan ġayrıya baña mekr eyledüñüz cümleñüz 

andan ṣoñra baña mühlet [56] taḥḳīḳ ben ṣıġındum Tañrı Teʿālāya ki beni yaratdı daḫı sizi 

yaratdı yoḳdur  ḥayvāna rızḳ virici illā Tañrı Teʿālādur ol ḥayvānlara rızḳ virici taḥḳīḳ benüm 

Çalabum İslām dīni ṭoġru yol üzerine [57] pes eger yüz döndere Tañrıdan taḥḳīḳ size  

yitişdürdüm gönderdügüni Tañrı Teʿālā size daḫı sizüñ yirüñüze beni yaradan Çalabum bir 

ġayrı ḳavm viriserdür sizden ġayrı daḫı ziyān idemezsiz Tañrı Teʿālāya bir nesne ile taḥḳīḳ beni 

yaradan Çalabum her nesneyi ṣaḳlayıcıdur [58] vaḳtā kim 
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[220a] 

geldi buyruġumuz biz ḳurtarduḳ Hūdı ve bile olan müʾminleri bizüm raḥmetümüzle daḫı biz 

ḳurtarduḳ anları ḳatı ulu ʿaẕābdan [59] daḫı ol ʿĀd ḳavmi kāfir oldılar Çalabuñ āyetlerine daḫı 

ʿāṣī oldılar peyġamberlerine daḫı uydılar buyruġına her mütekebbir azmış kişilerüñ [60] daḫı 

oldılar işbu dünyāda laʿnet olınmışına daḫı ḳıyāmet güninüñ laʿnet olınmışına bilmiş oluñuz 

taḥḳīḳ ʿĀd ḳavmi kāfir oldılar Çalablarına bilmiş oluñuz ıraḳ düşdi Hūd ḳavmiyle ʿĀd ḳavmi 

Tañrı Teʿālādan laʿnet olındı ikisine daḫı [61] daḫı gönderdük peyġamberlıġa S̱emūd ḳavmine 

ḳardaşları Ṣāliḥi Ṣāliḥ eyitdi ey ḳavmüm ṭapuñuz Tañrı Teʿālāya yoḳdur Tañrı Teʿālādan ġayrı 

Tañrı ol Allāh sizi yaratdı yiryüzinden daḫı size ʿömr virdi yirde pes istiġfār eyleñüz Tañrı 

Teʿālāya andan ṣoñra dönüñüz Tañrıya taḥḳīḳ beni yaradan Çalabuñ raḥmeti yaḳīndür 

müʾminlere  

[220b] 

ḳabūl idicidür duʿāları [62] ḳavm[i] eyitdiler yā Ṣāliḥ taḥḳīḳ sen bizden ümīẕ dutardun biz 

senden eylük dutarduk bundan evvel gelen dīnden ya bizi yıġlandurur mısın ʿ ibādet eylemekden 

bizüm atalarumuz ʿibādet eyledügine daḫı biz şek iderüz bizi daʿvet eyledügüñ tevḥīde saña 

düşürici [63] Ṣāliḥ eyitdi ey ḳavmüm ya görmez misiz eger ben olsam ṭoġru yol üzerine beni 

yaradan Çalabdan daḫı baña virse Tañrı Teʿālā raḥmetinden pes kim baña yardım iderdi ki beni 

ḳurtaraydı Tañrı Teʿālānuñ ʿaẕābından eger ben ʿāṣī olsam Tañrı Teʿālāya  pes baña arturmazdı 

raḥmetini ziyānsuz [64] daḫı ey ḳavmüm işbu deve Tañrı Teʿālānuñ devesidür sizüñ içün bir 

muʿcizedür pes terk eyleñ yisün yiryüzinde Tañrı bitürdigi otları daḫı yitişdürmeñüz bu deveye 

bir ziyān pes dutmasun sizi muḥkem ʿaẕāb yaḳīn zamānda [65] pes öldürdiler deveyi pes Ṣāliḥ 

eyitdi dirlik eyleñüz evlerüñüzde üç gün ol vaʿde 

[221a] 

gelecek vaʿdedür ki yalansuz [66] vaḳtā kim geldi bizüm buyruġumuz biz ḳurtarduḳ Ṣāliḥi daḫı 

şunları kim īmān getürdiler Ṣāliḥ ile bizüm raḥmetümüz ile daḫı rüsvāylıġından ol günüñ biz 

ḳurtarduḳ taḥḳīḳ seni yaradan Tañrı Teʿālā ḳuvvetlüdür ʿizzetlüdür [67] daḫı helāk eyledi ẓulm 

idenleri yıldırım birle pes helāk oldılar evlerinde dizin çöküp [68] ṣanasın ki hīç dünyāda diri 

olmamışlardur bilmiş oluñuz taḥḳīḳ S̱emūd ḳavmi kāfir oldılar Çalablarına bilmiş oluñuz ıraḳ 

oldı S̱emūd ḳavmi raḥmetden [69] taḥḳīḳ geldi bizüm feriştelerümüz İbrāhīm peyġambere 

beşāret ile ferişteler eyitdiler selām aleyk İbrāhīm eyitdi ʿaleyküme’s-selām pes İbrāhīm 

oturmadı getürdi buzaġuyı biryān idüp [70] vaḳtā kim İbrāhīm gördi ferişteler ellerini 

ṣunmazlar niʿmete mekr eylediler anlar daḫı yitişdüreler bir ziyān  
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[221b] 

ḳorḳdı İbrāhīm feriştelerden ferişteler eyitdiler ḳorḳma yā İbrāhīm bizden taḥḳīḳ biz 

gönderildük Lūṭ ḳavmine [71] daḫı İbrāhīm ḫātūnı durmışdı ḳullıḳ içün pes güldi ḫātūn pes biz 

muştuladuk anı  İsḥāḳ ile daḫı İsḥāḳuñ ardınca Yaʿḳūb ile [72] ʿavrat eyitdi vāveylā ʿaceb ben 

oġlan mı vücūda getürem daḫı ben ḳoca oldum oġlan getürmedüm  ḳaldum daḫı işbu erüm 

pīrdür taḥḳīḳ işbu nesne ʿaceb ḥāldür [73] ferişteler eyitdiler ʿacebler misin Tañrı Teʿālānuñ 

buyruġını  Tañrı Teʿālānuñ raḥmeti daḫı bereketi size olsun ey ev issileri taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā 

meşkūrdur efʿālinde yücedür ʿamel idrākinde [74] vaḳtā kim gitdi İbrāhīmden ḳorḳu daḫı geldi  

aña beşāret yüregi muṭma’īn şefāʿat dilemege başladı bize Lūṭ ḳavmine [75] taḥḳīḳ İbrāhīm 

şefḳatlüdür çoḳ iderdi ḫalḳ yazuġıyiçün duʿā idici idi [76] Ḥaḳḳ Teʿālā eyitdi yā İbrāhīm geç 

bu şefāʿat istemekden  

[222a] 

Lūṭ  ḳavmine taḥḳīḳ geldi buyruġı seni yaradan Çalabuñ daḫı Lūṭ ḳavm[i] içün gelüpdür 

anlardan dönmeyecek ʿaẕāb [77] vaḳtā kim geldiler bizüm feriştelerümüz güç gördi Lūṭ anlar 

içün daḫı yüregi ṭar oldı anlar geldügi içün daḫı Lūṭ eyitdi işbu gün baña ḳatı düşvār gün oldı 

[78] daḫı geldi Lūṭ ḳavmi yügrişüp gelen ḳonuḳlara fāḥişe eylemek içün daḫı bundan evvel 

gelen ḳonuḳlara āşikāre işlerlerdi yaramazlıḳları Lūṭ eyitdi ey ḳavmüm işbu benüm ḳızlarumı  

ḳonuḳlarına dutuñuz pāklardur sizüñ [içün] pes ḳorḳuñuz Tañrıdan daḫı beni rüsvāy eylemeñüz 

ḳonuḳlarum içinde ya yoḳdur sizden bir er yaramazlıġı ḳoyup menʿ ide [79] ḳavm[i] eyitdiler 

taḥḳīḳ sen bilürsün yoḳdur bizüm senüñ ḳızlaruña raġbetümüz daḫı sen bilürsün bizüm 

dilegümüz  erkege varmaḳdur [80] Lūṭ eyitdi eger benüm  

[222b] 

sizi döndermege ḳuvvetüm olsaydı yāḫūd bir muḥkem yir olsa ḳonuḳlarum eyledüp anda sizden 

gizlerdüm [81] ferişteler eyitdiler ey Lūṭ biz ferişteleriyüz seni yaradan Çalabuñ elleri irişmez 

bize pes senüñ ehlüñi al git gice buçuġında daḫı sizden hīç kimsene ardına baḳmasun illā senüñ 

ʿavratuña ol ʿaẕāb yitişür ḳavmüñe yitüşdügi ʿaẕāb taḥḳīḳ anlaruñ vaʿdesi ʿaẕāb yitişmekde 

sabāḥ vaḳtindedür ya degül midür ṣabāḥa yaḳīn [82] vaḳtā kim geldi bizüm buyruġumuz biz 

ḳılduḳ ol şehrüñ yuḳarusun aşaġa daḫı biz yaġdurduḳ üzerlerine ṭaşlar [83] siccīlden 

ṭamūsından düzülmiş ʿalāmetlüler Tañrı Teʿālā ḳatında daḫı degüldür ol ʿaẕāb ẓālimlerden ıraḳ  

[84] daḫı biz gönderdük Medyen ḳavmine peyġamberlıġa ḳardaşları Şuʿaybı eyitdi Şuʿayb ey 

ḳavmüm  
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[223a] 

ṭapuñuz Allāha yoḳdur Tañrı Teʿālādan ġayrı Tañrı daḫı eksük eylemeñüz kīlelerüñüzi daḫı  

terāzūñuzı taḥḳīḳ ben görürem sizi eksil[t]mekle muḥtāc degülsiz daḫı ben ḳorḳaram size 

gelmesine ol günüñ helāk idici ʿaẕābından [85] daḫı ey ḳavmüm tam eyleñüz kīlelerüñüzi daḫı 

terāzūñuzı ḫalḳa ʿadl ile daḫı eksiltmeñüz ḫalḳa nesnelerini daḫı yaramazlıḳ eylemeñüz 

yiryüzinde fesād eylemeñüz [86] Tañrı Teʿālā ḥelāl itdügi yigregdür size ḥarāmdan eger olsañuz 

müʾminler daḫı ben degülem ʿaẕābdan sizi ṣaḳlayıcı [87] ḳavm[i] eyitdiler ey  Şuʿayb senüñ 

namāzuñ saña buyurur mı terk idevüz ṭapduġı maʿbūdları bizüm atalarumuz[uñ] daḫı 

işlemeyevüz bizüm māllarumuzda diledügümüzi taḥḳīḳ biz seni şefḳatlü eyü kişi  

[223b] 

ṣanuruz [88] Şuʿayb eyitdi ey ḳavmüm görmez misiz eger olsam ṭoġru yol üzerine Çalabumdan 

daḫı rızḳlandursa beni ḥelāl rızḳla güzelinden daḫı dilemezem ben size muḫālefet eylemek nehy 

itdügüm nesneleri yaramazlıḳdan illā kim dilerem ıṣlāḥ eylemege gücüm yitdügüni daḫı yoḳdur 

benüm tevfīḳum illā Tañrı Teʿālānuñ hidāyetidür tevfīḳum ben ṣıġındum Tañrı Teʿālāya daḫı 

añadur dönecegüm [89] daḫı ey ḳavmüm düşürmesün sizi yaramazlıġuñuz baña düşmān 

olduġuñuz yitişür size ʿaẕāb Nūḥ ḳavmine yitişdügi gibi ya Hūd ḳavmine yāḫūd Ṣāliḥ ḳavmine 

daḫı degüldür  Lūṭ ḳavmi sizden ıraḳ [90] daḫı istiġfār eyleñüz Çalabuñuza andan ṣoñra 

dönüñüz Tañrı Teʿālāya taḥḳīḳ benüm Çalabum raḥmet idicidür luṭf idicidür  

[224a] 

[91] ḳavm[i] eyitdiler Şuʿayb biz añlamazuz çoġını söyledügüñ daḫı biz seni görürüz bizüm 

aramuzda biz żaʿīf kişisin  daḫı eger senüñ ḳavmüñ çoḳ olmasa biz ṭaşlarduḳ daḫı sen degül 

misin bize ḥürmetlü kişi [92] Şuʿayb eyitdi ey ḳavmüm benüm cemāʿatüm ḥürmetlü mi oldı 

size Tañrı Teʿālādan idindüñüz mi beni arduñuza bıraġup unudulmış taḥḳīḳ benüm Çalabum 

işledügüñüzi ḳaplamışdur [93] ey ḳavmüm ʿamel eyleñüz menzillerüñüzde taḥḳīḳ ben ʿamel 

eyledüm siz göreceksiz işledüġüñüzi kime geldügin rüsvāy idici ʿaẕāb daḫı kimdür ol yalancı 

daḫı muntaẓır oluñ taḥḳīḳ ben sizüñle muntaẓırlardanam [94] vaḳtā kim geldi bizüm 

buyruġumuz biz ḳurtarduḳ Şuʿaybı daḫı şunları kim īmān getürdiler Şuʿayb ile  

[224b] 

bizüm raḥmetümüz ile daḫı biz dutduḳ ẓulm idenleri Cebrāʾīl ṣayḥasıyla pes helāk oldılar 

evlerinde dizleri çöküp [95] ṣanasın ki hīç nesne yoġ-ıdı ol şehrde bilmiş oluñuz ki ıraḳ oldı 

Medyen ḳavmi Tañrı raḥmetinden ıraḳ olduġı gibi S̱emūd ḳavmi [96] taḥḳīḳ gönderdük Mūsāyı 

āyetlerümüz ile daḫı āşikāre ulu muʿcizātlar ile [97] Firʿavna daḫı ulularına pes uydılar 

Firʿavnuñ buyruġına daḫı degül idi Firʿavnuñ buyruġı ṭoġru yol [95] ilerü gelecekdür Firʿavn 
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ḳavmine ḳıyāmet güninde daḫı iletecekdür anları cehennem odına daḫı ne ḳatı yaramaz varacaḳ 

yirdür o cehennem [99] daḫı Firʿavna uyduḳları içün bu dünyāda laʿnet anlara dünyāda daḫı 

ḳıyāmet güninde laʿnet oldı ne ḳatı yaramaz baḫşiş oldı anlara dünyāda ve āḫiretde [100] o 

laʿnet ıḳlīmler ḫaberlerindendür 

[225a] 

ḫaber virürüz saña yā Muḥammed ol şehirlerüñ niçesi durur daḫı niçesi ḫarāb olmışdur [101] 

daḫı biz ẓulm eylemedük anlara līkin ẓulm eylediler nefslerine pes aṣṣı eylemedi anlara 

ṭapduḳları maʿbūdları ʿibādet iderlerdi Tañrı Teʿālādan ġayrıdan ki ʿaẕāblarını döndermedi 

anlardan vaḳtā kim geldi senüñ Çalabuñ emri anlara daḫı arturmadılar kendülerine ziyān artuġın 

[102] daḫı anuñ gibi olmaḳ muḥkem dutar senüñ Çalabuñ vaḳtā kim şehrler ḳavmi helāk itmek 

dilese daḫı ol ḳavmler ẓālimler iken taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā ẓālimleri dutar ḳatı yaramaz yürekler 

acıdıcı aẕāb ile [103] taḥḳīḳ ol ümmetler helākliginde āyetler vardur ḳorḳan kişilere āḫiret 

aẕābından ol ḳıyāmet  güninde cemiʿ ḫalḳ[ı] bir yire diriltse gerekdür daḫı ol günde gökler ehli 

ḥāżır olsalar gerekdür  

[225b] 

[104] daḫı ḳıyāmet güni te'ḥīr olınmaz illā bir bilinmiş vaḳte degin ki ṣayılmış ola [105] ḳıyāmet 

gelicek söylemez bir nefs illā Tañrı Teʿālānuñ buyruġuyla söyler pes anlardan niçesi ṭamu 

ehlidür ve niçesi cennet ehlidür [106] ammā şunlar kim ṭamu ehlidür pes anlar ṭamuya girerler 

ol ṭamuda feryād iderler daḫı çoḳ āh iderler [107] ebedī ḳalurlar ol cehennemde mādām ki 

gökler durur daḫı yirler durduḳça ʿaẕāb iderler illā kim dilese seni yaradan Çalabuñ taḥḳīḳ 

senüñ Çalabuñ işleyicidür diledügini [108] daḫı ammā şunlar saʿādet ehlidür pes anlar cennete 

girürler ebedī ḳalurlar cennetde durduġınca gökler daḫı yirler durduġınca illā diledügi kişilere 

senüñ Çalabuñ virdügi ‘aṭālarını kesmek yoḳdur ki cennet niʿmetleridür [109] şek içinde ol 

maʿbūdlardan ki bunlar ṭapduḳları 

[226a] 

ʿibādet eyledüḳleri gibi anlaruñ ataları evvelden daḫı biz tamām virürüz anlara naṣīblerini 

eksüksüz ṭamu ʿaẕābından [110] taḥḳīḳ biz virdük Mūsāya Tevrīt kitābını pes çekişdiler ol 

kitābda kimi īmān getürdi kimi kāfir oldı daḫı eger bir kelime sebḳat itmeseydi seni yaradan 

Çalabuñdan ḥükm olunurdı aralarında daḫı anlar şek iderler ḳıyāmet ḳopacaġına inanmazlardı 

[111] daḫı taḥḳīḳ her birine vaḳtā kim virse gerek seni yaradan Çalabuñ ʿamelleri cezāsın o 

Çalab işledüklerini bilür [112] pes ṭoġru ol dīn yolında nitekim sen buyrulduñ daḫı kim ki tevbe 

eylese senüñle daḫı azmasa ṭoġru yoldan taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā işledüġüñüzi göricidür [113] daḫı 
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meyl eylemeñüz şunlara kim ẓulm iderler nefslerine pes yapışur size cehennem odı yoḳdur sizi 

ʿaẕābdan ḳurtarıcı  

[226b] 

Tañrı Teʿālādan ġayrı dōstlardan Tañrıdan ġayrı yardumcı bulımazsız [114] daḫı durġuruñuz  

namāzı gündüz sāʿatlerinde daḫı gice sāʿatlerinde taḥḳīḳ eylükler giderür yaramazlıḳları  bu 

didigümüz naṣīḥatdur naṣīḥat dutanlar içün [115] daḫı ṣabr eyleñ belālara taḥḳīḳ  Tañrı Teʿālā 

żāyīʿ eylemez s̱evābını eylük idicilerüñ [116] pes niçün olmadı geçen ümmetlerden sizden 

öñdin bir eyü ḳavm ḫalḳı yıġlanduralar yaramazlıḳlardan yiryüzinde illā kişiler vardı ḫalḳı 

yıġlandurıcı yaramazlıḳdan biz ḳurtarduġumız kişilerden daḫı uydı şunlar kim ẓulm iderler 

nefslerine dünyā leẕẕetine aldanup dünyāda daḫı oldılar yaramaz kişiler [117] daḫı degüldür 

seni yaradan Çalabuñ şehrler ḳavmini helāk idici ẓulmle daḫı o şehr ehli ḫalḳa eylük iderken   

[227a] 

[118] daḫı eger dileseydi senüñ Çalabuñ ḳılurdı ḫalḳı İslām üzerine bir ümmet ḳıyāmete degin 

daḫı zāyil olmazdı çekişmekleri [119] illā kim ki raḥmet eylemeye seni yaradan Çalabuñ daḫı 

anuñ gibi yaratdı Tañrı Teʿālā daḫı tamām eyledi vaʿdesini senüñ Çalabuñ ṭoldurmaḳ içün 

cehennem içini cinnīlerden daḫı ādemīlerden cemīʿsini [120] daḫı cümlesinden ḫaber virürüz 

saña yā Muḥammed ḫaberlerinden peyġamberlerüñ s̱evāb olmaḳ içün anuñla yüregüñ daḫı geldi 

saña işbu sūre ki ḥaḳdur daḫı naṣīḥatdur daḫı ögütdür müʾminler içün [121] daḫı eyit yā 

Muḥammed kāfirlere ki īmāna gelmediler ʿamel eyleñüz ḥāllerüñüz ile biz de ʿamel eylerüz 

ḥālimiz üzerine [122] daḫı muntaẓır oluñuz biz de muntaẓır olıcılardan-ız [123] Tañrı 

Teʿālānuñdur gökler ġaybı daḫı yirler ġaybı daḫı Tañrı Teʿālāyadur dönmeñüz  

[227b] 

cümle işlerüñüz ile pes ʿibādet eyle Tañrıya daḫı ṣıġın Tañrı Teʿālāya daḫı degüldür senüñ 

Çalabuñ ġāfil işledüklerinden  

Sūretü’l-Yūsuf – Mi’ete ve İhdā Aşera Āyātin 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

[1] bu ḥarfler bu sūreler ol Ḳur’ān āyetlerindendür beyān idici kitābuñ āyetlerinden [2] taḥḳīḳ 

biz indürdük bu Ḳur’ānı ʿArab dili üzerine ola kim fehm eyleyesiz ḥaḳḳı bāṭıldan [3] biz ḫaber 

virürüz saña yā Muḥammed ḥikāyetlerüñ güzelini biz vaḥy eyledügümüzi saña yā Muḥammed 

bu Ḳur’ān ile eger sen olduñsa Ḳur’ān inmezden evvel ġāfillerden [4] vaḳtā kim eyitdi Yūsuf 

atası Yaʿḳūba ey ata ben gördüm düşümde on bir yılduz  
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[228a] 

daḫı güneşi daḫı ayı gördüm anları baña secde eylediler [5] Yaʿḳūb eyitdi ey oġul Yūsuf ḫaber 

virme düşüñde gördügüñ ḳardaşlaruña saña mekr iderler mekr itmekle taḥḳīḳ şeyṭān ādem 

oġlanlarına ulu düşmāndur [6] daḫı anuñ gibi olmaḳ iḫtiyār idecekdür senüñ Çalabuñ 

ḳardaşlaruñ üzerine daḫı sana bildürecekdür düşler taʿbīrini daḫı tamām idecekdür niʿmetini 

Tañrı Teʿālā saña daḫı Yaʿḳūbuñ ehli üzerine tamām idecekdür tamām itdügi gibi niʿmetlerini 

senüñ atalaruñ üzerine senden evvel gelenki İbrāhim gibi daḫı İsḥāḳ gibi taḥḳīḳ senüñ Çalabuñ 

bilür ḥikmetler issidür [7] taḥḳīḳ vardur Yūsuf ile ḳardaşları ḫaberinde ʿibretler suʾāl idiciler 

içün [8] vaḳtā kim ḳardaşları eyitdiler Yūsuf içün daḫı ḳardaşı İbnyāmin ya sevgilidür ol ikisi 

bizüm atamuza  

[228b] 

bizden daḫı biz cemāʿat iken taḥḳīk bizüm atamuz ulu azġunlıḳ içindedür [9] depleñüz Yūsufı 

yāḫūd bıraġuñuz Yūsufı bir bilürsüz yire tā ki yaluñuz ḳala size yüzi atañuzuñ daḫı olavuz 

Yūsufı bıraḳdıḳdan46 ṣoñra ṣāliḥ ḳavmlerinden [10] eyitdi Yūsuf[uñ] bir ḳardaşı ki Yahūdā 

dirler ḳardaşlarına deplemeñüz Yūsufı daḫı Yūsufı bıraġalum bir deriñ ḳuyı içine alup gitsün 

Yūsufı niçe müsāfirler eger olursañuz işleyiciler danışup [11] ḳardaşları eyitdiler ey bizüm 

atamuz noldı saña bize inanmazsın Yūsuf içün daḫı biz Yūsufa şefḳat idicilerüz [12] gönder 

Yūsufı bizümle yarın varavuz ṭavar otaravuz daḫı [...]47 oynayavuz daḫı Yūsufı 

ṣaḳlayıcılardanuz [13] Yaʿḳūb eyitdi taḥḳīḳ beni ḳayġuya ve ḥasrete bıraġursız eger alup 

giderseñüz Yūsufı daḫı ben ḳorḳaram 

[229a] 

Yūsufı yidürirsiz ḳurda daḫı siz Yūsufdan ġāfiller iken [14] ḳardaşları eyitdiler yidürürüz mi 

kim Yūsufı ḳurda daḫı biz bir cemāʿat dururken taḥḳīḳ biz ol vaḳt ziyān idicilerden oluruz [15] 

vaḳtā kim gitdiler Yūsuf ile daḫı bir yire cemʿ olup danışıḳ itdiler ki bıraġalar Yūsufı ḳuyu içine 

daḫı biz vaḥy eyledük Yūsufa ḳuyu içinde ḫaber vireceksin ḳardaşlaruña işlerini bu ḫaberi daḫı 

anlar bilmezler iken [16] daḫı Yūsufuñ ḳardaşları atalarına geldiler gice ḳarañulıġında 

aġlayuraḳ [17] eyitdiler ey bizüm atamuz biz gitmiş idük segirdüm ile ṣaḥrāya daḫı biz ḳomış 

idük Yūsufı ḳatında bizüm esbābımız ḳatında pes ḳurd yimiş Yūsufı daḫı degülsin sen bize 

inanıcı daḫı eger biz olursavuz gerçek söyleyici [18] daḫı getürdiler Yūsufuñ göñlegini 

bulaşmış yalan ḳanla Yaʿḳūb eyitdi belki bir iş bildürdi  

 

 
46 bıraḳdıḳdan: bıraḳdan M.  
47 Bu kısım okunamamıştır. 
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[229b] 

size nefsüñüz ki işledüñüz pes ṣabr iderem gökçek ṣabr itmekle daḫı ben Tañrı Teʿālāya 

ṣıġınuram işledügüñüzden [19] daḫı geldi ḳuyu ḳatına müsāfirler ḳondı pes gönderdiler 

ṣaḳalarını ṣu getürmek-içün pes ḳuyuya ṣaldılar ḳovalarını Yūsuf ḳovaya yapışdı saḳā eyitdi yā 

yoldaş beşāret olsun işbu güzel oġlan elüme girdi daḫı kimseye bildürmedi ṣaḳladı daḫı Tañrı 

Teʿālā bilür işledüklerini [20] daḫı ṣatun aldılar Yūsufı az bahāya hem yaramaz aḳçelere ki 

ṣayılmışdur daḫı oldılar o bāzirgānlar zāhidlerden [21] daḫı eyitdi şunlar kim Yūsufı ṣatun 

almışlardı Mıṣrda vezīr olan ʿavratına eyitdi ki Züleyḥādur işbu oġlanı eyü besle ḳarabet eyle 

ola kim bize bir gün fāʾide ḥāṣıl ola yāḫūd idinevüz oġul daḫı anuñ gibi biz berkitdük Yūsuf 

içün ḥükmüni yiryüzinde daḫı ögretdük Yūsufa düş taʿbirlerinden daḫı Tañrı Teʿālā  

[230a] 

ġālibdür iş üzerine lākin ḫalḳuñ çoġı bilmezler [22] vaḳtā kim Yūsuf bulūġiyyet maḳāmına 

yitişdi biz virdük Yūsufa ḥikmeti daḫı ʿilm virdük daḫı anuñ gibi cezā virürüz eylük idicilere 

[23] daḫı diledi yaramazlıḳ işlemege ol ʿavrat ki Yūsuf anuñ evinde idi kendüzinden daḫı 

baġladı o ḳapularını daḫı ʿavrat eyitdi gel sen baña yaḳınlıḳ eyle Yūsuf eyitdi ben ṣıġınuram 

Tañrı Teʿālāya ol beni ṣatun alan benüm efendüm baña eylük eyledi anuñ eylügi muḳābelesinde 

ḫıyānetliḳ mi ideyim itmezem ḳurtulmaz ḫıyānet iden ẓālimler cehennem odından [24] taḥḳīḳ 

Yūsuf ḳaṣd eylemiş[di] Züleyḫāya daḫı meyl itmişdi Züleyḫāya eger görmese Yūsuf muʿcizāt 

Çalabından anuñ gibi gidermek içün Yūsufdan yaramazlıḳları daḫı ziyān idecek nesneleri 

taḥḳīḳ Yūsuf bizüm gerçek ḳullarumuzdandur [25] daḫı ikisi ḳapuya segirtdiler Yūsuf öñünce 

Züleyḫā ardınca  

[230b] 

daḫı Züleyḫā yırtdı Yūsufuñ göñleginden ard etegin daḫı ikisi efendilerin ḳapuda gördiler ḥacīl 

oldılar söylediler Züleyḫā eyitdi cezāsı nedür kim ki dilese senüñ ehlüñe yaramazlıḳ eylemege 

illā zindāna bıraḳmaḳ gerek yāḫūd yürekler acıdıcı ʿ aẕāb itmek gerek [26] Yūsuf eyitdi Züleyḫā 

diledi yaramazlıġı benden daḫı ṭanuḳlıḳ virdi ṭanuḳlıḳ virmekle ehlinden eger Yūsufuñ göñlegi 

öñünden yırtuḳ olsa pes gerçekdür Züleyḫā Yūsuf yalancılardandur [27] eger Yūsufuñ göñlegi 

ardından yırtuḳ olsa pes yalandur Züleyḫā daḫı Yūsuf gerçeklerdendür [28] vaḳtā kim gördiler 

Yūsufuñ göñlegi girüden yırtılmış azīz-i Mıṣr eyitdi yā Züleyḫā bu nesne senüñ mekr ü ḥīleñdür 

taḥḳīḳ sizüñ mekr ü ḥīleñüz uludur [29] ey Yūsuf 

[231a] 

bu nesneyi hiç kimseye bildürme daḫı Züleyḫā istiġfār eyle günāhuñ içün Tañrı Teʿālāya zīrā 

sensin ḫaṭā idicilerden [30] daḫı eyitdiler niçe ʿavratlar Mıṣr şehrinde ʿazīz-i Mıṣruñ ʿavratı 
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yaramazlıḳ ṭaleb eyledi kendü ḳulından taḥḳīḳ göñlüni ḳaplamışdur ḳulınuñ muḥabbeti taḥḳīḳ 

biz azīz-i Mısruñ ḫātunını gö[rü]rüz azġunlıḳ içinde āşikāre [31] vaḳtā kim Züleyḫā işitdi 

ʿavratlaruñ ġıybetlerin adam gönderdi ġıybet iden ʿavratlara daḫı yaraḳladı ʿavratlar içün 

oturacaḳ yir daḫı virdi her birine ʿavratlardan birer bıçak birer ṭurunc kesüñ ṭuruncuñuzı daḫı 

Züleyḫā eyitdi çıḳ yā Yūsuf ʿavratlara görün vaḳtā kim Yūsuf çıḳdı ʿavratlar Yūsufı göricek 

Yūsufuñ güzellügine ḫayrān oldılar daḫı kesdiler ellerini daḫı ʿavratlar eyitdiler ḥāşālillāh ki 

degüldür bu ādem oġlanı illā bir pür-cemāl pür-kemāl Tañrı Teʿālānuñ feriştesidür  

[231b] 

[32] Züleyḫā eyitdi bu ol ḳuldur ki beni ġıybet itdüñüzdi bu ḳul içün taḥḳīk ben diledüm oġlanı 

kendüme pes rāżī olmadı daḫı eger bundan böyle işlemezse benüm buyruġumı zindāna 

bıraḳdururum daḫı itdürürüm zelīllerden [33] Yūsuf eyitdi ey beni yaradan Allāh zindāna 

girmek baña sevgilüdür beni ḳıġırdıḳlarından kendülerine daḫı eger defʿ eylemezseñ benden 

anlaruñ mekrlerini ben meyl eylerem ʿavratlara daḫı ben oluram cāhillerden [34] pes ḳabūl 

eyledi duʿāsını Yūsufuñ Tañrı Teʿālā pes giderdi Yūsufdan ʿavratlar mekrini taḥḳīḳ ol 

Çalabımuz duʿālar işidici bilicidür gizlüleri [35] andan ṣoñra başladılar re’-yi tedbīre 

gördüklerinden ṣoñra ʿalāmetleri zindāna ḳomaḳ içün Yūsufı tā bir zamān geçince [36] daḫı 

girdi zindāna  

[232a] 

Yūsufla bilece iki yigit eyitdi ol iki yigitden birisi taḥḳīḳ ben düşümde gördüm ḫamr ṣıḳaram 

daḫı eyitdi ol birisi taḥḳīk ben düşümde gördüm getürürem başum üzerinde etmek yirler ḳuşlar 

gelüp ol etmekden bize ḫaber vir gördügümüz düşler taʿbīrini zīrā biz seni görürüz iḥsān 

idicilerden [37] Yūsuf eyitdi gelmese ikiñüz ṭaʿām rızıḳlanmaġ-içün ol ṭaʿām illā ikiñüze ḫaber 

vireyin anuñ teʾvīlini ḫaber gelmezden evvel ikiñüze anuñ ʿilmini baña bildürdi beni yaradan 

Çalabum taḥḳīḳ ben ḳodum dīnini ol ḳavmüñ inanmazlar Tañrı Teʿālāya daḫı anlar ḳıyāmete 

inanmazlar anlar dünyāda ve āḫiretde kāfirlerdür  [38] ben uydum dīnine atalarumuñ ki 

İbrāhīmdür daḫı İsḥāk daḫı Yaʿḳūbdur degil-iz biz şirk getürici  

[232b] 

Tañrı Teʿālāya bir nesneden anuñ gibi olmaḳ keremindendür Tañrı Teʿālānuñ bize daḫı ḫalḳa 

lākin çoġı ḫalḳuñ şükr eylemezler [39] ey zindān yoldaşları ya bāṭıl maʿbūdları bir bölük yigreg 

midür ya bir Tañrı Teʿālā mı yigregdür tañrılıġa yigregdür ki ḳahr idicidür [40] ṭapmañuz Tañrı 

Teʿālādan ġayrıya illā ol Tañrıya ṭapuñuz ki oḳuduñuz anuñ güzel ismini siz daḫı atalaruñuz 

oḳudı Tañrı Teʿālā indürmedi ṭapduġuñuz maʿbūdlara hīç bir ḥuccetden yoḳdur ṭapduġuñuz 

maʿbūdlaruñ ḥükmi illā Tañrı tekdür ḥükmi ki buyurdı ṭapmayasız anlara illā Tañrıya ṭapasız 
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ol İslām dīnidür ṭoġru dīn lākin çoġı ḫalḳuñ ṭoġru dīni bilmezler [41] ey zindān yoldaşları ammā 

biriñüz ikiñüzden içirüserdür efendisine ḥamr daḫı biriñüzi  

[233a] 

ḥocañuz aṣsa gerek boġazından pes yiyecekdür ḳuşlar beynini başından ḥükm olındı buyruḳ ol 

düşlerüñüz ki benden diledüñüz [42] daḫı Yūsuf eyitdi ol kişiye ki bilürdi ki ḳurtulacaġını 

ikisinden birisi beni añ benden ḫaber vir senüñ efendüñe ki Mıṣr sulṭānıdur pes şeyṭān unutdurdı 

o kimseye añmaḳlıġı48 Mıṣr sulṭānına pes eglendi zindān içinde Yūsuf niçe yıllar [43] daḫı 

eyitdi Mıṣr sulṭānı ki Ḳıtfir idi ben düşümde gördüm yedi semüz ṣıġırları yirler yedi aruḳ ṣıġırlar 

daḫı yedi yeşil buġday başlarını daḫı ḳuru buġday başları ey ulular ḫaber virüñüz baña ben 

gördügüm düşüñ taʿbīrini eger siz olursañuz düşümüñ taʿbīrini biliciler [44] ulular eyitdiler bu 

sen gördügüñ düş yalandur bundan nesne ḥāṣıl olmaz ḳarışıḳ düşdür daḫı biz ḳarışıḳ düşüñ 

taʿbīrini  

[233b] 

bilmeziz [45] daḫı eyitdi ol kişi kim ḳurtulmışdı zindāndan ol ikisinden birisi saḳlu iderdi 

pādişāh bir zamāndan ṣoñra ya ben ḫaber vireyin mi size ol düşüñ taʿbīrini bilür kişiyi pes 

gönderdiler zindāna [46] Yūsufa geldi eyitdi ey gerçek söyleyici Yūsuf ḫaber vir bize ki yedi 

semüz sıġırları yidiler yedi aruḳ sıġırlar daḫı yedi yaş buġday başlarını yir daḫı yedi ḳuru 

buġday başları ola kim dönem ḫaberiyle mülke nāslara ola kim ḫalḳ fażluñı bileler saña raġbet 

ḳılalar [47] Yūsuf eyitdi ekinler idersiz yedi yıl birbiri ardınca pes biçüp ekinleri ḳoyasız 

başlarıyla illā ekinden az yemek gerekdür [48] andan ṣoñra gelecekdür bu eyü yıllardan ṣoñra 

yedi yıl ḳatı ḳaḥṭlıḳ ḫalḳ yiyeceklerdür oñdan ṣaḳladuġını ol ṣaḳladuġı taḥıllardan yiyeler  

[234a] 

illā az nesne ḳala toḥm içün [49] andan ṣoñra gelecekdür bu yedi ḳaḥṭlıḳ yıldan ṣoñra bir yıl ol 

yılda yaġmurlar yaġa ḫalḳa meded yitişe daḫı ol yılda zeytūn ve üzüm ṣıḳalar [50] daḫı eyitdi 

Mıṣr pādişāhı baña getürüñ Yūsufı vaḳtā kim elçi geldi Yūsufı ḳayġırmaġa Yūsuf eyitdi dön 

var Mıṣr sulṭānına pes ṣorsun şol ʿavratlaruñ ḥālinden ki kesdilerdi ellerini taḥḳīḳ beni yaradan 

Allāh anlaruñ mekrü hīlelerin bilür [51] Mıṣr sulṭānı eyitdi ʿavratlara ḫaber virüñüz ḳaçan 

diledüñüz Yūsufı nefsinden ʿavratlar eyitdiler ḳālet maʿāẕaʿllāh biz bilmeziz Yūsufı 

yaramazlardan azīz-i Mıṣruñ ʿavratı eyitdi ki Züleyḫādur şimdi ḥaḳ s̱ābit oldı ben diledüm 

Yūsufı rāżī olmadı nefsinden daḫı ol Yūsuf gerçeklerdendür [52] anuñ gibi didi Züleyḫā 

bilinmek içün taḥḳīḳ ben  

 

 
48 anmaḳlıġı: anamaḳlıġı M.  
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[234b] 

ḫıyānet itmedüm efendüme ġayb iken ḫocam taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā hidāyet virmez mekr idüp 

ḫıyānet idenlere [53] daḫı berī eylemez ādem nefsi taḥḳīḳ ādem oġlanınuñ nefsi buyurıcıdur 

yaramazlıġa illā raḥmet eyledügi kimseyi Tañrı Teʿālā taḥḳīḳ beni yaradan Tañrı Teʿālā 

yazuḳlar baġışlayıcıdur raḥmet viricidür [54] daḫı eyitdi Mıṣr sulṭānı getürüñüz Yūsufı ḫaṣ 

idineyim nefsüm içün vaḳtā kim geldi Yūsuf pādişāh söyledi pādişah eyitdi taḥḳīḳ yā Yūsuf 

bugün bizüm ḳatımuzda senüñ menzilüñ yücedür benüm emīnimsin [55] Yūsuf eyitdi beni emīn 

ḳıl ḫazīneler üzerine yiryüzinde taḥḳīḳ ben ḫazīneleri ṣaḳlamaḳ bilürem [56] daḫı anuñ gibi 

olmaḳ biz ḥükm virdük Yūsuf içün oturmaḳ içün Mıṣr ıḳlīminde ne yirde dilese yitişdürürüz 

bizüm raḥmetümüzi kime dilesevüz daḫı yitürmezüz ecrüni eylük idicilerüñ [57] daḫı āḫiret 

s̱evābı 

[235a] 

yigregdür şunlara kim īmān getürdiler daḫı oldılar Tañrı Teʿālā ḳorḳusında [58] daḫı geldi 

ḳardaşları Yūsufuñ pes girdiler Yūsufa Yūsuf bildi anları daḫı anlar bilmediler Yūsufı [59] 

vaḳtā kim techīz eyledi anları yaraḳ eylemekle Yūsuf eyitdi baña getürüñüz ḳardaşuñuzı sizüñ 

atañuzdan olanı ya görmez misiz ki ben tamām iderüm kīlemi daḫı yek ikrām idem menzilimde 

[60] pes eger baña getürmezseñüz ḳardaşuñuzı pes virmezem bir kīle size yoḳdur benüm 

ḳatımda size raġbet daḫı yaḳīn olmañuz vilāyetüm[e] [61] ḳardaşları eyitdiler cehd idüp 

dileyelüm ḳardaşumuzı atamuzdan daḫı biz bu işi işleyelüm [62] daḫı Yūsuf eyitdi 

ḫiẕmetkārlarına ḳoñuz getürdüklerini yükleri içine ola kim ḳumaşlarını bulalar varduḳları vaḳt 

ehillerine ola kim eglenmeyüp dönüp geleler 

[235b] 

[63] vaḳtā kim geldiler atalarına eyitdiler yā bizüm atamuz bize bir kīle buġday virmezler 

ḳardaşumuzı bile alup gitmezsek pes bizümle gönder ḳardaşumuzı virsünler ekinler buġday 

daḫı biz ḳardaşumuzı ṣaḳlayıcılardan-ız [64] Yaʿḳūb eyitdi ya sizi emīn mi ideyin ḳardaşuñuz 

İbn Yāmine sizi emīn itdügüm gibi İbn Yāminüñ ḳardaşı Yūsuf gibi bundan öñdin pes Tañrı 

Teālā yigregdür ṣaḳlayıcılaruñ daḫı o Tañrı Teʿālā raḥmet idicidür rızḳ viricidür ḳullarına [65] 

vaḳtā kim yüklerini açdılar buldılar ḳumaşlarını getürmişlerdi virilmiş anlara ḳardaşları 

eyitdiler ey bizüm atamuz ne di[le]yelüm işbu bizüm ḳumaşumuz bize virilmiş gönder bizümle 

ḳardaşumuzı daḫı bol getürelim niʿmeti bizüm ehlümüze daḫı ṣaḳlayalum ḳardaşumuzı daḫı 

ziyāde getürelim bir deve yüki buġdaydan anuñ gibi kīle geñezdür [66] Yaʿḳūb eyitdi 

göndermezem sizüñle  
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[236a] 

tā muḥkem and içmeyince yine getüreceġüñüzi Tañrı Teʿālā adına getürmek-içün baña İbn 

Yāmini illā eger bir ḫaṭā gelse size gücüñüz yetmez getürmesine vaḳtā kim yine getürmesine 

muḥkem and içdiler Yaʿḳūb eyitdi Tañrı Teʿālā söyledügümüze gözcidür [67] daḫı Yaʿḳūb 

eyitdi yā oġullarum geldügüñüzde girmeñüz bir ḳapudan daḫı girüñüz ḳapulardan ayru ayru 

daḫı ben defʿ idemezem sizden Tañrı Teʿālānuñ ḥükmüni bir nesne ile Tañrı Teʿālānuñdur 

ḥükm ben Tañrı Teʿālāya ṣıġınuram daḫı siz de Tañrı Teʿālāya ṣıġınuñuz ṣıġınıcılar gibi [68] 

vaḳtā kim Yaʿḳūb oġlanları bir bir ḳapudan girdiler buyurduġı gibi ataları defʿ eyleyümedi 

anlardan Tañrı Teʿālānuñ taḳdīrini bir nesneden illā ḥācet diledi göñlinde Yaʿḳūb  

[236b] 

buyurduġını daḫı ol Yaʿḳūb ilm ıssı idi bilürdi biz bildürdügümüzi lākin çoġı ḫalḳuñ bilmezler 

[69] vaḳtā kim ḳardaşları girdiler Yūsuf üzerine yanına aldı Yūsuf ḳardaşı İbn Yāmini Yūsuf 

eyitdi taḥḳīḳ ben senüñ [ḳardaşın] Yūsufum49 pes ḳayırma ḳardaşlaruñ baña işledüklerine [70] 

vaḳtā kim Yūsuf tamām eyledi tamām itmekle ṣaḳladı altun kīleyi yüküne50 ḳardaşınuñ andan 

ṣoñra münādī nidā eyledi eyitdi ey ḳāfile ehli taḥḳīḳ siz uġurladuñuz altun kīleyi [71] ḳardaşları 

eyitdiler dönüp anlara nesne mi yitürdüñüz [72] pādişāh ḫiẕmetkārları eyitdiler yitürdük altun 

kīlesin pādişāhuñ daḫı kim ki getürse kīleyi getürene bir yük buġday virürüz daḫı ben getürene 

kīleyi ḫoş dutaram [73] ḳardaşları eyitdiler vaʾllāhi bizüm ʿilmümüzde  

[237a] 

biz bundan gelmedük ki fesād içün Mıṣr şehrinde daḫı biz degül-iz uġrı [74] pādişāh cemāʿat 

eyitdiler pes bulduġumuz kişide anuñ cezāsı nedür olursañuz kāẕibler [75] ḳardaşları eyitdiler 

cezā oldur anuñ kimüñ yükünde bulunursa pes ol kimesne māl ṣāḥibine ḳul ola anuñ gibi cezā 

olunur ẓālimlere [76] pes başladılar aramaġa ḳaplarında öñden ḳabından ḳardaşınuñ andan 

ṣoñra ol kīleyi çıḳardılar ḳabından ḳardaşınuñ anuñ gibi olmaḳ biz ögretdük Yūsufa mekr ü 

hīleyi almadı Yūsuf ḳardaşını Mıṣr pādişāhı dīni üzerine illā aldı dilegiyle Tañrı Teʿālānuñ 

yüceldür derecelerini ʿ ilmle kime dilesevüz daḫı her ʿ ilm issinüñ üzerine artuḳ bilici vardur [77] 

ḳardaşları eyitdiler eger uġruladıysa ʿaceb degül taḥḳīḳ uġurlıḳ itmişdür anuñ ḳardaşı Yūsuf 

bundan öñdin  

[237b] 

pes anı gizledi Yūsuf nefsinde daḫı bildürmedi anı ḳardaşlarına Yūsuf eyitdi siz yaramazraḳsız 

İbn Yāminden daḫı Tañrı Teʿālā bilür vasf itdüñüzi [78] ḳardaşları eyitdiler ey pādişāh taḥḳīḳ 

 
49 Yūsufum: Yūsufdan M. 
50 yüküne: yükünde M.  
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ḳardaşımuzuñ bir ulu ḳoca atası vardur pes dut al birümüzi anuñ yerine taḥḳīḳ biz seni görürüz 

ġāyet eyülerden [79] Yūsuf eyitdi ṣıġınuram Tañrı Teʿālāya almaḳdan ġayrı kişiyi illā bizüm 

esbābımuz kimüñ ḳatında bulunduġını aluram taḥḳīḳ biz ẓālimlerden oluruz [80] vaḳtā kim 

ümīd kesdiler ḳardaşlarından ḫalāṣ bulup söziyle ḳurtuldı eyitdi ḳardaşlarınuñ uluları ya bilmez 

misiz taḥḳīḳ atañuz aldı sizden muḥkem and içmegi Tañrı Teʿālā adına daḫı bundan öñdin redd 

eyledüġüñüzi Yūsufda ben ayrılmazam ḳardaşımdan  

[238a] 

Mıṣr şehrinde tā ki baña destūr virmeyince atam Yaʿḳūb yāḫūd Tañrı Teʿālānuñ ḥükmi baña 

yitişmeyince daḫı Tañrı Teʿālā yigreg[i]dür ḥükm idicilerüñ [81] varuñuz atañuza pes eydüñüz 

ey bizüm atamuz taḥḳīḳ senüñ oġluñ uġrılıḳ eyledi daḫı ḫāżır degül-idük uġurladuḳda illā 

bildügümüzi dirüz daḫı biz olmaduḳ ġayb içün ṣaḳlayıcı [82] daḫı ṣor şol kūy ehline ki biz anda 

idük daḫı şol ḳāfileye ṣor ki biz geldük ol ḳāfile ile daḫı biz gerçeklerden-iz [83] Yaʿḳūb eyitdi 

belki size nefsüñüz bir işbuyurdı pes ben ṣabr iderem güzel ṣabr itmekle ola kim Tañrı Teʿālā 

baña getüre oġullarumuñ cümlesini taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā bilür ḥikmetler issidür [84] daḫı Yaʿḳūb 

yüz dönderdi oġlanlardan daḫı Yaʿḳūb eyitdi yā ḥüznüm Yūsuf  

[238b] 

daḫı aġardı iki gözleri ḳayġudan pes Yaʿḳūb o ḳayġudan yudardı kimseye bildürmezdi [85] 

oġlanları eyitdiler taʾllāhi Yūsufı unutmazsın añarsın tā olmayınca ḳayġudan yāḫūẕ olmayınca 

helāk olıcılardan [86] Yaʿḳūb eyitdi taḥḳīḳ ben yek şikāyet eylemezem daḫı ḳayġumı kimseye 

bildürmezem Tañrı Teʿālā bilür daḫı ben bilürem Tañrı Teʿālā raḥmetindendür baña siz 

bilmezsiz [87] ey oġlanlarum varuñuz pes çüstalanuz  bir ḫaber Yūsufdan daḫı ḳardaşından 

daḫı ümīd kesmeñüz Tañrı Teʿālānuñ raḥmetinden taḥḳīḳ ben ümīd kesmezem Tañrı Teʿālānuñ 

raḥmetinden illā ümīd keserler kāfirler ḳavmi [88] pes ol vaḳt ki girdiler Yūsufa eyitdiler ey 

melik-i ʿazīz-i Mıṣr bize yapışdı daḫı bizüm ehlümüze ziyān açlıḳdan daḫı biz geldük azacuk  

[239a] 

ḳumaş ile pes tamām eyle kīleyi bize daḫı ṣadaḳa eyle bize ḳardaşumuzı taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā 

müzdden virür ṣadaḳa idicilere [89] Yūsuf eyitdi siz bilmez misiz işledüġüñüzi Yūsuf ile daḫı 

ḳardaşına51 vaḳtā kim siz cāhiller idüñüz [90] ḳardaşları eyitdiler taḥḳīḳ sen Yūsuf mısın Yūsuf 

eyitdi hem ben Yūsufum52 daḫı bu benüm ḳardaşumdur taḥḳīḳ minnet eyledi Tañrı Teʿālā bize 

taḥḳīḳ kim ḳorḳsa Tañrıdan daḫı ṣabr eylese taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā yitürmez müẕdini eylük 

idicilerüñ [91] ḳardaşları eyitdiler vaʾllāhi taḥḳīḳ seni iḫtiyār eyledi Tañrı Teʿālā bize daḫı eger 

 
51 ḳardaşına: ḳardaşıyla M.  
52 Yūsufum: Yūsufdan M.  
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biz ḫaṭā eyledükse ʿafv eyle [92] Yūsuf eyitdi ʿıtāb itmezem siz itdügüñüze bugün baġışlaya 

Tañrı Teʿālā sizüñ yazuḳlaruñuzı daḫı Tañrı Teʿālā raḥmet idicilerüñ raḥmet idicisidür [93] alup 

gidüñ Yaʿḳūba bu benüm göñlegümi pes bıraġuñ göñlegümi yüzi üzerine  

[239b] 

atamuñ yüzine gele atamuñ gözleri evvelki gibi ola daḫı gelüñ baña cemīʿ ehlüñüz ile [94] vaḳtā 

kim Mıṣrdan ayrıldı ḳāfile Yaʿḳūb eyitdi oġlanlarına taḥḳīḳ benüm burnuma gelür ḳoḳusı 

Yūsufuñ eger baña ʿaḳılsuz dimezseñüz [95] eyitdiler ḥāżır olan oġlanları vaʾllāhi sen evvelki 

azġunlıḳ içindesin Yūsuf muḥabbeti senden gitmiş degüldür [96] vaḳtā kim Yaʿḳūba muştucı 

geldi Yūsufuñ göñlegini bıraḳdı Yaʿḳūbuñ yüzine pes döndi Yaʿḳūbuñ gözleri evvelki gibi oldı 

Yaʿḳūb eyitdi dimedüm mi size taḥḳīḳ ben bilürem Tañrı Teʿālā fażlından siz bilmedüñüzi [97] 

eyitdiler ey bizüm atamuz yarlıġanmaḳlıḳ dile bizüm günāhlarumuza taḥḳīḳ biz olduḳ ḫaṭā 

idiciler [98] Yaʿḳūb eyitdi sizüñ içün istiġfār iderem ṣabāḥ vaḳtinde beni yaradan Allāha taḥḳīḳ 

Tañrı Teʿālā yazuḳlar baġışlayup raḥmet idicidür müʿmin ḳullarına [99] vaḳtā kim girdiler 

Yūsufa Yūsuf yanına aldı atasını ve anasını  

[240a] 

daḫı Yūsuf eyitdi girüñüz Mıṣr şehrine Tañrı Teʿālānuñ dilegi ile emīnlik ile [100] daḫı çıḳardı 

atasıyla anasını taḥtı üzerine daḫı düşüp Yūsufa secde eylediler daḫı Yūsuf eyitdi ey ana budur 

taʿbīri gördügüm düşüñ oġlanlıḳ zamānında taḥḳīḳ ḳıldı beni yaradan Tañrı Teʿālā gerçek ḳıldı 

daḫı baña gökçek eyledi ḳaçan çıḳardı beni zindāndan daḫı getürdi sizi beriyyelikden şeyṭān 

fesād eyledüḳden ṣoñra benüm ile ḳardaşlarum arasında taḥḳīḳ beni yaradan Çalabuñ luṭfı 

çoḳdur diledügi kişiye taḥḳīḳ ol Tañrı Teʿālā bilicidür ḥikmetler issidür [101] ey benüm 

Çalabum taḥḳīḳ virmişsin baña Mıṣr pādişāhlıġını daḫı bildürdüñ baña düşler taʿbīrini gökleri 

yaradan Tañrı Teʿālā daḫı yirleri yaradan  

[240b] 

sen benüm dōstumsun dünyāda daḫı āḫiretde ḳabż eyle benüm rūḥımı müselmān iken daḫı 

ulaşdur beni ṣāliḥlere [102] anuñ gibi ġayb ḫaberlerinden vaḥy iderüz saña yā Muḥammed daḫı 

olmaduñ anlaruñ ḳatında vaḳtā kim cemʿ olup danışıḳ itdiler ki ḳardaşları Yūsufı ḳuyuya 

bıraḳmaġa daḫı anlar ḥīle idüp mekr iderler [103] daḫı çoġı ḫalḳuñ daḫı eger sen ṭamuʿ eyleseñ 

īmān getürmezler [104] daḫı diler degülem anlardan ücret bu degüldür ücret illā ögüt naṣīḥatdur 

ʿālemler içün Tañrı Teʿālādan [105] daḫı ḳanġı āyetlerden göklerde daḫı yirlerde ol āyetlerden 

geçerler daḫı anlar ol āyetlerden geçerler [106] daḫı īmān getürmezler çoġı anlaruñ Tañrı 

Teʿālāya daḫı anlar müşriklerdür [107] ya emīn mi oldılar  
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[241a] 

eger gelse anlara ʿuḳūbet ḳaplasa Tañrı Teʿālānuñ ʿaẕābı yāḫūẕ anlara gelse ḳıyāmet añsuzın 

daḫı anlar ġāfiller iken [108] eyit yā Muḥammed bu benüm yolum ṭoġru yoldur ḳayġururam 

ḫalāyıḳı Tañrı Teʿālāya İslām yolına ḥuccet eyle ben daḫı baña uyana daḫı münezzehdür Tañrı 

Teʿālā daḫı ben degülem müşriklerden [109] daḫı biz göndermedük ʿavratlar peyġamberlıġı 

senden öñdin illā erenler gönderdük vaḥy eyledük anlara Ḳarya ehlinden ya niçün yürümezler 

yiryüzinde pes naẓar eyle yā Muḥammed nice oldı ṣoñı şunların kim geçdilerdi anlardan öñdin 

daḫı āḫiret evi yigrekdür şunlara kim Tañrı Teʿālādan ḳorḳarlar ya niçün fikr eylemezler [110] 

vaḳtā kim ümīẕ kesdiler  

[241b] 

peyġamberler daḫı ṣandılar ki anlar kendülerini yalanladılar anlara geldi bizden yardım pes biz 

ḳurtardıḳ kimi dilesevüz daḫı dönmez bizüm aẕābumuz yaramaz ḳavmlerden [111] taḥḳīḳ 

vardur anlaruñ ḥikāyetlerinde ʿibret ʿāḳil olanlara yoḳdur Ḳur’ānda bir söz yalanla düzülmiş 

lākin ol Ḳur’ān gerçekleyicidür öñünce gelen kitābları daḫı beyān idicidür her nesneyi daḫı 

ṭoġru yol göstericidür daḫı raḥmetdür bir ḳavm içün müʾminlerdür 

Sūretü’l-Raʿd - Selāse ve Erba’ūne Āyātin 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

[1] Bu ḥarfler ol kitāb āyetlerindendür daḫı āyetler kim indürildi saña yā Muḥammed 

Çalabuñdan gerçekdür lākin çoġı ḫalḳuñ inanmazlar  

[242a] 

[2] ol Tañrı Teʿālā yuḳaru yaratdı gökleri direksüz anı görürsiz andan ṣoñra boyun virdi ʿarş 

üzerinde daḫı musaḫḫar eyledi güneşi daḫı ayı her birisi yürür bir zamāna degin ki dinilmişdür 

ḥükm ider işe seḥerlerde  beyān ider eyü ḥuccetler ile ola kim ivesiz görmege Çalabuñuz gerçek 

inanasız [3] daḫı ol Tañrı Teʿālā çekdi yiri daḫı yaratdı yiryüzinde ṭaġlar daḫı ırmaḳlar daḫı her 

yimişlerden yaratdı yiryüzinde çiftler örtürür givirür giceyi gündüze taḥḳīḳ anuñ içinde nişanlar 

vardur bir ḳavm içün fikr iderler [4] daḫı yiryüzinde pāre pāredür biri biri yanında olıcılar daḫı 

bostānlar vardur üzümler vardur daḫı ekinler vardur daḫı ḫurmalar vardur  

[242b] 

bir dipden dipde degül ṣuvaruruz bir ṣu ile daḫı artururuz niçesini niçesi üzerine yiyeceklerde 

taḥḳīḳ anuñ gibi olmaḳ āyetler vardur bir ḳavm ki fehm iderler [5] daḫı ṭañlasañ pes tañdur 

sözleri vaḳtā kim biz oluruz ṭopraḳ taḥḳīḳ biz yine yaradulur [mıyuz] yeñiden anlar şunlardur 

kim kāfir oldılar Çalablarına daḫı anlaruñ bendleri vardur boyunlarında daḫı anlardur ehl-i 

cehennem anlar cehennem içinde ebedī ḳalurlar [6] daḫı taʿcīl isterler senden yā Muḥammed 
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yavuz aẕābı eyü işlerden öñdin raḥmet isterler taḥḳīḳ geçdi anlardan ilerü aẕāblar taḥḳīḳ senüñ 

Çalabuñ maġfiret issidür ādem oġlanları içün ẓulm itdükleri üzerine taḥḳīḳ senüñ Çalabu[ñu]ñ 

ḳatıdur ʿaẕābı şirk getürenlere  

[243a] 

[7] daḫı eydeceklerdür şunlar kim kāfirlerdür niçün indürilmedi Muḥammede bir ʿalāmet 

Çalabından taḥḳīḳ sen ḳorḳudıcısın daḫı her ḳavme yol göstericisin [8] Tañrı Teʿālādur bilici 

ḳarnında götürdüġüni her dişiler daḫı raḥimlerde olanı bilür daḫı arturduġını her nesnede Tañrı 

Teʿālā ḳatında miḳdār ile endāz[e]lidür [9] bilür ġaybları daḫı ḥāżırı uludur yücedür Tañrı 

Teʿālā [10] berāberdür sizden kim ki gizler gerçek sözi daḫı kim ki āşikāre söyler ḥaḳ sözi daḫı 

ol kim gözleyicidür gice ile daḫı taşra çıḳıcıdur gündüz ile [11] anuñ içün vardur biri biri ardınca 

gelici aẕāblar öñinden daḫı ardından anı ṣaḳlarlar melāʾikeler Tañrı Teʿālānuñ buyruġından 

taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā taġyīr eylemez bir ḳavmde olanı tā ki taġyīr eylemeyince  

[243b] 

kendülerinde olanı vaḳtā kim dilese Tañrı Teʿālā bir ḳavme yaramazlıḳ etmegi pes yoḳdur bir 

kimesne ol yaramazlıġı dönderici daḫı yoḳdur anlaruñ Tañrı Teʿālādan artuḳ iş issinden [12] ol 

Tañrı Teʿālā gösterir size yıldırımı ḳorḳmaḳ içün daḫı ummaġ içün daḫı yürüdür buludı 

muḥkemlıġa [13] daḫı tesbīḥ eyler buludları sürüci ferişte Tañrı Teʿālāyı ögmekle daḫı ferişteler 

tesbīḥ iderler Tañrı Teʿālādan ḳorḳubeni daḫı gönderür göklerden avāzları pes yitişdürür o 

avāzları kim dilese daḫı anlar çekişürler Tañrı Teʿālānuñ ʿaẓamet tevḥīdinde daḫı o Tañrı 

Teʿālānuñ mekri ḳatıdur añsuzda aẕāb eyler ẓālimlere [14] anuñdur gerçek daʿvet daḫı şunlar 

kim ṭaparlar Tañrı Teʿālādan ġayrıya cevāb virmezler anlara bir nesne ile illā döşeyici gibi 

ellerini ṣuya yitişdürmeg-içün aġzına ṣuyı daḫı degüldür ol ṣuyı yitişdürici daḫı degüldür 

kāfirüñ duʿāsı illā  

[244a] 

azġunlıḳ içinde kāfirler [15] daḫı Tañrı Teʿālāyadur secde itmeklik göklerde olanlar daḫı yirde 

olan mutīʿliḳden daḫı güc görmeden daḫı anlaruñ gölgeleri örtülmekdür ṣabāḥlarda daḫı 

aḫşamlarda [16] eyit yā Muḥammed kimdür gökler yaradıcısı daḫı yirlerüñ Tañrısı eyit yā 

Muḥammed Tañrı Teʿālādur eyit ya Muḥammed ya idindüñüz mi Tañrı Teʿālādan ġayrı iş 

issileri ki mālik olmazlar kendülerine aṣṣı eylemege daḫı ziyān eylemege eyit yā Muḥammed 

berāber midür gözsüz ile gözlü olan ya berāber midür ḳarañulıklar ile aydıñlıḳlar ya ḳılurlar mı 

Tañrı Teʿālāya ortaḳlar yaradabilürler mi Tañrı Teʿālā yaratduġı gibi beñdeş ola yaratmaḳda 

anlar eyit yā Muḥammed Tañrı Teʿālādur yaradıcı her nesneyi ol Tañrı Teʿālā birdür şerīki ve 

beñdeşi yoḳdur ḳahr idicidür [17] indürür göklerden ṣuları pes aḳıdur dereleri  
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[244b] 

miḳdār ile götürür seyller üzerinde olan köpügi daḫı yandurıcı nesneleri aña od içinde bezek 

istemek içün ya menfaʿatlanasız köpük gibi anuñ gibi bellü eyler Tañrı Teʿālā ḥaḳḳı daḫı bāṭılı 

pes ol köpük kim bıraġunılmış yabana daḫı şol nesne kim aṣṣı eylemez ḫalḳa pes durur 

yiryüzinde anuñ gibi olmaḳ bellü eyler mes̱elleri Tañrı Teʿālā [18] şunlar içün kim icābet 

eylediler Çalablarına ki görklüdür daḫı şunlar kim ḳabūl itmediler görklü olanı eger olaydı 

anlaruñ yiryüzindeki mallaruñ ḳamusı daḫı anlar gibi bile olsa fidye virselerdi o malları 

anlaruñdur yaramazlıġı ḥisāblaruñ daḫı anlaruñ duracaḳ yirleri cehennemdür daḫı ne ḳatı 

yaramaz döşekdür cehennem döşegi [19] ya kim ki bilür 

[245a] 

indürileni saña Çalabuñdan gerçeklikle gözsüz gibi [midür] ol taḥḳīḳ ögütlenür ʿaḳlı olanlar 

[20] ya şunlar kim yirine getürürler Tañrı Teʿālā ile itdükleri ʿahdi daḫı bozmazlar ʿahdlerini 

[21] daḫı şunlar kim ulaşdurırlar Tañrı Teʿālānuñ buyruġını Tañrı Teʿālāya eger ulaşdursa daḫı 

ḳorḳsa Çalabından daḫı ḳorḳsa yaramaz ḥisābdan [22] daḫı şunlar kim ṣabr eylediler istemek 

içün rıżāsını Çalablarından daḫı durġurdılar namāzı daḫı virdiler Tañrı Teʿālā anlara rızḳ 

virdügüni gizlüce daḫı aşikārece daḫı defʿ eyleseler eyü işler ile yaramaz işleri anlar içün vardur 

ʿāḳıbet evleri [23] ʿAdn uçmaḳlarında girerler daḫı kim ṣāliḥ olsa atalarından daḫı 

ʿavratlarından  

[245b] 

daḫı oġlanlarından ḳızlarından daḫı ferişteler girürler cennetde olanlara her ḳapulardan selām 

ile [24] anlara dünyāda belālara ṣabr eyledüg-içün pes ne eyü niʿmetdür ʿāḳıbet evleri [25] daḫı 

şunlar kim bozarlar Tañrı Teʿālānuñ ʿahdini Tañrı Teʿālā ile ʿahd itdükden ṣoñra daḫı keserler 

Tañrı Teʿālānuñ buyruġını aña eger yitişse daḫı fesād ide yiryüzinde anlar içün laʿnet vardur 

daḫı vardur anlara cehennemde yaramaz evler [26] Tañrı Teʿālā bol rızḳ virür kime dilese daḫı 

taḳdīr ider rızḳı daḫı sevinürler dünyā dirligiyle daḫı degüldür dirlik dünyā dirligi ḳıyāmet 

güninde illā menfaʿatsüz metāʿdur [27] daḫı eydeceklerdür şunlar kim kāfirdür niçün 

indürilmedi saña yā Muḥammed bir nişān Çalabuñdan eyit yā Muḥammed taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā 

[246a] 

azdurur kimi dilese daḫı hidāyet virür aña kim ki döner Tañrı Teʿālāya [28] şunlar kim īmān 

getürdiler daḫı emīn oldı göñülleri Tañrı Teʿālāyı ẕikr itmekle bilmiş oluñuz Tañrı Teʿālāyı ẕikr 

itmekle muṭmaʾīn olur göñüller [29] şunlar kim īmān getürdiler daḫı işlediler eyü ʿameller 

anlaruñdur şāẕlıḳ daḫı güzelidür Tañrı Teʿālāya dönmegüñ [30] anuñ gibi olmaḳ biz gönderdük 

seni bir ümmet daʿvet içün taḥḳīḳ geçdi anlardan öñdin ümmetler oḳumaḳlıḳ içün anlara ol 
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Ḳur’ānı biz saña vaḥy eyledügümüzi daḫı anlar kāfir olurlar raḥmet idici Tañrı Teʿālāya eyit yā 

Muḥammed ol beni yaradan Tañrı Teʿālādan ġayrı yoḳdur illā ol Allāh vardur ol Tañrıya ben 

sıġınuram daḫı añadur dönmegüm [31] daḫı eger Ḳur’ān yürüse o Ḳur’ānla ṭaġlar ya kesilse o 

Ḳur’ānla  

[246b] 

yirler ya söylese o Ḳur’ānla ölüler belki Tañrı Teʿālānuñdur cemiʿ  buyruḳlar ya niçün ümīd 

kesdiler bilmezler mi ol kişi kim īmān getürdiler eger dileseydi Tañrı Teʿālā ṭoġru yol virürdi 

ḫalḳuñ cümlesine daḫı zāyil itmez hemīşe şunlar kim kāfir oldılar yitişdürür anlara günāh 

işledüklerini yükledügi-çün aẕābı yāḫuḍ yitişür yaḳīn zamānda evlerinde ʿaẕāb tā gele Tañrı 

Teʿālānuñ vaʿdesi taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā ḫilāf eylemez vaʿdesine [32] taḥḳīḳ yañṣıladı 

peyġamberleri senden öñdin gelen ümmetler ben mühlet virürem şunlara kim kāfir oldılar andan 

ṣoñra anları helāk eyledüm ʿaẕā[b] ile pes nice oldı anlara benüm ʿaẕābum [33] ya ol kimesne 

kim gözcidür her nefs üzerine ḳazanduġıyla daḫı ḳılur Tañrı Teʿālāya şerīkler eyit yā 

Muḥammed ad virüñüz şerīklere  

[247a] 

ya ḫaber virür misiz bilmedüklerini yiryüzinde ya iẓhār iderler mi bir sözden belki bezedi kāfir 

olanları ḥīle ile daḫı döndiler ṭoġru yoldan egri yola daḫı kimi ki azdursa Tañrı Teʿālā pes 

yoḳdur aña ṭoġru yol göstericiden [34] anlar içün vardur yürekler acıdıcı ʿ aẕāb dünyā dirliginde 

daḫı anlaruñdur āḫiret aẕābı meşaḳḳat virür anlara daḫı yoḳdur anları Tañrı Teʿālādan ġayrı 

ṣaḳlayıcı [35] ancılayındur cennet ṣıfatı ki vaʿde olındı Tañrıdan ḳorḳucılara aḳar aġaçları 

altından ırmaḳlar yiyecek niʿmetleri o cennetüñ hemīşedür daḫı uçmaḳlaruñ gölgesi hemīşedür 

ol ʿāḳıbet evi Tañrıdan ḳorḳanlaruñdur daḫı kāfirlerüñ cehennemdür ʿāḳıbeti [36] daḫı şunlara 

kim biz virdük Ḳur’ānı sevinürler indürdügümüzi saña yā Muḥammed daḫı  

[247b] 

düzenlediler kāfirler bölüginden kim ki inkār ider niçesi eyit yā Muḥammed buyurulmadum ki 

ṭapam Tañrı Teʿālādan ġayrıya daḫı şirk getürmeyem Tañrı Teʿālāya ḳayġururam ḫalḳı Tañrıya 

daḫı Tañrı Teʿālāyadur dönmegüm [37] daḫı anuñ gibi biz indürdük Ḳur’ānı ḥükmile ʿ Arab dili 

üzerine daḫı eger sen uysañ fāsıḳlaruñ hevālarına Kur'ān saña geldükden ṣoñra ʿilmden yoḳdur 

saña Tañrı Teʿālādan ġayrı yardımcı daḫı ṣaḳlayıcı yoḳdur [38] taḥḳīḳ biz gönderdük 

peyġamberler senden öñdin gelenler daḫı biz yaratduḳ anlar içün çiftler daḫı oġul ḳızları daḫı 

olmadı bir peyġamber içün ki getüre bir nişān illā Tañrı Teʿālānuñ buyruġıyla her bir zamānuñ 

yazılmış vaʿdesi vardur [39] yoyar Tañrı Teʿālā o yazuyı kime dilese daḫı berkişdürür daḫı 

Tañrı Teʿālā ḳatında Ḳur’ānuñ aṣlı [40] daḫı gösterürüz saña niçesini 
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[248a] 

ol vaʿde olınanı anlara yāḫūẕ öldürürüz seni ki görmeyesin taḥḳīḳ sañadur yā Muḥammed 

peyġamberlıġı yitişdürmek daḫı bizüm üzerümüze ḥisāb eylemek [41] ya görmediler mi taḥḳīḳ 

biz getürürüz yiryüzine naḳṣ iderüz kāfirleri ʿālemleri giderürüz ḳırañından Tañrı Teālā ḥükm 

ider ḳullarına yoḳdur ḥükmüni yıġıcı daḫı Tañrı Teʿālādur tiz ḥisāb idici ḳullarına [42] taḥḳīḳ 

ḥīle eyledi şunlar kim öñdin gelmişlerdi pes Tañrı Teʿālānuñdur yavuz ṣanmaḳ ḫalḳuñ 

ḳamusına bilür ḳazanduġını ḫayr u şerden her nefs daḫı tiz zamānda bilecekdür kāfir olanlar 

kimüñdür ʿāḳıbet evi [43] daḫı eyitecekdür şunlar kim kāfir oldılar sen degülsün mursel 

peyġamberlerden eyit yā Muḥammed yiter baña Tañrı Teʿālānuñ ṭanuḳluġı benüm ile sizüñ 

arañuzda daḫı anuñ ḳatındadur Ḳur’ān bilmek  

Sūretü’l-İbrāhīm - İhdā Hamse Āyātin 

[248b] 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

[1] Ḳur’ān dimekdür biz indürdük Ḳur’ānı saña yā Muḥammed çıḳarmaḳ içün ḫalḳı 

ḳarañulıḳdan nūra buyruġıyla Tañrı Teʿālānuñ ṭoġru İslām yolına beñdeşsüz Tañrı Teʿālānuñ 

ögülmiş53 [2] oldur ki Tañrı Teʿālā anuñdur göklerde olanı daḫı yirlerde olanı veyl ṭamusı 

kāfirler içündür veyl ṭamusı ʿaẕābuñ ḳatıların[dan]dur [3] şunlar kim muḥabbet iderler dünyā 

dirligine āḫiret üzerine daḫı ḫalḳı dönderürler Tañrı Teʿālā yolından daḫı egrilik isterler anlar 

azġunlıḳ içindedür raḥmetden ıraḳlardur [4] daḫı göndermedük biz peyġamberlerden illā 

ḳavminüñ dili üzere bellü eylemek içün anlara pes azdurur Tañrı Teʿālā  

[249a] 

kimi dilese ḳullarından daḫı hidāyet virür kime dilese ḳullarından daḫı ol Tañrı Teʿālā 

beñdeşsüz dürüst işlüdür ḥikmetler issidür [5] taḥḳīk gönderdük biz Mūsāyı āyetlerümüz ile 

çıḳarmaḳ içün ḳavmini ḳarañulıḳdan aydınlıġa daḫı añdurmaḳ içün anlara Tañrı Teʿālānuñ 

vaʿde olınan günlerini taḥḳīḳ anuñ gibi olmaḳ bellü nişānlar vardur her belā içün ṣabr idici şükr 

idici müʿmin ḳullarına [6] vaḳtā kim eyitdi Mūsā ḳavmine ẕikr idüñüz niʿmetlerini Tañrı 

Teʿālānuñ size virdügü ḳaçan kim ḳurtardı sizi ḳavminden Firʿavnuñ ḫorlıḳ idüp size iderdi 

yaramaz ʿaẕābı daḫı boġazlarlardı oġlanlaruñuzı daḫı diri ḳorlardı ʿavratlaruñuzı daḫı anuñ gibi 

olmaḳ ulu muṣībet irdi size sizi yaradan ulu Çalabuñuzdan [7] vaḳtā kim bildürdi Çalabuñuz 

eger ben virdügüm niʿmetlere şükr iderseñüz niʿmetlerümi artururam size daḫı eger kāfir 

olursañuz virdügüm niʿmetlere taḥḳīḳ benüm ʿaẕābum  

 

 
53 ögülmiş: ögülmişsin M.  
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[249b] 

ḳatıdur kāfirlere [8] eyitdi Mūsā eger siz kāfir olursañuz Tañrı Teʿālā daḫı yiryüzinde olanlaruñ 

cümlesi kāfir olursa taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā ġanīdür cümleñüzden ögülmişdür [9] ya gelmedi mi 

size ol kişilerüñ ḫaberi sizden öñdin gelmişler-idi Nūḥ ḳavmi gibi daḫı ʿĀd ḳavmi gibi daḫı 

S̱emūd ḳavmi gibi daḫı şunlar kim ṣoñradan gelmişlerdi anlar bilmezlerdi Tañrı Teʿālāyı illā 

Tañrı anları bilür geldi anlara peyġamberleri muʿcizātlar ile pes dönderdiler elleriyle aġızlarına 

daḫı eydürler taḥḳīḳ biz kāfir olduḳ peyġamberlere virinüldüġi Ḳur’āna daḫı biz şekk içindeyiz 

bizi ḳıġırduñuz Tañrı Teʿālāya gümāna bıraġıcıya [10] eyitdi peyġamberleri ya Tañrı Teʿālādan 

mıdur gümān itdüġüñüz yaratdu gökleri daḫı yaradıcıdur yirleri ḳıġırur sizi yarlıġamaḳ içün 

günāhlaruñuzdan daḫı girü ḳor sizi  

[250a] 

bir bilinmiş zamāna degin kāfirler eyitdiler sen peyġamber degülsün illā ādem oġlanısın 

bizçüleyin dilersiz bizi döndermege atalarumuz ṭapduġı dīnden pes bize getürüñüz bellü ḥuccet 

[11] eyitdi anlara peyġamberleri biz degül-iz illā ādem oġlanıyuz sizçüleyin daḫı bu ḳadar var 

ki Tañrı Teʿālā niʿmet virür kime dilese ḳullarından daḫı degülüz biz size getürici kendü 

yanımızdan ḥuccet illā izniyle Tañrı Teʿālānuñ getürürüz daḫı Tañrı Teʿālāya ṣıġınsun 

müʿminler [12] daḫı ne oldı bize ki sıġınmayavuz Tañrı Teʿālāya taḥḳīḳ ṭoġru yoldur bizüm 

yolumuz daḫı ben ṣabr iderüm bizi incitdüġüñüze daḫı Tañrı Teʿālāya ṣıġınuñ  Tañrı Teʿālāya 

ṣıġınıcılar [13] daḫı eyitdi şunlar kim kāfir oldılar  

[250b] 

peyġamberlerine seni çıkaruruz bizüm vilāyetümüzden yāḫūẕ seni dönderürüz bizüm dīnimize 

pes vaḥy oldı anlara Çalablarından taḥḳīḳ helāk eyleyevüz54 ẓālimler[i]  [14] daḫı sākin eylerüz 

yerüñüzde kāfirleri helāk itdügümüzden ṣoñra anuñ gibi olmaḳ kim ḳurtar benüm ḳatumda 

durmaḳda daḫı ḳorḳuda ḳorḳutduġı vaʿadden  [15] daḫı meded dilerler daḫı nevmīd oldı her 

büyüklenici ḫalḳı incidici [16] ileyinde cehennem odıdur daḫı ṣuvarınıla bir ṣudan ki ṣaru zehr 

ola [17] güc-ile içüreler daḫı acıduġı boġazından geçmeye daḫı gele aña ölüm her yerden daḫı 

degüldür ol kimesne ölüci hergiz ölmeye daḫı ileyinden ṣoñra ḳatı ʿaẕāb ola ol ṣaru ṣu içmek 

[18] ṣıfatı şunların kim kāfir oldılar Çalablarına anlaruñ ʿamelleri kül gibi ḳatı oldı ol küle bir 

ḳatı yil  

[251a] 

esdükde ḳādir olmaya yirinde durmasına ḳazanduḳları ʿamelleri bir nesne ile anuñ gibi olmaḳ 

ol azġunlıḳdur Tañrı Teʿālānuñ raḥmetinden ıraḳ olmaḳdur [19] ya görmedüñ mi kim taḥḳīḳ 

 
54 taḥḳīḳ helāk eyleyevüz: seni helāk eylemesün M.  
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Tañrı Teʿālā yaratdı gökleri daḫı yirleri gerçeklikle eger dilese sizi giderürdi daḫı getürürdi bir 

yeñi ḫalḳ [20] daḫı degüldür böyle itmek Tañrı Teʿālāya ṣarp āsāndur aña [21] daḫı çıḳardı 

Tañrı Teʿālā cümlesini pes eyitdi żaʿīf olanlar şunlara kim büyüklendiler taḥḳīḳ biz olduḳ size 

uyucılar pes gideribilür misiz bizüm üzerümüzden Tañrı Teʿālānuñ ʿaẕābından bir nesne 

eyitdiler eger bize Tañrı Teʿālā ṭoġru yol virse biz de size ṭoġru yol gösterürdük berāberdür bize 

biz cezāya ḳatlanmayavuz ya ḳatlanavuz yoḳdur bize ṣaḳlanacaḳ yir  

[251b] 

[22] daḫı şeyṭān eyitdi vaḳtā kim buyruḳ tamām oldı taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā size vaʿde eyledi 

gerçek vaʿde eylemekle daḫı ben de vaʿde eyledüm size pes ḫilāf eyledüm55 size daḫı yoḳdur 

benüm size ḥuccetüm delīl olmaḳdan illā ḳıġıruram sizi eger yola pes ḳabūl eyledüñüz dilüñüzle 

benüm daʿvetümi niçün melāmet idersiz beni daḫı melāmet eyleñüz ḳendüñüzi degülem ben 

sizi ḳurtarıcı ʿaẕābdan daḫı siz degülsiz beni ḳurtarıcı ʿaẕābdan taḥḳīḳ kāfir oldum ben beni 

şerīk eyledüñüzi ādem vaḳtinden taḥḳīḳ ẓālimleredür yürekler acıdıcı ʿaẕāb [23] daḫı cennete 

girür şunlar kim īmān getürdiler daḫı ʿamel eyü itdiler uçmaḳlarda aḳar aġaçları altından 

ırmaḳlar ebedī ḳalurlar o cennetlerde destūrıyla Tañrı Teʿālānuñ anlaruñ esenleşdükleri 

uçmaḳlarda selāmdur [24] ya görmedüñ mi nice żarb eyledi Tañrı Teʿālā ṣıfatı 

[252a] 

Lā ilāhe illa’llāh dimek pāk bir aġaç gibidür ḫurma aġacı pākdur anuñ köki berkdür daḫı anuñ 

budaġı gökdedür [25] virür ol aġaç yimişini her vaḳtinde destūrıyla Tañrı Teʿālānuñ daḫı ẕarb 

eyledi Tañrı Teʿālā ṣıfatları ḫalḳ içün ola kim ögütleneler [26] daḫı ṣıfatı kelimenüñ edepsüz 

ola aġaç gibidür yaramaz ki ḳoparınıldı Ebu Cehil Ḳārūn gibi yir üzerinden yoḳdur anuñ 

durmasından [27] berkişdürür Tañrı Teʿālā īmān getürenleri Lā ilāhe illa’llāh kelimesiyle dünyā 

dirliginde daḫı āḫiretde daḫı azdurur Tañrı Teʿālā ẓālimleri daḫı işler Tañrı Teʿālā diledügüni 

[28] ya görmedün mi şunları kim degişürdiler niʿmetini Tañrı Teʿālānuñ küfriyle daḫı ḳoydılar 

ḳavmlerini helāklik evine ki cehennemdür  

[252b] 

[29] ol cehenneme girürler daḫı ne ḳatı yaramaz duracaḳ yirdür cehennem [30] daḫı ḳılurlar 

Tañrı Teʿālā içün beñzedicileri azdurmaġ-içün Tañrı Teʿālā yolından eyit yā Muḥammed dirlik 

eyleñüz pes inecek yirüñüz cehennem odıdur [31] eyit yā Muḥammed ol ḳullaruma ki īmān 

getürdiler ḳıluñuz namāzı daḫı ḫarc eyleñüz Allāh içün biz anlara virdügümüz rızḳdan gizlü 

daḫı āşikāre gelmezden öñdin bir gün ki olmaya ol günde ṣatu bazār daḫı kimseden dōstlıḳ 

 
55 eyledüm: eylemedüm M.  
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olmaya kimseye [32] ol Tañrı Teʿālā yaratdı gökleri daḫı yirleri daḫı indürdi göklerden ṣuyı pes 

çıḳardı ol ṣuyıla yimişlerden rızḳlar sizüñ içün daḫı musaḫḫar eyledi sizüñ içün gemiyi yürümek 

içün deñizde benüm buyruġumla daḫı musaḫḫar eyledi size ırmaḳları [33] daḫı musaḫḫar eyledi 

sizüñ içün güneşi  

[253a] 

daḫı ayı dāʾim işleyiciler içün daḫı musaḫḫar eyledi sizüñ içün giceyi daḫı gündüzi [34] daḫı 

virdi size diledüġüñüzi daḫı ṣayuñuz niʿmetlerini Tañrı Teʿālānuñ ṣayamazsız o niʿmetleri 

taḥḳīḳ ādem oġlanı ẓulm eyleyicidür şirk idicidür [35] vaḳtā kim eyitdi İbrāhīm ey Çalabum ḳıl 

bu şehri emīnlikle daḫı beni yıġlandur daḫı benüm oġlanlarumı yıġlandur ki ṭapmayavuz putlara 

[36] ey Çalabum taḥḳīḳ anlar azdurdılar çoġını ḫalḳdan kim ki baña uydı pes ol bendendür daḫı 

kim baña ʿāṣī oldı benden degüldür taḥḳīḳ sensin yazuḳlar baġışlayıcı raḥmet idici müʿminlere 

[37] ey Çalabum taḥḳīḳ sen sākin eyledüñ benüm ẕürriyyetümi bir derede ekin biçinsüz senüñ 

ʿaẓāmetlü evüñ ḳatında ey Çalabum durġurmaġ-içün  

[253b] 

namāzı pes ḳıl göñüllerini ādemīlerüñ meyl eyleye Mekke şehrine daḫı rızḳ vir anlara 

yimişlerden ola kim saña şükr eyleyeler [38] ey bizüm Çalabımuz taḥḳīḳ sen bilürsün gizlüyi 

daḫı āşikāreyi daḫı gizlü degüldür Tañrı Teʿālāya bir nesne yirlerde daḫı göklerde [39] şükr ol 

Tañrı Teʿālāya ki baġışladı baña ḳocalıḳ zamānında İsmāʿīli daḫı İsḥāḳı taḥḳīḳ beni yaradan 

Çalabum işidicidür duʿāları [40] ey benüm Çalabum beni ḳılıvir durġurıcı namāzı daḫı benüm 

ẕürriyyetümi namāz ḳılıcı ḳıl ey benüm Çalabum daḫı ḳabūl eyle duʿāmı [41] ey benüm 

Çalabum yarlıġa beni daḫı benüm atamı anamı daḫı müʿminleri yarlıġa ol gün ki duralar ḥisāb 

günine [42] daḫı ṣanmasun Tañrı Teʿālā ġāfildür  

[254a] 

ẓālimler işledüklerinden taḥḳīḳ giride ḳoruz anları bir gün içün dükeli ḫalḳuñ ol günde gözleri 

[43] göge dikilüp döndürmeyeler başlarını döndürmeyeler ḫalḳ gözlerini daḫı göñüllerini 

havaya dutalar daḫı ḳorḳa ḫalḳ ol günde gele anlara ʿaẕāb [44] pes eyde şunlar kim ẓulm iderler 

nefslerine ey Çalabımuz bize mühlet vir bir yaḳīn zamāna degin ḳabūl iderüz ḳıġırduġuñuzı 

daḫı o yavuz peyġamberüñ ya olmaduñuz mı ki and içerdüñüz bundan öñdin yoḳdur size hīç 

ırılmaḳdan [45] daḫı sākin olduñuz duracaḳ yirlerüñüzde anlar kim ẓulm eylediler nefslerine 

daḫı bellü oldı size nice biz işlerüz anlara daḫı biz ẕarb eyledük size ṣıfatları [46] daḫı taḥḳīḳ  

[254b] 

ḥīle eylediler anlar ḥīle eylemek ile daḫı Tañrı Teʿālā ḳatındadur anlaruñ mekrleri daḫı eger 

olsa ḥīleleri ki zāyil olsa ol mekrden ṭaġlar [47] pes ṣanmasunlar Tañrı Teʿālā ḫalḳ eyler 
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vaʿdesine peyġamberleriyle bildürdiġi vaʿdeyi taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā beñdeşsüzdür intiḳām 

issidür [48] şol günde ki tebdīl ola yirler ayruḳ yirlere daḫı gök degşürile daḫı ādem oġlanları 

sinlerinden çıḳarlar Tañrı Teʿālānuñ ḥisābına bir Tañrı Teʿālā ḳahr idicidür ḳullarına [49] daḫı 

göresin yaramaz kişileri ol günde baġlanmışlar bendlerde [50] göñlekleri anlaruñ ḳaṭrāndan ola 

daḫı ḳaplaya yüzlerini anlaruñ cehennem odı [51] cezā virmek içün Tañrı Teʿālā her nefse 

günāh ḳazandıḳlarını taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā tiz ḥisāb ider müʿminlere [52] işbu Ḳur’ānı yitişdürür 

ḫalḳ içün daḫı ḳorḳıdur ḫalḳı bu Ḳur’ānla daḫı bilinmek içün  

[255a] 

daḫı ol Tañrı Teʿālā birdür daḫı ögüt almaḳ içün ʿaḳlı olanlar  

Sūretü’l-Ḥicr56 –[Tis’a] Ve Tis’ūne Āyātin 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

[1] bu ḥarfler Ḳur’ān āyetleridür ol kitāb daḫı bu Ḳur’ān bellü idicidür ḥaḳḳı bāṭıldan [2] niçe 

muḥabbet ide şunlar kim kāfir oldılar nolaydı eger olsalardı[ḳ] müselmānlardan [3] terk eyle 

anları yisünler daḫı dirlik eylesünler daḫı meşġūl olsunlar ṣanularına pes uzun fikrinden soñra 

bileler [4] daḫı biz helāk eylemedük bir kūy ehlinden illā vardur aña yazılmış bilinmiş gün [5] 

öñürtmeye bir ümmete ol günüñ vaḳtin daḫı girü ḳomaya ol günüñ vaḳtin [6] daḫı eydürler ey 

şunlar kim indürildi aña naṣīḥat taḥḳīḳ sen  

[255b] 

delüsin [7] nesne getüremezsin bize ferişteler ile eger sen olsañ girçeklerden [8] indürilmez 

ferişteler illā ḥaḳḳla daḫı olmadı ferişteler mühlet virinilmişlerden [9] taḥḳīḳ biz indürdük 

Ḳur’ānı naṣīḥat içün daḫı biz Ḳur’ānı ṣaḳlayıcılaruz [10] taḥḳīḳ biz gönderdük senden öñdin 

ümmetler evvelki bölüklerde [11] daḫı anlara gelmezdi bir peyġamberlerden illā geleni alurlardı 

masḫaralıġa [12] anuñ gibi olmaḳ givirürüz yaramaz kişilerüñ göñüllerinde [13] īmān 

getürmezler Ḳur’āna taḥḳīḳ geçdi senden öñdin ümmetler sünnet terk itdügiçün helāk oldılar 

[14] daḫı biz anlara bir ḳapu açsak gökden pes aġalardı ol ḳapudan göklere [15] eydelerdi taḥḳīḳ 

müskir oldılar görmez oldılar gözleri belki biz bir ḳavm-iz  

[256a] 

siḥr olınduḳ [16] taḥḳīḳ biz yaratduḳ göklerde ol iki burc daḫı bezedük ol burcları yılduzlar ile 

gözi gören kişilere [17] daḫı biz ṣaḳladuḳ her şeyṭāndan ki ṣavrulmışdur dergāhdan [18] illā 

kim işidürler uġrılayan ferişteler tesbīḥini pes atılur şeytānuñ ardınca ulu şuʿle od görürsin [19] 

daḫı yiri biz döşedük yirleri daḫı biz bıraḳduḳ o yirlerde yirleri berkidici ṭaġlar daḫı bitürdük 

otları o yirlerde her düzülmiş nesnelerden size rızḳdur ki siz rızḳ virmezsiz anlara [20] daḫı hīç 

 
56 Ḥicr: Ḥücūrāt M. 
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bir nesne ḳalmadı ki sizüñ içün yaratmaduḳ ol yirlerde maʿīşet içün dürlü niʿmetler daḫı ol 

nesneleri yaratduḳ kim aña rızḳ viresiz [21] daḫı hīç bir nesne yoḳdur illā Tañrı Teʿālā 

ḳatındadur ḫazāyini daḫı indürmezüz anı illā miḳdār ile indürürüz bilinmiş ola [22] daḫı biz 

gönderdük yilleri getürici buludları pes biz indürdük göklerden ṣular pes biz ṣuvaruruz ol ṣular 

ile sizi daḫı siz  

[256b] 

ol ṣuları ṣaḳlayıcı degülsiz [23] daḫı ölüyü dirildürüz daḫı diriyi öldürürüz daḫı biz bāḳīyiz ḫalḳ 

fānī olduḳda [24] taḥḳīḳ biz bilürüz öñ gelenleri sizden daḫı taḥḳīḳ biz bilürüz arduñuzca 

gelenleri [25] daḫı taḥḳīḳ senüñ Çalabuñ anları öldürdükden ṣoñra yine dirildür taḥḳīḳ senüñ 

Çalabuñ ḥikmetler issidür her nesneyi bilicidür [26] taḥḳīḳ biz yaratduḳ ādem oġlanını ḳuru 

balçıḳdan ki ḳoḳmışdı [27] [.....] biz yaratduḳ [.....] ḳatı ıssı od yaluñdan [28] seni yaradan 

Çalabuñ feriştelere eyitdi  [.....] ādemi  [.....] virilmiş 57 [29] vaḳtā kim ḫilḳati berāber eyleyem 

daḫı nefḥ iderem ol ādeme benüm rūḥumdan rūḥ pes çökeler yüzin düşüp ādeme secde 

eyleseñüz gerek [30] pes secde eylediler ferişteler ḳamusı cemʿ olup [31] illā şeyṭān abā eyledi 

ādeme secde eylemedi rāżī olmadı menʿ olındı feriştelerle secde itmekden [32] Tañrı Teʿālā 

eyitdi yā şeyṭān noldı saña secde eylemekden ferişteler ile [33] iblīs eyitdi yā Rabb biz secde 

eylemeziz ādeme ādemi yaratduñ ḳuru balçıḳdan 

[257a] 

ki ḳavrulmışdur [34] Tañrı Teʿālā eyitdi pes çıḳ ferişteler arasından taḥḳīḳ sen benüm 

ḥażretümden ḳovulmışsın [35] daḫı saña olsun laʿnet ḳıyāmet günine degin [36] iblīs eyitdi ey 

Çalabum pes mühlet vir baña ḳıyāmet günine degin yine dirileler [37] Tañrı Teʿālā eyitdi pes 

mühlet virildi [38] ol günüñ vaḳtine degin ki bilinmişdür [39] iblis eyitdi ey Çalabum beni 

raḥmetüñden ıraḳ eyledüñ iseñ ben daḫı bezeyem ādem oġlanlarını günāh işlemege yiryüzinde 

daḫı iżlāl ideyin ādem oġlanlarını cümlesini [40] illā senüñ ḳullaruñı iżlāl idemezüm iḫlāṣla 

ʿibādet eyleyenleri [41] Tañrı Teʿālā eyitdi bunlar benüm ṭoġru yolum üzeredür [42] taḥḳīḳ 

benüm ḳullarumı senüñ gücüñ yitmez azdurmaġa illā uyanlara gücüñ yiter azmışlardan [43] 

[257b] 

taḥḳīḳ cehennem vaʿde olınmışdur cümlesine [44] o cehennemüñ yedi ḳapusı vardur her ḳapu 

içün azġunlardan bir bölük bölinmişdür [45] taḥḳīḳ Tañrı Teʿālādan ḳorḳucılar girürler 

uçmaḳlara daḫı bıñarlardan içerler [46] selāmetlıġla emīnliġle [47] daḫı biz giderdük 

yüreklerindeki kibr ü kīnden ferişteler alup taḥtlar üzerinde oturalar biri birine ḳarşu [48] 

yapışmaz anlara uçmaḳda zaḥmet daḫı yoḳdur anlara uçmaḳdan çıḳmaḳ hemīşe ḳalurlar [49] 

 
57 27. ve 28. ayetler sayfa kenarına sonradan yazılmış olup bazı kısımları okunamamıştır.  
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ḫaber vir yā Muḥammed benüm ḳullaruma taḥḳīḳ ben yazuḳlar baġışlayıcı raḥmet idiciyem 

[50] taḥḳīḳ benüm aẕābum ol aẕābdur ki yürekler acıdıcıdur [51] daḫı ḫaber vir ḳonuḳlarından 

İbrāhīmüñ [52] vaḳtā kim girdiler İbrāhīme pes eyitdiler Ḥaḳḳ Teʿālā selām ider  

[258a] 

İbrāhīm eyitdi taḥḳīḳ ben sizden ḳorḳaram [53] ḳonuḳlar eyitdiler ḳorḳma taḥḳīḳ muştularuz 

bir oġlan ki ʿilm issidür [54] eyitdi İbrāhīm ya muştular mısız baña ḳocalıḳ yitişdükden ṣoñra 

pes ne ile beni muştularsız [55] ferişteler eyitdiler saña muştuladuġumuz olacaḳdur hakk ile pes 

sen olma ümīd kesenlerden [56] İbrāhīm eyitdi kimdür ümīd kesen Tañrı Teʿālānuñ 

raḥmetinden illā azġunlar ümīd keser [57] İbrāhīm eyitdi pes ḫaberüñüz nedür beşāretden ġayrı 

ey ferişteler [58] ferişteler eyitdiler taḥḳīḳ biz gönderildük bir ḳavme ki yaramaz kişilerdür [59] 

illā Lūṭ ehlinüñ taḥḳīḳ biz ḳurtarduḳ Lūt ehlinüñ cümlesini [60] illā Lūṭuñ ʿavratını biz taḳdīr 

eyledük ol ʿavratı helāk olanlardan [61] vaḳtā kim geldi Lūṭ ehline ferişteler [62] Lūṭ eyitdi 

taḥḳīḳ siz bir ḳavmsiz ki ḥīle idersiz biz bilmeziz sizi  

[258b] 

[63] ferişteler eyitdiler belki biz saña geldük ḳavmüñ inanmaduḳları ʿaẕābla [64] daḫı biz saña 

geldük ḥaḳḳla daḫı biz girçeklerden-iz [65] pes sen alup git ehlüñle buçuġından gicenüñ daḫı 

uy ardlarına daḫı baḳmasunlar sizden biriñüz daḫı gidüñüz her ḳanda buyrulduñuz [66] daḫı biz 

ḥükm eyledük Lūṭa ol buyruġı taḥḳīḳ anlaruñ ardları kesilecekdür ṣabāḥ vaḳtinde [67] daḫı 

geldi şehr ehli Lūṭ ḳavmine birbirine muştulayup [68] Lūṭ ḳavmine eyitdi taḥḳīḳ bunlar benüm 

ḳonuḳlarumdur pes beni utandurmañuz [69] daḫı ḳorḳuñuz Tañrı Teʿālādan daḫı beni ḫacīl 

eylemeñüz [70] ḳavmi eyitdiler yā Lūṭ biz seni yıġlandurmaduḳ mı ʿālem ḫalḳından [71] Lūṭ 

eyitdi bunlaruñ yirine benüm ḳızlarumı  

[259a] 

eger siz alursañuz işleyiciler [72] senüñ dirligüñ ḥaḳḳı içün taḥḳīḳ anlar küfr esrükliginde 

ḥayrān olmışlardı [73] pes helāk eyledük anları Cebrāʾīlüñ heybetlü avāzı ile gün ṭoġduḳda [74] 

pes biz ḳılduḳ Lūṭ ḳavminüñ şehrlerin yuḳarusın aşaġa daḫı biz yıġdurduḳ anlaruñ üstine ṭaşlar 

balçıḳdan ki cehennemde pişmiş yitişmiş yil [75] taḥḳīḳ anuñ gibi olmaḳ ʿalāmetler vardur 

Ḥaḳḳ Teʿālānuñ ḳudretlerini fikr eyleyenlere [76] daḫı ol ṭaşlar Lūṭ ḳavminüñ yolları üzere 

durmışdur [77] taḥḳīḳ anuñ gibi olmaḳ ulu ʿibretler vardur müʿminlere [78] daḫı oldı Şuʿayb 

ḳavmi ẓālimlerden [79] pes biz intiḳām alduḳ Şuʿayb ḳavminden daḫı ol iki ḳavmüñ yirleri 

bellüdür yol üzerinde [80] taḥḳīḳ yalanladılar bizüm āyetlerümüzi [81] pes anlar oldılar  
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[259b] 

yüz döndericiler [82] daḫı eylerlerdi oyarlardı ulu ṭaşlardan evler emīn olup sākin olmaḳ içün 

[83] pes helāk eyledi anları Cebrāʾīlüñ ulu heybetlü avāzıyla ṣabāḥ vaḳtinde [84] pes aṣṣı itmedi 

anlara ulu ṭaşlardan oyduḳları evleri [85] daḫı biz yaratdı[ḳ] gökleri daḫı yirleri daḫı ikisinüñ 

mābeyninde olanı illā ḥaḳḳla yaratduḳ taḥḳīḳ ḳıyāmet güni gelecekdür [86] taḥḳīḳ senüñ 

Çalabuñ ol Tañrı Teʿālā yaradıcıdur cemīʿ nesneyi bilür [87] biz saña virdük yidi āyet 

Ḳur’āndan daḫı ulu Ḳur’ānı saña virdük [88] uzatma gözlerüñi biz dirlik virdük ʿ avratlarla īmān 

getürmediklerine anlardan daḫı maḫzūn olma anlara daḫı alçaḳ eyle miskīnlik ḳanadını 

müʾminler içün [89] daḫı eyit yā Muḥammed taḥḳīḳ  

[260a] 

ben ḳorḳudıcıyam āşikāre [90] yolları indürdügümüz gibi bölük bölük idenlere [91] şunlar kim 

alurlar Ḳur’ānı şiʿre ve masḫaralıġa [92] pes seni yaradan Çalabuñ ḥaḳḳ-ıyçün ṣorulacaḳdur 

ḳamusına [93] günāh itdüḳler[ini] [94] pes cihâdıyla cehd eyit Tañrı Teʿālānuñ buyruġını daḫı 

yüz dönder müşriklerden [95] taḥḳīḳ biz saña yiter-iz seni masḫaralıġa alanlara58 [96] şunlar 

kim maʿbūd idindiler Tañrı Teʿālādan ġayrı maʿbūdlar pes anlara ne olacaġın bileceklerdür [97] 

taḥḳīḳ bilürüz senüñ yüregüñ ṭar olacaḳdur kāfirler söyledüklerine [98] pes tesbīḥ eyle senüñ 

Çalabuñı daḫı sen ol secde ḳılıcılardan [99] daḫı ʿibādet eyle Çalabuñ tā saña ölüm gelince   

Sūretü’l-Naḫl – Mi’ete ve Semāniye ve Işrīne59 Āyātin 

[260b] 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

[1] geldi Tañrı Teʿālānuñ buyruġı pes taʿcīl itmeñüz münezzehdür daḫı yücedür Tañrı Teʿālā 

kāfirler şirk getürdüklerinden [2] indürür ferişteleri vaḥy ile buyruġından diledügi kimesneye 

ḳullarından taḥḳīḳ ḳorḳıduruz o vaḥy ile ġayrı Tañrı yoktur illā benüm Tañrı pes ḳorḳuñuz 

benden [3] yaratdı gökleri daḫı yirleri ḥaḳḳla yücedür Tañrı Teʿālā kāfirler şirk 

getürdüklerinden [4] yaratdı ādem oġlanlarını bir nuṭfeden vaḳtā kim yaradıldı ol ādem āşikāre 

oldı ādem şeyṭān ulu düşmān [5] daḫı ḥayvānāt yaratdı sizüñ içün o ḥayvānātda zīnet vardur 

daḫı fāʾideler vardur daḫı o ḥayvānātdan yirsüñüz [6] daḫı sizüñ içün vardur o ṭavarlarda zīnet 

vardur rāḥat olmaḳ vaḳtinde daḫı binmekliḳ vaḳtinde  

[261a] 

[7] daḫı götürmek içün aġır yükleri bir şehre olmaduñuzda ol şehre yitişmege illā kendüñüz 

aġır meşaḳḳatle taḥḳīḳ Çalabuñuz şefḳatlüdür raḥmet idicidür [8] daḫı atı daḫı ḳatırı daḫı ḥimārı 

 
58alanlara: anlara M.  
59 Işrīne: ʿAşera M. 
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anları binmek içün daḫı zīnet içün daḫı niçe nesneler yaratduḳ bilmedüġüñüzi [9] daḫı Tañrı 

Teʿālāyadur varmaḳ ṭoġru yol daḫı niçe ümmetlerden ḍalālet üzerinedür daḫı eger dilese Tañrı 

Teʿālā ṭoġru yol virürdi cümlesine [10] ol Tañrı Teʿālā indürür göklerden ṣuları sizüñ içün ol 

ṣulardan içesiz daḫı o ṣudan bitürdi aġaçlar ol aġaçlaruñ gölgesinde diñlenesiz [11] bitürür sizüñ 

içün ol ṣular ile ekīnler daḫı zeytūnlar daḫı ḫurmalar daḫı üzümler daḫı cemiʿ yimişlerden 

taḥḳīḳ anuñ gibi olmaḳ nişānlar vardur bir ḳavm içün ki ögüt alurlar  

[261b] 

[12] daḫı musaḫḫar eyledi Tañrı Teʿālā sizüñ içün giceyi daḫı gündüzi daḫı güneşi daḫı ayı daḫı 

yılduzı musaḫḫar eyledi buyruġıyla taḥḳīḳ anuñ gibi olmaḳ āyetler vardur bir ḳavm içün ki 

fehm iderler [13] daḫı yaratduġı nesneleri sizüñ içün yiryüzinde dürlü dürlü renklüler taḥḳīḳ 

anuñ gibi olmaḳ āyetler vardur bir ḳavm içün ki ögütleneler [14] daḫı ol Tañrı Teʿālā musaḫḫar 

eyledi deñizi yinmek içün o deñizden tāze etler daḫı çıḳarunılmaḳ içün o deñizden bezek ol 

bezekleri giymek içün daḫı görürsin gemileri yürürler ol deñizde daḫı irişmek içün Ḥaḳḳ 

Teʿālānuñ iḥsānından daḫı ola kim şükr ideler [15] daḫı yaratdı yiryüzinde ṭaġları eglenmeḳ 

içün daḫı ırmaḳlar aḳıtdı daḫı yollar yaratdı ola kim anları görmekde ṭoġru yol bulasız [16] daḫı 

ʿalāmetler yaratdı  

[262a] 

daḫı yılduzlar ile yol bulurlar [17] ya ol kimse kim yaradur yaratmayan gibi midür ya niçün fikr 

itmezsiz [18] daḫı eger ṣaymaḳ dileseñüz Tañrı Teʿālānuñ niʿmetlerini ol niʿmetleri ṣayamazsız 

taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā yazuḳlar baġışlar raḥmet ider ḳullarına [19] daḫı Tañrı Teʿālā bilür gizlü 

işledüġüñüzi daḫı āşikāre işledüġüñüzi [20] daḫı şunlar kim ṭaparlar Tañrı Teʿālādan ġayrı 

maʿbūdlara yaradımazlar bir nesneyi daḫı anlar yaradılmışlardur [21] ölmişlerdür diri degüldür 

daḫı bilmezler ne vaḳtin ḥaşr olacaḳlarını [22] sizüñ Tañruñuz birdür pes şunlar kim īmān 

getürmezler ḳıyāmet günine göñülleriyle inkār iderler Tañrı Teʿālāya daḫı anlar büyüklenürler 

[23] ammā taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā bilür gizlü işleri daḫı āşikāre işleri [24] taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā 

sevmez  

[262b] 

büyüklenenleri [24] vaḳtā kim dinilse anlara ne nesne indürdi Çalabuñuz eydürler ki ol 

düzmesidür evvelki ümmetlerüñ [25] getürmek-içün tamām günāhlarını ḳıyāmet güninde daḫı 

şol kişilerüñ günāhlarını ki azdurdılar anları ʿilmsüz bilmiş oluñuz ne ḳatı yaramaz nesnedür 

arḳalarında getürdikleri [26] taḥḳīḳ ḥīle eylediler şunlar kim öñdin geçdiler pes virdi Tañrı 

Teʿālā binālarını altlarından pes düşdi anlaruñ üzerine damlarınuñ örtüsi yuḳarıdan daḫı virdi 
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Tañrı Teʿālā ʿaẕāblarını sizmedügi yirden [...]60 gibi [27] andan ṣoñra ḳıyāmet güninde rüsvāy 

olurlar daḫı eyde anlara Tañrı Teʿālā ḳanı şol şerīklerüñüz ki düşmānlıḳ itdüñüz incitdüñüzdi 

müʾminleri ol şerīkler-ile eyde şunlar kim ʿilm virinildi anlara taḥḳīḳ bu günde ḳatı rüsvāylıḳ 

[263a] 

daḫı ḳatı yaramaz ʿaẕāb kāfirleredür [28] şol kāfirlerüñ ki cānlarını ḳabż ide ferişteler ẓulm 

iderken kendülerine pes muṭiʿ olurlar ölümi gördüklerinde biz işlemedük yaramazlıḳdan bil ki 

Tañrı Teʿālā bilür işledügüñüz günāhları [29] pes girüñüz cehennem ḳapularından ebedī 

ḳalurlar ol cehennem içinde pes ne ḳatı yaramaz varacaḳ yirdür cehennem büyüklenenlere [30] 

daḫı dinile müʾminler içün ki Tañrı Teʿālādan ḳorḳarlar ne nesne indürdi Çalabuñuz eyitdiler 

ḫayr indürdi müʾminler içün ki eylük eylediler işbu dünyāda eylük ile daḫı āḫiret evi yigrekdür 

dünyādan daḫı ne evdür āḫiret evi Tañrı Teʿālādan ḳorḳucılara [31] ʿAdn uçmaḳlarına girür ol 

ḳorḳucılar ki aḳar aġaçları altından ırmaḳlar vardur anlara uçmaḳlarda  

[263b] 

göñülleri diledüġi anuñ gibi s̱evāblar virür Tañrı Teʿālā müttaḳīlere [32] şuñlaruñ kim cānlarını 

ḳabż iderler ferişteler pāklar iken yazuḳdan ferişteler eydürler Tañrı Teʿālānuñ raḥmeti sizedür 

girüñüz uçmaḳlara ʿamellerüñüz sebebiyle [33] mühlet virilmez kāfirlere illā gelmeklige 

cānlarını ḳabż eylemek-içün ferişteler yāḫūẕ Tañrı Teʿālānuñ buyruġı gelmeyince anuñ gibi 

işlediler geçen ümmetler anlardan öñdin daḫı anlara ẓulm eylemedi Allāh Teʿālā ammā anlar 

kendülerine ẓulm eylediler [34] pes yitüşdürür anlara Tañrı Teʿālā yaramaz ʿamelleri cezāsını 

daḫı indürdi anlara masḫaralıġa alduḳları Ḳur’ānuñ cezāsını [35] daḫı eyitdi şunlar kim 

müşriklerdür eger dilese Tañrı Teʿālā bizi ṭapdurmazdı kendüden ġayrı hīç nesneye bizi daḫı 

bizüm atalarumuzı ṭapdurmazdı daḫı bize ḥarām eylemezdi anuñ buyruġunsuz  

[264a] 

bir nesneden anuñ  gibi işledi geçen ümmetler anlardan öñdin pes vācib degüldür 

peyġamberlere illā vācibdür risāleti yitüşdürmege āşikāre [36] taḥḳīḳ biz virdük her ümmete 

dilleri üzere peyġamberler ṭapuñuz Tañrı Teʿālāya daḫı ıraḳ oluñuz bāṭıl maʿbūdlardan pes 

anlardan niçesine hidāyet [virdi] Tañrı Teʿālā daḫı anlardan niçesine azġunlıḳ virdi pes yürüñüz 

yiryüzinde pes naẓar eyleñüz nice oldı ṣoñı yalancılaruñ [37] eger cehd eyleseñ yā Muḥammed 

kāfirleri ṭoġru yola getürmege taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā hidāyet virmez kim ki azġundur daḫı yoḳdur 

anlar içün yardum idicilerden [38] daḫı and içdiler Tañrı Teʿālāya güçleri yitdükçe ki diriltmez 

Tañrı Teʿālā kim ölür evet dirildür gerçek vaʿde olupdur aña  

 

 
60 Bu kısım okunamamıştır. 
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[264b] 

ammā ḫalḳuñ çoġı bilmezler [39] bellü eylemek içün anlara çekişdüklerini anda daḫı bilmek 

içün şunlar kim kāfir oldılar taḥḳīḳ anlar oldılar yalancılar [40] degüldür bizüm sözümüz bir 

nesne olmaḳ vaḳtā kim biz dilesevüz eyderüz aña ol pes ol olur [41] daḫı şunlar kim hüccet 

itdiler Allāh içün ẓulm oldukdan ṣoñra ḫaber virmek içün anlara dünyāda eylüklerden daḫı 

āḫiret s̱evābı uluraḳdur eger olsalar biliciler [42] şunlar kim ṣabr eylediler kāfirler zaḥmetine 

daḫı Çalablarına ṣıġındılar [43] daḫı biz göndermedük yā Muḥammed senden öñdin illā erenler 

gönderdük vaḥy eyledük anlara eger şekk eyleseñüz pes ṣoruñuz naṣīḥat ehline eger siz 

bilmezseñüz [44] muʿcizātlar ile daḫı kitāblar ile  

[265a] 

daḫı biz indürdük saña yā Muḥammed Ḳur’ānı beyān eylemek-içün ḫalḳa inen şerīʿatları anlara 

daḫı ola kim fikr eyleyeler [45] ya emīn mi oldı şunlar kim ḥīle eylediler yaramazlıġla nebīlerine 

yire yutdurur anları yāḫūẕ ʿ aẕāb gelür anlara sizmedükleri yirlerden [46] yāḫuḍ helāk ider anları 

sevindükleri yirde pes anlar ʿāciz eylemez anları [47] yāḫūẕ helāk iderüz anları ḳorḫu üzerine 

taḥḳīḳ sizi yaradan Çalabuñuz şefḳatlüdür raḥmet idicidür [48] ya görmez misiz Tañrı Teʿālā 

yaratduġı nesnelerden meyl iderler gölgelerine ṣaġından daḫı ṣolından secde eylerler Tañrı 

Teʿālā içün daḫı anlar münḳad iken Tañrı Teʿālā emrine [49] daḫı Tañrı Teʿālā içün secde 

iderler secde iderler göklerde olanı daḫı  

[265b] 

daḫı yirlerde olan ḥayvānlardan daḫı feriştelerden daḫı anlar büyüklenmezler [50] ḳorḳarlar 

Çalablarından üstlerinden daḫı işlerler kendülerine emr olınanı [51] daḫı eyitdi Tañrı Teʿālā 

idünmeñüz iki maʿbūd taḥḳīḳ ol Tañrı Teʿālā birdür andan ġayrı tañrı yoḳdur pes benden 

ḳorḳuñuz [52] daḫı Tañrı Teʿālānuñ mülkidür göklerde olan daḫı yirlerde olan daḫı anuñ içün 

ṭāʿat itmek vācibdür dāʾimā ya Tañrı Teʿālādan ġayrıdan mı ḳorḳarsız [53] daḫı yoḳdur size 

irişecek niʿmetden pes Tañrı Teʿālādandur niʿmet vaḳtā kim size yitişe bir ziyān pes Tañrı 

Teʿālāya tażarruʿ idersiz [54] andan ṣoñra giderse ziyānı sizden ḳaçan bir bölük ḳavm sizden 

Çalablarına şirk getürürler [55] kāfir olmaḳ içün biz virdügümüz niʿmetlere pes dirlik eyleñüz 

dünyāda pes bileceksiz ne olacaġını [56] daḫı ḳılurlar  

[266a] 

bilmedükleri nesneleri naṣīblerden biz rızḳ virdügümüzi anlara Allāh ḥaḳḳıyçün ṣorulacaksız 

iftirā eyledüġüñüzden [57] daḫı ḳılurlar Tañrı Teʿālā içün ḳızlardan oġuldan münezzehdür 

Tañrı Teʿālā oġlandan ḳızdan daḫı vardur anlar içün göñülleri diledügi nesneleri [58] vaḳtā kim 

beşāret olınsa bir dişi ile anuñ yüzi ḳara olur daḫı o kimesne ʿavratına ḫışm ider [59] gizlü 
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ḳavminden yaramaz beşāret olanı dişiden yāḫūẕ dutar ʿavratını ẕelīllik üzerine yāḫūẕ ṣoḳar anı 

ṭopraḳ içinde bilmiş oluñuz ḳatı yaramazdur anlaruñ ḥükümleri [60] şunlar kim īmān 

getürmezler ḳıyāmet günine mes̱elleri yaramazdur daḫı Tañrı Teʿālānuñ yüce mes̱eli daḫı o 

Tañrı Teʿālā ʿazīzdür ḥikmetler issidür [61] daḫı eger helāk eylese Tañrı Teʿālā ādem 

oġlanlarını ẓulmleri sebebiyle hīç diri ḳomazdı yir üzerinde  

[266b] 

ḥayvanātdan daḫı lākin mühlet virür anlara bir bilinmiş vaḳte degin vaḳtā kim gelse vaʿdeleri 

mühlet virilmez bir sāʿat daḫı ilerü varmaz bir sāʿat [62] daḫı ḳılurlar Allāh içün sevmedügi 

nesneleri daḫı vaṣf iderler dilleriyle yalanı taḥḳīḳ kendülerine eylük vardur ammā taḥḳīḳ anlar 

içündür ṭamu odı daḫı anlar cehennem odına taḳdīm olurlar [63] Allāh ḥaḳḳıyçün taḥḳīḳ biz 

gönderdük peyġamberleri geçen ümmetlere senden öñdin pes bezedi anlar içün şeyṭān yaramaz 

ʿamelleri pes ol şeyṭān anlaruñ dōstlarıdur ḳıyāmet güninde daḫı anlar içün vardur yürekler 

acıdıcı ʿaẕāb [64] daḫı biz indürmedük senüñ üzerüñe yā Muḥammed Ḳur’ānı illā bellü 

eylemek-içün anlara çekişdükleri Ḳur’ānda o Ḳur’ān ṭoġru yoldur daḫı raḥmetdür bir ḳavm içün 

ki inanurlar [65] daḫı Tañrı Teʿālā indürdi  

[267a] 

gökden ṣular pes diriltdi ol ṣu ile yirleri ol yirler öldükden ṣoñra taḥḳīḳ anuñ gibi olmaḳ āyetler 

vardur bir ḳavm içün ki işidürler [66] daḫı sizüñ içün vardur ṭavarlarda ʿibretler size içürürler 

ḳarınlarında olanı necis ile ḳan arasında aḳ südden pāk süd boġazdan āsān geçmekle içenler 

içün [67] daḫı ḫurma aġaçları yimişlerinden daḫı üzümlerinden idünürler ol üzümlerden 

içmekle serḫoş olmaḳ daḫı gökçek rızḳlardan taḥḳīḳ anuñ gibi olmaḳ āyetler vardur bir ḳavme 

ki taʿḳil idüp fikr iderler [68] daḫı ilhām eyledi seni yaradan Çalabuñ bal arularına idinüñüz 

ṭaġlarda evler daḫı aġaçlarda daḫı düzetdügi nesnelerde [69] andan ṣoñra yiyeler her  

[267b] 

yimişlerden pes yürüyeler Tañrı Teʿālānuñ yollarında ẕelīllikle çıḳar arunuñ ḳarınlarından 

ballar dürlü dürlü renkler vardur o balda şifā vardur ādem oġlanlarıyçün taḥḳīḳ anuñ gibi 

olmaḳda ʿibretler vardur bir ḳavm içün ki fikr iderler [70] daḫı Tañrı Teʿālā sizi yaratdı andan 

ṣoñra sizi öldürür daḫı sizden niçeñüzi dönderür yaramaz dirlige ki ḳocalıḳdur ḥattā ki bilmezler 

bildüginden ṣoñra bir nesne taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā bilür her nesneye ḳādirdür [71] daḫı Tañrı 

Teʿālā efżal ḳıldı niçeñüzi niçeñüz üzere rızḳda pes şunlar kim efżaldür döndermezler rızḳlarını 

ḳulları üzere cāriyelerden pes anlar o rızḳda berāber olalar pes Tañrı Teʿālānuñ niʿmetlerini 

[mi] inkār iderler [72] daḫı Tañrı Teʿālā yaratdı sizüñ içün  
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[268a] 

nefsüñüzden ʿavratlar daḫı yaratdı sizüñ içün ʿavratlaruñuzdan oġul ḳız hiẕmet içün daḫı rızḳlar 

pāk niʿmetlerden ya bāṭıla mı īmān getürürler daḫı Tañrı Teʿālānuñ niʿmetlerine kāfir mi olurlar 

[73] daḫı ṭaparlar mı Tañrı Teʿālādan ġayrıya anlar mālik olmazlar rızḳ virmege göklerden daḫı 

yirlerden bir nesneden daḫı güçleri yitmez [74] pes żarb itmeñüz Tañrı ḥaḳḳında mes̱elleri [75] 

taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā mes̱elini bir ḳuluñ mülk ola ḳādir olmaya bir nesneye daḫı biz virdügümüz 

rızḳdan biz bezedik aña güzel rızḳlar pes o kimesne ṣadaḳa eylese o rızḳdan gizlü yāḫūẕ āşikāre 

berāber olmaz şükr Tañrı Teʿālāya bil ki 

[268b] 

anlaruñ çoġı bilmezler [76] daḫı żarb eyledi Tañrı Teʿālā mes̱elini iki kişinüñ ikisinden birisi 

dilsüzlerdür ḳādir olmaz bir nesne daḫı o dilsüz s̱ıḳlet virür efendisine ḳanġı yire gönderse o 

dilsüz gelmez ḫayrıyla berāber olmaz ol dilsüz söyleyen ile daḫı kim emr ider ʿadliyle daḫı o 

kimesne ṭoġru yol üzeredür [77] daḫı Tañrı Teʿālānuñdur göklerüñ ġaybı daḫı yirlerüñ ġaybı 

daḫı yoḳdur gelmesi ḳıyāmet güninüñ buyruġında bir sāʿat illā göz yumup açıncadur yāḫūd 

daḫı yaḳīndür taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā her nesneye ḳādirdür [78] daḫı Tañrı Teʿālā sizi çıḳardı 

analaruñuz ḳarnından sizler bilmez iken bir nesne daḫı yaratdı Tañrı Teʿālā sizüñ içün ḳulaḳları 

işitmek-içün daḫı gözleri yaratdı görmek-içün daḫı göñli yaratdı fikr itmek-içün ḳudretlerini 

ola kim şükr eyleyesiz niʿmetlerine [79] ya görmezler mi ki  

[269a] 

ḳuşları nice musaḫḫar eyledük göklerde dutmaz anları illā Tañrı Teʿālā dutar taḥḳīḳ anuñ gibi 

olmaḳda āyetler vardur bir ḳavm içün ki īmān getürürler [80] daḫı Tañrı Teʿālā sizüñ içün 

yaratdı evlerden sākin olmaḳ içün daḫı yaratdı sizüñ içün ṭavarlar derilerinden evler o evlerüñ 

götürülmesi āsāndur bir yirden bir yire göçdüġüñüz günde daḫı muḳīm olduġuñuz günde daḫı 

ḳoyun yüninden daḫı deve yüninden daḫı keçi ḳılından61 yapın döşencek nesneler daḫı dirlik 

eyleñ bir zamāna degin [81] daḫı Tañrı Teʿālā yaratdı sizüñ içün gölgeler daḫı yaratdı sizüñ 

içün ṭaġlardan maġaralar sākin olmaḳ içün daḫı sizüñ içün yaratdı giyecekler sizi ṣaḳlamaḳ içün 

ısıdan ve ṣovuḳdan daḫı geyimler cevşenler sizi ṣaḳlamaḳ içün ḳılıçdan ve oḳdan anuñ gibi 

tamām eyler niʿmetini size ola kim Tañrı Teʿālānuñ ḥükmine muṭiʿ olup aña teslīm olasız  

[269b] 

[82] pes eger yüz dönderseñüz Tañrı Teʿālādan vācib degüldür saña yā Muḥammed ammā vācib 

budur ki ḫalḳa risālet yitişdürmek āşikāre [83] bilürler Tañrı Teʿālānuñ niʿmetlerini andan ṣoñra 

 
61 ḳılından : ḳolından M.  
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ol niʿmetlere inkār iderler daḫı anlaruñ çoġı Tañrı Teʿālānuñ niʿmetlerine kāfir oldılar [84] daḫı 

ol günde ki gönderürüz nebīlerinden her ṭāyifeye andan ṣoñra icāzet virilmez şunlara kim 

ḳāfirlerdür ʿözr itdüklerine daḫı anlardan Tañrı Teʿālā ḫoşnūḍ olmaya [85] vaḳtā kim göreler 

ẓālim olanlar yürekler acıdıcı ʿaẕāb pes yeynilinmeye anlardan ʿaẕābları daḫı anlara mühlet 

virilmeye [86] vaḳtā kim göreler şunlar kim şirk getürdiler şerīklerini eydeler ey bizüm 

Çalabımuz bunlar bizüm şerīklerümüzdür biz anlara ṭaparduḳ seni ḳoyup pes bıraġalar şerīkleri 

cevāb virüñüz taḥḳīḳ yalancılarsız [87] daḫı bıraġalar Tañrı Teʿālāya ol günde iḥtiyārlarını daḫı 

azılşa anlardan  

[270a] 

iftirā itdüḳleri atdukları bāṭıl maʿbūdları [88] şunlar kim kāfir oldılar daḫı ḫalḳı dönderdiler 

Tañrı Teʿālā yolından anlara ziyāde iderüz ʿ aẕābı ʿ aẕāb üzere fesād itdükleri sebebiyle [89] daḫı 

ol günde durġurur her ümmete nebīlerden bir ṭanuḳ anlara cinslerinden daḫı seni yā Muḥammed 

ṭanuḳ bunlaruñ üzerine daḫı biz indürdük saña Ḳur’ānı yā Muḥammed bellü eylemek-içün her 

nesneyi daḫı hidāyetdür Ḳur’ān daḫı raḥmetdür daḫı beşāretdür müselmānlara [90] taḥḳīḳ Tañrı 

Teʿālā buyurur ʿadl eylemegi daḫı eylük eylemegi daḫı ḳurbāya eyü baḳmaġı daḫı yıġlandurdı 

yaramaz işlerden daḫı inkār olınmışlardan daḫı azġunlıḳdan size ögüt virdi Ḳur’ān ile ola kim 

ögüt dutasız  

[270b] 

[91] daḫı tamām eyleñüz ʿahdini Tañrı Teʿālānuñ vaḳtā kim ʿahd eyleseñüz daḫı bozmañuz 

andlaruñuzı ʿ ahdüñüzi berkitdüġüñüzden ṣoñra ḳılduġuñuzdan ṣoñra Tañrı Teʿālā size ṭanuḳlıġı 

taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā bilür işledüġüñüzi [92] daḫı olmañuz ol ʿavrat gibi bozdı ipligini berk 

ṣarduġından ṣoñra idinürsiz andlaruñuzı oyuncaḳ arañuzda bir ṭāyife olmaḳ ol ṭāʾife bir 

ṭāyifeden artuḳ mālda taḥḳīḳ sizi ṣınar Tañrı Teʿālā mālla daḫı bellü eyleyecekdür size ḳıyāmet 

güninde dünyāda çekişdüġüñüzi [93] daḫı eger dilese Tañrı Teʿālā sizi ḳılurdı bir ümmet daḫı 

bu ḳadar vardur Tañrı Teʿālā azdurur kimi dilese daḫı hidāyet ider kime dilese daḫı ṣorılsañuz 

gerek  

[271a] 

işledüġüñüzden [94] daḫı idinmeñüz andlaruñuzı oyuncaḳ arañuzda pes ẕelīl ḳılur ayaḳlarda 

berkitdükden ṣoñra daḫı dadarsız yaramaz ʿaẕābı ḫalḳı azdurduġuñuz sebebiyle Tañrı 

Teʿālānuñ yolından daḫı vardur sizüñ içün āḫiretde ulu ʿaẕāb [95] daḫı ṣatmañuz Tañrı 

Teʿālānuñ ʿahdini dünyā metāʿına az bahāya taḥḳīḳ Tañrı Teʿālānuñ [ḳatındaki] size yigrekdür 

eger olursañuz biliciler [96] şu nesne kim sizüñ ḳatuñuzdadur ol fānidür daḫı Tañrı Teʿālānuñ 

ḳatında olan bāḳīdür daḫı cezā virecekdür Tañrı Teʿālā şunlara kim ṣabr ider belāya güzel müzd 
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virmekle işledügi ʿamellerinüñ [97] kim ki eyü ʿamel işlese erkekden yāḫūẕ dişiden daḫı ol 

kimesne müʾmin iken pes dirildürüz anı dünyāda eyü dirlikle  

[271b] 

daḫı cezā virürüz güzel müzdleriyle işledüklerini [98] vaḳṭā kim Ḳur’ān oḳusañuz pes ṣıġınuñuz 

Tañrı Teʿālāya şeyṭāndan ki dergāhdan ṣavrulmışdur [99] taḥḳīḳ şeyṭānuñ yoḳdur oḳuyana 

iżlāline ḥuccetini şunlaruñ üzerine īmān getürdiler daḫı Tañrı Teʿālāya tevekkül olsunlar [100] 

taḥḳīḳ bunadur şeyṭānuñ ḥucceti şunlaruñ üzerine güci yiter azıtmasına yüz dönderdiler Tañrı 

Teʿālādan daḫı şunlar kim Tañrı Teʿālāya şirk getürürler [101] vaḳtā kim biz tebdīl eylerüz bir 

āyeti ġayrı āyet yirine daḫı Tañrı Teʿālā bilür indürdügini eydürler taḥḳīḳ sen yalancısın bil ki 

anlaruñ çoġı bilmezler [102] eyit yā Muḥammed Ḳur’ānı indürdi Cebrāʾīl-i emīn seni yaradan 

Çalabuñdan ḥaḳḳla berkitmek içün şunlar kim īmān getürdiler daḫı hidāyetdür daḫı beşāretdür  

[272a]  

müselmānlara [103] taḥḳīḳ bilür Tañrı Teʿālā anlar eydürler ögretmez illā ādem oġlanına ol 

dille ki meyl ider aña ki ʿAcem dilidür daḫı bu Ḳur’ān ʿArab dilleri üzeredür āşikāre [104] 

taḥḳīḳ şu [ki]şiler kim īmān getürmezler Tañrı Teʿālānuñ āyetlerine anlara hidāyet virmez Tañrı 

Teʿālā daḫı vardur anlara yürekler acıdıcı ʿaẕāb [105] taḥḳīḳ iftirā eylediler yalanla şunlar kim 

īmān getürmezler Tañrı Teʿālānuñ āyetlerine daḫı anlardur dünyāda ve āḫiretde yalancılar [106] 

kim kāfir olsa Tañrı Teʿālāya īmān getürdikden ṣoñra illā kim güciyle īmān getüre daḫı göñli 

muṭmaʾīn ola īmānla ammā o kimesnenüñ giñ ola küfriyle yüregi pes anlara vardur ġażab Allāh 

Teʿālādan  

[272b] 

daḫı vardur anlara yürekler acıdıcı aẕāb [107] anuñ gibi olmaḳ anlar sevdüḳler-içün dünyā 

dirligini iḥtiyār itdiler dünyāyı āḫiret üzerine taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā hidāyet virmez kāfirler 

ḳavmine [108] ülā’ike mühr urdı Tañrı Teʿālā göñüllerine daḫı ḳulaḳlarına daḫı gözlerine daḫı 

anlardur dünyāda ve āḫiretde ġāfiller [109] lākin anlar ḳıyāmet güninde ziyānlulardur  [110] 

andan ṣoñra senüñ Çalabuñ ʿaşḳına şunlar kim hicret itdiler ʿaẕāb olduḳdan ṣoñra andan ṣoñra 

ġaẕā eylediler daḫı ṣabr eylediler taḥḳīḳ senüñ Çalabuñ bunlardan ṣoñra yazuḳlar baġışlayıcıdur 

raḥmet ider müʾmin ḳullarına [111] ol gün ki gele her nefs çalışur kendüden gidermege 

yazuḳlarını daḫı tamām virilür her nefse ʿameli cezāsı  

[273a] 

daḫı anlar[a] hīç ẓulm olınmaz [112] daḫı żarb eyledi Tañrı Teʿālā bir şehrüñ mes̱elini ki 

Kaʿbedür emīn oldı ḳorḳu yoġıdı ḫalḳına gelürdi ol Kaʿbe ḫalḳına ṣabāḥda bol rızḳ her yirden 

pes kāfir oldılar Tañrı Teʿālānuñ niʿmetlerine pes daddurdı anlara Tañrı Teʿālā açlıḳ libāsını 
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daḫı ḳorḳu libāsını işledükleri ʿamelleri sebebiyle [113] daḫı taḥḳīḳ geldi anlara peyġamber 

kendüleri cinsinden pes yalanladılar peyġamberlerini pes helāk eyledi anları Tañrı Teʿālā 

yürekler acıdıcı ʿaẕābıyla daḫı ẓulm iderken [114] pes yiñüz Tañrı Teʿālā virdügi rızḳlardan 

pāk ḥelāl niʿmetlerinden daḫı şükr idüñüz Tañrı Teʿālānuñ niʿmetlerine eger olursañuz Tañrı 

Teʿālāya ʿibādet idiciler [115] taḥḳīḳ ḥarām eyledi Tañrı Teʿālā size murdār olmışları daḫı ḳan 

yimegi daḫı toñuz etini daḫı Tañrı Teʿālā adınsız boġazlanan pes kimüñ żarūret olsa açlıḳdan 

yisün bu didigümüzi 

[273b] 

daḫı kendüye taʿaddī eylemesün pes Tañrı Teʿālā yazuḳlar baġışlar raḥmet ider müʿmin 

ḳullarına [116] daḫı eyitmeñüz dilüñüz ile söyledüġüñüz yalanı bu ḥelāldür daḫı bu ḥarām iftirā 

eylemek-içün Tañrı Teʿālā ḥaḳḳında yalanla taḥḳīḳ şunlar kim iftirā eylediler Tañrı Teʿālā 

ḥaḳḳında yalanla felāḥ bulmazlar cehennem odından [117] dünyāda az zamān ḫoş geçerler daḫı 

vardur anlara ḳıyāmetde yürekler acıdıcı ʿaẕāb [118] daḫı şunlar kim Yahūdīlerdür biz ḥarām 

eyledük anlara cenneti biz ḫaber virdük saña yā Muḥammed bundan öñdin enʿām sūresinde 

daḫı biz anlara ẓulm eylemedük lākin oldılar nefslerine ẓulm idici [119] andan ṣoñra tevbe 

eylediler daḫı eylük eylediler taḥḳīḳ senüñ Çalabuñ tevbe itdükden ṣoñra yazuḳlar baġışlar 

raḥmet ider ḳullarına [120] taḥḳīḳ İbrāhīm  

[274a] 

imām oldı İslām dīnine muṭiʿ oldı Tañrı Teʿālāya pāk iʿtiḳād ile daḫı İbrāhīm degül idi 

müşrīklerden [121] şükr idici idi Tañrı Teʿālānuñ niʿmetlerine anı ḫa[l]īl idindi Tañrı Teʿālā 

daḫı hidāyet virdi ṭoġru yola [122] daḫı biz virdük İbrāhīme dünyāda güzel dirligi daḫı ol 

İbrāhīm āḫiretde [de] ṣāliḥlerdendür [123] andan ṣoñra biz vaḥy eyledük saña yā Muḥammed 

tābiʿ ol İbrāhīm dīnine aru iʿtikād ile daḫı sen olma yā Muḥammed müşriklerden [124] taḥḳīḳ 

ḳılınmadı sebt güni taʿẓīm eylemek illā ol kişiler ḳıldı sebt güni taʿẓīm eylemek ki çekişdiler 

anda taḥḳīḳ senüñ Çalabuñ ḥükm eyler aralarında ḳıyāmet güninde çekişdükleri nesnelerde 

[125] yā Muḥammed daʿvet eyle ḫalḳa senüñ Çalabuñ yolına muḥkem delīl ile daḫı gökçek 

naṣīḥat ile daḫı mücādele eyle şundan ötürü kim ol  

[274b] 

gökçekdür taḥḳīḳ senüñ Çalabuñ ol Allāhdur ki bilür kim azdı kendü yolından daḫı ol Allāh 

bilür ṭoġru yola varanları [126] daḫı eger ʿuḳūbet eyleseñüz pes ʿuḳūbet eyleñüz size ʿuḳūbet 

olduġı gibi daḫı eger ṣabr eyleseñüz ol ṣabr yigrekdür ṣabr idiciler içün [127] daḫı ṣabr eyle yā 

Muḥammed daḫı degülsin ṣabr idici illā Tañrı Teʿālānuñ tevfīḳıyladur senüñ ṣabruñ daḫı melūl 
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olma anlaruñ itdüklerine daḫı dar olmasun senüñ yüregüñ kāfirler ḥīle itdüklerine [128] taḥḳīḳ 

Tañrı Teʿālā ḳorḳucılarladur daḫı eylük idicilerledür  

Sūretü’l- İsrā– Mi’ete ve İhdā Aşera Āyātin 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

[1] münezzehdür ol Tañrı Teʿālā cemiʿ ʿayıblardan yürüdür ḳulunı gice ile Kaʿbetu'llāhdan 

Ḳudse iletdi miʿrāc gicesinde  

[275a] 

biz berkitdük çevresini anuñ aña göstermek-içün bizüm āyetlerümüzden taḥḳīk ol Tañrı Teʿālā 

işidür görür cemiʿ nesneleri [2] daḫı biz virdük Mūsāya Tevrātı daḫı biz ḳılduḳ ṭoġru yolı Benī 

İsrāʾīl içün ki idinmeyeler benden ġayrı ṣıġınacaḳ maʿbūd [3] ẕürriyyetini ol kimesnelerüñ biz 

götürdük Nūh ile taḥḳīk ol Nūḥ oldı şükr idici ḳullardan [4] daḫı biz ḥükm eyledük Benī İsrāʾīl 

ḳavmine Tevrāt içinde fesād ideceksiz yiryüzinde iki kerre Şuʿayb daḫı Ẕekeriyyāyı ve Yaḥyāyı 

deplemekle daḫı büyükleneceksiz büyüklenmekle [5] vaḳtā kim gele evvelki vaʿdeleri biz ʿaẕāb 

gönderürüz size bizüm ḳullarumuzdan hüccetü'l-nefer çerisini ki muḥkem ḳuvvetlüdür pes 

gözlerler öldürmek-içün evlerüñüz ortasında daḫı oldı Tañrı Teʿālānuñ vaʿdesi işlenmekden [6] 

andan ṣoñra biz dönderdük sizüñ içün  

[275b] 

nuṣreti anlara daḫı biz ḳuvvetlendürdük sizi çoḳ mālıyla daḫı oġul ḳızıyla daḫı biz ḳılduḳ 

çeriñüzi anlardan çoḳ [7] eger eylük eyleseñüz eylük ile nefsüñüzedür daḫı eger yaramazlıḳ 

iderseñüz pes ol yaramazlıḳ kendüñüzedür vaḳtā kim gelse ʿuḳūbet vaʿdesi ḳarar[d]ur yüzüñüzi 

daḫı girürler mescīde evvel girdükleri gibi bir kerre daḫı helāk eylediler ellerine girdiklerini  [8] 

ola kim senüñ Çalabuñ raḥmet ide daḫı eger siz dönerseñüz günāhlaruñuzdan biz daḫı dönerüz 

daḫı biz yaratduḳ cehennem[i] kāfirlere zindān içün [9] taḥḳīḳ bu Ḳur’ān ṭoġru yol gösterür ol 

ḳavme ki īmān getürürler daḫı bu Ḳur’ān beşāret ider cenneti müʾminlere şunlar kim işlerler 

eyü ʿameller taḥḳīḳ vardur ulu müzd virmekle [10] daḫı şunlar kim  

[276a] 

īmān getürmezler ḳıyāmete biz yaraḳladuḳ anlar içün yürekler acıdıcı ʿaẕābı [11] daḫı duʿā ider 

insān nefsine şerr-ile duʿā eyledükleri gibi ḫayr ile daḫı ādem oġlanı oldı taʿcīl idicilerden [12] 

daḫı biz yaratduḳ giceyi daḫı gündüzi iki ʿalāmet pes biz maḥv eyledük gicenüñ nişānını daḫı 

biz yaratduḳ gündüz ʿalāmetini āşikāre görmek-içün fażlından istemek-içün Çalabuñuzdan daḫı 

bilinmek-içün yıllar ṣaġışı daḫı ḥisābı daḫı her nesneyi biz bellü eyledük bellü eylemek-ile [13] 

daḫı her ādemüñ biz aṣaḳoduḳ günāhları bitilerini boyunlarında daḫı çıḳaruruz ādem 
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oġlanlarına ḳıyāmet güninde birer biti bulurlar bitilerini açuḳ [14] oḳu senüñ kitābuñı yiter 

nefsüñ bugün saña ḥisāb idici [15] kim ki  

[276b] 

ṭoġru yoldadur taḥḳīk hidāyeti nefsi içündür daḫı kim azsa taḥḳīḳ azġunlıġı kendü içündür daḫı 

yük götürüci kişi ġayrı kişinüñ yükini götürmez daḫı biz degül-iz ʿaẕāb idici bir ümmete tā 

göndermeyince peyġamber [16] vaḳtā kim biz dilesevüz helāk eylemege bir şehri biz emr iderüz 

ol şehrüñ baylarına fısḳ itdürürüz ol şehrde pes vācib olur anlara ʿaẕāb pes helāk iderüz ol şehr 

ḳavmini muḥkem helāk eylemekle [17] daḫı niçe ḳavmleri biz helāk eylerüz şehrlerden Nūḥdan 

ṣoñra daḫı yiter senüñ Çalabuñ ḳullaruñun yazuḳlarını bilici görici[dür] [18] kim ki dilese 

dünyā dirligini taʿcīl eylemekle biz taʿcīl iderüz aña dünyā dirligini dünyāda diledügini kime 

dilesevüz andan ṣoñra biz ḳoyaruz ol kimesneyi cehenneme raḥmetden ıraġ eylemekle  

[277a] 

ẕelīllıġla ḫorlıġla [19] daḫı bir kimesne āḫireti dilese daḫı saʿy eylese āḫirete ol kimesne saʿy 

itmekle daḫı o kimesne müʾmin iken pes anlaruñ saʿy itdükleri olur Tañrı Teʿālānuñ ḳatında 

maḳbūllerden [20] iki ṭāʿīfenüñ ḳamuna virürüz anlar daḫı bunlara Çalabuñ ʿaṭālarından daḫı 

seni yaradan Çalabuñ ʿaṭāsı müʿminlerden ve kāfirlerden memnūʿ degüldür [21] naẓar eyle yā 

Muḥammed nice efżal yaratduḳ niçesini niçesi üzerine daḫı āḫiret menzilleri uluraḳdur dünyā 

menzillerinden dereceleri daḫı uluraḳdur efżallıġı [22] ḳılma Tañrı Teʿālā ile ġayrı maʿbūd pes 

ḳılursın zelīllıġla rüsvāylıġı [23] daḫı ḥükm eyledi senüñ Çalabuñ ṭapmañuz benden ġayrıya 

illā baña ṭapuñuz daḫı ataya anaya iḥsān eyleñüz eger yitişse senüñ ḳatuñda ululıġa ikisinden 

birisi yāḫūẕ ikisi  

[277b] 

pes eyitme ataña anaña uff dime daḫı sövmege ataña anaña daḫı söyle ataña anaña yumşaḳlıġla 

[24] daḫı alçaḳ eyle ata ana içün miskīnlik ḳanadını şefḳatden daḫı eyit ey Çalabum atma anama 

raḥmet eyle baña şefḳat itdügi gibi küçücekden [25] Çalabuñuz bilür nefsüñüzde olanı eger 

olsañuz ṣāliḥlerden taḥḳīḳ Tañrı Teʿālādur tevbe idiciler içün yarlıġayıcı [26] daḫı vir ḳarābīlere 

ḥaḳḳını daḫı miskīnlere daḫı ġarīblere vir ḥaḳlarını daḫı isrāf eyleme isrāf eylemekle [27] taḥḳīḳ 

müsrifler şeyṭānuñ ḳardaşlarıdur daḫı şeyṭān oldı kendüyi yaradana kāfir [28] daḫı eger yüz 

dönderseñ kāfirlerden istemek içün Çalabuñ raḥmetinden Tañrı Teʿālāya emīn dutmaġıyla  

[278a] 

pes eyit yā Muḥammed kāfirlere yumşaḳ söz-ile [29] daḫı ḳılma elüñi baḫīllıḳ-ile baġlanmış 

boynuña daḫı elüñi açma her açmaḳlıġ-la pes ḳılursın nedāmet içinde ḥasret ile [30] taḥḳīḳ 

senüñ Çalabuñ rızḳı çoḳ virür kime dilese daḫı az virür kime dilese taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā oldı 
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ḳullarını bilici görici [31] daḫı deplemeñüz evlāduñuzı açlıḳdan faḳrdan ḳorḳup biz anlara rızḳ 

virürüz daḫı size rızḳ virürüz taḥḳīḳ evlāduñuzı deplemekle ulu ḫaṭādur [32] daḫı yaḳīn 

olmañuz zīnāya taḥḳīḳ zīnā etmek Tañrı Teʿālā ḳatında ḳatı yaramaz işdür daḫı zīnā itmek ḳatı 

yaramaz yoldur [33] daḫı deplemeñüz Tañrı Teʿālā ḥarām itdügi nefsleri illā vācib olanı depleñ 

daḫı bir kimesne deplese bir maẓlūmı taḥḳīḳ biz ḥuccet ḳılduḳ vārisine  

[278b] 

ḳan bahāsını ṭaleb itmesine pes isrāf eylemesün maẓlūmı deplemekde taḥḳīḳ ol ḳatl olınan vācib 

oldı manṣūr olmasına [34] daḫı yaḳīn olmañuz yetīm mālına illā yaḳīn oluñuz yetīm mālını 

güzel ṣaḳlayup zâyi’ olmamasına tā yitişince bāliġ olmaġa tamām idüñüz ʿahd bezemegi taḥḳīḳ 

ʿahdüñüz ṣorulacaḳdur sizden [35] daḫı tamām eyleñüz kīleñüzi ḫalḳa vaḳtā kim ölçmek 

dileseñüz daḫı ṭartuñuz ṭoġru mīzānla anuñ  gibi olmaḳ yigrekdür daḫı ʿāḳıbet gökçekdür [36] 

daḫı uyma şol nesneye kim anda senüñ ʿilmüñ yoḳdur taḥḳīḳ ḳulaḳ daḫı göz daḫı göñül cümle 

aʿżālardandur anda ṣorulsa gerekdür [37] daḫı yürüme yiryüzinde tekebbürlik ile taḥḳīḳ sen 

yaramazsın62 yiri daḫı yitişmezsin ṭaġlara  

[279a] 

uzunlıġla [38] anuñ cümlesi ḳatı yaramazdur Tañrı Teʿālā ḳatında yaramazdur ḥīledür [39] ol 

nesneyi ki vaḥy eyledi saña yā Muḥammed Çalabuñ Ḳur’āndan daḫı idinme Tañrı Teʿālādan 

ġayrı maʿbūd pes bıraġurlar seni cehennem içine ıraḳ olursın raḥmetden [40] ya size iḥtiyār mı 

itdürdi Çalabuñuz oġullar ḳızlarıyla daḫı idindi mi Tañrı Teʿālā feriştelerden ḳızlar taḥḳīḳ siz 

yalan söylersüñüz ulu bühtānla [41] daḫı taḥḳīḳ biz tekrār eyledük āyetleri işbu Ḳur’ānda  

ululanmak içün daḫı ziyāde eylemez kendülerini illā ḥaḳḳdan ḳaçmaḳdan [42] eyit yā 

Muḥammed eger olsa Tañrı Teʿālā ile ġayrı tañrı eyitdüġüñüz gibi Tañrı Teʿālāya yitişmege 

yol isterlerdi ki ʿarş issidür  

[279b] 

[43] münezzehdür Tañrı Teʿālā daḫı yücedür didigünden ulu yüceliġle [44] tesbīḥ iderler Tañrı 

Teʿālāya yidi ḳat gök ehli daḫı yidi ḳat yir ehli daḫı gökle yirler içinde olanlar daḫı bir nesne 

yoḳdur ki illā tesbīḥ iderler Tañrı Teʿālāya ögmeklikle ammā kim añlayumazlar anlaruñ tesbīḥ 

itdüḳleri Tañrı Teʿālā içündür yavaşdur Tañrı Teʿālā yazuḳlar baġışlayıcıdur [45] vaḳtā kim 

Ḳur’ān oḳusañ biz ḳıluruz senüñle ol kişilerüñ ortasında ki īmān getürmezler ḳıyāmet günine 

perdeler örtülür göñülleri gözleri [46] daḫı biz ḳıluruz yürekleri üzere örtüler Ḳur’ānı 

añlamayalar daḫı ḳulaḳlarını ṣaġır iderüz ki işitmeyeler vaḳtā kim oḳunsa seni yaradan Çalabuñ 

 
62 yaramazsın: yaratmazsın M.  
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yaluñuz añlasa Ḳur’ānda daḫı yüz dönderürler ardına dönüp ḳaçarlar [47] biz bilürüz Ḳur’ān 

diñleyenler  

[280a] 

vaḳtā kim ḳulaḳ dutdular senüñ oḳuduġuña yā Muḥammed daḫı anlar gizlü söyleşürler vaḳtā 

eyitdi ẓālimler ya uyar mısız bir kişiye ki siḥr idicidür [48] naẓar eyle yā Muḥammed nice saña 

żarb eylediler mes̱elleri pes azdılar ṭoġru yoldan pes güçleri yitişmez ki ṭoġru yola [49] daḫı 

eyitdiler biz kemik iken ṭopraḳ oluruz daḫı biz ḳabirden durup yeñi ḫalḳ mı olacaḳ-ız [50] eyit 

yā Muḥammed ṭaş oluñuz ya demür oluñuz [51] yāḫūẕ bir ḫalḳ oluñuz uluraḳdur 

göñüllerüñüzde daḫı eyitdiler bizi kim dirildür öldüġümüzden ṣoñra eyit yā Muḥammed ol 

Tañrı Teʿālā dirildür sizi yaratdı evvelden pes gözlerin yumup saña taʿaccüb itmekden başlarını 

ṣalladılar daḫı gelürler ne vaḳt gelür ol ḳıyāmet güni eyit yā Muḥammed ola kim yaḳīn zamānda 

olur [52] ol günki sizi daʿvet ider  

[280b] 

pes ḳabūl eyleñüz şükr-ile daḫı ṣanursuñuz ki topraḳ içinde az eglendüñüz [53] daḫı eyit yā 

Muḥammed benüm ḳullaruma eyitsünler ol güzeli taḥḳīḳ şeyṭān fitne bıraġur aralarında taḥḳīḳ 

şeyṭān ādem oġlanlarına ulu düşmān oldı [54] sizi yaradan Allāh güzel bilür sizi eger dilese sizi 

raḥmet iderdi yāḫūẕ dilese size ʿaẕāb eylerdi daḫı biz seni göndermedük anlara vekīl olmaġa 

[55] daḫı yaradan Çalabuñ güzel bilür göklerde olanı daḫı yirlerde olanı taḥḳīḳ biz efżal ḳılduḳ 

nebīlerüñ niçesini niçesine daḫı biz virdük Dāvūda Zebūr kitābını [56] eyit yā Muḥammed 

daʿvet eyleñüz şunları kim aldaduñuz Tañrı Teʿālādan ġayrısını pes mālik degüllerdür ziyānı 

gidermege  

[281a] 

sizden daḫı ʿibretler getürmege ḳādir degüllerdür [57] şunlar kim maʿbūd idinürler duʿā iderler 

yitişmek-içün Tañrı Teʿālāya yaḳīn olmaḳlıġla ḳanġısı yaḳīnraḳdur daḫı ümīd dutarlar raḥmete 

daḫı ḳorḳarlar ʿaẕābdan taḥḳīḳ senüñ Çalabuñ ʿaẕābından vācibdür ḳorḳmaḳ [58] daḫı bir ıḳlīm 

ve bir şehr yoḳdur ki ḥarāb olmaya illā biz ḥarāb iderüz ol ıḳlīmi ḳıyāmet güninden öñdin yāḫūẕ 

anlara ʿaẕāb iderüz ḳatı ʿaẕāb itmekle ol ʿaẕāb yazılmışdur levḥ-i maḥfūẓda [59] daḫı ne nesne 

bizi menʿ eyledi göndermekden bizüm āyetlerümüz ile illā yalanladı ol āyetleri evvelki 

ümmetler daḫı biz virdük S̱emūd ḳavmine deveyi muʿcizāt olmaḳ içün pes kāfirler ẓulm 

eylediler ol deveyi öldürmekle daḫı göndermezüz āyetleri illā ḳorḳutmaḳ içün cehennemden  

[281b] 

[60] vaḳtā kim biz saña eyitdük taḥḳīḳ senüñ Çalabuñ ḳaplamışdur cemiʿ ḫalḳı daḫı biz 

ḳılmaduḳ ol rüʾyāyı ki miʿrāc gicesinde saña gösterdük illā ḫalḳa fitne olmaḳ içün daḫı zaḳḳūm 
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aġacını ki añduḳ Ḳur’ān içinde pes ḳorḳıduruz anları pes ziyāde eylerüz anları illā ulu azġunlıġı 

[61] vaḳtā kim biz eyitdük feriştelere ādeme secde eyleñüz pes cümlesi secde itdi illā menʿ 

olındı secde eylemedi iblīs eyitdi secde eyleyeyin [mi] sen balçıḳdan yaratduġuña [62] iblīs 

eyitdi ya göresin şunı kim yüceltdüñ benüm üzerime eger beni öldürmeyüp diri ḳorsañ ḳıyāmete 

degin azdururam ẕürriyyetlerini illā az kişiler ḳurtula [63] Tañrı Teʿālā eyitdi varsun ḳaṣd 

eyledügüñe pes kim saña uysa anlardan taḥḳīk cehennem odı cezāñuzdur tamām cezā eylemekle 

[64] daḫı yeynilde istiḫḳāḳ ala  

[282a] 

kime gücüñ yitişse anlardan ḳıġırmaġla daḫı azdur anları atuñla daḫı ayaġuñla daḫı anlara şerīk 

ol māllarında daḫı oġlanlarında ve ḳızlarında daḫı bāṭıl63 vaʿde eyle anlara daḫı olmaz vaʿdesi 

anlara şeyṭān illā ṭoġru yoldan azdurmaġla vaʿde eyler [65] taḥḳīḳ benüm ḳullaruma muḫlīs sen 

ḥavāle olımazsın anları ḥuccet benüm Ḳur’ānumdur daḫı yiter istiʿāẕede senüñ Çalabuñ vekīl 

olmaġa [66] sizi yaradan Çalabuñuz yürüdür sizüñ içün gemileri deñizde yitişdürmek-içün 

fāyidelere keremden taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā size64 raḥmet idicidür [67] vaḳtā kim size bir ziyān 

yitişse deñiz yüzinde[n] ġarḳ olmaḳda giderür ḫāṭırından kimseye duʿā eylemege illā Tañrı 

Teʿālāya duʿā iderler vaḳtā kim sizi ḳurtarduḳ ġarḳ olmaḳdan ḳuruya çıḳarmaġla yüz 

dönderdüñüz daḫı Tañrı Teʿālāya ādem oġlanları kāfir oldılar [68] ya emīn mi olduñuz yire 

yutmaḳdan  

[282b] 

sizi ḳuruda yāḫūẕ göndermekden sizi yil ile ṭaşlar andan ṣoñra bulımazsız ol yil ile ṭaşlardan 

yardım idici [69] ya emīn mi olduñuz girü döndermekden yil ile ṭaşları bir kerre daḫı pes 

göndere Tañrı Teʿālā size ḳatı issi yilden pes ġarḳ eyleye sizi kāfir olduġuñuz sebebiyle andan 

ṣoñra bulımazsız sizüñ içün bizüm üzerümüze ol ḳatı yilden issi tābiʿ olup ṭaleb eyleyici [70] 

taḥḳīḳ biz kerāmete yitişdürdük ādem oġlanlarını daḫı biz getürdük anları ḳuruda daḫı deñizde 

daḫı biz rızḳ virdüḳ anlara arı pāk lezzetlü niʿmetlerden daḫı biz efżal ḳılduḳ anları çoḳ kişiler 

üzerine biz yaratduġumuzdan efżal ḳılmaġlıġla [71] ol gün ki kıġıruruz her kişiyi dīnleriyle pes 

kime virinilse bitisi ṣaġ eline pes anlar oḳurlar bitilerini  

[283a] 

daḫı anlara hīç ẓulm olınmaz [72] daḫı kim işbu dünyāda kör olsa pes ol kimesne āḫiretde kör 

olur daḫı azmışlardur ṭoġru yoldan [73] daḫı yaḳīn oldılar seni fitneye bıraġalar o Ḳur’āndan ki 

biz saña vaḥy eyledük iftirā itmek-içün bıraġır seni vaḳtā kim seni dōst idinürler [74] daḫı eger 

 
63 bāṭıl : bāṭıñ M.  
64 size : sizi M.  
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biz seni berkişdürmeseydük taḥḳīḳ yaḳīn idüñ sen anlara meyl itmesine az nesne ile [75] vaḳtā 

kim biz saña daddurduk dünyā dirliginüñ ʿaẕābını daḫı ölüm ʿaẕābını andan ṣoñra bizüm 

üzerümüze bulımaduñ sen yardum eyleyici [76] daḫı yaḳīn oldılar ki seni ḳoparmaḳ içün Mekke 

yirinden seni çıḳarmaḳ içün Mekkeden daḫı çoḳ zamān eglenmezler senüñ ardınca ḫilāfet ile  

[283b] 

illā az zamān ḫilāfet iderler [77] bir peyġamberüñ sünnetidür taḥḳīḳ biz gönderdük senden 

öñdin bizüm peyġamberlerümüzden daḫı bulmazsız bizüm sünnetümüzi giderici [78] 

durġururlar namāzı güneş ṭolunduḳda gice ḳarañuluġuna degin daḫı ṣabāḥ namāzını durġururlar 

taḥḳīḳ ṣabāḥ namāzı durġurmaḳda ḥāżır olup şehādet ider ferişteler [79] daḫı giceden durġursun 

nāfile namāzını ola kim Çalabuñ seni yitişdüre şefāʿat maḳāmına [80] daḫı eyit yā Muḥammed 

ey Çalabum beni givir rıżā menziline gerçeklikle daḫı beni çıḳar baʾs̱ güninde gerçeklikle daḫı 

ḳıl baña senüñ ḳatuñdan bir burhān ile yardum virici [81] daḫı eyit yā Muḥammed islām dīni 

geldi ḥaḳḳ ile daḫı maḥv oldı bāṭıl dīni ki şirkdür taḥḳīḳ bāṭıl s̱ābit olmaz maḥv olur 

[284a] 

[82] daḫı indürürüz  Ḳur’āndan şunı kim şifādur daḫı raḥmetdür müʾminler içün daḫı arturmaz 

ẓālimlere illā ziyānı arturur [83] vaḳtā kim biz niʿmetler virürüz ādem oġlanlarına yaʿnī saġlıḳ 

ve baylıḳ yüz dönderür Tañrı Teʿālādan daḫı ıraḳ benden kendü tekebbürliḳ ile vaḳtā kim ādem 

oġlanlarına bir ziyān yitişse ḥastalıḳ yoḥsullıḳ gibi ümmīẕ keserler raḥmetden [84] eyit yā 

Muḥammed her iş kim işlersiz ḳādir olduḳça hidāyetden żalāletden pes Çalabuñuz bilür kim 

hidāyet yolı üzeredür [85] daḫı saña ṣorısarlar yā Muḥammed rūḥdan eyit yā Muḥammed cān 

Tañrı Teʿālānuñ emridür daḫı virinilmedi rūḥ bilmekden illā az nesne virinildi ʿilmden [86] 

daḫı eger biz dileseydük giderürdük vaḥy itdügümüzi saña yā Muḥammed andan ṣoñra sen 

bulımazduñ Ḳur’ānı bizden ḥıfẓ idici  

[284b] 

[87] illā seni yaradan Çalabuñ raḥmetinden taḥḳīḳ Tañrı Teʿālānuñ ulu keremi saña oldı [88] 

eyit yā Muḥammed eger cemʿ olsa ādem oġlanları daḫı cinnīleri getürmek-içün işbu Ḳur’ān 

gibi söz getürimezler belāġatda anuñ gibi daḫı eger ādemīler cinnīler birbirine arḳa yardum 

olsalar Ḳur’āna beñzer söz getürmege [89] taḥḳīḳ biz tekrar bildürdük ādem oġlanlarına işbu 

Ḳur’ānda her mes̱elden pes boyun virmedi çoġı ādemīlerüñ illā rıżā virdiler kāfir olmaġa [90] 

daḫı eyitdiler saña īmān getürmezüz ḥattā bize aḳıtmayınca Mekke yirinden bıñarlar [91] ya 

olmayınca saña bostān ḫurma aġaçlarından daḫı üzüm aġaçlarından pes aḳıtmayınca ırmaḳları 

ḥurma aġaçları altından eyü revān aḳmaġ-ıla [92] yāḫūẕ göklerden düşürmeyince didigüñ gibi  
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[285a] 

bizüm üzerümüze bulud pārelerini ya getürmeyince Tañrı Teʿālāyı daḫı ferişteleri bölük bölük 

getürmeyince [93] ya olmayınca saña bir evde altından ya gözümüz görürken ʿurūc itmeyince 

göklere daḫı inanmazuz senüñ çıḳduġuña ḥattā indürmeyince bize bir kitāb oḳuyavuz ol kitābı 

eyit yā Muḥammed münezzehdür beni yaradan Çalabum ben degülem ḳudretine şerīk olmaḳ 

illā bir ādem oġlanıyam peyġamberem ġayrı peyġamberler gibi [94] daḫı ne nesne menʿ eyledi 

ādem oġlanlarını īmān getürmekden vaḳtā kim anlara hidāyet geldi illā eyitdiler gönderdi Tañrı 

Teʿālā ādem oġlanlarından peyġamber [95] eyit yā Muḥammed eger yiryüzinde olsa ferişteler 

yürüselerdi ādem oġlanları gibi sākin olsalardı biz indürdük anlara gökden bir ferişte 

peyġamberlıġa [96] eyit yā Muḥammed yiter Tañrı Teʿālā ṭanuḳ benüm ile sizüñ mābeynüñüzde 

taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā ḳullarınuñ ḥāllerini bilür ve görür  

[285b] 

[97] daḫı bir kimesne ṭoġru yol virse Tañrı Teʿālā pes o kimesne ṭoġru yol üzerinedür daḫı bir 

kişiyi Tañrı Teʿālā azdursa pes bulımazsız ṭoġru yol gösterici Tañrı Teʿālādan ġayrı dōst daḫı 

anları cemʿ iderüz ḳıyāmet güninde yüzleri üzerine süriyürük gözsüz daḫı dilsüz daḫı ṣaġır 

anlaruñ varacaḳ yirleri cehennemdür vaḳtā kim cehennem odınuñ yalıñı söyünse ziyāde eylerüz 

anları yandurmaġla [98] anuñ gibi olmaḳ cezā virürüz anlara kāfir olduḳları sebebiyle bizüm 

āyetlerümüze daḫı eyitdiler vaḳtā kim bizüm kemüklerümüz ṭopraḳ ola maḳberde dirilüp 

yeñiden yaradılur mıyuz [99] ya görmezler mi taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā ol Allāhdur ki yaratdı gökleri 

daḫı yirleri ḳādirdür anlaruñ gibi yaratmasına daḫı anlara vaʿde ḳıldı şek yoḳdur ol vaʿdede pes 

boyun virmediler Tañrı Teʿālānuñ vaʿdesine ẓālimler  

[286a] 

illā kāfir olmaġa boyun virdiler [100] eyit yā Muḥammed eger sizüñ elüñüzde olaydı Tañrı 

Teʿālānuñ raḥmeti ḫazīneleri elüñüzi çekerdüñüz eksile deyü ḳorḳubeni ḫarc eylemekden daḫı 

oldı ādem oġlanı ḳatı baḫīl [101] taḥḳīḳ biz virdük Mūsāya ṭoḳuz ʿalāmet beyān idici pes ṣor 

Benī İsrāʾīl ḳavmine vaḳtā kim Mūsā Firʿavna geldi āyetler-ile pes Firʿavn eyitdi Mūsāya taḥḳīḳ 

seni ben ṣanuram yā Mūsā delüsin siḥrlenmiş [102] Mūsā eyitdi taḥḳīḳ sen bilürsin ki 

indürmedüm bu āyetleri illā indürdi gökleri yaradan Tañrı Teʿālā daḫı yirleri yaradan ḫalāyıḳa 

ṭoġru yol göstermek-içün daḫı ben seni ṣanuram saʿādetden ıraḳ olup yā Firʿavn sen helāk 

olınmışlardansın [103] pes Firʿāvn diledi Mūsā ile Harūnı çıḳarmaḳ ol yirden sürmege pes biz 

ġarḳ eyledük Firʿavnı daḫı bilesince olanlaruñ cümlesini [104] daḫı biz eyitdük Firʿavn ġarḳ 

olduḳdan ṣoñra  
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[286b] 

Benī İsrāʾīl ḳavmine sākin oluñuz Mıṣr şehrinde vaḳtā kim gele āḫiret vaʿdesi biz sizi getürürüz 

biribiriñüze ḳarışmış [105] daḫı biz indürdük Ḳur’ānı ḥaḳḳ ile daḫı seni indürdük ḥaḳḳ ile daḫı 

biz seni göndermedük illā muştulayıcı muṭiʿlere cenneti daḫı ʿāṣīleri ḳorḳudıcı cehennemden 

[106] daḫı biz ayırduḳ Ḳur’ānı oḳumaḳ içün ḫalḳ üzerine mühlet üzerine daḫı biz Kur'ānı 

indürdük indürmekle [107] eyit yā Muḥammed īmān getürüñüz Ḳur’āna ya īmān getürmeñüz 

taḥḳīḳ şunlara kim ilm virinildi Ḳur’āndan öñdin vaḳtā kim Ḳur’ān okunsa anlara düşerlerdi 

yüzleri üzere secde idüp [108] daḫı eydürler münezzehdür beni yaradan Çalabum vaʿdesine 

ḫilāf eylemekden bizi yaradan Çalabımuzuñ şeksüz vaʿdesi işlense gerekdür [109] daḫı 

düşerlerdi yüzleri üzere aġlar iken daḫı Ḳur’ān işitmekle artururlar-ıdı ḳorḳularını [110] eyit yā 

Muḥammed duʿā eyleñüz Tañrı Teʿālā adıyla ya duʿā eyleñüz raḥmān adıyla ḳanġısıyla duʿā 

eyleseñüz maḳbūldür  

[287a] 

pes vardur Çalabımuzuñ güzel adları daḫı Ḳur’ānı ḳatı oḳuma arḳuncaḳ oḳu Ḳur’ānı daḫı ḳatı 

aḫfā ile de Ḳur’ānı oḳuma o namāzda daḫı ṭaleb eyle cehr-ile ve aḫfāʾyla oḳumaḳ mābeyninde 

orta oḳı [111] daḫı eyit yā Muḥammed şükr Tañrı Teʿālāya ol Tañrı Teʿālā idinmedi oġul ḳız 

daḫı idinmedi Tañrı Teʿālā ortaḳ mülkinde ulūhiyyetde daḫı Tañrı Teʿālāya yoḳdur yardum 

idici döndermege ẕelīllikden daḫı tekbīr eyle Tañrı Teʿālāya ḥaḳḳınca tekbīr idicilerle  

Sūretü’l-Kehf – Mi’ete ve Hamse Āyātin Mekkiyyetin 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

[1] şükr ol Tañrı Teʿālāya ki indürdi ḳulı üzerine ki Muḥammeddür Ḳur’ānı daḫı ḳıldı Tañrı 

Teʿālā Ḳur’ānda egriliḳ durġurmaḳ muʿtedil [2] ḳorḳutmaġ-içün ʿ āṣīleri kāfirleri ḳatı cehennem 

ʿaẕābından Tañrı Teʿālā ḳatından inen Ḳur’ānla daḫı cenneti muştulamaḳ içün müʾminlere 

şunlar kim 

[287b] 

eyü ʿamel işlerler taḥḳīḳ anlar içün vardur cennetde güzel s̱evāblar [3] çıḳmaḳ yoḳdur 

cennetden hemīşe ḳalurlar [4] daḫı ḳorḳutmaġ-içün şunları kim eyitdiler Tañrı Teʿālā idindi 

oġul ḳız [5] yoḳdur kāfirlerüñ Tañrı Teʿālāda oġul ḳız idüġün bilmekden daḫı degül idi anlaruñ 

ataları bilici ulu kelimeleri yoḳdur çıḳar aġızlarından yaramaz sözler söylemezler illā yalan ve 

bühtān söylerler [6] pes ola kim sen helāk itmek isteyesin kendüñi es̱erleri üzere eger īmān 

getürmedilerse bu Ḳur’ān sözlerine ḳayġulu olma [7] taḥḳīḳ biz yaratduḳ yiryüzinde olanları 

zīnet ḳılduḳ yir ehline anları ṣınamaḳ içün ḳanġısı güzel ʿamel eyler [8] daḫı biz ḳıluruz anlara 
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pāk yazılmış ḳara ṭopraġı [9] ya sen ṣanur mısın yā Muḥammed taḥḳīḳ maġara ehlini daḫı raḳīm 

ehli  

[288a] 

bizüm āyetlerümüze ʿacībleyici oldılar [10] vaḳtā kim ol yigitler maġaraya girdiler pes eyitdiler 

ey bizüm Çalabımuz bize vir senüñ ḳatuñdan raḥmet niʿmetler daḫı bize ṭoġru yol göster cemiʿ 

işlerümüzden [11] pes biz ḥicāb eyledük anlaruñ ḳulaḳları üzerine maġarada niçe ṣayılmış yıllar 

[12] andan ṣoñra biz anları diriltdük uyḫularından uyanur gibi bilmek-içün ḳanġı ṭāyifeler 

anlardan żabṭ eyledi maġarada eglendüklerini [13] biz ḫaber virürüz saña yā Muḥammed 

ḫaberlerini ḥaḳkla taḥḳīḳ anlar birḳaç yigitlerdür īmān getürdiler Tañrı Teʿālāya daḫı ziyāde 

eyledüḳ hidāyetlerini [14] daḫı berkitdük ṣabr eylemege göñüllerini vaḳtā kim muḥkem durdılar 

İslām yolında pes eyitdiler ey bizi yaradan Tañrı yaratduñ gökleri daḫı yirleri biz ṭapmazuz 

senden ġayrı bāṭıl maʿbūdlara  

[288b] 

taḥḳīḳ biz iderüz vaḳtā kim ḥaḳdan ıraḳ düşerüz maḥrūm oluruz raḥmetden [15] bu bizüm 

ḳavmümüz idindiler Tañrı Teʿālādan ġayrı maʿbūdlar maʿbūdları getürimezler anlara ulu 

ḥuccet ile bellü idici pes kim ẓālimraḳdur ol kişiden ki iftirā eyledi Tañrı Teʿālāya yalan ile [16] 

vaḳtā kim ayrıldılar ṭapduḳları maʿbūdlarından Tañrı Teʿālādan ġayrıya pes girüñüz maġaraya 

basṭ eyler sizi Çalabuñuz dünyāda ve āḫiretde raḥmetinden daḫı yaraḳlar sizüñ her işlerüñüzden 

menfaʿatler [17] daḫı görürsiz güneşi vaḳtā kim gün doġsa meyl eylerler maġaralarından ṣaġ 

yanına vaḳtā kim gün ṭolınsa meyl eylerler ṣol yanına daḫı anlar maġara içinde anda anuñ gibi 

olmaḳ Tañrı Teʿālānuñ āyetlerinden kime ṭoġru yol virse Tañrı Teʿālā pes ol kimesne ṭoġru yol 

üzerinedür  

[289a] 

daḫı kimi azdursa pes bulınmaz ol kimesneye ṭoġru yol gösterici dōst [18] daḫı anları ṣanurduñ 

uyanuḳ daḫı anlar uyurlarken daḫı anları dönderdük ṣaġ yanlarına daḫı ṣol yanlarına yidürmek-

içün ṭopraġa daḫı anlaruñ kelbi düşmüşdi ḳullarını maġara eşiginde eger görseydüñ anları yüz 

dönderürdüñ anlardan ḳaçuben daḫı ṭolardı yüregüñ anlaruñ heybetinden ḳorḳu ile [19] daḫı 

anuñ gibi olmaḳda diriltdük anları uyḫudan uyarur gibi ṣordılar ḥāllerinden birbirine bilmek-

içün eyitdi birisi birine anlardan niçe zamān eglendük maġarada eyitdiler biz bir gün eglendük 

yāḫūẕ yarım gün eyitdiler Çalabımuz bilür ne ḳadar eglendügümüzi pes gönderüñüz birisini 

aḳçeñüz ile varsun işbu şehrde  
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[289b] 

pes naẓar idüp ṣatun alsun eyü ṭaʿāmdan pes getürsün rızḳ yimegi şehrden daḫı maḫfī yürüsün 

bizi bir kimesne bildürmesün [20] taḥḳīḳ şehr ḫalḳı sizi bilselerdi ṭaşlarıyla deplerlerdi yāḫūẕ 

sizi dönderürlerdi dīnlerine daḫı hergiz felāḥ bulmazlardı [21] daḫı anuñ gibi biz anlara 

gösterdük ḫalḳ bilmek-içün ḳudretümüzi taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā vaʿdesi gerçekdür taḥḳīḳ ḳıyāmet 

hīç şek yoḳdur anda vaḳtā kim çekişdiler aralarında dīnleri buyruġunda pes eyitdiler binā 

idüñüz anlara binālar Çalabımuz eyü bilür anları eyitdi şunlar kim ġālib oldılar anlaruñ üzerine 

[22] eydürler anlar üç kişi idi dördünci 

[290a] 

kelbleriydi daḫı eydürler baʿż[ı] kişiler beş kişiler idi altıncısı itleri idi ṭaş atarlardı ġayba daḫı 

baʿżılar eydürler yidi kişiler idi daḫı sekizincisi kelb idi eyit yā Muḥammed beni yaradan bilür 

anlaruñ ṣaġışı anları bilmezler illā az kişiler bilür pes çekişme anlaruñ ḥaḳḳında illā āşikāre 

çekişmek ile daḫı ṣorma anlaruñ fitnesini kimesneye anlardan [23] daḫı eyitme bir nesnede 

taḥḳīḳ ol işi ben yarın işlerüm [24] illā eyit eger Tañrı Teʿālā dilerse ben anı işlerem daḫı ẕikr 

eyle seni yaradanı vaḳtā kim bir nesne unutsañ daḫı eyit yā Muḥammed ola kim baña ṭoġru yol 

vire Çalabum yaḳīn olmaḳ içün bāṭıldan ṭoġru yol [25] daḫı eglendiler maġara içinde üç yüz yıl 

daḫı ziyāde ṭoḳuz yıl [26] eyit yā Muḥammed Allāh Teʿālā bilür maġarada ne miḳdār 

eglendüklerini  

[290b] 

Tañrı Teʿālānuñdur göklerüñ ġaybı daḫı yirlerüñ ġaybı Tañrı Teʿālā gösterür  sunʿını daḫı 

işidürüz ʿacāyibini yoḳdur yirler ve gökler ehline Tañrı Teʿālādan ġayrı emrine mütevellī ve 

nāṣır daḫı yoḳdur şerīki Tañrı Teʿālānuñ ḥükmünde bir kimse [27] daḫı oḳu yā Muḥammed 

saña vaḥy olanı Çalabuñ Ḳur’ānından yoḳdur giderici Tañrı Teʿālānuñ kelimātını daḫı 

bulımazsın Tañrı Teʿālādan ġayrı ṭayanacaḳ ve ṣıġınacaḳ yir [28] daḫı ṣabr eyle yā Muḥammed 

duʿā idenler ile Tañrı Teʿālā ḥażretine ṣabāḥlarda daḫı aḫşamlarda dilerler Tañrı Teʿālānuñ 

rıżāsını daḫı ḳapama gözlerini baña duʿā idenlerden diledügüñ ḥālde dünyā zīnetini daḫı uyma 

biz ġāfil itdügümüz kişilerüñ yüreklerini bizüm ẕikrümüzden daḫı uyma ġaflet üzere olanlaruñ 

hevālarına daḫı ġaflet üzere olanlaruñ buyruġı bāṭıl oldı [29] daḫı eyit yā Muḥammed ḥaḳḳ 

budur Çalabuñuzdan  

[291a] 

pes müʾmin olsun daḫı kim dilese pes kāfirler içün taḥḳīḳ biz yaraḳladuḳ ẓālimler içün 

cehennem odını ḳaplamışdur odlarını cehennemüñ perdeleri daḫı eger yardum isteseler yaʿnī 

ṣu isteseler ṣuvarurlar anları ḳaṭrāndan ḳatı ḳaynar ṣular ile köyündürür yüzlerini ne ḳatı 
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yaramaz ṣular ile ṣuvarurlar anları daḫı ne ḳatı yaramaz varacaḳ yirdür cehennem [30] taḥḳīḳ 

şunlar kim īmān getürdiler daḫı eyü ʿamel işlediler biz żāyīʿ eylemezüz s̱evābını kim güzel 

ʿamel ḳılur [31] anlaruñ cezāları ʿAdn uçmaġıdur ki aḳar aġaçları altından ırmaḳlar bezenürler 

ʿAdn uçmaġında bilezükler ile altundan daḫı giyerler yeşil ṭonlar ebrişīmden daḫı dībāclardan 

ṭayanurlar uçmaḳda  

[291b] 

taḥtlara ne güzel ṭonlar vardur cennetde daḫı ne güzel varacaḳ yirdür ol cennet [32] daḫı żarb 

eyledi Tañrı Teʿālā iki kişinüñ mes̱elini biri kāfir biri müʾmin biz yaratduḳ ol iki kişinüñ birisine 

iki bostān üzüm aġaçlarından daḫı bezedük o iki bostānı ḫurma aġaçlarıyla daḫı biz yaratduḳ ol 

iki bostān aralıġı ekīnler [33] bostānlaruñ ikisi daḫı virdi eksiksiz yimişler daḫı bir nesne anda 

gölge olmadı daḫı biz aḳıtduḳ aġaçları altından ırmaḳlar [34] daḫı oldı ol bostānlaruñ çoḳ 

yimişleri pes eyitdi yoldaşına daḫı o ikisine çekişmekde faḥr iderdi ben senden çoḳ mālluyam 

daḫı izzetüm senden çoḳdur daḫı girdi bostāna ol kimesne ẓulm eyledi nefsine eyitdi ṣanmaz 

mı ki ḫarāb ola işbu bostān hemīşe bu ḥāl üzere ḳalur daḫı ṣanmaz mı ki ḳıyāmet ḳopa dünyā 

muḳīm dura bu ḥāl üzere  

06 MİL YZ B 50/2 [İkinci Cilt] 

[294a]  

daḫı eger dönderse sen didigüñ gibi beni yaradan Allāh bulurduñ eyü yir bundan daḫı bek yir 

[37] daḫı eyitdi aña müʾmin yoldaşı daḫı o kimesne çekişürdi anuñla ya kāfir mi olduñ sen 

Tañrı Teʿālāya seni yaratdı ṭopraḳdan andan ṣoñra bir murdār ṣudan andan ṣoñra seni kāmil 

insān eyledi [38] ammā ol Tañrı Teʿālā beni yaratdı daḫı ben şirk getürmezem beni yaradan bir 

Tañrı Teʿālāya [39] daḫı niçün sen istemedüñ būstānuña girdükde Tañrı Teʿālā diledügi olur 

yoḳdur kimsenüñ ḳuvveti yaratmaḳda illā Tañrı Teʿālānuñ ḳuvveti vardur yaratmaḳda eger 

ben[i] eksik görseñ senden mālda oġulda ve ḳızda [40] pes ola kim beni yaradan Çalabum virür 

baña senüñ būstānuñdan bek būstān daḫı göndere senüñ būstānuña gökden bir ṣāʿiḳa pes helāk 

eyleye būstānuñuz hīç anda bitmeye [41] yāḫuẕ helāk ola ol būstānuñ ṣuları  

[294b] 

yire bata pes gücüñ yitmeye ol būstānı döndermege [42] daḫı helāk oldı ṣabāḥ vaḳtinde cemiʿ 

mālı iki elini birbirine urdı farḥ olduġı māl üzerine ol būstānlarda daḫı ol būstān aşaġası yuḳaru 

oldı daḫı eyitdi kāşki ben şirk getürmeyeydüm beni yaradan bir Tañrı Teʿālāya [43] daḫı olmadı 
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ol kimesneye bir cemāʿat ki65 yardım eyleye Tañrı Teʿālādan ġayrı daḫı olmadı Tañrı Teʿālādan 

intiḳām alıcı [44] ol kimesne helāk olduḳda dōstlıḳ idici Tañrı Teʿālā ḥaḳdur ol Tañrı Teʿālā 

yigregdür s̱evāblar virmekde daḫı yigregdür āḫiret pādişāhlıḳda [45] daḫı żarb eyledi anlara 

dünyā dirliginüñ mes̱elini dünyānuñ dirligi bir ṣuya beñzer ki nitekim ol ṣuyı biz indürdük 

gökden pes ḳarışdı ol ṣuya yirde biten otlar pes ḳırıldı ṣaman oldı ol ṣamanı ṣavurdı yiller daḫı 

Tañrı Teʿālā her nesneyi vücūda getürüp  

[295a] 

fānī eylemege [46] māl daḫı oġul ḳız zīnetidür dünyā dirliginüñ daḫı eyü ʿamelüñ s̱evābı 

bāḳīdür yigregdür Tañrı Teʿālā ḳatında s̱evāblaruñ ṣoñı [47] daḫı ẕikr eyle yā Muḥammed ol 

günde ki yirinden ḳoparuruz ṭaġları daḫı gör[e]sün yiryüzüni düpdüz olmış daḫı biz ṣürerüz 

ḫalḳı maḥşer yirine pes ḳomazuz anlardan bir kimesneyi diri [48] daḫı arż olınalar Tañrı Teʿālā 

ḥażretine ṣaflar baġlayup taḥḳīḳ bize geleceksiz sizi yaratduġumız gibi evvelden belki 

münāzaʿa idersiz ḳılmaduḳ vaʿde size ḳıyāmet günini [49] daḫı ḳonula mīzāna bitilerüñüz pes 

göresin yaramaz kişileri anlara şefḳat ider olmaya ḳorḳularından dutarlar ḳıyāmetde daḫı iderler 

vay bize helāklıḳ mı yitişdi bize ne oldı işbu bitide ki ḳomaz  

[295b] 

küçük günāhı daḫı büyük günāḫı illā ol günāhları ṣaymışdur daḫı bitilerinde bulalar 

işledüklerini ḥāżır bulalar daḫı ẓulm eylemez Tañrı Teʿālā bir kimesneye [50] vaḳtā kim biz 

eyitdük feriştelere secde eyleñ Ādeme pes cümlesi secde eyledi illā şeyṭān secde eylemedi 

büyüklendi cinnīlerden oldı pes Tañrı Teʿālā buyruġından çıḳdı ya idinür misiz şeyṭānı daḫı 

ẕürriyetlerini dōst benden ġayrı daḫı şeyṭān sizüñ ulu düşmānuñuzdur daḫı ne ḳatı yaramaz 

dōsta degişdi ẓālimler Tañrı Teʿālāyı [51] göstermedi Tañrı Teʿālā iblīs ile ẕürriyyetine gökleri 

yaratmaġı daḫı yirlerüñ yaratmaġını daḫı göstermedi Tañrı Teʿālā kendülerini yaratmaġını daḫı 

yaratduḳda yardımcı idinmedi azġunlardan hīç kimesneyi şerīk [52] daḫı ol gün eyde bir 

münādī ḳıġıruñ ol şerīkleri ki baña bühtān itdüñüzdi muʿayyen olmaġa pes ḳıġıralar anları pes 

cevāb virmeyeler  

[296a] 

meded isteyeler daḫı biz yaratduḳ mābeynlerinde oddan bir perde [53] daḫı göreler yaramaz 

kişiler ṭamu odını pes yaḳīn bileler ki ol cehennem içine düşeceklerdür daḫı bulmayalar ol 

cehennemden ḳaçacaḳ yir [54] taḥḳīḳ biz tekrār eyledük bu Ḳur'ānda ādem oġlanlar-içün her 

mes̱elden daḫı ādem oġlanlarınuñ çoḳ oldı her nesnede cidāli [55] daḫı ne nesne menʿ eyledi 

ādem oġlanları īmān getürmekden anlara geldikde ṭoġru yol gösterici Ḳur'ān daḫı istiġfār 

 
65 Metinde mükerrer yazılmıştır. 
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eylemekden Çalablarına illā Tañrı Teʿālā virür anlara evvelki ümmetlerüñ ʿaẕābını muntaẓır 

olup isteyeler ya isterler virile anlara āḫiret ʿaẕābı āşikāre gelmesine ḳatlanurlar [56] daḫı 

göndermezüz peyġamberleri illā muştulamaḳ içün müʾminlere cenneti daḫı ḳorḳutmaḳ içün 

kāfirleri cehennemden daḫı çekişdiler şunlar kim kāfir oldılar bāṭıl ile gidermek-içün [ḥaḳḳı] 

[296b] 

ol bāṭıl ile daḫı idindiler benüm āyetlerümi ki Ḳur'āndur daḫı ḳorḳutduḳlarını cehennemden 

masḫaralıḳ itdiler [57] daḫı kim ẓālimraḳdur ol kişiden ki ögütlenmeye Tañrı Teʿālānuñ 

āyetleriyle pes yüz döndere o āyetlerden daḫı unuda evvelden itdügi günāhlarını taḥḳīḳ biz 

ḳılduḳ yürekleri üzere kilitler fehm idemezler benüm āyetlerümi daḫı ṣaġır eyledüḳ ḳulaḳlarını 

ki Ḳur'ānı işitmeyeler daḫı eger ḳıġırsañ anları ṭoġru yola pes bulmazlar ṭoġru yol hemīşe 

maḥrūm ḳalurlar [58] daḫı senüñ Çalabuñ yazuḳlar baġışlayıcıdur raḥmet issidür eger anları 

dutsaydı Tañrı Teʿālā ḳazanduḳları günāhları sebebiyle taʿcīl itmekle anlara ʿaẕābı belki anlara 

bu vaʿde olupdur bulmazlar ol ʿaẕābdan Tañrı Teʿālādan ġayrı ḳurtarıcı kimesneyi [59] daḫı ol 

şehrleri ki biz helāk eyledük ḳavmlerini ẓulm itdükleri vaḳtinde daḫı biz ḳılduḳ helāk 

olmaḳlarına vaʿde  

[297a] 

[60] vaḳtā kim Mūsā eyitdi şākirdine ḳalmazın seferden tā ki yitişmeyince iki deñizler cemʿ 

olduġı yire yāḫūẕ yürüsem gerek niçe yıllar geçince [61] vaḳtā kim yitişdiler iki deñizler 

ḳavuşduġı yire unutdılar yiyecek balıḳlarını pes yol dutundılar deñiz içinde ḳuru yirden [62] 

vaḳtā kim geçtiler maḳṣūdlarından Mūsā eyitdi şākirdine ki Yūşaʿ bin Nūndur  getür bize 

ġıdāmızı taḥḳīḳ işbu seferde çoḳ zaḥmet çekdük [63] Yūşaʿ eyitdi ya görmedüñ mi yā Mūsā 

vaḳtā kim biz ḳonduḳ idi ṭaş yanında taḥḳīḳ ben unutmışam ol ṭaş yanında balıġı daḫı anı baña 

kimse unutdurmadı illā şeyṭān unutdurdı yāduma gelmeden daḫı balıḳ yol buldı deñiz içine 

girdi dirilüp yol buldı [64] Mūsā eyitdi oldur biz diledügümüz yir yitişelim pes döndiler 

geldükleri yire ḫaber ṣorup [65] pes buldılar bir ḳul  

[297b] 

bizüm ḳullarumuzdan ki Ḥıżır peyġamberdür aña biz virdük nübüvvet bizüm ḳatumuzdan daḫı 

biz Ḥıżıra ögretdük ġayb ʿilimlerimizden [66] Mūsā eyitdi yā Ḥıżır saña uyayın mı bu şarṭ üzere 

ögredesin baña sen ögrendügüñ ʿilmden irşādla [67] Ḥıżır eyitdi taḥḳīḳ senüñ gücüñ yitişmez 

ki benüm ile bile olup ṣabr eylemege [68] daḫı nice ṣabr idebilür misin sen bilmedügüñ ḫaber 

üzerine [69] Mūsā eyitdi beni bulursın eger dilerse Tañrı Teʿālā ṣabr idicilerden daḫı ben saña 

bu işde ʿāṣī olmazın [70] Ḥıżır eyitdi eger baña uyarsañ pes baña ṣorma bir işimden ḥattā ki ben 

saña ḫaber virmeyince ol işden [71] pes gitdiler bir deñiz kenārına geldiler bir gemiye girdiler 
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ol gemiyi deldi ʿayblu eyledi Mūsā eyitdi yā Ḥıżır gemiyi deldün ki ġarḳ ola içinde olanlar 

taḥḳīḳ sen bunda geldüñ  

[298a] 

bir ulu iş işledüñ [72] Ḥıżır eyitdi yā Mūsā ben dimedüm mi ki senüñ gücüñ yitişmez ki benümle 

olup ṣabr eylemege [73] Mūsā eyitdi baña ʿitāb eyleme unutdugum içün daḫı baña güc iş 

buyurma benüm işümden [74] pes gitdiler tā ki buluşdılar bir oġlana pes Ḥıżır ol oġlanı depledi 

Mūsā eyitdi yā Ḥıżır ya depler misin bir pāk nefsi bī-günāh deplemek ile taḥḳīḳ sen geldüñ bir 

yaramaz iş ile [75] Ḥıżır eyitdi ya dimedüm mi saña taḥḳīḳ senüñ gücüñ yitişmez ki benümle 

olup ṣabr eylemege [76] Mūsā eyitdi eger bir daḫı saña ṣoracaḳ olursam bir nesneden bundan 

ṣoñra ben saña yoldaş olmayam taḥḳīḳ benden saña yetişdi bir ʿ öẕr [77] pes gitdiler tā ki geldiler 

bir şehr ehline ṭaʿām istediler ol şehr ehlinden pes rāżī olmadılar  

[298b] 

ol ikisini ḳonuḳlıga almaġa pes buldılar ikisi ol şehrde bir dīvār gördiler ki düşmek ister pes ol 

dīvārı Ḥıżır durġurdı Mūsā eyitdi eger sen dileseñ alurduñ ol dīvārı durġurduġuñuzda ücret [78] 

Ḥıżır eyitdi yā Mūsā şimden ṣoñra benümle senüñ arañda ayrulıḳdur saña ḫaber virin bunuñ 

maʿnāsını çünki gücüñ yitmez ki ṣabr eylemege [79] ammā ol gemiyi ki deldüm pes ol gemi bir 

ḳaç miskīnlerüñ idi işlerlerdi deñiz yüzinde pes ben diledüm ol gemiyi ʿayblu eylemege daḫı ol 

miskīnlerüñ ardında bir pādişāh vardur alurdı gözi begendügi gemileri güciyle [80] daḫı ol 

oġlan ki depledüm pes ol oġlanuñ atası anası müʾminlerden idi pes biz ḳorḳduḳ ol ikisini avdete  

yaʿnī oġlanuñ atası anası azġunluġla daḫı küfr-ile [81] pes biz diledük ol ikisine tebdīl eyleye 

Çalabları yigreg oġul andan arıtmış ola günāhdan daḫı yaḳīn ola Tañrı Teʿālāya raḥmetine 

şefḳatlü ola oġlandan [82] daḫı  

[299a] 

ol dīvār ki ṭoġrultdum ol iki yetīm oġlanuñ mālları şehrde vardur dīvār altında ol ikisinüñ 

ḫazīneleri daḫı ol iki oġlanuñ ataları ṣāliḥ idi pes seni yaradan Çalabuñ diledi ol iki oġlan 

yigitliġa yitişe daḫı çıḳaralar māllarını Tañrı Teʿālānuñ raḥmetiyle daḫı işlemedüm ben ol işleri 

kendü bilimümden ol teʾvīldür gücüñ yitmedügi ṣabr eylemege [83] daḫı ṣorarlar saña yā 

Muḥammed Ẕü'l-ḳarneyn aḫbārından eyit yā Muḥammed ben oḳuram size Ẕü'l-ḳarneyn 

aḫbārından [84] taḥḳīḳ biz İskenderi pādişāh eyledüḳ yiryüzinde daḫı biz İskendere virdük her 

nesnenüñ sebebine vāṣıl olmaḳdan [85]  pes tābiʿ oldı sebeble [86] ḥattā ki yitişdi gün ṭolunduġı 

yire güneşi buldı ṭolunur bıñar içine  
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[299b] 

ḳara balçıḳ ile ḳarışmış daḫı buldı ol bıñar ḳatında bir ḳavm kāfirlerden biz eyitdük ey İskender 

ʿaẕāb eyle anlara küfrleri sebebiyle ya şerīʿat ögret anlara gökçeklikle [87] İskender eyitdi ol 

ẓālimlere pes size ʿaẕāb iderüz andan ṣoñra dönersiz Tañrı Teʿālāya pes ʿaẕāb eyledi anlara 

ʿaẕāb itmekle ḳatı yaramaz [88] daḫı şol kimesne ki īmān getüre daḫı işleye eyü ʿamel pes anuñ 

içün vardur cennetde güzel cezālar yaʿnī s̱evāblar daḫı eyidürüz eyü ʿamel işleyenler bizüm 

buyruġumuz ile geñezlik ile s̱evāblar virürüz andan ṣoñra uydı sebebiyle eyü ʿamele [89] vaḳtā 

kim İskender yitişdi gün ṭoġduġı yire [90] daḫı buldı güneş ṭoġar ol ḳavm üzerine ḳılmaduḳ 

anlar içün andan ġayrı örtülü yir [91] anuñ gibi taḥḳīḳ biz vaḥy eyledük İskenderüñ eli altında 

olana sünnetlerüñ ḫaberi ʿilmini [92] andan ṣoñra uydı yola girdi vaḥy sebebiyle [93] vaḳtā kim  

[300a] 

yitişdi iki ṭaġ arasında buldı ol iki ṭaġ arasında bir ḳavmi ki yaḳīn olmazlar ki fehm eyleyeler 

söz bilmege [94] eyitdiler ey İskender taḥḳīḳ Yeʾcūc daḫı Meʾcūc fesādlıḳ ḳılurlar yiryüzinde 

pes var mıdur saña ḳılmaḳ ḥāżır eylemek ḫaracını ḳılmaḳ içün bizümle anlaruñ mābeyninde 

anlar geçmeyeler bir sedd [95] İskender eyitdi baña virdügüni bunda Çalabum yigregdür pes 

baña yardım eyleñüz ḳuvvet ile kat' tā ki yapayın sizüñle anlaruñ mābeynlerinde dīvār [96] baña 

getürdügüz demür pārelerini tā ki berāber eyledi ṭoldurdı iki ṭaġ aralıġını İskender eyitdi 

körükler ile üfürüñüz vaḳtā kim ol demür ḳızardı od oldı İskender eyitdi getürüñüz baḳır ve 

tunç ol demür üzerine dökeyin [97] pes güçleri yitmedi ol dīvār üzere çıḳmasına 

[300b] 

daḫı güçleri yitmedi ki ol seddi delmege [98] İskender eyitdi bu nesne ki seddidir beni yaradan 

Çalabuñ raḥmetidür vaḳtā kim gele Çalabuñ vaʿdesi ol seddi eyler pāre pāre eyler yir ile berāber 

ider daḫı Tañrı Teʿālānuñ vaʿdesi gerçekdür [99] daḫı biz ḳoruz anlaruñ niçesini ḳıyāmet 

güninde izdiḥāmdan mevc ururlar niçesinde daḫı nefḥ urula ṣūr içine pes biz cemʿ eylerüz anları 

cemʿ eylemekle ḥaşr yirine [100] daḫı biz ʿarż eylerüz anlara cehennemi ḳıyāmet güninde 

kāfirlere āşikāre ʿarż eylemekle [101] gözleri oldı örtmekde benüm āyetlerümi daḫı yitmez oldı 

gücleri benüm āyetlerümden işitmege [102] ya ṣanur mı şunlar kim kāfir oldılar idündüḳleri 

benüm ḳullarumı benden ġayrı maʿbūdlar taḥḳīḳ biz yaraḳladuḳ cehennemi kāfirler içün 

ḳonaḳlanacaḳ yir [103] eyit yā Muḥammed var mıdur ḫaberüñüz āḫiretde kimdür ziyānlular 

[104] anlaruñ ʿamelleri  

[301a] 

bāṭıldur işleri azduḳlar-içün saʿy itdükleri dünyā dirliginde daḫı anlar ṣanurlar dünyāda āḫiret 

içün eyü ʿamel işlerler [105] anlardur kāfir olanlar Çalabuñ āyetlerine daḫı baʿs̱ olmaḳdur Tañrı 
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Teʿālānuñ liḳāsına pes bāṭıl oldı ʿamelleri pes durġurmazuz anlar-içün ḳıyāmet güninde mīzānı 

[106] oldur cezāları anlaruñ cehennem kāfir olduḳları sebebiyle daḫı masḫaralıġa aldılar benüm 

āyetlerümi daḫı benüm peyġamberlerümi [107] taḥḳīḳ şunlar kim īmān getürdiler daḫı eyü 

ʿamel işlediler anlaruñ içün oldı Firdevs uçmaḳları ḳonaḳlanacaḳ yir [108] ebedī ḳalurlar ol 

Firdevs uçmaġında istemezler Firdevs uçmaḳlarından çıḳmaġa [109] eyit yā Muḥammed eger 

olsa deñizler mürekkeb olsa Tañrı Teʿālānuñ kelimelerine dükenürdi deñizler kelimeleri 

dükenmezden evvel Tañrı Teʿālānuñ daḫı eger biz getürsek ġayrı deñizler  

[301b] 

anuñ gibi mürekkeb içün dükenürdi kelimeler dükenmezdi [110] eyit yā Muḥammed taḥḳīḳ ben 

degülem nesne illā sizüñ gibi ādem oġlanıyam vaḥy eyledi baña Tañrı Teʿālā taḥḳīḳ sizüñ 

Çalabuñuz birdür şerīki yoḳdur pes kimüñ ümīdi oldı Tañrı Teʿālānuñ ḥażretine durmaġa pes 

işlesünler eyü ʿamel daḫı şirk getürmesünler Tañrı Teʿālāya bir ḳul ḳullarından  

Sūretü’l-Meryem - Tis’a ve Tis’ūne Āyātin 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

[1] ulu olasıdur illerden66 [2] bu oḳunan Ḳur'ān Tañrı Teʿālānuñ raḥmetidür beyān eyler ḳulını 

ki Zekeriyyādur [3] vaḳtā kim Zekeriyyā duʿā eyledi Tañrı Teʿālāya gizlü duʿā eylemekle [4] 

Zekeriyyā eyitdi ey Çalabum taḥḳīḳ ben żaʿīf oldum ve kemüklerüm żaʿīf oldı benden daḫı 

aġardı başımuñ ṣaçı daḫı ben olmadum saña duʿā eylemekle ġāfil ey Çalabum beni şaḳīlerden 

ḳılma [5] daḫı ben ḳorḳaram  

[302a] 

ḳarābīyetlerümden ṣoñumdan daḫı oldı benüm ʿavratum ʿāḳir yaʿnī oġul ḳız itmez oldı ḳocadur 

pes baġışla baña senüñ ḳatuñdan ki fażluñdan [6] bir ṣulb oġul ḳarābī ki mīrās̱ eyle 

peyġamberliḳde daḫı mīrās̱ eyle Yaʿḳūb oġlanlarından mīrās̱ ide mülküñde daḫı ārī pāk ḳıl ey 

beni yaradan Allāh rāżīlıġuñla ḳavlde ʿamelde  [7] ey Zekeriyyā duʿāñ ḳabūl oldı taḥḳīḳ biz 

saña muştuladuḳ bir oġul ki anuñ adı Yaḥyādur ḳonulmadı hīç kimesneye andan öñdin Yaḥyā 

adı [8] Zekeriyyā eyitdi yā Rabb ḳandan gelür benden oġlan daḫı oldı benüm ʿavratum ʿāḳir 

yaʿnī oġlan ṭoġurmaz daḫı taḥḳīḳ irişdüm ululıḳda ḳatı żaʿīflige [9] Cebrā'īl eyitdi anuñ gibi 

olmaḳda eyitdi seni yaradan Allāh ol oġlan benüm üzerime yaratmaḳda geñezdür daḫı taḥḳīḳ 

ben seni yaratdum andan öñdin daḫı degül iken sen hīç nesne [10] Zekeriyyā eyitdi yā Rabb ḳıl 

baña bir ʿalāmet Cebrāʾīl eyitdi senüñ ʿalāmetüñ oldur ki  

 

 
66 der-kenâr: Kāfīdür yaratmakda ḳullarına toġrı yol gösterür ḥādīdür […] Fevk ider hem ayni ‘ālemdür 

yaratdıġında […]. 
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[302b] 

tā kim söylemeyesin ḫalḳa tamām üç gice gündüziyle [11] pes çıḳdı bir ḳavm üzerine 

miḥrābdan pes vaḥy eyledi anlara ki tesbīḥ eyleyeler ṣabāḥda daḫı aḥşāmda [12] ey biz eyitdük 

dut kitābı ḳuvvet ile daḫı virdük Yaḥyāya peyġamberliġi ḥükm eyleyici oġlan iken [13] daḫı 

şefḳatlü ḳılduḳ Yaḥyāyı bizüm fażlumuzdan daḫı pāk ḳılduḳ Yaḥyāyı cemīʿ yaramazlıḳdan 

daḫı Yaḥyā oldı Allāhdan ḳorḳıcı [14] daḫı berī oldı atasına anasına kemlik itmekden daḫı 

olmadı Yaḥyā peyġamber cebbār yaʿnī tekebbür olmadı Tañrı Teʿālāya ʿāṣī olmadı [15] daḫı 

selām olsun anuñ üzerine ol günde kim atasından ṭoġdı cihāna ḳadem baṣdı daḫı ol günde kim 

öldi āhirete gitdi daḫı ol günde kim yine diri olur ḳabrinde durugelür [16] daḫı ẕikr eyle yā 

Muḥammed Ḳur'ānla Meryem ḳaçan kim ʿuzlet eyledi ehlinden bir yire ki şarḳ ṭarafında idi 

[17] pes idindi anlar ile kendü arasında ḥicāb yaʿnī perde  

[303a] 

pes biz gönderdük Meryeme Cebrā'īli ādem ṣūretinde Meryeme berāber oldı [18] Meryem 

eyitdi taḥḳīḳ ben ṣıġunurın Tañrı Teʿālāya senden eger sen olduñsañ Tañrı Teʿālādan ḳorḳucı 

[19] Cebrāʾīl eyitdi taḥḳīḳ ben resūliyin seni yaradan Allāhuñ ādem degülem anuñ içün geldüm 

ki baġışlamaḳ içün saña bir oġlan ki pāk ola ata ṣulbünden gelmemiş ola ve nuṭfeden 

yaradılmamış ola belki hevā-yı laṭīfden ola [20] ḳandan olur baña oġlan daḫı yapışmadı baña 

ādem oġlanı ḥarāmdan ḥelālden daḫı itmedüm ben yaramazlıḳ ki benden oġlan ola [21] Cebrāʾīl 

eyitdi anuñ gibi olmaḳ eyitdi seni yaradan Çalabuñ ol baña geñezdür daḫı ḳılmaḳ içün anı bir 

ʿalāmet ādem oġlanlar-içün daḫı raḥmet olduġ-içün bizden yaʿnī bizüm buyruġumuzdan daḫı 

oldı ol oġlan ezelde ḥükm olınmışdur [22] pes Meryem yüklü oldı oġlana pes ʿuzlet eyledi 

ḫalḳdan oġlan ile bir ıraḳ yire [23] pes geldi Meryeme oġlan doġurmaḳ aġrısı dutdı Meryemi 

bir ḳurumış ḫurma aġacı dibinde Meryem eyitdi keşke ben  

[303b] 

öleydüm bundan öñdin yaʿnī ṭoġurmazdan öñdin öleydüm daḫı ben olaydum unudılmışlardan 

unudulmışlıḳla beni bilmeyelerdi ve bu ḥālle görmeyelerdi [24]  pes Meryem ḳıġırdı bir münādī 

ayaġı altından maḥzūn ve melūl olma ve ġuṣṣalanma ve incinme taḥḳīḳ ḳıldı seni yaradan 

Çalabuñ altında senüñ bir ırmaḳ çıḳardı ol ṣudan iç teşvīşle [25] daḫı silk sen ḫurma aġacınuñ 

budaḳlaruñ düşsün senüñ üzerine tāze ḥurmalar dökülsün [26] pes ol ḥurmalardan yi daḫı ol 

ṣudan iç daḫı aydın olsun gözlerüñ pes eger görürseñ ādem oġlanlarından bir kimesneyi pes sen 

eyit taḥḳīḳ ben neẕr eyledüm Tañrı Teʿālā içün oruç dutmaġı pes ben söylemezem bugün ādem 

oġlanlarına [27] pes getürdi Meryem ʿ’Īsāyı ḳavmine getürmeyle ʿ’Īsāyı ḳavm eyitdiler ey 
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Meryem taḥḳīḳ sen geldüñ bir nesne ile yaʿnī yaramaz iş işlemekle [28] ey Hārūn ḳız ḳardaşı 

degül idi senüñ atañ yaramaz kişi daḫı olmadı senüñ anañ zīnā idici  

[304a] 

[29] pes Meryem işāret eyledi ʿ’Īsāya ḳavm eyitdiler nice söyler ki bir kimsene olsa beşikde 

yaʿnī oġlancuḳ nice söyler [30] ʿĪsā eyitdi taḥḳīḳ ben Tañrı Teʿālānuñ ḳulıyam Tañrı Teʿālā 

baña kitāb virdi daḫı beni ḳıldı peyġamber [31] daḫı ḳıldı beni Tañrı Teʿālā mübārek ben ḳanda 

olsam daḫı vaṣiyyet eyledi baña namāzıyla daḫı zekāt virmekle mādām ki diriyem [32] daḫı 

beni vālideme vaṣiyyet eyledi daḫı ḳılmadı beni cebr idicilerden daḫı mütekebbir şaḳī [33] daḫı 

selām eyledi baña ol günki anamdan ṭoġdum daḫı ol gün ki ölem dünyādan çıḳam āḫirete gidem 

daḫı ol gün ki dirilirem diri olmaġla ki Ḥaḳḳ Teʿālā ḥażretine varam [34] bu didigümüz Meryem 

oġlı ʿ’Īsādur daḫı ol ḥaḳḳ sözdür ki anda şek iderler [35] daḫı yoḳtur Tañrı Teʿālāya idinmeklik 

oġuldan Tañrı Teʿālā münezzehdür oġuldan ḳızdan ḳaçan ḥükm eylese bir nesneyi yaʿnī vücūda 

getürmek dilese pes Tañrı Teʿālā  

[304b] 

eydür ol didügi nesneye pes ol olur pes vücūda gelür [36] daḫı taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā benüm 

Tañrımdur daḫı sizüñ Tañruñuzdur pes ṭapuñuz ol sizi yaradan Tañrıya işbu bir ṭoġru yoldur 

[37] pes çekişdiler aḫzāb yaʿnī Yahūdīler ve Naṣrānīler ortalarında pes cehennemde veyl deresi 

ol kişiler içündür ki kāfir oldılar ulu güni görmekden [38] işitdürür anlara daḫı gösterür anlara 

ol güni ki gelür biz bu kadar vardur ki ẓālimler ol günde azġunlıḳ içindedür āşikāre [39] daḫı 

ḳorḳut anları ḥasret güninde ḳaçan ol gün ki buyuruḳ tamām ola daḫı anlaruñ bir bölügi 

cehennemdedür daḫı anlar īmān getürmezler [40] taḥḳīḳ biz mīrās̱ iderüz yirleri yaʿnī üstinde 

olanları daḫı bir kimesne ki yiryüzi üzerindedür daḫı biz[üm] ḥażretümüzdür dönmegüñüz [41] 

daḫı ẕikr eyle yā Muḥammed kitābda yaʿnī Ḳur'ānda İbrāhīm peyġamberi 

[305a] 

taḥḳīḳ ol İbrāhīm oldı gerçek peyġamber [42] ḳaçan kim İbrāhīm eyitdi atası Āzere ey atam 

ṭapar mısız şu nesneye ki işitmez daḫı görmez daḫı aṣṣı eylemez seni bir nesne ile [43] ey atam 

taḥḳīḳ baña geldi ʿilmden şol nesne ki gelmedi saña pes uy baña ki gösterem saña ṭoġru yol [44] 

ey atam ṭapma şeyṭāna taḥḳīḳ şeyṭān oldı Tañrı Teʿālāya ʿāṣī [45] ey atam taḥḳīḳ ben ḳorḳaram 

yitişe saña ʿaẕāb Tañrı Teʿālādan pes sen olursun şeyṭān içün dōst [46] İbrāhīmüñ atası eyitdi 

raġbet idersen sen benüm tañrılarımdan ey İbrāhīm eger sen bu sözden dönmezseñ ben seni 

ṭaşlaram daḫı ḳo beni git bir zamāna degin [47] İbrāhīm eyitdi esenlik saña ṭaleb ideyin  
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[305b] 

yarlıġamaḳlıḳ sizüñ içün beni yaradan Tañrıdan taḥḳīḳ ol Tañrı oldı baña luṭf idicidür [48] daḫı 

ʿuzlet iderem yaʿnī ıraḳ oluram sizden daḫı siz ṭapduġuñuz maʿbūdlardan Tañrı Teʿālādan 

ġayrıya daḫı ben ṭaparam beni yaradan Tañrıma ola kim ben olmayam ʿibādetinde beni yaradan 

Tañrınuñ şaḳī [49] vaḳtā kim ıraḳ oldı anlardan daḫı şol nesne ki ʿibādet iderler Tañrı Teʿālādan 

ġayrıya daḫı biz baġışladuḳ İbrāhīme İsḥāḳı daḫı Yaʿḳūb daḫı anlaruñ her birini biz ḳılduḳ 

peyġamber [50] daḫı baġışladuḳ anlar içün bizüm raḥmetümüzden daḫı biz ḳılduḳ anlaruñ-içün 

dil gerçekleyici yüce [51] daḫı ẕikr eyle yā Muḥammed kitābda yaʿnī Ḳur'ānda Mūsā 

peyġamberi taḥḳīḳ ol Mūsā oldı muvaḥḥid daḫı oldı elçü nebī oldı [52] daḫı biz nidā eyledük 

Mūsā peyġambere Ṭūr ṭaġınuñ ṣaġ cenābından daḫı biz Mūsā peyġamberi yaḳīn eyledük 

münācāt ile [53] daḫı biz baġışladuḳ Mūsā peyġambere  

[306a] 

bizüm raḥmetümüzden Mūsānuñ ḳandaşı Hārūna peyġamberlıḳ [54] daḫı ẕikr eyle yā 

Muḥammed kitābda yaʿnī Ḳur'ānda İsmāʿīl peyġamberi taḥḳīḳ ol İsmāʿīl peyġamber oldı 

vaʿdesi gerçek daḫı oldı resūl peyġamber [55] daḫı oldı yaʿnī emr ider oldı ehline namāzıyla  

daḫı zekāt ile daḫı oldı ḳatında Tañrı Teʿālānuñ rāżī olınmış [56] daḫı ẕikr eyle yā Muḥammed 

Ḳur'ānla İdrīs peyġamberi taḥḳīḳ ol İdrīs peyġamberi oldı gerçek peyġamber oldı [57] daḫı biz 

ḳaldurduḳ İdrīs peyġamberi yüce mekāna [58] anlar ol kişilerdür ki niʿmet virdi Tañrı Teʿālā 

anlaruñ üzerine nebīlerden Ādem peyġamberüñ ẕürriyyetinden daḫı ol kimesnelerüñ 

ẕürriyyetinden biz getürdük Nūḥ peyġamber ile daḫı ẕürriyyetinden İbrāhīm peyġamberüñ daḫı 

Yaʿḳūb peyġamberüñ ẕürriyyetinden ol kimesneler ki biz hidāyet virdük anlara daḫı ürindiledi 

biz anları ḳaçan oḳunsa anlaruñ üzerine āyetleri  

[306b] 

Tañrı Teʿālānuñ düşerler yüzi üstüne secde eyleyici ḥālde daḫı aġlayıcı oldıġı ḥālde [59] pes 

yaramaz kişiler geldiler anlardan ṣoñra yalan bāṭıl ile yitürdiler namāzı daḫı tābiʿ oldılar 

şehevāta pes anlar düşeceklerdür ġayyā ḳuyusına [60] illā ol kimse ki tevbe eyledi daḫı īmān 

getürdi daḫı işledi eyü ʿamel pes anlar girürler cennete daḫı ẓulm olınmaz anlara bir nesne ile 

[61] ancılayın ʿadn uçmaġıdur ki vaʿde eyledi Tañrı Teʿālā ḳullarına ġayb ile taḥḳīḳ anuñ oldı 

vaʿde eyledigi gelecekdür [62] işitmezler anda laġvi illā selām işidürler feriştelerden daḫı 

anlaruñ vardur rızḳları ol uçmaḳda ṣabāḥda daḫı aḫşāmda [63] ol cenneti mīrās̱ itdürür bizüm 

ḳullarumuzdan bir kimesne ki oldı Tañrı Teʿālādan ḳorḳucı 
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[307a] 

[64] daḫı indürmezüz illā buyruġıyla Tañrı Teʿālānuñ ol Tañrı-içün şol nesne kim bizüm 

elümüzdedür daḫı şol nesne kim bizüm ardımuzdadur daḫı şol nesne kim mābeynlerindedür 

anuñ gibi olmaġında daḫı oldı seni yaradan Çalabuñ unudıcı degüldür [65] yaradıcıdur gökleri 

daḫı yirleri daḫı şol nesne kim gökler ile yirler mābeynindedür pes ṭap yā Muḥammed Tañrıya 

daḫı ṣabr eyle anuñ ḳulluġına hīç bilür misin yā Muḥammed ol Tañrı içün  var idügin adaş [66] 

daḫı eydürler ādem oġlanları ḳaçan biz ölürüz ki biz ṭopraḳdan çıḳup diri olacaḳ mıyuz [67] ya 

niçün fikr eylemez ādem oġlanı taḥḳīḳ biz yaratduḳ anlardan ilerüden daḫı anlar hīç nesne degül 

iken [68] pes yā Muḥammed seni yaradan Allāh ḥaḳḳıyçün elbetde ḥaşr iderüz anları daḫı 

şeyṭānları ḥaşr iderüz andan ṣoñra anları ḥāżır iderüz dönderürüz anları cehennemde dizleri 

üstine çökdürüp [69] andan ṣoñra çıḳaruruz her ümmetden anlaruñ ḳanġısı ḳatıdur  

[307b]  

Tañrı Teʿālā üzerine ‘isyān yönünden [70] andan ṣoñra biz bilicidür ol kişileri kim anlar Allāh 

Teʿālāya yigregdür [71] daḫı sizden ḳalmaz illā ol cehennemi görür oldı senüñ Çalabuñ üstine 

anı göstermek vācib oldı [72] andan ṣoñra biz ḳurtaruruz ol kişileri kim ḳorḳucılardur daḫı biz 

ḳorḳıduruz ẓālimleri cehennem içinde ol cehennemde dizleri üstine çökdürüp [73] daḫı ḳaçan 

oḳınsa anlaruñ üstine bizüm āyetlerümüz āşikāre eyitdi ol kişiler kim kāfir oldılar ol kişiler içün 

kim īmān getürdiler ḳanġı ṭāyifenüñ menzīli ḫayırludur yaʿnī maḳāmı daḫı gökçekdür [74] daḫı 

biz niçe helāk eyledük anlardan evvelki ḳarndan anlaruñ gökçek idi libāsları daḫı niʿmetleri 

[75] eyit yā Muḥammed bir kimesne olsa azġunlıḳ içinde pes mühlet virür Tañrı Teʿālā ol 

azġunlıḳ içinde olana bir zamān [76] tā ki ḳaçan görseler şol nesneyi kim Tañrı Teʿālā vaʿde 

eyledi   

[308a] 

yāḫūẕ ʿaẕāb dünyā dirliginde daḫı ḳıyāmetde cehennem ʿaẕābı pes bilseler gerekdür kimdür ol 

şerlü mekān yönünden daḫı żāʿīfdür çeriler yönünden [77] daḫı ziyāde ider Tañrı Teʿālā ol 

kişilere ki ṭoġru yol üstine olurlar hidāyet yönünden daḫı bāḳīdür eyü ʿamel s̱emeresi yigregdür 

senüñ Çalabuñ ḳatında s̱evāb yönünden daḫı yigregdür āḫirete dönmek yönünden ya görmez 

misin ol kişileri kim kāfir oldılar bizüm āyetlerümüze daḫı eyitdi baña virildi māl daḫı oġul ḳız 

virinildi [78] ġayba muṭṭaliʿ oldı ya idindi mi Tañrı Teʿālā ḳatında ʿahdi [79] eyle degül 

yazacaḳ-ız şol nesne kim ol eydür daḫı biz çekerüz yaʿnī uzaduruz anı ʿazābdan uzatmaġla [80] 

daḫı vāris̱ olur şol nesne kim ol eydür daḫı biz[e] gelür67 yaluñuz [81] daḫı idindiler Tañrı 

Teʿālādan ġayrı maʿbūd ki olmaḳdan ötürü anlara  

 
67 gelür: gelürüz M.  
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[308b] 

ʿizzet [82] eyle degül kāfir olacaklardur ʿibādetine anlaruñ daḫı olurlar anlaruñ üzerine düşmān 

[83] ya görmez misin taḥḳīḳ biz gönderdük şeyṭānları üzerine kāfirlerüñ şehvetleri sevdürür 

anlara sevdürmekle [84] pes taʿcīl eylemezüz anlaruñ üzerine taḥḳīḳ mühlet virürüz anlara 

mühlet virmekle [85] ol gün ki ḥaşr iderüz ḳorḳucıları Tañrı Teʿālāya bölük bölük [86] daḫı 

sürevüz yaramaz kişileri cehennem odına ṣusuzlıġla [87] mālik olmazlar anlar şefāʿate illā ol 

kimesne ki idindi ḳatında Tañrı Teʿālānuñ ʿahdi dutdı [88] daḫı eyitdiler idindi Tañrı Teʿālā 

oġul ḳız [89] taḥḳīḳ geldüñüz siz bāṭıl nesneye [90] yaḳīn olur gökler paralanmaġa ol sözden 

daḫı yarılmaġa yirler daḫı ṭaġlar yıḳılmaġa yıḳılmaġla  

[309a] 

[91] nisbet itdükler-içün Tañrı Teʿālāya oġul ḳız [92] daḫı lāyıḳ degüldür yaʿnī münezzehdür 

Tañrı Teʿālā idinmekden oġul ḳız [93] cümlesi göklerde olanuñ daḫı yirlerde olanuñ degüldür 

illā Tañrı Teʿālānuñ ḳullarıdur [94] taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā bildi anlaruñ cümlesini daḫı ṣaydı 

anlaruñ cümlesini ṣaymaḳlıġla [95] daḫı cümlesini ādem oġlanlarınuñ gelicidür Tañrı Teʿālā 

ḥażretine ḳıyāmet güninde yaluñuz [96] ol kişiler kim īmān getürdiler daḫı itdiler ʿamel-i ṣāliḥ 

ki ḳılur anlaruñ içün Tañrı Teʿālā sevgü [97] pes taḥḳīḳ biz ḳolay eyledük senüñ dilüñe 

muştulamaḳ içün anuñla Tañrı Teʿālādan ḳorḳucılara daḫı ḳorḳutmaġ-içün anuñla bir ḳavm ki 

ḳatı ḥuṣūmet ehlidür [98] daḫı niçe ḳavmi biz helāk eyledük anlardan öñdin ḳarndan var mıdur 

hīç görür misin anlardan öñdin birisinden yāḫūd işidür misin anlaruñ āvāzını  

[309b]  

Sūretü’l-Ṭāhā- Mi’ete ve İsnetāni ve Selāsūne Āyātin 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm  

[1] ayaġuñ yire baṣ yā Muḥammed [2] biz indür[me]dük senüñ üzerüñe ki Ḳur'ānı sen çekmeñ-

içün [3] illā ögüt olmaḳ içün ḳorḳan kimesneye [4] inmişdür bu Ḳur'ān yaradan yirleri daḫı 

gökleri yüce Tañrı Teʿālādan [5] ʿarş üzerine keyfiyyetsüz müstevlī olmışdur [6] anuñ-içündür 

ne kim göklerde daḫı ne kim yirlerde olan daḫı ne kim yir-ile gök arasında olana daḫı ne kim 

yir altında olan [7] daḫı eger āşikāre eylesüñ söziyle taḥḳīḳ ol Allāh bilür gizlüyi daḫı āşikāre 

maḫfī ḳalur [8] Tañrı Teʿālā birdür andan ġayrı Tañrı yoḳdur illā ol Allāh vardur ol Allāhuñdur 

güzel esmālar [9] daḫı hīç geldi mi saña yā Muḥammed ḫaberi Mūsā peyġamberüñ [10] ḳaçan 

kim Mūsā peyġamber bir od gördi pes Mūsā eyitdi  

[310a] 

ehline eglenüñ bunda taḥḳīḳ bir od gördüm ola kim size od getürem ol oddan bir pārecıḳ yāḫūd 

bulam od üzerine ṭoġru yol [11] pes Mūsā ol oda geldi oddan nidā olındı ey Mūsā [12] taḥḳīḳ 
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ben senüñ Çalabuñam pes çıḳar naʿlınuñ taḥḳīḳ sen muḳaddes deresindesin adı Tuvādur [13] 

daḫı ben seni yā Mūsā iḫtiyār itdüm pes işit vaḥy olınan nesneyi [14] taḥḳīḳ ben ol Allāham ki 

yirde gökde Tañrı yoḳdur illā ben yirlerüñ göklerüñ tañrısıyam pes baña ʿibādet eyleñ daḫı 

namāzı durġuruñ benüm ẕikrümle [15] taḥḳīḳ ḳıyāmet gelicidür ben ol ḳıyāmetüñ vaḳtini 

gizledüm cezāsını görmek-içün her nefs işledügi işlerüñ cezāsını [16] pes seni azdurmasun ol 

ḳıyāmete ina[n]maḳdan bir kimesne ki īmān getürmese ol ḳıyāmet günine daḫı tābiʿ olsa kendü 

hevāsına kendüyi pes helāk eyledi [17] daḫı ne nesnedür ol senüñ ṣaġ elüñde olan  

[310b] 

ey Mūsā [18] Mūsā eyitdi ol benüm ʿaṣāmdur ṭayanuram ol ʿaṣā üzerine daḫı düşürürem yapraḳ 

ol ʿaṣā ile ḳoyunum üzerine daḫı vardur68 ol ʿaṣāda ġayrı maḳṣūdlarım [19] Tañrı Teʿālā eyitdi 

ol ʿaṣāyı bıraḳ ey Mūsā [20] pes Mūsā ol ʿaṣāyı yire bıraḳdı pes ḳaçan kim Mūsā ʿaṣāyı yire 

bıraḳdı ʿaṣā yılan oldı saʿy eyledi yaʿnī yürüdi [21] Tañrı Teʿālā eyitdi dut ʿaṣāñı daḫı ḳorḳma 

biz ol ʿaṣāyı dönderürüz evvelki ṣūretine [22] daḫı elüñi żam eyle yaʿnī elüñi ṣoḳ ḳoltuġuñ 

altına çıḳar aḳ olsun biz aḳ nūr gibi ziyānsuz bir ġayrı muʿcize saña olsun [23] göstermek-içün 

bizüm ulu āyetlerümüzden [24] ḳaçan vardı Firʿavna resūl taḥḳīḳ ol Firʿavn azdı [25] Mūsā 

eyitdi ey beni yaradan Allāh aç yüregümi [26] daḫı geñez eyle baña işümi [27] daḫı çöz ʿuḳdeyi 

yaʿnī peltekligi benüm dilimden [28] bileler yaʿnī añlayalar 

[311a] 

sözümi [29] daḫı ḳıl baña vezīr benüm ehlümden [30] ḳarındaşum Hārūnı [31] artur yaʿnī 

muḥkem eyle ḳarındaşum ile berkitmeyi [32] daḫı ortaḳ eyle Hārūnı emrimle [33] tā ki saña 

tesbīḥ idevüz çoḳ [34] daḫı seni añavuz çoḳ [35] taḥḳīḳ sen olduñ bizi görici [36] Tañrı Teʿālā 

eyitdi taḥḳīḳ virildi dilegüñ saña ey Mūsā [37] daḫı taḥḳīḳ biz minnet eyledük senüñ üzerüñe 

bir kerre daḫı [38] ḳaçan biz ilhām eyledük senüñ anaña ilhām olınan nesne ile [39] ḳoy Mūsāyı 

bir ṣanduḳ içine pes anası Mūsāyı ḳoydı tābūt içine pes bıraḳdı Mūsāyı getürüp deñize aluram 

Mūsāyı benüm düşmān elinden daḫı Mūsānuñ düşmānı elinden daḫı bıraḳdum senüñ üzerine 

sevgüñüzi benden tā ki beslenesin benüm ʿināyetüm üzerine  

[311b] 

[40] ḳaçan kim gezerdi senüñ ḳız ḳarındaşuñ pes eyitdi ol kimesneyi ki ben size ḳulavuzlayayın 

mı bu oġlanı beslemegi boynına ala pes biz gönderdük seni senüñ anaña ki senüñle ḳarār etdi 

anuñ gözleri daḫı melūl olmasun bir nefsi depledügüñe pes biz saña necāt virdük ḳayġudan daḫı 

seni biz ṣınaduḳ ṣınamaḳ ile pes eglendürdük seni niçe yıllar Medyen ehlinden andan ṣoñra 

geldüñ ḳādīr olduġuñ üzerine yaʿnī vaḥy olacaḳ vaḳte ey Mūsā [41] daḫı ben seni iḫtiyār idem 

 
68 vardur: vardum M.  
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[42] benüm muḥabbetümle git sen daḫı senüñ ḳarındaşuñ bizüm ʿalāmetlerümüze yaʿnī 

muʿcizātlarımuza daḫı taḳṣīrlıḳ eylemeñüz benüm ẕikrimde [43] ḳaçan varduñuz Firʿavne ögüt 

virdüñüz taḥḳīḳ ol Firʿavn azdı [44] pes eydüñüz ikiñüz yumşaḳ söz-ile ola kim fikr eyle[r] 

yāḫūd ḳorḳa [45] Mūsā ile Hārūn eyitdiler ey bizi yaradan Allāh taḥḳīḳ biz ḳorḳaruz eger taʿcīl 

ide Firʿavn bizüm üzerümüze  

[312a] 

yāḫūd azmaḳlıḳ ide [46] Tañrı Teʿālā eyitdi ḳorḳmañuz taḥḳīḳ ben sizüñleyem işidürem daḫı 

görürem [47] pes varuñuz Firʿavne pes eydüñüz taḥḳīḳ biz peyġamberleriyüz seni yaradan 

Çalabuñ pes gönderdi bizi bizüm ile Benī İsrā’īl ḳavmine daḫı ʿaẕāb eyleme anları taḥḳīḳ biz 

saña geldük muʿcizāt ile seni yaradan Çalabuñdan daḫı selām olsun ṭoġru yol üzerine uyanlaruñ 

[48] taḥḳīḳ vaḥy olındı bize taḥḳīḳ benüm ʿaẕābum ol kimesnenüñ üzerinedür ki yalanladı 

peyġamberine daḫı dönderdi Tañrı Teʿālādan [49] Firʿavn eyitdi pes kimdür Tañruñuz ey Mūsā 

[50] Mūsā eyitdi bizüm tañrımuz ol Allāhdur ki baġışladı ṣūretini ve şeklini her nesnenüñ anı 

yaratdı andan ṣoñra ṭoġru yol gösterdi [51] Firʿavn eyitdi pes niçedür ḥāli ilerü zamānda geçen 

ümmetlerüñ [52] Mūsā eyitdi anuñ ʿilmi ḳatındadur beni yaradan Tañrınuñ Ḳur'ānında ḫaṭā 

eylemez beni yaradan Allāh 

[312b] 

daḫı unutmaz [53] o Tañrı ki  yaratdı sizüñ içün yirleri beşik daḫı yürümek içün daḫı ṭaġlar ve 

berriyeler size ol yirde yol eyledi daḫı indürdi gökden ṣu pes biz çıḳarduḳ ol ṣu ile çiftler 

otlardan dürlü dürlü [54] yiñüz daḫı yidürüñüz ṭavarlaruñuza taḥḳīḳ bunda vardur āyetler yigrek 

aḳlı olan kişilere [55] daḫı andan ṣoñra biz yaratduḳ sizi daḫı andan yiñe dönderürüz sizi daḫı 

andan ṣoñra çıḳaruruz bir kerre girü [56] daḫı taḥḳīḳ biz gösterdük Firʿavna bizüm āyetlerümüzi 

anlaruñ cemīʿsine pes Firʿavn yalanladı bizüm āyetlerümüzi daḫı rāżī olmadı īmān getürmege 

[57] Firʿavn eyitdi Mūsāya geldüñ mi sen bizi çıḳarmaġa bizüm yurdumuzdan cāzūlıġla ey 

Mūsā [58] pes biz de getürelüm saña bir cāzū senüñ gibi pes ḳıl bizümle senüñ ortañda bir vaʿde 

ḫilāf itmeyelüm aña biz daḫı sen varmayalum 

[313a]  

bir yirden andan ġayrı yire [59] Mūsā eyitdi vaʿdeñüz sizüñ bayrām güni olsun daḫı cemʿ olsun 

ādem oġlanları ḳuşlıḳ vaḳtinde [60] pes döndi Firʿavn pes cemʿ eyledi cāzūlarını andan ṣoñra 

Firʿavn geldi vaʿde olan yire [61] eyitdi anlara Mūsā peyġamber daḫı helāklik sizüñ üstüñüze 

iftirā eylemeñüz Tañrı Teʿālā üzerine yalān ile pes Tañrı Teʿālā helāk ider sizi ʿaẕāb ile daḫı 

taḥḳīḳ maḥrūm oldı kim ki iftirā eyledi Tañrı Teʿālāya [62] pes çekişdiler kendüleri işlerinde 

anlar aralarında daḫı söyleşdiler sırr ile [63] eyitdiler işbu ikisi yaʿnī Mūsā ile Hārūn cāzūlardan 
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dilerler ki çıḳaralar sizi sizüñ yirüñüzden cāzūlıḳlar ile daḫı gidereler sizüñ meẕhebüñüzi ġayrı 

kitāb ile [64] pes cemʿ eyleñüz sizüñ cāzūlıḳlaruñuzı andan ṣoñra gelüñüz ṣaf baġlayup daḫı 

ġālib olan bugün yüce mertebeye yitişür [65] cāzūlar eyitdiler ey Mūsā  

[313b] 

evvel sen mi bıraġursın bıraġacaġuñ daḫı biz mi olalum evvel bıraġan [66] Mūsā eyitdi belki 

siz bıraġuñuz pes ḳaçan cāzūlar iplerin bıraḳdılar daḫı ʿ aṣālarını bıraḳdılar yürür gibi gözükdiler 

ol ipler ʿaṣālar Mūsāya anlaruñ cāzūlıḳlarından ol cāzūlaruñ sayʿ itdükleri cāzūlıḳlarıyla [67] 

pes düşdi mü nefsinde ḳorḳu Mūsānuñ [68] biz eyitdük Mūsāya ḳorḳma yā Mūsā taḥḳīḳ sen 

ġālib olursın [69] daḫı bıraḳ ṣaġ elüñdeki ʿaṣāyı yürüsün kim anlaruñ itdükleri cāzūlıḳların ve 

siḥrleri bāṭıl olsun taḥḳīḳ işlemediler illā cāzūlar mekrin işlediler daḫı felāḥ bulmazlar sāḥirler 

her ḳanda gelse [70] pes düşdiler cāzūlar yire secde idüp cāzūlar eyitdiler biz īmān getürdük 

tañrısına Harūnuñ daḫı Mūsānuñ [71] Firʿavn eyitdi īmān mı getürdüñüz ol Mūsāya öñdin biz 

destūr size virmezden taḥḳīḳ ol Mūsā uluñuzdur eyle uluñuz ki ol ögretdi size cāzūlıġı pes 

kesdüreyin 

[314a] 

ellerüñüzi daḫı ayaḳlaruñuzı ḫilāfından daḫı boġazuñuzdan aṣdurayın sizi budaḳlarında ḥurma 

aġaclarınuñ daḫı yaḳīn bilesiz ki ḳanġımuzuñ ḳatıdur ʿaẕābı daḫı kimüñ bāḳīdür ʿaẕābı [72] 

cāzūlar eyitdiler iḫtiyār eylemezüz seni bizüm üzerümüze gelen muʿcizātdan daḫı ol Allāh 

ḥaḳḳıyçün ki bizi yoḳ iken var eyledi saña dönmezüz pes işle ne kim sen işlerseñ taḥḳīḳ sen 

bize işlemezsin illā işbu dünyā dirliginde işlersin [73] taḥḳīḳ biz īmān getürdük bizi yaradan 

Tañrıya tā ki baġışlaya bizüm günāhlarımuzı daḫı ol nesneyi ki biz güçlükle ḳaçmaḳlıḳ üzerine 

işledük cāzūlıḳdan daḫı Tañrı Teʿālā yigrekdür daḫı bāḳīdür [74] taḥḳīḳ ol Allāh kim ki gelse 

Tañrı Teʿālā ḥażretine günāh ile pes taḥḳīḳ ol günāhla gelen içün vardur ṭamu odı olmaz ol 

cehennem içinde daḫı diri olmaz [75] daḫı kim ki Tañrı Teʿālāya īmān ile taḥḳīḳ işlese eyü 

ʿamel pes anlara  

[314b] 

anlar içün vardur dereceler [76] yüce ve ulu būstānlar ʿAdn uçmaġında aḳar anuñ altından 

ırmaḳlar ebedī ḳalurlar ol cennetlerde daḫı anuñ ‘ivâzıdur cennet kim ki nefsini yaramazlıḳdan 

arıtsa anuñdur bu didigümüz [77] daḫı taḥḳīḳ biz vaḥy eyledük Mūsā peyġambere gice ile al git 

benüm ḳullarumı deñiz kenārına pes o deñizi anlar içün yol olsun deñizde ḳuru yol olsun 

ḳorḳma düşmāna yitişmekden daḫı ḳorḳma [78] pes ardlarına düşdi Mūsānuñ Firʿavn çerisiyle 

pes ġarḳ eyledi anları deñiz içinden ġarḳ eylemekle anları Tañrı Teʿālā [79] daḫı azdurdı 

Firʿavnun ḳavmini daḫı ṭoġru yol virmedi [80] ey benī İsrā’īl ḳavmi taḥḳīḳ biz ḳurtarduḳ sizi 
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düşmānuñuzdan daḫı biz vaʿde eyledük size Tūr ṭagınuñ ṣaġ yanını daḫı biz indürdük sizüñ 

üzerüñüze mennāyla  

[315a] 

daḫı selvā yaʿnī bıldırcını yiñüz ārī pāklarından [81] size virdügümüz rızḳuñ daḫı azmañuz 

Tañrınuñ şükründe pes ḥelāl olur sizüñ üzerüñüze benüm ġażabum daḫı kim ki kim düşse 

üzerine benüm ġażabum pes taḥḳīḳ ol helāk olur [82] daḫı taḥḳīḳ ben yazuḳlar baġışlayıcıyam 

kim ki tevbe eyleye daḫı īmān getürenlerüñ daḫı eyü ʿamel işleyenlerüñ andan ṣoñra ṭoġru yol 

üzerine olanlaruñ baġışlayıcıyam yazuḳların [83] daḫı seni ne nesne taʿcīl eyledi senüñ 

ḳavmüñden ey Mūsā [84] Mūsā eyitdi anlar benüm ardımca gelürler daḫı ben taʿcīl itdüm senüñ 

ḥażretüñe ey benüm Çalabum ki benden rāżī olasın [85] Tañrı Teʿālā eyitdi taḥḳīḳ biz azdurduk 

senüñ ḳavmüñi senden ṣoñra daḫı azdurdı anları Sāmirī [86] pes döndi Mūsā ḳavmine ḫışm ile 

ḳayġu ile Mūsā eyitdi ey ḳavmüm  

[315b] 

size vaʿde eylemedi mi sizüñ Çalabuñuz gökçek vaʿde eylemek ile uzandı mı zamān sizüñ 

üzerüñüze ya diledüñüz mi siz eger düşse sizüñ üzerüñüze ḳaḳımaḳlıḳ sizüñ Çalabuñuzdan pes 

ḫilāf eyledüñüz benüm vaʿde itdügüme [87] ḳavmi eyitdiler biz ḫilāf eylemedük senüñ vaʿdeñe 

bizüm dilegümüzle bu ḳadar var ki biz getürdük altundan gümüşden zīnetden ḳavmüñ pes biz 

bıraḳduḳ anı pes anuñ gibi bıraḳdı Sāmirī [88] pes çıḳardı anlaruñ içün bir buzaġu ki ol 

buzaġunuñ avāzı çıḳardı pes eyitdiler işbu buzaġu sizüñ Tañruñuzdur daḫı tañrısıdur Mūsānuñ 

pes unutdı Mūsā tañrısını [89] pes ḥalḳ görmezlerdi döndürimez anlara söz daḫı gelmez elinden 

anlara ziyān eylemege daḫı fāyide eylemege elinden gelmez [90] daḫı taḥḳīḳ eyitdi anlara 

Hārūn 

[316a] 

bundan evvel ey ḳavmüm taḥḳīḳ siz fitneye düşdüñüz ol buzaġu ile daḫı taḥḳīḳ sizüñ Çalabuñuz 

Tañrı Teʿālādur pes uyuñuz baña daḫı muṭiʿ oluñuz benüm buyruġuma [91] ḳavm Hārūna 

eyitdiler biz bunı terk itmezüz buña ʿibādet iderüz dāʾim tā ki dönünce bize Mūsā [92] Mūsā 

eyitdi ey Hārūn niçün sen menʿ eylemedüñ ḳaçan sen gördüñ anlaruñ azduḳlarını baña uymaduñ 

[93]ʿāṣī mi olduñ benüm buyruġuma [94] Hārūn eyitdi ey anam oġlı dutma yaʿnī yapışma 

benüm ṣaḳaluma daḫı yapışma benüm başuma taḥḳīḳ ḳorḳaram ben dimeyesin ayırduñ 

ortasında benī İsrā’īl ḳavminüñ daḫı ṣaḳlamaduñ benüm sözümi diyesin [95] Mūsā eyitdi pes 

nedür bu senüñ ḥālüñ ey Sāmirī [96] Sāmirī eyitdi ben gördügümi siz görmedüñüz anı pes ben 

bir avuç ṭopraḳ aldum  
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[316b] 

ḳabż itmekle Cebrā'īlüñ izinden pes ol ṭopraġı bu buzaġu üstüne hemān saçdum söyledi daḫı 

anuñ gibi bu iş gökçek gösterdi baña benüm nefsüm [97] Mūsā eyitdi pes var git pes vardur 

senüñ-içün dirlikde eyitmeklik lā‐misās yaʿnī benüm ḳatıma gelme ve baña yapışma daḫı taḥḳīḳ 

senüñ-içün vardur vaʿde āḫiretde ḫilāf olınmaz ol vaʿdeye daḫı naẓar eyle senüñ çalabuña eyle 

tañrı ki sen aña dāyīm ṭaparduñ ben anı yandururdum od ile andan ṣoñra buzaġu düzini deñize 

bıraḳmaġla [98] taḥḳīḳ sizüñ Tañrıñuz Tañrı Teʿālādur eyle Allāh ki yoḳdur andan ġayrı tañrı 

illā ol Allāhdurur daḫı ḳapladı her nesneyi ʿilm yöninden [99] anuñ gibi ḫaber virürüz saña yā 

Muḥammed ḫaberlerinden geçen ümmetlerüñ daḫı taḥḳīḳ biz virdük saña yā Muḥammed bizüm 

ḳatımuzdan kitābuña Ḳur'āndur [100] kim ki yüz dönderürse Ḳur'āndan  

[317a] 

pes taḥḳīḳ ol Ḳur'āndan yüz döndüren getürür aġır yükler ḳıyāmet güninde günāhlardan [101] 

ebedī ḳalurlar ol günāhlar ile anda daḫı ne yaramaz yük olur anlar içün ḳıyāmet güninde 

getürdükleri yüklerden [102] ol gün ki ṣūrı urılur daḫı biz ṣoraruz günāhkarları ol günde 

cehenneme yüzlerin ḳara idüp [103] söyleşirler arḳun arḳun aralarında eglenmedüñüz illā on 

gün [104] biz ol nesneyi kim eyler eydürler ḳaçan eydeler rāyları anlaruñ meẕhebleri eyü olan 

siz eglenmedüñüz illā bir gün eglendüñüz [105] daḫı ṣorsalar gerek saña yā Muḥammed 

ṭaġlardan pes eyit yā Muḥammed ṭaġları ṭaġıdur benüm Çalabum ḳum gibi [106] pes ḳor ṭaġları 

düpdüz yir eyler [107] görmezsin ol ṭaġlarda egrilik daḫı yüksek olacaḳ yir [108] ol günde 

uyarlar daʿvetine Tañrı Teʿālānuñ maḥşerde eger yalañ yoḳdur  

[317b] 

anda daḫı epsem olur avāzlar Tañrı Teʿālānuñ heybetinden pes işitmezsin illā gizlü āvāz 

işidürsin [109] ol günde aṣṣı itmez şefāʿat itmege illā ol kimesneye kim destūr vire aña Tañrı 

Teʿālā daḫı rāżī ola Tañrı Teʿālā anuñ sözinden [110] bilür Tañrı Teʿālā öñinde olanı daḫı 

ardında olanı daḫı iḥāṭa eyler69 Tañrı Teʿālā anı ʿilm yöninden [111] daḫı yüz duta cümle ḫalḳ 

diri idici durġurıcı Tañrı Teʿālā ḥażretine daḫı taḥḳīḳ maḥrūm oldı kim ki yüklendi ẓulmi [112] 

daḫı kim ki işledi eyü ʿamelden daḫı o kimesne müʾmin oldıġı ḥālde pes ḳorḳu yoḳdur ẓulmi 

yöninden daḫı ṣaḳınmaḳ yöninden [113] daḫı anuñ gibi biz indüdürüz Ḳur'ānı ʿ Arab dili üzerine 

daḫı biz tekrār söyledük Ḳurʿānda vaʿīdden ola kim anlar ḳorḳar Tañrıdan yāḫūd ḥāṣıl ola anlar 

içün ögüt  

 

 

 
69 eyler: eylemez  M.  
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[318a] 

[114] pes yücedür uludur Tañrı Teʿālā mülkine mālikdür girçekdür daḫı taʿcīl eyleme Ḳur'ānı 

oḳımaḳlıġa öñdin Cebrāʾīl benüm ḥükmü saña yā Muḥammed getürmezden yaʿnī vaḥyümi 

getürmezden öñdin daḫı yā Muḥammed yā benüm Çalabum ziyāde eyle baña benüm ʿilmimi 

[115] daḫı taḥḳīḳ ʿahd eyledük biz ādem ile evvelki zamānda pes ġāfīl oldı yaʿnī unutdı ʿahdi 

daḫı bulmaduḳ ādem içün himmet [116] daḫı ḳaçan biz eyitdük ferişteler içün secde eyleñüz 

ādem içün pes ferişteler secde eylediler illā iblīs ādeme secde itmege rāżī olmadı menʿ olındı 

[117] pes biz eyitdük ey ādem taḥḳīḳ işbu şeyṭān düşmāndur saña senüñ ʿavratuña pes 

çıḳarmasun ikiñüzi70 cennetden pes [...] düşürmesün sizi [118] taḥḳīḳ senüñ içün açlıḳ yoḳdur 

cennetde daḫı çıplaḳlıḳ yoḳdur [119] taḥḳīḳ sen ṣuṣamazsın cennetde isside daḫı görmezsin 

[120] pes vesvese itdi şeyṭān  

[318b] 

Ādeme şeyṭān eyitdi ey Ādem göstereyin mi saña cennet aġaçları üzerinde olan yimişleri kim 

ki yise cennetden çıḳmaz kim buġday aġacıdur daḫı mülkden ebedī çıḳamayasın ki bu mülk 

żāyiʿ olmaz [121] pes Ādem ile Ḥavvā eyitdi ol buġday aġacınuñ yimişinden pes başladı Ādem 

ile Ḥavvānuñ ud yirleri ẓāhir oldı yaʿnī āşikāre oldı daḫı kesmege başladılar ud yirlerin örtmek 

içün ol ikisi üzerlerine cennet yapraḳlarından daḫı ʿāṣī oldı Ādem Tañrı Teʿālāya pes azdılar 

yaʿnī şeyṭān azdurdı [122] andan ṣoñra iḫtiyār eyledi Ādem nübüvvet ile Tañrı Teʿālā pes 

tevbesini ḳabūl eyledi Ādemüñ daḫı hidāyet eyledi Ādeme [123] eyitdi Tañrı Teʿālā inüñüz 

cennetden cümleñüz sizüñ niçeñüz niçeñüze niçeñüze 71 düşmān oluñuz pes eger gelse size 

benden hidāyet pes kim uydı hidāyete pes ol kimesne azmaz daḫı şaḳī olmaz [124] daḫı kim ki 

yüz dönderse benüm ẕikrümden pes taḥḳīḳ ol kişinüñ maʿīşeti ṭar olur daḫı ḳoparuruz anı biz 

ḳıyāmet güninde gözsüz [125] eyde ol gözsüz ey Çalabum  

ezlām 

[319a] 

niçün beni ḳoparduñ gözsüz  daḫı taḥḳīḳ ben idüm dünyāda gözlü yaʿnī görür idüm [126] Tañrı 

Teʿālā eyde anuñ gibi idüñ geldi idi saña bizüm āyetlerümüz pes ol āyetlerümi siz unutduñuz 

daḫı anuñ gibi bu gün sen unudulu[r]sın [127] daḫı anuñ gibi biz cezā virürüz kim ki isrāf eylese 

daḫı īmān getürmesse āyetlerine Tañrı Teʿālānuñ daḫı aẕābı āḫiretüñ ḳatıdur daḫı bāḳīdür [128] 

pes hidāyet mi olur anlara bellü oldı mı anlara niçe biz helāk eyledük anlardan öñdin geçen 

ümmetlerden yürürler yirlerinde taḥḳīḳ bunda vardur ʿibretler ʿaḳl olan kişilere [129] daḫı eger 

 
70 ikiñüzi: ikiñüñüzi  M.  
71 Metinde mükerreren yazılmıştır.  
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kelime düşmeseydi ezelden ʿaẕābı teʾḫīr eylemege seni yaradan Çalabuñdan ʿaẕāb olurdı lāzım 

daḫı vaʿdesi bellü olmasaydı [130] pes ṣabr eyle yā Muḥammed anlaruñ söyledükleri sözlere 

tesbīḥ daḫı eyle şükr eyle seni yaradan Tañrınuñ ṭoġmazdan evvel güneş daḫı güneş 

ṭolınmazdan  

[319b] 

evvel daḫı sāʿatlerden gicenüñ pes tesbīḥ eyle daḫı ṭaraflarda gündüzüñ ola kim Tañrı Teʿālā72 

rıżāsına yitişesin [131] daḫı baḳma nażar idüp gözlerüñle sen ol kimselere ki biz metāʿ virdük 

anlara çiftler anda zahriyle dünyā dirliginüñ fitne ile ṣınamaġ-içün anları dünyāda daḫı rızḳ 

senüñ Çalabuñ yaʿnī Tañrı Teʿālānuñ ḫayrludur dünyā rızḳından daḫı bāḳīdür [132] daḫı buyur 

senüñ ehlüñe namāz ile daḫı ṣabr ile anuñ üzerine istemez senden rızḳ biz virürüz size rızḳ daḫı 

eylügüñ ṣoñı Tañrıdan ḳorḳucılar içündür [133] daḫı eydeler ki niçün gelmedi bize āyetle Tañrı 

Teʿālādan ya gelmedi mi anlara beyān idici nesne ola ki ṣuḥuflarda olanla [134] daḫı biz helāk 

eylesek anları bir ʿaẕāb ile andan öñdin geldi Muḥammed resūlullāh eydeler ey bizüm 

Çalabımuz eger göndereydüñ bize  

[320a] 

peyġamber pes uyarduk senüñ āyetlerüñe olmazdan evvel zelīl daḫı biz rüsvāy olmazdan evvel 

[135] eyit yā Muḥammed her birimiz bizden muntaẓırdur pes siz de muntaẓır oluñuz pes 

bileceksiz ḳıyāmetde kim olduġını ṭoġru yol ehli daḫı kim oldıġın hidāyet üstüne  

Sūretü’l-Enbiyā – Mi’ete ve İsnetā Aşera Āyātin 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

[1] Yaḳīn oldı ādemīler içün ḥisābları anlaruñ ḥalbuki anlar ġaflet içindedür yüz dönderürler 

Tañrı Teʿālādan [2] gelmez anlara ögütden yaradan Çalablarından tenzīl yaʿnī ḫaber gelür illā 

[i]şidürler ḫaberi daḫı anlar oynayup masḫaralıġa alurlar [3] ġāfildür anlaruñ göñülleri daḫı 

gizlerler ḥaḳḳı bāṭıl āşikāre iderler ol kişiler kim ẓulm eylediler bu degüldür peyġamber illā 

ādem oġlanıdur sizüñ gibi uyarsız cāzūlıġa  

[320b] 

ḥalbukim siz ḥaḳḳı görürken dirler [4] peyġamber eyitdi ey Çalabum bilür73 söyleyen sözi 

gökde daḫı yirde daḫı ol Allāh işidicidür bilicidür [5] belki kāfirler eyitdiler bu bir bāṭıl ḳarışmış 

düşdür belki iftirā eyledi aña belki ol peyġamber şāʿirdür pes getürsin bize bir āyet nitekim 

gönderildügi gibi evvelki ümmetlere [6] īmān getürmediler anlardan öñdin bir şehr ḳavminden 

biz helāk eyledük ol şehr ḳavmini pes anlar īmān getürür degüldür [7] daḫı biz göndermedük 

 
72 Metinde mükerreren yazılmıştır. 
73 bilür: bilürem  M.  
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senden öñdin illā erenler gönderdük biz vaḥy eyledük anlara pes ṣoruñuz kitāb ehline eger siz 

bilmezseñüz [8] daḫı biz ḳıl[ma]duḳ anları gövde yimez74 ṭaʿām belki yirlerdi daḫı olmadılar 

muḫalled yaʾni dünyāda ebedī ḳalmadılar [9] andan ṣoñra biz girecekdük anlaruñ vaʿdesini pes 

biz ḳurtarduḳ anları daḫı kimi 

[321a] 

diledükse ḳurtarduḳ daḫı biz helāk eyledük müsrifleri [10] taḥḳīḳ biz indürdük size bir kitāb ol 

kitābda vardur size ögüt pes niçün fehm eylemezsiz [11] daḫı niçe kavmi ṣıdurduḳ biz 

şehrlerden olduḳları ḥālde ẓālim daḫı biz yaratduḳ anlardan ṣoñra bir ġayrı ḳavmler [12] vaḳtā 

kim sezindiler yaʿnī gördiler bizüm ḳatı ʿaẕābımızı ḳaçan kim anlar andan o mülke ḳaçdılar 

anlara [13] dinildi ki ḳaçmañuz daḫı dönüñüz ol niʿmetler-ile siz ḫoş geçdüñüz ol şehrlerde daḫı 

sizüñ mekānlaruñuz ola kim sizüñ ṣorıla ʿamelüñüz [14] eydeler vāveylā bize taḥḳīḳ biz olduḳ 

ẓālimlerden [15] pes zāʾīl oldı ol anlaruñ itdikleri daʿvāları tā ki biz ḳılduḳ anları ekin gibi 

biçilmiş otlarından kesilmiş [16] daḫı yaratmaduḳ biz gökleri daḫı yirleri yir ile gök arasında 

olanı oyuncaḳlar  

[321b] 

[17] eger biz dileseydük idinmege oyun idinürdüḳ biz oyunı bizüm ḳatımuzdan eger biz 

olsayduḳ oyunı işleyici [18] belki bıraġuruz ḥaḳḳ ile bāṭıl üzerine pes giderürüz anı pes ḳaçan 

ol bāṭıl helāk olur daḫı sizüñ içün vardur veyl ṭamusı söyledügüñüz sözlerden yaʿnī ṣıfatlardan 

daḫı Tañrı Teʿālā içündür [19] göklerde olan daḫı yirlerde olan daḫı anuñ ḳatında olan muḳarreb 

melekler büyüklenmezler Tañrı Teʿālānuñ ʿibādetinden daḫı ḥasretliḳ çekmezler [20] tesbīḥ 

iderler gicede daḫı gündüzde bir laḥẓa ġāfil olmazlar [21] ya idindiler mi kāfirler ġayrı maʿbūd 

yirden anlar dirildür [mi] ölmişleri [22] eger olsa yirde gökde ol ikisinde Allāhdan ġayrı Allāh 

olsaydı ikisi daḫı fāsid olurdı pes münezzehdür şerīkden Tañrı Teʿālā Allāh ki ulu ʿarş issidür 

anlar söyledügi bāṭıl sözlerden [23] ṣorulmaz  

[322a] 

Tañrı Teʿālā işledügi işlerden daḫı yaramaz kişiler ṣorulurlar işledügi işlerden [24] ya idindiler 

mi Tañrı Teʿālādan ġayrı maʿbūd eyit yā Muḥammed getürüñüz ḥuccetlerüñüzi siz işbu Ḳur'ān 

ögütdür benüm ile olanlara daḫı ögütdür benden öñdin geçen ümmetler belki çoġı anlaruñ ḥaḳḳı 

bilmezler pes anlar yüz dönderürler Tañrı Teʿālādan [25] daḫı biz göndermedük senden öñdin 

geçen peyġamberden illā biz vaḥy iderdük o peyġambere taḥḳīḳ yoḳdur ġayrı Allāh illā benüm 

Tañrı Teʿālā baña ʿibādet idüñ [26] daḫı kāfirler eyitdiler idindi Tañrı Teʿālā oġul ḳız 

münezzehdür ol Allāh oġuldan ḳızdan belki ḳullarıdur muḳarreb ferişteler [27] Tañrı Teʿālāyı 

 
74 yimez: yimeñüz  M.  
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geçmezler söz-ile daḫı anlar yaʿnī melekler Tañrı Teʿālā buyuruġıyla işlerler [28] bilür Tañrı 

Teʿālā anlaruñ öñünde olanı daḫı ardında olanı daḫı eylemezler şefāʿat  

[322b] 

illā Tañrı Teʿālā rāżī olduġına şefāʿat iderler daḫı ferişteler ḳorḳarlar şefḳat idici Tañrı 

Teʿālānuñ heybetinden [29] daḫı kim eyitse feriştelerden taḥḳīḳ ben Tañrıyam Tañrı Teʿālādan 

ġayrı pes aña biz ʿaẕāb iderüz cehennemden anuñ gibi biz ʿaẕāb iderüz ẓālimlere [30] ya 

görmezler mi ki ol kişiler kim kāfir oldılar taḥḳīḳ gökler daḫı yirler oldı ikisi baġlu pes biz 

ayırduḳ yir-ile gögi daḫı biz yaratduḳ ṣudan her nesneyi diriltdüḳ pes niçün īmān getürmezler 

[31] daḫı biz yaratduḳ yirde ulu ṭaġlar egilüp yirleri bıraḳmaya daḫı biz ḳılduḳ ol ṭaġlardan 

bölük bölük yollar ola kim anlar hidāyet üzerine olup maḳṣūda yitişeler [32] daḫı biz yaratduk 

gökler üstinde ṣaḳlanmış üstinde eyledüḳ daḫı kāfirler anuñ āyetlerinden ġāfillerdür fikr 

eylemezler yüz dönderürler Tañrı Teʿālādan [33] daḫı ol eyle Allāhdur ki  yaratdı giceyi  

[323a]  

daḫı gündüzi daḫı güneşi daḫı ayı her birisi bir felekde tesbīḥ iderler [34] daḫı biz yaratmaduḳ 

yā Muḥammed bir ādem oġlanına senden öñdin dünyāda muḫalledlıḳ yaʿnī dünyādan ayrılmaḳ 

eger sen ölseñ yā Muḥammed pes anlar da muḫalled olacaḳ idi yaʿnī dünyādan ayrılmazlardı 

[35] her nefs dadıserdür ölümi daḫı biz ṣınaruz sizi şerr-ile daḫı ḫayr-ile fitne ile tecrübe 

eylemek-içün daḫı bizüm ḥażretümüzdür ʿāḳıbet dönecek yirüñüz [36] daḫı ḳaçan görse seni ol 

kişiler ki kāfir oldılar sizi peyġamber idinmezler illā masḫaralıġa alurlar ya bu mıdur ol ki ẕikr 

ider seni sizüñ maʿbūdlaruñuz daḫı anlar ẕikr-ile yaʿnī ögüdüne Tañrı Teʿālānuñ anlardur 

kāfirler [37] yaradınıldı ādem oġlanı ʿaceleden siz görürsiz bizüm āyetlerümüzi pes taʿcīl 

itmeñüz [38] daḫı eyderler ne vaḳt gelür işbu ḳıyāmet güni getürüñüz eger siz olduñuzsa 

girçeklerden [39] eger bilse  

[323b] 

ol kişiler ki kāfir oldılar döndürimedikleri vaḳtinde yüzlerinden cehennem odını daḫı 

arḳalarından cehennem odını daḫı anlar[a] yardım olınmazlar [40] belki gelür anlara añsuzın 

ḳıyāmet pes ḫayrāt ider anları ḳıyāmet pes güçleri yitmez anı döndermege daḫı anlara virilmez 

mühlet [41] daḫı taḥḳīḳ masḫaralıġa alındı niçe peyġamberler yā Muḥammed senden öñdin pes 

ḳıyāmet güni itdi ʿ aẕābda ol kişileri ki masḫaralıġa alurlardı anlardan masḫaralıġa alduḳlar-içün 

peyġamberlerini cezāsı anlara ʿaẕābdur ḳıyāmet güninde [42] eyit yā Muḥammed kim ṣaḳlar 

sizi gice ile daḫı gündüz ile Tañrı Teʿālādan ġayrı belki anlar ẕikrinden Tañrı Teʿālānuñ yüz 

dönderdiler [43]  ya anlar içün ġayrı Tañrı mı vardur menʿ eyler anları bizden ġayrıdan güçleri 
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yitmez yardım itmege anlar kendü nefslerine daḫı anlar içün bizden yardım olınmaz [44] belki 

biz dirlik virdük  

[324a] 

anlar içün daḫı ataları içün tā ki uzun75 ola anlaruñ üzerine ʿ ömr müddeti ya görmezler mi taḥḳīḳ 

biz gelürdük ʿaẕābla yire niçesine müʾminlerüñ yirin biz ḥarāb iderüz ol yirüñ etrāfında ya anlar 

mı ġālib olurlar [45] eyit yā Muḥammed taḥḳīḳ ben ḳorḳutmazam sizi illā Tañrınuñ vaḥyile 

ḳorḳıduram daḫı işitmezler ṣaġırlar senüñ āvāzını daʿvet itdügüñde ḳaçan ḳorḳutmaḳ olsa 

anlara [46] daḫı eger yitişe anlara bir pāreçıḳ ʿaẕābından senüñ Çalabuñuñ eydeler vay bize 

taḥḳīḳ biz olduḳ ẓālimler [47] daḫı ḳoyavuz terāzūları ʿadl ile ḳıyāmet güni içün pes ẓulm 

olınmaya hīç kimseye bir nesne daḫı eger olsa ʿameli ḫayrdan şerden ḥabbe mis̱ḳāl ḫardāldan 

yaʿnī ḫardāl dānesinde anı biz getürürüz mīzāna daḫı kifāyet ider bize eyü ḥisāb idiciler [48] 

daḫı taḥḳīḳ biz virdük Mūsā peyġambere daḫı Hārūna  

[324b] 

ḥaḳḳı bāṭıldan ayırıcı Ḳur'ānı daḫı aydınlıḳ virdük daḫı ögüt virdük Tañrı Teʿālādan ḳorḳucılar 

içün [49] ol kişiler kim ḳorḳarlar Tañrı Teʿālādan ʿayb ile daḫı anlar ḳıyāmetden ḳorḳarlar [50] 

daḫı bu Ḳur'ān ögütdür ḳuvvetlüdür biz indürdük Ḳur'ānı ya siz Ḳur'āna inkār mı idersiz [51] 

daḫı taḥḳīḳ biz virdük İbrāhīm peyġambere ṭoġru yol Mūsādan evvel daḫı biz olduḳ İbrāhīmi 

biliciler [52] ḳaçan İbrāhīm eyitdi atası Āzere daḫı ḳavmine ne nesnedür işbu düzülmiş ṣūretler 

eyle ṣūretler ki siz ol ṣūretlere ʿibādet idicilersiz [53] ḳavmi eyitdiler daḫı biz bulduḳ bizüm 

atalarumuzı ol ṣūretlerde ʿibādet idiciler [54] İbrāhīm eyitdi taḥḳīḳ olduñuz siz daḫı atalaruñuz 

azġunlıḳ içinde āşikāre [55] ḳavmi eyitdiler ya geldüñ mi bize sen ḥaḳḳla ya sen misin 

oyuncılardan [56] İbrāhīm belki sizüñ Tañrısıdur göklerüñ  

[325a] 

daḫı yirlerüñ eyle Tañrı ki yaratdı anları daḫı ben bunuñ üzerine ṭanuḳlardanam [57] daḫı Allāh 

ḥaḳḳıyçün ben ṣındurayım putlaruñuzı sizüñ dönüp gitdüñüzden ṣoñra bayram yirine [58] pes 

İbrāhīm ḳıldı anlaruñ putlarını pāre pāre illā ulu putı pārelemedi anlar içün ola kim anlar umulur 

ki İbrāhīme döneler İbrāhīmüñ ḳavmi [59] eyitdiler kim işledi işbu işleri bizüm tañrılarımuza 

taḥḳīḳ ol bunı işleyen ẓālimlerdendür [60] ḳavmi eyitdiler biz işitdük bir yigit [...] anları dinilür 

ol yigide İbrāhīm eyitdiler [61] pes getürüñüz İbrāhīmi ḫalḳınuñ gözi ḳarşusına ola kim anlar 

ṭanuḳlıḳ vireler [62] ḳavmi eyitdiler sen mi işledüñ bu işi bizüm tañrılarımuza ey İbrāhīm [63] 

İbrāhīm eyitdi belki anı işledi uluları anlaruñ işbu ulusına pes ṣoruñuz anlar içün eger olurlarsa 

söyleyüci  

 
75 uzun: urun  M. 
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[325b] 

[64] pes döndiler nefslerine anlar pes eyitdiler taḥḳīḳ siz ẓālimlersiz [65] andan ṣoñra baş aşaġa 

ṣarḳdılar anlar başları üzerine taḥḳīḳ bildüñ ki bunlar[uñ] söylemedüklerini [66] İbrāhīm eyitdi 

ya ṭapar mısız Tañrı Teʿālādan ġayrıya aṣṣı idemezler size bir nesne ile daḫı ziyān da idemezler 

size bir nesne [67] bir kelimedür ki göñül ṭarlıġına dirler ya ġażabda daḫı ṭapduġuñuz 

maʿbūdlaruñuza Tañrı Teʿālādan ġayrıya pes niçün fehm itmezsiz [68] eyitdiler oda 

yanduruñuz İbrāhīmi daḫı yardım eyleñüz maʿbūdlaruñuza eger olursañuz bize işleyiciler [69] 

biz eyitdük ey od ṣovuḳ ol daḫı esenlik ol İbrāhīm üzerine [70] daḫı dilediler İbrāhīme mekr 

eylemek pes biz ḳılduḳ anları ziyānlular [71] daḫı biz ḳurtarduḳ İbrāhīmi daḫı Lūṭ peyġamberi 

ol yirde[n] ki biz bereket virdük niʿmetleri ḥaḳḳ olmaġla ol yirde ʿālimler içün [72] daḫı 

baġışladuḳ İsḥāḳı  

[326a] 

daḫı Yaʿḳūba soñ vaḳtde yaʿnī ḳocalıḳda daḫı cümlesini biz ḳılduḳ ṣāliḥler yaʿnī eyü işler [73] 

daḫı biz ḳılduḳ anları imāmlar ki ṭoġru yol göstericidürler ḫalḳa bizüm buyruġumuz[la] daḫı 

biz vaḥy eyledük anlara işlemekle ḫayrlar daḫı ṭurmaġı namāzı daḫı virmekle zekātı daḫı oldılar 

bize ʿibādet idiciler [74] daḫı Lūṭ peyġambere biz virdük ḥükm daḫı ʿilm virdük daḫı biz 

ḳurtarduḳ Lūṭ peyġamberi ol şehr ḳavminden eyle ḳavm ki oldı işlediler yaramaz işler taḥḳīḳ 

anlar oldılar yaramaz ḳavm ki fısḳ idici [75] daḫı biz givirdük Lūṭ peyġamberi bizüm 

raḥmetümüz içinde taḥḳīḳ ol Lūṭı eyledük ṣāliḥlerden [76] daḫı Nūḥ peyġamber ḳaçan bize 

duʿā eyledi evvelden pes biz ḳabūl eyledük Nūḥuñ duʿāsını pes biz ḳurtarduḳ Nūḥı daḫı ehlini 

muṣībetden ulu  

[326b]  

[77] daḫı biz yardım virdük Nūḥ peyġambere ḳavminden eyle ḳavm ki yalanladılar bizüm 

āyetlerümüzi taḥḳīḳ anlar oldılar yaramaz ḳavmler pes biz ġarḳ eyledük anları ḳüllisini [78] 

daḫı Dāvūda daḫı Süleymāna ḳaçan kim ḥükm itdiler ekin ḥaḳḳında ḳaçan kim ḥarāb eyledi ol 

ekini ḳoyunı bir ḳavmüñ daḫı biz olduḳ ḥükmi içün anlaruñ ṭanuḳlar [79] pes bildürdük anı 

Süleymāna daḫı küllisini biz virdük ḥükmden daḫı ʿilmden daḫı biz musaḫḫar eyledük Dāvūd 

peyġambere ṭaġları tesbīḥ iderlerdi daḫı ḳuşları daḫı biz olduḳ işleyicileri [80] daḫı biz 

bildürdük Dāvūd peyġambere zırhlar ṣanʿatın sizüñ içün ṣaḳlamaḳ içün sizi ṣavaş günlerinde 

pes niçün siz şükr eylemezsiz [81] daḫı Süleymāna ḳatı issi yili musaḫḫar eyledük yürür 

Süleymānuñ emriyle ol yire ki  
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[327a] 

biz bereket virdük ol yirde daḫı biz olduḳ her nesne ile bilici [82] daḫı şeyṭānlardan musaḫḫar 

eyledük ol kimesneleri ki dalarlardı deñize daḫı işlerlerdi işler andan ġayrı daḫı biz olduḳ anlar 

içün ṣaḳlayıcı yaʿnī anlar Süleymānuñ buyruġından çıḳmaḳdan [83] yā Muḥammed Eyyūb[ı] 

ẕikr eyle ḳaçan kim Eyyūb duʿā eyledi Tañrı Teʿālāya taḥḳīḳ yitişdi baña zaḥmet ile elem daḫı 

sen esirgeyicilerüñ esirgeyicisisin  [84] pes biz ḳabūl eyledük Eyyūbuñ duʿāsını pes biz 

giderdük Eyyūbuñ bedeninde olan zaḥmetden daḫı biz virdük Eyyūbuñ bedeninde olan 

zaḥmetden daḫı biz virdük Eyyūba ehlini ve ẕürriyyetini daḫı niçe ʿibādet anlaruñ gibi 

raḥmetümüz ile bizüm ḳatımuzdan daḫı ögüt olmaḳ içün ʿibādet idicilere [85] daḫı İsmaʿīl 

peyġamber daḫı İd[r]īs peyġamberi daḫı İlyās peyġamberi küllisi idi ṣabr idicilerden [86] daḫı 

biz givirdük anları bizüm raḥmetümüz içinde taḥḳīḳ anlar idi ṣāliḥlerden [87] daḫı ulu balıḳ issi 

Yūnus ḳaçan gitdi Yūnus ḳaḳıyup pes Yūnus ẓann eyledi ki  

[327b] 

taḳdīr eylemezüz yaʿnī ṭar eylemezüz üstüne dirligi pes Yūnusı balıḳ yutdı pes nidā eyledi balıḳ 

ḳarnından ḳarañulıḳ içinde yā Rabb senden ġayrı Tañrı yoḳdur illā sensin Tañrı Teʿālā 

münezzehsin şerīkden taḥḳīḳ ben oldum ẓālimlerden [88] pes biz ḳabūl eyledük Yūnusuñ 

duʿāsını daḫı biz ḳurtarduḳ Yūnus peyġamberi ġamdan daḫı anuñ gibi ḳurtaruruz müʾminleri 

cehennem odından [89] daḫı Ẕekeriyyā peyġamberi ḳaçan kim duʿā eyledi Tañrı Teʿālāya ey 

Çalabum beni ẕürriyyetsüz ḳoma yaluñuz daḫı sen yigreksin mīrās̱ idicilerden [90] pes biz 

ḳabūl eyledük Ẕekeriyyānuñ duʿāsını Ẕekeriyyā peyġambere daḫı baġışladuḳ Yaḥyāyı daḫı biz 

ıṣlāh eyledük Zekeriyyānuñ ʿavratını taḥḳīḳ anlar oldılar iviciler ḫayrātda daḫı duʿā itdiler bize 

raġbet ile daḫı ḳorḳu ile daḫı oldılar bizden ḳorḳucılar [91] daḫı eyle ʿavrat ki ṣaḳladı fercini 

pes biz nefḥ eyledük ol ʿavrata bizüm emrümüzden daḫı biz ḳılduḳ ol ʿavratı daḫı anuñ oġlını 

ḳudretümüzden bir ʿalāmet  

[328a] 

ʿālemler içün [92] taḥḳīḳ işbu sizüñ ümmetüñüz bir ümmetdür ki daḫı ben sizüñ Tañrıñuzun 

pes baña ʿibādet eyleñ [93] daḫı iḫtilāf eylediler emrimde anlar yaʿnī dīnde aralarında anlaruñ 

bizüm ḥazretümüze dönecekleri [94] pes kim ki işler eyü ʿamellerden daḫı ol eyü ʿamel işleyen 

müʾmindür pes żāyīʿ olmaz anuñ saʿyi daḫı taḥḳīḳ biz ol eyü ʿamel işleyeni yazaruz [95] daḫı 

ḥarām eyledi üzerine bir şehr ḳavminüñ biz helāk eyledük anı taḥḳīḳ anlar rücūʿ eylemezler 

[96] tā ki açılsa Yeʾcūc daḫı Meʾcūc daḫı anlar her ṭarafdan maḥşer yirine gelürler [97] daḫı 

yaḳīn oldıġı ḳıyāmet güni gerçekdür pes ḳaçan ol ḳıyāmet gele ḫayrān eyler gözlerini ol 

kişilerüñ ki kāfir oldılar vāy bize diyeler taḥḳīḳ biz olduḳ ġaflet içinde bundan belki biz olduḳ  
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[328b] 

ẓālimlerden [98] taḥḳīḳ siz daḫı ʿibādet itdüġüñüz nesne Tañrı Teʿālādan ġayrıya dutaruġıdur 

cehennemüñ siz ol cehennem içinde girseñüz gerek [99] eger olsalardı anlar maʿbūdlar 

girmezlerdi ol cehennem içine ḥālbukim ol cehennemde ebedī ḳalurlar [100] anlar içün ol 

cehennemde çoḳ āh eylemek vardur daḫı anlar ol cehennem içinde işitmezler [101] taḥḳīḳ ol 

kişiler ki saʿādet sebḳat eyledi yaʿnī ögrenmek anlar içün bizden güzel ögrenmeḳ ile anlar ol 

cehennemden ıraḳ olmışlardur [102] işitmezler ol cehennemüñ āvāzını daḫı anlar ol nesneyi ki 

ṭaleb itdi anlaruñ göñülleri ebedī ḳalurlar uçmaḳda [103] ḳayġulandurmaz anları ḳopmaġı ulu 

ḳıyāmet daḫı ḳarşular beşāret ile anları ferişteler bu günlerüñüzdür sizüñ eyle gün ki olınmış 

idi size vaʿdeñüz  [104] ol gün ki biz direrüz gökleri ḳāġıdlar gibi yazmaḳ içün nitekim āşikāre 

evvel yaratduḳ  

[329a] 

biz döndürürüz girçek vaʿde ile bizüm üzerümüze taḥḳīḳ biz olduḳ işleyiciler [105] daḫı taḥḳīḳ 

biz yazduḳ Zebūrda o levḥden ṣoñra taḥḳīḳ yiri mīrās̱ ider benüm ḳullarum ki eyü ʿamel 

işleyiciler [106] taḥḳīḳ bunda vardur mübālaġa yir bir ḳavm içün ki bize ʿibādet iderler [107] 

daḫı biz seni göndermedük yā Muḥammed illā raḥmet olmaḳ içün ʿālemlere [108] eyit yā 

Muḥammed taḥḳīḳ vaḥy olınmadı baña illā olındı taḥḳīḳ Tañrıñuz sizüñ bir Tañrı Teʿālādur pes 

niçün siz müselmān olmazsız [109] pes eger yüz dönderseñüz Tañrı Teʿālādan pes eyit yā 

Muḥammed ben size bildürürin Tañrı Teʿālānuñ buyruġı üzerine berāber daḫı bilmezem yaḳīn 

midür yāḫūd ıraḳ mıdur şol nesne kim vaʿde olındı [110] taḥḳīḳ ol Tañrı Teʿālā bilür āşikāre 

söylenen sözden daḫı bilür şol nesne kim gizlüdür [111] daḫı bilmezem ola kim  

[329b] 

ol fitne ola sizüñ içün daḫı dirlik ola bir zamāna degin [112] eyitdi Muḥammed ḥażreti ey 

Çalabum ḥükm eyle ḥaḳḳ ile daḫı bizi yaradan Tañrınuñ raḥmet[i] çoḳdur yardım idicidür 

söyledügüñüz bühtānlar üzerine  

Sūretü’l-Ḥacc – Erba’ate ve Seb’ūne Āyātin 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

[1] ey ādem oġlanları ḳorḳuñuz siz sizi yaradan Çalabuñuzdan taḥḳīḳ zelzelesi ḳıyāmet güninüñ 

ulu zelzeledür [2] o güni gördügin ġāfil olur her emzürici ʿavrat emzürdügi oġlandan daḫı vażʿ 

ide yaʿnī düşüre her ʿavrat ki yüklüdür o getürdügi yüküni ḳıyāmet ḳorḳusından daḫı göresin 

ḫalḳ[ı] serḫoş olmışlar daḫı degül iken anlar serḫoş daḫı bu ḳadar var ki Tañrınuñ ʿaẕābı ḳatı 

ʿaẕābdur [3] daḫı ādem oġlanlarından niçesi çekişürler  
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[330a] 

Tañrı Teʿālā ḥaḳḳında ʿilmsüz daḫı tābiʿ olur her fesād idici şeyṭāna [4] yazıldı anuñ üzerine 

taḥḳīḳ ol fesād idici kim ki uysa aña pes ol uyan kimseyi azdurur anı daḫı yol gösterür aña 

ʿaẕābına ṭamu odınuñ [5] ey ādem oġlanları eger siz olursañuz şekk içinde girü diri olmaḳdan 

pes taḥḳīḳ biz yaratduḳ sizi ṭopraḳdan andan ṣoñra menīden andan ṣoñra uyışmış ḳandan andan 

ṣoñra bir pāre etden ṣūrete gelmiş daḫı ṣūrete gelmemiş ḳudretümüz ḥikmetümüz biz tā ki 

bildürmek-içün size daḫı muḳarrer eylerüz analar ḳarnında şol nesneyi kim dilesevüz bir 

bilinmiş vaḳte degin andan ṣoñra çıḳarıruz anaları ḳarnından küçücek iken andan ṣoñra 

yitişdürürüz ḳuvvetüñüze daḫı sizden niçeñüz ölürsiz bāliġ olmazdan evvel daḫı sizden niçeñüz 

döner dirlügüñüze delīllük ḥorlulıġına yaʿnī ḳocalıġa tā ki nesne  

[330b] 

bilmez olur ʿilmden ṣoñra bir nesne daḫı göresin yiri ḳurı yaş pes ḳaçan biz indürsek o yir 

üzerine ṣuyı deprenür ṣu daḫı artar daḫı bitürür her dürlü güzel yimişlerden [6] bu ẕikr olınan 

andandur ki taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā ol girçek tañrıdur daḫı ol Tañrı Teʿālā diri ḳılur ölmişler daḫı 

ol Tañrı Teʿālā her nesne üzerine ḳādirdür [7] daḫı taḥḳīḳ ḳıyāmet güni gelecekdür şekk yoḳdur 

ol ḳıyāmet gelecegine daḫı taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā yine dirildür ḳabirler içinde olanları [8] daḫı 

ādem oġlanlarından nicesi çekişür Tañrı Teʿālā ḥaḳḳında ʿilmsüz daḫı hidāyetsüz çekişür daḫı 

kitābsuz yaʾni Ḳur'ānsuz eyle Ḳur'ān ki nūr viricidür [9] yüzin çevirüp ulula[n]maġla ki azdurur 

ḫalḳı yolından Tañrı Teʿālānuñ ol azduran ḫalḳı dünyāda rüsvāylıḳ var daḫı daddururuz aña 

ḳıyāmet güninde göyündürüci ʿaẕā[b] 

[331a] 

ʿaẕābı [10] bu didigümüz ol evvelden rüsvāylıḳ ḳazandıḳları küfr ü muʿṣībet sebebdür daḫı 

taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā degüldür ẓulm eyleyici ḳullarına [11] daḫı ādem oġlanlarından bir niçesi 

oldur ki ʿibādet iderler Tañrı Teʿālāya iki bölük üzere pes eger yitişe aña ḫayrı s̱ābit olur 

kendüye dīni üzerine daḫı eger yitişe aña bir fitne döner düşer yüzi üstine ziyān eylemekle 

dünyā ziyānını daḫı āḫiret ziyānını eyledi ol anuñ gibi olmaḳda ol ulu ziyāndur āşikārca [12] 

ṭaparlar Tañrı Teʿālādan ġayrıya şu nesne kim aña ziyān eylemez daḫı şu nesne kim aña fāyide 

eylemez bu didigümüz oldur azġunlıḳ Ḥaḳḳ Teʿālādan ıraḳ olmaḳlıḳ [13] ṭaparlar kāfirler şu 

nesneye kim anuñ ziyānı ve żarārı yaḳīndür fāyidesinden ne yaramaz yardım idici efendidir 

Tañrı Teʿālāya ṭapmaḳlıġa daḫı yaramaz yoldaşdur ol putlar [14] taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā givirür ol 

kişileri ki īmān getürdiler ve işlediler eyü ʿameller  
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[331b] 

uçmaḳlara ki aḳar ol uçmaḳlar altından ırmaḳlar taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā işledür şunı kim diler [15] 

kim ki ẓann eyler olsa eger yardım eylemezse aña Tañrı Teʿālā dünyāda daḫı āḫiretde pes çeksin 

kendüyi bir ip-ile göge andan ṣoñra kendüyi boġup ipe nesne pes naẓar eylesün gideri bilür mi 

ḥīlesini şunı kim sevmez [16] daḫı anuñ gibi olmaḳda biz indürdük āyetler āşikāre olmaḳ içün 

daḫı taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā hidāyet ider kime dilese [17] taḥḳīḳ ol kişiler kim īmān getürdiler daḫı 

ol kişiler kim Yahūdī oldılar daḫı yılduza ṭapdılar daḫı Naṣrānī oldılar daḫı āteşe ṭapanlar daḫı 

ol kişiler kim şirk getürdiler Tañrı Teʿālāya taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā ayırur anlaruñ ortasını ḳıyāmet 

güninde taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā her nesne üzerine ṭanuḳdur [18] ya görmezler mi taḥḳīḳ Tañrı 

Teʿālāya secde ider  

[332a] 

ol Allāh göklerde olan daḫı yirlerde olan daḫı güneş daḫı ay daḫı yılduzlar daḫı ṭaġlar daḫı 

aġaçlar daḫı dört ayaḳlu cānverler daḫı çoḳ kimesneler ādem oġlanlarından daḫı çoḳ kimselerüñ 

vācib oldı üzerine ʿaẕāb daḫı kim ki ihānet eylese yaʿnī ḳurulmak Tañrı Teʿālāya pes bulınmaz 

aña ʿizzet idici taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā işledür şunı kim diler [19] bu iki bölük ḫaṣımlar müʾminler 

ve kāfirler Çalapları ḥaḳḳında pes anlar ki kāfir oldılar kesildi anlar içün giysiler cehennem 

odından dökülinür üstlerinden başlarınuñ anlaruñ ḳaynanmış ṣu [20] eridür anuñ üstinden 

ḳarınlarında olan76 ki baġırṣaḳlarıdur derilerin eridür [21] daḫı anlar içün vardur ṭamuda 

ḳamçılar demürden [22] vaḳtā kim dilerler ṭamudan çıḳmaḳlıġa ol ṭamudan ġamdan girü 

dönderürler  

[332b] 

o ṭamuya daḫı datdururlar göyündürici ʿaẕābı [23] taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā givirür cennete ol kişiler 

ki īmān getürdiler daḫı işlediler eyü ʿameller uçmaḳda ki aḳar uçmaḳlaruñ altından ırmaḳlar 

donanurlar ol uçmaḳlarda bilezükler altundan daḫı incülerden daḫı anlaruñ libāsları ol 

uçmaḳlarda ebrişümdür [24] daḫı hidāyet virile anlara ḳaḥūlar ile eyü sözden ki el-ḥamdü li'llāh 

dimekdür daḫı hidāyet virile anlara bir ṭoġru yola anlara ʿāḳıbet maḥmūddur [25] taḥḳīḳ ol 

kişiler ki kāfir oldılar daḫı ḫalḳı dönderdiler yolından Tañrı Teʿālānuñ daḫı mescid-i ḥarāmdan 

eyle mescid-i ḥarām ki biz ḳılduḳ o mescid-i ḥarām ādem oġlanları içün berāber ḳılduḳ muḳīm 

olanları ol uçmaḳlarda daḫı ṣoñra gelenleri daḫı kim ki dilese anda ḥaḳdan ʿudūl eylese yaʿnī 

bāṭıla meyl eylese ẓulm eylese yaʿnī kendüye ẓulm itmek ile daddururuz aña ʿaẕābdan yürekler 

acıdıcı [26] daḫı ẕikr eyle yā Muḥammed ol gün ki biz İbrāhīme binā itdürdük Kaʿbe yirini şirk 

getürme  

 
76 olan: olanan M. 
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[333a] 

baña bir nesneyi daḫı āriyyet pāk ile eyle benüm evümi ṭavāf idiciler içün daḫı ayaḳ üzere 

durıcılar içün daḫı rükūʿ idiciler içün secde idiciler içün [27] daḫı icāzet vir ādem oġlanlar-içün 

ḥacc itmek ile gelsünler saña ayaḳlarıyla yürüyüp daḫı her arıḳ deve üzerin[d]e geleler her ıraḳ 

yollardan [28] ki ḥāżır olalar dīn dünyā aṣṣılarına anlar içündür daḫı analar adını Tañrı 

Teʿālānuñ ḳurbān günlerinde Tañrı Teʿālā kendülere bildürdigini üzerlerine şunı kim rızḳ virdi 

anlara dilsüz ḥayvānlardan pes yiñüz ol ḥayvānlardan daḫı yidürüñüz yoḫsullara [29] andan 

ṣoñra kirlerin gidersünler bıyuḳ kesmek dırnaḳ ne varsa daḫı vefā itsünler yaʿnī eyle daḫı buña 

beñzer nidā itdüklerini daḫı ṭavāf eylesünler eski ev ki Kaʿbedür [30] ol emr budur daḫı kim ki 

taʿẓīm eylese ḥurmāt Allāh buyruġına Tañrı Teʿālānuñ pes ol bıyuḳ ḫayrlıdur o taʿẓīm eyleyene 

ḳatında Tañrı Teʿālānuñ daḫı ḥelāl oldı sizüñ içün  

[333b] 

ḥayvānlar illā şunı kim oḳunanlar sizüñ üstüñüze pes ıraḳ oluñuz putlardan daḫı ıraḳ oluñuz 

yalan ṭanuḳlıḳ virmekden [31] muḫliṣlerden oluñuz Tañrı buyruġında şirk getürmedügüñüz 

ḥālde o Tañrı Teʿālāya daḫı kim ki şirk getürse Tañrı Teʿālāya pes şu kim düşmüş gibidür 

gökden pes ḳapar anı ḳuşlar yāḫūd bırakmış gibidür anı yil yirinden bir ıraḳ yire [32] bu 

didigümüzi yaʿnī Tañrı Teʿālāyı daḫı kim ki taʿẓīm eylese yaʿnī uyulsa ḥacc erkānlarını Tañrı 

Teʿālānuñ pes ol erkānları taʿẓīm eyleyenlerüñ Tañrı ḳorḳusındandur göñülleri[n] [33] sizüñ 

içün o Ḥacc erkānlarında menāfiʿler var bir bilinmiş vaḳte degin andan ṣoñra o ḥelāl olmaġı 

Kaʿbeyi ziyāret itmek iledür [34] daḫı her ümmet içün biz ḳılduḳ ḳurbān eyleyecek yirler ki 

añalar adını Tañrı Teʿālānuñ anlara virdügi rızḳ üzerine dilesün ṭavarlardan pes sizüñ Tañrıñuz 

bir Tañrı Teʿālādur ki pes ol Tañrı Teʿālāya  

[334a] 

boyun virüp müselmān oluñuz daḫı muştula tevāżuʿ eyleyenlere [35] ol kişiler ki ḳaçan ẕikr 

olınsa Tañrı Teʿālā adı daḫı ḳorḳudan anlaruñ yürekleri [ditrer] daḫı ṣabr idiciler anuñ üzerine 

kim anlara yitişe bir muṣībet daḫı durġurıcılar namāzı daḫı biz virdügümüz rızḳdan anlar ḫarc 

iderler Allāh yolına [36] daḫı deveñüzi anı biz ḳılduḳ sizüñ içün liḳāsından Tañrı Teʿālānuñ 

sizün içün anda ḫayr vardur pes añuñuz adını Tañrı Teʿālānuñ ol ḥayvānlar üzerine ṣāf baġlayup 

pes ḳaçan düşseler yanları üzerine pes yiñüz o ḥayvānlardan daḫı yidürüñüz ḳanāʿat ehline daḫı 

dilenciye anuñ gibi olmaḳda musaḫḫar eyledük o ḥayvānları sizüñ içün illā kim siz şükr 

eyleyesiz [37] yitişmez Tañrı Teʿālā ḥażretine o ḥayvānlaruñ etleri daḫı o ḥayvānların ḳanları 

daḫı bu ḳadar vardur ki Tañrı Teʿālā ḥażretine yitişür taḳvāñuz sizden anuñ gibi olmaḳda biz 

musaḫḫar eyledük o ḥayvānları sizüñ içün  
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[334b] 

ki tekbīr eylemek içün Tañrı Teʿālāya şunuñ üzerine ki size hidāyet virdi daḫı muştula yā 

Muḥammed eylük idicilere [38] taḥḳīḳ Tañrı Teʿā[lā] giderür zaḥmeti īmān getüren kişilerden 

taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā sevmez her ḥāyin olan kişileri ki niʿmetleri inkār idicilerden [39] destūr 

virildi ol kişiler içün kim ṣavaş iderler andan ötürü kim anlar ẓulm olındılar daḫı taḥḳīḳ Tañrı 

Teʿālā anlaruñ üzerine yardım itmege ḳādir durur [40] ol kişiler kim çıḳarunıldılar ıḳlīmlerinden 

ḥaḳsuz yire illā mekr ideler bizüm Tañrımuz Tañrı Teʿālādur daḫı eger defʿ itmeseydi Tañrı 

Teʿālā ādem oġlanlarını anlaruñ niçesi niçesinden ki yıḳılırdı niçe rāhiblerüñ ṣavmaʿaların daḫı 

Naṣrānīlerüñ mescidleri daḫı Yahūdīler[üñ] mescidler[i] yıḳulırdı daḫı müselmānlaruñ 

mescidleri añılurdı anda Tañrı Teʿālā adları çoḳ çoḳ daḫı yardım ider Tañrı Teʿālā ol kimesne 

ki dīne nuṣret virür ve rusūle taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā    

[335a] 

ḳuvvetlüdür ʿizzet viricidür [41] ol kişiler kim biz yirlendürdük anları yiryüzinde durġurdılar 

namāzı daḫı virdiler zekātı daḫı buyurdılar eyü işler ile daḫı yıġlandılar yaramaz işlerden daḫı 

Allāh içündür ṣoñı cemiʿ işlerüñ [42] daḫı a[n]lar yalanlarsa seni yā Muḥammed pes taḥḳīḳ 

yalanladılar anlardan evvel Nūḥ ḳavmi daḫı ʿĀd ḳavmi daḫı S̱emūd ḳavmi daḫı [43] İbrāhīm 

ḳavmi daḫı Lūṭ ḳavmi [44] daḫı Medyen ḳavmi daḫı yalanladılar ḳavm-i Firʿavn peyġamberi 

pes mühlet virdüm kāfirlere andan ṣoñra anlar[ı] dutup helāk eyledüm pes niçe oldı benüm 

ʿāḳıbetüm kāfirlere [45] pes niçe ıḳlīmlerden şehrlerden biz helāk eyledük daḫı anlar ẓālimler 

iken 

[335b] 

pes anlaruñ şehrleri düşüpdür ḥarābdur saḳflar dīvārları üzerine daḫı ḳuyuları isüz ḳalupdur 

kimseler ṣu ḳuyuların içmedi daḫı ḳaṣrları ṣolmış ıssuz ḳalıpdur [46] pes niçün yürümezler 

yiryüzinde ʿibret almaġ-içün pes tā ki olur anlaruñ göñülleri fehm eylemek içün anı yāḫūd 

ḳulaḳlar ola işitmek-içün o ḳulaḳlarıyla pes gözler kör olmazlar daḫı bu ḳadar var ki kör olur 

göñülleri eyle göñüller ki gögüsler içindedür [47] daḫı taʿcīl iderler saña Muḥammed ʿaẕāb ile 

daḫı ḫilāf eylemez Tañrı Teʿālā vaʿdesini daḫı taḥḳīḳ her bir güni ḳatında seni yaradan Çalabuñ 

biñ biñ ḳadarıncadur siz ṣayduġuñuz dünyā yıllarından [48] daḫı niçe şehrler ve ıḳlīmlerden 

mühlet virdüm ol şehrler ehline daḫı ol şehrler ehli ẓulm iderler iken andan ṣoñra muḥkem 

dutup o şehrler ḫalḳını helāk eyledüm daḫı benüm ḥażretümdür ʿāḳıbet dönecekleri  

[336a] 

[49] eyit yā Muḥammed ey Ādem oġlanları taḥḳīḳ ben sizüñ peyġamberüñüzem ḳorḳudıcıyam 

sizi cehennemle āşikāre [50] pes ol kişiler kim īmān getürdiler daḫı işlediler eyü ʿameller anlar 
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içün vardur yarlıġanmaḳlıḳ daḫı Allāh Teʿālā ḳatında kerāmetlü rızḳ vardur [51] daḫı ol kişiler 

kim dürişdiler bizüm āyetlerümüzde ʿāciz eylemek içün anlardur ḳatı yanıcı cehennem ehli [52] 

daḫı biz göndermedük senden öñdin bir peyġamber daḫı bir nebīden illā ḳaçan bir fikr yüregine 

düşse şeyṭān anuñ yüregine düşürür pes giderür Tañrı Teʿālā şeyṭān düşürdügi nesneyi 

peyġamberlerüñ yüregine andan ṣoñra ḥükm itdürür Tañrı Teʿālā āyetlerini daḫı Tañrı Teʿālā 

bilicidür ḥikmetler issidür [53] ḳılmaḳ içün şunı kim düşürdi şeyṭān yüregine fitne olmaḳ içün 

ol kişiler içün ki göñüllerinde anlaruñ maraż vardur daḫı nifaḳ daḫı ḳatı fitne olmaḳ içün anlaruñ 

yürekleri  

[336b] 

daḫı taḥḳīḳ ẓālimler ḥaḳḳdan ıraḳ olup ki düzenlik ve çekişmeklik içindedür [54] Ḥaḳḳ 

Teʿālādan ıraḳlardur daḫı bilmek içün ol kişiler kim virinildi ʿilm taḥḳīḳ ol gerçekdür seni 

yaradan Çalabuñdan pes īmān getürürler Tañrı Teʿālāya pes sevici olur Allāh Teʿālā anlaruñ 

yürekleri daḫı taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā hidāyet viricidür ol kişilere kim īmān getürdiler ṭoġru yola 

[55] daḫı zāyil olurlar ol kişile[r] kim kāfir oldılar şek içindedür Ḳur'āndan tā ki gelince anlara 

ḳıyāmet güni añsuzın yāḫūẕ gelür anlara ḳıyāmet güninüñ ʿaẕābı [56] pādişāhlıḳ ol günde yaʿnī 

ḳıyāmet güninde Tañrı Teʿālānuñdur size ḥükm ider anlaruñ ortasında pes ol kişiler kim īmān 

getürdiler daḫı işlediler eyü ʿamel niʿmeti çoḳ cennetlere girürler [57] daḫı ol kişiler kim kāfir 

oldılar daḫı yalanladılar bizüm āyetlerümüzi pes anlar içün vardur ḳıyāmetde ʿaẕāb ẕelīl idici  

[337a] 

[58] daḫı ol kişiler kim yirlerin ḳoyup gitdiler ġazā eylemek-içün Tañrı Teʿālā yolında andan 

ṣoñra deplenseler kāfir elinden yāḫūd mevt olsalar ki rızḳ virür anlara Tañrı Teʿālā cennetde 

güzel rızḳ ile daḫı Tañrı Teʿālā ol Allāhdur ki rızḳ viricilerüñ yigregdür [59] girdürür anları 

cennete givirivirmekle begendikleri cennete rāżī olurlar anda daḫı taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā bilicidür 

yuvaşdur [60] anuñ gibi olmaḳ daḫı kim ki ʿāḳıbet eylese kendüye ʿıḳāb  o kendüki gibi anuñla 

andan soñra ẓulm olınsa anuñ üzerine ki yardum eyler aña Tañrı Teʿālā taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā ʿ afv 

idicidür günāhlar baġışlayıcıdur [61] anuñ gibi taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā givirür giceyi gündüze daḫı 

givirür gündüzi giceye daḫı taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā işidicidür göricidür [62] anuñ gibi taḥḳīḳ Tañrı 

Teʿālā ol Tañrı Teʿālādur gerçekdür daḫı taḥḳīḳ şuña kim ṭaparduñuz Tañrı Teʿālādan ġayrıya  

[337b] 

ol Tañrı Teʿālādan ġayrıya ṭapmaḳlıḳ bāṭıldur daḫı taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā ol Allāhdur ki ulu 

Tañrıdur [63] ya görmez misin ki taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā indürdi gökden ṣuyı pes ṣabāḥlarda 

yiryüzi yeşil olur taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā güzeldür ve oḫşayıcıdur ḳullarını ḫaber viricidür ḳullarına 

[64] ol Tañrı Teʿālādur ne kim göklerde vardur daḫı ne kim yirlerde vardur daḫı taḥḳīḳ Tañrı 
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Teʿālā ki ol Allāhdur ki ġanīdür şükri vācib ḳullarına [65] ya görmez misin taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā 

musaḫḫar eyledi sizüñ içün yirlerde vardur daḫı gemiyi musaḫḫar eyledi yürür deñiz yüzinde 

Tañrı Teʿālā emriyle daḫı dutar gökleri düşmekden yir üzerine illā düşer ḳıyāmetde Tañrınuñ 

destūrıyla taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā ādem oġlanlarına şefḳat idicidür raḥmet idicidür [66] daḫı ol 

Tañrı Teʿālā eyledür ki dirildür sizi andan ṣoñra öldürür sizi andan ṣoñra dirildür sizi taḥḳīḳ 

ādem oġlanları ziyāde kāfirlerdür  

[338a] 

[67] her dīn ehline yaʿnī her ümmete biz ḳılduḳ ʿibādet yirini yaʿnī biz şerīʿat eyledük anlar ol 

şerīʿata uyarlar pes çekişmesünler senüñle yā Muḥammed dīn buyruġında daḫı daʿvet eyle 

ḫalḳ[ı] seni yaradan Çalabuña taḥḳīḳ sen yā Muḥammed ṭoġru yol üzeresin [68] daḫı eger 

çekişeler senüñle yā Muḥammed pes eyit yā Muḥammed Tañrı Teʿālā bilicidür işledügüñüz 

işleri [69] Tañrı Teʿālā ḥükm ider sizüñ ortañuzda ḳıyāmet güninde siz uyuşmaduġuñuz yire 

yaʿnī siz çekişdüġüñüz nesne [70] ya bilmez misin taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā bilür ne kim göklerde 

daḫı yirlerde olanı taḥḳīḳ bu Ḳur'ān levḥ-i maḥfūẓda yazılmışdur taḥḳīḳ anuñ olmaḳ Tañrı 

Teʿālā üzerine geñezdür [71] daḫı ʿibādet iderler Tañrı Teʿālādan ġayrıya ol kimesneler ki 

indürmedi Tañrı Teʿālā anlaruñ ʿibādet cāyiz olduġına bir ḥuccet daḫı yoḳdur anlar içün aña 

ʿilm daḫı yoḳdur ẓālimler içün yardım idiciden [72] daḫı ḳaçan oḳınsa anlaruñ üzerine  

[338b] 

bizüm āyetlerümüz āşikāre beyān idici bilürsün sen yüzlerinde ol kişilerüñ kim kāfir oldılar 

münkīre yaḳīn olurlar ḥamle idüp ḳol uzatmaġla ol kişiler kim Ḳur'ān oḳurlar anlaruñ üstine 

bizüm āyetlerümüze eyit yā Muḥammed ḫaber vireyin mi size andan yaramazından bu 

didigümüzden cehennem odıdur ki vaʿde itdi anı Tañrı Teʿālā ol kişiler ki kāfir oldılar daḫı ne 

ḳatı yaramaz yirdür varacaḳ cehennem [73] ey ādem oġlanları żarb olındı bir mes̱el pes ḳulaḳ 

dutuñuz ol żarb olınana taḥḳīḳ ol kişiler kim ṭaparlar Tañrı Teʿālādan ġayrıya yaradımazlar bir 

siñegi daḫı eger cemiʿ olsalar anuñ-içün daḫı eger ḳapsa anlardan siñek bir nesne ḳurtarımazlar 

anı andan ża’īf oldı isteyici daḫı istenilmiş [74] bilmediler Tañrı Teʿālāyı ḥaḳḳınca anı bilmekle 

taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā her nesneyi yaratmaḳda ḳuvvetlüdür ʿazīzdür hīç kimesne aña ġālib olmaz 

[339a] 

[75] Tañrı Teʿālā iḫtiyār itdi feriştelerden peyġamber daḫı ādem oġlanlarından taḥḳīḳ Tañrı 

Teʿālā işidicidür göricidür [76] Tañrı Teʿālā bilür anlaruñ ortasında olanı daḫı ne kim anlaruñ 

ardında olanı daḫı Tañrı Teʿālāyadur dönmesi cemiʿ işlerüñ [77] ey ol kişiler kim īmān 

getürdiler rükūʿ eyleñüz daḫı secde eyleñüz daḫı ṭapuñuz sizi yaradan Tañrıñuza daḫı işleñüz 

dünyāda ḫayr ola kim siz Tañrı Teʿālā ʿaẕābından ḳurtulasız [78] daḫı çalışuñuz Tañrı Teʿālā 
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yolında gerçek çalışmaḳlıġla ol Tañrı Teʿālā iḫtiyār eyledi sizi daḫı ḳılmadı sizüñ üzerüñüze 

dīnde ṭarlıḳdan dīnidür sizüñ atañuz İbrāhīm peyġamberüñ ol İbrāhīm isimleri ḳodı 

müselmānlar deyü bu Ḳur'āndan öñdin evvelki kitāblarda daḫı bunda ki vardur beyān 

peyġambere ṭanuḳ ola    

[339b] 

sizüñ üzerüñüze daḫı siz olasız ṭanuḳ ādemīler üzerine pes durġuruñuz namāzı daḫı virüñüz 

zekātı daḫı ṣıġınuñuz Tañrı Teʿālāya her işlerde ol Tañrı Teʿālā efendiñüzdür sizüñ pes ne 

gökçek efendidir Allāh daḫı ne gökçek yardım idicidür Allāh  

 

Sūretü’l-Muʾminīn  

Mi’ete ve Semāne Aşera Āyātin 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm  

[1] taḥḳīḳ dünyā ve āḫiret ḫayrına yitişdi müʾminler [2] ol kişiler kim namāzlarında anlar 

miskīnlik iderler Tañrı Teʿālādan ḳorḳup [3] daḫı ol müʾminler ki yaramaz sözden yüz 

dönderürler [4] daḫı ol müʾminler ki zekāt içün işlerlerdi yaʿnī zekāt virürlerdi [5] daḫı ol 

müʾminler ki ferclerini zīnādan ṣaḳlarlar [6] illā ʿavratlarından ṣaḳlamaḳ degül yāḫūẕ mülk 

cāriyelerinden degül anlaruñ andı  

[340a] 

taḥḳīḳ anlar melāmet olmazlar [7] pes kim ki ṭaleb eylerse bu didigümüzden ġayrı pes anlardur 

ḥududdan ḥadden geçiciler [8] daḫı ol kişiler kim emānetlerini daḫı ʿahdlerini riʿāyet iderler [9] 

daḫı ol müʾminler ki namāzları üzerine ṣaḳlayıcılardur yaʾni mülāzımlardur [10] anlar ol 

kimesnelerdür kim vāris̱ler Firdevs uçmaġına [11] ol kişiler ki mīrās̱ iderler Firdevs uçmaġını 

ol vāris̱ler Firdevs uçmaġında ebedī ḳalurlar [12] daḫı taḥḳīḳ biz yaratduḳ ādem oġlanlarını 

nuṭfeden balçıġuñ [13] andan ṣoñra bir ḳılduḳ anı bir nuṭfe duracaḳ yirde [14] andan ṣoñra biz 

yaratduḳ nuṭfeʾ yaʿnī ʿalaḳ uyuşmış ḳan pes yaratduḳ biz o bişmiş ḳanı bir pāre et ḳılduḳ pes 

biz yaratduḳ bir pāre eti  

[340b] 

kimüñ pes biz givirdük kemükler üstine et andan ṣoñra biz diledük ol et-ile kemügi bir āḫir ḫalḳ 

eylemek pes yüce oldı Tañrı Teʿālā güzel yaradıcıdur [15] andan ṣoñra taḥḳīḳ siz bu 

didigümüzden ṣoñra ölmişlersiz [16] andan ṣoñra taḥḳīḳ siz ḳıyāmet güninde girü dirileceksiz 

[17] daḫı taḥḳīḳ biz yaratduḳ üstüñüze sizüñ yidi ḳat yolı daḫı biz degül idük yaratmaḳdan ġāfil 

[18] daḫı biz indürdük gökden ṣuyı endāz ile pes biz yirlendürdük ṣuyı yiryüzinde daḫı 

gidermek üzerine anı ḳādir-iz  [19] pes diledük biz sizüñ içün ol ṣuyla būstānlar yaratduḳ 
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ḥurmadan daḫı üzüm aġaçlardan sizüñ içün ol būstānlardan yimişler vardur çoḳ daḫı ol 

yimişlerden yirsiz [20] daḫı bir aġaç ki çıḳar  

[341a] 

Ṭūr-ı Sīnādan biter yaġ ile daḫı ṭoḳlıḳdur yiyiciler içün [21] daḫı taḥḳīk sizüñ içün ḥayvānlara 

ʿibret yiter içürürüz size ol ḥayvānlaruñ ḳarnında olandan daḫı sizüñ içün ol ḥayvanlardan 

fāyideler vardur çoḳ daḫı o ḥayvānlardan yiñüz [22] daḫı o ḥayvānlar üzerine daḫı gemiler 

üzerinde götürülünürsiz [23] daḫı taḥḳīḳ biz viribdük Nūḥ peyġamberi ḳavmine pes Nūḥ eyitdi 

ey ḳavmüm ʿibādet idüñüz Tañrı Teʿālāya bu ḳadar sizüñ içün andan ġayrı Tañrı pes niçün 

ḳor[ḳ]mazsız Tañrı Teʿālādan [24] pes eyitdiler Nūḥ ḳavminüñ uluları ol kişiler ki kāfir oldılar 

Nūḥuñ ḳavminden bu degüldür peyġamber illā ādem oġlanıdur sizüñ gibi diler ululanmaḳ sizüñ 

üzerüñüze daḫı eger dilese Tañrı Teʿālā indürürdi ferişteler  

[341b] 

işitmedük biz bu didigüni bizüm āyetlerümüzden ol geçenlerden [25] bu degüldür peyġamber 

illā berāberdür bu erde vardur delülük pes gözedüñüz bu eri tā bir zamāna degin [26] Nūḥ eyitdi 

ey benüm Allāhum yardım eyle baña beni yalanladuḳlar-içün [27] pes biz vaḥy eyledük Nūḥ 

peyġamber düzmeklige gemiyi bizüm ḥıfẓumuz ile daḫı bizüm vaḥyümüz ile pes ḳaçan gele 

bizüm buyruġumuz daḫı ṣu çıḳar tenevvürden pes sen ḳoy ol geminüñ içinde her cins 

ḥayvānlardan ikişer çift daḫı sen gemiye illā bir kimesne ki vācib ola anuñ üzerine söz ehlüñden 

daḫı sen söyleme baña ol kişilerüñ ḥaḳḳında ki ẓulm eylediler taḥḳīḳ anlar ġarḳ olınmışlardur 

[28] pes ḳaçan gemiye binesin sen daḫı senüñle olanlar gemi üzerine pes eyit şükr Tañrı Teʿālā 

içün eyle Allāh ki bizi ḳurtardı  

[342a] 

ẓulm idici ḳavmlerden [29] daḫı eyit ey Nūḥ yā Rabb indür bizi indürmekle yüce ḳuvvetlü bir 

mübārek yire daḫı sen yigregisin menzīle yitişdüricilerüñ [30] taḥḳīḳ bunda vardur āyetler yaʿnī 

Nūḥ peyġambere necāt virdi ḳavmi helāk itmek-içün daḫı eger biz olduḳ isek ṣınayıcı [31] 

andan soñra biz yaratduḳ anlardan ṣoñra ġayrı ḳavmler [32] pes biz viribdük anlara peyġamber 

anlardan yaʿnī kendüleri cinsinden ʿibādet eyleñüz Tañrı Teʿālāya yoḳdur sizüñ içün Tañrı 

Teʿālādan ġayrı tañrı pes niçün ḳorḳmazsız Tañrı Teʿālādan [33] daḫı eyitdi uluları ḳavminden 

ol kişiler ki kāfir oldılar daḫı yalanladılar görmemekle  āḫireti daḫı biz niʿmet virdük baḥş 

eyledük anlara dünyā dirliginde degüldür bu peyġamber illā ādem oġlanıdur sizcileyin yir siz 

yidügüñüz nesneden andan daḫı içer siz içdügüñüz nesneden 
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[342b] 

 [34] daḫı eger siz uyarsañuz ādem oġlanına sizüñ gibi taḥḳīḳ siz bu taḳdīrce ziyān idicilerden 

olursız 77 [35] ya vaʿde mi idersiz taḥḳīḳ siz ḳaçan ölürseñüz daḫı siz olsañuz ṭopraḳ daḫı kimüñ 

taḥḳīḳ siz ölüp girü ḳabirden çıḳarsañuz [36] ne ıraḳ ne ıraḳ oldı size vaʿde olınan nesne [37] 

bu degüldür illā bizüm diriligümüzdür dünyāda biz ölürüz daḫı biz dirilürüz öldükden ṣoñra 

daḫı biz girü dirilmez-iz [38] bu degüldür illā bir ādem oġlanıdur yalan söyledi Tañrı Teʿālā 

üzerine yalan söylemek ile daḫı degül-iz biz aña inanıcılar [39] Nūḥ eyitdi ey benüm Rabbüm 

baña yardım eyle yalandıḳlar-içün beni [40] Tañrı Teʿālā eyitdi az zamānuñ içinde ṣabāḥ 

vaḳtinde helāk olcaḳlardur peşīmān olduġuñuz ḥālde [41] pes dutdı helāk itdi anları yaʿnī bir 

ṣayḥa ile ki Cebrā’īl ṣayḥasıdur gerçeklikle pes ḳılduḳ biz anları biçilmiş ekin gibi pes ıraḳ 

oldılar raḥmetden ẓulm idici ḳavmler  

[343a] 

[42] andan ṣoñra biz yaratduḳ anlardan ṣoñra ġayrı ḳavmleri [43] yoḳdur geçmek hīç bir 

ümmetden ecelleri daḫı yoḳdur ecelleri girü ḳalmaḳ [44] andan ṣoñra viribdük biz bizüm 

peyġamberümüz biri biri ardınca vaḳtā ki geldi her ümmete peyġamberleri peyġamberlerin 

yalanladılar pes biz uyarurduḳ anlaruñ niçesini niçesine daḫı biz ḳılduḳ anları ḥikāyetler pes 

ıraḳ olsunlar raḥmetden bir ḳavm ki īmān getürmezler Tañrı Teʿālāya [45] andan ṣoñra biz 

gönderdük Mūsā peyġamberi daḫı ḳardaşı Hārūnı bizüm āyetlerümüzle daḫı ḥuccet ile āşikārca 

[46] Firʿavna daḫı ulularına ve ḳavmine pes büyüklendiler daḫı oldılar mütekebbir ḳavmlerden 

[47] pes eyitdiler īmān mı getürürüz iki ādem oġlanına bizüm gibilere daḫı ol ikisinüñ 

ḳavmler[i] ki bize  

[343b] 

ḳullıḳ idicilerdür [48] pes ol ikisi[ni] yalanladılar yaʿnī Mūsā ile Hārūnı pes oldılar helāk 

olıcılardan [49] daḫı taḥḳīḳ biz  virdük Mūsā peyġambere Tevrāt kitābını ola kim anlar ṭoġru 

yola uyalar [50] daḫı biz yaratduḳ Meryem oġlı ʿ’Īsāyı daḫı anasını bir ʿalāmet daḫı ol ikisini 

yirlendürdük yaʿnī Meryem ile ʿ’Īsāyı bir yüksecek yirde duracaḳ yirdür daḫı aḳarṣu yirdür [51]  

ey peyġamber yiñüz ārī pāk niʿmetlerden daḫı işleñüz eyü ʿameller taḥḳīḳ ben sizişledügüñüzi 

bilici[yem] [52] daḫı taḥḳīḳ işbu sizüñ ümmetüñüz bir ümmerdür ki daḫı ben sizüñ tañrıñuzam 

pes ḳorḳuñuz benden [53] pes kesüñüz işlerüñüz ortalarından ḳoymaḳ her ṭāyife bölük bölük 

ḳatındaġılara sevinürler [54] pes ḳo anları ḥayvānlıḳları içinde bir zamāna degin [55] ya 

ṣanurlar mı taḥḳīḳ biz  

 

 
77 olursız: olur mısız M.   
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[344a] 

virdügümüz nesneleri anlara māldan daḫı oġlandan ḳızdan [56] taʿcīl iderüz anlar içün 

ḥayrlarda belki bilmezler [57] taḥḳīḳ ol kişiler ki ḳorḳarlar heybetinden Tañrı Teʿālānuñ īmān 

getürmege şefḳat iderler [58] daḫı ol kişiler kim āyetlerine Tañrı Teʿālānuñ īmān getürürler [59] 

daḫı ol kişiler kim Tañrılarına şirk getürmezler [60] daḫı ol kişiler ki virürler virdükleri ṣadaḳayı 

daḫı göñülleri anlaruñ daḫı ḳorḳup taḥḳīḳ anlar Tañrılarına döneceklerdür [61] anlar ki 

çalışurlar ḫayrlarda daḫı anlar ḫayr yollarına ilerü varurlar [62] daḫı biz yükletmezüz bir nefse 

illā güci yitdügünce yükledürüz daḫı ḳatımuzda bir kitāb vardur söyler ḥaḳḳ ile daḫı anlar[a] 

ẓulm eyle[n]mezler  

[344b] 

[63] belki göñülleri anlaruñ ġāfillik içindedür işbundan daḫı anlar içün yaramaz ʿameller vardur 

bu didigümüzden ġayrı anlar ol yaramaz ʿameli işlerler [64] tā ol vaḳt ki biz helāk eyledük 

anlaruñ bayların ʿaẕāb ile ḳaçan anlar zārılıḳ idüp çaġırurlar [65] zārılıḳ idüp feryād itmeñüz 

dinile bugün taḥḳīḳ size bizden yardım yoḳdur [66] taḥḳīḳ oldı benüm āyetlerüm oḳunur sizüñ 

üzerüñüze pes siz olduñuz ökçeñüz üzerine ḳaçarduñuz [67] tekebbürlik idüp gic[eleyi]n sözleri 

söyleyüp Ḳur'ānı terk idüp ḳaçduñuz [68] pes niçün fikr eylemezler sözi ki Ḳur'āndur ya 

gelmedi mi anlara gelmeyen nesne anlaruñ evvelki gelen atalarına [69] ya bilmediler mi 

peyġamberlerini pes anlar Ḳur'āna inkār idicilerdür 

[345a] 

 [70] ya eydürler mi peyġamberlerine delüdür belki geldi anlara peyġamber gerçeklikledür daḫı 

çoġı anlaruñ ḥaḳḳı sevmeyicilerdür [71] daḫı eger uysaydı ḥaḳḳ yaʿnī hevāsına anlaruñ ki 

fesāda varırdı gökler daḫı yir fesāda varırdı daḫıfīhi anlarda olanlar fesāda varırdı belki biz 

getürdük anlara ögütler pes anlar ögüdden peyġamberlerüñ yüz döndericilerdür [72] ya müzd 

mi istersin anlardan Tañrı Teʿālānuñ s̱evāb[ı] ḫayrlıdur daḫı Tañrı Teʿālā rızḳ viricilerüñ 

yigregidür [73] daḫı taḥḳīḳ sen ya Muḥammed ki ḳıġırursın anları ṭoġru yola [74] daḫı taḥḳīḳ 

ol kişiler kim īmān getürmezler ḳıyāmete ṭoġru yoldan bir yaña giderler [75] daḫı eger biz 

raḥmet eyleseydük anları daḫı biz giderseydük anlarda olan ziyānlardan  

[345b] 

becid olurlardı azġunlıḳları içinde anlar ḥayrān olurlar [76] daḫı taḥḳīḳ biz dutduḳ anları ʿaẕāb 

ile pes miskīnlik eylemezdiler yaradan Çalaplarına daḫı zārılıḳ eylemezdiler Tañrı Teʿālāya 

[77] hattā ḳaçan biz açsak anlaruñ üzerine anda ṣaçıp ol vaḳt bir ḳapu işbu ḳatı ʿaẕābdan ḳaçan 

anlar nevmīd olurlar her ḫayrdan [78] daḫı ol Tañrı Teʿālā eyle Tañrı ki yaratdı sizi ḳulaḳ 

işitmek-içün daḫı gözleri görmek-içün daḫı göñülleri inanmaḳ içün Tañrı Teʿālāya az şükr 
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itmeyesin [79]  daḫı ol Tañrı Teʿālā eyle Allāhdur ki yaratdı sizi yiryüzinde daḫı Tañrı Teʿālāya 

döneceksiz [80] daḫı Tañrı Teʿālā ol Allāhdur ki dirildür daḫı öldürür daḫı ol Allāh içündür 

gicenüñ daḫı gündüzüñ gelüp gitmesi pes niçün fikr eylemezsiz [81] belki eyitdiler şol eyitdügi 

gibi evvelki ümmetler eyitdiler [82] ya ḳaçan biz ölürüz  

[346a] 

biz ṭopraḳ oluruz daḫı kimüñ ölürüz ya taḥḳīḳ biz gine diri olur mıyuz [83] ki taḥḳīḳ daḫı vaʿde 

olınduḳ biz daḫı bizüm atalarumuz işbu nesne ilerüden bu degüldür illā yalan sözleridür evvelki 

ümmetlerüñ [84] eyit yā Muḥammed kimüñdür yirler daḫı kimüñdür o yirde olan eger siz 

oldıysañuz biliciler [85] eydeceklerdür Tañrı Teʿālānuñdur eyit yā Muḥammed pes niçün 

ögütlenmezsiz [86] eyit yā Muḥammed kimdür Tañrısı yidi ḳat göklerüñ daḫı kimdür Tañrısı 

ulu ʿarşuñ [87] eydeceklerdür Tañrı Teʿālādur eyit yā Muḥammed ya niçün Tañrı Teʿālādan 

ḳorḳmazsız [88] eyit yā Muḥammed kimüñ elindedür mülkleri her nesnenüñ daḫı ol Tañrı 

Teʿālādur meded idici eyleyici daḫı yoḳdur meded virici Tañrı Teʿālā üzerine eger siz 

bilürseñüz [89] eydeceklerdür Tañrı Teʿālā içündür eyit yā Muḥammed pes niçün siz ṭoġru 

yoldan azarsız [90]  belki biz virdük anlara  

[346b] 

gerçeklikle daḫı taḥḳīḳ anlar yalancılardur [91] idinmedi Tañrı Teʿālā oġuldan ḳızdan daḫı 

olmadı Tañrı Teʿālāyla ġayrı Allāhdan eger olsaydı Tañrı Teʿālā ile ġayrı tañrı giderdi her tañrı 

yaratduġı nesneyi daḫı yücelürdi anlaruñ niçesi niçesi üzerine münezzehdür Tañrı Teʿālā anlar 

söyledükleri ṣıfatlardan [92] Tañrı Teʿālā bilicidür gizlüyi daḫı āşikāreyi pes yücedür Tañrı 

Teʿālā andan ki şirk getürürler [93] eyit yā Muḥammed ey benüm Tañrım göster baña vaʿde 

olınan nesneyi [94] ey beni yaradan Allāh pes yaratma beni ẓulm idici ḳavmlerden [95] daḫı 

biz taḥḳīḳ göstermek üzerine anlara vaʿde olınan nesneyi ḳādīrlerüz [96] gider eyle kim ol 

eylükle yaramazlıġı biz biliciyüz anlaruñ söyledükleri ṣıfatların [97] daḫı eyit yā Muḥammed 

ey beni yaradan Allāh ṣıġınuram saña vesvāsından şeyṭānuñ  

[347a] 

[98] daḫı ṣıġınuram saña ey beni yaradan Allāh anlar baña yaḳīn olmaḳdan yaʿnī benüm ḳatıma 

gelmekden şeyṭānlar [99] tā ki ḳaçan gelse birisine anlaruñ ölüm eydür ey Çalabum beni dönder 

gine dünyāya varın senüñ emrüñ üzerine olayın [100] ola kim ben işleyem eyü ʿamel pes ben 

żāyīʿ itdügüm ʿömrde eyle degüldür taḥḳīḳ ol bir kelimedür ol anı söyler daḫı anlaruñ ardınca 

ḥicāb vardur ol güne degin kim girü dirilürler [101] pes ḳaçan urıla ṣūr pes ḳalmaz nesebler 

anlaruñ ortasında ol gün daḫı biri biriyle görüşmezler [102] pes her kimüñ ki aġır gele mīzānı 

pes anlardur ḳurtulmışlar [103] daḫı kimüñ kim yeyni gelse mīzānı pes anlardur ol kişilerdür ki 
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ziyān itdiler kendülerine cehennemde ebedī ḳalurlar [104] göyündürür yüzlerini anlaruñ 

cehennem odı  

[347b] 

daḫı anlar cehennemde yüzlerin yırtup baḳarlar [105] olmadı mı benüm āyetlerüm oḳunur sizüñ 

üzerüñüze pes siz olduñuz āyetlerümle yalanladuñuz [106] eydürler ey bizüm Çalabımuz ġālib 

oldı bizüm üzerümüze şeḳāvetümüz bizüm daḫı olduḳ biz azġun ḳavm [107] ey bizüm 

Çalabımuz çıḳar bizi cehennemden pes eger dönderürsevüz biz günāhumuz ẓulm idicilerüz 

[108] Tañrı Teʿālā eyitdi epsem oluñuz cehennemde daḫı söylemeñüz baña [109] taḥḳīḳ ol oldı 

bir bölügi benüm ḳullarumdan eydürler ey bizüm Çalabımuz īmān getürdük pes yarlıġa bizi 

daḫı raḥmet eyle bizi daḫı sen yigregisin raḥmet idicilerüñ [110] pes idündüñüz anlaruñ 

masḫaralıġını masḫaralıġa olduñuz tā ki unutdurdılar size benüm ẕikrimi daḫı olduñuz siz 

anlara güliciler [111] taḥḳīḳ bize müzd virdiler bugün anlaruñ masḫaralıġına ṣabr itdügümüz 

içün   

[348a] 

taḥḳīḳ anlar ki ṣabr idicilerdür saʿādet-i ebediyyeye yitişdiler [112] eyitdi ne [mi]ḳdar 

eglendüñüz siz yiryüzinde ḳaç yıl eglendüñüz [113] eyitdiler biz eglendük bir gün yāḫūẕ yarım 

gün pes ṣoruñuz ṣayıcılardan [114] eyitdi eglenmedüm ben illā az eglendüm eger siz oldıysañuz 

biliciler [115] ya ṣanduñuz mı siz taḥḳīḳ biz yaratduḳ sizi bāṭıl yire daḫı taḥḳīḳ siz ṣanduñuz 

baña dönmeyeceksiz [116] pes yücedür Tañrı Teʿālā pādişāhlıġ gerçek oldı yoḳdur andan ġayrı 

Tañrı illā ol Allāh vardur ol Tañrı Teʿālā ulu ʿarş issidür [117] daḫı kim ki ṭaparsa Tañrı 

Teʿālādan ġayrı maʿbūd ḥuccet olmıya anda taḥḳīḳ anuñ ḥisābı Tañrı Teʿālā ḳatındadur ol Allāh 

felāḥ virmez kāfirlere [118] daḫı eyit yā Muḥammed ey Tañrı günāhlarumuz baġışla daḫı 

raḥmet eyle 

[348b] 

daḫı sen yigregisin raḥmet idicilerüñ  

Sūretü’n-Nūr – Erbe’ate ve Sittūne Āyātin Medīnetü 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

Başladum adıyla Tañrı Teʿālānuñ ki rızḳ viricidür raḥmet idicidür [1] bu bir sūredür ki biz 

indürdük ol sūreyi daḫı biz farż eyledük anı daḫı biz indürdük anuñ içinde āyetler āşikāre ola 

kim siz ögütlenesiz [2] zīnā iden ʿavratlar daḫı zīnā iden er pes uruñ her birine ol iki ikisinden 

yüzer aġaç daḫı siz itmeñüz ol zīnā idenlere şefḳat ḥükmünde Tañrı Teʿālānuñ eger size īmān 

getürdüñüzse Tañrı Teʿālāya daḫı ḳıyāmet günine daḫı ḥāżır olsun ol ikisinüñ bir ṭāyifeyi ki 



 

 

305 
 

müselmānlardan [3] zīnā idici nikāḥ eylemez illā zīnā idici ʿavrata nikāḥ ider yāḫūd müşrike 

ʿavrata nikāḥ ider daḫı zīnā idici ʿavrat nikāḥ olınmaz illā zīnā idici ere nikāḥ olınur  

[349a] 

yāḫūd müşrik ere nikāḥ olına daḫı ḥarām oldı bu didigümüz müʾminler üzerine [4] daḫı ol 

kişiler ki bühtān idüp söylerler mestūre ʿavratlar ḥaḳḳına andan ṣoñra getürmezler dört ṭanuḳ 

durġurmaġla pes uruñ anlara seksen aġaç daḫı ḳabūl eylemeñüz anlaruñ ṭanuḳlıġını cemiʿ 

zamānda daḫı anlardur fāsıḳlar [5] illā ol kişiler ki tevbe eylediler bu didigümüzden ṣoñra daḫı 

eyü ʿamel eylediler pes taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā yazuḳlar baġışlayıcıdur raḥmet idicidür [6] daḫı ol 

kişiler ki yaramaz sözler söylediler maḥṣūne ʿavratlar ḥaḳḳına daḫı olsa anlar içün ṭanuḳlar illā 

kendü nefslerine pes ṭanuḳlıġı her birinüñ dört kez and içeler Tañrı Teʿālā adına taḥḳīḳ ol 

gerçeklerdendür [7] daḫı beşincinüñ şehādeti taḥḳīḳ  

[349b] 

laʿneti Tañrı Teʿālānuñ eger olsa yalancılardan [8] daḫı defʿ ider ol ʿavratdan ʿaẕābı eger and 

içseler dört kez ṭanuḳlar Tañrı Teʿālā adına taḥḳīḳ ol yalancılardandur [9] daḫı beşinci ṭanuḳa 

taḥḳīḳ ġażabı Tañrı Teʿālānuñ ol zīnā idici ʿavrat üzerine eger olsa ṭanuḳlar gerçeklerden [10] 

daḫı eger olmasa fażlı Tañrı Teʿālānuñ sizüñ üzerüñüze daḫı raḥmet olmasa daḫı taḥḳīḳ Tañrı 

Teʿālā tevbeler viricidür ḳullarına ḥikmetler issidür [11] taḥḳīḳ ol kişiler ki söylediler yalan söz 

ile yaʿnī bühtān eylemekle sizden ṣanmañuz siz anı şer sizüñ içün belki ol bühtān ḫayrludur 

sizüñ içün her emrde anlardan ne kim  ḳazandıġı günāhlardan daḫı anlar ki dutdı ulusını 

bühtānlardan anuñ-içün ulu ʿaẕāb vardur cehennemde [12] niçün  

[350a] 

ḳaçan işiddügünden bühtānı ẓann eylemedi müʾminler daḫı müʾmine ʿavratlar eyi ẓann 

eylemedi nefsleriyle anlar ḫayr ẓann eyledi daḫı eyitdiler işbu āşikāre bühtāndur [13] eger 

gelmezse anuñ üzerine dört ṭanuḳlar ṭurġurmaġla pes ḳaçan getürmeseler ṭanuḳlar ṭurġurmaġla 

pes anlar Tañrı Teʿālā ḳatında anlardur yalancılar [14] daḫı eger olsa fażlı Tañrı Teʿālānuñ sizüñ 

üzerüñüze daḫı Tañrı Teʿālānuñ raḥmet[i] olmasa dünyāda daḫı āḫiretde ki dutardı sizi bühtān 

söylemek sebebiyle cehennemde uluʿaẕāb [15] ḳaçan mülāḳī olduñuz aña sizüñ dilegüñüzle 

daḫı eydürler aġızlaruyla nesne nesne yoḳdur sizüñ içün anı bilmedüġüñüzi daḫı ṣanu[r]duñuz  

anı geñez daḫı ol bühtān itmeklik Tañrı Teʿālā ḳatında ulu günāhdur [16] daḫı eger ḳaçan 

işiddüñüz anı eyitmedüñüz  

[350b] 

olmaz bize bühtān söylemeklik bunuñla münezzehsin işbu bühtāndur ulu [17] ögüt virür ki size 

Tañrı Teʿālā ki dönmeyesiz anuñ gibi işe cemiʿ zamānda eger oldıysañuz siz müʾminler [18] 
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daḫı beyān ider Tañrı Teʿālā sizüñ içün ʿalāmetler daḫı Tañrı Teʿālā bilicidür ḥikmetler issidür 

[19] taḥḳīḳ ol kişiler ki severler āşikārece yaramazlıḳ itmegi ol kişiler ki īmān getürdiler anlar 

içün vardur yürekler acıdıcı ʿaẕāb dünyāda daḫı āḫiretde ʿaẕāb içindedür daḫı Tañrı Teʿālā bilür 

daḫı siz bilmezsiz [20] daḫı eger olmasa fażl[ı] Tañrı Teʿālānuñ sizüñ üzerüñüze daḫı raḥmet[i] 

olmasa kimden olurdı daḫı taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā şefḳat idicidür esirgeyicidür [21] ey şunlar kim 

īmān getürdiler uymañuz aġvāsına şeyṭānuñ daḫı kim ki uysa  

[351a] 

aġvāsına şeyṭānuñ pes ol şeyṭāna uyan buyurur çirkin iş ile daḫı şerīʿatden ṭaşra olan nesne ile 

ḥükm ider daḫı eger olmasa fażlı Tañrı Teʿālānuñ sizüñ üzerüñüze daḫı raḥmeti olmasa ögüt 

almazdı yaʿnī irmezdi sizden bir  ahad kimesneden cemiʿ zamānda daḫı bu ḳadar vardur Tañrı 

Teʿālā ārı[d]ur kimi dilese daḫı Tañrı Teʿālā işidicidür bilicidür cemiʿ nesneyi [22] daḫı and 

içmesün niʿmetlü kişi sizden daḫı mālı çoḳ kişilere and virmeyeler ḳarābīyetlerine daḫı 

miskīnlere daḫı çalışanlara yolında Tañrı Teʿālānuñ daḫı ʿafv eylesünler daḫı çeksünler 

ṣuçlarından sizi sevmez kişilerüñ ki baġışlaya suçlaruñuzı Tañrı Teʿālā sizüñ içün daḫı Tañrı 

Teʿālā yazuḳlar baġışlayıcıdur raḥmet idicidür [23] taḥḳīḳ ol kişiler kim bühtān iderler mestūre 

ʿavratlara ki o mestūre ʿavratlar bühtāndan ġāfillerdür müʾminelerdür ulu ʿaẕāb laʿnet olındı 

bühtān idicilere dünyāda daḫı āḫiretde  

[351b] 

daḫı anlar içün vardur ulu ʿaẕāb [24] ol gün ki ṭanuḳlıḳ vire anlaruñ üzerine dilleri anlaruñ daḫı 

elleri anların daḫı ayaḳları anlaruñ ol sebeb ile ki işler oldılar [25] ol günki anlara virür Tañrı 

Teʿālā anlaruñ dīnlerini gerçek daḫı bilür işledüklerin taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā ol gerçek Tañrıdur 

āşikāre idicidür gizli işleri [26] ḫabīs̱e ʿavratlar ḫabīs̱ erler içündür daḫı ḫabīs̱ erler ḫabīs̱e 

ʿavratlar içündür daḫı gökçek ʿavratlar gökçek erler içündür daḫı gökçek erler gökçek ʿavratlar 

içündür anlar berī olmışlardur eyitdükleri sözlerden anlar içün vardur yarlıġanmaḳlıḳ daḫı 

ḳuvvetlü rızḳ vardur [27]  ey ol kişiler kim īmān getürdiler girmeñüz evlere ki ġayrıdur ki sizüñ 

evüñüzden tā ki destūr virilmeyince daḫı selām virmeyince ol evüñ ehli üzerine  

[352a] 

ol anuñ gibi olmaḳ ḫayrludur sizüñ içün yaʿnī naṣīḥat alup dutmaḳlıḳdur [28] pes eger 

bulmasañuz ol evlerde bir kimesne pes ol evlere girmeñüz tā ki icāzet virilmeyince size daḫı 

eger eydinilse size dönüñüz pes dönüñüz siz ol ki dönmeklik pākdür size Tañrı Teʿālā nitekim 

siz işledüñüz bilicidür [29] yoḳdur sizüñ üzerüñüze yazuḳ eger girürseñüz evlere içinde kimse 

olmaya sākin ol evlerde vardur metāʿ sizüñ içün daḫı Tañrı Teʿālā bilür siz āşikāre eyledüñüzi 

daḫı ne kim siz gizledügüñüzi bilür [30] eyit yā Muḥammed müʾmin erlere ki yumarlar 
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gözlerini ḥarāmdan daḫı ṣaḳlarlar ferclerini müʾmine ʿavratlar zīnādan ol anuñ gibi olmaḳ 

pākdür anlaruñ içün taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā ḫaber viricidür daḫı bilicidür şol nesne kim ḳulları 

işlerler  

[352b] 

[31] daḫı eyit yā Muḥammed müʾmine ʿavratlara ki yumarlar gözlerini ḥarāmdan daḫı ṣaḳlarlar 

ferclerin zīnādan daḫı āşikāre itmezler zīnetlerini ol ʿavratlar zīnetden illā şu kim āşikāre olayın 

zīnetden sürme yüzük gibi daḫı başların örtsünler boyunları üzerine başları örtüsüyle daḫı 

āşikāre etmesünler zīnetlerini ʿavratlar illā erlerine ḳarşu zīnet itsünler yāḫūẕ atalarına ḳarşu 

zīnet itsünler yāḫūẕ erleri atalarına ḳarşu zīnet itsünler yāḫūẕ oġlanlarına yāḫūẕ oġulları 

oġullarına yāḫūẕ erleri oġullarına yāḫūẕ ḳardaşlarına yāḫūẕ ḳardaşları oġullarına oġullarına  

yāḫūẕ ḳızḳarındaşları oġullarına yāḫūẕ ḫıdmet idici ʿavratlarına yāḫūẕ ḳullarına ya cāriyelerine 

yāḫūẕ tābiʿ olanlara ʿavratlarıyla cemʿ olmazlar erlerden ġayrıya yāḫūẕ küçük oġlancıḳlarına 

ol oġlancıḳlar ki nesne bilmezler ʿavratlar emri üzerine  

[353a] 

daḫı urmasunlar yire ayaḳlarıyla begenmek içün ʿavratlaruñ gizledüklerini zīnetlerinden daḫı 

tevbe idüp dönüñüz Tañrı Teʿālāya ey īmān getüren müʾminler ola kim siz felāḥ bulasız  

‘aẕābdan [32] daḫı evlendürüñüz ʿavratları sizden daḫı ṣāliḥleri evlendürüñüz sizüñ 

ḳullaruñuzdan daḫı cāriyelerüñüzden eger olsalar faḳīrler ġanī eyler anları Tañrı Teʿālā 

kereminden daḫı Tañrı Teʿālānuñ rızḳı giñdür bilicidür [33] daḫı yıġlansun ol kişiler ki güçleri 

yitmez evlenmege tā ki ġanī itmeyince anları Tañrı Teʿālā kendü kereminden daḫı şol ḳullar ki 

ṭaleb iderler bahāya kesmege  şol mülk ḳullaruñuzdan cāriyelerüñüzden pes kesün baḥaya anları 

eger bilseñüz siz  

[353b] 

anlarda ḫayr var daḫı virüñüz anlara ol māldan ki Tañrı Teʿālā virdi size daḫı güç eylemeñüz 

cāriyelerüñüze yaramazlıḳ üzerine eger dileseler yıġlanmaḳ evlenmekden ki istemek-içün 

dünyā dirligini daḫı kim güç eylese anlara pes Tañrı Teʿālā anlara güç itdüġüñüzden ṣoñra 

yarlıġayıcıdur maẓlumları raḥmet ḳılıcıdur maẓlumlara [34] daḫı taḥḳīḳ biz indürdük size 

ʿalāmetler āşikāre daḫı mes̱eller yaʿnī ʿacāyib ḳıṣṣalar ol kişilerden geçdiler sizden öñdin da 

naṣīḥatler ve ögütler Tañrı Teʿālādan ḳorḳucılar içün [35] Tañrı Teʿālā münevveridür ve 

müddebiridür göklerde daḫı yirlerde ol ʿacāyib nūrınuñ mes̱eli bir ṭāʾifeye beñzer ki anuñ çinde 

yanmış çerāḳ vardur ol çerāḳ ḳandīl içinde ola ol ḳandīl çerāġı getüre ol ḳandīl de bir yıldızdur 

nūrı ḳatıdur yapılur ol ḳandīl  
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[354a] 

ḳuvvetlü ve yüce aġacdan eyle aġaç ki zeytūn aġacıdur ṭoġması olmaya daḫı ṭolınması yoḳdur 

yaḳīn ola o zeytū[nu]ñ nūrı çıḳmaġa daḫı eger yitişmese aña od nūr olur nūr üzerüñe hidāyet 

virür Tañrı Teʿālā nūrın kime dilese daḫı żarb ider Tañrı Teʿālā mes̱eller ādem oġlanlar-içün 

daḫı Tañrı Teʿālā her nesne ile bilicidür [36] niçe evlerde yaʿnī izin virirdi buyurdı Tañrı Teʿālā 

ʿimāret olına ṭāʿatle daḫı añıla ol evde Tañrı Teʿālānuñ adı tesbīḥ olına Tañrı Teʿālāyadur ol 

evde ṣabaḥ ile aḥşām ile [37] erenler ki aldamaz anları bāzirgānlıḳ daḫı ṣatu bazār eylemek 

ẕikrinden Tañrı Teʿālānuñ daḫı durġurmaḳdan namāzı daḫı virmekden zekātı ḳorḳarlar bir 

günüñ ʿaẕābından ki taġyīr olur yine bozulur ol günde göñüller daḫı gözler [38] müzd virmek-

içün anlara Tañrı Teʿālā güzelini ol nesnenüñ ki işledilerdi dünyāda daḫı ziyāde ider anlara 

Tañrı Teʿālā kereminden daḫı Tañrı Teʿālā rızḳ virür  

[354b] 

kime dilese ḥisābsuz  [39] daḫı ol kişiler ki kāfir oldılar ʿamelleri anlaruñ serāba beñzer ki bir 

yir tâ ziyāde olur anı ṣanur ki ṣudur ammā ṣusuz yirdür tā ki ḳaçan gelse aña ṣuyı bulmaz bir 

nesne bulmaz daḫı bulur Tañrı Teʿālā ḳatında ʿilmini pes virür Tañrı Teʿālā anuñ ʿilmi ḥisābını 

daḫı Tañrı Teʿālā tiz ḥisāb idicidür [40] yāḫūẕ ḳarañulıġa beñzer ki deriñ deñizde olur ḳaplar 

anı mevc o mecvüñ üstinde bir mevc daḫı bir ḳara bulut ola ol bulutlaruñ baʿżısı üstinde baʿżı 

bulut ola ḳaçan çıḳarsa elini olmaz ki elini göre daḫı bir kimesne ki ḳalmaya yaʿnī virmeye 

Tañrı Teʿālā aña nūr virmeye pes aña nūr virmeye pes yoḳdur anuñ-içün nūrdan [41] yāḫūẕ 

görmez misin taḥḳīḳ Tañrı Teʿālāya iderler tesbīḥ ol Allāh içün göklerde olan daḫı yirlerde olan 

daḫı ḳuşlar ḳanatların baġlayup cümlesinüñ taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā bildi yaʿnī bilür duʿāsını daḫı 

tesbīḥini daḫı Tañrı Teʿālā bilicidür  

[355a] 

anlaruñ işledüklerini [42] daḫı Tañrı Teʿālā içündür pādişāhligi göklerüñ daḫı yirlerüñ daḫı 

Tañrı Teʿālāyadur girü dönmeñüz [43] ya görmez misin taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā sürer buludları 

andan ṣoñra birikdürür yaʿnī ḳarışdurur buludlaruñ ortasını andan ṣoñra buludları ḳılur ḳat ḳat 

pes görürsin birbiri ardınca yaġmurlar çıḳar ol ikisinüñ arasından daḫı indürür Tañrı Teʿālā 

göklerden taġlardan anda ṭoludan pes yitişdürür Tañrı Teʿālā anı kime dilese daḫı anı giderür 

kimden dilese yaḳīn bildürmek aydınlıġını gözlerüñ nūrın gidermege gözleriyle nūrın gidermek 

[44] dönderür Tañrı Teʿālā giceyi daḫı gündüzi taḥḳīḳ vardur bunda ʿibretler gözleri olan 

kişilere [45] daḫı Tañrı Teʿālā yaratdı her ḥayvānı ṣudan yaratdı pes ol ḥayvānlardan baʿżısı 

yürür ḳarın üzerine daḫı anlardan baʿżısı yürür iki ayaġı üzerine daḫı anlardan bażısı yürür 
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[355b] 

dört ayaġı üzerine yaradur Tañrı Teʿālā diledügi nesneyi taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā her nesnenüñ 

üzerine ḳādirdür [46] taḥḳīḳ biz indürdük ʿalāmetleri āşikāre daḫı Tañrı Teʿālā hidāyet ider 

diledügi kişiye ṭoġru yolı [47] daḫı eydürler biz īmān getürdük Tañrı Teʿālāya daḫı 

peyġamberine daḫı biz muṭiʿ olduḳ andan ṣoñra dönderürler bir bölük anlardan bu sözi 

didüñüzden ṣoñra daḫı degüldür anlar īmān getürenler [48] daḫı ḳaçan daʿvet olanlar Tañrı 

Teʿālāya daḫı peyġamberine ki ḥükm eylemek-içün anlaruñ ortasında ḳaçan bir bölük anlardan 

dönderürler [49] daḫı eger olsa anlaruñ sözler gerçek gelürlerdi Tañrı Teʿālāya münḳad olup 

[50] ya göñüllerinde anlaruñ küfr ḥastalıġı mı vardur ya şek mi iderler ya ḳorḳarlar mı eger ḫayf 

eylemegi Tañrı Teʿālā anlaruñ üzerine daḫı peyġamberi ḫayf eylemege belki anlardur ẓālimler  

[356a] 

[51] taḥḳīḳ olmadı illā oldı sizi müʾminlerüñ ḳaçan daʿvet olanlar Tañrı Teʿālāya daḫı resūlüne 

ḥükm eylemege anların aralarında eydürler biz işitdük daḫı biz muṭiʿ olduk daḫı anlardur 

dünyāda ve āḫiretde ḫayra yitişiciler cehennem ʿaẕābından ḳurtulıcılar [52] daḫı kim ki muṭiʿ 

olsa Tañrı Teʿālāya daḫı peyġamberine daḫı ḳorḳsa Tañrı Teʿālādan daḫı perhīz olsa pes 

anlardur saʿādet-i ebediyye yitişmişler [53] daḫı and içdiler Tañrı Teʿālāya güçleri yitişdügünce 

and içmekle eger buyurursañ anlara ġaẕāya çıḳmaḳlıġa eyit yā Muḥammed and içmeñüz sizüñ 

muṭiʿ olmañuzı bilürüz taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā ḫaber viricidür siz işledügüñüz işleri [54] eyit yā 

Muḥammed muṭiʿ oluñuz Tañrı Teʿālāya daḫı mutīʿ oluñuz peyġamberine pes eger yüz 

dönderürseñüz taḥḳīḳ peyġamberüñ üzerinedür risālet degürmeklük daḫı sizüñ üzerüñüzedür 

peyġambere muṭiʿ olmaḳlıḳ vācibdür daḫı eger peyġambere uyarsañuz hidāyet bulursız daḫı 

yoḳdur peyġamber üzerine illā risālet degürmek āşikāre  

[356b] 

[55] vaʿde eyledi Tañrı Teʿālā ol kişilere ki īmān getürdiler sizden daḫı işlediler eyü işleri ḫalīfe 

eylemeklige yiryüzinde nitekim ḫalīfe eyledi Tañrı Teʿālā ol kişileri ki anlardan evveldür daḫı 

s̱ābit itmek içün anlara dīni ki ol Tañrı Teʿālā bege[n]di anlar içün daḫı tebdīl eyledi yaʿnī 

degşüre anları Tañrı Teʿālādan ḳorḳduġu[nda]n ṣoñra emīnlik ile ʿibādet iderler baña şirk 

getürmeyeler baña bir nesneyi daḫı kim ki kāfir olsa bundan ṣoñra pes anllardur fāsıḳlar [56] 

daḫı durġuruñuz namāzı daḫı virüñüz zekātı daḫı uyuñuz peyġambere ola kim siz raḥmet 

olınasız [57] sen ṣanma yā Muḥammed ol kişiler ki kāfir oldılar ki bizi ʿāciz ideler yiryüzinde 

daḫı varacaḳ yiri cehennemdür kāfirlerüñ daḫı ne yaramaz dönecek yirdür cehennem [58] ey ol 

kişiler kim īmān getürdiler destūr olsun size ol kişiler ki mālik oldılar   
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[357a] 

ḳullaruñuza sizüñ daḫı ol kişiler ki bāliġ olmadılar sizden üç kerre evvelden ṣabāḥ namāzı 

olmazdan daḫı çıḳarduñuz vaḳt ḳıyāfetüñüz öyle issisinde daḫı yatsu namāzından ṣoñra üç 

vaḳtüñüz açılmaḳ vaḳtidür sizüñ içün yoḳdur sizüñ üzerüñüze daḫı yoḳdur anlaruñ üzerine 

yazuḳ andan ṣoñra ṭavāf idicilerdür sizüñ üzerüñüze niçeñüz sizüñ niçeñüz üzerine anuñ gibi 

olmaḳda beyān eyledi Tañrı Teʿālā sizüñ içün ʿalāmetler daḫı Tañrı Teʿālā bilicidür ḥikmetler 

issidür [59] daḫı ḳaçan irişe küçük oġlancıḳlar sizden bāliġ olsa pes destūr istesünler nitekim 

istediler ol kişiler ki öñdin geçdiler onuñ gibi olmaḳda beyān ider Tañrı Teʿālā sizüñ içün 

āyetleri daḫı Tañrı Teʿālā bilicidür ḥikmetler issidür [60] daḫı ḥayżdan kesilen nikāḥ olma[ya]n 

ʿavratlardan  

[357b] 

öyle ʿavratlar ki ümmīẕ kesdiler78 evlenmek pes yoḳdur anlaruñ üzerine yazuḳ ḳomaḳdan yaʿnī 

çıḳarmaḳdan ḳaftānların āşikāre itmeyici olduḳları ḥālde zīnetlerin yıġlansalar zīnetden 

ḫayrludur ḥayżdan arınan ʿavratlara daḫı Tañrı Teʿālā işidicidür bilicidür [61] yoḳdur gözsüz 

olan üzerine yıġlanmaḳ yaʿnī günāh daḫı aḳsaḳ üzerine yoḳdur günāh daḫı ḥaste üzerine yoḳdur 

günāh daḫı nefslerüñüz üzerine yoḳdur yazuḳ yimeklige evlerüñüzden ya atalaruñuz evlerinde 

ya analaruñuz evinde yāḫūẕ ḳardaşuñuz evlerinde ya ḳız ḳarındaşuñuz evlerinde ya 

‘amūlarunuz evlerinde ya anañuz ḳız ḳarındaşıları evlerinde ya anañuz ḳarındaşları evinde ya 

ḳız ḳardaşları evinde ya mālik olduġuñuz evlerinden anaḫtārlarına ya dōstlaruñuz evlerinden 

yoḳdur sizüñ üzerüñüze yazuḳ yimeklik  

[358a] 

cemʿ olup yāḫūẕ bölük bölük yimeklik pes ḳaçan girseñüz evlerüñüze pes selām virüñüz kendü 

nefslerüñüz üzerine yaʿnī biribirüñüz üzerine ḳatından Tañrı Teʿālānuñ mübāreklik yaʿnī 

ḳuvvetlü ve yüce anuñ gibi olmaḳ beyān eyledi Tañrı Teʿālā sizüñ içün ʿalāmetler ola kim siz 

fehm eyleyesiz [62] taḥḳīḳ olmadı müʾminler illā oldı ol kişiler ki īmān getürdiler Tañrı 

Teʿālāya daḫı peyġamber daḫı ḳaçan olsalar ādem oġlanları peyġamber ile bir dizneklü iş 

üzerine gitmezler tā ki peyġamberleri destūr virmeyince anlara taḥḳīḳ ol kişiler ki izin ṭaleb 

iderler senden anlar ol kişiler ki īmān getürdiler Tañrı Teʿālāya daḫı resūline pes ḳaçan destūr 

isterler senden bir niçesi işler içün pes destūr vir kimler destūr dilese anlardan daḫı yarlıġanmaḳ 

ṭaleb eyler anlar içün Tañrı Teʿālādan taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā günāhlar baġışlayıcıdur raḥmet 

idicidür [63] ḳılmañuz siz daʿvet eylemegi peyġamberi sizüñ ortañuzda daʿvet itmek gibi siz 

biri biriñüzi yaʿnī adıyla çaġırmañuz taḥḳīḳ bilür Tañrı Teʿālā  

 
78 kesdiler: kesmediler M. 
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[358b] 

ol kişiler ki biribiri ardınca gidenleri sizden uġurlayın pes ḳorḳsunlar ol kişiler ki muḫālefet 

iderler peyġamberüñ buyruġından eger yitişe anlara bir fitne yāḫūẕ yitişe yürekler acıdıcı ʿaẕāb 

[64] bilmiş oluñuz taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā içündür göklerde olan daḫı yirlerde olan taḥḳīḳ Tañrı 

Teʿālā bilür siz ne nesne üzerinesiz daḫı ol gün ki dönmeñüz olunur Tañrı Teʿālāya pes ḫaber 

virür Tañrı Teʿālā anlara ʿamelleri müzdin daḫı Tañrı Teʿālā her nesneyi bilür bilicidür  

Sūretü’l-Furḳān – Seb’a ve Seb’ūne Āyātin 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

[1] uludur yücedür ol Tañrı Teʿālā indürdi Ḳur'ānı ḳulları üzerine ki Ḳur'ān olmaḳ içün 

ʿālemlerüñ ḳorḳudıcısı [2] ol Tañrı Teʿālā ki ol Tañrınuñdur pādişahlıġı göklerüñ daḫı yirlerüñ 

pādişāhlıġı daḫı idinmedi Tañrı Teʿālā oġul ḳız daḫı yoḳdur ol Tañrınuñ ortaġı pādişahlıġında  

[359a] 

daḫı yaratdı Tañrı Teʿālā her nesneyi pes taḳdīr eyledi anı muḫtelif münyādlar üzerine [3] daḫı 

idindiler Tañrı Teʿālādan ġayrı tañrılar yaradımazlar bir nesne daḫı idündüḳleri maʿbūdlar 

yaradılmışlardur [4] daḫı mālik olmazlar kendülerine żarār itmekle daḫı fāyide itmekle daḫı 

mālik olmazlar öldürmege daḫı diri eylemege daḫı öldükden ṣoñra ḥaşr itmege [5] daḫı eyitdi 

ol kişiler ki kāfir oldılar bu degüldür Ḳur'ān illā kendünüñ düzmesidür iftirā ider anı daḫı yardım 

diledi anuñ üzerine bir āḫir ḳavm pes taḥḳīḳ geldiler ẓulme daḫı bāṭıl söze daḫı eyitdiler bu 

Ḳur'ān evvelki ümmetlerüñ zümresindendür anı yazdurdı pes ol Ḳur'ān oḳınur anuñ üzerine 

ṣabāḥlarda daḫı aḥşāmlarda [6] eyit yā Muḥammed Ḳur'ānı indürdi ol Tañrı Teʿālā ki bilür 

gizliyi göklerde daḫı yirlerde taḥḳīḳ ol Tañrı Teʿālā oldı yazuḳlar baġışlayıcı raḥmet idici daḫı 

[7] kāfirler eyitdiler bu niçe peyġamberdür yir ṭaʿāmı daḫı yürür  

[359b] 

soḳaklarda niçün inmedi ol peyġambere bir melek pes olsaydı peyġamber ile ḳorḳudıcı [8] ya 

niçün virilmedi peyġambere bir ḥazīne ya niçün olmadı peyġambere bir baḳça būstān ki yiyeydi 

o būstāndan daḫı peyġamber kāfirlere eyitdi ẓālimler siz uymazsız illā bir ere uyarsız ki siḥr 

olınmışdur [9] naẓar eyle yā Muḥammed niçe żarb eylediler saña mes̱eller pes azdılar doġru 

yoldan hidāyet yitişmege güçleri yitmez yaʿnī hidāyete yol bulmazlar [10] yücedür uludur ol 

Tañrı Teʿālā eger dilese Tañrı Teʿālā ḳılurdı senüñ içün yigrek bu didiklerinden baḳçalar ki aḳar 

anuñ altında ırmaḳlar daḫı yarada saña köşkler [11] belki kāfir yalanladılar ḳıyāmet ḳopmaġı 

daḫı biz yaratduḳ ol kimesneyi çünki yalanladı ḳıyāmet ḳopmaġı saʿīr odlu cehennemi [12] 

ḳaçan göreler anlar cehennemi ıraḳ yirden işideler cehennemüñ ḳaynamaġını daḫı yavuz āvāzın 

yaʿnī ṭaşra taġılmak [13] daḫı ḳaçan bıraġalar  
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[360a] 

cehennemden bir ṭar yire ayaḳları boġazlarına baġlanup duʿā ideler ol vaḳt anlara helāk gele 

[14] bugün duʿā eylemeñüz olmaġa duʿā eyleñüz çok helāk olmaġı [15] eyit yā Muḥammed 

kāfirlere bu mı yigrekdür ya ḫuld cennet mi yigrekdür öyle cennet ki vaʿdim olındı yaʿnī 

yaraḳlandı Tañrıdan ḳorḳıcılara oldı anlar içün müzd daḫı varacaḳ cennet oldı Allāhdan 

ḳorḳıcılara [16] ol cennetde anlar içün vardur diledükleri nesneler ebedī ḳalurlar cennetde oldı 

seni yaradan Tañrı üzerine dilenilmiş vaʿde [17] daḫı ol gün ki ḥaşr ider anları Tañrı Teʿālā daḫı 

ol nesneler ki kāfirler ṭaparlardı Tañrı Teʿālādan ġayra pes Tañrı Teʿālā eyde anlara siz mi 

azdurduñuz ṭoġru yoldan benüm ḳullarumı anlar ya kendüleri mi azdılar ki egri yola gitdiler 

[18] kāfirler eydeler münezzehsin sen yā Allāh şerīkden olmadı bize lāyıḳ idinevüz senden 

ġayrıya ṭapmaḳ velīlerden daḫı bu ḳadar vardur ki diriltdüñ anları daḫı anlaruñ ataların tā ki 

unutdılar  

[360b] 

senüñ ẕikriñi 79daḫı oldılar bir ḳavm ki helāk idiciler ve ḫayr gelmez [19] pes taḥḳīḳ yalanladılar 

sizi ol nesne ile ki siz söyledüñüz pes güçleri yitişmez maʿbūdlarınuñ defʿ eylemege ʿaẕābı daḫı 

yardım itmege kāfirlere [20] daḫı kim ẓulm eyledi sizden biz datdururuz aña ulu ʿaẕābdan daḫı 

biz gönderdük yā Muḥammed senden öñdin mürsel peyġamberlerden illā ol peyġamberler 

yirlerdi ṭaʿāmı daḫı yürürlerdi çarşularda daḫı biz ḳılduḳ sizüñ baʿżuñuzı baʿżıñuz içün fitne 

ḳılduḳ fitneye ṣabr idesiz daḫı oldı seni yaradan Çalabuñ her işleri görici [21] daḫı eyitdi ol 

kişiler ki ümmīẕ kesdiler bizüm ḥażretümüze ṭurmaḳdan niçün inmedi bizüm üzerümüze80 

ferişteler ya niçün görmezüz bizüm tañrımuzı büyüklendiler nefslerinde daḫı büyüklenmeleri 

ḫadden çıḳdılar hadden çıkup ululanmaḳlıġla [22] ol gün ki göreler ferişteleri beşāret 

eylemezler ol günde yaramaz kişiler içün daḫı ferişteler eydeler cennetden ayrılduñuz  ḳatılmak 

sizedür cennet size ḥarāmdur [23] daḫı biz taḳdīm eyledük yaʿnī  

[361a] 

ḳaṣd eyledük ol nesneyi ki işlediler ʿamelden pes biz ḳılduḳ anı toz ki ṭaġılmışdur [24] ehl-i 

cennet ol günde yigrekdür ḳarār dutacaḳ yirleri daḫı güzeldür söz yöninden [25] daḫı ol gün ki 

yarıla gökler buludlarıyla daḫı anlar ferişteler inmekle ṣaḥāyif‐i a‘mālle [26] pādişāhlıḳ ol 

günde girçek Tañrı Teʿālā içün daḫı oldı ol gün kāfirler üzerine düşvārlıḳ ḳatı güc [27] daḫı ol 

günde [ı]ṣıra ẓālimler iki ellerini ẓālimler eydeler kāşki ben idinmeyeydüm dutaydum 

peyġamber ile ṭoġru yol [28] vāveylā nolaydı ben idinmeyeydüm filān kişiyi dōst yaʿnī şeyṭānı 

 
79 Kelime (ñ) ile yazılmıştır. Fakat kelimenin yuvarlak okunmaması adına iki adet ي harfi ile "i" sesi verilmiştir. 
80 Kelime okutucu harf (و )marifetiyle "üzerümüze" olarak yazılmıştır. 



 

 

313 
 

ḫalīl idinmeyeydüm [29] taḥḳīḳ beni azdurdı naṣīḥatden ögüt geldi ṣoñra baña daḫı oldı şeyṭān 

ādem oġlanları içün rüsvāy idici [30] daḫı peyġamber eyitdi ey benüm Çalabum taḥḳīḳ benüm 

kavmüm idenler bu Ḳur'ānı 

[361b] 

memnūʿ [31] daḫı anuñ gibi olmaḳda biz ḳılduḳ her peyġambere düşmānlar yaramaz kişilerden 

daḫı yiter senüñ Tañruñ hidāyet virici daḫı yardım [idici] [32] daḫı eyitdiler ol kişiler ki kāfir 

oldılar niçün inmedi peyġamber üzerine Ḳur'ān bir yirden anuñ gibi berkitmek içün Ḳur'ānla 

sen yüregüñi daḫı biz Ḳur'ānı oḳuduk beyān ile yaʿnī āşikāre itmege [33] daḫı getürimezler saña 

mis̱āl ile illā biz getürürüz saña mis̱āl girçeklik ile daḫı güzel beyān ile [34] ol kişiler ki ḥaşr 

olurlar yaʿnī sürülürler yüzleri üzerine cehenneme anlaruñ yavuzraḳdur yirleri cehennemde 

daḫı azduḳları içün ṭoġru yoldan [35] daḫı taḥḳīḳ biz virdük Mūsā peyġambere Tevrāt kitābını 

daḫı biz ḳılduḳ Mūsā ile ḳarındaşı Hārūnı vezīr [36] biz eyitdük Mūsā ile Hārūna gidüñüz bir 

ḳavme ki ol kişiler ki yalanladılar bizüm āyetlerümüzi pes biz helāk itdük anları helāk itmekle 

[37] daḫı Nūḥuñ ḳavmi  

[362a] 

Vaḳt[ā] kim yalanladılar peyġamberlerini biz ġarḳ eyledük anları daḫı biz ḳılduḳ anları ādem 

oġlanları içün ʿalāmet daḫı biz yaraḳladuḳ ẓālimler içün yürekler acıdıcı ʿaẕābı [38] daḫı ʿĀd 

ḳavmini daḫı S̱emūd ḳavmini daḫı Res ḳavmini daḫı ġayrı ümmetler anuñ arasında çoḳ [39] 

daḫı her birine biz żarb eyledük mes̱eller daḫı cemīʿsini biz helāk eyledük helāk itmekle [40] 

daḫı taḥḳīḳ vardılar ol köy üzerine ki baġlandı eyle köy ki yaġdı ḳavm üzerine ṭaşlar yaramaz 

yaġmur ki ya anı görmez mi oldılar belki oldılar ümmīẕ kesdiler yaʿnī ḳıyāmeti inkār itdiler 

[41] daḫı ḳaçan seni görseler idinmezler sen[i] peyġamber illā masḫaralıġa alurlar bu mıdur ol 

kişi ki gönderdi Tañrı Teʿālā peyġamber [42] yaḳīndür ki bizi azdura bizüm tañrılarumuzdan 

eger biz ṣabr eyelemeseydük anuñ üzerine daḫı tiz ola yaḳīn zamānda anlar bileceklerdür 

gördügi vaḳtde ʿaẕābı kim azmışdur ṭoġru yoldan  

[362b] 

[43] ya gördüñ mi o kimesne ki idindi maʿbūd hevāsın pes sen oñı bilür misin anuñ üzerine 

ṣaḳlayıcı [44] ya ṣanur mısın ki taḥḳīḳ çoġı anlaruñ işidürler ya fehm iderler anlar degüldür 

ādem illā ḥayvānlar gibi belki anlar azmışdur ṭoġru yoldan [45] ya görmez misin ḳudretini Tañrı 

Teʿālānuñ niçe çekdi gölgeyi daḫı eger dileseydi Tañrı Teʿālā anı ḳılurdı sākin andan ṣoñra biz 

ḳılduḳ güneşi anuñ üzerine delīl [46] andan ṣoñra biz ḳabż eyledük anı geñez ḳabż eylemekle 

geñez [47] daḫı ol Tañrı Teʿālā yaratdı sizüñ içün giceyi giysi ḳıldı daḫı uyḫuyı rāḥat olmaḳ 

içün daḫı yaratdı gündüzi kesb maʿīşet içün [48] daḫı Tañrı Teʿālā oldur ki viribdi yılları beşāret 
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içün Tañrı Teʿālānuñ raḥmet ortasında daḫı biz indürdük gökden ārī pāk ṣuları [49] diriltmek 

içün o ṣular ile ölmiş yirleri daḫı içürmek içün  

[363a] 

biz yaratdugumuz ḥayvānlara daḫı ādemīlerüñ çoġına [50] daḫı taḥḳīḳ biz beyān eyledük 

anlaruñ ortasında naṣīḥatlanmaḳ içün pes yıġlandı uymadı çoġı ādemīlerüñ illā kāfirlıġa uydılar 

[51] daḫı eger biz eyleseydük biz  gönderürdük her şehr ehline bir ḳorḳudıcı [52] pes uymasa 

kāfirlere daḫı ġaẕā eyleñüz kāfirler ile ulu ġaẕā eylemekle [53] daḫı Tañrı Teʿālā ḳarışdurdı iki 

deñizi işbu birisi ṭatlu ḫoş ṣudur daḫı işbu birisi ṭuzlu ve acı ṣudur daḫı ḳıldı ol iki deñizüñ 

arasında perde daḫı çekdi yaʿnī ayırdı ırmaġla [54] daḫı Tañrı Teʿālā yaratdı ṣudan ādem 

oġlanın pes ḳıldı ādemi neseb issi daḫı ehl-i neseb issi daḫı oldı senüñ Çalabuñ her nesneye 

ḳādirdür [55] daḫı ṭaparlar Tañrı Teʿālādan ġayrıya eylemez anlara fāyide daḫı anlara ziyān 

eylemez daḫı oldı kāfirler maʿbūdları üzerine yardımcılar [56] daḫı göndermedük seni yā 

Muḥammed  

[363b] 

illā beşāret içün müʾminlere cenneti daḫı ḳorḳutmaḳ içün kāfirleri cehennemden [57] eyit yā 

Muḥammed istemezem sizüñ üzerüñüze ücretden illā kim ki dilese idinmege Tañrı Teʿālā 

ḥażretine ṭoġru yol [58] daḫı tevekkül eyle ol Tañrı Teʿālā üzerine diridür hergiz ölmez daḫı 

tesbīḥ eyle Tañrı Teʿālāya şükr eylemekle daḫı yiter Tañrı Teʿālā günāhlarıyla ḳullarını 

bilicidür [59] eyle Tañrı Teʿālā kim yaratdı gökleri daḫı yirleri daḫı yirle gök ortasında olanı 

altı günde yaratdı andan ṣoñra müstevī oldı yaʿnī sākin oldı ʿarş üzerinde Tañrı Teʿālānuñ pes 

sor yā Muḥammed anı bilici ʿ ālim kişilere [60] daḫı ḳaçan dinildi anlar içün secde eyleñüz Tañrı 

Teʿālā içün eydürler kimdür Raḥmān ya secde mi iderüz ki bize buyurduġuñ kimesneye daḫı ol 

söz ziyāde eyledi anlaruñ küfrlerini [61] yücedür ol Allāh ki ḳıldı ol göklerde burçlar daḫı ḳıldı 

ol göklerde güneşi yaratdı daḫı ayı münevver ḳıldı [62] daḫı ol eyle Tañrı Teʿālādur ki yaratdı 

giceyi  

[364a] 

daḫı kendüzi biribiri ardınca kim ki dilese ögütlenmeklik-ile ya dilese şükr itmeklige [63] daḫı 

ḳulları Tañrı Teʿālānuñ eyle ḳullar ki yürürler yir üzerine tevāżuʿ ile alçaḳlıḳ ile ḫorlıḳ ile daḫı 

ḳaçan ḥiṭāb olınsa anlara ki cāhillerdür eydürler selām olsun [64] daḫı ol kişiler ki gice 

yatmazlar Tañrı Teʿālā içün secde iderler secde idici olduḳları ḥālde [65] daḫı ol kişiler ki 

eydürler ey bizüm Tañrımuz gider bizden cehennem ʿaẕābını taḥḳīḳ ol cehennem ʿaẕābı hīç 

gitmez oldı [66] taḥḳīḳ ol cehennem ḳatı yaramaz ḳarār dutacaḳ daḫı maḳām döneceḳ yirdür 

[67] daḫı ol kişiler kim ḳaçan mālların ḫarc eyleseler isrāf eylemezler daḫı baḫīllıḳ eylemezler 
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daḫı oldı anuñ arasında ṭoġru yol üzerine durıcılar [68] daḫı ol kişiler kim ṭapmazlar Tañrı 

Teʿālādan ġayrı maʿbūda daḫı deplemezler bir nefsi eyle nefsi ki ḥarām eyledi ḳatli Tañrı Teʿālā 

illā ḥaḳḳ ile ḥarām eylemedi  

[364b] 

daḫı zīnā eylemezler daḫı kim ki bu didigümüzi işlese yaramaz cezāya ulaşur [69] ḳat ḳat ol 

yaramazlıḳ işine ʿaẕāb olur ḳıyāmet güninde daḫı ḳalur cehennemde ḫorlıġla [70] illā kim ki 

tevbe eylese yaramazlıḳdan daḫı īmān getürse daḫı işlese işlemeklik ile eyü iş pes anlaruñ tebdīl 

eyler Tañrı Teʿālā günāhlarını s̱evāba daḫı oldı tevbe idicilere Tañrı Teʿālā yazuḳlar baġışlayıcı 

raḥmet idici [71] daḫı kim ki tevbe eyledi daḫı işledi eyü iş pes taḥḳīḳ tevbe idüp eyü ʿamel 

işleyen Tañrı Teʿālāya döner dönmeklik ile [72] daḫı ol kişiler kim ṭanuḳlıḳ virmezler yalan ile 

daḫı ḳaçan geçseler masḫaralıġla geçmeklik ile eyü işleri ḳoyup [73] daḫı ol kişiler ki ḳaçan 

ẕikr olınsa āyetleri bizi yaradan Tañrı Teʿālānuñ düşmezler yire yüzleri üstine ṣaġırlardur daḫı 

gözsüzlerdür [74] daḫı ol kişiler kim eydürler ey bizüm Tañrımuz bizde baġışla bizüm 

ʿavratlarumuzdan daḫı bizüm oġlanlarumuzdan ḳızlarumuzdan ki gözlerümüz aydınlıġıdur  

[365a] 

daḫı bizi ḳıl Tañrı Teʿālādan ḳorḳucılar[a] imām ḳıl [75] anlara müzd virilür cennet 

çardaḳlarında ṣabr eyledükleri sebebiyle daḫı ulaşturalar ol cennetde esenlige daḫı selāmetlige 

[76] hemīşe ḳalurlar o cennetde güzel ḳarār dutacaḳ daḫı maḳām dutacaḳ yirdür [77] eyit yā 

Muḥammed ne eyledi size beni yaradan Çalabum eger sizüñ duʿāñuz olmasa pes taḥḳīḳ siz 

yalanladuñuz pes yaḳīn zamānda tiz ola cezāsı lāzım  

Sūretü’ş-Şuʿarā 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm  

[1] Mülk ḥaḳḳ-içün ve Ḳuds ḥaḳḳ-içün ve Ṭūr-ı sīnā ḥaḳḳ-içün - bu sūre āyetlerindendür [2] ol 

beyān ʿayān olıcı Ḳur'ān āşikār [3] ola kim siz yā Muḥammed helāk idici olasın nefsüñi anlar 

olmaduḳlarından müʾminler [4] eger dilersek indürürüz anlaruñ üzerine gökden ʿalāmet pes 

olur anlaruñ boyunları  

[365b] 

ol ʿalāmete münḳad olur [5] daḫı gelmedi anlara ögüt Tañrı Teʿālādan yeñi ögüt illā oldılar 

Tañrı Teʿālādan yüz döndericiler [6] taḥḳīḳ yalanladılar āyetlerini Çalabuñ pes gelecekdür 

anlara ḫaberleri alduḳlar-içün Tañrı Teʿālānuñ āyetlerini masḫaralıġa [7] ya görmezler mi yirde 

niçe biz bitürdük ol yirde her çiftden kerāmetlü yimişler [8] taḥḳīḳ bunda vardur ʿalāmetler daḫı 

olmadı anlaruñ çoġı müʾminler [9] daḫı taḥḳīḳ seni yaradan Çalabuñ ol Tañrı Teʿālāʿazīzdür 

raḥmet idicidür müʾmin ḳullarını [10] daḫı ẕikr eyle yā Muḥammed ḳaçan ki nidā eyle[di] senüñ 
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Rabbüñ Mūsā peyġambere sen gelürsin bu ḳāvme ki ẓulm idicilerdür [11] ki Firʿāvn ḳavmidür 

niçün benden ḳorḳmazlar [12] Mūsā eyitdi ey Çalabum taḥḳīḳ ben ḳorḳaram eger beni 

yalanlayalar [13] daḫı dardur benüm yüregüm daḫı ṭutuluraḳdur benüm dilüm pes beni gönder 

ḳavme Hārūn ile  

[366a] 

[14] daḫı anlar içün vardur benüm üzerimde bir ṣuç pes ḳorḳaram ki beni depleyeler [15] Tañrı 

Teʿālā eyitdi eyle degül pes ikiñüz gidüñ bizüm āyetlerümüzle taḥḳīḳ biz sizüñle işidicilerüz 

[16] pes varuñuz ikiñüz Firʿavne pes eydüñüz taḥḳīḳ biz peyġamberleriyüz ʿālemleri yaradan 

Tañrınuñ [17] gönder bizümle benī  İsrāʾīl ḳavmini [18] Firʿavn eyitdi beslemedük mi biz seni 

bizde küçük olduġuñ ḥālde daḫı eglendüñ aramuzda ʿömrüñden niçe yıllar [19] pes işledüñ 

işlemeklik ile eyle iş ki işledüñ yaʿnī Ḳıbṭīʾ öldürdüñ daḫı sen olduñ kāfirlerden [20] Mūsā 

eyitdi ey Firʿāvn anı işledüm ol vaḳtde ki daḫı ben idüm cāhillerden [21] pes ḳaçdum sizden 

vaḳt kim ḳorḳup sizden ḳaçdum pes baġışladı baña benüm Çalabum ḥikmet daḫı beni ḳıldı 

mürsel peyġamberlerden [22] daḫı ol bir ulu niʿmetdür ki ol niʿmet benüm üzerime minnet 

idersin senüñ ḳullandurmaḳluġuñ benī  İsrāʾīl ḳavmini [23] Firʿavn81 Musāya eyitdi 

[366b] 

daḫı kimdür ʿālemlerüñ Tañrısı [24] Mūsā eyitdi yaratdı benüm Tañrım gökleri daḫı yirleri daḫı 

yir-ile gök arasında olanı yaradan Tañrıdur eger siz fehm ider olursañuz [25] Firʿavn eyitdi 

çevresinde oturanlara işitmez misiz Mūsā neler söyler [26] Mūsā eyitdi sizüñ Tañrıñuz daḫı 

atalaruñuzuñ Tañrısıdur ki öñdin geçdiler [27] Firʿavn eyitdi taḥḳīḳ resūlüñüz sizüñ ile resūl ki 

gönderildi sizüñ içün delüdür [28] Mūsā eyitdi benüm Tañrım gün doġusınuñ daḫı gün 

batusınuñ daḫı gün ṭogusıyla gün batusınuñ arasında olanuñ Tañrısıdur eger siz teʿaḳḳul 

iderseñüz [29] Firʿavn eyitdi Mūsāya eger idinürseñüz benden ġayrı maʿbūd ben ḳıluram seni 

zindāna girenlerden [30] Mūsā eyitdi Firʿavn eger gelsem saña bir āşikāre muʿcizātla [31] 

Firʿavn eyitdi pes gel sen muʿcizāt ile eger sen olduñsa gerçek söyleyicilerden [32] pes bıraḳdı 

Mūsā ʿaṣāsını yire pes ḳaçan ki Mūsā ʿaṣāyı yire bıraḳdı ol ʿaṣā oldı ulu yılan āşikāre [33] daḫı 

Mūsā çıḳardı elini ḳoynından pes ol vaḳtde ol Mūsānuñ eli güneş gibi żiyā virdi göricilere [34] 

Firʿavn eyitdi beglerine çevresinde olanlara  

[367a] 

taḥḳīḳ işbu Mūsā ḳatı sāḥir olmışdur bilicidür [35] diler çıḳarmaḳ sizi yirüñüzden cāzūlıġla pes 

siz ne rāy görürsiz [36] Firʿavnuñ uluları eyitdiler mühlet iste Mūsā ile Hārūndan daḫı sen 

gönder şehrlerde cemʿ idicileri [37] saña gelsünler cümle cāzūlıġı bilicidür [38] pes cemʿ olındı 

 
81 Metinde mükerrer yazılmıştır.  
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cāzūlar bir bilinmiş gün vaḳtine [39] daḫı eydinildi ādem oġlanlarına ol vaḳtde siz cemʿ oluñuz 

[40] ola kim biz uyavuz cāzūlara eger olurlarsa anlar ġālib [41] vaḳtā kim geldi cāzūlar cāzūlar 

eyitdiler Firʿavna var mıdur bize ecīr eger olsak biz ġālib [42] Firʿavn eyitdi evet daḫı taḥḳīḳ 

siz ġālib olursañuz muḳarreblerden olursız [43] eyitdi cāzūlar Mūsāya bıraġuñ siz 

bıraġacılaruñuzı [44] pes bıraḳdılar cāzūlar iplerini  

[367b] 

ʿaṣāların bıraḳdılar daḫı eyitdiler cāzūlar Firʿavnuñ ʿizzet[i] ḥaḳḳ-içün taḥḳīḳ biz ġāliblerüz 

[45] pes bıraḳdı Mūsā peyġamber ʿaṣāsını yire pes ḳaçan ʿaṣā yire düşdi ol ʿaṣā bir ʿaẓīm 

ejderhā olup yutdı cāzūlar ḫayāl itdükleri siḥri [46] pes yüziḳoyu düşdi cāzūlar secde eylediler 

cāzūlar eyitdi [47] biz īmān getürdük ʿālemleri yaradan Tañrıya [48] Mūsānuñ daḫı Hārūnuñ 

Tañrısına [49] Firʿavn eyitdi cāzūlara siz inanduñuz mı Mūsā ile Hārūna ben iẕin virmezden 

öñdin size taḥḳīḳ ol Mūsā uluñuzdur sizüñ eyle uluñuz kim ögretdi size cāzūluġı pes yaḳīn 

zamānda bileceksiz kesdüreyim ellerüñüzi daḫı ayaḳlaruñuzı ḫilāfından daḫı ben aṣdurayın 

sizüñ cemīʿñüzi [50] cāzūlar eyitdiler ġam degül taḥḳīḳ biz bizi yaradan Tañrı Teʿālā ḥażretine 

dönerüz [51] taḥḳīḳ umaruz bizüm günāhlarumuz baġışlaya bizi yaradan Tañrımuz bizüm 

ḫaṭāmuza baḳmaya eger olduḳ isek biz ol īmān getüren müʾminlerden [52] daḫı biz vaḥy 

eyledük Mūsāya gice ile alup git ḳullarumı taḥḳīḳ sizüñ orduñuza  

[368a] 

uyacaḳdur Firʿavn ḳavmiyle [53] pes gönderdi Firʿavn şehrlerde çeri cemʿ idicileri [54] taḥḳīḳ 

bunlar bir pāre bölük az kişilerdür [55] daḫı taḥḳīḳ anlar bizi ṭaġıdup dururlar [56] daḫı biz 

cümlemüz ḥaẕer eyleyicilerüz yaʿnī ḳorḳaruz [57] pes biz çıḳarduḳ anları būstānlardan daḫı 

aḳar bıñarlardan [58] daḫı ḫazīnelerden daḫı güzel yirlerden [59] anuñ gibi daḫı mīrās̱ itdürdük 

anı benī İsrāʾīl ḳavmine [60] pes ardlarına düşdiler Mūsānuñ seher vaḳtinde [61] vaḳtā kim 

gözükdi biribirine iki çeri eyitdi Mūsānuñ muṣāḥibleri taḥḳīḳ yitişdi düşmān biz biz alınduḳ 

[62] Mūsā eyitdi eyle degül taḥḳīḳ benümledür benüm Tañrım baña yol gösterür [63] pes biz 

vaḥy eyledük Mūsāya ur ʿaṣā ile deñizi pes Mūsā ʿaṣā ile deñizi urdı deñiz yarıldı pes yol yol 

oldı her yolı ulu ṭaġlar gibi oldı [64] daḫı yaḳīn getürdük yaʿnī yaḳīn eyledük daḫı cemʿ eyledük 

āḫir ḳavmi ki Firʿavn ḳavmidür [65] daḫı biz ḳurtarduḳ Mūsāyı daḫı Mūsā ile olanuñ  

[368b] 

cümlesini ḳurtarduḳ [66] andan ṣoñra biz ġarḳ eyledük āḫir ḳavmüñ Firʿavn ḳavmidür [67] 

taḥḳīḳ anuñ gibi olmaḳda vardur ʿalāmet daḫı olmadı çoġı anlaruñ müʾminler [68] daḫı taḥḳīḳ 

senüñ Çalabuñ ol Allāhdur ki ʿazīzdür raḥmet idicidür [69] daḫı oḳı yā Muḥammed anlaruñ 

üzerine ḥaberini İbrāhim peyġamberüñ [70] ḳaçan İbrāhīm eyitdi atası Āzere daḫı ḳavmine ne 
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nesneye ṭaparsız [71] atasıyla ḳavmi eyitdiler biz ṭaparuz putlara pes gice ḳarañulıġında daḫı 

gündüzde ol putlara muḳīm olup secde iderüz [72] İbrāhīm eyitdi hīç işidürler mi sizi duʿā 

eyledügüñüz vaḳt [73] ya size fāʾide idebilürler mi ya kemlik idebilürler mi [74] eyitdiler belki 

biz bulduḳ bizüm atalarumuzı anuñ gibi işlerde [75] İbrāhīm eyitdi ey ḳavmüm ya görür misiz 

siz ṭapduġuñuz nesneyi [76] siz daḫı sizüñ atalaruñuz sizden evvel geçenler [77] pes taḥḳīḳ 

anlar benüm düşmānlarumdur illā ālemlerüñ Tañrısı ki [78] cemiʿ maḫlūḳāta rızḳı ol virür ol 

Allāh ki beni yaratdı pes ol Tañrı Teʿālā hidāyet virdi baña [79] daḫı eyle Allāh ki  

[369a] 

ol Tañrı Teʿālā baña ṭaʿām virür daḫı ṣu virür [80] daḫı ḳaçan ḥaste olsam pes ol Tañrı Teʿālā 

şifā virür baña [81] daḫı eyle Allāhdur ki beni öldürür andan ṣoñra dirgürür [82] daḫı eyle 

Allāhdur ki ben umaram baġışlaya baña benüm günāhlarumı ḳıyāmet güninde [83] ey beni 

yaradan Allāh baña baġışla ḥikmetinden daḫı ulaşdur beni ṣāliḥ ḳullaruña [84] daḫı ḳıl benüm 

içün ṭoġru yol dilin yaʿnī gerçeklikle eyü ad ḳıl benden ṣoñra gelen ümmetlere [85] daḫı beni 

ḳıl vāris̱lerinden cennetüñ ile niʿmetlenmişlerden [86] daḫı baġışla atamuñ günāhını taḥḳīḳ ol 

atam oldı azmışlardan [87] daḫı beni maḥzūn eyleme gine dirildüġümüzde ḳıyāmet güninde 

[88] ol günde ki fāʾide itmez māl daḫı oġul ḳız illā ol kimesne aṣṣı ider [89] ki Tañrı Teʿālāya 

pāk göñül ile [90] daḫı yaramazlıḳdan ḳurtulmış ola daḫı bezendi cennet Tañrı Teʿālādan 

ḳorḳıcılar içün [91] daḫı āşikāre oldı cehennem odı azmışlara [92] daḫı eydinile anlar içün ḳanı 

siz ṭapduġuñuz maʿbūdlar [93] ki ṭaparduñuz Tañrı Teʿālādan ġayrıya hīç var mı size yardımları   

[369b] 

ya kendülerin ʿaẕābından ḳurtarıbilürler mi [94] pes biri biri üstine yumaḳ alup düşeler ol 

cehennem içinde maʿbūdları daḫı azġunları [95] daḫı çerisi şeyṭānuñ ṭamuya gelmesi yumaḳ 

alup düşeler biri biri üstine [96] eydeler daḫı anlar ol cehennemde biri biriyle çekişürlerken [97] 

Tañrı Teʿālā ḥaḳḳ-içün biz olduḳ azġunlıḳ içinde āşikāre [98] ḳaçan berāber eyledügümüzde 

sizi ʿālemleri yaradan Tañrı Teʿālā ile [99] daḫı azdurmadı bizi illā yaramaz kişiler azdurdı 

[100] pes yoḳdur bize şefāʿat idicilerden [101] daḫı şefḳatlü dōst yoḳdur eyü ḳardaş eyü ḥıṣım 

yoḳdur ki bu ıssılıḳdan şefāʿat idüp ḳurtara [102] pes eger bize gine dünyāya varmaḳ olaydı pes 

biz olurduḳ müʾminlerden [103] taḥḳīḳ bunda vardur ʿalāmet daḫı olmadı çoġı anlaruñ 

müʾminler [104] daḫı taḥḳīḳ senüñ Çalabuñ ol Allāhdur ki ʿazīzdür raḥmet idicidür günāhlu 

ḳullarına [105] yalanladılar Nūḥ ḳavmi peyġamberleri [106] ḳaçan eyitdiler anlaruñ içün 

ḳardaşları anlaruñ ki Nūḥ peyġamberdür niçün ḳorḳmazsuñuz Tañrı Teʿālādan [107] pes ben 

sizüñ içün peyġamber virinildi[m] [108] ki ḳurtaram cehennem odından sizi berk eyleyem ṭoġru 
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dīnde pes ḳorḳuñuz Tañrıdan daḫı muṭiʿ oluñuz Tañrı Teʿālānuñ emrine [109] daḫı istemezin 

sizden  

[370a] 

anuñ üzerine müzdden müzd yoḳdur illā ʿālemleri yaradan Tañrı Teʿālā üzerine müzd vardur 

[110] pes ḳorḳuñuz Tañrı Teʿālādan daḫı baña uyuñuz [111] eyitdiler biz īmān mı getürürüz 

saña daḫı tābiʿ oldılar saña erzeller yaʿnī ẕelīller [112] Nūḥ eyitdi daḫı şunı kim ben bilürem 

anlar ol nesneyi oldılar işleyiciler [113] degüldür ḥisābı bunlaruñ benüm Çalabum üzerinedür 

eger bilürseñüz [114] daḫı sevmezem ben sevmeyeni müʾminler[i] [115] degülem ben illā 

ḳorḳudıcıyam kāfir olanları cehennemden āşikāre [116] Nūḥuñ ḳavmi eyitdi eger dönmezseñ 

bu sözlerden ey Nūḥ sen olursın ṭaşlanmışlardan [117] Nūḥ eyitdi ey Çalabum taḥḳīḳ benüm 

ḳavmüm beni yalanladılar [118] pes ḥükm eyle benüm ile anlaruñ arasında ḥükm itmekle daḫı 

beni ḳurtar daḫı ol kişiler-ile benüm olan müʾminlerden [119] pes biz Nūḥı ḳurtarduḳ daḫı Nūḥ 

ile bile olan müʾminleri gemi içinde ṭolmışdı [120] andan ṣoñra biz ġarḳ eyledük Nūḥdan ṣoñra 

ḳalanları [121] taḥḳīḳ bunda vardur ʿalāmet daḫı olmadı  

[370b] 

çoġı anlaruñ müʾminler [122] daḫı taḥḳīḳ seni yaradan Çalabuñ ol Tañrıdur ki ʿazīzdür raḥmet 

idicidür [123] yalanladılar ʿĀd ḳavmi peyġamberlerini [124] ḳaçan eyitdiler anlar içün 

ḳardaşları anlaruñ ki Hūd peyġamberdür niçün Tañrıdan ḳorḳmazsuñuz [125] taḥḳīḳ ben sizüñ 

içün emīn peyġamberem yaʿnī ṭoġru yola ḳulavuzlayıcıyam [126] pes ḳorḳuñuz Tañrı 

Teʿālādan daḫı baña muṭiʿ oluñuz [127] daḫı ben istemezem peyġamberlıḳ üzerine müzdden 

yoḳdur müzd baña sizden illā beni yaradan Tañrı Teʿālā üzerinedür müzd [128] ya binā ider 

misiz her yüce yirde bir nişān oyun idüp [129] daḫı idünürsiz ḳalʿalar yaʿnī yaġmur ṣuyıyla 

ḳarışmış balçıḳlu evler  sıvanmış ola kim yaʿnī umarsız siz anda ebedī ḳalasız [130] daḫı ḳaçan 

siz ḳol uzadasuñuz ḳaṣd idüp azmaḳlıġa ḳol uzadup ḳaṣd idersiz azmaġa cebbārlıġla [131] pes 

ḳorḳuñuz Tañrı Teʿālādan daḫı muṭiʿ oluñuz [132] daḫı ḳorḳuñuz eyle Tañrıdan ki virdi size 

bilmedüġüñüz niʿmetleri [133] virdi size ṭavarlar daḫı oġul ḳız daḫı [134] būstānlar daḫı aḳar 

bıñarlar [135] taḥḳīḳ ben ḳorḳaram sizüñ üzerüñüze ʿaẕābdan bir güñüñ [136] Nūḥ ḳavmi 

eyitdiler  

[371a] 

berāberdür bizüm üzerümüze eger bizi ögütleseñ ya ögütlemeseñ ögüt virici olduġuñ ḥālde 

[137] bu degüldür peyġamber didigi illā ḫalḳuñ ki bizden evvel gelenlerüñ yirleridür [138] daḫı 

degül-iz biz ʿaẕāb olınmışlardan [139] pes Hūd peyġamberi yalanladılar pes biz helāk eyledük 

anları taḥḳīḳ bunda vardur bir ʿalāmet daḫı olmadı çoġı anlaruñ īmān getürüciler [140] daḫı 
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taḥḳīḳ seni yaradan Çalabuñ ol Allāhdur ki ʿazīzdür raḥmet idicidür [141] yalanladılar S̱emūd 

ḳavmi mürsel peyġamberlerini [142] ḳaçan kim eyitdi anlar içün anlaruñ ḳardaşları ṣāliḥ 

peyġamber niçün ḳorḳmazsız Tañrı Teʿālādan [143] taḥḳīḳ ben sizüñ içün peyġamber[em] 

ṭoġru [144] pes ḳorḳuñuz Tañrı Teʿālādan daḫı muṭiʿ oluñuz Tañrı Teʿālāya [145] daḫı ben 

istemezem peyġamberlıḳ üzerine müzdden müzd yoḳdur illā ʿālemleri yaradan Tañrıdan 

üzerindendür müzd [146] pes ḳalur mısız dāʾim siz bu dünyāda emīnlikle [147] būstānlarda 

daḫı aḳar bıñarlarda [148] daḫı ekinlüklerde daḫı ḥurma aġaçlarında ol aġaçlarda biter tāze tāze 

ḥurmalar [149] daḫı oyarsız siz yaʿnī ḳırarsız ṭaġlardan yaʿnī kesersiz ulu ṭaşlardan olur  

[371b] 

sevinici olduġuñuz ḥālde [150] pes ḳorḳuñuz Tañrı Teʿālādan daḫı muṭiʿ oluñuz Tañrı Teʿālāya 

[151] daḫı siz uymañuz emrine isrāf idicilerüñ [152] ol kişiler kim fesād iderler yiryüzinde daḫı 

ṣāliḥ olmazlar [153] Ṣāliḥ ḳavmi eyitdiler degülsin sen peyġamber siḥr olınmışlardansın [154] 

degülsin sen peyġamber illā ādem oġlanısın bizüm gibi pes getürsin bir muʿcize eger olduñsa 

gerçeklerden yaʿnī ṭoġru peyġamberlerden [155] Ṣāliḥ eyitdi işbu deve sizüñ içün de 

muʿcizedür deve ṣu içmeklik daḫı sizüñ içündür ṣu içmeklik bir bilinmiş gündür [156] daḫı 

yapışmañuz ol deveye yaramazlıġla ziyān degürmeñüz pes dutar sizi ʿaẕābı bir ulu günüñ [157] 

pes ol deveyi siñirlediler pes ṣabāḥladılar peşīmān olıcı ḥālde [158] pes dutduḳ anları ʿaẕāb ile 

yaʿnī helāk eyledük ʿaẕābla taḥḳīḳ bunda vardur fehm idicilere daḫı olmadı çoġı anlaruñ īmān 

getrüriciler [159] daḫı taḥḳīḳ senüñ Çalabuñ ol Tañrıdur ki ʿizzet viricidür raḥet idicidür 

müʾmīn ḳullarına [160] yalanladı Lūṭ ḳavmi mürsel peyġamberin [161] ḳaçan kim eyitdi anlar 

içün anlaruñ ḳardaşları  

[372a] 

Lūṭ peyġamber niçün ḳorḳmazsuñuz Tañrı Teʿālādan [162] taḥḳīḳ ben sizüñ içün virinildi 

peyġamber ṭoġrulıġla [163] pes ḳorḳuñuz Tañrı Teʿālādan daḫı muṭiʿ oluñuz baña [164] daḫı 

istemezem sizden peyġamberliḳ üzerine ücret yoḳdur illā ālemleri yaradan Tañrı Teʿālā 

üzerinedür ücret [165] virildi size erkekler mi ʿ ālemlerden yaʿnī dişilerden ġayrı [166] daḫı terk 

eylersiz şunı kim yaratdı sizüñ içün sizi yaradan Çalabuñuz ʿavratlaruñuzdan belki siz ḥadden 

geçmiş ḳavmsiz [167] Lūṭuñ ḳavmi eyitdiler eger dönmezseñ bu sözden ey Lūṭ olursın sen 

sürülmişlerden [168] Lūṭ eyitdi taḥḳīḳ ben sizüñ ʿamelüñüz terk idicilerdenem [169] Lūṭ eyitdi 

ey beni yaradan Allāh ḳurtar beni daḫı benüm ehlimi anlaruñ ʿamelleri ʿaẕābından [170] pes 

biz ḳurtarduḳ Lūṭ peyġamberi daḫı Lūṭ ehlinüñ cümlesini [171] illā ḳurtarmaduḳ bir ḳarı ki 

Lūṭuñ ʿavrat[ı] idi oldı ḳalanlardan ʿaẕābda [172] andan ṣoñra biz helāk eyledük ġayrıları [173] 
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daḫı biz yaġdurduk Lūṭ ḳavminüñ üzerine yaġmur gibi ḳatı yaramaz ṭaşlar pes ne yaġmur yaġdı 

ḳorḳudıcılara  

[372b] 

[174] taḥḳīk bunda vardur ʿalāmet Tañrı Teʿālādan ḳorḳanlara daḫı olmadı çoġı anlaruñ īmān 

getüriciler Tañrınuñ emrine [175] daḫı taḥḳīḳ senüñ Çalabuñ ol Allāhdur ki ḳullarına āḫiretde 

ʿizzet idicidür raḥmet idicidür [176] yalanladı Şuʿayb peyġamberüñ ḳāvmi mürsel 

peyġamberlerini [177] ḳaçan kim eyitdi anlara Şuʿayb peyġamber niçün ḳorḳmazsuñuz Tañrı 

Teʿālādan [178] taḥḳīḳ ben sizüñ içün virinildüm peyġamber ṭogrulıġla [179] pes ḳorḳuñuz 

Tañrı Teʿālādan daḫı uyuñuz baña ben size ṭoġru yol göstericiyem [180] daḫı istemezem sizden 

peyġamberliḳ üzerine ücretden yoḳdur ücret illā ʿālemleri yaradan Tañrı Teʿālā üzerinedür 

benüm ücretüm [181] tamām eyleñüz ölçüñüzi daḫı olmañuz siz ziyān idicilerden [182] 

dartuñuz ṭoġru terāzū ile ṭarttuġuñuzı [183] daḫı eksik eylemeñüz ādem oġlanlarına anlaruñ 

aldıḳları nesneleri daḫı eylemeñüz yiryüzinde fesādlar [184] daḫı ḳorḳuñuz eyle Tañrıdan ki 

yaratdı sizi daḫı sizden evvelki ḫalḳı yaratdı [185] peyġambere eyitdiler Şuʿayb degülsin sen 

peyġamber illā siḥr olınmışlardansın [186] daḫı degülsin sen mürsel illā ādem  

[373a] 

oġlanı bizüm gibi daḫı biz ṣanuruz seni yalancılardansın [187] pes sen düşür elinden gelürse 

bizüm üzerümüze bulud pāresini gökden eger oldıñsa gerçeklerden [188] Şuʿayb eyitdi beni 

yaradan Çalabum bilicidür siz işledüġüñüz nesneyi [189] pes yalanladılar Şuʿaybı pes helāk 

eyledük anları ʿ aẕāb ile ol gün ki od yaġdı buludlarıyla taḥḳīḳ ol buludlar oldı o günde ulu ʿaẕāb 

anlara [190] taḥḳīḳ bunda vardur ʿalāmet añlayanlara daḫı olmadı çoġı anlaruñ īmān getüriciler 

[191] daḫı taḥḳīḳ senüñ Çalabuñ ol Allāhdur ki ḳullarını dünyāda ve āḫiretde ʿazīz idicidür 

raḥmet idicidür [192] daḫı taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā Ḳur'ānı indüricidür indürmekle ʿ ālemleri yaradan 

Allāh [193] indürdi Ḳur'ānı Cebrāʾīl ile [194] yā Muḥammed senüñ göñlüñ üzerine tā ki olasın 

ḳorḳudıcı peyġamberlerden [195] ʿArab dili üzerine āşikāre [196] daḫı taḥḳīḳ bu Ḳur'ānuñ ẕikri 

evvelki inen kitāblarda vardur [197] ya olmadı mı anlar içün ʿalāmet Ḳur'ānı bilmeklik ulemāsı 

benī  İsrāʾīl ḳavminüñ [198] daḫı eger biz indürseydük Ḳur'ānı 

[373b] 

baʿzı ʿAcemler üzerine [199] pes oḳusaydı Ḳur'ānı ʿAcemlerüñ üzerine anlar Ḳur'āna 

inanmayalardı [200] anuñ gibi olmaḳda biz giderdük şerri göñlünde yaramaz kişilerüñ [201] 

īmān getürmezler Ḳur'āna tā ki görmeyinceler yürekler acıdıcı ʿaẕābı [202] pes gelür anlara 

añsuzın ʿaẕāb daḫı anlar bilmezler iken [203] pes eydeler var mıdur bize mühlet [204] ya bizüm 

ʿaẕābımuzı taʿcīl iderler mi [205] ya görmez misin eger biz dirlik virsek anlara niçe yıllar [206] 
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andan ṣoñra gelse anlara vaʿde olınan ʿaẕāb [207] aṣṣı eylemezdi kendülerden dirliklerinde  

sürür olduḳları nesne [208] daḫı helāk itmedük biz bir şehr ḳavminden illā anlar içün vardur 

ḳorḳudıcı peyġamberler [209] ögüt virmek-içün daḫı degül-iz biz ẓālimler [210] daḫı indürmedi 

Tañrı Teʿālā Ḳur'ānı şeyṭānlara [211] daḫı Ḳur'ān lāyıḳ degüldür şeyṭānlara daḫı güçleri yitmez 

Ḳur'āna  

[374a] 

[212] taḥḳīḳ şeyṭānlar Ḳur'ānı işitmekden maʿzūllardur [213] pes siz ṭapmañ Tañri Teʿālādan 

ġayri maʿbūda yaʿnī putlara ṭapmañ pes olursız eger Tañrıdan ġayrıya ṭaparsañuz ʿaẕāb 

olınmışlardan [214] daḫı ögütleñüz yaḳīn olan ḳarābīyelerüñüzi [215] daḫı alçaḳ eyleñ 

yumuşaḳlıġla ḳanaduñuzı saña uyan kimesne müʾminlerden [216] pes eger ʿāṣī olsalar saña pes 

eyit yā Muḥammed taḥḳīḳ ben biriyem siz işledügüñüz işlerden [217] daḫı yā Muḥammed sen 

tevekkül ol ʿizzet virici Tañrı Teʿālā üzerine ḳullarını raḥmet idicidür [218] eyle Tañrı ki seni 

görür durduġuñ vaḳt namāza [219] daḫı görür senüñ ḥareketini secde idiciler ortasında [220] 

taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā ol Allāhdur ki işidicidür bilicidür [221] ḫaber vireyin mi size kimüñ üzerine 

iner şeyṭānlar şeyṭānlar izler [222] her yaramaz kişilerüñ üzerine ki günāhı çoḳdur [223] 

bıraġurlar işiddükleri nesne ḳulaġına daḫı çoġı anlaruñ yalan söyleyicilerdür [224] daḫı şāʿirler 

uyarlar azġun kişilere [225] ya görmez  

[374b] 

misiz taḥḳīḳ anlar her derde yalan dirler [226] daḫı taḥḳīḳ anlar 82eydürler işlemedükleri 

nesneleri [227] illā ol kişiler kim īmān getürdiler daḫı işlediler eyü ʿamel daḫı ẕikr itdiler Tañrı 

Teʿālāyı çoḳ çoḳ daḫı yardım virildi ẓulm olınduḳdan ṣoñra anlara daḫı bileceklerdür yaḳīn 

zamānda ol kişiler kim ẓulm eylediler ḳanġı yaña döneceklerdür dönmeklik-ile 

Sūretü’n-Neml – Erba’a ve Tis’ūne Āyātin 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

[1] Bu ḥarfler ol Ḳur'ān āyetlerindendür daḫı beyān idici Ḳur'ān ʿazīm āyetlerindendür āşikāre 

[2] ṭoġru yoldur daḫı beşāret idicidür müʾminler içün [3] ol kişiler kim durġururlar namāzı daḫı 

virürler zekātı daḫı anlar āḫiret şeksüz yaʿnī ḳıyāmet güninde inanurlar [4] taḥḳīḳ ol kişiler kim 

inanmazlar ḳıyāmet günine biz bezedük anlar içün ʿamellerini anlara83 pes anlar  

[375a] 

ḫayrān olurlar [5] anlar ol kişilerdür ki anlar içün vardur ḳatı yaramaz ʿaẕāb daḫı anlardur 

ḳıyāmet güninde ḳatı ziyānlular [6] daḫı taḥḳīḳ sen yā Muḥammed ilḳā idersin yaʿnī ṭaleb 

 
82 Metinde bu kısımda şeyṭanlar kelimesi kullanılsa da ayetin meali göz önüne alındığında sehven yazıldığı 

düşünüldüğünden metinden çıkarılmıştır.   
83 “A’mālehüm - ʿamellerini anlara” ibaresi der-kenara sonradan eklenmiştir.  
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idersin Ḳur'ānı Tañrı Teʿālā ḳatından ki Allāh Teʿālā ḥikmetler issidür bilicidür [7] ẕikr eyle ol 

vaḳt ki yā Muḥammed ḳaçan eyitdi Mūsā peyġamber ehline taḥḳīḳ ben ıraḳda od gördüm bize 

getüreyin ol oddan bir ḫaber yāḫūẕ getüreyin bir od pāresi ola kim siz ol od ile fāʾidelenesiz [8] 

pes vaḳt[ā] kim Mūsā geldi bir münādī ḳıġırdı bereketlenüpdür odda olan nesne daḫı çevresinde 

olan daḫı münezzehdür Tañrı Teʿālā ki yaradıcıdur ʿālemleri [9] ey Mūsā taḥḳīḳ şān budur ki 

benüm Tañrı Teʿālā ki ʿazīzem ḥikmetler issiyem [10] daḫı bıraḳ ʿaṣāñı vaḳt[ā] kim Mūsā 

peyġamber gördi ʿaṣāyı tizlikle deprenür yılan gibi daḫı Mūsā ḳaçdı arḳa dönderüp daḫı ardına 

baḳmayup  

[375b] 

ey Mūsā ḳorḳma taḥḳīḳ ḳorḳmazlar benüm ḳatumda peyġamberler [11] illā kim ki ẓulm eyledi 

andan ṣoñra dönderdi güzel ʿamele yaramaz ʿamel ḳılduḳdan ṣoñra pes taḥḳīḳ ben yazuḳlar 

baġışlayıcıyam raḥmet idiciyem īmān getürenlere [12] daḫı gider elüñi ḳoynuñda çıḳar elüñi aḳ 

nūrlu ʿ aybsuz ṭoġru ṭoḳuz ʿ alāmetlerde Firʿavna var daḫı Firʿavnuñ ḳavmine taḥḳīḳ anlar oldılar 

ḳatı yaramaz fāsıḳ ḳavmler [13] vaḳt[ā] kim geldi anlara bizüm rūşen āyetlerümüz rūşen 

eyitdiler bu siḥrdür āşikāre [14] daḫı inkār itdiler ol āyetleri daḫı yaḳīn bilmiş iken ol āyetleri 

kendüleri ẓulm yöninden daḫı ululanmaḳ yöninden pes naẓar ile niçe oldı ʿāḳıbeti müfsidlerüñ 

[15] daḫı taḥḳīḳ biz virdük Dāvūd peyġambere daḫı Süleymān peyġambere ʿilm daḫı eyitdiler 

şükr ol Tañrı Teʿālā içün eyle Allāh ki bizi ululadı çoḳ kişiler üzerine ḳullarından īmān 

getüricilerüñ [16] daḫı oldı vāris̱ Süleymān peyġamber  

[376a] 

atası Dāvūda eyitdi ey ādem oġlanları biz ögrendük ḳuşlardan daḫı bize virildi her nesne ḥükm 

dünyāda taḥḳīk bu ḥükm ol Tañrı Teʿālādan ulu kerāmetdür āşikāre [17] daḫı cemʿ oldı 

Süleymān içün anuñ şükri cinden daḫı ādem oġlanından daḫı ḳuşlardan pes anlar ḥabs olınurdı 

evvel āḫirete yitişince [18] tā ki Süleymān ile leşkeri ḳaçan geldiler deresi üzerine ḳarıncalaruñ 

eyitdi bir ḳarınca ey ḳarıncalar girüñüz yuvalı yuvalaruñuza sizi çignemesin Süleymān daḫı 

anuñ çerisi daḫı anlar bilmezler iken [19] pes Süleymān peyġamber güldi gülüci olduġı ḥālde 

ol ḳarıncanuñ sözinden daḫı Süleymān eyitdi ey benüm Çalabum benüm göñlüme bıraḳ şükr 

itmekligini senüñ niʿmetüñe eyle niʿmet ki sen benüm üzerime virdüñ daḫı atamuñ üzerine 

anamuñ daḫı işlemekle eyü ʿamel virdüñ ki rāżī olasın daḫı beni givir saña raḥmetüñe ṣāliḥ 

ḳullaruñ içinde  

[376b] 

[20] daḫı Süleymān arż itdi ḳuşları Hüdhüdi görmedi pes eyitdi ne oldı görmezem Hüdhüdi ya 

oldı mı Hüdhüd ġāyiblerden ben aña ʿaẕāb iderin ḳatı ʿaẕāb itmekle [21] yāḫūẕ boġazların 
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Hüdhüdi meger baña gele ḥuccet ile āşikāre [22] pes az zamān geçdi eglendi geldi ıraḳdan pes 

Hüdhüd eyitdi ben bildüm daḫı gördüm göñlüme cemʿ eyledüm sen bilmedügüñ nesneyi daḫı 

geldüm saña Sebe vilāyetinden bellü ḫaber ile [23] taḥḳīḳ buldum bir ʿavrat sulṭānolmış anlara 

daḫı aña virilmiş her nesneden daḫı ol sulṭān içün vardur ulu ʿarş yaʿnī ulu taḥt vardur [24] daḫı 

anı buldum daḫı anuñ ḳavmini buldum secde iderler güneşe yaʿnī güneşe ṭaparlar Tañrı 

Teʿālādan ġayrıya daḫı bezemişdür anlar içün şeyṭān anlaruñ ʿamellerini pes dönderdi şeyṭān 

anları ṭoġru yoldan pes anlar hidāyet bulmazlar [25] niçün secde itmezler ol Allāh içün eyle 

Allāh ki çıḳarur gizlü nesneleri göklerde daḫı yirlerde84 daḫı bilürsiz gizlü işledügüñüzi  

[377a] 

daḫı āşikāre işledügüñüzi [26] Tañrı Teʿālādan yoḳdur ġayrı Tañrı illā ol Allāh vardur ki ulu 

ʿarş issidür [27] Süleymān eyitdi Hüdhüd imdi görelüm gerçek mi söyledüñ ya olduñ mı sen 

yalan söyleyicilerden [28] al git benüm kāġıdumı işbu bitigi pes bıraḳ anlaruñ üzerine andan 

ṣoñra dön bir yañadan duranlardan pes naẓar eyle ne cevāb dönderürler [29] eyitdi sulṭān ki 

Belḳısdur ey begler ulular taḥḳīḳ  bıraġıldı baña bir kerāmetlü ulu kişiden biti [30] taḥḳīḳ ol biti 

Süleymān peyġamberdendür daḫı taḥḳīḳ ol biti adıyla Tañrı Teʿālānuñ başlanmışdur ki rızḳ 

viricidür raḥmet idicidür [31] yüce[lik] eyleme benüm üzerime daḫı baña gel müselmān ol [32] 

Belkıs eyitdi yā begler ve ulular fetvā virüñüz baña benüm işümde degülem ben bir iş işleyici 

tā ki siz ḥāżır olmayınca [33] Belḳısuñ uluları eyitdiler biz güclü ḳuvvetlü-iz daḫı ḳatı şecāʿate 

issivüz hīç ḳayırma daḫı buyruḳ senüñdür pes naẓar eyle ne nesne buyurursın  

[377b] 

[34] Belḳıs eyitdi taḥḳīḳ pādişāhlar ḳaçan girürler bir şehre ol şehri ḫarāb iderler daḫı ḳılurlar 

ʿizzetlülerin ol şehr ehlinüñ ḥor ve ẕelīl iderler daḫı anuñ gibi işler işlerler [35] daḫı taḥḳīḳ 

gönderürürüm anlara armaġanlar pes ben naẓar iderem ne cevāb dönderür elçiler [36] vaḳt[ā] 

kim elçü geldi Süleymān peyġambere Süleymān eyitdi baña māl mı virü[r]siz benüm iḥtiyācum 

yoḳdur pes ol nesneyi ki virdi baña Tañrı Teʿālā yigregdür ki siz virdügüñüzden belā ki siz 

sizüñ armaġānuñuzla sevinürsiz benüm māla iḥtiyācum yoḳdur [37] yine dön ey elçi anlara pes 

biz gelevüz anlara bir çeriyle hīç güçleri yitmeye anlaruñ ol çeriye ḳarşu durmaġa daḫı 

çıḳaruruz anları ol ıḳlīmden ḫorlıġla daḫı anları esīr idüp [38] Süleymān eyitdi ey ulular sizüñ 

ḳanġıñuz getüribilür baña Belḳısuñ taḥtını öñdin Belḳıs baña gelüp müselmān olmazdan evvel 

[39] eyitdi bir dīv cinnīlerden ben saña getüreyim Belḳısuñ taḥtını öñdin sen yerüñden 

durmazdan  

 

 
84 “Ve’l-arzı: daḫı yirlerde” ibaresi der-kenâra sonradan yazılmıştır.  
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[378a] 

daḫı ben anuñ üzerine güçlüyem hem emīnem [40] eyitdi ol kişi kim anuñ ḳatında ʿilm vardur 

kitābdan ben saña getüreyin Belḳısuñ taḥtını öñdin göz yumup açmazdan evvel saña vaḳtā kim 

Süleymān gördi Belḳısuñ taḥtını bir ḳarār ḳatında Süleymān eyitdi bu pādişāhlıḳ 

keremindendür beni yaradan Çalabuñ beni ṣınamaḳ içün Tañrıya şükr ider miyem ya kāfir mi 

oluram daḫı kim şükr eylese pes şükr itmezleyin şükr itdüginüñ s̱evāb kendü içündür daḫı kim 

kāfir olsa pes taḥḳīḳ beni yaradan Çalabum ġanīdür hīç kimesnenüñ şükrine iḥtiyācı yoḳdur 

[41] Süleymān eyitdi taġyīr eyleñ Belḳısuñ taḥtını görelüm hidāyet bilür mi taḥtını belki ya 

bilmez mi hidāyet bulmazdan mı olur [42] vaḳt[ā] kim Belḳıs geldi Belḳısa eydinildi bunuñ 

gibi midür senüñ taḥtuñ Belḳıs eyitdi [...] oldur daḫı virildi bize ʿilm ol taḥt gelmezden öñdin 

daḫı biz olduḳ müselmānlar [43] daḫı anı terk iderdi bize Tañrı Teʿālā şu nesneye kim olsa 

ṭapmaḳlıḳ Tañrı Teʿālādan ġayrıya taḥḳīk ol Tañrı Teʿālādan ġayrıya ṭapanlar oldı  

[378b] 

ḳavmlerinden kāfirlerüñ [44] eydinildi Belḳıs gir ṣırça ḳaṣr içine vaḳtā ki Belḳıs gördi ṣandı 

derīn ṣudur daḫı Belḳıs açdı iki incikin Süleymān eyitdi ol gördügüñ ṣırçadur ṣu degüldür 

düzülmüşdür ṣırçalardan Belḳıs eyitdi ey Çalabum ẓulm itdüm kendüzime daḫı müselmān 

oldum Süleymān ile Tañrı Teʿālā içün ʿ ālemleri yoḳdan vār iden Tañrı Teʿālāya [45] daḫı taḥḳīḳ 

biz gönderdük S̱emūd ḳavmine anlaruñ ḳardaşları Ṣāliḥ peyġamber ḳavmine eyitdi ʿibādet 

eyleñüz Tañrı Teʿālāya pes ḳaçan iki bölük anlar çekişdiler [46] Ṣāliḥ eyitdi ey ḳavmüm ʿ uḳūbet 

mi taʿcīl idersiz günāh ile s̱evābdan öñdin niçün yarlıġanmaḳlıḳ dilemezsiz Tañrı Teʿālādan ola 

kim siz raḥmet olınasız [47] ḳavmi eyitdiler senden şu bize fāl gelmedi daḫı senüñle ola 

kimesneye Ṣāliḥ eyitdi sizüñ yaramaz fāluñuz Tañrı Teʿālā ḳatındadur belki siz bir ḳavmsiz ki 

azmışlar ʿaḳılsuzlarsız  [48] daḫı oldı şehrde vardı ṭoḳuz kişi  

[379a] 

fesād iderlerdi yiryüzinde daḫı eylük eylemezdi [49] eyitdiler ol ṭoḳuz kişiler danışup and 

içdiler Tañrı Teʿālā adına ki varup ṣāliḥ peyġamberi depleyeler daḫı Ṣāliḥüñ ehlini andan ṣoñra 

biz eydelüm Ṣāliḥüñ velīsine degüldüḳ biz ḥāżır helāk olduḳda anuñ ehli daḫı taḥḳīḳ biz 

gerçeklerdeñüz  [50] daḫı mekr itmege dirilüp danışdılar danışmaḳlıġla daḫı mekr itdiler mekr 

itmeklikle daḫı anlar bilmezler iken [51] pes naẓar eyle yā Muḥammed niçe oldı ṣoñı 

mekrlerinüñ sebebiyle taḥḳīḳ biz anları helāk eyledük daḫı ḳavmlerinüñ kīlesi [52] pes ol 

ḳavmüñ evleri boş ve ḫālī ḳaldı şundan ötürü kim ẓulm itdiler taḥḳīḳ bunda vardur ʿibret bir 

ḳavm ki bilüp fehm iderler [53] daḫı ḳurtardıḳ biz ol kişiler kim īmān getürdiler daḫı oldılar 

Tañrı Teʿālādan ḳorḳucılar [54] daḫı Lūṭ peyġamber ḳaçan kim eyitdi ḳavmine işler mi işlersiz 
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ki ol yaramazdur yaʿnī ʿavrat ḳoyup erlere mi varursız daḫı siz görici olduġuñuz ḥālde [55] ya 

siz varur mısız erenlere şehvet içün ʿavratlardan ġayrıya belki siz    

[379b] 

bir ḳavmsiz ki bilmezsiz Tañrı Teʿālāyı [56] pes olmadı cevābı Lūṭ ḳavminüñ illā eyitdiler 

eyitmekle çıḳ[aru]ñuz ey Lūṭ ḳavmi şehrüñüzden taḥḳīḳ anlar ādemīlerdür pāk olıcılardur [57] 

pes biz ḳurtarduḳ Lūṭ peyġamberi daḫı ehlini ḳurtarduḳ illā ʿavratını ḳurtarmaduḳ biz Lūṭuñ 

ʿavratını taḳdīr eyledük ki ʿ aẕābda bāḳī ḳalanlardan [58] daḫı biz ṭaşlar yaġdurduk anlar üzerine 

yaġmur pes yaramaz yaġmur yaġmaḳlıḳdur ḳorḳudıcı ḳavme [59] eyit yā Muḥammed şükr 

itmeklik Tañrı Teʿālā içündür daḫı esenlik ḳulları üzerine eyle ḳullar ki iḫtiyār eyledi Tañrı 

Teʿālā yigregdür ey müşrikler [60] kimdür ol kim yaratdı gökleri daḫı yirleri daḫı indürdi Tañrı 

Teʿālā sizüñ içün gökden ṣuyı pes biz bitürdük ol ṣu ile güzel būstānları şāḍlıḳ ve eylük ile 

gücüñüz yitmez ki sizüñ bitürmege anuñ bir aġacını ya Tañrı Teālā ile ġayrı mı vardur belki 

anlar bir ḳavmdür ki ṭoġru yoldan döndiler [61] ya kimdür ol ki ḳıldı yiri ḳarār dutacaḳ mekān 

daḫı ḳıldı yir-ile gök ortasında ırmaḳlar daḫı ḳıldı ol yiri berkitmek-içün ṭaġlar  

[380a] 

daḫı ḳıldı iki deñiz ortasında dünyā ile āḫiret ortası ve ikisinüñ ortasınun  sāni’i var mıdur Tañrı 

Teʿālā ile ġayrı maʿbūd belki anlaruñ çoġı bilmezler [62] ya kimdür ol kim ḳabūl iden duʿāsını 

ḳatı muḥtāc kişinüñ ḳaçan duʿā eylese daḫı kimdür yaramaz ve ziyān ve zaḥmet gideren daḫı 

kim ḳıldı sizi ḫalīfe yiryüzinde ya Tañrı Teʿālā ile var mıdur ġayrı maʿbūd az endīşe az fikr 

eylemezler [63] ya kimdür ol kim size ṭoġru yol gösteren ḳarañulıġında ḳuru yirlerüñ daḫı 

deñizlerüñ daḫı kimdür gönderen yelleri beşāret içün Tañrı Teʿālānuñ raḥmeti mābeyninde ya 

Tañrı Teʿālā ile ġayrı maʿbūd mı vardur yücedür uludur Tañrı Teʿālā anlar şirk getürdüginden 

[64] ya kimdür başladı ḫalḳı yaratmaġa andan ṣoñra öldüḳden ṣoñra yine diri ḳılan daḫı kimdür 

ol kimesne rızḳ virdi sizüñ içün gökden daḫı yirden ya Tañrı Teʿālādan ġayrı maʿbūd mı vardur 

eyit yā Muḥammed getürüñüz ḥuccetlerüñüzi siz eger varsa eger siz olduñuz ise girçek 

söyleyiciler [65] eyit yā Muḥammed bilmez hīç kimesne göklerde daḫı yirde olanlar kimseneler 

ġaybını illā Tañrı Teʿālā bilür  

[380b] 

daḫı bilmezler ḳanġı vaḳtde ḥaşr olaçaḳlardur [66] belki yitişmez yaʿnī ʿāciz oldılar bilmekde 

ḥaḳḳa'l-yaḳīn anlar aḫiretde belki anlar şekk içinde ġaybı bilmekden85 anı bilmekden gözleri 

kördür [67] daḫı eyitdiler ol kişiler ki kāfir oldılar ya ḳaçan biz oluruz ṭopraḳ daḫı bizüm 

 
85 "belki anlar şekk içinde ġaybı bilmekden" ibaresi metnin içerisine yazılarak üzeri çizilmiş tekrar sayfa kenarına 

yazılmıştır.  
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atalarumuz ṭopraḳ olup ya biz yine dirilüp çıḳar mıyuz [68] taḥḳīḳ bize vaʿde olındı bu nesne 

bize daḫı bizüm atalarumuza bizden öñdin bu degüldür Ḳur'ān illā sözleridür evvelki 

ümmetlerüñ [69] eyit yā Muḥammed siz yürüñ yiryüzinde pes görüñ niçe oldı ṣoñucı yaramaz 

kişilerüñ [70] daḫı maḥzūn olma yaʿnī ḳayurma anlaruñ üzerine daḫı sen olma ṭarlıḳ içinde 

anlaruñ mekr eyledüklerinden [71] daḫı eydürler ne vaḳt olur işbu vaʿde eger siz oldıysañuz 

gerçeklerden [72] eyit yā Muḥammed yaḳīn oldı ki yitişmiş ola sizüñ içün niçelerini vaʿde 

olınan nesnenüñ taʿcīl itdügüñüzüñ [73] daḫı taḥḳīḳ senüñ Çalabuñ kerem issidür ādem 

oġlanları üzerine daḫı bu ḳadar vardur ki çoġı ādem oġlanlarınuñ niʿmetüme şükr eylemezler 

[74] daḫı taḥḳīḳ  

[381a] 

senüñ Çalabuñ bilür ne kim oldu giz anlaruñ yüreklerinde daḫı ne kim āşikāre işledüklerini bilür 

[75] daḫı yoḳdur hīç nesne ġaybden göklerde daḫı yirlerde illā yazılmışdur levḥ-i maḥfūẓda 

āşikāre [76] taḥḳīḳ işbu Ḳur'ān ḫaber virür Benī  İsrāʾīl ḳavmi üzerine çoġı ol nesnenüñ yaʿnī 

Ḳur'ānuñ anlar anda iḫtilāf iderler [77] daḫı taḥḳīḳ ol Ḳurʿān hidāyetdür daḫı raḥmetdür 

müʾminler içün [78] taḥḳīḳ senüñ Çalabuñ ḥükm eyler ḫalḳuñ aralarında ḥikmet ile daḫı ol 

Tañrı Teʿālā ʿazīzdür bilicidür [79] pes ṣıġın yā Muḥammed Tañrı Teʿālā üzerine taḥḳīḳ sen yā 

Muḥammed ḥaḳḳ üzerinesin āşikāre [80] taḥḳīḳ sen işitdürmezsin ölüleri daḫı işitdürmezsin 

ṣaġırları duʿā ile ḳaçan yüz dönderseler [81] daḫı göstermezsin sen ṭoġru yolı gözsüzlere 

azġunlıḳlarından anlaruñ işitdürmezsin illā ol kimesne ki īmān getürür bizüm āyetlerümüze pes 

anlar islām üzere olanlar [82] daḫı ḳaçan düşe ʿaẕāb anlaruñ üzerine biz çıḳaruruz anlaruñ içün 

bir dabbe  

[381b] 

yiryüzinden söyleye anlara taḥḳīḳ ādem oġlanları oldılar bizüm āyetlerümüze inanmazlar [83] 

daḫı ol gün ki biz ḥaşr iderüz her ümmetden bir bölük ol kimesnelerden ki yalanladılar bizüm 

āyetlerümüzden pes anlardur ḥabs olınanlar evvel āḫirete yitişince [84] tā ki ḳaçan yirine geleler 

Tañrı Teʿālā eyde siz yalanladuñuz benüm āyetlerümi daḫı iḥāṭ eyleme[dü]ñüz yaʿnī 

çalışma[du]ñuz anı siz bilmek yöninden ya nesne ḳaṣd idüp siz işledüñüz [85] daḫı düşse gerek 

ʿaẕāb anlaruñ üzerine ẓulm itdükleri sebebiyle pes anlar söylemezler [86] ya görmezler mi 

taḥḳīḳ biz ḳılduḳ giceyi raḥmet olmaḳ içün gicede ādem oġlanları daḫı gündüzi yaratduḳ 

görmek-içün taḥḳīḳ bunda vardur ʿibretler bir ḳavm içün kim īmān getürürler [87] daḫı ol gün 

ki urula ṣūr[a] pes ḳorḳa gökler ehli daḫı yirler ehli illā diledügi kimesneyi ḳorḳutmaz Tañrı 

Teʿālā daḫı her kişi Tañrı Teʿālāya ge[l]e ẕelīllik ile [88] daḫı sen görü[r]sin ṭaġlar ol ṭagları 



 

 

328 
 

ṣanursın cānsuz bir yerdedür daḫı ol ṭaġlar yürür buludlar yürür gibi ṣunʿuyla yaʾni iş-ile Tañrı 

Teʿālānuñ  

[382a] 

eyle Allāh ki muḥkem itdi her nesneyi taḥḳīḳ ol Tañrı Teʿālā bilicidür işledügüñüz işleri [89] 

bir kimesne gelse eyülükle pes anuñ-içün vardur ziyāde eylük işledügi eylükden daḫı anlar 

ḳorḳudan ḥaşr güninde emīnlerdür [90] daḫı bir kimesne gelse yaramazlıġla pes düşerler yüzleri 

üzerine anlar cehennem içinde yoḳdur cezā illā ne kim siz itdüñüz ol ʿ amelüñüz cezāsını bilürsiz 

[91] taḥḳīḳ buyurulmadum ben illā buyuruldum ʿibādet itmekle Tañrısına işbu şehrüñ eyle şehr 

ki ol şehr[i] ḥürmetlü eyledi daḫı ol şehr içindedür yaʿnī Tañrı Teʿālā içündür her nesne daḫı 

ben buyuruldum olmaḳlıġla müselmānlardan [92] daḫı oḳutulmaḳlıġla Ḳur'ānı pes kim ki ṭoġru 

yola gitse pes taḥḳīḳ yol bulması illā kendü nefs-içün buldı daḫı kim ki ṭoġru yoldan azdı pes 

eyit yā Muḥammed taḥḳīḳ ben degülem illā ḳorḳudıcılardanam [93] daḫı eyit yā Muḥammed 

şükr ol Allāh içündür ki gösterecekdür size āyetlerini pes bilürseñüz ol āyetleri daḫı degüldür 

senüñ Çalabuñ ġāfīl siz işledügüñüz işlerden  

Sūretü’l-Ḳaṣaṣ - Semānūne Āyātin 

[382b] 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

[1] bu ḫarfler [2] ol Ḳur'ān āyetlerindendür ki āşikāre [3] oḳuruz biz senüñ üzerine ḫaberden 

Mūsā peyġamberüñ daḫı Firʿavnuñ ḫaberinden ḥaḳḳ ile bir ḳavm içündür ki īmān getürdiler [4] 

taḥḳīḳ Firʿavn yüceldi yiryüzinde daḫı ḳıldı yir ehlini bölük bölük żaʿīf gördi bir ṭāyifeyi 

anlardan boġazlatdurdı oġlanlarını daḫı diri ḳodı ʿavratlarını taḥḳīḳ ol Firʿavn oldı fesād 

idicilerden [5] daḫı dilerüz ki minnet idevüz ol kişilerüñ üzerine ki żaʿīf oldılar yiryüzinde daḫı 

biz ḳılduḳ anları86 imāmlar vāris̱ler [6] daḫı biz yirlendürdük anları yiryüzinde daḫı gösterürüz 

Firʿavna daḫı Hāmāna daḫı çerilerine Firʿavnla Hamānuñ anlardan ol nesneyi ki anlar 

ḳorḳarlardı [7] daḫı biz vaḥy eyledük Mūsānuñ anasına emzürmekle ki Mūsāyı pes ḳaçan 

ḳorḳsañ  

[383a] 

Mūsānuñ üzerine pes Mūsāyı bıraḳ deñiz içine daḫı ḳorḳma daḫı ḳayurma taḥḳīḳ Mūsāyı 

döndürürüz saña daḫı biz Mūsāyı ḳılacaḳ-ız peyġamberlerden [8] pes buldı Mūsāyı deñiz 

yüzinde ḳavmi Firʿavnuñ oldı Mūsā anlar içün düşmān daḫı ḳayġu olmaġ-içün taḥḳīk Firʿavn 

daḫı Hāmān daḫı çeriyle ol ikisinüñ oldılar ḫaṭā üstine [9] daḫı eyitdi ʿ avratı Firʿavnuñ ki issidür 

göz aydınlıġıdur baña daḫı saña daḫı bu oġlanı depletdürme ola kim bize fāyide ola bu oġlan 

 
86 "biz ḳılduḳ anları" ibaresi cümle içerisinde yazılmış, haricen sayfa kenarına da yazılmıştır.  
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eyle yāḫūd idünür[üz] bu oġlanı oġul ḥālbuki anlar bilmezler iken kendülere düşmāñ olacaġın 

[10] daḫı ṣabāḥ olduḳda yüregi Mūsā anasınuñ ʿaḳldan ḥālī oldı Mūsā Firʿavn ile düşdügün 

yaḳīn oldı ki ẓāhir Mūsā emrini eger biz ṣabr ile ṭutmasayduk anuñ yüregi üzerine tā ki ola 

Tañrı Teʿālānuñ vaʿdesine inanıcılardan [11] daḫı eyitdi Mūsā anası Mūsānuñ ḳız ḳardaşına sen 

Mūsānuñ ḫaberin al pes gör Mūsāyı Firʿavnuñ yanında daḫı anlar seni bilmezler iken [12] daḫı 

biz ḥarām eyledük Mūsānuñ üzerine emzürücileri andan öñdin pes Mūsānuñ ḳız ḳardaşı eyitdi  

ḳulaġuzlıyayın mı size  

[383b] 

bir ev ḫalḳınuñ üzerine ki kefīl olurlar aña sizüñ içün daḫı anlar bir oġlanı beslemege taḳṣīrlıḳ 

itmezler [13] pes dönderdük Mūsāyı anasına tā ki sevinüp anuñ gözi nūrlana daḫı ḳayırmaya 

daḫı bilmek içün ki taḥḳīḳ vaʿdesi Tañrı Teʿālānuñ gerçek olduġuna daḫı bu ḳadar vardur ki 

çoġı anlaruñ bilmezler [14] daḫı ol vaḳt ki Mūsā yitişdi erenler ḥaddine daḫı yigitligi tamām 

oldı biz virdük Mūsāya peyġamberliḳ daḫı ʿilm virdük daḫı anuñ gibi biz cezā virürüz eylük 

idicilere [15] daḫı givirdük Mūsāyı Mıṣr şehrine bir vaḳt üzerine ki ġāfil idi anuñ ehlinden pes 

buldı Mūsā Mıṣr şehrinde iki kişi çekişirler bu iki kişinüñ biri kendü ṭāyifesinden ol kişinüñ 

üzerine Mūsānuñ düşmānındandur [yardım] istedi Mūsādan ol kişi ki pes urdı Mūsā pes ḳazī 

ile depledi anı pes Mūsā döndi anuñ üzerine eyitdi bu nesne şeyṭān işindendür taḥḳīḳ ol şeyṭān 

düşmāndur azdurıcıdur āşikāre [16] Mūsā eyitdi ey benüm Çalabum taḥḳīḳ ben ẓulm eyledüm 

nefsüme pes yarlıġa beni pes yarlıġadı Tañrı Teʿālā Mūsāyı taḥḳīḳ ol Tañrı Teʿālā yazuḳlar 

baġışlayıcıdur  

[384a] 

raḥmet idicidür [17] Mūsā eyitdi ey Çalabum benüm üzerime virdügüñ niʿmet ḥaḳḳıyçün pes 

olmayam yardım idici yaramaz kişiler içün [18] pes ṣabāḥ olduḳda Mūsā Mıṣr şehrinde ḳorḳup 

dört yanın gezerken gördi pes ol kişi ki Mūsādan yardım istemişdi düne gün yardım istedi yine 

Mūsādan eyitdi ol kişiye Mūsā taḥḳīḳ sen azġun yaramaz kişisin āşikāre [19] vaḳt[ā] kim Mūsā 

diledi yapışmaḳ ol kişiye ki ol kişi düşmāndur ol ikisinüñ eyitdi ol kişi ey Mūsā diler misin ki 

öldüresin beni nitekim depledüñ bir nefsi düne gün dilemezsin illā dilersin olmaḳ cebbār 

yiryüzinde daḫı dilemezsin yiryüzinde olmaḳ ıṣlāḥ idenlerden [20] daḫı geldi bir kişi şehr 

ucından yügürüp ol kişi eyitdi ey Mūsā taḥḳīḳ Firʿavnuñ begleri emr itdiler ṭanışuḳ ile seni 

öldürmeklige  

[384b] 

pes çıḳ git taḥḳīḳ ben saña ögüt viricilerdenem [21] pes Mūsā çıḳdı Mıṣr şehrinden ḳorḳucı 

olduġı ḥālde dört yanına baḳınup Mūsā eyitdi ey Çalabum beni ḳurtar bir ḳavmlerden ki ẓulm 
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idicilerdür [22] daḫı vaḳtā kim Mūsā yüz dutdı Medyenden yaña Mūsā eyitdi ola kim beni 

yaradan Allāh baña hidāyet vire ṭoġru yola göndere [23] daḫı ol vaḳte ki Mūsā Medyen ṣuyına 

daḫı buldı ṣu üstinde bir bölük ḫalḳdan ṭavarların ṣuvarurlar daḫı buldı anlardan aşaġa iki ʿ avrat 

ḳoyunların ṣuvarmaḳ isterler Mūsā eyitdi ḥālüñüz nedür ikisi eyitdi bize ṣu virmezler 

ḳoyunlarımuza tā ki bunlardan artarsa ṣuvaruruz artmazsa şöyle ṣusuz giderüz ṣaḫı bizüm 

atamuz ulu ḳocadur [24] pes ṣuvardı Mūsā ol ikisinüñ ḳoyunlarını andan ṣoñra döndi gitdi 

gölgeye pes Mūsā eyitdi ey Çalabum taḥḳīḳ ben muḥtācam ol nesneye ki indüresin baña 

ḫayrdan [25] pes geldi Mūsāya ol iki ʿavratdan birisi yürürdi edeb üzerine eyitdi   

[385a] 

taḥḳīḳ benüm atam daʿvet ider seni saña virmek içün ücretini ṣu virdügüñ içün bizüm 

ḳoyunlarımuza vaḳtā kim geldi Mūsā Şuʿayba daḫı ḥikāyet eyledi Şuʿayba ḥikāyet ḫaber virdi 

Şuʿayb eyitdi ḳorḳma sen ḳurtulduñ bir ḳavmden ki ẓulm idicilerdür [26] eyitdi ḳızlaruñ birisi 

ey benüm babam dut Mūsāyı ücrete taḥḳīḳ yigregidür sen ücrete dutacaḳ kişilerüñ hem ḳuvvetlü 

himetlü hem emīn kişidür [27] Şuʿayb eyitdi taḥḳīḳ ben dilerüm saña nikāḥ itmege ḳızlarumuñ 

birisini baña kendüñi ücrete dutasın sekiz yıl degin pes eger sen tamām iderseñ baña on yıl pes 

ḳatuñdandur senüñ daḫı dilemezin meşaḳḳat eylemek saña yā Mūsā sen beni bulasın eger dilese 

Tañrı Teʿālā ṣāliḥlerden bulasın [28] Mūsā eyitdi ol benüm ile daḫı senüñ ortañda olsun 

ḳanġımuzuñ vaʿdesi degünürse ḥükm ile pes taʿaddī eyleme baña daḫı Tañrı Teʿālā  

[385b] 

didigümüz söz üzerine daḫı ṭanuḳ olsun [29] vaḳtā kim geçdi Mūsānuñ vaʿdesi daḫı yürüdi 

Mūsā ehliyle yaʿnī ev cemāʿatıyla gördi cānibden yaʿnī ṭarafdan Ṭūr ṭagınuñ bir od Mūsā eyitdi 

ev cemāʿatine eglenüñüz taḥḳīḳ ben gördüm bir od ola kim getürem size od ol oddan bir ḫaber 

yāḫūẕ pāreciḳ oddan ola kim siz od ile ıṣınasız [30] vaḳtā kim Mūsā ol oda geldi nidā olındı 

derenüñ ṣaġ yanından pāk ve temiz yirde tecellī oldı ulu ḳuvvetlüden aġacdan ey Mūsā taḥḳīḳ 

ben Tañrısıyam ʿālemleri yaradıcıyam [31] daḫı sen bıraḳ ʿaṣāñı yā Mūsā vaḳt kim Mūsā anı 

gördi deprenür bir ulu yılan gibi daḫı döndürüp ḳaçdı daḫı ardına baḳup dönmedi Ḥaḳḳ Teʿālā 

eyitdi ey Mūsā gel daḫı ḳorḳma taḥḳīḳ sen emīnlerdensin [32] ṣoḳ sen elüñi senüñ ḳoynuña  

[386a] 

çıḳsun aḳ nūrlu el karasuz ʿaybsuz daḫı ḳavuşdur kendüñe iki ḳoluñı ḳorḳmaḳdan pes bu 

didigümüz iki muʿcizedür senüñ Çalabuñdan Firʿavna daḫı ulularına taḥḳīḳ anlar oldılar bir 

ḳavmler ki fāsıḳlardur [33] Mūsā eyitdi ey Çalabum taḥḳīḳ ben depledüm anlardan bir kişiyi 

pes ḳorḳaram öldüreler beni anlar [34] daḫı benüm ḳardaşum Hārūnı ol Hārūn faṣīḥdur benden 

dil yöninden pes gönder Hārūnı benümle yardım itsün yaʿnī gerçeklesün taḥḳīḳ ben ḳorḳaram 
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ki beni yalanlayalar [35] Tañrı Teʿālā eyitdi biz ḳuvvetlendürürüz seni yardımıyla ḳardaşınuñ 

daḫı ḳılduḳ ikiñüze ḥuccet ve bürhān virürüz pes ziyān getürmezüz yaʿnī degürmezüz ikiñüze 

ziyān bizüm āyetlerümüzle yaʿnī āyetlerümüz berkitile siz ikiñüz daḫı ikiñüze uyanlara 

ġāliblersiz [36] vaḳtā kim Mūsā geldi Mūsā ile Hārūn bizüm āyetlerümüz ile ki beyān idicidür 

Firʿavn ḳavmiyle eyitdiler bu degüldür Tañrınuñ āyetleri  

[386b] 

illā cāzūlıḳdur düzülmiş daḫı biz işitmedük bu āyetleri atalarumuzdan ki geçmişlerdür evvelden 

[37] daḫı eyitdi Mūsā peyġamber benüm Tañrım bilicidür kim ki gelür hidāyet ile kendü ḳatında 

daḫı kim ki olur anuñ-içün ʿāḳıbet evi taḥḳīḳ felāḥ bulmaz ẓālimler olanlar [38] daḫı eyitdi 

Firʿavn ey ulular ben bilmezem sizüñ içün benden ġayrı tañrı pes yandur balçıġı benüm içün ey 

Hāmān ṭuġla ile pes ḳıl benüm içün bir köşk ola kim muṭṭaliʿ olam yaʿnī görem Tañrısını 

Mūsānuñ daḫı taḥḳīḳ ben ṣanuram ki Mūsāyı yalancılardan [39] daḫı büyüklendi ol Firʿavn 

daḫı ʿaskeri Firʿavnuñ yiryüzinde ḥaḳsuz daḫı ṣandılar ki taḥḳīḳ anlar bizüm ḥażretümüze girü 

dönmezler [40] pes biz dutduḳ Firʿavnı daḫı çerisini Firʿavnuñ pes biz bir itdüḳ anları deñiz 

içinde yā Muḥammed pes naẓar eyle  

[387a] 

niçe oldı ṣoñı ẓālimlerüñ [41] biz ḳılduḳ anları imāmlar yaʿnī muḳtedīr eyledük daʿvet içün 

kāfirleri cehennem odına daḫı ḳıyāmet güninde yardım olınmazlar [42] daḫı biz taʿyīn eyledük 

anları işbu dünyāda laʿnet ile daḫı ḳıyāmet güninde anlar rüsvāy olıcılardandur [43] daḫı taḥḳīḳ 

dünyāda biz virdük Mūsā peyġambere Tevrātı biz helāk eyledügümüzden ṣoñra ilerüki 

ümmetleri göñül nūrı olmaḳ içün ādem oġlanlar-içün daḫı hidāyet olmaḳ içün daḫı raḥmet 

olmaḳ içün ola kim anlar ögütleneler [44] daḫı sen olmaduñ Ṭūr ṭagınuñ ġarbīsinden geldük 

ḳaçan kim biz buyurduḳ Mūsā peyġambere emrini yaʿnī ʿarż eyledük buyruġunca daḫı sen 

olmaduñ ṭanuḳlardan [45] daḫı līkin biz diledük yaratmaġa her zamānda bir ümmet pes uzun 

eyledük anlaruñ üzerine ʿömr daḫı olmaduñ muḳīm Medyen ehlinde  

[387b] 

ki oḳursun anlaruñ üzerine bizüm āyetlerümüzi daḫı līkin biz olduḳ peyġamberlerden [46] daḫı 

olmaduñ sen yā Muḥammed Ṭūr ṭaġında ḳaçan kim biz nidā eyledük daḫı līkin raḥmet senüñ 

Tañrıñdandur ki ḳorḳutmaġ-içün bir ḳavmi ki gelmedi anlara ḳorḳudıcı peyġamberden senden 

öñdin ola kim anlar fikr idüp ögütleneler [47] daḫı eger yitişse anlara bir muṣībet günāhları 

sebebiyle pes eydürler ey bizüm Çalabımuz niçün göndermedüñ bize peyġamber pes tābiʿ 
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olurduk87 senüñ āyetlerüñe daḫı olurduk88 īmān getüricilerden [48] vaḳtā kim geldi anlara ḥaḳḳ 

peyġamber bizüm ḳatımuzdan eyitdiler niçün saña virilmedi Mūsā peyġambere virildügi gibi 

ya ḳāfir olmadılar mı Mūsāya virilen kitāba senden evvel eyitdiler iki cāzulardur birbirine arḳa 

yardım olmışlar daḫı eyitdiler taḥḳīḳ biz cemīʿsi  

[388a] 

kāfir olduḳ [49] eyit yā Muḥammed pes getürüñüz siz bir kitāb Tañrı Teʿālā ḳatından ol kitāb 

hidāyet ola ikisinden ben uyayum eger siz gerçeklerdenseñüz [50] pes eger ḳabūl eylemezlerse 

pes sen bil ki taḥḳīḳ uymazlar saña illā uyarlar anlar nefsleri dilegine daḫı kim azġunraḳdur ol 

kimesneden ki uydı anuñ hevāsına hidāyetsüz Tañrı Teʿālādan taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā hidāyet 

virmez bir ḳavme ki ẓālim olalar [51] daḫı taḥḳīḳ biz yitüşdürdük anlar içün sözi ola kim anlar 

Tañrı Teʿālānuñ ḳudretini fikr ideler [52] ol kişiler kim biz virdük anlara kitāb andan öñdin 

anlar ol kitāba īmān getürürler [53] daḫı ḳaçan kim oḳunur anlaruñ üzerine eyitdiler biz īmān 

getürdük ol kitāba taḥḳīḳ ol kitāb gerçekdür bizüm Çalabımuzdandur bu kitāb taḥḳīḳ biz olduḳ 

evvel kitābdan öñdin müselmānlardan [54] anlara virinülür s̱evābları anlaruñ iki kez ṣabr 

itdükleri sebebiyle  

[388b] 

daḫı giderürler ṭāʿat ile günāhları daḫı biz virdügümüz rızḳdan anlara nafaḳa virürler [55] daḫı 

ḳaçan işitseler herze sözler yüz dönderürler o yaramaz sözlerden daḫı eyitdiler bizüm 

ʿamellerümüz sizüñ içündür daḫı sizüñ ʿamellerüñüz esenlik sizüñ üzerüñüzedür işitmezüz 

ṣoḥbetini cāhillerüñ [56] taḥḳīḳ sen hidāyet viremezsin sen sevdügüñ kimesneye līkin Tañrı 

Teʿālā hidāyet virür kime dilese daḫı ol Tañrı Teʿālā ziyāde bilicidür hidāyet viricidür hidāyet 

virmekle [57] daḫı eyitdiler uyasuz hidāyete sizüñle ḳorḳaruz ki bizi çıḳaralar yiryüzinden ya 

yirlendürmedük mi biz anları ḥaremde emīnlikle getürüp gelürler aña yimişleri her nesnenüñ 

rızḳı yitişür bizüm ḳatımuzdan līkin çoġı bilmezler [58] daḫı niçesini biz helāk eyledük şehr 

ḳavminden ḥaḳḳı żāyiʿ itdükleri vaḳt Tañrı Teʿālā anlara virdi ki niʿmete  

[389a] 

pes ol evlerinde anlaruñ sākin olmadı hīç kimesne anlardan ṣoñra illā az kişiler sākin oldılar 

daḫı biz olduḳ mirās̱ eyleyici vāris̱lere [59] daḫı olmadı senüñ Tañrıñ89 helāk idici şehrler 

ḫalḳını tā ki göndermeyince o şehrler ulusına kendülerinden bir peyġamber ki oḳudı anlaruñ 

üzerine bizüm āyetlerümüzi daḫı biz olmaduḳ helāk idici şehr ḫalḳını illā ol şehrüñ ḫalḳı 

ẓālimler olduġ-ıçün [60] daḫı ne kim virildi size bir nesneden pes dünyā dirligi daḫı dünyānuñ 

 
87 Kef (ك) harfi ile yazılmıştır.  
88 Kef (ك)harfi ile yazılmıştır. 
89 Ye (ي ) harfi ile “Tanrın” şeklinde okutulmuştur. 
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zīneti daḫı ne kim Tañrı Teʿālā ḳatındadur ḫayrludur daḫı bāḳīdür ya niçün taʿaḳḳūl idüp 

añlamazlar [61] pes kime kim biz vaʿde eyledük gökçek vaʿde itmekle pes ol kimesne ol 

vaʿdeye yitişecekdür beñzer mi ki aña ki biz dirlik virdük dünyā dirligini andan ṣoñra ol 

kimesne ḳıyāmet güninüñ ʿaẕābına ḥāżır olınanlardandur [62] daḫı ol gün ki  

[389b] 

nidā olınur pes ider münādī ḳanı ol şerīkler ki siz şerīkler vardur deyüp ṣanup çekişürdüñüz 

[63] eyde ol kişiler ki girçek oldı anlaruñ üzerine söz ey bizüm Çalabımuz bunlar ol kişilerdür 

ki biz azdurduḳ azdurmaḳlıġla anları nitekim biz azduḳ biz bir-iz azġunlardan olmadılar anlar 

bize ṭapucılar [64] daḫı eydile anlara ḳıġıruñuz şerīklerüñüzi pes ḳıġıralar şerīkleri pes şerīkleri 

hīç cevāb virmeyeler anlara daḫı göreler lāzım olmış ʿaẕābı eger anlar olsalardı hidā eger anlar 

olsalardı hidāet üzerine ʿaẕāb gözrmezlerdi [65] daḫı ol gün nidā olına pes eyde ki ne cevāb 

virdüñüz siz peyġamberlerüñüze [66] pes gözsüz ola anlar üstlerine ḫaberler ol günde pes anlar 

birbirine ṣorışmayalar [67] pes ol kişi ki tevbe eylese daḫı īmāñ getürse daḫı işlese eyü ʿamel 

pes ola kim anlar olalar felāḥ  

[390a] 

bulıcılardan [68] daḫı senüñ Çalabuñ yaradıcıdur diledügüni daḫı iḫtiyār eyler yoḳdur anlaruñ 

iḫtiyārları münezzehdür şerīklerden Tañrı Teʿālā daḫı yücedür anlar şirk getürdüklerinden [69] 

daḫı senüñ Çalabuñ bilür ne kim var[d]ur yüreklerinde anlaruñ daḫı ne kim āşikāre işledüklerini 

[70] daḫı ol Tañrı Teʿālā birdür yoḳdur ġayrı Tañrı illā Tañrı Teʿālā vardur Allāh içündür şükr 

dünyāda daḫı āḫiretde daḫı Allāh içündür ḥükm daḫı Tañrı Teʿālā ḥażretinedür dönecegümüz 

[71] eyit yā Muḥammed görür misiz eger ḳılsa Tañrı Teʿālā sizüñ üzerüñüze giceyi dāʾim eylese 

ḳıyāmet günine degin kimdür maʿbūd Tañrı Teʿālādan ġayrı ki getürebilür size aydınlıḳ pes 

niçün işitmezsiz [72] eyit yā Muḥammed ya görür misiz eger ḳılsa Tañrı Teʿālā sizüñ üzerüñüze 

gündüzi dāʾim eylese yaʿnī uzun ḳıyāmet günine degin kimdür maʿbūd Tañrı Teʿālādan ġayrı 

kim getürebilür size giceyi ki siz diñlenesiz  

[390b] 

gice pes niçün göñül göziyle baḳmazsız [73] daḫı raḥmetindendür Tañrı Teʿālānuñ yaratdı sizüñ 

içün giceyi daḫı gündüzi diñlenmek içün anda daḫı istemek içün kereminden Tañrı Teʿālānuñ 

daḫı ola kim siz şükr idesiz Tañrı Teʿālānuñ niʿmetlerine [74] daḫı ol gün ki münādī nidā eyler 

yaʿnī Tañrı Teʿālā nidā ider anlara pes eyde ḳanı ol benüm şerīklerüm ki siz zuʿm ider olduñuz 

[75] daḫı çaġıruruz her ümmetden bir ṭanuḳ ki nebīlerdür pes biz eydevüz anlara getürüñüz 

ḥuccetüñüzi pes bileler taḥḳīḳ ulūhiyyet Tañrı Teʿālāya s̱ābitdür daḫı azdı anlardan ol iftirā 

itdükleri bāṭıl maʿbūdlar [76] taḥḳīḳ Ḳārūn oldı ḳavminden Mūsā peyġamberüñ pes büyüklendi 
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Ḳārūn Mūsā ḳavminüñ üzerine daḫı biz virdük Ḳārūna ḥazīnelerden ol deñlü mālı ki Ḳārūnuñ 

idi ḥazīnelerinüñ kilidleri anaḫtārlarını gücle getürürdi bir bölük cemāʿat yaʿnī ondan ḳırḳa 

degin ḳuvvetlü cemāʿat ḳaçan kim eyitdi Ḳārūna ḳavmi ki Mūsādur sevinme mālıyla taḥḳīḳ 

Tañrı Teʿālā sevmez sevinenleri  

[391a] 

[77] daḫı iste ki virsün saña ḫayrıyla Tañrı Teʿālā āḫiret evini daḫı unutma senüñ naṣībiñi 

dünyādan daḫı eylük eyle nitekim eylük eyledi Tañrı Teʿālā saña daḫı eylemeñ fesādı 

yiryüzinde taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā sevmez fesād idenleri [78] Ḳārūn eyitdi taḥḳīḳ ben 

virinülmedüm bu māla illā benüm ʿilmüm ile ki kimyādur benüm ḳatumda ya bilmedi mi ol 

kāfir ki taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā taḥḳīḳ helāk eyledi kendüden öñdin çoḳ ümmetlerden ol kimse ki 

ḳatı ḳuvvetlü idi andan daḫı çoġaldı mālları kendüden cemʿ itmekle daḫı ṣorulmaz günāhlardan 

yaramaz kişiler [79] pes çıḳdı Ḳārūn üzerine ḳavminüñ bezenmegi içinde eyitdi ol kişiler ki 

dilerlerdi dünyā dirligin nolaydı bize māl virileydi virildüġi gibi Ḳārūna taḥḳīḳ ol Ḳārūn ulu 

māl issidür didiler  

[391b] 

[80] daḫı eyitdi ol kişiler kim virinüldi ʿilm vāy size bu sözüñüzden Tañrı Teʿālānuñ s̱evābı 

ḫayrlıdur Ḳārūnuñ mālından ol kimesne ki īmān getüre daḫı işleye eyü ʿamel daḫı anı ḳabūl 

eylemez illā ṣabr idiciler ḳabūl ider [81] pes biz yire geçürdük mālıyla Ḳārūnı daḫı eviyle pes 

bulınmadı Ḳārūn ki bir bölük cemāʿatden ki yardım idüp Ḳārūnı ḳurtaralar Tañrı Teʿālānuñ 

ʿaẕābından daḫı olmadı ol Ḳārūn yardım olınmışlardan [82] daḫı ṣabāḥ olduḳda ol kişiler ki 

temennālar iderlerdi Ḳārūnuñ mertebesine irişmege eydürlerdi ki vāy bize Tañrı Teʿālā giñ ider 

rızḳını kime dilese ḳullarından daḫı dar eyler rızḳını kime dilese eger bizüm üzerümüze90 

raḥmet eylemeseydi Tañrı Teʿālā geçürürdi yire bizi vāveylā felāḥ bulımazlar kāfirler 

cehennemden [83] ol āḫiret evini naṣīb ḳıluruz ol kişiler içün kim dilemezler yüceligi 

yiryüzinde daḫı itmezler fesādı daḫı ʿāḳıbet evi Tañrı Teʿālādan ḳorḳucılar içündür  

[392a] 

[84] kim ki gelse eylükle pes anuñ-içün ol ḫayrludur ol eylükden daḫı kim ki gelse yaramazlıġla 

pes cezā görmezler ol kişiler ki işlediler yaramazlıḳ illā ol nesneyi ki oldılar işleyiciler [85] 

taḥḳīḳ ol kişi ki farż olındı üzerine Ḳur'ān oḳımaġı dönderecekdür seni Mekkeye eyit yā 

Muḥammed benüm Tañrım bilicidür kim ki gelse hidāyet ile daḫı ol kimesne ki azġunlıḳ 

içindedür āşikāre [86] daḫı olmaduñ sen ümīḍlü ki virile saña kitāb virilmege illā senüñ Tañruñ 

raḥmetinden pes sen olmazsın arḳa yardım idici kāfirler içün [87] daḫı döndermesün seni 

 
90 "bizüm üzerümüze" ibaresi derkenardadır. 
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āyetlerinden Tañrı Teʿālānuñ indirildüginden ṣoñra saña daḫı sen daʿvet eyle ḫalḳ[ı] ʿibādetine 

Tañrı Teʿālānuñ daḫı sen olma müşriklerden [88] daḫı ṭapma Tañrı Teʿālādan ġayrı maʿbūda  

[392b] 

yoḳdur Tañrından [ġayrı] tañrı illā ol Allāh vardur her nesneye ḳādirdür helāḳ itmesine illā 

bākīdür anuñ zātı ol Tañrınuñdur ḥükm daḫı ol Tañrı Teʿālāyadur dönmeñüz 

Sūretü’l-ʿAnkebūt – Sittūne ve [Tis’a]91 Āyātin 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

[1] bu ḥarfler Ḳur'ān āyetlerindendür [2] ya ṣanur mı ki ādem oġlanları terk olalar eydürler ki 

biz īmān getürdük daḫı anlar fitneye düşmeyeler [3] daḫı taḥḳīḳ biz fitneye düşürdüḳ ol kişileri 

kim geçenleri anlardan öñdin daḫı bilinmek içün Tañrı Teʿālāyı ol kişiler ki ṣādıḳ oldılar daḫı 

bilinmek içün yalancılar [4] ya ṣanurlar mı ol kişiler ki işlerler yaramaz ʿamel ḳurtulalar bizüm 

ʿaẕābımuzdan ne yaramaz ḥükm iderler [5] kim oldı ki ümmīẕ dutdı liḳāsına Tañrı Teʿālānuñ 

pes vaʿdesi Tañrı Teʿālānuñ girçekdür daḫı ol Tañrı Teʿālā  

[393a] 

işidicidür bilicidür [6] daḫı kim ki çalışa Tañrı Teʿālā yolında pes taḥḳīḳ ol çalışur kendü içün 

taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā ġanīdür ʿālemlerden [7] daḫı ol kişiler kim īmān getürdiler daḫı işlediler 

eyü ʿamel biz giderürüz anlardan günāhlarını daḫı biz virürüz anlara güzel ʿamel ol kişilere ki 

oldılar işleyiciler [8] daḫı biz vaṣiyyet eyledük ādem oġlanlarına atasına anasına eylük eylesün 

daḫı eger cehd eyleseler saña baña şirk getürmeñ içün şol nesneyi kim yoḳdur saña anı 

bilmedügüñ pes uyma anlara benüm ḥażretümedür sizüñ dönmeñüz pes ḫaber virürüm size ol 

nesneyi kim siz işledüñüz [9] daḫı ol kişiler ki īmān getürdiler daḫı işlediler eyü ʿamel ḳoyaruz 

anları ṣāliḥlerle cennet içinde [10] daḫı ādem oġlanlarından kim ki eydür biz īmān getürdük 

Tañrı Teʿālāya pes ḳaçan kim incinse  

[393b] 

Tañrı Teʿālā yolında ḳılur fitne ādem oġlanlarına ʿaẕāb gibi Tañrı Teʿālānuñ daḫı eger gelse 

yardım senüñ Çalabuñdan eydürler taḥḳīḳ biz olduḳ sizüñle ya degül midür Tañrı Teʿālā bilici 

göñüllerindeki fikrlerini ʿ ālemlerüñ [11] daḫı bilicidür hem bilür Tañrı Teʿālā ol kişileri ki īmān 

getürdiler daḫı bilicidür Tañrı Teʿālā münāfıḳları [12] daḫı eyitdi ol kişiler ki kāfir oldılar ol 

kişiler içündür ki īmān getürdiler uyuñuz bizüm yolumuza daḫı biz götürelüm günāhlaruñuzı 

sizüñ daḫı degüldür anlar götürüciler günāhlardan anlaruñ bir nesneden taḥḳīḳ anlar 

yalancılardur [13] daḫı götürseler gerek yüklerini anlaruñ daḫı ġayrı yükler anlaruñ yükleriyle 

 
91 Tis’a: Seb’a M. 
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daḫı ṣorsalar gerek ḳıyāmet güninde andan ki ider oldılar iftirālar [14] daḫı taḥḳīḳ biz 

gönderdük Nūḥ peyġamberi ḳavmine pes eglendi daʿvet idüp īmāna anlaruñ içinde  

[394a] 

biñ yıl illā elli yıl degül pes dutdı Nūḥ ḳavmini ṭūfān ile daḫı anlar ẓālim olduġı ḥālde [15] pes 

biz ḳurtarduḳ Nūḥ peyġamberi daḫı gemide Nūḥ ile olanları daḫı biz ḳılduḳ anları bir ʿalāmet 

ʿālemler içün [16] daḫı İbrāhīm peyġamber ḳaçan eyitdi ḳavmine ʿibādet eyleñüz Tañrı 

Teʿālāya daḫı ḳorḳuñuz Allāhdan ol size yigregdür sizüñ içün eger siz oldı[y]sañuz biliciler 

[17] taḥḳīḳ ʿibādet eylemezsiz Tañrı Teʿālādan ġayrı putlara daḫı dilersiz yaʿnī geçinürsiz yalan 

söylemek ile taḥḳīḳ ol kişiler kim ʿibādet iderler Tañrı Teʿālādan ġayrıya ellerinden gelmez 

sizüñ içün rızḳ virmege pes dileñüz Tañrı Teʿālādan rızḳı daḫı ṭapuñuz Tañrı Teʿālāya daḫı şükr 

eyleñüz Tañrı Teʿālāya Tañrı Teʿālā ḥażretinedendür dönmeñüz [18] daḫı eger yalan olursañuz 

pes taḥḳīḳ yalanladı ümmetler sizden öñdin geçenlerden daḫı degüldür peyġamberler üzerine 

illā peyġamberliġı yitişdürmek āşikāre   

[394b] 

[19] ya görmezler mi ki niçe başlar evvelde Tañrı Teʿālā yaratmaġı öldükden ṣoñra andan ṣoñra 

niçe dirildür taḥḳīḳ bu nesne Tañrı Teʿālānuñ üzerine āsāndur [20] eyit yā Muḥammed seyr 

eyleñüz yiryüzinde pes görüñüz niçe başladı evvelden yaratmaġı Tañrı Teʿālā andan ṣoñra Tañrı 

Teʿālā yine dirildür diriltmekle āḫiretde taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā her nesnenüñ üzerine ḳādirdür [21] 

Tañrı Teʿālā ʿaẕāb ider kime dilese daḫı raḥmet ider kime dilese daḫı Tañrı Teʿālā ḥażretine 

dönüleceksiz [22] daḫı eyleyümezsiz Tañrı Teʿālāyı ʿāciz yiryüzinde ḳaçmaḳ ile daḫı yoḳdur 

göklerde Tañrı Teālāyı ʿāciz eyleyici daḫı yoḳdur sizüñ içün Tañrı Teʿālādan ġayrı ḳurtarıcı 

belādan dōst daḫı yardım idici [23] daḫı ol kişiler kim kāfir oldılar Tañrı Teʿālānuñ āyetlerine 

daḫı Tañrı Teʿālā liḳāsına baʿs̱ ve nüşūrdur anlar ümmīẕ kesdiler benüm raḥmetümden daḫı 

anlar içün vardur yürekler acıdıcı ʿaẕāb [24] pes olmadı cevābı ḳavminüñ illā oldı dimeklik 

öldürüñüz  

[395a] 

yāḫūd oda yanduruñuz İbrāhīmi pes ḳurtardı İbrāhīmi Tañrı Teʿālā otdan92 taḥḳīk bunda vardur 

ʿalāmetler vardur bir ḳavm içün ki īmān getürürler [25] daḫı İbrāhīm eyitdi idündüñüz mi siz 

Tañrı Teʿālādan ġayrı ṣanemler muḥabbet göstermek-içün sizüñ arañuzda dirlikde dünyānuñ 

andan ṣoñra ḳıyāmet güninde kāfir olurlarsız biri biriñüze daḫı eydürsiz niçeñüz niçeñüze daḫı 

yirüñüz sizüñ cehennemdür daḫı yoḳdur sizüñ içün ol günde yardım idicilerden [26] pes īmān 

getürdi İbrāhīm peyġambere Lūṭ daḫı Lūṭ eyitdi taḥḳīḳ ben ḥicret iderem Tañrı Teʿālāya taḥḳīḳ 

 
92 Od (ateş) kelimesi te (ت) harfi ile "ot" şeklinde yazılmıştır.  
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ol Tañrı Teʿālā ʿazīzdür ḥikmetler issidür [27] daḫı baġışladuḳ İbrāhīme İsḥāḳı daḫı Yaʿḳūbı 

daḫı biz ḳılduḳ İbrāhīmüñ neslinden peyġamberler daḫı kitāb daḫı biz virdük İbrāhīme s̱evābını 

dünyāda daḫı taḥḳīḳ ol İbrāhīm āḫiretde ṣāliḥlerdendür  

[395b] 

[28] daḫı Lūṭ[ı] resūl gönderdük ḳaçan Lūt eyitdi ḳavmine taḥḳīk siz gelürsiz yaramazlıġla 

sizden evvel geçmedi ol yaramazlıġla bir kimesne ʿ ālemlerden [29] taḥḳīḳ siz varursız erkeklere 

daḫı kesersiz yolları daḫı işlersiz cemāʿat olup yirüñüzde yaramaz işler pes olmadı cevābı Lūṭ 

ḳavminüñ illā eyitmeklik bize getürüñüz ʿaẕābını Tañrı Teʿālānuñ eger olduñsa sen 

gerçeklerden [30] Lūṭ eyitdi ey Çalabum baña yardım eyle fesād idici ḳavmlerüñ üzerine [31] 

daḫı vaḳtā kim geldiler bizüm resūllerümüz yaʿnī ferişteler İbrāhīm peyġambere muştulıġla 

eyitdiler taḥḳīḳ biz helāk idicilerüz ehlini işbu şehrüñ taḥḳīḳ ol şehrüñ ehli oldılar ẓulm idiciler 

[32] İbrāhīm eyitdi taḥḳīḳ ol şehrdedür93Lūṭ peyġamber ferişteler eyitdiler biz bilürüz kim var 

idügüñi ol şehr içinde biz ḳurtaruruz Lūṭ peyġamberi daḫı ehlini  

[396a] 

illā ʿavratını degül yaʿnī ʿavratı ḳurtarmaz oldı Lūṭuñ ʿavratı helāk olanlardan [33] vaḳtā kim 

geldiler bizüm resūllerümüz yaʿnī feriştelerümüz Lūṭ peyġambere ḳayġuya düşdi Lūṭ anlar ile 

daḫı ṭar oldı yüregi anlaruñ sebebiyle ḳayġudan daḫı ferişteler eyitdiler ḳorḳma daḫı ḳayırma 

taḥḳīḳ biz ḳurtaruruz seni daḫı senüñ ehlini illā ʿavratını degül senüñ ʿavratuñ oldı helāk 

olıcılardan [34] taḥḳīḳ biz indüriciyüz ehl üzerine işbu şehrüñ ʿaẕāb gökden fısḳları sebebiyle 

[35] daḫı taḥḳīk biz ḳoduḳ ol ḫarāb şehrde bir ʿalāmet āşikāre bir ḳavm ki fikr iderler [36] daḫı 

virdük Medyen ehline ḳarındaşları Şuʿayb peyġamberi Şuʿayb eyitdi ey ḳavmüm ṭapuñuz Tañrı 

Teʿālāya daḫı umuñuz yaʿnī ḳıyāmet güninüñ ʿaẕābından ḳorḳuñuz daḫı eylemeñüz yiryüzinde 

fesādları [37] pes yalanladılar Şuʿayb peyġamberi pes dutduḳ anları zelzele ile  

[396b] 

pes helāk oldılar ṣabāḥ vaḳtinde oldılar içinde dizleri üstine çökübeni [38] daḫı ʿĀd ḳavmini 

daḫı S̱emūd ḳavmini helāk eyledi daḫı taḥḳīḳ āşikāre oldı sizüñ içün ḫarāb olan yirlerinden 

anlaruñ daḫı tezyīn eyledi anlaruñ içün şeytān ʿ amellerini anlaruñ pes çıḳardı anları şeyṭān ṭoġru 

yoldan daḫı ḳādir oldılar anlar naẓar eylemege baṣīret ile [39] daḫı Ḳārūnı daḫı Firʿavnı daḫı 

Hāmānı daḫı taḥḳīḳ geldi anlara Mūsā peyġamber muʿcizātlar ile pes ululandılar yiryüzinde 

daḫı olmadılar ögürdi geçen ümmetlerden [40]pes cemīʿsini biz helāk eyledük günāḥları 

sebebiyle pes anlardan bir kimseneyi biz gönderdük anuñ üzerine ṭaşlar yaġdurduḳ daḫı 

anlardan niçesin bir kimesne ki helāk itdi anı Cebrāʾil ṣayḥası daḫı anlardan niçesin biz yire 

 
93 şehirdedür: şehirde midür M. 
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geçürdük Ḳārūnı yire geçürdügümüz gibi daḫı anlardan niçesin biz ġarḳ eyledük daḫı olmadı 

Tañrı Teʿālā ẓulm idici anlara līkin oldılar anlar nefslerine  

[397a] 

ẓulm idiciler [41] mes̱eli ol kişilerüñ ki idindiler maʿbūd Tañrı Teʿālādan ġayrı dōst beñzer ki 

örümcege idindi o daḫı taḥḳīḳ żāʿifrāġı evlerüñ evidür örümcegüñ eger oldılarsa biliciler [42] 

taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā bilicidür bilür şol nesneyi kim ṭaparsuñuz Tañrı Teʿālādan ġayrı bir 

nesneden daḫı ol Allāh ʿ azīzdür ḥikmetler issidür [43] daḫı ol mes̱eller ki anı żarb eyledük ādem 

oġlanları içün daḫı ol mes̱elleri fehm eylemezler illā ʿālemler fehm iderler [44] yaratdı Tañrı 

Teʿālā gökleri daḫı yirleri girçeklikle taḥḳīḳ bunda vardur ʿalāmet īmān getürenler içün [45] 

oḳu yā Muḥammed ol nesne ki vaḥy olındı saña Ḳur'āndan daḫı ṭurġuruñuz namāzı taḥḳīḳ 

namāz yıġlandurur muṣībetlerden daḫı yaramaz işlerden  

[397b] 

daḫı ẕikri Tañrı Teʿālānuñ uludur daḫı Tañrı Teʿālā bilicidür işledüñüzi [46] daḫı çekişmeñüz 

kitāb ehliyle illā anuñla ol gökçekdür illā ol kişiler ki ẓulm eylediler anlardan daḫı eydürdüñüz 

biz īmān getürdük ol kimesne ki indürdi bize daḫı indürdi size daḫı bizüm Tañrımuz daḫı sizüñ 

Tañrıñuz bir Tañrıdur daḫı biz ol Tañrı içün muṭiʿ olıcılaruz [47] daḫı anuñ gibi biz indürdük 

saña yā Muḥammed Ḳurʿānı pes ol kişiler ki biz virdük anlara kitābı īmān getürürler o kitāba 

daḫı bunlardan kim ki īmān getürse ol kitāba daḫı inkār eylemezler bizüm āyetlerümüzi illā 

kāfirler inkār iderler [48] daḫı olmaduñ sen yā Muḥammed oḳunur evvelden Ḳur'āndan daḫı 

yazar olmaduñ saġ elünle Ḳur'ānı ḳaçan kim şek iderlerdi bāṭıl üstine olanlar [49] belki ol 

Ḳur'ān  

[398a] 

āyetlerdür bellü ʿaẓīm yüreklerinde ol kişiler kim virildi ʿilm maḥfūẓdur daḫı inkār eylemezler 

bizüm āyetlerümüzi illā ẓālimler inkār iderler [50] daḫı eydürler niçün inmedi anuñ üzerine 

āyetler Tañrı Teʿālādan eyit yā Muḥammed degüldür āyetler illā Tañrı Teʿālā ḳatındadur daḫı 

taḥḳīḳ ben olmadum illā oldum ḳorḳudıcı āşikāre [51] ya kifāyet itmez mi anlara taḥḳīḳ biz 

indürdük yā Muḥammed senüñ üzerüñe94 Ḳur'ānı ki oḳunur anlaruñ üzerine taḥḳīḳ bunda 

vardur raḥmet daḫı ögüt bir ḳavme ki īmān getürürler [52] eyit yā Muḥammed kifāyet ider Tañrı 

Teʿālānuñ benümle sizüñ ortañuzda ṭanuḳlıġı bilür Tañrı Teʿālā ne kim göklerde vardur daḫı 

ne kim yirlerde vardur daḫı ol kişiler ki īmān getürdiler bāṭıl ile daḫı kāfir oldılar Tañrı Teʿālāya 

anlardur āḫiretde ziyān idicilerden [53] daḫı taʿcīl iderler saña ʿaẕābla daḫı eger vaʿde taʿyīn 

itmeseydi  

 
94 Bu kelimenin nazal nun (ñ) ile yazılmış tek örneğidir. 
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[398b] 

gelürdi anlara ʿaẕāb daḫı gelür anlara añsuzın ʿaẕāb daḫı anlar bilmezler iken [54] taʿcīl iderler 

saña ʿaẕāb ile daḫı taḥḳīḳ cehennem ḳaplayupdur kāfirler ile [55] ol gün ki ḳaplar anları ʿaẕāb 

üstlerinden daḫı altlarından ayaḳlarınuñ daḫı eyde daduñuz ni[t]ekim olduñuz siz işleyici 

ʿamelüñüz cezāsını [56] yā ḳullarum ol kişiler kim īmān getürdiler taḥḳīḳ benüm yirüm 

geñişdür pes baña ṭapuñuz [57] her nefs dadısardur ölümi andan ṣoñra benüm ḥażretüme 

döneceklerüñüz [58] daḫı ol kişiler ki īmān getürdiler daḫı işlediler eyü ʿamel yirlendürüz 

cennetde köşklerde ki aḳar altından ırmaḳlar ebedī ḳalurlar ol cennetde ne müzddür eyü ʿamel 

idicilerüñ müzdi [59] ol kişiler ki ṣabr eylediler daḫı üzerine  

[399a] 

Tañrı Teʿālānuñ ṣıġındılar [60] daḫı niçe ḥayvāndan getürmezler anlaruñ rızḳını Tañrı Teʿālā 

aña rızḳ virür daḫı size rızḳ virür daḫı ol Tañrı Teʿālā işidicidür bilicidür [61] daḫı eger ṣorsalar 

anlara kimdür yaradan gökleri daḫı yirleri kimdür yaradan daḫı kimdür musaḫḫar eyleyen 

güneşi daḫı ayı eydeçeklerdür Allāh Teʿālādur musaḫḫar eyleyen pes niçün kāfir olurlar [62] 

Tañrı Teʿālā giñ eyler rızḳı kime dilese ḳullarından daḫı ṭar eyler rızḳı kime dilese Tañrı Teʿālā 

taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā her nesneyi bilicidür [63] daḫı eger ṣorsañ anlara kim indürdi gökden ṣuyı 

pes diri eyledi ol ṣuyıla yiri ol yirler öldükden ṣoñra eydeler Tañrı Teʿālādur eyit yā Muḥammed 

şükr Tañrı Teʿālā içündür belki çoġı anlaruñ fikr eylemezler [64] daḫı degüldür dirlik işbu 

dünyā dirligi illā aldanmaḳdur daḫı oyundur dünyā dirligi daḫı taḥḳīḳ  

[399b] 

āḫiret evi ol ev dirlik yiridür eger olduñsañuz biliciler [65] ḳaçan kim binseñüz gemilerde duʿā 

eyleñüz Tañrı Teʿālāya iḫlāṣ ile Tañrı Teʿālā içündür dīn vaḳtā kim ḳurtarduḳ anları ḳurıya 

çıḳarmaġla ol vaḳt anlar şirk getürürler [66] kāfir olurlar biz virdügümüz niʿmetlere daḫı dirlik 

eylerler pes anlar bilicilerdür [67] ya görmezler mi ki taḥḳīḳ biz yaratduḳ Ḥaremi emīnlikle 

daḫı ḳayırunulur ādem oġlanları yanlarından ya bāṭıla mı īmān getürürler daḫı niʿmetine mi 

Tañrı Teʿālānuñ kāfir olurlar [68] daḫı kim ẓālimraḳdur ol kimesneden ki iftirā eyledi Tañrı 

Teʿālā üzerine yalan bühtān ile yāḫūẕ yalan[la]dı ḥaḳḳ ile ol vaḳt ki geldi aña yoḳ mıdur 

cehennemde maḳām kāfirler içün [69] daḫı ol kişiler ki çalışdılar bizüm ḥaḳḳumuzda biz 

hidāyet virürüz bizüm yollarumuza daḫı taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā eylük idicilerüñdür  
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[400a] 

Sūretü’r-Rūm – Sittûne Āyātin 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

Başladum adıyla Tañrı Teʿālānuñ ki rızḳ viricidür raḥmet idicidür [1] bu ḫarfler Ḳur'ān 

āyetlerindendür [2] maġlūb oldı Rūm [3] ʿArab yirine yaḳīn yirde maġlūb olduḳdan ṣoñra ġālib 

olacaḳdur [4] niçe yıllar Tañrı Teʿālānuñ buyruḳ evvelden daḫı ṣoñradan daḫı ol gün ki sevinür 

īmān getürenler [5] yardımı ile Tañrı Teʿālānuñ yardım virür kime ki dilese Tañrı Teʿālā daḫı 

Tañrı Teʿālā ʿazīzdür raḥmet [idicidür] īmān gertüren ḳullarına [6] daḫı vaʿdesi oldur Tañrı 

Teʿālānuñ ḫilāf eylemez Tañrı Teʿālā vaʿdesine daḫı bu ḳadar vardur çoġı ādem oġlanlarınuñ 

bilmezler [7] bilürler āşikāre ḥālin dirliginden dünyānuñ daḫı anlar āḫiretde[n] ġāfillerdür [8] 

ya fikr eylemezler mi kendülerinde anlar  

[400b] 

yaratmadı mı Tañrı Teʿālā gökleri daḫı yirleri daḫı yirle gök arasında olanı illā ḥaḳḳ ile yaratdı 

daḫı muʿayyen vaʿde ile daḫı taḥḳīḳ çoġı ādem oġlanlarından liḳāsına Tañrı Teʿālānuñ 

kāfirlerdür [9] niçün seyr eylemezler yiryüzinde pes görüñüz niçe oldı ṣoñı ol kişilerüñ ki 

kendüler öñdin geçenden oldılar ḳatı anlardan ḳuvvetlü daḫı es̱erler itdiler yiryüzinde daḫı ol 

yiri ʿimāret itdiler artuḳ anlar ʿimāret itdüklerinden daḫı geldi anlara peyġamberleri anlaruñ 

muʿcizātlar ile pes olmadı Tañrı Teʿālā anlara ẓulm idici daḫı bu ḳadar vardur oldılar anlar 

nefslerine ẓulm idici [10] andan ṣoñra oldı ṣoñı ol kişilerüñ ne ḳatı yaramazlıḳ işlediler 

yalanlamaġla āyetlerini Tañrı Teʿālānuñ daḫı oldılar Tañrı Teʿālā āyetlerini masḫaralıġa alıcılar 

[11] Tañrı Teʿālā başlayup evvelde yaratdı ḫalḳı öldürür andan ṣoñra 

[401a] 

yine dirgirüp ḫalḳı ḳabirden ṭurġurup andan ṣoñra ol ḫalḳuñ Tañrı Teʿālāyadur dönecekleri [12] 

daḫı ol gün ki ḳıyāmet ḳopar nevmīḍ olur kāfirler ile yaramaz kişiler [13] daḫı olmaya anlar 

içün şerīklerinden şefāʿat idici daḫı oldılar anlar şerīklerine kāfirler [14] daḫı ol gün ki ḳıyāmet 

ḳopar ḳıyāmet güninde anları biri birinden ayırurlar [15] pes ol kişiler ki īmān getürdiler daḫı 

işlediler eyü ʿamel pes anlardur cennetde ḫoş geçenler [16] daḫı ol kişiler kim kāfir oldılar daḫı 

yalanladılar bizüm āyetlerümüzi daḫı görmesini ḳıyāmet günini pes anlardur ʿaẕāb içinde ḥāżır 

olanlar [17] pes tenzīh eyleñüz yaʿnī arturuñuz Tañrı Teʿālāya yatacaġuñuz vaḳtde daḫı ṣabāḥ 

vaḳtinde [18] daḫı Tañrı Teʿālā içündür ki şükr göklerde daḫı yirlerde daḫı gicede daḫı 

gündüzüñ vaḳtinde [19] çıḳarur diriyi  
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[401b] 

ölüden daḫı çıḳarur ölüyi diriden daḫı dirildür yiri öldüḳden95 ṣoñra daḫı anuñ gibi yine diri 

olup yirden çıḳarur sizi [20] daḫı āyetlerindendür Tañrı Teʿālānuñ yaratdı sizi ṭopraḳdan andan 

ṣoñra ḳaçan siz ādem oġlanı iken her ṭarafa taġılursız [21] daḫı āyetlerindendür Tañrı Teʿālānuñ 

yaratdı sizüñ içün cinsüñüzden ʿavratlar sākin olmaḳ içün ol ʿavratlarda daḫı ḳıldı sizüñ içün 

muḥabbet daḫı şefḳat taḥḳīḳ bunda vardur ʿalāmetler bir ḳavm [içün] ki fikr iderler [22] daḫı 

āyetlerindendür Tañrı Teʿālānuñ yaratmaḳ gökleri daḫı yirleri yaratmaḳ daḫı uymamasına 

biribirine sizüñ dillerüñüz daḫı renkleri biribirine uymamasını taḥḳīḳ bunda vardur ʿalāmetler 

ʿālimler içün [23] daḫı āyetlerindendür Tañrı Teʿālānuñ sizüñ uyumañuz gice ile daḫı gündüz 

ile daḫı saʿy idüp sizün istemeñüz  

[402a] 

kereminden Tañrı Teʿālānuñ taḥḳīḳ bunda vardur ʿalāmetler bir ḳavm [içün] ki işidürler [24] 

daḫı āyetlerindendür Tañrı Teʿālānuñ size göstermek yıldurumı ḳorḳutmaḳ içün daḫı ṭamaʿ 

itmek içün daḫı indürmek gökden ṣuyı pes dirildürüz ol ṣuyla yirleri ol yir öldüḳden96 ṣoñra 

taḥḳīḳ bunda vardur ʿalāmetler bir ḳavm [içün] ki fikr iderler [25] daḫı āyetlerindendür Tañrı 

Teʿālānuñ ṭurmaḳlıġı göklerüñ daḫı yirlerüñ buyruġıyla Tañrınuñ andan ṣoñra ḳaçan daʿve[t] 

eylese Tañrı Teʿālā sizi daʿvet itmekle yirden çıḳmaġa ḳaçan siz daʿvet olunursız yirden 

çıḳarsız [26] daḫı Tañrı Teʿālānuñdur ne kim göklerde olan daḫı yirlerde olan cümlesi Tañrı 

Teʿālāya münḳāddur [27] daḫı ol Tañrı eyle Allāhdur kim yaratdı ḫalḳı andan ṣoñra yine 

dirgürür daḫı o Tañrı Teʿālāya geñezdür yaratmaḳlıḳ Tañrı Teʿālā üzerine daḫı ol Tañrı içündür 

yüce mes̱el göklerde daḫı yirlerde daḫı ol Tañrı Teʿālā ʿazīzdür  

[402b] 

ḥikmetler issidür [28] żarb eyledi Tañrı Teʿālā sizüñ içün mes̱el kendü nefslerüñüzden var mı 

sizüñ içün andan ġayrı mālik oldı sizüñ kullaruñuza şerīklerüñüzden pes size rızḳ virdügümüzde 

pes size anda berāberdür ḳorḳarsız anlardan ḳorḳduġuñuz gibi kendü nefsüñüzden anuñ gibi 

biz bellü iderüz āyetleri bir ḳavme ki fikr iderler [29] belki uydı ol kişiler ki ẓulm itdiler 

hevālarına uydılar anlar ʿilmsüz pes kimdür hidāyet viren ol kimesne ki azdura Ḥaḳḳ Teʿālā 

daḫı yoḳdur anlar içün yardım idicilerden [30] pes ṭurġura yüzüñi dīn içün pāklık ile ḫilḳat ki 

yaʿnī ṣūret Tañrı Teʿālānuñ eyle Tañrı ki yaratdı ādem oġlanlarını anuñ üzerine teġayyür olmaḳ 

yoḳdur yaratduġı içün Tañrı Teʿālā ol dīn ṭoġrı ṭurıcı dīndür līkin çoġı ādem oġlanlarınuñ 

bilmezler [31] dönicilerdür Tañrı Teʿālāya daḫı ḳorḳuñuz Allāhdan  

 
 95 Kelime kaf (ق) harfi ile yazılmıştır. 
96  Kelime kaf (ق) harfi ile yazılmıştır. 
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[403a] 

daḫı ṭurġu[ru]ñuz namāzı daḫı olmañuz şirket getüricilerüñ dīnlerinden [32] şunlardan ki ayırup 

terk itdiler dīnlerini daḫı oldılar bölük bölük tābiʿ oldılar her ṭāʾife kendüleri ḳātında olan 

ʿilmleriyle sevinürler [33] daḫı ḳaçan yitişe ādem oġlanlarına bir ziyān duʿā iderler Tañrı 

Teʿālāya dönüp Tañrı Teʿālāya andan ṣoñra ḳaçan kim daddursalar anlara raḥmetden ḳaçan 

ayrılsalar anlardan yaʿnī ziyānlardan Tañrılarına şirk getürürler [34] ḥattā ki kāfir olurlar anlara 

virdügümüz niʿmetlere pes dirlik eyleñüz pes göreceksiz işledügüñüz ʿamellerüñ cezāsını [35] 

ya biz indürmedük mi anlaruñ üzerine ḥuccet pes ol ḥuccet söyleye ne kim oldılar anlaruñ şirk 

getürdüklerini [36] daḫı ḳaçan biz daddursavuz ādem oġlanlarına raḥmetden sevinürler ol 

raḥmet-ile daḫı eger yitişdürsevüz anlara bir ziyān günāhları sebebiyle  

[403b] 

ol vaḳtde anlar ümmīẕ keserler [37] ya görmezler mi taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā giñ ider rızḳı kime 

dilese daḫı dar ider rızḳı kime dilese taḥḳīḳ bunda vardur āyetler bir ḳavm ki müʾminlerdür [38] 

pes vir ḳarābīlere ḥaḳḳını daḫı miskīnlere daḫı misāfirlere ol yigregdür ol kişiler içün ki dilerler 

rıżāsını Tañrı Teʿālānuñ daḫı anlardur ḳurtulmışlardan [39] daḫı ne kim virseñüz siz ribādan 

artmaḳ içün māllarında ādem oġlanlarınuñ pes ol artmaz ḳatında Tañrı Teʿālānuñ daḫı ne kim 

virseñüz zekātdan istemek-içün rıżāsını Tañrı Teʿālānuñ pes anlaruñ artar97 mālları ecīrleri [40] 

Tañrı Teʿālā eyle Tañrı ki yaratdı sizi andan ṣoñra rızḳ virdi size andan ṣoñra öldürür sizi andan 

ṣoñra dirildür sizi var mı sizüñ şerīklerüñüzden kimesne  

[404a] 

anı işleyübilür mi ol kimseñüzden bir nesneden münezzehdür Tañrı Teʿālā daḫı yücedür anlar 

şirk getürdüklerinden [41] āşikāre oldı fesādları ḳuru yirde daḫı deñizde ḳazanduḳları günāhları 

sebebiyle ādem oġlanları ḥattā ki daddura anlara günāhlarınuñ baʿżı cezāsını işledükler-içün 

ola kim anlar günāhlarından döneler tevbe itmekle [42] eyit yā Muḥammed siz eyleñüz 

yiryüzinde pes görüñüz niçe oldı ṣoñı ol kişilerüñ kim sizden öñdin geçdiler oldı çoġı anlaruñ 

şirk getüriciler [43] pes ṭurġur yüzüñi dīn yolıyçün ṭoġru andan öñdin ki gelmezden bir gün ki 

döndermez anı kimse Tañrı Teʿālādan ol gün ki ṭaġu[lu]rlar  [44] kim kāfir olsa pes anuñ vebāli 

kendüyedür daḫı kim işlese eyü ʿamel pes kendü nefisler-içün döşek döşerler  

[404b] 

[45] cezā virmek-içün ol kişiler ki īmān getürdüñüz daḫı işledüñüz eyü ʿamel kereminden Tañrı 

Teʿālānuñ taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā sevmez kāfirleri [46] daḫı Tañrı Teʿālānuñ birligine delīldür 

 
97 artar: artmaz M. 
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göndermek yilleri beşāret içün daḫı daddurmaḳ içün size raḥmetden daḫı yürütmeḳ98 içün 

gemileri Tañrı Teʿālānuñ buyruġıyla daḫı istemek içün bize kereminden Tañrı Teʿālānuñ daḫı 

ola kim siz şükr idesiz Tañrı Teʿālānuñ niʿmetlerine [47] daḫı taḥḳīk biz gönderdük senden 

öñdin niçe peyġamberler ḳavmlerine pes geldiler muʿcizāt ile pes biz intiḳām alduḳ o yaramaz 

kişilerden daḫı oldı vācib bizüm üzerümüze yardım itmege müʾminler içün [48] Tañrı Teʿālādur 

ki gönderen yilleri pes depredür buludları pes basṭ ider anı yaʿnī giñ ider anı gökde niçe dilese 

daḫı ḳılur buludları pāre pāre pes görürsün birbir[i] ardınca yaġar yaġmurı çıḳar buludlar içinde 

pes ḳaçan yitişdürür 

[405a] 

yaġmurı kime dilese ḳullarından anlar ol vaḳtde sevinişürler [49] daḫı oldılar senden öñdin 

yaʿnī yaġmur inmezden öñdin onlaruñ üzerine anlar andan öñdin ümmīẕ kesmişlerdür [50] pes 

naẓar eyle yā Muḥammed es̱erine yaʿnī raḥmeti bol sözine Tañrı Teʿālānuñ nice dirildür yiri 

öldükden ṣoñra taḥḳīḳ ol Allāhdur dirilden ölüleri daḫı ol Tañrı Teʿālā her nesnenüñ üzerine 

ḳādirdür [51] daḫı eger biz göndersevüz bir yil pes görseler ol yil ṣararmış iʿtibār itmezlerdi 

andan ṣoñra kāfir olurlardı [52] pes taḥḳīḳ sen yā Muḥammed işitdimezsin ölüleri daḫı 

işitdimezsin ṣaġırlaruñ duʿāsını ḳaçan yüz dönderseler Tañrı Teʿālā raḥmetinden ümmīẕ 

kesenler [53] daḫı degü[l]sin sen yā Muḥammed yol gösterici gözsüzlere anlar azġun 

olduḳlarından işitdürmezsin azġunlara illā īmān getürenlere işitdürürsin bizüm āyetlerümüzi 

pes anlardur müselmānlar.   

[405b] 

[54] Tañrı Teʿālā oldur ki yaratdu sizi żaʿīf nesneden andan ṣoñra sizi ḳıldı żaʿīfflıḳdan ṣoñra 

ḳuvvetlü andan ṣoñra ḳıldı sizi ḳuvvetden ṣoñra żaʿīflıḳ daḫı ḳocalıḳ ḳıldı yaradur Tañrı Teʿālā 

ne kim dilese daḫı ol Tañrı Teʿālā bilicidür her nesneye ḳādirdür [55] daḫı ol gün ki ḳıyāmet 

ḳopar and içerler ki durmaduḳ maḳberede yaramaz kişiler eglendük bir sāʿatden ġayrı anuñ gibi 

bühtān idüp oldılar dünyāda yalan söyleyiciler [56] daḫı eyde ol kişiler ki virinüldi anlara ʿilm 

daḫı īmān taḥḳīḳ siz eglendüñüz kitābda yaʿnī ʿilminde Tañrı Teʿālānuñ ḳıyāmet günine degin 

pes işbu gün ḳıyāmet günidür bu ḳadar vardur siz olduñuz anı biliciler [57] pes ol günde aṣṣı 

eylemeye ol kişilere kim ẓulm itdiler ʿöẕr eylemekleri daḫı olmaya anlar içün ḥoşnūdlıḳ [58] 

daḫı taḥḳīḳ  

[406a] 

biz żarb eyledük ādem oġlanları içün işbu Ḳur'ān içinde her mes̱elleri daḫı eger getürseñ anlara 

bir āyet eydelerdi ol kişiler ki kāfir oldılar siz degülsiz ḥaḳḳ üzere illā bāṭıl üzeresiz [59] anuñ 

 
98  Kelime kaf (ق) harfi ile yazılmıştır. 
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gibi mühr urdı Tañrı Teʿālā göñülleri üstine ol kişilerüñ ki bilmezler kendülerini [60] pes ṣabr 

eyle yā Muḥammed Tañrı Teʿālānuñ girçekdür [vaʿdesi] daḫı istiḥfāf eylemesün seni yaʿnī 

yeyni dutmasun ol kişiler ki ḥaḳḳı yaḳīn bilmezler  

Sūretü’l-Loḳmān – Selāsūne ve Erba’a Āyātin 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

Başladum adıyla Tañrı Teʿālānuñ ki rızḳ viricidür raḥmet idicidür [1] bu ḥarfler [2] ol Ḳur'ān 

āyetlerindendür ki ḥikmeti çoḳ Ḳur'ānuñ [3] bu Ḳur'ān hidāyetdür daḫı raḥmetdür eylük 

idicilere [4] ol kişiler kim ṭurġururlar namāzı daḫı virürler zekātı daḫı anlar içün ḳıyāmet günine 

yaḳīn ile inanurlar  

[406b] 

[5] anlar ṭoġru yol üzerinedür Çalablarından daḫı anlardur dünyā ve āḫiret murādına yitişüp 

cehennem ʿaẕābından ḳurtulanlar [6] daḫı ādem oġlanlarından niçesi ṣatun alur bāṭıl sözleri ki 

azdurmaḳ içün ḫalḳı Tañrı Teʿālānuñ yolından ʿilmsiz daḫı idinürler Tañrı Teʿālā yolını 

masḫara vardur ʿaẕāb anları ḥor eyleyici [7] daḫı ḳaçan oḳınsa anlaruñ üstine bizüm 

āyetlerümüz daḫı yüz dönderüp büyüklenürler kendüyi işitmez gibi eyler ṣanasın ḳulaġında 

ṣaġırlıḳ vardur pes muştula anlara bir ʿaẕābı ki yürekler acıdıcı [8] taḥḳīḳ ol kişiler kim īmān 

gertürdiler daḫı işlediler eyü ʿameller anlar içün yaraḳlandurur raḥatlıḳ cennetleri [9] ebedī 

ḳalurlar o cennetler içinde vaʿdesi Tañrı Teʿālānuñ gerçekdür daḫı ol Tañrı Teʿālā ʿazīzdür 

ḥikmetler issidür [10] yaratdı gökleri direksüz anı görürsiz daḫı yaratdı  

[407a] 

yiryüzinde ulu ṭaġları tā ki meyl idüp bir yaña sizi helāk itmeye daḫı yaratdı ol yiryüzinde her 

ḥayvāndan daḫı biz indürdük gökden ṣuları pes biz bitürdük yirde ol ṣular ile her menfaʿatlu 

otlardan iki çift [11] işbu otlar yaradılmışdur Tañrı Teʿālānuñ pes gösterüñüz baña ne nesne 

yaratdı Tañrı Teʿālādan ġayrısı belki ẓālimler azġunlıḳ içindedür āşikāre [12] daḫı taḥḳīḳ biz 

virdük Loḳmāna ḥikmeti şükr eylemek içün Tañrı Teʿālāya daḫı kim şükr eylese Tañrı Teʿālāya 

taḥḳīḳ şükr eyledügi kendü nefs-içündür daḫı kim kāfir olsa pes taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā ġanīdür 

ḥamīddür kimsenüñ şükrine muḥtāc degüldür [13] ẕikr eyle ol vaḳt ki yā Muḥammed ḳaçan 

Loḳmān eyitdi oġluna daḫı ol Loḳmān oġlını ögütleyüp ey oġul şirk getürme Tañrı Teʿālāya 

taḥḳīḳ şirk getürmeklik Tañrı Teʿālāya ulu ẓulmdür [14] daḫı biz vaṣiyyet eyledüḳ ādem 

oġlanlarına atasına anasına getürdi anı anası żaʿīflıḳ ile  

[407b] 

żaʿīflıḳ üzerine daḫı ṣüdden kesilmekligi oġlancıġı iki yıldadur şükr eyle baña daḫı iḥsāñ eyle 

ataña anaña benüm ḥażretimedür gelecek yirüñüz [15] daḫı anañ atañ cehd eyleseler kim şirk 
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getürmeklige baña sen bil[me]dügüñ nesneyi pes uyma ataña anaña şirk getürmekde daḫı 

muṣāḥib ol ataya anayla dünyāda eylükle daḫı uy baña benüm yolıma gir kim tevbe eylese baña 

andan ṣoñra bañadur sizüñ dönmegüñüz pes ḫaber virürüm size siz işledügüñüz işlerden [16] 

ey benüm oġlum taḥḳīḳ ḥasene ya sende olsa dānesince aġır ḫardāldan pes olsa bir ṭaş içinde 

yāḫūẕ göklerde yāḫūẕ yirde görür o günāhla ḥaseneyi Tañrı Teʿālā taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā her 

nesneyi güzel bilicidür [17] ey benüm oġlum ṭurġur namāzı daḫı buyur eyü işler ile daḫı yıġlan 

yaramaz işlerden daḫı ṣabr eyle saña yitişen muṣībetlere üzerine 

[408a] 

taḥḳīḳ ol vācib olmış işlerdendür [18] daḫı dönderme yüziñi kibr-ile ādem oġlanlarından daḫı 

yürüme yiryüzinde sevinmekle taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā sevmez her sevinüp kişileri faḫr idenleri 

[19] daḫı ḳaṣd eyle yürümekde orta yürümegi daḫı eksilt āvāzuñdan taḥḳīḳ çirkini āvāzlaruñ 

eşekler āvāzıdur [20] ya görmez misin taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā musaḫḫar eyledi sizüñ içün göklerde 

olan nesneleri daḫı yirlerde olan nesneleri daḫı dökdi sizüñ üzerüñüze ẓāhir niʿmetlerini daḫı 

bāṭın niʿmetlerini daḫı ādem oġlanlarından baʿżı kişiler çekişürler Tañrı Teʿālā ḥaḳḳında 

delīlsüz yaʿnī ʿilmsüz daḫı hidāyetsüz daḫı kitābsız vāżıḥ yaʿnī nūrsuz [21] daḫı ḳaçan eydilse 

anlar içün uyuñuz Tañrı Teʿālā indürdigi kitāba eydürler belki uyaruz ol nesne kim biz bulduḳ 

anuñ üzerine atalarumuzı eger daʿvet ider olsa  

[408b] 

şeyṭān uyarsız anlara anuñ içün müstaḥaḳ olurlar ʿaẕābına cehennem odınuñ [22] daḫı kim 

teslīm eylese emrini yaʿnī rıżāsını Tañrı Teʿālāya daḫı ol teslīm eyleyen güzel eylük eyleyüp 

taḥḳīḳ yapışmışdur muḥkem ipe daḫı Tañrı Teʿālāya rücūʿ eyler her işlerüñ ṣoñı [23] daḫı kim 

kāfir olsa pes ḳayġulanma yā Muḥammed anuñ küfri içün bizüm ḥażretümüzdür dönecekleri 

anlaruñ pes ḫaber virürüz anlara işledükleri ʿamelleri cezāsını taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā bilicidür 

göñüllerinde olan fikrlerini dirlik virür [24] anlara dünyāda az zamānda andan ṣoñra anları 

gücle ḳoyaruz cehennem ʿaẕābınuñ irisine ve yoġununa [25] daḫı eger sorsañ anlara ki kim 

yaradupdur gökleri daḫı yiri eydeler Tañrı Teʿālā yaratdı eyit yā Muḥammed şükr Tañrı 

Teʿālāya belki çoġı anlaruñ bilmezler [26] Tañrı Teʿālānuñ ḫalḳ mülkidür gökler ehli daḫı yir 

ehli taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā ol Allāhdur ġanīdür ḥamīddür kimesnenüñ şükrine muḥtāc degüldür  

[409a] 

[27] daḫı eger taḥḳīḳ ne kim yirde olan aġaçlardan ḳalem olsaydı daḫı [de]ñizler mürekkeb 

olsaydı bundan ṣoñra yazsalar yedi deñizlerdür dükenmeyeydi kelimeleri Tañrı Teʿālānuñ 

taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā ʿazīzdür ḥikmetler issidür [28] degüldür sizüñ yaradılmañuz daḫı 

dirilmeñüz sizüñ degüldür illā bir nefs gibi yaradup diri eylemek gibidür taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā 
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işidicidür göricidür [29] görmez misin taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā nice givirür giceyi gündüz içinde 

daḫı niçe givirür gündüzi gice içinde daḫı niçe musaḫḫar eyledi güneşi daḫı ayı her birisi 

yürürler felekde bir müddete degin ki muʿayyen olmış daḫı taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā siz işledügüñüz 

işleri bilicidür [30] ol anda[n] ötürüdür kim taḥḳīḳ Tañrı Teʾālānuñ ol ulu heybeti daḫı taḥḳīḳ 

anlar ṭapduḳları maʾbūdlar Tañrı Teʿālādan ġayrı bāṭıldur daḫı taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā ol Allāhdur 

ki yücedür uludur [31] görmez misin taḥḳīḳ gemileri yürüdür deñiz yüzinde  

[409b] 

niʿmetini Tañrı Teʿālā size göstermek-içün ʿalāmetlerinden taḥḳīḳ bunda vardur ʿalāmetler her 

ṣabr idici şükr idici ḳullarına [32] daḫı ḳaçan ḳaplasa anları mevc buludlar gibi duʿā iderler 

Tañrıya niyyet ḫāliṣlıġla vaḳtā kim ḳurtaruruz anları ḳuruya çıḳarmaġla pes anlardan niçesi 

muḳteṣid olur yaʿnī ṭoġru mütevassıṭ daḫı inkār eylemez bizüm āyetlerümüze illā her ġurūr itdi 

ḳatı kāfirler inkār iderler [33] ey ādem oġlanları ḳorḳuñuz Tañrı Teʿālādan daḫı ḳorḳuñuz ol 

günden ki aṣṣı itmeye ana oġlandan daḫı oġulda ol atasından aṣṣı itmeye hīç nesne ile taḥḳīḳ 

vaʿdesi Tañrı Teʿālānuñ gerçekdür pes aldasun dirligi dünyānuñ daḫı aldasun sizi Tañrı Teʿālā 

dīninden azdurıcı aldayıcı şeyṭān [34] taḥḳīḳ Tañrı Teʿālānuñ ḳatındadur ḳıyāmet güninüñ ʿilmi 

daḫı indürür Tañrı Teʿālā yaġmurı daḫı bilür Tañrı Teʿālā analar  

[410a] 

ḳarnında olanı daḫı bilmez hīç bir nefs ne nesne ḳazanacaġını yārınḳı 99gün daḫı bilmez hīç bir 

nefs ḳanġı yirde ölecegini taḥḳīk Tañrı Teʿālā bilicidür işidicidür  

Sūretü’s-Secde – [Selāsūne] 100 Āyātin  

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

Başladum adıyla Tañrı Teʿālānuñ ki rızḳ viricidür raḥmet idicidür [1] bu ḥarfler Ḳur'ān 

āyetlerindendür [2] inmekde bu Ḳur'ān şek gümān yoḳdur bu Ḳur'ān inmekde Tañrısından 

ʿālemlerüñ [3] eydürler mi kāfirler iftirā itmekle bu Ḳur'ān bāṭıldur Muḥammed kendüsi 

düzübdür bu Ḳur'ānı belki ol Ḳur'ān gerçekdür seni yaradan Tañrı Teʿālādan ḳorḳutmaḳ içün 

bir ḳavm ki gelmedi anlara ḳorḳudıcı peyġamberden senden öñdin yā Muḥammed ola kim anlar 

ṭoġru yol dutalar [4] Tañrı Teʿālā eyle Allāhdur ki yaratdı gökleri daḫı yirleri daḫı yir-ile gök 

arasında olanı altı günde andan ṣoñra sākin oldı ʿarş üzerinde yoḳdur sizüñ içün  

[410b] 

Tañrı Teʿālādan ġayrı maʿbūd yardım idiciden daḫı şefāʿatçi yoḳdur pes niçün ögütlenmezler 

[5] tebdīl ider emrini dünyānuñ göklerden sebebleriyle yire i[n]dürür es̱erlerini andan ṣoñra 

 
99  Kelime kaf (ق) harfi ile yazılmıştır. 
100 Selāsūne: Işrune seba M. 
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çıḳarur ḥażretine bir günde oldı ol günüñ miḳdārı biñ yıl ḳadarınca siz ṣayduġuñuz dünyā 

yıllarından [6] ol Tañrı Teʿālādur ġayb bilici daḫı āşikāreyi bilici ʿazīzdür yazuḳlar 

baġışlayıcıdur [7] eyle Allāhdur ki gökçek ḳıldı her nesneyi yaratdı daḫı başladı yaratmaġa 

ādemi balçıḳdan [8] andan ṣoñra yaratdı ādem neslini menīden ki çepel ṣudan ki ḥordur [9] daḫı 

yaratdı sizüñ içün ḳulaḳlar işitmek-içün daḫı gözler görmek-içün daḫı göñül fehm eylemek-

içün az degülsiz şükr eyleyici sizi yaradana [10] daḫı eyitdiler kāfirler ḳaçan kim biz 

çürüdügümüzden ṣoñra yir içinde  

[411a] 

taḥḳīḳ biz yaradılur mıyuz yine yeñiden belki anlar liḳāsına Tañrı Teʿālānuñ kāfirlerdür [11] 

eyit yā Muḥammed ḳabż itdükden ṣoñra sizüñ cānuñuzı meleküʿl-mevt eyle meleküʿl-mevt ki 

ḳonılmışdur sizüñ üstüñüze andan ṣoñra Tañrıñuzadur sizüñ dönecegüñüz [12] daḫı eger 

görseydüñ yā Muḥammed ḳaçan kim kāfirlerüñ aşaġa ṣarduḳları vaḳt başlarını ḳatında Tañrı 

Teʿālānuñ ey Çalabum biz gördük daḫı işitdük bize vaʿde eyledügüñi pes bizi dönder dünyāya 

işleyelüm eyü ʿamel taḥḳīḳ siz dünyāda bu vaʿdeyi yaḳīn bildüñüz idi [13] daḫı eger biz 

dileseydük biz virürdük her nefse ol ṭoġru yolı līkin vācib oldı söz ki benden ki doldururum 

cehennemi cinnīlerden daḫı ādem oġlanlarından cümlesinden [14] pes daduñuz ʿaẕābını 

cehennemde ebedī ḳaluñuz nitekim işledüñüz ʿameliñüz sebebiyle 

[411b] 

[15] taḥḳīḳ inanmazlar kāfirler bizüm āyetlerümüze illā ol kişiler ki inanurlar ḳaçan kim añılsa 

anlara ol āyetler düşerler yüzleri üstine secde eyleyüp daḫı tesbīḥ iderler şükr itmekle Tañrı 

Teʿālāyā daḫı anlar büyüklenmezler [16] ıraḳ ider yanlar[ı] üzere yatduḳları yirde duʿā iderler 

Tañrı Teʿālāya ḳorḳu ile daḫı ümmīẕ dutup raḥmetine daḫı biz virdügümüz rızḳdan anlara 

ṣadaḳa virürler [17] pes bilmezler hīç bir nefs ne gizlenüpdür anlar içün aydınında gözlerüñ 

müzd içün işledükleri eyü ʿamel sebebiyle [18] ol kimesne ki oldı müʾmin ol kimesne gibi 

midür ki oldı fāsıḳ berāber olmazlar müʾmin  ile fāsıḳlar [19] ammā ol kişiler ki imān getürdiler 

daḫı işlediler eyü ʿameller pes anlar içün yaraḳlanupdur meʾvā cennetleri duracaḳ yirleri oldı 

işledükleri eyü ʿamel sebebiyle [20] daḫı ol kişiler kim fāsıḳlardur pes yirleri anlaruñ 

cehennemdür vaḳtā kim  

[412a] 

isteseler çıḳmaḳlıḳ ol cehennemden döndürürler ol cehennem içinde daḫı eydile anlara ki 

daduñuz cehennem odınuñ ʿaẕābını eyle od kim siz dünyāda ol odı yalanladuñuz [21] daḫı 

daddururuz anlara dünyā ʿaẕābından ki alçaḳ ʿaẕābdur ḳaḫıllıḳ ve esīrliḳ āḫiretde ulu ʿaẕāb 

gelmezde[n] ġayrı ola kim anlar döneler Tañrı Teʿālāya [22] daḫı kim ẓālimraḳdur ol 
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kimesneden ki ögütlene āyetleriyle Tañrı Teʿālānuñ andan ṣoñra yüz döndere Tañrı Teʿālādan 

taḥḳīḳ biz yaramaz kişilerden intiḳām iderüz [23] daḫı taḥḳīḳ biz virdük Mūsāya Tevrātı pes 

olma şek idicilerden Tañrı Teʿālānuñ liḳāsına daḫı biz ḳılduḳ Tevrātı ṭoġru yol benī İsrāʾīl 

ḳavmi içün [24] daḫı biz ḳılduḳ anlardan imāmlar ḳılduḳ ḫalḳa ṭoġru yol göstermek-içün bizüm 

buyruġumuz ile ṣabr itdükler[i] vaḳt daḫı oldılar bizüm āyetlerümüze şeksüz inanıcılar [25] 

taḥḳīḳ senüñ Tañruñ ol Tañrı Teʿālā ayırur anlaruñ ortasını 

[412b] 

ḳıyāmet güninde ol nesneden ki anda anlar çekişürlerdi [26] beyān olmadı mı anlara kim niçe 

ḳavmi biz helāk eyledük anlardan öñdin geçen ümmetlerden yürürlerdi seferde yirlerinde 

anlaruñ taḥḳīḳ bunda vardur ʿalāmetler pes niçün işitmezler [27] ya görmezler mi biz niçe 

ṣuvaruruz ṣular ile yazılmış otsuz yire pes çıḳaruruz ol ṣu ile ekinleri yirler ol ekinlerden 

ṭavarları daḫı kendüleri pes niçün görmezler [28] daḫı eydürler ne vaḳt olur işbu açıkmaḳ 

muḥkem güni eger siz gerçeklerseñüz [29] eyit yā Muḥammed ayrılmaḳ güninde aṣṣı eylemeye 

ol kişilere ki kāfirlerdür inanmaḳları daḫı anlara mühlet virilmez [30] pes yüz dönder anlardan 

daḫı muntaẓır ol ol güne taḥḳīḳ anlar muntaẓırlardur ol güne  

Sūretü’l-Aḫzāb – Seb’ūne ve [Selāse]101 Āyātin 

[413a] 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

[1] ey peyġamber ḳorḳġıl Tañrı Teʿālādan daḫı uyma kāfirlere daḫı münāfıḳlara uyma taḥḳīḳ 

Tañrı Teʿālā oldı her nesneyi bilici ḥikmetler issi [2] daḫı tābiʿ ol yā Muḥammed vaḥy olan 

nesneye saña seni yaradan Çalabuñdan taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā oldı işledükleri işleri bilici [3] daḫı 

sen ṣıġın yā Muḥammed Tañrı Teʿālānuñ üzerine daḫı yiter Tañrı Teʿālā vekīl olmaġa [4] 

yaratmadı Tañrı Teʿālā bir kişiye iki yürek anuñ içinde daḫı yaratmadı ol ʿ avratlaruñuzı ki ẓıhār 

idersiz anlardan analaruñuz eylemedi daḫı ḳılmadı anı siz dil ile daʿvet idüp oġul idindügüñüz 

kimseleri ol sizüñ sözüñüzdür aġzuñuz ile daḫı Tañrı Teʿālā söyler gerçegini daḫı ol Tañrı 

hidāyet virür ṭoġru yola [5] nisbet eyleñ anları atalarına  

[413b] 

ol nisbet ʿadl yolındur ḳatında Tañrı Teʿālānuñ pes eger bilmeseñüz atalaruñuzı pes anlar sizüñ 

ḳardaşıñuzdur dīn içinde daḫı sizüñ dōstlaruñuzdur daḫı yoḳdur sizüñ üstüñüze yazuḳ ḫaṭā 

eyledügüñüz nesnede anda daḫı bu ḳadar vardur ki siz ḳaṣd eyledügüñüz nesnededür yazuḳ 

daḫı oldı Tañrı Teʿālā yazuḳlar baġışlayıcı raḥmet idici ḳullarına [6] peyġamber evlādur 

müʾminlere kendü nefslerinden daḫı peyġamberüñ ḥātūnı analarıdur anlaruñ daḫı her ḳarābīler 

 
101 Selāse: Semān M. 
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biri birine evlādur mīrās̱da kitābında Tañrı Teʿālānuñ müʾminlerden daḫı muhācirlerden illā 

eger iḥsān işleseñüz ḳarābīlerüñüze eylükle oldı ol eylük Ḳur'ānda yazılmışdur [7] daḫı ḳaçan 

kim biz alduḳ peyġamberlerden ʿahdlerini alduḳ daḫı senden yā Muḥammed daḫı Nūḥdan  

[414a] 

daḫı İbrāhīmden daḫı Mūsādan daḫı ʿ’Īsādan Meryem oġlı daḫı biz alduḳ ʿahdi anlardan ulu 

ʿahd-ile [8] ṣormaḳ içün gerçeklere taṣdīḳ itdüḳlerinden daḫı yaraḳladı Tañrı Teʿālā kāfirler 

içün yürekler acıdıcı ʿaẕābı [9] ey ol kişiler kim īmān getürdiler ẕikr eyleñüz niʿmetlerini Tañrı 

Teʿālānuñ sizüñ üstüñüze ḳaçan geldi size ḫarāb çerisi pes biz gönderdük anlaruñ üzerine bir 

yil daḫı feriştelerden çeri gönderdük siz görmedüñüz daḫı oldı Tañrı Teʿālā ne kim sizüñ 

işledügüñüzi görici [10] ḳaçan kim geldilerdi yuḳaruñuzdan daḫı aşaġa yanuñuzdan sizden daḫı 

ḳaçan kim iẓhār egildiydi gözler ḳorḳudan daḫı yitişmişdi yürekler boġaza daḫı gümān 

iderdüñüz Tañrı Teʿālā raḥmetinden gümān itmekle [11] ol vaḳtde ṣanduġı müʾminler daḫı 

deprendiler ḳorḳudan ḳatı ḳorḳunmakla 

[414b] 

[12] daḫı ḳaçan kim eyitdi münāfıḳlar daḫı ol kişiler ki yüreklerinde küfr ḥastalıġı vardı bize 

vaʿde eylemedi Tañrı Teʿālā daḫı peyġamberi vaʿde eylemedi illā bizi aldamaġla [13] daḫı 

ḳaçan kim eyitdi bir cemāʿat anlardan ey Medīne ehli yoḳdur duracaḳ yir sizüñ içün pes dönüp 

ḳaçuñuz daḫı icāzet dilerler bir bölük anlardan peyġambere eydürler ki taḥḳīḳ bizüm evlerümüz 

ḥaleldür daḫı degüldür ol evler ḥalellü istemediler illā ḳaçmaḳ isterler [14] daḫı eger girseydi 

anlaruñ üstine uçlarından anlaruñ andan ṣoñra ṣorılsalardı mürted olup müselmānlar ile 

ṣavaşmaġa gelürlerdi daḫı eglenmezlerdi anlar anda illā az eglenürlerdi [15] daḫı taḥḳīḳ oldı 

ʿahdi Tañrı Teʿālānuñ bundan öñdin hergiz ḳaçmayalar arḳa dönderüp daḫı oldı ʿahdi Tañrı 

Teʿālānuñ ṣoracaḳ [16] eyit yā Muḥammed aṣṣı eylemez size  

[415a] 

ḳaçmaḳlıḳ eger ḳaçsañuz siz ölmeden yāḫūẕ deplenmekden daḫı ol vaḳt kim dirlik itmezsiz bu 

dünyāda illā az zamānda [17] eyit yā Muḥammed kim ḳurtarur sizi Tañrı Teʿālādan eger dilese 

size bir ziyān eylemegi yāḫūẕ dilese size raḥmet itmegi daḫı bulmazlar kendüler-içün Tañrı 

Teʿālādan ġayrı maʿbūd muʿayyen olup gidere ziyānı daḫı yardım idici bulmazlar [18] taḥḳīḳ 

bilür Tañrı Teʿālā girü ḳalanları sizden daḫı ökçe[si üstinde] gidenleri bilür eydenleri ḳardaşına 

ki gelüñüz bize daḫı varmazlar ṣavaşa illā az kişiler varur ṣavaşa [19] baḫīllıḳ iderler dönmezler 

yardım itmege sizüñ üzerüñüze pes ḳaçan gelse ḳorḳu görürsiz anları baḳarlar saña yā 

Muḥammed devr eyler anlaruñ gözleri ol kimesne gibi uṣṣı gidüpdür anuñ ölüm ḳorḳusından 

pes ḳaçan kim gitse ölüm ḳorḳusı dil uzadup incidürler sizi dilleriyle keskinlik ile  
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[415b] 

baḫīl iken ḫayr üzerine anlar īmān getürmezler pes bāṭıl ḳıldı Tañrı Teʿālā ʿamellerini daḫı oldı 

ol Tañrı Teʿālā ḳatında geñez [20] ṣanurlar aḥzāb çerisi münhezim olmayalar daḫı eger gelse 

ikinci aḥzāb çerisi Tañrıdan isterler ki olalardı kendüler beriyyede ‘Arablar içinde saña ṣorarlar 

sizüñ ḫaberlerüñüzden ve eger olsalardı sizüñle ṣavaş eylemezlerdi illā az kişiler ṣavaş iderler 

[21] taḥḳīḳ oldı sizüñ içün Tañrı Teʿālā resūlinden güzel ṭarīḳat kim ki oldı ümmīẕ dutıcı Tañrı 

Teʿālā raḥmetine daḫı ḳıyāmet günine daḫı ẕikr eylesün Tañrı Teʿālāyı çoḳ çoḳ [22] daḫı vaḳtā 

kim gördi müʾminler aḥzāb çerisini eyitdiler bu çeri oldur ki bize vaʿde itmişdi Tañrı Teʿālā 

daḫı peyġamberine vaʿde itmişdi daḫı arturmadı anlar illā īmān arturdı ve münḳad olmaḳlıḳ 

Tañrı Teʿālānuñ buyruġına  

[416a] 

[23] müʾminlerden niçe erenleri gerçeklediler ʿahd eyledüklerini Tañrı Teʿālā ile anuñ üzerine 

anlardan niçelerine ḥükm olındı müddet yaʿnī şehīd oldılar daḫı anlardan niçesi muntaẓırlardur 

şehādete daḫı bozmadılar ʿ ahdlerini bozmaḳlıġla [24] müzd virmek içün Tañrı Teʿālā girçeklere 

girçeklikleri sebebiyle daḫı ʿaẕāb itmek-içün münāfıḳlara eger dilese Tañrı Teʿālā yāḫūẕ 

tevbeyi tevfīḳ vire anlaruñ üzerine taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā oldı yazuḳlar baġışlayıcı raḥmet idicidür 

[25] daḫı dönderdi Tañrı Teʿālā ol kişiler kim kāfir oldılar ḳahr-ile  yitişmediler ḫayra daḫı yiter 

gidermege Tañrı Teʿālā müʾminlerden ṣavaş şerrini daḫı oldı Tañrı Teʿālā muḥkem ḳuvvetlü 

ʿizzet issi [26] daḫı indürdi ol kişiler ki arḳa yardım itdiler müşriklere kitāb ehlinden yaʿnī 

Yahūdīlerden ḳalʿalarından daḫı bıraḳdı yüreklerinde ḳorḳuyı bir bölügin deplersiz daḫı esīr 

idersiz  

[416b] 

bir bölügini [27] daḫı mīrās̱ eyledi size Tañrı Teʿālā anlaruñ yirlerini daḫı ıḳlīmlerini daḫı 

anlaruñ māllarını daḫı ol yire niçeleri hīç ayaḳ baṣmadılar daḫı oldı Tañrı Teʿālā her nesnenüñ 

üzerine ḳādir [28] ey peyġamber eyit senüñ ʿavratlaruña eger olursañuz isteyici dünyā dirligini 

daḫı dünyā bezegini pes gelüñüz niʿmet vireyin size ḳoyıvireyin sizi żarārsız güzel ḳılmaḳ ile 

[29] daḫı eger olursañuz siz dileyici Tañrı Teʿālāyı daḫı peyġamberini daḫı āḫiret evini pes 

taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā yaraḳlayupdur eylük eyleyicilerüñüz-içün sizden ulu müzd [30] ey 

peyġamber ʿavratları kim ki gelse sizden yaramazlıḳ işlese āşikārece aña ġayrı kişiye gibi olur 

ʿaẕāb iki ḳat daḫı oldı ol ʿaẕāb itmek Tañrı Teʿālā üzerine geñez [31] daḫı dāʾim ṭāʿat  

[417a] 

üstine olsa sizden Tañrı Teʿālā içün daḫı peyġamber içün daḫı işlese eyü ʿamel virürüz anuñ 

s̱evābını iki kez daḫı biz yaraḳladuḳ ol eyü ʿamel işleyene görklü rızḳlar cennetde [32] ey 
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peyġamber ʿavratları degülsiz ġayrı ʿavratlar gibi eger taḳvā üstine olsañuz pes yumşaḳ 

eylemeñüz sözüñüz ile ṭamaʿ ider eyle ṭamaʿ ki ol kimesnenüñ yüreginde münāfıḳlıḳ ḥastalıġı 

daḫı idindi eyü söz söyleñüz eylükle [33] daḫı ḳarār dutuñuz evlerüñüzde daḫı bezenmeñüz 

bezenmeklikle evvelki cāhiller bezendügi gibi daḫı ṭurġuruñuz namāzı daḫı virüñüz zekātı daḫı 

muṭiʿ oluñuz Tañrı Teʿālāya daḫı Tañrı Teʿālānuñ peyġamberine taḥḳīḳ diler ki Tañrı Teʿālā 

gidermek-içün üstüñüzden yaramazlıġı ey peyġamberüñ ehli beyti daḫı arıtmaḳ ister sizi 

muṣībetden arıtmaḳlıġla [34] daḫı ẕikr eyleñüz oḳunan nesneleri sizüñ evlerüñüzde 

āyetlerinden Tañrı Teʿālānuñ  

[417b] 

daḫı ḥikmetinden taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā oldı güzel bilici her nesneyi [35] taḥḳīḳ müselmān erenler 

daḫı müselmān ʿavratlar daḫı īmān getürici erenler daḫı īmān getürici ʿavratlar daḫı Tañrı 

Teʿālādan ḳorḳucı erenler daḫı Tañrı Teʿālādan ḳorḳucı ʿavratlar daḫı gerçek erenler daḫı 

gerçek ʿavratlar daḫı ṣabr idici erenler daḫı ṣabr idici ʿavratlar daḫı tev[ā]żuʿ idici erenler daḫı 

tev[ā]żuʿ idici ʿavratlar daḫı ṣadaḳa idici erenler daḫı ṣadaḳa idici ʿavratlar daḫı oruç dutıcı 

erenler daḫı o[r]uç dutıcı ʿavratlar daḫı ferclerin ṣaḳlayıcı erenler daḫı ferclerin ṣaḳlayıcı 

ʿavratlar daḫı ẕikr idici erenler Tañrı Teʿālāyı çoḳ daḫı ẕikr idici ʿavratlar Tañrı Teʿālāyı çoḳ 

yaraḳladı Tañrı Teʿālā anlaruñ içün günāhların baġışlayıcı daḫı ulu ecr virmegi [36] daḫı yoḳdur 

müʾmin er içün daḫı müʾmine ʿavrat içün ḳaçan kim ḥükm eylese Tañrı Teʿālā daḫı resūli bir 

buyruḳ olmaya anlar içün dilek emrinden daḫı kim ʿāṣī olsa Tañrı Teʿālāya  

[418a] 

daḫı resūline ʿāṣī olsa pes taḥḳīḳ ol kimesne azmışdur azġunlardan āşikāre [37] daḫı ḳaçan kim 

eyde ol kişiye kim niʿmet virdi Tañrı Teʿālā anuñ üzerine İslāma girmeklige daḫı niʿmet virdi 

anuñ üzerine dut ṣaḳla saña ʿavratuñı daḫı ḳorḳ Tañrı Teʿālādan daḫı ḳorḳsın nefsüñde senüñ 

ol nesneyi ki Tañrı Teʿālā bellü ider daḫı ḳorḳasın ādemīlerden daḫı Tañrı Teʿālā gerçekdür ki 

ḳorḳasın Tañrı Teʿālādan vaḳtā kim dükendi Zeydüñ ġazāsı andan daḫı ḥāceti vaḳtinde anuñ 

ʿavratını biz evlendürdük saña ḥattā ki olmaya müʾminler üzerine günāh olmaya evlenmekde 

oġul idündi ki kişilerin ʿavratların ḳaçan ʿarżları dükendikde anlardan daḫı ḥācet oldıḳda daḫı 

oldı buyruġı Tañrı Teʿālānuñ işlenülür [38] yoḳdur peyġamber üzerine günāhdan şol nesneden 

ki farż eyledi Tañrı Teʿālā oldur sünneti Tañrı Teʿālānuñ ol nebīler dīninde geçmişlerdi 

evvelden daḫı oldı buyruġı Tañrı Teʿālānuñ evvelden muḳadder102 olupdur 

 

 

 
102 muḳadder: muḳaddur M. 
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[418b] 

[39] ol nebīler ki irişdürürler risāletini Tañrı Teʿālānuñ daḫı ḳorḳarlar Tañrı Teʿālādan daḫı 

ḳorḳmazlar Tañrı Teʿālādan ġayrı bir kimseden illā Tañrı Teʿālādan ḳorḳarlar daḫı yiter Tañrı 

Teʿālā ḥisāb eylemege [40] degüldür Muḥammed bir kimesnenüñ atası sizüñ erenlerüñüzden 

daḫı līkin Muḥammed peyġamberidür Tañrı Teʿālānuñ daḫı nebīlerüñdür [ṣoñ] peyġamberi 

daḫı oldı Tañrı Teʿālā her nesneyi bilici [41] ey ol kişiler ki īmān getürdüñüz ẕikr eyleñüz Tañrı 

Teʿālāyı ẕikr eylemekle çoḳ [42] daḫı tesbīḥ eyleñüz Tañrı Teʿālāya ṣabāḥlarda daḫı aḥşāmlarda 

[43] ol Tañrı Teʿālā yüsalliye raḥmet eyler sizüñ üstüñüz[e] daḫı ferişteler istiġfār iderler 

çıḳarmaḳ içün sizi ḳarañulıḳlardan aydınlıġa daḫı oldı müʾminlere Tañrı Teʿālā raḥmet idici 

[44] esenlemeġi anlaruñ ḥażrete varduḳları günde esenlikdür daḫı yaraḳladı anlar içün Tañrı 

Teʿālā görklü müzd [45] ey peyġamber iki cihānuñ taḥḳīḳ biz gönderdük seni ḫalḳa  

[419a] 

ṭanuḳ olmaḳ içün daḫı muştulamaḳ içün ḫalḳa cenneti [46] daḫı ḫalḳ[ı] daʿvet eylemek-içün 

Tañrı Teʿālāya Ḥaḳḳ Teʿālānuñ izniyle daḫı seni ḫalḳa nūrlu çerāḳ eyledük [47] daḫı muştula 

müʾminlere taḥḳīḳ vardur müʾminler içün Tañrı Teʿālādan ulu kerāmet [48] daḫı uyma kāfirlere 

daḫı münāfıḳlara uyma daḫı terk eyle anlaruñ eẕāsını daḫı ṣıġın Tañrı Teʿālāya daḫı yiter Tañrı 

Teʿālā vekīl olmaġa [49] ey ol kişiler ki īmān getürdüñüz ḳaçan evlenseñüz müʿmine ʿavratları 

andan ṣoñra ṭalaḳ virseñüz anlara öñdin yapışmazdan anlara pes yoḳdur sizüñ anlar üzerine 

ʿiddetden ʿiddet çektürmeklikle pes mutāʿ virüñüz anlara daḫı ḳoyuvirüñüz anları gökçek 

ḳoyuvirmekle [50] ey iki cihānuñ peyġamberi taḥḳīḳ biz ḥelāl eyledük sañā ol ʿavratlaruñı ki 

virdüñ gebenlerini anlara daḫı ne kim senüñ  

[419b] 

elüñ altındaġı cāriyelerüñi Tañrı Teʿālā virdügi ġanīmetden senüñ üzerüñe daḫı atañ ḳardaşı 

ḳızlarını ḥelāl itdük saña daḫı anañ ḳardaşı ḳızlarını ḥelāl itdük saña daḫı atañ ḳardaşı ḳızlarını 

ḥelāl itdük saña daḫı anañ ḳızḳardaşı ḳızlarını ḥelāl itdük saña anlar ki hicret itdiler senüñle 

daḫı bir müʾmine ʿavratı eger baġışlasa kendüyi peyġamber içün eger murād idinse peyġamber 

anı evlenmek ḫāliṣ senüñ içün müʾminlerden ġayrı taḥḳīḳ biz bilürüz biz farż eyledügümüz 

nesneleri anlaruñ üstine ʿavratlarda daḫı mülk olan cāriyelerden ḥattā ki olmaya senüñ üzerüñe 

günāh daḫı oldı Tañrı Teʿālā günāhlar baġışlayıcı raḥmet idici [51] dönderürsin kimi dileseñ 

daḫı yitüşdüġüñden ṣoñra  ṭalaḳ‐ı ric’-ile pes günāh yoḳdur senüñ üzerüñe ol yaḳīnrākdur 

[420a] 

anlaruñ gözi aydınlıġına daḫı melūl olmasunlar daḫı rāżī olsunlar sen anlara virdügüñ nesnenüñ 

küllisine daḫı Tañrı Teʿālā bilür sizüñ göñlü[ñü]zde olan nesneleri daḫı oldı Tañrı bilici 
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yuvaşdur ‘uḳūbetini tiz eylemez [52] ḥelāl degüldür saña ıraḳ ʿavratlar bu ẕikr olınanlardan 

ṣoñra daḫı degüşdürmek anlardan ġayrı ʿavratlardan daḫı eger ġayrılaruñ begenseñ güzelligini 

anlaruñ illā mālik olduġuñ cāriyeler saña ḥelāldür daḫı oldı Tañrı Teʿālā her nesnenüñ üzerine 

ḥāżır görici ṣaḳlayıcı [53] ey ol kişiler kim īmān getürdüñüz girmeñüz evlerine peyġamberüñ 

illā destūr virilse size girüñüz yimek içün gözetmekden ṣoñra çenāġını līkin ḳaçan daʿvet 

olınsañuz pes girüñüz pes ḳaçan kim yimek yiseñüz pes ṭaġıluñuz daḫı eglenmeñüz söz-ile 

taḥḳīḳ ol sizüñ içün oldı incinici  

[420b] 

peyġamber pes utanur sizden onda çoḳ eglenmekle daḫı Tañrı Teʿālā utanmaz çoḳ nesneden 

daḫı ḳaçan kim isteseñüz bir nesne anlardan mutāʿdan pes isteñüz anlardan perde ardından ol 

sizüñ içün pākdur103 sizüñ göñüllerüñüze daḫı anlaruñ göñüllerine daḫı yoḳdur sizüñ içün 

incitmeklik peyġamberini Tañrı Teʿālānuñ daḫı ḥarāmdur evlenmeklik ʿavratlarını 

peyġamberüñ size peyġamberden ṣoñra ebedī taḥḳīḳ ol sizüñ içün oldı ḳatında Tañrı Teʿālānuñ 

ulu günāh  [54] eger bilürseñüz bir nesneyi yāḫūẕ gizlerseñüz anı pes taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā oldı 

her nesneyi bilici [55] günāh yoḳdur üstlerinde104 atalarında daḫı oġullarında daḫı ḳardaşlarında 

daḫı ḳarındaşları oġlanlarında daḫı ḳız ḳarındaşları oġlanlarında daḫı ʿavratlarında daḫı 

ellerinde olan ḳullarında daḫı  

[421a] 

ṣıġınuñuz Tañrı Teʿālāya taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā oldı her nesnenüñ üzerine ḥāżırdur ṭanuḳdur [56] 

taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā daḫı melāyikler istiġfār iderler peyġamber üzerine ey ol kişiler kim īmān 

getürürler ṣalavāt virüñüz peyġamber üzerine daḫı selām virüñüz aña teslīm itmekle [57] taḥḳīḳ 

ol kişiler ki incidürlerdi Tañrı Teʿālāyı daḫı peyġamberini laʿnet ider anlara Tañrı Teʿālā 

dünyāda daḫı āḫiretde daḫı yaraḳladı anlaruñ içün Tañrı Teʿālā ḥor eyleyici ʿaẕābı [58] daḫı ol 

kişiler ki incidürler müʾminleri yaʿnī īmān getüren erenleri daḫı müʾmine ʿavratları daḫı 

ḳazanmaduḳları nesne ile pes taḥḳīḳ yüklenürler yalan söylemek ile ulu günāh itmekle105 

āşikāre [59] ey peyġamber eyit senüñ ʿavratlaruña daḫı senüñ ḳızlaruña daḫı ʿavratlaruña 

müʾminlerüñ örtsünler yüzlerini bir ḥācet içün ṭaşra çıḳdıḳlarında ol yaḳīnraḳdur bilinmeyeler 

pes incinmeyeler daḫı oldı Tañrı Teʿālā  

 

 

 
103 pāklandur: pākdur M.. 
104 üstlerinde: üsterinde M.  
105 "ulu günah itmekle" ibaresi 58. ayetin bitimine eklenmiştir. Kelimenin ayet içindeki konumuna göre tercümesi 

cümle içerisine yerleştirilmiştir.  
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[421b] 

günāhlar baġışlayıcı raḥmet idici[dir] [60] eger yıġlanmasalar münāfıḳlar daḫı ol kişiler ki 

yüreklerinde küfr ḥastalıġı var daḫı yıġlanmasalar fücūr olanlar Medīnede yıġlanmasalar yalan 

sözleri bıraġıcı buyururuz saña yā Muḥammed anlarla ṣavaş eylemege andan ṣoñra saña ḳoñşu 

olmayalar Medīnede illā az zamān ḳoñşı olalar [61] laʿnet olınmışlardur her ḳanda bulursañuz 

dutuñuz daḫı öldürüñüz öldürmekle [62] sünnetidür Tañrı Teʿālānuñ ol geçen ümmetlerden 

anlardan öñdin106 daḫı bulmazsız sünnetini Tañrı Teʿālānuñ taġyīr olınmış [63] ṣorarlar saña yā 

Muḥammed ādem oġlanları ḳıyāmet güninden eyit yā Muḥammed taḥḳīḳ ḳıyāmet güninüñ ʿ ilmi 

ḳatındadur Tañrı Teʿālānuñ daḫı bildürmedük saña yā Muḥammed olur kim ḳıyāmet güni ola 

yaḳīn zamānda [64] taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā laʿnet eyledi kāfirlere daḫı yaraḳladı Tañrı Teʿālā anlar 

içün cehennem odını [65] ḳalurlar ol cehennem içinde ebedī bulmazlar kendülerine daḫı dōst 

bulmazlar ki defʿ ide üstlerinden ʿaẕābı daḫı yardım idici bulmaya [66] ol günde dönderile daḫı  

[422a] 

yüzleri cehennem odınuñ içinde eydeler ki nolaydı biz uymış olayduḳ Tañrı Teʿālāya daḫı biz 

uyayduḳ Tañrınuñ resū[lü] peyġamberine [67] daḫı eydeler ey bizüm Çalabımuz taḥḳīḳ biz 

uymış-ıduḳ bizüm beg[le]rümüze daḫı bizüm ulularumuza pes bizi azdurdılar ṭoġru yoldan [68] 

ey bizüm Çalabımuz anlara vir iki ḳat ʿaẕābdan daḫı laʿnet eyle anlar[a] ulu laʿnet eylemeklik-

ile [69] ey īmān getrüren ḳullar olmañuz ol kişiler gibi ki incitdiler Mūsā peyġamberi pes berī 

itdi Mūsā peyġamberi Tañrı Teʿālā anlaruñ itdüklerinden daḫı oldı Mūsā peyġamber Tañrı 

Teʿālā ḳatında bilinmiş muḳarreblerden [70] ey ol kişiler kim īmān getürdiler ḳorḳuñuz Tañrı 

Teʿālā eydünildi gerçek söyleñüz ṭoġru müstaḳīmlıġla [71] eyü eylerüz107 sizüñ içün 

ʿamellerüñüzi daḫı baġışlar Tañrı sizüñ günāhlaruñuzı daḫı kim ki muṭiʿ olsa Tañrı Teʿālāya 

daḫı peyġamberine pes taḥḳīḳ ol ḳurtuldı ḳurtulmaġla ulu ʿaẕābdan  

[422b] 

[72] taḥḳīḳ biz ʿarża ḳılduḳ emāneti gökler üzerine daḫı yirler üzerine daḫı ṭaġlar üzerine pes 

rāżī olmadılar ol emāneti getürmege daḫı ḳorḳdılar ol emānetden daḫı ol emāneti getürdi ādem 

oġlanı taḥḳīḳ ol emānet oldı ḳatı ẓālim ḳatı cāhillerden [73] ʿaẕāb eylemek içün Tañrı Teʿālā 

münāfıḳ erenlere daḫı münāfıḳa ʿavratlara daḫı müşrik erenlere ʿaẕāb itmek-içün daḫı müşrike 

ʿavratlara ʿaẕāb itmek içün daḫı tevbesini ḳabūl eylemek-içün Tañrı Teʿālā müʾmin erenlerüñ 

daḫı müʾmine ʿavratlaruñ daḫı oldı Tañrı Teʿālā günāhlar baġışlayıcı raḥmet idici  

 

 
106 "anlardan öñdin" ifadesi metin kenarına yazılmıştır. Kelimenin [min kabl] ayet içindeki konumuna göre 

tercümesi cümle içerisine yerleştirilmiştir. 
107 eylerüz: eyleñüz M.  
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Sūretü’l-Sebeʾ- Hamsūne Erba’a Āyātin 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

Başladum adıyla Tañrı Teʿālānuñ ki rızḳ viricidür raḥmet idicidür [1] şükr Tañrı Teʿālā içün 

eyle Tañrı ki ol Tañrı Teʿālānuñ ḫalḳı mülkidür gökler ehli ve yirler ehli daḫı ol Tañrıya şükr 

s̱ābitdür ḳıyāmet güninde daḫı ol Tañrı ḥikmetler issidür her nesneyi bilicidür  

[423a] 

[2] bilür ne kim girür yir içinde daḫı ne kim çıḳar yirlerden daḫı ne kim iner göklerden Tañrı 

Teʿālā bilür daḫı ne kim göklere aġar göklerde bilür Tañrı Teʿālā daḫı ol Allāh raḥmet idicidür 

günāhlar baġışlayıcıdur [3] daḫı eyitdi ol kişiler ki kāfir oldılar bize gelmez ḳıyāmet güni eyit 

yā Muḥammed bil ki daḫı yaradan Allāh ḥaḳḳ-içün gelecekdür ḳıyāmet güni size Tañrı Teʿālā 

bilicidür ġayb ġāyib yoḳdur Tañrı Teʿālānuñ ʿilminden bir zerre aġırınca göklerde daḫı yirlerde 

yoḳdur daḫı yoḳdur giçirek nesne gizli zerreden daḫı uluraḳ nesne yoḳdur Tañrı Teʿālādan gizli 

illā küllīsi levḥ-i maḥfūẓdadur āşikāre [4] cezā virmek-içün ol kişiler kim īmāñ getürdiler Tañrı 

Teʿālāya daḫı işlediler eyü ʿamel ol kişiler içün vardur yarlıġanmaḳlıḳ daḫı vardur güzel rızḳ 

cennetde [5] daḫı ol kişiler ki dürişürler bizüm āyetlerümüzi bāṭıl eylemege vardur anlaruñ içün 

yürekler acıdıcı  

[423b] 

ʿaẕābdan [6] daḫı görürler ol kişiler kim virildi ʿilm eyle ʿilm ki gökden inen kitāb saña yā 

Muḥammed Tañrı Teʿālādan ol Tañrı Teʿālā gerçekdür daḫı hidāyet virür ṭoġru yola ʿazīzdür 

cemiʿ yaradılmış aña şükr iderler [7] daḫı eyitdi ol kişiler ki kāfir oldılar gösterelüm mi size bir 

kişiyi ki ʿaceb ḫaber virür size ḳaçan siz pārelenüp çürürsüñüz her çürümeklikle taḥḳīḳ 

yaradılursız yiñiden [8] iftirā mı eyledi Tañrı Teʿālā üzerine yalan söylemekle ya ol delü midür 

belki delüdür ol kişiler kim āḫirete īmān getürmezler ḳıyāmetde ʿaẕāb içinde daḫı azġunlıḳ 

içinde cennetden ıraḳ olup cehennemde ebedī ḳalurlar [9] pes niçün görmezler aralarında olan 

nesnede öñlerinde daḫı ardlarında olan nesnede gökden daḫı yirden eger dileseydi geçürüanları 

yire yāḫūẕ düşürürdüḳ 108anlaruñ üzerine ṣāʿiḳalar gökden  

[424a] 

taḥḳīḳ bunda vardur āyetler her tevbe idici ḳula [10] daḫı taḥḳīḳ biz viDāvūd peyġambere bizüm 

fażlumuzdan mülkle nübüvvet eyitdi ey ṭaġlar tesbīḥ idüñ Dāvūd peyġamber ile daḫı ḳuşlara 

didik tesbīḥ ideler Dāvūd ile daḫı biz musaḫḫar itdük Dāvūda demüri yaʿnī yumuşatduḳ [11] 

işle didik zırhlar daḫı endāzeyle birbirine geçürmekde daḫı işleñüz eyü ʿamel taḥḳīḳ siz 

işledügüñüz göriciyem [12] daḫı Süleymān peyġambere yili musaḫḫar eyledük ṣabāḥlarda 

 
108 Kelime kaf (ق) harfi ile yazılmıştır. 
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seferi bir aylıḳ yol alurdı daḫı aḥşāmlarda seferi bir aylıḳ yol alurdı daḫı biz aḳıtduḳ Süleymān 

içün tuc çeşmesini daḫı cinnīlerden musaḫḫar ḳılduḳ leşkerleri ileyinde buyruġıyla Tañrı 

Teʿālānuñ daḫı kim ki çıḳsa anlardan bizüm buyruġumuzdan daddururuz aña cehennem 

ʿaẕābından [13] işlerlerdi Süleymān içün ne kim dilese Süleymān yüce ḳaṣrlardan daḫı 

ṣūretlerden daḫı ulu çanaḳlardan  

[424b] 

ḥavużlar gibi daḫı ḳazanları kimesne getürmezdi işleñüz yā ehl-i Dāvūd şükr idüp Tañrı 

Teʿālāya daḫı azdur benüm ḳullarumdan baña şükr idici [14] vaḳtā kim biz ḥükm eyledük 

Süleymān üzerine ölümi bildürmedük cinnīler üzerine Süleymānuñ ölümüni illā yir ḳurdçuġazı 

ʿaṣāsını yidi çürüdüġinden vaḳtā kim Süleymān düşdi bellü oldı cinnīlere Süleymānuñ öldügi 

eger cinnīler olsalardı biliciler ġaybı eglenmezlerdi ʿaẕāb içinde ḥor idici [15] taḥḳīḳ oldı Sebe 

ehli sākin olduḳları yirde bir āyet vardı iki bostān ṣaġından daḫı ṣolından yiñüz rızḳından Tañrı 

Teʿālānuñ daḫı şükr eyleñüz Tañrı Teʿālāya ḥoş şehrdür daḫı Tañrı Teʿālādur günāhlar 

baġışlayıcı [16] pes yüz dönderürler şükrinden pes biz gönderdük anlaruñ üzerine dereler 

seylini ki ġarḳ eyledük anları daḫı biz tebdīl eyledük anlaruñ bostānlarını anlaruñ bostānları 

yirine iki bostān virdük  

[425a] 

yimişler misvāk aġaçları daḫı aḳ ılġun aġaçları daḫı bir nesne aġça aġacına beñzer bir aġaçdur 

ʿArabda olur anuñ yapraġıyla nesne pürler azdur [17] ol nesneyi cezā virdük anlara küfrleri 

sebebiyle daḫı olınmaz cezā illā kāfir olanlara cezā olur [18] daḫı biz ḳılduḳ anlaruñ arasında 

bereket daḫı bereket virdügümüz şehrler arasında eyle şehr ki Şām ıḳlīmidür biz bereket virdük 

ol şehrde birbirine yaḳīnraḳ ḳılduḳ āşikāre daḫı biz taḳdīr eyledük anda seyr eylemegi seyr 

eyleñüz anda gicelerde daḫı gündüzlerde emīnlikle [19] pes eyitdiler ey bizüm Rabbümüz ıraḳ 

eyle bizüm seferlerümüz ortasını daḫı ẓulm itdiler nefslerine pes biz ḳılduḳ anları ḥikāyetler 

daḫı biz ṭaġıtduḳ anları dükeli daġıtmaḳlıġla taḥḳīḳ anda vardur āyetler her ṣabr idici şükr 

idicilere [20] daḫı taḥḳīḳ girçekledi anlaruñ üzerine şeyṭān ẓannını pes uydılar şeyṭāna illā bir 

bölük uymadılar müʾminlerden [21] daḫı yoḳdur şeyṭānuñ musallaṭlıġı anlaruñ üzerine 

ḥuccetden  

[425b] 

illā bir bilmek-içün Tañrı Teʿālāya kim īmān getürdi āḫirete kimidür ol Tañrıya andan şekk 

içinde olanlar daḫı senüñ Çalabuñ her nesnenüñ üzerine ṣaḳlayıcı [22] eyit yā Muḥammed 

ṭaparlar ol kimesneler ki gümān ile söylerler Tañrı Teʿālādan ġayrıya mālik olmazlar 

ṭapduġuñuz nesneler bir ẕerre aġırınca nesneye göklerde daḫı yirlerde mālik olmazlar daḫı 
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yoḳdur anlar içün ol ikisinde şirkden daḫı yoḳdur aña anlardan hīç kimesne arḳa yardım idiciden 

[23] daḫı yoḳdur fāyidesi şefāʿatüñ anuñ ḳatında illā destūr virilen kimesneye ol vaḳt ki ḳorḳu 

gitse yüreklerinden eydürler ne eyitdi Tañrıñuz eydürler girçek söyledi daḫı ol Tañrı Teʿālā 

yücedür uludur [24] eyit yā Muḥammed kimdür size rızḳ viren göklerden daḫı yirlerden eyit yā 

Muḥammed Tañrı Teʿālādur daḫı biz yāḫūẕ size  

[426a] 

ola kim ṭoġru yol üstineyüz yāḫūẕ azġunlıḳ içinde āşikāre [25] eyit yā Muḥammed ṣorulmazsız 

bizüm günāhımuzdan daḫı biz ṣorulmazuz siz işledügüñüz günāhlardan [26] eyit yā 

Muḥammed cemʿ eyler bizüm ortamuzda bizüm Çalabımuz andan ṣoñra ḥükm eyler bizüm 

ortamuzda girçeklikle daḫı ol Tañrı Teʿālā ḥükm idicidür ġāyetde bilicidür [27] eyit yā 

Muḥammed gösterüñüz109 baña ol kişileri kim üleşdüñüz siz aña şerīkler deyü eyle degüldür 

bel ki ol Tañrı Teʿālā ʿazīzdür ḥikmetler issidür [28] daḫı biz göndermedük illā gönderdük 

cümle ādem oġlanlar-içün beşāret itmek-içün cenneti daḫı ḳorḳutmaḳ-içün cehennemden [29] 

daḫı līkin çoġı ādem oġlanlarınuñ bilmezler [29] daḫı eydürler ki ne vaḳtin gelür işbu didigüñ 

vaʿde getür eger olduñ iseñ girçek söyleyici [30] eyit yā Muḥammed sizüñ içün vardur vaʿdesi 

bir günüñ girü ḳalmazsız andan bir sāʿat daḫı ilerü varmazsız bir sāʿat [31] daḫı eyitdi ol kişiler 

kim kāfir oldılar īmān getürmezler  

[426b] 

işbu Ḳur'ānā daḫı inanmazuz ol kitāblar ki öñdin indi eger görseñ ol vaḳtde ẓālimleri ki dururlar 

ḥażretine Tañrı Teʿālānuñ döndürüp birbirine sözlerini eydeler ol kişiler kim żaʿīflerdür yaʿnī 

tābiʿlerdür  ol kişiler içün kim büyüklendiler dünyāda eger siz olmasayduñuz biz olurduḳ 

müʾminlerden [32] eyde ol kişiler kim dünyāda büyüklendilerdi ol kişiler kim żaʿīflerdür yaʿnī 

tābiʿlerdür biz mi dönderdük sizi ṭoġru yoldan size Ḳur'ān ile ṭoġru yol geldükden ṣoñra bel ki 

olduñuz siz yaramaz kişiler [33] daḫı eyde ol kişiler ki żaʿīflerdür ol kişilere kim dünyāda 

büyüklendiler bel ki mekr eyledüñüz gicede daḫı gündüzde ol vaḳt ki siz bize buyurduñuz kāfir 

olmaḳlıġı Tañrı Teʿālāya daḫı ḳılmaġı Tañrı Teʿālāya şerīk ḳılmaġı Tañrıdan ḳaçmaġı daḫı 

gizleyelüm peşīmānlıġı vaḳtā kim göreler ʿaẕābı daḫı biz yaratduḳ  

[427a] 

zincīrleri kāfirler içün boyunlarında ol kişiler kim kāfir oldılar cezā görmezler illā ʿameller 

cezāsını görürler [34] daḫı biz gönderdük110 her şehr ḳavmi içinde bir peyġamber 

ḳorḳudıcılardan illā eyitdi ol ḳavmüñ uluları ve bāyları taḥḳīḳ siz gönderildüñüz bir nesneye 

 
109 gösterüñüz: gözterüñüz M. 
110 gönderdük: göndürmedük M. 
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biz aña kāfirlerüz [35] daḫı eyitdiler bizüm çoḳdur māllarumuz daḫı oġlanlarumuz ḳızlarumuz 

sizden çoḳdur daḫı yoḳdur bize ʿaẕāb āḫiretde [36] eyit yā Muḥammed taḥḳīḳ beni yaradan 

Allāh giñ virür rızḳı kime dilese ḳullarından daḫı az virür kime dilese daḫı līkin çoḳ kişiler 

bilmezler [37] daḫı degüldür sizüñ māllaruñuz daḫı degüldür sizüñ oġullaruñuz ḳızlaruñuz ol 

nesneyi ki anuñla yaḳīn olasız bizüm ḳatımuzda ḥāṣ olmaḳlıġla illā kim ki īmān getüre daḫı 

işleye eyü ʿamel pes anlar içün vardur s̱evāblar ḳat ḳat işledükleri ʿamelleri sebebiyle daḫı anlar 

cennetde ḳaṣrlar içinde emīn olurlar [38] daḫı ol kişiler ki  

[427b] 

devşürürler bizüm āyetlerümüzi bāṭıl eylemekle anlardur ʿaẕāb içinde ḥāżır olup dāʾim ḳalanlar 

[39] eyit yā Muḥammed taḥḳīḳ benüm Çalabum giñ virür rızḳı kime dilese ḳullarından daḫı az 

virür ol Allāh kime dilese daḫı ne kim ḫarc eyleseñüz siz bir nesneden pes ol Tañrı Teʿālā anuñ 

ʿivażını virür daḫı ol Allāh yigregidür rızḳ viricilerüñ [40] daḫı ol gün ki ḥaşr olınur anlaruñ 

cümlesi andan ṣoñra eyde Tañrı Teʿālā feriştelere yine bunlar sizüñ içün oldılardı dünyāda 

ʿibādet idiciler [41] ferişteler eydeler münezzeḥsin yā Rabb sen daḫı vekīlsin bizüm işümüze 

anlardan ġayrı bel ki oldılar ʿibādet idiciler şeyṭānlara çoġı anlaruñ diyeler anlar inanurlardı 

[42] pes bugün mālik olmazsız biribiriñüze aṣṣı eylemege daḫı ziyān eylemege daḫı eydevüz ol 

kişiler kim ẓālimlerdür daduñuz cehennem odınuñ ʿaẕābından eyle ʿaẕāb ki olduñuz idi siz ol 

od ile beni  

[428a] 

yalanladuñuz [43] daḫı ḳaçan oḳınsa anlaruñ üzerine bizüm āyetlerümüz beyān idici eydürlerdi 

degüldür bu peyġamber illā bir kişidür ki diler ki döndermesine sizi andan ki oldı ṭapucılar 

sizüñ atalaruñuz daḫı eyitdiler degüldür bu Ḳur'ān illā bir düzmedür yalan daḫı eyitdi ol kişiler 

ki kāfir oldılar Ḥaḳḳ içün vaḳtā kim geldi anlara bu degüldür peyġamber illā cāzūdur āşikāre 

[44] daḫı biz virmedük anlara kitāblardan ol kitābı oḳuyalar daḫı biz göndermedük anlara 

senden öñdin bir ḳorḳuducı peyġamberden [45] daḫı yalanladı nebīleri ol kişiler kim öñdin 

geçenlerden daḫı bunlar yitişmediler ʿ aşret-ile biz anlara virdügümüz nesnenüñ pes yalanladılar 

benüm peyġamberlerümi pes niçe oldı inkār idicilere benüm intiḳāmum [46] eyit yā 

Muḥammed taḥḳīḳ ben sizi ögütlemezin bir nesne ile eger durasız Tañrı Teʿālā yolına ikişer 

ikişer daḫı yaluñuz  

[428b] 

andan ṣoñra fikr idesiz yoldaşuñuzı ki Muḥammed rasūlü'l-lāhdur yoḳdur delülüginden ol 

peyġamber delü degüldür illā bir ḳorḳudıcı peyġamberdür sizüñ içün gelmezden öñdin ḳatı 

ʿaẕāb [47] eyit yā Muḥammed ben sizden istemezin ücret pes īmān getürmege siz içün olsun 
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ecr illā benüm ecrüm Tañrı Teʿālā üzerinedür daḫı ol Tañrı Teʿālā her nesne üzerine ṭanuḳdur 

[48] eyit yā Muḥammed taḥḳḳ benüm Çalabum indüricidür ḥaṣ ḳullarına ḥaḳḳ ile ġāyetde 

bilicidür ġaybları [49] eyit yā Muḥammed geldi ḥaḳḳ daḫı getürmedi ilerüden bāṭılı daḫı 

ṣoñradan ḳomadı bāṭılı [50] eyit yā Muḥammed eger ben azarsam pes taḥḳīḳ benüm azduġum 

kendi nefsüm içündür daḫı eger ben hidāyet bulursam pes nesneyi ile ki vaḥy eyledi baña beni 

yaradan Allāh taḥḳīḳ ol Tañrı Teʿālā her nesneyi işidicidür yaḳīndür [51] daḫı eger görseñ yā 

Muḥammed anlar ürkdükleri vaḳt pes ḳurtulmaz daḫı ṭutulurlar yirlerinden yaḳīn yirde [52] 

daḫı eydeler biz īmān getürdük  

[429a] 

aña daḫı taḥḳīḳ anlar īmāna yitişeler geñezlikle ıraḳ yirden [53] daḫı taḥḳīḳ kāfir oldılar aña 

öñdinden daḫı raḥm iderlerdi ẓanla ıraḳ yirden [54] daḫı bir çāre midür eylemek anlaruñ 

arasında daḫı ortasında diledükleri īmānuñ nitekim işlendi anlara beñzer kimesnelere 

kendülerinden öñdin taḥḳīḳ anlar oldılar şekk içinde gümāna bıraġıcı  

Sūretü’l-Melā’ike – Erba’ūne ve Hams Āyātin 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

Başladum adıyla Tañrı Teʿālānuñ ki rızḳ viricidür raḥmet idicidür [1] şükr Tañrı Teʿālā içün ki 

yaratdı gökleri daḫı yirleri vāsıṭa ḳıldı kendü ile ferişteleri peyġamber ortasında ferişteleri 

ḳanatlu yaratdı ikişer ikişer daḫı üç üç daḫı dört dört arturur yaratmaḳda ne kim dilese taḥḳīḳ 

Tañrı Teʿālā her nesne- 

[429b] 

nüñ üzerine ḳādirdür [2] ne kim virse Tañrı Teʿālā ādem oġlanlarına raḥmetden pes yoḳdur 

dutucı anı daḫı ne kim dutsa Tañrı Teʿālā pes yoḳdur gönderici anı andan ṣoñra daḫı ol Tañrı 

Teʿālā ʿazīzdür ḥikmetler issidür [3] ey ādem oġlanları ẕikr eyleñüz virdügi niʿmetlerini Tañrı 

Teʿālānuñ sizüñ üzerüñüze var mıdur yaradıcıdan Tañrıdan ġayrı rızḳ virici gökden daḫı yirden 

yoḳdur tañrı illā ol Allāh vardur pes niçün īmāndan ṣarf olursız [4] daḫı eger yalanlasalar seni 

yā Muḥammed pes taḥḳīḳ yalanladılar niçe peyġamberleri senden öñdin daḫı Tañrı Teʿālādur 

dönmeleri cemiʿ nesnelerüñ [5] ey ādem oġlanları taḥḳīḳ vaʿdesi Tañrı Teʿālānuñ girçekdür pes 

aldamasun sizi dünyā dirligi daḫı aldamaṣun sizi Tañrı Teʿālā yolından şeyṭān aldamaġla [6] 

taḥḳīḳ şeyṭān sizüñ ulu düşmānuñuzdur  

[430a] 

pes idünüñüz şeyṭān[ı] ulu düşmān taḥḳīḳ şeyṭān kendüye daʿvet eylemez uyanları illā olmaḳlıḳ 

cehennem ehlinden [7] ol kişiler kim kāfir oldılar anlar içün vardur cehennemde ḳatı ʿaẕāb daḫı 

ol kişiler kim īmān getürdiler daḫı işlediler eyü ʿamel anlar içün vardur yarlıġanmaḳlıḳ 
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günāhlarından daḫı ulu müzd vardur cennetde [8] pes kim ki bezedi kendüyi yaramaz ʿamel ile 

pes görse anı güzellikle pes taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā azdurur kimi dilese daḫı ṭoġru yol virür kime 

dilese pes helāk eyleme nefsüñi anlaruñ üzerine ḥasret ile taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā bilicidür ne kim 

anlar işledüklerini [9] daḫı Tañrı Teʿālādur gönderen yilleri pes depredür buludları pes bizi 

ṣuvarurmaz ölmiş yirleri pes biz dirildürüz ol ṣu ile yirleri öldükden ṣoñra  

[430b] 

anuñ gibidür sizüñ dirilmeñüz [10] kim ki olmaḳ dilerse ʿ azīzliḳ pes Allāh içündür ʿ izzetlülügüñ 

cümlesi Tañrı Teʿālāyadur aġmaḳlıḳ eyü sözler ki tevḥīd kelimesidür daḫı işlerüñ eyüsi 

yüceldür daḫı ol kişiler ki mekr iderler yaramazlıġla anlar içün vardur ḳatı ʿaẕāb daḫı mekrleri 

anlaruñ fāsid olur [11] daḫı Tañrı Teʿālā yaratdı sizi ṭopraḳdan andan ṣoñra nuṭfeden yaratdı 

andan ṣoñra yaratdı sizi çift daḫı yüklenmez bu dişiden daḫı ṭoġurmaz illā ʿilmiyle Tañrı 

Teʿālānuñ daḫı degüldür ʿömri uzun bir kişinüñ ʿömrinden daḫı eksilmez anuñ ʿömrinden illā 

yazıludur levḥ-i maḥfūẓda taḥḳīḳ ol Tañrı Teʿālā ḳatında geñezdür [12] daḫı degüldür berāber 

iki deñizler biri ṭatlu ṣudur ṣusuzlıġı giderir içicek daḫı tuzlu acı  

[431a] 

ṣudur daḫı her birinde yirsiz tāze etlerden daḫı çıḳarusız bezekler incüler mercānlar anı kimüñ 

içün daḫı görürsin gemileri ol deñiz içinde ṣuyı yarup yürür istemek-içün fażlından Tañrı 

Teʿālānuñ daḫı ola kim siz şükr idesiz niʿmetlerine Tañrınuñ [13] givirür giceyi gündüz içinde 

daḫı givirür gündüzi gice içinde daḫı musaḫḫar eyledi güneşi daḫı ayı musaḫḫar eyledi her biri 

yügürür bir bilinmiş vaḳte degin oldurur sizi yaradan Tañrı Teʿālā ol Tañrı Teʿālānuñdur dünyā 

ve āḫiret mülki daḫı ol kişiler ki ṭaparlar Tañrı Teʿālādan ġayrı mālik olmazlar ḫurma 

çekirdeğinüñ ḳabı ḳadarınca [14] eger daʿvet iderseñ anları işitmezler siz daʿvet itdüġüñüzi daḫı 

eger işitseler cevāb virmezlerdi sizüñ içün daḫı ḳıyāmet güninde kāfir olurlar sizüñ şerīküñüz 

ile daḫı kimesne ḫaber virmez Tañrı Teʿālā ḫaber virdügi gibi  

[431b] 

[15] ey ādem oġlanları siz faḳīrlersiz muḥtācsız Tañrı Teʿālāya daḫı Tañrı Teʿālā ol Tañrı Teʿālā 

ġanīdür efʿālinde meşkūrdur [16] eger dilese Tañrı Teʿālā giderürdi sizi daḫı getürürdi yeñi ḫalḳ 

[17] daḫı degüldür ol Tañrı Teʿālā üzerine düşvār ve güç ʿizzet virmege [18] daḫı götürmez bir 

nefs günāhlarını götürmek ile ġayrı nefs götürmez daḫı eger daʿvet eylese aġır ve büyük yüklü 

kimesne ġāyrı kendü yükine götürülmeye ol yükden hīç nesne daḫı eger olsa ḳarīb taḥḳīḳ sen 

ḳor[ḳu]tamazsın yā Muḥammed ol kişileri ki ḳorḳarlar Tañrı Teʿālādan ġayb ile daḫı ṭurġururlar 

namāzı daḫı kim ki kendüyi arıtsa pes taḥḳīḳ arıtmaz kimesne içün illā kendü içündür daḫı Tañrı 

Teʿālā ḥażretine ʿāḳıbet dönecegüñüz [19] daḫı degüldür berāber gözsüz kişi daḫı gözlü kişiyle 
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[20] daḫı berāber degüldür ḳarañulıḳ daḫı aydınlıġla [21] daḫı berāber degüldür gölge gicede  

esen yel-ile [22] daḫı berāber olmaz diri olanlar ölülerle taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā  

[432a] 

işiddürür kime dilese daḫı degülsin sen yā Muḥammed işiddürici maḳberlerde olanlara [23] 

degülsin sen illā ḳorḳudıcı kāfiri cehennemden [24] taḥḳīḳ biz gönderdük seni yā Muḥammed 

girçekleyici muştulamaġa cennetleri müʾminlere daḫı ḳorḳutmaġa kāfirleri cehennemden daḫı 

yoḳdur ümmetden geçmedi illā anuñ içinde bir peyġamberi vardı ḳorḳudıcı [25] daḫı eger 

yalanlasalar seni yā Muḥammed pes taḥḳīḳ yalanladılar ol kişiler kim peyġamber idi anlardan 

evvel geçen ümmetlere geldi anlara peyġamberi anlaruñ muʿcizātlar ile daḫı ṣuḥuflar ile kitāblar 

ile nūrlu [26] andan ṣoñra helāḳ etdük ol kişileri kim kāfir oldılar pes niçe oldı inkār idicilere 

benüm intiḳāmum [27] ya görmezler mi taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā niçe indürdi göklerden ṣuları pes 

biz çıḳarduḳ ol ṣular ile yimişler dürlü dürlü renklü daḫı ṭaġlardan çıḳarduḳ muḫtelif yollar aḳ 

daḫı ḳızıl dürlü dürlü renklüler daḫı ḳatı ḳara renklüler [28] daḫı ādem oġlanlarından daḫı 

cānverlerden  

[432b] 

daḫı ṭavarlardan dürlü dürlü renklüler anuñ gibi taḥḳīḳ ḳorḳmazlar Tañrı Teʿālādan ḳulları illā 

ʿālimler ḳorḳarlar taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā ʿazīzdür günāhlar baġışlayıcıdur [29] taḥḳīḳ ol kişiler ki 

oḳurlar kitābı Tañrı Teʿālānuñ daḫı durġururlar namāzı daḫı ṣadaḳa iderler biz virdügümüz 

rızḳdan anlara gizlü daḫı āşikāre ümmīẕ olmaġ-içün bāzirgānlıġla helāk olmaġ-içün yaʿnī 

ʿibādeti helāk olmayup virmek-içün anlara [30] müzdlerin Tañrı Teʿālā daḫı arturmaġ-içün 

anlara kereminden Tañrı Teʿālā taḥḳīḳ ol Allāh yazuḳlar baġışlayıcıdur efʿālinde şekūrdur [31] 

daḫı ol nesneyi ki biz vaḥy eyledük saña yā Muḥammed Ḳur'āndan ol Ḳur'ān ḥaḳḳdur 

girçekleyicidür öñce inen kitābları taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā bilicidür ḳullarını111 göricidür [32] andan 

ṣoñra biz mīrās̱ itdürdük kitābı ol kişiye ki biz iḫtiyār etdük bizüm ḳullarumuzdan pes anlardan 

niçesi ẓālimdür kendüzine daḫı anlardan nicesi orta ʿamel eyler  

[433a] 

daḫı anlardan niçesi ilerü iletüpdür ḫayrları buyruġıyla Tañrı Teʿālānuñ ol Tañrı Teʿālā ulu 

kerem issidür [33] ʿ Adn uçmaḳlarına girürler bezenür bezekler-ile ol uçmaḳlar içinde bilezükler 

ile altundan daḫı incülerden muraṣṣaʿ daḫı ḳaftānları ol cennet içinde ibrişümdür [34] daḫı 

eydeler elḥamdülillāh şükr Allāh içündür eyle Allāhdur ki giderdi üstümüzden ḳayġuları taḥḳīḳ 

bizüm Çalabımuz günāhlar baġışlayıcıdur şekūrdur muṭiʿlere [35] ol vaḳt ki bizi givirdi duracaḳ 

ev kereminden bize yapışmaz ol cennetde zaḥmet daḫı yetişmez bize ol cennetde yorulmaḳ [36] 

 
111 Metnin kenarına yazılan “ḳullarına” kelimesi ayet mealine uygun olarak yerleştirilmiştir. 
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daḫı ol kişiler kim kāfir oldılar anlar içündür cehennem odı ḥükm olınmaz anlaruñ üzerine pes 

öleler ḳurtulalar daḫı yeynilmez anlardan cehennem ʿaẕābından anuñ gibi cezā iderüz her 

kāfirlere [37] daḫı ol kāfirler çıġrışurlar cehennem içinde ey bizüm Çalabımuz bizi dünyāya 

çıḳar  

[433b] 

işleyelüm eyü ʿamel andan ġayrı kim biz olurduḳ işleyici ya diriltmedük mi sizi dünyāda bir 

zamān naṣīḥat itmedi mi dünyāda ögüt idici daḫı gelmedi mi size ḳorḳudıcı pes daduñuz 

cehennem ʿaẕābını pes olmaya ẓālimler içün yardım idicilerden [38] taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā 

bilicidür ġaybını göklerüñ daḫı yirlerüñ ġaybını taḥḳīḳ ol Allāh bilicidür göñüllerden geçen 

fikirleri [39] ol Tañrı Teʿālādur eyle Allāh ki ḳıldı sizi ḫalīfeler yiryüzinde pes kim ki kāfir olsa 

pes kendü içündür kāfirlıġınuñ vebāli daḫı arturmaz kāfirler küfrlerini ḳatında Tañrı Teʿālānuñ 

illā ġażab itmekle dünyāda daḫı arturmaz kāfirlerin illā ziyān itmekle āḫiretde kendülerine [40] 

eyit yā Muḥammed görür misiz şerīklerüñüzi eyle şerīkler ki dünyāda anlara ṭapduñuz Tañrı 

Teʿālāyı ḳoyup gösterüñüz baña ne nesne yaratdı şerīklerüñüz yirden ya var mıdur anlaruñ  

[434a] 

şerīkligi göklerde ya biz virdük mi anlara bir kitāb pes anlar ḫaber virsünler ḥuccet üzerine 

anlardan göklerden şerīk var idüġünce belki vaʿde eylemezler ẓālimler niçesi niçesine illā 

aldamaḳlıḳ [41] taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā dutar gökleri daḫı yirleri ki düşmeyeler daḫı eger düşmek 

isteseler yirü gökler anları bir kimesne ṭutamazdı düşdükden ṣoñra taḥḳīḳ ol Tañrı Teʿālā oldı 

yavaş yazıḳlar baġışlayıcı [42] daḫı and içdiler Tañrı Teʿālā adına güçleri yitdükçe eger gelse 

anlara peyġamber ḳorḳudıcı cehennemden ki olalar hidāyet üzerine ümmetlerüñ bir niçesinden 

vaḳtā kim geldi anlara peyġamber cehennemden ḳorḳudıcı [43] itdürmedi daḫı mekr itdiler 

yaramazlıġla daḫı itmezler yaramaz mekri illā ehline iderler yaʿnī kendilerine iderler  

[434b] 

pes anlar muntaẓır olmazlar illā evvel gelen ümmetlerüñ sünnetidür ʿaẕābda muntaẓır olurlar 

daḫı bulmazsız sünnetini Tañrı Teʿālānuñ giderici daḫı bulmazsın sünnetini Tañrı Teʿālānuñ 

naḳl idici yaʿnī dönderici [44] ya niçün gezmeler yiryüzinde pes göreler niçe oldı ṣoñı ol 

kişilerüñ kim kendülerden öñdin geçdiler daḫı oldılar ḳatı anlardan ḳuvvetlü daḫı yoḳdur bir 

kimesne Tañrı Teʿālāyı ʿāciz eyleyeler bir nesneden göklerde daḫı yirlerde ʿācīz eylemezler 

taḥḳīḳ ol Tañrı Teʿālā oldı her nesneyi bilici her nesneye ḳādirdür [45] daḫı eger dutsaydı Tañrı 

Teʿālā ādem oġlanlarını ḳazanduḳları günāhlarına göre ne kim ḳoyup gitdi yiryüzinde günāhları 

arḳası üzerine deprenmeklik ve ġuṣṣadan bir ḥayvān ḳomazdı helāk iderdi ḳor anları bir 
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bilinmiş vaḳte degin pes ḳaçan kim gelse vaʿdeleri anlaruñ pes taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā oldı 

ḳullarınuñ ʿamellerini görici ʿamellerine göre cezā virür  

Sūretü’l-Yāsīn – Semānūne Selāse112 Āyātin 

[435a] 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

[1] yā Muḥammed [2] ḥaḳḳ ile ḥükm idici Ḳur'ān ḥaḳḳıyçün [3] taḥḳīḳ sen mürsel 

peyġamberlerden olduñ [4] ṭoġru yol üzerindesin [5] indürildi Ḳur'ān ʿizzet virici raḥmet idici 

Allāhdan [6] ḳorḳutmaġ-içün bir ḳavmi ki peyġamber geldi anlara senden öñdin anlaruñ 

atalarına pes anlar ġāfillerdür [7] taḥḳīḳ vācib oldı ʿ aẕāb gelmesi çoḳ kişilerüñ üzerine pes anlar 

īmān getürmezler [8] taḥḳīḳ biz ḳaldururuz boyunlarında anlaruñ zencīrler pes ol zencīrler 

eñeklerine degin çıḳa pes anlaruñ başı aşaġa ḳalacaḳlardur [9] daḫı biz ḳılduḳ öñlerinden sedd 

daḫı ardlarından sedd ḳılduḳ pes biz örtdük gözlerin anlaruñ Ḥaḳḳı hīç görmezler [10] daḫı 

berāberdür anlaruñ üzerine ḳorḳutmañ anları ya ḳorḳutmamañ  

[435b] 

īmān getürecek degüller [11] taḥḳīḳ ḳorḳutmazsın illā Ḳur'āna uyan kişileri ḳorḳıdursın daḫı 

ḳorḳanları Tañrı Teʿālādan ġayb ile pes muştulamaḳ aña yarlıġanmaḳlıḳ daḫı muştulıḳ aña ulu 

müzd [12] taḥḳīḳ biz dirildürüz ölüleri daḫı yazaruz ne kim taḳdīm olınmış ʿamelleri daḫı 

es̱erleri anlaruñ daḫı her nesneyi biz ṣaġışladı ulu kitābda ki levḥ-i maḥfūẓdur [13] daḫı żarb 

eyledük anlaruñ içün mes̱eller yā Muḥammed ol şehr ḳavmini ki Anṭāḳiyyedür ḳaçan kim geldi 

anlara peyġamberleri [14] ol vaḳt ki biz gönderdük iki peyġamber pes yalanladılar ol iki 

peyġamberi pes biz ḳuvvetlendürdük anları üç peyġamber ile peyġamberler taḥḳīḳ biz sizüñ 

içün mürsel peyġamberlerüz [15] şehr ḳavm[i] eyitdiler siz peyġamberler [degülsiz] bizcileyin 

daḫı indürmedi Tañrı nesneden size yalan söylersiz [16] peyġamberler [eyitdiler] bizüm 

Tañrımuz bilür ki 

[436a] 

taḥḳīḳ biz sizüñ içün peyġamberler gönderdük [17] daḫı yoḳdur bizüm üzerümüze illā risāleti 

yitişdürmek āşikāre [18] şehr ḳavmi eyitdiler taḥḳīḳ biz sizi ḳatı şūm ṭāʾife ṭutduḳ eger 

dutmasañuz siz bu daʿvādan sizi ṭaşlaruz daḫı yitişür size bizden yürekler acıdıcı ulu ʿaẕāb [19] 

peyġamberler eyitdiler şūmluġuñuz sizüñ sizüñledür eger ögütlenürseñüz bel ki siz bir ḳavmsiz 

ki müsriflerden [20] daḫı geldi şehr ucından birer kişi segirdüp eyitdi ey ḳavm uyuñuz 

peyġamberlere ol Ḥabīb Neccār [21] uyuñuz bir kimesnelere ki istemezler sizden kirā daḫı anlar 

ṭoġru yol üzerinedür [22] daḫı noldı baña ki ṭapmazam ol Tañrı Teʿālāya ki beni yaratdı daḫı 

 
112 Selase: Seb’a M. 
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Tañrı Teʿālā ḥażretinedür dönece[gü]ñüz [23] ya idinür misiz Tañrı Teʿālādan ġayrı maʿbūd 

eger dilese degürmege Tañrı Teʿālā baña bir ziyān hīç aṣṣı eylemez  

[436b] 

baña şefāʿati anlaruñ bir nesne daḫı ḳurtulamazlar ʿaẕābdan [24] taḥḳīḳ ben ol vaḳt ulu azġunlıḳ 

içinde olurın āşikāre [25] taḥḳīḳ ben īmān getürdüm sizüñ Tañrıñuza pes benden işidüñüz [26] 

dinledi aña şehīd olduġı vaḳt gir uçmaġa Ḥabīb Neccār eyitdi ne olaydı benüm ḳavmüm 

bilelerdi [27] baña günāhlarum baġışladuġını beni yaradan Tañrı Teʿālā daḫı beni ḳıldı 

kerāmete yitişenlerden bilelerdi benüm ḳavmüm [28] daḫı biz indürmedük anuñ ḳavm üzerine 

anı şehīd itdüklerinden ṣoñra bir çeriden gökden daḫı biz olmaduḳ muḥtāc indürmegi anları 

helāk eylemek-içün [29] degül idi anlaruñ helākligi illā bir ṣayḥa ile pes ol vaḳt anlaruñ [cümlesi 

helāḳ oldı hiç kimesne ḳa]lmadı [30] peşīmānlıḳ eyle idi ʿ aẕāba müsteḥaḳ oldılar ḳulları üzerine 

gelmedi anlara peyġamberlerden illā olurlardı masḫaralıġa alıcılar [31] nice ḳavmleri biz helāk 

eyledük anlardan öñdin geçen ümmetlerden taḥḳīḳ geçen ümmetler anlara yine dönüp 

gelmezler  

[437a] 

[32] daḫı her vaḳtde anlaruñ cümlesi bizüm ḳatumuzda ḥāżırlardur [33] daḫı bir delīl budur 

anlaruñ içün Tañrınuñ birligi ölmiş yirleri biz dirildürüz daḫı biz çıḳaruruz ol yirden dürlü dürlü 

dāneleri buġday arpa gibi pes ol dānelerden yirsüñüz [34] daḫı biz ḳılduḳ ol yirlerde bostānlar 

ḥurma aġaçlarından daḫı üzüm aġaçlarından daḫı biz aḳıttuḳ ol yirlerde bıñarlardan [35] yimek 

içün anuñ yimişlerinden daḫı durmadılar ol yimişleri kendü elleriyle pes niçün şükr eylemezsiz 

[36] münezzehdür Tañrı Teʿālā eyle Allāh ki yaratdı çiftleri cümle cinsleri ne kim bitürür yirden 

daḫı kendü nefslerinden anlaruñ içün daḫı anlar bilmedügi nesnelerden [37] bir delīl daḫı budur 

ki Tañrı Teʿālānuñ birligine giceyi ayırdı gündüzden pes ol vaḳtde anlar ḳarañulıḳ içinde 

ḳalurlar [38] daḫı güneş yürür ḳarār dutacaḳ yire degin ol taḳdīr olınmışdur biz taḳdīr eyledük 

ʿazīzdür  

[437b] 

her nesneyi bilicidür Tañrı Teʿālādur [39] daḫı ayı biz taḳdīr eyledük menzīlleri tā ki döner 

incelür eksilür eski ḥurma budaġı gibi olur [40] güneşe lāyık degüldür yitişmek aya yaʿnī ay ile 

güneş bir yirde cemʿ olmaḳ daḫı yoḳdur giceye geçmeklik gündüzi daḫı cümlesi yüz urup 

felekde tesbīḥ iderler Tañrı Teʿālāya [41] anlar içün taḥḳīḳ biz götürdük anlaruñ ẕürriyyetlerini 

gemi içinde Nūḥ ile ṭolmış [42] daḫı biz yaratduḳ anlaruñ içün Nūḥ gemisi gibi anlara binecek 

gemiler [43] daḫı eger dileseydük ġarḳ iderdük anları daḫı çıḳarmazduḳ anlaruñ āvāzlarını daḫı 

anlara hīç kimesneden meded yitişmezdi [44] illā şefāʿat bizdendür daḫı dirlik virdük anlara bir 
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zamāna degin [45] daḫı ḳaçan eydünilse anlara ḳorḳuñuz öñüñüzde olan nesnelerden daḫı 

arduñuzda olan nesnelerden ola kim raḥmet olınasız [46] daḫı gelse anlara bir ʿalāmet 

āyetlerinden Tañrı Teʿālānuñ  

[438a] 

illā oldılar Tañrı Teʿālā āyetlerinden yüz döndericiler [47] daḫı ḳaçan eydünilse anlar içün 

ṣadaḳa virüñüz size rızḳ virdüginden Tañrı Teʿālā eyitdi ol kişiler kim kāfir oldılar ol kişiler 

içün īmān getürdiler yidürelüm mi bir kimesne ki eger dileseydi Tañrı Teʿālā yidürürdi siz 

degülsiz peyġamber illā azġunlıḳ içindesiz āşikāre [48] daḫı eydürler ne vaḳt gelür işbu vaʿde 

ya’nī ḳıyāmet ne vaḳt olur eger siz olduñuz ise gerçek söyleyicilerden [49] görmezler anlar illā 

bir ṣayḥa ki helāk ider anları daḫı anlar birbiriyle çekişürken helāk olalar [50] pes güçleri 

olmaya vaṣiyyet eylemege daḫı ehillerine dönüp gelmeyeler [51] daḫı urıla ṣūr içine pes ol 

vaḳtde anlar ṭuralar sinlerinden Tañrı Teʿālā ḥażrerine yügrüşürler [52] eydeler vāy bize kim 

kim bizi ṭurġurdı yattuġumuz yirden işbu gün  

[438b] 

Tañrı Teʿālā vaʿde eyledügi gündür daḫı gerçek söylediler peyġamberler [53] ḳıyāmet olmaz 

illā bir ṣayḥa ile ḳıyāmet olur pes ol vaḳtde anlar cümlesi bizüm ḥażretümüzde ḥāżır olurlar 

[54] pes ol gün ẓulm olınmaz hīç kimesneye daḫı cezā görmezler illā ʿamelüñüz cezāsını 

görürsiz [55] taḥḳīḳ cennet ehlinüñ o günde şuġulları tenaʿumdur [56] anlar daḫı anlaruñ çiftleri 

gölgeler içinde taḥtlar üzerinde yaṣduḳlara ṭayanup oturalar [57] anda yimişler vardur daḫı 

anlaruñ göñülleri istedügi nesneler bulınur [58] selām gelür anlara Tañrı Teʿālādan raḥmet idici 

[59] daḫı dinile ol gün ki ayrıluñuz ey yaramaz kişiler [60] ʿahd eylemedü mi size ey ādem 

oġlanları ṭapmañuz şeyṭāna taḥḳīḳ ol şeyṭān sizüñ düşmānuñuzdur 

[439a] 

āşikāre [61] daḫı ʿahd eylemedü mi ki size siz baña ṭapuñuz budur ṭoġru yol [62] daḫı taḥḳīḳ 

şeyṭān azdurur sizden cemāʿatler çoḳ pes niçün olmazlar fikr idiciler [63] budur ol cehenneme 

ki sizüñ içün dünyāda vaʿde olınurdı [64] dāʾim ḳaluñuz anda dünyāda olduġuñuz kāfirlıḳ 

sebebiyle [65] bu gün mühr ururuz aġızlaruñuz üzerine daḫı bize söyleye ellerüñüz daḫı 

ṭanuḳlıḳ vire ayaḳlaruñuz ne kim ḳazanduḳları işleri [66] daḫı eger dileseydük biz giderürdük 

anlaruñ gözlerini pes ivelerdi yola pes nite görürlerdi yolı [67] daḫı eger dileseydük biz 

bozarduḳ anlaruñ ṣūretlerini durduḳları yir üzerinde pes güçleri yitmezdi yolı geçmege daḫı 

dönmezlerdi [68] daḫı bir kimsenüñ ʿömrüni uzun ḳılsavuz başını aşaġa eylerüz yaratmaḳda 

pes niçün [fikr eylemezler] 
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[439b] 

[69] daḫı biz ögretmedük Muḥammede şiʿr daḫı Muḥammed[e] lāyıḳ degüldür şiʿr ol 

Muḥammede ögretdügümüz degüldür şiʿr illā ögütler Ḳur'ān ögretdük beyān idici [70] 

ḳorḳutmaġ-içün diri olan kişileri daḫı vācib itmek-içün ʿaẕāb gelmesini kāfirler üzerine [71] ya 

görmezler mi ki taḥḳīḳ biz yaratduḳ anlaruñ içün bizüm ḳudretümüz eli düzetdügi ḥayvānlardan 

ṭavarlardan pes anlar ol ḥayvānlara mālik olurlar [72] daḫı biz o ḥayvānları ẕelīl eyledük anlar 

içün pes ol ḥayvānlardan nicesini binerler daḫı ol ḥayvānlardan nicesini yirler [73] daḫı anlar 

içün vardur ol ṭavarlardan çoḳ aṣṣılar daḫı içmekler pes niçün şükr eylemezler [74] daḫı 

idindiler Tañrı Teʿālādan ġayrı maʿbūd ola kim anlar yardım olunalar [75] gücleri yitmeye 

yardım eylemege anlara daḫı kendüleri anlar içün çeri olup cehennemde ḥāżır olalar [76] pes 

ḳayġulandurmasın seni yā Muḥammed sözleri anlaruñ taḥḳīḳ bilürüz anlaruñ gizlü işlerin  

[440a] 

ne kim āşikāre işledilerse [77] ya görmezler mi ādem oġlanları taḥḳīḳ biz [ya]ratduḳ ādem 

oġlanlarını bir nuṭfeden pes ol vaḳtde ol ādem oġlanı düşmāndur āşikāre [78] daḫı żarb eyler 

bize mes̱elleri daḫı unutdılar kendü nefsini yaraduldıġını eydür ki dirilden kemükleri daḫı ol 

kemükler çürümüşken [79] eyit yā Muḥammed o kemükleri dirilden ol Allāhdur ki ol kemükleri 

yaratdı evvelden bir kerre yoġ-iken var eyledi daḫı ol Tañrı Teʿālā evvel yaratmaġı [daḫı] ṣoñra 

yaratmaġı bilicidür [80] ol Tañrı Teʿālā ki yaratdı sizüñ içün yeşil aġaçlardan od yaratdı pes ol 

vaḳtde siz ol oddan maṣlaḥat içün yandurırsız [81] ya degül midür ol Tañrı Teʿālā ki yaratdı 

gökleri daḫı yirleri ḳādir degül midür yaratmaḳ üzerine anlarcılayın çürümiş kemükleri diri 

eylemege bil ki ḳādirdür daḫı ol Tañrı Teʿālā yaradıcıdur ġāyetde bilicidür [82] taḥḳīḳ Tañrı 

Teʿālānuñ buyruġı degüldür ḳaçan kim dilese bir nesneyi vücūda getürmek Tañrı Teʿālā eydür 

aña ol pes olur ol vücūda gelür pes yüceldi 

[440b] 

ol Allāh ki ḳudret ḳabżasındadur melekleri her nesnenüñ Tañrı Teʿālā ḥażretindendür āḫir 

dönecegüñüz  

Sūretü’l-Ṣāffāt 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

[1] daḫı ṣaflar baġlayup ʿibādete duran ṣaflar baġlamaġla [2] ferişteler ḥaḳḳıyçün pes tedbīr 

idenler icrāma ʿulvī suflī ḥaḳḳıyçün [3] pes nebīler üstine oḳıyan melāyikeler ḥaḳḳıyçün Tañrı 

Teʿālānuñ kelāmın [4] taḥḳīḳ sizüñ Tañrıñuz birdür [5] yaradıcıdur gökleri daḫı yirleri daḫı ne 

kim yir-ile gök arasındadur daḫı Tañrısıdur maşrıḳlaruñ [6] taḥḳīḳ biz bezedük dünyā gögüñi 

bezek-ile yılduzlaruñ [7] daḫı ṣaḳlamaḳ içün her şeyṭāndan ki sürülmişdür şerri çoḳ [8] 



 

 

367 
 

işitmezler yüce ʿālemler feriştelerinüñ tesbīḥini daḫı atınılurlar od ile her cānibinden [9] 

sürilmek-içün daḫı anlar içün vardur dāʾim ulu acıdıcı ʿaẕāb [10] illā ol kimesne ki bir kelime 

ḳapa anlardan ḳapmaḳlıġla  

[441a]  

pes ardınca atılur yılduz odlu ḳatı delici  cigerler [11] pes ṣor anlara anlar mı artuḳdur yaʿnī 

ḳatıraḳdur yaratmaḳlıḳda ya kimdür sizi yaradan taḥḳīḳ biz yaratduḳ113 anları balçıḳdan ṣıġar 

[12] belki ʿacebledüñ anları daḫı masḫaralıġa alurlar [13] daḫı ḳaçan ögüt virseler anlara 

ögütlenmezler [14] daḫı ḳaçan görseler bir āyet anı masḫaralıġa alurlar [15] daḫı eydürler taḥḳīḳ 

bu degüldür Ḳur'ān illā cāzūlıḳdur āşikāre [16] ḳaçan biz ölürüz daḫı biz oluruz ṭopraḳ daḫı 

kemük oluruz dirilürüz [17] ya bizüm atalarumuz evvelden ölenler yine mi dirilür [18] eyit yā 

Muḥammed evet gine dirilürler daḫı siz ẕelīl ve ḫor iken [19] pes taḥḳīḳ ol dirilmek ḳıyāmetde 

olur bir ṣayḥa pes ol vaḳt anlar baḳup ṭururlar [20] daḫı kāfirler eydeler vāy bize işbu gün cezā 

günidür [21] işbu gün ḥaḳḳ[ı] bāṭıldan ayırmaḳ günidür eyle gündür ki siz bu güni dünyāda 

yalanladuñuz [22] ḥaşr eylerüz ol kişileri ki ẓulm eylediler  

[441b] 

daḫı çiftlerini ḥaşr eylerüz daḫı ne kim oldılardı dünyāda ʿibādet idiciler Tañrı Teʿālādan ġayrı 

maʿbūd [23] pes yol gösterürüz anlara cehennem yolını [24] daḫı ṭurġurur anları taḥḳīḳ anlar 

ṣorulsalar gerek [25] ne oldı size kim birbiriñüze yardım eylemezsiz [26] belki anlar ol günde 

boyun virürler [27] daḫı iḳbāl idüp yaʿnī ilerü gözlü olup biribiri üzerine ṣoruşurlar [28] eydeler 

taḥḳīḳ siz dünyāda olduñuz idi bize geliciler ṣaġ yanımuzdan [29] eydeler belki siz olmaduñuz 

müʾminler yaʿnī īmān getüriciler [30] daḫı degül idük musallaṭ biz sizüñ üzerüñüze 

pādişāhlıḳdan belki siz olduñuz idi azġun ḳavmler [31] pes vācib oldı bizüm üzerümüze sözi 

bizi yaradan Çalabımuzuñ taḥḳīḳ biz ṭadacaġız cehennem ʿaẕābını [32] pes biz azdurduḳ sizi 

taḥḳīḳ siz olduñuz idi azġunlar [33] pes taḥḳīḳ anlar ol gün ʿ aẕāb içinde şerīk olurlar [34] taḥḳīḳ 

biz andan işlerüz yaramaz kişilere taḥḳīḳ anlar oldılardı dünyāda yaramaz kişiler [35] ḳaçan 

kim dinildi  

[442a] 

anlara yoḳdur ġayrı tañrı illā Allāh vardur büyüklenürlerdi [36] daḫı eydürlerdi taḥḳīḳ biz terk 

ider miyüz maʿbūdlarumuzı bir delü şāʿirüñ söziyle [37] bel ki geldi ḥaḳḳ ile daḫı girçekledi 

peyġamberleri [38] taḥḳīḳ siz dadacaḳsız yürekler acıdıcı ʿaẕābı daḫı cezā görmezsiz [39] illā 

cezāsını görürsiz ne kim olduñuz idi siz dünyāda işleyiciler [40] illā ḳulları degül Tañrı 

Teʿālānuñ ki muḫliṣlerdür [41] anlaruñ vardur cennetde niʿmetler bilinmiş [42] pes vardur dürlü 

 
113 “taḥḳīḳ biz yaratduḳ” ifadesi derkenârda kayıtlıdır. 
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dürlü yimişler daḫı anlar kerāmete yitişürler [43] cennetler içinde niʿmetlenmiş [44] taḥtlar 

üzerinde birbirine ḳarşu otururlar [45] ṭavāf iderler anlaruñ üzerine ṭolu ḳadeḥler-ile cennet 

şerbetinden [46] aḳ ṭatlu lezzetlü içenler içün [47] yoḳdur ol şerbetden helāklik daḫı yoḳdur 

anlara ol şerbetden serḫoş olmaḳlıḳ [48] daḫı anlaruñ ḳatlarında otura köşeklerde ḥūrī ḳızları 

erlerinden ġayrıya [baḳmaz] gözleri sürmelü gözlüler [49] beñzerler ki arınmış aḳ yumurdaya  

[442b] 

[50] pes iḳbāl idüp müʾminler uçmaḳ içinde birbirine ṣoruşurlar [51] eyde birisi birine anlardan 

taḥḳīḳ vardı benüm dōstum dünyāda [52] eydürdi baña taḥḳīḳ sen ḳıyāmete inanıcılardansın 

[53] ḳaçan biz ölicek daḫı biz ṭopraḳ olıcaḳ daḫı kemükler ṭopraḳ olıcak taḥḳīḳ biz 

ḳabrümüzden dönüp yine dirilir miyüz [54] Tañrı eyde isterseñüz siz anuñ ḥāline muṭṭaliʿ 

olmasına [55] pes muṭṭaliʿ ola göre anuñ yoldaşını cehennem ortasında [56] eyde Tañrı 

ḥaḳḳıyçün yaḳīn oldı ki seni ʿ aẕāba bıraġup helāk idesin [57] daḫı eger olmasaydı raḥmeti Tañrı 

Teʿālānuñ senüñle olurdum cehennemde ḥāżır olanlardan [58] pes dimez miydüñ ki sen biz 

ölmezüz [59] illā dünyādadur bizüm evvelki ölümümüz daḫı yoḳdur bize ʿaẕāb dir idüñ [60] 

taḥḳīḳ işbu menzīlümüz ulu saʿādete yitişmeklikdür [61] bunuñ gibi menzile yitişmek-içün pes 

eyü ʿamel eylesün eyü ʿamel eyleyenler-ile [62] ol mı yigrekdür menzil olmaġa ya zaḳḳūm 

aġacınuñ yimişi mi yigrekdür yimeklige [63] taḥḳīḳ biz ḳılduḳ ol zaḳḳūm yimişini miḥnet içün 

āḫiretde ẓālimlere ʿaẕāb  

[443a] 

[64] ol zaḳḳūm aġacı bir aġaçdur ki biter anuñ yimişi cehennem dibinde [65] ol zaḳḳūm 

aġacınuñ yimişi şeyṭān başları gibidür [66] pes anlar o zaḳḳūmdan yiyeler andan pes ṭolduralar 

ol yimişden ḳarınlarını [67] andan ṣoñra taḥḳīḳ anlara zaḳḳūm yimişinüñ üzerine içüreler ḳatı 

issi ḳaynar ṣudan [68] andan ṣoñra varacaḳ yirleri cehennem ola [69] taḥḳīḳ anlar buldılar 

atalarını azġunlıḳ içinde [70] pes anlaruñ es̱eri üzerine bellü dururlardı [71] daḫı taḥḳīḳ iẓlāl 

olmışdı kendülerden öñdin evvelki ümmetlerüñ çoġı [72] daḫı taḥḳīḳ biz gönderdük idi anlara 

peyġamberler [73] pes naẓar eyle niçe oldı ṣoñı nebīler ḳavminüñ [74] illā Tañrı Teʿālānuñ 

muḫliṣ ḳulları ḳurtuldı [75] daḫı taḥḳīḳ bize nidā eyledi Nūḥ peyġamber pes biz gökçek duʿālar 

ḳabūl idicilerüz [76] daḫı biz ḳurtarduḳ Nūḥ peyġamberi [daḫı ehlini ulu ḳayġudan [77] daḫı 

ḳılduḳ anuñ ẕürriyyetini ]114 

 

 

 
114 Bu kısım her ne kadar metinde tercüme edilmemişse de ayetin meali ve metnin dil özellikleri göz önüne alınarak 

tarafımızca tercüme edilmiştir. 
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[443b] 

bāḳīlerden [78] daḫı biz añılur ḳılduḳ Nūḥuñ adını ṣoñraġı ümmetler arasında [79] selām olsun 

Nūḥuñ üzerine ʿālemler içinde [80] taḥḳīḳ biz anuñ gibi cezā virürüz eylük idicilere [81] taḥḳīḳ 

ol Nūḥ bizüm müʾmin ḳullarumuzdandur [82] andan ṣoñra biz ġarḳ eyledük ḳavminüñ 

kāfirlerini [83] daḫı taḥḳīḳ Nūḥ peyġamberüñ ẕürriyyetinden İbrāhīm peyġamber [84] ḳaçan 

kim geldi İbrāhīm Tañrı Teʿālā yolına pāk göñül ile [85] ḳaçan İbrāhīm eyitdi atasına daḫı 

ḳavmine ne nesneye ṭaparsız [86] bāṭıl maʿbūdlara mı idinürsiz Tañrı Teʿālādan ġayrı anlardan 

ne dilersiz [87] pes nedür gümānuñuz ʿālemleri yaradan Tañrıdan [88] pes bir kez naẓar ḳılduḳ 

naẓar ḳılmaḳlıġla yıldızlara da [89] pes eyitdi İbrāhīm taḥḳīḳ ben ḥastayam [90] pes yüz 

dönderdiler İbrāhīmden arḳa çevirüp gitdiler [91] pes meyl itdi İbrāhīm anlaruñ maʿbūdlarından 

yaña pes eyitdi niçün yimek yimezsiz [92] ne oldı size kim söylemezsiz [93] pes İbrāhīm meyl 

itdi anlaruñ üzerine urmaġa İbrāhīm urdı ṣaġ eliyle [94] pes yitişdiler İbrāhīme ḳavmi 

[444a] 

[95] İbrāhīm eyitdi ṭapar mısız elüñüzle düzdüġüñüz nesneye [96] daḫı Tañrı yaratdı sizi daḫı 

siz ṭapduġuñuzı [97] ḳavm eyitdiler yapular yapuñuz İbrāhīm içün pes bıraġuñuz İbrāhīmi od 

içine [98] pes dilediler İbrāhīme mekr itmeklikle yavuz ṣandılar pes biz ḳılduḳ anları ẕelīllerden 

[99] daḫı İbrāhīm eyitdi taḥḳīḳ ben giderem Tañrı Teʿālāya ʿibādet eylemege ümīḍdür ki baña 

ṭoġru yol göstere [100] ey Çalabum baġışla baña ẕürriyyet ki ola ṣāliḥlerden [101] pes biz 

muştuladuk İbrāhīme bir oġlan ki adı İsmaʿīldür yavaşdur [102] vaḳtā kim İsmaʿīl yitişdi 

yürümege İbrāhīm eyle İbrāhīm eyitdi ey oġlum taḥḳīḳ görürüm ki düşümde ben seni 

boġazladum pes naẓar eyle ne nesne görürsin İsmaʿīl eyitdi ey atam işle ne kim saña buyuruldı 

beni bulursın dilerse Tañrı Teʿālā ṣabr idicilerden [103] vaḳtā kim kendülerini ıṣmarladılar 

Tañrı Teʿālāya daḫı görüp nahr eylemeye bıraḳdı anı üzerine [104] daḫı biz nidā eyledük 

İbrāhīme ey İbrāhīm  

[444b] 

[105] taḥḳīḳ girçekledüñ düşüñi taḥḳīḳ biz anuñ gibi cezā virürüz eylük idicilere [106] taḥḳīḳ 

bu ulu ṣınamaḳdur ulu belādur āşikāre [107] daḫı biz İbrāhīme fidye virdük ulu ḳurban ile [108] 

daḫı biz añılur ḳılduḳ İbrāhīm peyġamberüñ adını ṣoñraġı ümmetler arasında [109] esenlik 

olsun İbrāhīm üzerine [110] anuñ gibi müzd virürüz eylük idicilere [111] taḥḳīḳ ol İbrāhīm 

bizüm müʾmin ḳullarumuzdandur [112] daḫı biz beşāret ḳılduḳ İbrāhīme İsḥāḳı ṣāliḥ 

peyġamberlerdendür [113] daḫı biz bereket virdük İbrāhīm üzerine daḫı İsḥāḳ üzerine daḫı anuñ 

ẕürriyyetlerinden eylük idiciler ḳılduḳ daḫı ẓulm idiciler kendü nefslerine ḳatı ẓulm iderler 

āşikāre [114] daḫı taḥḳīḳ biz minnet eyledük Mūsā üzerine daḫı Hārūn üzerine [115] daḫı biz 
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ḳurtarduḳ Mūsā ile Hārūnı daḫı ḳavmlerini ulu muṣībetden [116] daḫı biz yardım eyledük 

anlara pes oldılar anlaruñ üzerine ġālib olıcılardı [117] daḫı virdük Mūsā ile Hārūna beyān idici 

kitābı  

[445a] 

[118] daḫı biz hidāyet virdük Mūsā ile Hārūna ṭoġru yola varmaġa [119] daḫı biz añılur ḳılduḳ 

ḫayr ile Mūsā ile Hārūnuñ adını ṣoñraġı ümmetler arasında [120] esenlik olsun Mūsā üzerine 

daḫı Hārūn üzerine [121] taḥḳīḳ anuñ gibi müzd virürüz eylük idicilere [122] taḥḳīḳ Mūsā ile 

Hārūn bizüm müʾmin ḳullarumuzdandur [123] daḫı taḥḳīḳ İlyāsı mürsel peyġamberlerden 

yaratduḳ [124] ḳaçan kim İlyās eyitdi ḳavmine niçün ḳorḳmazsız Tañrı Teʿālādan [125] ṭaparsız 

baʿl adlu puta daḫı ḳorsız güzel yaradıcı Tañrı Teʿālāyı [126] Tañrı Teʿālādur sizüñ Tañrıñuz 

daḫı Tañrısıdur evvelden gelen sizüñ atalaruñuzuñ [127] pes yalanladılar İlyāsı pes taḥḳīḳ anlar 

bizüm ḥażretümüzde ḥāżır olacaḳlardur [128] illā muḫliṣ ḳulları Tañrı Teʿālānuñ yalanlamadı 

peyġamberleri [129] daḫı biz añılur ḳılduḳ ḫayr ile İlyāsuñ adını ṣoñraġı ümmetler arasında 

[130] esenlik olsun İlyāsuñ üzerine [131] taḥḳīḳ biz anuñ gibi müzd virürüz eylük idicilere 

[132] taḥḳīḳ ol İlyās bizüm ḳullarumuzdandur ki īmān getürdiler [133] daḫı taḥḳīḳ Lūṭ 

peyġamber mürsel nebīlerdendür  

[445b] 

[134] ol vaḳt ki biz ḳurtarduḳ Lūṭ peyġamberi daḫı ehlini küllisini [135] illā ḥātūnı helāk 

olıcılardan oldı [136] andan ṣoñra biz ġayrılarını helāk eyledük [137] daḫı taḥḳīḳ siz geçersiz 

anlaruñ üzerine ṣabāḥlarda [138] daḫı gicelerde pes niçün fikr eylemezsiz [139] daḫı taḥḳīḳ 

Yūnus peyġamber mürsel nebīlerdendür [140] o vaḳt ki ḳavminden ḳaçdı gemiye girdi ki ṭolmış 

idi gemi [141] pes ḳurʿa urdı anlar ile pes Yūnus maġlūblardan oldı ḳurʿa Yūnusdan yaña düşdi 

[142] pes Yūnus kendüyi deñize bıraḳdı bir balıḳ Yūnusı yutdı daḫı ol Yūnus melāmet oldı 

[143] pes eger ol Yūnus olmasaydı tesbīḥ idicilerden [144] eglenürdi balıḳ ḳarnında ḳıyāmete 

degin [145] pes biz çıḳarduḳ Yūnusı balıḳ ḳarnından bir ṣaḥrāya düz yire daḫı ol Yūnus ṣayru 

idi [146] daḫı biz bitürdük Yūnus üzerine bir aġaç ḳabaḳ aġaçlarından [147] daḫı gönderdük 

peyġamberlıḳ ile Yūnusı yüz biñ kişiye yāḫūẕ yüz biñden artuḳ kişiye [148] pes īmān getürdiler 

pes biz dirlik virdük anlara bir zamāna degin  

[446a] 

[149] pes ṣorsañ anlara yā Muḥammed Tañruñ içün midür ḳızlar daḫı anlar içün midür oġlanlar 

[150] ya yaradur mı ferişteler ana inās̱ olduġı ḥālde daḫı anlar ḥāżırlar iken [151] bilmiş oluñuz 

taḥḳīḳ anlaruñ bühtānlarından [152] eydürler ki daḫı vardur oġlı Tañrı Teʿālānuñ daḫı taḥḳīḳ 

anlar yalanlayıcılardur [153] iḫtiyārı Tañrı Teʿālā ḳızlara daḫı oġlanlar üzerine [154] ne oldı 
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size niçe ḥükm idersiz [155] pes niçün ögütlenmezsiz [156] ya var mıdur sizüñ bellü ḥuccetüñüz 

[157] pes getürüñüz bürhānuñuzı eger siz olduñuzsañuz girçekler [158] daḫı ḳıldılar Tañrı 

Teʿālā ile cinn arasında neseb daḫı taḥḳīḳ bilürüpdür ki cinnīler taḥḳīḳ ol cinnīler bizüm 

ḳatımuzda ḥāżır olacaḳdur [159] münezzehdür Tañrı Teʿālā anlar söyledügi sözlerden [160] illā 

Tañrı Teʿālānuñ muḫliṣ ḳulları degül [161] pes taḥḳīḳ siz daḫı ṭapduġuñuz maʿbūdlaruñuz Tañrı 

Teʿālādan ġayrı [162] siz azdur[a]mazsız kimesneyi Tañrı Teʿālā yolından   

[446b] 

[163] illā ol kişileri ki azdurursız ezelde cehennem ehli yazılupdur [164] daḫı yoḳdur bizden 

illā anuñ vardur maḳāmı bilinmiş [165] daḫı biz ʿibādetde ṣāf ṭutıcılaruz [166] daḫı taḥḳīḳ biz 

tesbīḥ idiciler-iz [167] daḫı oldılar diyiciler  Cebrāʾīlüñ dili üzeredür [168] bu söz kendünüñ 

şerḥi ġālibdür ġayrı meleklerden anlar eydürlerdi eger bizüm ḳatımuzda ʿilm olsaydı evvel 

gelen ümmetlerden [169] biz olurduḳ Tañrı Teʿālānuñ muḫliṣ ḳullarından [170] pes kāfir oldılar 

aña pes anlar yaḳīn zamānda bilseler gerek [171] daḫı taḥḳīḳ geçdi ezelde bizüm vaʿdemüz 

nuṣretiyle bizüm nebī ḳullarumuza [172] taḥḳīḳ anlardur yardım olınmışlar [173] daḫı taḥḳīḳ 

çerilerümüzden anlardur ġālib olanlar [174] pes yüz dönderür yā Muḥammed anlardan tā bir 

vaḳte degin [175] daḫı gör anlara ne olacaḳdur pes anlar daḫı görecekdür saña olan nuṣreti [176] 

pes bizüm ʿaẕābumuza taʿcīl iderler mi [177] pes ḳaçan kim inse ulularına ʿaẕāb pes ne yaramaz 

olur ṣabāḥı ḳorḳu dolan ḳavmüñ [178] daḫı yüz dönder yā Muḥammed anlardan tā bir vaḳte 

degin  

[447a] 

[179] daḫı anlara olan ʿaẕābımı pes anlar daḫı göreceklerdür saña olan yardımı [180] 

münezzehdür seni yaradan Tañrınuñ Tañrı Teʿālā ʿizzet issidür cemiʿ ʿizzet anuñdur anlar 

söyledügi sözlerden münezzehdür [181] daḫı selām olsun mürsel nebīler üzerine [182] daḫı 

şükr Tañrı Teʿālā içündür ki cemiʿ ālemleri yaradıcıdur  

Sūretü’s-Ṣād 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

[1] daḫı naṣīḥat issi Ḳur'ān haḳḳı-çün [2] bel ki ol kişiler ki kāfir oldılar tekebbürliḳ içinde daḫı 

muḫālefet içindedür [3] niçe ḳavmleri biz helāk eyledük kendülerden evvel geçen ümmetlerden 

pes nidā itdiler istiġfār idüp daḫı istiġfār idemedüġi vaḳte anlara ʿaẕāb ḳaçacaḳ bulmaduḳları 

vaḳtde [4] daḫı ʿaceblediler geldügini anlara peyġamberleri kendülerden daḫı eyitdi kāfirler bu 

peyġamberdür yalan kişi cāzūdur yalancıdur [5] ḳıldı mı çoḳ maʿbūdları bir bu maʿbūd 
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[447b] 

taḥḳīḳ işbu nesne ʿacāyibdür [6] daḫı kendi yüz çevirdi uluları anlardan eyitdiler yürüñüz daḫı 

ṣabr eyleñüz ʿibādete maʿbūdlaruñuz üzerine taḥḳīḳ işbu nesne istenür zamānda [7] biz 

işitmedük bunı āḫir milletlerde bu degüldür ḥaḳḳ kelām illā yalan sözdür [8] anuñ üzerine mi 

indi Ḳur'ān bizüm o[r]tamuzda bel ki anlar şekk içindedür benüm ögüdümden bel ki henūz 

dadmadılar benüm ʿaẕābumı [9] ya ḳatında mıdur anlaruñ raḥmet ḥazīneleri seni yaradan 

Tañrınuñ ki ʿazīzdür her nesneyi baġışlayıcıdur [10] ya anlaruñ mıdur pādişāhlıġı göklerüñ daḫı 

yirlerüñ daḫı yir-ile gök arasında olanuñ pes çıḳsunlar göklerüñ yolında [11] anda olan çeriler 

ṣınmışlardur aḥzāblardan [12] yalanladılar peyġamberlerini anlardan öñdin Nūḥ ḳavmi daḫı 

ʿĀd ḳavmi daḫı Firʿavn ḳavmi kim ço[ḳ] māl issileri ʿimāret issileriydi 

[448a] 

[13] daḫı S̱emūd ḳavmi daḫı Lūṭ ḳavmi daḫı Şuʿayb ḳavmi anlardur aḥzāb kişileri [14] anlar 

küllisi yalanladılar peyġamberlerini pes vācib oldı anlara ʿaẕāb [15] daḫı muntaẓır olmazlar 

bunlar bir ṣayḥa ki nefḥasuzdur yoḳdur aña hīç tevaḳḳufdan [16] daḫı eyitdiler ey Çalabımuz 

taʿcīl eyle bize bizüm naṣībümüzi ʿaẕābdan ḥisāb güninden evvel [17] ṣabr eyle yā Muḥammed 

anlar söyledükleri söz üzerine daḫı ẕikr eyle bizüm ḳulumuzı ki Dāvūd peyġamberdür Dāvūd 

ḳuvvet issidür taḥḳīḳ ol Dāvūd tevbe idici idi [18] taḥḳīḳ biz musaḫḫar eyledük ṭaġları Dāvūd[a] 

Dāvūd ile tesbīḥ iderdi giceler ile daḫı ṣabāḥlar ile [19] daḫı ḳuşlar cemʿ olurdı cümlesi ḳuşlaruñ 

Dāvūd ḫıẕmetine Dāvūd ile tevbe iderlerdi [20] daḫı biz muḥkem itdük Dāvūduñ pādişāhlıġını 

daḫı biz virdük Dāvūd peyġambere ḥikmeti daḫı kesici cevābı virdük Dāvūda [21] daḫı geldi 

mi saña yā Muḥammed ḫaberi iki ḫaṣmuñ ḳaçan miḥrāb dīvārından115 gitdiler  

[448b] 

[22] ol vaḳt ki girdiler Dāvūd peyġamber üzerine pes Dāvūd ḳorḳdı anlardan eyitdiler ḳorḳma 

yā Dāvūd biz iki ḥaṣımlar-ız ẓulm eyledük biri birimiz üzerine pes ḥükm eyle bizüm aramuzda 

ḥaḳḳ ile daḫı ḥayf eyleme bize daḫı bize hidāyet eyle ṭoġru yola [23] taḥḳīḳ bu benüm 

ḳardaşumuñ ṭoḳsan ṭoḳuz ḳoyunı vardur daḫı benüm bir ḳoyuncuġum vardur pes eydür ol 

ḳoyuncuġumı benüm ḥükmüme givir daḫı baña güc eyledi sözde [24] Dāvūd eyitdi taḥḳīḳ ẓulm 

etdi saña istemekle senüñ ḳoyuncuġuñ kendü ḳoyunlarına ḳatmaġ-içün daḫı taḥḳīḳ çoḳ kişiler 

muṣāḥiblerden ẓulm iderler biri biri üzerine illā o kişiler kim īmān getürdiler daḫı işlediler eyü 

ʿamel daḫı azdur īmān getürenler daḫı bildi kim Dāvūd peyġamber taḥḳīḳ biz ṣınaduġumuza ki 

pes istiġfār eyledi Tañrısına daḫı yüzi üzere düşdi rükūʿ idüp daḫı döndi Tañrı Teʿālāya [25] 

pes biz baġışladuḳ Dāvūd peyġambere  

 
115 dīvārından: Dāvūdundan M. 
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[449a] 

ol günāhı daḫı taḥḳīḳ Dāvūd peyġambere bizüm ḳatımuzda yaḳīnliḳ vardur daḫı güzel varacaḳ 

yir vardur [26] ey Dāvūd taḥḳīk biz ḳılduḳ seni ḫalīfe yiryüzinde pes ḥükm eyle ḫalḳ arasında 

ḥaḳḳ ile daḫı uyma nefsüñ hevāsına pes azdurur seni yolından Tañrı Teʿālānuñ taḥḳīḳ ol kişiler 

kim ḫalḳı azdururlar yolından Tañrı Teʿālānuñ anlar içün vardur ḳatı ʿ aẕāb unudanlar-içün ḥisāb 

günini [27] daḫı biz yaratmaduk gökleri daḫı yirleri daḫı yir-ile gök arasında olan nesneleri bāṭıl 

ile ol gümāndur ol kişiler kim kāfir oldılar vāy anlar içün kim kāfir oldılar anlara ʿaẕāb 

cehennem aẕābından [28] ya ḳılur mıyuz īmān getürenleri daḫı ʿamel-i ṣāliḥ işleyenleri fesād 

idiciler gibi yiryüzinde ya ḳılur mıyuz muttaḳīleri kāfirler gibi cehennemlük  

[449b] 

[29] bu Ḳur'ān bir kitābdur biz indürdük anı senüñ ümmetüñe ḳuvvetlü kitāb fikr itmek-içün 

Ḳur'ānuñ āyetlerini daḫı ögütlemeḳ içün ʿaḳl olan kişiler [30] daḫı baġışladuḳ Dāvūda 

Süleymānı ne gökçek ḳuldur ol Dāvūd taḥḳīḳ ol Dāvūd oġlı Süleymān tevbe idici idi [31] ḳaçan 

ʿarż olındı Süleymāna gice vaḳtinde ḥāṣ yügrük aṣil atlar [32] pes Süleymān eyitdi taḥḳīḳ ben 

meşġūl oldum anlaruñ yigregin arż eylemege ġazā içün ẕikrinden Tañrı Teʿālānuñ ḥattā ki 

güneş gizlendi depe ardına batdı gitdi [33] ol atları dönderüñüz benüm üzerime pes ḳurbān 

eyleñ anları daḫı boyu[n]larını urun [34] daḫı taḥḳīḳ biz ṣınaduḳ Süleymān peyġamberi daḫı 

biz bıraḳduḳ kürsī üzerine cesed ādem şeklinde andan ṣoñra Tañrı Teʿālāya dönüp tevbe eyledi 

[35] Süleymān eyitdi ey Çalabum yarlıġa beni daḫı baġışla baña mülkümi ki lāyıḳ olmaya 

benüm mülküm hīç kimesne benden ṣoñra  

[450a] 

taḥḳīḳ sensin raḥmetler baġışlayıcı Allāh [36] pes biz musaḫḫar eyledük Süleymān peyġambere 

yili yumuşaḳ eserdi Süleymānuñ buyruġıyla yumuşaḳ eyle her ḳanda dilese yitişürdi [37] daḫı 

şeyṭānları musaḫḫar eyledük yaparlardı her bināyı daḫı deñize ṭalıcıları [38] daḫı ġayrıları ki 

baġlanmışlardur116 bendler içinde [39] bu didigümüz bizüm baḫşişümüzdür pes virdürüz kime 

dilesek yāḫuḍ dutaruz kimden dilesek ḥisābsuz [40] daḫı taḥḳīḳ ol Süleymān bizüm ḳatımuzda 

kerāmete yitişdi daḫı güzel varacaḳ yiri vardur āḫiretde [41] daḫı ẕikr eyle yā Muḥammed 

bizüm ḳulumuz Eyyūb peyġamberi ḳaçan nidā eyledi Tañrı Teʿālā taḥḳīḳ baña yitişdürdi şeyṭān 

şerr u belā u renc daḫı ʿaẕāb [42] ur yiri ayaġuñla bu ṣudur yunmaġ-içün ṣovuḳ ṣudur daḫı 

içmek içün [43] daḫı biz baġışladuḳ Eyyūba evi ḫalḳını daḫı anlar gibi bizüm raḥmetümüz ile 

daḫı ögüt itmek-içün ʿaḳl olan kişiler  

 
116 baġlanmış: baġışlanmış M. 
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[450b] 

[44] daḫı dut elüñle bir dutam çıbuḳ pes ur ol çıbuḳlar ile anduñ yirine gelsün taḥḳīḳ biz bulduḳ 

Eyyūbı ṣabrlu ne gökçek ḳuldur Eyyūb taḥḳīḳ ol Eyyūb dönicidür Tañrı Teʿālāya [45] daḫı ẕikr 

eyle yā Muḥammed bizüm ḳulumuzı ki İbrāhīmdür daḫı İsḥāḳdur daḫı Yaʿḳūb anlar 

ḳuvvetlülerdür daḫı baṣīretlülerdür baṣīret issilerdür [46] taḥḳīḳ biz ḫalāṣ eyledüḳ anları iḫlāṣ 

ile añmaġla āḫiret evini [47] daḫı taḥḳīḳ anlar bizüm ḳatımuzda iḫtiyār olınmışlardur 

ġayrılardan [48] daḫı ẕikr eyle yā Muḥammed İsmāʿīl peyġamberi daḫı [El]yesāʿyı daḫı İlyāsı 

daḫı cümlesi ḫāṣ ḳullardandur [49] bu Ḳur'ān ögütdür daḫı taḥḳīḳ Tañrı Teʿālādan ḳorḳucılar 

içün güzel varacaḳ yirler vardur [50] ʿ Adn uçmaġı içinde açılmışdur anlar-içün taḥtları üzerinde 

ḳapular [51] taḥtları üzerinde ol ʿAdn uçmaġında ṭaleb iderler ol cennetde dürlü yimişler ile çoḳ 

çoḳ daḫı içmekler  

[451a] 

[52] daḫı vardur anlaruñ ḳatında köşkler içinde bikr ḥūrīler yaşdaşlar [53] budur ki vaʿde olınan 

ḳıyāmet güninde [54] taḥḳīḳ işbu bizüm rızḳımuzdur yoḳdur ol rızḳdan hīç tamām olmadan 

emr budur ki [55] daḫı taḥḳīḳ yaraḳlanupdur azġunlar-içün yaramaz varacaḳ menziller [56] ki 

cehennemdür ol cehennemde dāʾim ḳalurlar pes ne ḳatı varacaḳ yirdür ol cehennem [57] ol 

cehennem ʿaẕābdur kāfirlere dadsunlar ol cehennemüñ ḳaynamış ṣularından daḫı i[r]iñlerinden 

[58] daḫı dürlü ʿaẕāblar beñdeşinüñ çiftinden [59] bu bir bölük girürler cehenneme sizüñle 

giñlik olmasun size taḥḳīḳ anlar cehennem odında dāʾim ḳalurlar [60] eydeler giñlik olmasun 

bel ki size siz azdurduñuz bizi pes ne yaramaz ḳarār idecek yirdür cehennem [61] eydürler ey 

bizüm Çalabımuz kim bıraḳdıysa bizi bu ʿ aẕāba pes artur aña bizüm ʿ aẕābumuzdan iki ḳat ʿ aẕāb 

od içinde [62] daḫı eydürler ne oldı size kim görmezüz niçe kişileri dünyāda biz olurduḳ 

ṣayarduḳ anları  

[451b] 

şer idicilerden [63] biz idinürdük anları masḫaralar yaʿnī masḫaralıġa alurduḳ ya egilmedi mi 

anlardan gözlerümüz [64] taḥḳīḳ ol cehennemde girçekdür çekişmegi cehennem ehlinüñ [65] 

eyit yā Muḥammed taḥḳīḳ ben peyġamberem cehennemden ḳorḳudıcı daḫı yoḳdur ġayrı Tañrı 

illā bir Tañrı Teʿālā vardur ḳahr idici [66] Tañrısıdur göklerüñ daḫı yirlerüñ daḫı yir-ile gök 

ortasında olanuñ ʿazīzdür yazuḳlar baġışlayıcıdur [67] eyit yā Muḥammed ol nesne kim ulu 

ḫaberdür [68] siz Tañrıdan yüz dönderürsiz [69] daḫı yoḳ idi benüm ʿilmümden melāyikler 

çekişdükleri vaḳt [70] taḥḳīḳ vaḥy oldı baña taḥḳīḳ ben degülem illā ben bir peyġamberem bellü 

ḳorḳudıcı [71] ḳaçan kim eyitdi seni yaradan Tañrı Teʿālā feriştelere taḥḳīḳ ben yaratmaḳ 

dilerem Ādemi balçıḳdan [72] pes ḳaçan Ādemi tamām yaratdı daḫı nefḥ eyledi Ādeme 
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rūḥından pes ki buyurdı feriştelere Ādeme secde itsünler [73] pes secde etdiler Ādeme 

melāyiklerüñ  

[452a] 

küllisi [74] illā iblīs secde itmedi büyüklendi daḫı oldı iblīs kāfirlerden [75] Tañrı Teʿālā eyitdi 

ey şeyṭān ne nesne seni menʿ eyledi secde itmekden Ādeme ben yaratduġum kimesne içün 

ḳudret elümle büyüklendüñ mi sen ya olduñ mı ululardan [76] iblīs eyitdi ben yigregem 

ādemden beni yaratduñ oddan daḫı yaratduñ Ādemi balçıḳdan [77] Tañrı Teʿālā eyitdi şeyṭāna 

pes çıḳ andan pes taḥḳīk sen dergāhdan sürülmişsin [78] daḫı taḥḳīḳ senüñ üstüñedür benüm 

laʿnetüm ḳıyāmet günine degin [79] iblīs eyitdi ey Rabb pes mühlet vir baña baʿs̱ günine degin 

[80] Tañrı Teʿālā eyitdi pes olsun saña mühletden [81] bir bilinmiş vaḳtüñ günine degin [82] 

iblīs eyitdi pes senüñ ʿizzetüñ ḥaḳḳıyçün azdururam ādem oġlanlarınuñ cümlesini [83] illā 

degül senüñ ḳullaruñ anlardan ki muḫliṣlerdür [84] Tañrı Teʿālā eyitdi pes girçekdür daḫı ben 

girçek  

[452b] 

eydürem [85] ṭo[l]dururam cehennemi senden daḫı saña uyanlardan cümleñüzden [86] eyit yā 

Muḥammed ben dilemezin sizden anuñ üzerine ücretden daḫı degülem ben mutaṣannuʿlardan 

[87] degüldür ol Ḳur'ān illā ögütdür ʿālemler içün [88] daḫı biliceksiz anuñ ḫaberini bir 

zamāndan ṣoñra  

Sūretü’z-Zümer 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

[1] indi bu Ḳur'ān Tañrı Teʿālādan Tañrı Teʿālā ʿazīzdür ḥikmetler issidür [2] taḥḳīḳ biz 

indürdük saña yā Muḥammed bu Ḳur'ānı ḥaḳḳ ile pes ṭap yā Muḥammed Tañrı Teʿālāya iḫlāṣ 

ile arılayup aña dīni [3] bilmiş ol ki117 Tañrı Teʿālānuñdur ulu ögüt daḫı ol kişiler ki idindiler 

Tañrı Teʿālādan ġayrı maʿbūd degül-iz ṭapucılar anlara  

[453a] 

illā bizi yaḳīn eylemek-içün Tañrı Teʿālāya taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā ḥükm ider aralarında anlar 

çekişdükleri nesnede taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā hidāyet virmez ol kimesnelere ki yalancılardur 

kāfirlerdür [4] eger dileseydi Tañrı Teʿālā idinmegi oġul ḳız iḫtiyār iderdi kendü yaratduġı 

diledügi nesneyi münezzehdür ol Tañrı Teʿālā birdür cebbārlara ḳahr idicidür [5] yaratdı Tañrı 

Teʿālā gökleri daḫı yirleri ḥaḳḳ ile givirür giceyi gündüz üzerine daḫı givürür gündüzi gice 

üzerine daḫı musaḫḫar eyledi güneşi daḫı ayı musaḫḫar eyledi cümlesi yürür bir bilinmiş vaḳte 

 
117 bilmiş ol ki: bulnuş eyle M.  
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degin ol Tañrı Teʿālā ʿazīzdür günāhlar baġışlayıcıdur [6] yaratdı sizi bir nefsden andan ṣoñra 

yaratdı Ādemden anuñ ʿavratını daḫı indürdi sizüñ içün 

[453b] 

ṭavarlardan sekiz cins çiftler erkek dişi yaratdı sizi ḳarınlarında analaruñuzuñ yaratmaḳ ile 

yaratmaḳdan ṣoñra üç ḳarañulıḳ içinde ol Tañrı Teʿālā sizüñ Tañrıñuzdur anuñdur mülk yoḳdur 

tañrı illā ol Allāhdur Tañrı Teʿālā pes niçün siz ḥaḳḳı ḳoyup yabana gidersiz [7] eger kāfir 

olsañuz pes taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā ġanīdür size muḥtāc degüldür daḫı lāyıḳ görmez ḳullarına 

kāfirlıġı daḫı eger şükr eyleseñüz rāżī olur sizden daḫı getürmez bir götürici bir götürücinüñ 

günāhını andan ṣoñra Tañrı Teʿālā ḥażretinedür dönmeñüz pes ḫaber virür siz işledüġüñüz işleri 

taḥḳīḳ ol Tañrı Teʿālā bilicidür göñülden geçen fikrleri [8] daḫı ḳaçan kim yitişe ādem oġlanına 

bir ziyān duʿā eyler Tañrı Teʿālāya tevbe idici olduġı ḥālde Tañrı Teʿālāya andan ṣoñra ḳaçan 

virse ol Allāh niʿmetler ol virdügi niʿmetleri unudursız duʿā iderlerdi   

[454a] 

Tañrı Teʿālāya ilerüden daḫı ḳıldı Tañrı Teʿālāya şerīkler azdurmaġ-içün Tañrı Teʿālā yolından 

eyit yā Muḥammed dirlik eyle küfrüñle az müddet taḥḳīḳ sen cehennem ehlindensin [9] ol 

kimesne ki buyruḳ dutıcıdur ʿibādetde giceler sāʿatinde secde eyleyüp daḫı ayaḳ üzerine ṭurup 

ḳıyāmet güninde daḫı ümmīẕ dutarlar raḥmete Tañrı Teʿālānuñ eyit yā Muḥammed berāber olur 

mı ol kişiler ki bilürler daḫı ol kişiler ki bilmezler taḥḳīḳ ögütlenmezler illā ʿaḳl olan kişiler 

ögütlenür [10] eyit yā Muḥammed benüm ḳullaruma ol kişiler ki īmān getürdiler ḳorḳuñuz 

Tañrı Teʿālādan ol kişiler ki eylük eylediler işbu dünyāda güzel s̱evāb vardur daḫı yiri Tañrı 

Teʿālānuñ geñişlikdür taḥḳīḳ tamām virülür ṣabırlar s̱evābları ḥisābsuz [11] eyit yā Muḥammed 

ben buyurulmadum illā ṭapmaḳlıġa Tañrı Teʿālāya iḫlāṣ ile aña aru dīn [12] daḫı buyurulmadum 

ki  

[454b] 

illā olam evvelki müselmānlardan [13] eyit yā Muḥammed taḥḳīḳ ben ḳorḳaram eger ʿ āṣī olsam 

beni yaradan Allāh ʿaẕābdan ulu günüñ [14] eyit yā Muḥammed Tañrı Teʿālāya ṭaparam arı 

idüp Tañrı Teʿālāya benüm dīnimi [15] pes ṭapuñuz yine dileseñüz Tañrı Teʿālādan ġayrı eyit 

yā Muḥammed taḥḳīḳ āḫiret ziyānlular ol kişilerdür ki ziyān itdiler kendü nefslerine daḫı 

ehillerine ḳıyāmet güninde bilmiş oluñuz ki oldur ulu ziyān [16] anlar içün vardur üstlerinden 

ṭabaḳalar cehennem odından daḫı altlarından vardur ṭabaḳalar anuñ gibi ḳorḳıdur Tañrı Teʿālā 

ʿaẕāb ile ḳullarını ey ḳullarum pes benden ṣaḳınuñuz [17] daḫı ol kişiler ki ıraḳ oldılar 

şeyṭāndan ol şeyṭāna ṭapmaḳdan daḫı döndiler Tañrı Teʿālāya anlar içündür cennet beşāret pes 

muştula yā Muḥammed [18] ol benüm ḳullarum ki söz işidürler pes uyarlar anuñ güzeline anlar  
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[455a] 

ol kişilerdür ki hidāyet virdi anlara Tañrı Teʿālā daḫı anlar ʿaḳl issileri [19] ol kimesnenüñ ki 

vācib oldı üzerine ʿaẕāb gelmesi ya sen ḳurtarıbilür misin cehennem içinde olanı [20] līkin ol 

kişiler ki ḳorḳarlar Tañrı Teʿālādan anlar içün vardur köşkler cennetde yüce köşkler biri biri 

üstine yapılmışdur aḳar köşkleri altından dürlü ırmaḳlar vaʿde eyledi Tañrı ḳullarına ḫilāf 

eylemez Tañrı Teʿālā vaʿdesine [21] ya görmez misin taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā niçe indürür gökden 

ṣuyı pes ol ṣuyı bıñarlar ḳıldı yiryüzinde andan ṣoñra çıḳardı ol ṣu ile ekinler dürlü renklüler 

andan ṣoñra ḳurudur pes görürsin anı ṣararmış andan ṣoñra anı ḳılur uvanılmış ve yıḳılmış 

taḥḳīḳ anda vardur ögüt ʿ aḳl olan kişilere [22] o kimesnenüñ ki açdı Tañrı Teʿālā yüregini islām 

içün pes ol kimesne aydınlıḳ üzerinedür  

[455b] 

Tañrısından pes vāy ol kişilere ki ḳatı ola anlaruñ yürekleri Tañrı Teʿālā ẕikrinden anlar 

azġunlıḳ içindedür āşikāre [23] Tañrı Teʿālā indürdi güzel sözler ki Ḳur'āndur bir kitābdur ki 

āyetleri birbirine beñzer Ḳur'ān sūreleri bāṭıldan ayırıcı āyetlerden ürperdür o Ḳur'ānuñ 

heybetinden derileri ol kişilerüñ ki ḳorḳarlar Tañrı Teʿālādan andan ṣoñra yumuşanur anlaruñ 

derileri daḫı anlaruñ göñülleri ẕikriyle Tañrı Teʿālānuñ ol Ḳur'ān hidāyetidür Tañrı Teʿālānuñ 

hidāyet virür Tañrı Teʿālā o Ḳur'ānla kime dilese daḫı kimi ki azdursa Tañrı Teʿālā pes 

bulınmaya ol kimesneye hidāyet viriciden [24] o kimesne ki ṣaḳına yüziyle cehennemüñ yavuz 

ʿaẕābından ḳıyāmet güninde daḫı dinile ẓālimler içün daduñuz ne kim dünyāda siz 

ḳazanduġuñuz ʿamellerüñ [25] yalanladı nebīlerini ol kişiler kim kendülerinden öñdin geçenler 

pes geldi anlara ʿaẕāb sizmedükleri yirlerden bilmezler iken [26] pes daddurdı anlara Tañrı 

Teʿālā  

[456a] 

rüsvāylıġı dirliginde dünyānuñ daḫı dadduracaḳdur āḫiret ʿaẕābını uluraḳdur āḫiret ʿaẕābı eger 

oldılar ise biliciler [27] daḫı taḥḳīḳ biz żarb eyledük ādemīlere işbu Ḳur'ān içinde her mes̱elden 

ola kim anlar ögütleneler [28] Kur'ānı ʿArab dilince ḳılduḳ egrilik söz degüldür ola kim anlar 

Tañrı Teʿālādan ḳorḳalar [29] żarb eyledi Tañrı Teʿālā mes̱eller müʾmin kişilere o kişilerde 

şerīkler ola yaramaz ḫalḳlu biribirine muḫālif ḳanġısınuñ buyruġını işidecek bilmeye ḥayrān 

ḳala daḫı bir kişinüñ sālim ḳulı bir kimsenüñ kāfir olsa berāber olur mı ikisi mes̱elde şükr Tañrı 

Teʿālāya bel ki çoġı anlaruñ bilmezler [30] taḥḳīk sen öleceksin daḫı anlar öleceklerdür [31] 

andan ṣoñra taḥḳīḳ siz ḳıyāmet güninde ḳatında Tañrı Teʿālānuñ biribiriñüzle çekişürsiz [32] 

pes kim ẓālimraḳdur ol kimesneden ki yalan söyleye Tañrı Teʿālā üzerine daḫı yalanlaya girçegi 

ki Ḳur'āndur aña geldügi vaḳt  
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[456b] 

yoḳdur cehennem içinde duracaḳ yir kāfirler içün [33] daḫı ol kimesne ki geldi gerçeklikle 

inandı Ḳur'āna anlardur Tañrı Teʿālādan ḳorḳucılar [34] anlar içün vardur ne kim dileseler 

ḳatında Tañrı Teʿālānuñ ol müzdidür eylük idicilerüñ [35] gidermek-içün Tañrı Teʿālā anlaruñ 

üstlerinden günāhlarını işledükler[i] ʿamellerüñ daḫı cezā virmek-içün anlara anlaruñ s̱evābları 

güzel-ile eyle s̱evāb ki oldılar dünyāda işleyiciler [36] degül midür Tañrı Teʿālā kifāyet eyleyici 

ḳulına daḫı ḳorḳıdurlar seni yā Muḥammed ol kişiler ile ki Tañrı Teʿālā[dan] ġayrıyla daḫı kim 

ki azdurursa Tañrı Teʿālā pes yoḳdur aña hidāyet idiciden [37] daḫı kime ki hidāyet virse Tañrı 

Teʿālā pes yoḳdur aña kimesne azdurıcıdan degül midür Tañrı Teʿālā ʿazīz intiḳām issi [38] 

daḫı eger ṣorsañ anlara kim yaratdı gökleri daḫı yirleri eydeceklerdür Tañrı Teʿālā yaratdı eyit 

yā Muḥammed  

[457a] 

ya görmez misin ol nesneleri kim ṭaparsız Tañrı Teʿālādan ġayrıya eger dilese Tañrı Teʿālā 

ziyān eylemege var mıdur anlara giderici ol ziyānı yāḫūẕ dilese Tañrı Teʿālā baña raḥmet 

itmege var mıdur anlara dutıcılar raḥmetini Tañrı Teʿālānuñ eyit yā Muḥammed yiter ḫayr 

degürmege Tañrı Teʿālā benüm üzerime ṣıġınuñ  baña ṣıġınmaġla [39] eyit yā Muḥammed ey 

benüm ḳavmüm ʿamel eyleñüz duracaḳ yirüñüz üzerine ḳādir olduġuñuzca taḥḳīḳ ben ʿamel 

eylerem ḳudretümce pes anlar yaḳīn bileceklerdür [40] kime ki gelecekdür rüsvāy idici ʿaẕāb 

daḫı kime inecekdür dāʾim ḳalıcı ʿaẕāb [41] taḥḳīḳ biz indürdük senüñ üzerüñe yā Muḥammed 

Ḳur'ānı ādem oġlanlar-içün girçeklikle pes kim ki hidāyet üzerine olsa kendü içündür daḫı kim 

ki azsa ṭoġru yoldan taḥḳīḳ azmaġı kendü içündür daḫı degülsin yā Muḥammed anlaruñ üzerine 

vekīl yaʿnī ṣaḳlayıcı [42] Tañrı Teʿālādur ḳabż idici cānları öldükleri vaḳt daḫı ol ki ölmez 

[457b] 

uyḥusında pes döndermez cānı ḥükm eyledügi üstine ölümi daḫı viribir bir ġayrısını ʿömr 

müddeti tamām olınca taḥḳīḳ anda āyetler vardur bir ḳavme ki fikr iderler [43] ya idindiler mi 

anlar Tañrı Teʿālādan ġayrı şefāʿat idiciler eyit yā Muḥammed degüllerdür bir nesneye mālik 

yaʿnī bir nesne ellerinden gelmez daḫı yoḳdur ʿaḳılları [44] eyit yā Muḥammed Tañrı 

Teʿālānuñdur şefāʿatüñ cümlesi Tañrı Teʿālānuñdur pādişāhlıġı göklerüñ daḫı yirlerüñ andan 

ṣoñra ḥażretinedür dönmeñüz [45] daḫı ḳaçan kim añılsa Tañrı Teʿālānuñ adı yaluñuz ürker 

yürekleri ol kişilerüñ ki īmān getürmezler ḳıyāmet günine daḫı ḳaçan kim ẕikr olınsa Tañrı 

Teʿālādan ġayrı kimesneler ol vaḳt anlar sevinüşürler  [46] eyit yā Muḥammed benüm Allāhum 

yaratduñ gökleri daḫı yirleri bilicisin ġaybı daḫı şehādeti sensin  
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[458a] 

ḥükm idici ḳullaruñ arasında ne kim oldılar anlar dünyāda çekişdükleri nesnede [47] daḫı eger 

taḥḳīḳ ol ẓālimlerüñ olsa ne kim yiryüzindedür cemīʿsi daḫı ancılayın bilesince olsa ṣatun 

alımazlardı kendülerin ḳurtarmaġ-içün yavuz ʿaẕābdan ḳıyāmet güninde daḫı ẓāhir ola anlara 

Tañrı Teʿālādan ṣanmaduḳları nesneleri [48] daḫı belüre anlara yaramaz ḳazanduḳları 

ʿamellerinüñ cezāsı daḫı ḳıyāmet güni ḥavāle olur anlara masḫaralıġa alduḳları nesnenüñ cezāsı 

[49] pes ḳaçan kim yitişse ādem oġlanına bir ziyān bize duʿā iderler andan ṣoñra ḳaçan kim biz 

ḳullarumuza virsevüz niʿmetler bizden eyde taḥḳīḳ virilmedi illā benüm ʿilmüm üzerine virildi 

bel ki ol imtihāndur daḫı ammā çoġı anlaruñ bilmezler [50] taḥḳīḳ ol sözi dimişdi ol kişiler ki 

kendülerden öñdin geçenler pes itmedi aṣṣı anlaruñ dünyāda ḳazanduḳları  

[458b] 

nesneler [51] pes yitişdi anlar yaramaz cezāsı dünyāda ḳazanduḳları ʿamellerinüñ daḫı ol kişiler 

ki ẓulm eylediler bunlardan yitişecekdür anlara yaramaz ʿamellerinüñ cezāsı dünyāda ne kim 

ḳazandılarsa daḫı degül-iz anlardan ʿ āciz olıcı [52] ya bilmezler mi taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā giñ virür 

rızḳı kime dilese daḫı dar virür rızḳı kime dilese taḥḳīḳ anda ʿalāmetler vardur bir ḳavme ki 

īmān getürürler [53] eyit yā Muḥammed benüm ḳullaruma ol kişiler ki isrāf itdiler nefsleri 

üzerine ümmīẕ kesmeñüz raḥmetinden Tañrı Teʿālānuñ taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā yazuḳlar 

baġışlayıcıdur cemʿini taḥḳīḳ ol Tañrı Teʿālā günāhlar baġışlayıcıdur raḥmet idicidür [54] daḫı 

tevbe eyleñüz sizi yaradan Tañrıñuza daḫı muṭiʿ oluñuz Tañrı Teʿālāya evvelden ʿaẕāb 

gelmezden öñdin andan ṣoñra yardım olınmaya ʿaẕābdan [55] daḫı uyuñuz güzeline ne kim indi 

size Tañrı Teʿālādan   

[459a] 

size ʿaẕāb gelmezden öñdin añsuzın daḫı siz bilmezler iken [56] dimekden öñdin bir nefs ey 

benüm bişmānluġum taḳṣīrāt eyledügüm içün Tañrı Teʿālā ḥaḳḳında daḫı eger oldumsa 

masḫaralıġa alıcılardan [57] yāḫūẕ dimezden öñdin eger taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā hidāyet virseydi 

baña ben olurdum müttaḳīlerden [58] yāḫūẕ eyde ol vaḳt ki göre ʿaẕābı eger taḥḳīḳ baña bir 

kerre dünyāda varmaḳ olsaydı pes ben olurdum eylük idicilerden [59] eydile aña taḥḳīḳ geldi 

saña benüm āyetlerüm pes yalanladuñ idi benüm āyetlerümi daḫ büyüklendüñ daḫı sen olduñ 

kāfirlerden [60] daḫı ḳıyāmet güninde görürsin ol kişileri ki yalan söylediler Tañrı Teʿālā 

üzerine anlaruñ yüzleri ḳara ola yoḳ mıdur cehennem içinde duracaḳ yir mütekebbirler içün 

[61] daḫı ḳurtarur Tañrı Teʿālā ol kişiler kim ḳorḳalardı Tañrıdan saʿādetleriyle yitişmeye 

anlara  
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[459b] 

bir ziyān daḫı anlara yoḳdur ḳayurmaḳlıḳ [62] Tañrı Teʿālāyadur yaradıcı her nesneyi daḫı ol 

Allāhdur her nesne üzerine vekīl yaʿnī ḥāfıẓ [63] Tañrı Teʿālānuñ ḳudret elindedür kilidleri 

göklerüñ daḫı yirlerüñ daḫı ol kişiler ki kāfir oldılar āyetlerine Tañrı Teʿālānuñ anlardur 

dünyāda ve āḫiretde ziyānlular [64] eyit Muḥammed Tañrı Teʿālādan ġayrıya buyurur mısız 

baña ṭapmaḳ ey cāhiller [65] daḫı taḥḳīḳ vaḥy oldı saña yā Muḥammed daḫı ol nebīlere ki 

senden öñdin gelen eger sen şirk getürseñ bāṭıl olur senüñ ʿamelüñ daḫı olursın ziyānlulardan 

[66] bel ki Tañrı Teʿālāya pes ʿibādet eyle daḫı ol şükr idicilerden [67] daḫı olmadılar Tañrı 

Teʿālāyı ḥaḳḳınca ululamaġla daḫı yirlerüñ cümlesi ḳudret ḳabżasındadur ḳıyāmet güninde daḫı 

gökleri dutıcıdur ḳudret eliyle münezzehdür daḫı yücedür andan ki şirk getürürler  

[460a] 

[68] daḫı urıla ṣūr içinde pes ola gökler ehli daḫı yirler ehli illā Tañrı Teʿālā diledügi kimesneler 

olmaya andan ṣoñra urıla bir kez ṣūr pes anlar dirile ayaḳ üstine durup baḳalar [69] daḫı 

münevver ola yiryüzi nūrıyla Tañrı Teʿālānuñ daḫı ḳurıla mīzān getürile nebīler ile daḫı ṭagılur 

müʾminlerden melāyikler daḫı ḥükm ola aralarında ḥaḳk ile daḫı anlara hīç ẓulm olınmaya [70] 

daḫı tamām virile her nesne ʿameli cezāsı daḫı ol Tañrı Teʿālā bilicidür anlaruñ işledükleri 

işlerini [71] daḫı sürile ol kişiler ki kāfir oldılar cehenneme bölük bölük tā ki ḳaçan geleler 

cehenneme açıla ol cehennemüñ kapuları daḫı eyde anlara cehennem zebānīleri gelmedi mi size 

peyġamber sizden oḳumadılar mı sizüñ üzerüñüze āyetlerini Tañrı Teʿālānuñ daḫı 

ḳorḳudmadılar mı sizi gelmek içün ulaşmaḳ içün  

[460b] 

işbu günüñüze eydeler evet geldi peyġamberler daḫı ammā vācib olmadı ʿaẕāb kelimesi kāfirler 

üzerine [72] eydile anlara girüñüz ḳapularından cehennemüñ ebedī ḳalurlar ol cehennem içinde 

pes ne yaramaz duracaḳ yir olur cehennem mütekebbirler içün [73] daḫı sürile ol kişiler ki 

dünyāda ḳorḳarlardı Tañrıdan cennete bölük bölük tā ki ḳaçan geleler ol cennete daḫı açıla ol 

cennetüñ ḳapuları daḫı eyde anlara cennet ḳapucıları selām olsun sizüñ üzerüñüze arınduñuz 

günāhlaruñuzdan pes girüñüz cennete ebedī ḳaluñuz [74] daḫı eydeler şükr ol Tañrı ki bize 

girçekledi vaʿdesini daḫı bize mīrās̱ itdi cennet yirini ḫaber virdi maḳām idecegümüz cennetden 

her ne dilesevüz cennetde pes ne gökçek müzddür ʿamel idicilere [75] daḫı görürsin ferişteleri 

ṭavāf iderler ʿarşuñ dolayından tesbīḥ iderler ögmeklikle Tañrı Teʿālāyı daḫı ḥükm eyler 

aralarında ḥaḳk ile daḫı eydile şükr Tañrı Teʿālā içündür  

[461a] 

ki ālemlerüñ Tañrısıdur  
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Sūretü’l-Müʾmin 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

[1] taḳdīr itmişdür [2] inmişdür bu Ḳur'ān Tañrı Teʿālādan ʿazīzdür her nesneyi bilici Tañrıdur 

[3] baġışlayıcıdur günāhları daḫı ḳabūl idicidür tevbeleri ḳatıdur ʿıḳāb Tañrı Teʿālānuñ [4] 

muḥkem ḳuvvetlüdür bu ḳadar Tañrı illā ol Allāhdur Tañrı Teʿālā anuñ ḥażretindendür ʿāḳıbet 

varacaġumuz [4] çekişmez āyetlerinde Tañrı Teʿālā illā ol kişiler ki kāfir oldılar pes maġrūr 

eylemesün seni girü dönmekleri şehrlerde [5] yalanladılar nebīlerini anlardan öñdin Nūḥ ḳavmi 

daḫı aḥzāb ḳavmi Nūḥ ḳavminden ṣoñra daḫı ḳaṣd eyledi her ümmet nebīlerini dutmaġ-içün 

öldürmek-içün daḫı çekişdiler bāṭıl ile gidermek-içün anuñla ḥaḳḳı pes helāk itdük anları  

[461b] 

pes gör niçe oldı anlara benüm ʿaẕābum [6] daḫı anuñ gibi vācib oldı ʿaẕāb ile ḳażāsı Tañrı 

Teʿālānuñ ol kişiler üzerine ki kāfir oldılar taḥḳīḳ cehennem ehlidür [7] ol melāyikler ki ʿarşı 

getürürler daḫı çevresinde olanlar tesbīḥ iderler şükr itmekle Tañrı Teʿālāya daḫı īmān 

getürürler Tañrı Teʿālāya daḫı istiġfār iderler īmān getüren müʾminler içün ey bizüm Çalabımuz 

daḫı ḳaplamışdur her nesneyi senüñ raḥmetüñ ki daḫı ʿilmüñle pes yarlıġa ol kişiler-ile tevbe 

iderler daḫı uyanları senüñ yoluña daḫı ḳurtar anları cehennem odından yaʿnī ʿaẕābından [8] ey 

bizüm Çalabımuz daḫı givir anları ʿAdn uçmaḳlarına eyle uçmaḳlar ki vaʿde itdük anlara daḫı 

kim ki ṣāliḥ oldı atalarından daḫı ʿavratlarından daḫı oġlanlarından ḳızlarından taḥḳīḳ sen 

ʿazīzsin ḥikmetler issisin [9] daḫı ḳurtar anları yaramaz günāhlar cezāsından  

[462a] 

daḫı kimi ḳurtarursañ günāhlardan ol gündeki ḳıyāmetdür pes taḥḳīḳ aña raḥmet eylemişsin 

daḫı ol ulu saʿādetler yitişmeklikdür [10] taḥḳīḳ ol kişiler ki kāfir oldılar nidā olınur anlara 

ḳıyāmet güninde düşmān olduḳlar-içün Tañrı Teʿālāya uluraḳdur ʿaẕābı düşmān olduġuñuzdan 

nefsüñüze ol vaḳt kim daʿvet olınduñuz īmāna pes kāfir olduñuz [11] eydeler ey bizüm 

Çalabımuz bizi iki kez öldürdüñ daḫı bizi iki kez dirgürdüñ pes biz iḳrār itdük bizüm 

günāhlarumuza pes var mıdur çıḳmaḳlıġa cehennem yolından [12] ol anuñ gibi olmaḳ andan 

ötürüdür kim ḳaçan ḳim añılsaydı Tañrı Teʿālā yaluñuz siz kāfir olurduñuz daḫı eger şirk 

getürseñ aña īmān getürürdüñüz pes ḥükm itmeklik Tañrı Teʿālānuñdur yücedür Tañrı Teʿālā 

uludur [13] ol Tañrı Teʿālādur ki size gösteren āyetleri daḫı indüren sizüñ içün gökden rızḳ daḫı 

ögütlenmez illā ol kişi ki Tañrı Teʿālāya döne [14] pes ṭapuñuz Tañrı Teʿālāya iḫlāṣ ile  

[462b] 

arı idüp dīni daḫı güç görseler kāfirler [15] yücedür Tañrı Teʿālānuñ kemāl dereceleri ulu ʿarş 

issidür indürdi rūḥı buyruġından kimüñ üzerine dilese ḳullarından ḳorḳutmaġ-içün ḳıyāmet 
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güni kim yitişür [16] ol gün ki anlar ḳabrinden çıḳarlar gizlenmeye Tañrı Teʿālā üzerine 

anlardan bir nesne kimüñdür helāk bu gün Tañrı Teʿālānuñdur mülk birdür Tañrı Teʿālā ḳahr 

idicidür [17] bugün ulu gündür cezā görür her nefs ḳazanduġı ʿamelüñ cezāsını ẓulm yoḳdur bu 

gün taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā tiz ḥisāb idicidür [18] daḫı ḳorḳut anları yā Muḥammed ḳıyāmet 

güninüñ ḳorḳusından ol vaḳt yürekleri boġazına daḳıla ḳayġu yudup duralar [19] bulınmaya 

ẓālimler-içün şefḳat idiciden daḫı bulınmaya sözi geçer şefāʿatciden Tañrı bilür ḫıyānet göziyle 

baḳanları daḫı göñüller içinde gizledükleri fikrleri [20] daḫı Tañrı Teʿālā ḥükm ider  

[463a] 

ḥaḳḳ ile daḫı ol kişiler ki ṭaparlar Tañrıdan ġayrıya ḥükm itmezler bir nesne ile taḥḳīḳ Tañrı 

Teʿālā ol Allāhdur ki işidicidür göricidür [21] ya niçün seyr eylemezler yiryüzinde pes göreler 

niçe oldı ṣoñı ol kişilerüñ kim dünyāda ululardı anlardan öñdin oldılar anlar ḳatı ḳuvvetlürāk 

anlardan daḫı bināları çoḳ idi yiryüzinde pes helāk eyledi anları Tañrı Teʿālā günāhları 

sebebiyle daḫı yoḳdur anlar içün Tañrı Teʿālā ʿaẕābından ḳurtarıcı [22] ol andan ötürüdür ki 

gelürdi anlara peyġamberleri muʿcizātlar ile pes kāfir oldılar peyġamberlerine pes helāḳ eyledi 

anları Tañrı teʿālā taḥḳīḳ ol Allāh ḳuvvetlüdür ḳatı ʿaẕābludur [23] daḫı taḥḳīḳ biz gönderdük 

Mūsā peyġambere bizüm āyetlerümüzle daḫı ḥuccet ile āşikāre [24] Firʿavna daḫı Hāmāna daḫı 

Ḳārūna  

[463b] 

pes eyitdiler bular bir yalancı cāzūlardur [25] vaḳtā kim Mūsā geldi anlara ḥaḳḳ ile bizüm 

ḳatımuzdan eyitdiler öldürüñ oġlanlarını ol kişilerüñ kim īmān getürdiler anuñla daḫı diri ḳoñuz 

dişilerini daḫı yoḳdur mekrleri kāfirlerüñ illā azġunlıḳ içinde kāfirler [26] daḫı eyitdi Firʿavn 

ḳoñuz beni öldüreyim Mūsāyı daḫı duʿā eylesün Tañrısına taḥḳīḳ ben ḳorḳaram ki tebdīl ide 

yaʿnī gidere sizüñ dīnüñüzi yāḫūẕ eger ẓāhir ide yiryüzinde fesādı [27] daḫı eyitdi Mūsā taḥḳīk 

ben ṣıġınuram beni yaradan Tañrı Teʿālāya her mütekebbir şerrinden īmān getürmezler ḥisāb 

günine [28] daḫı eyitdi bir müʾmin kişi Firʿavn ḳavminden ṣaḳlardı īmānını öldürür misiz bir 

kişiyi ki eyitmeklikle benüm Rabbüm Tañrı Teʿālādur  

[464a] 

daḫı taḥḳīḳ geldi size muʿcizātlar ile sizi yaradan Tañrı Teʿālādan daḫı eger yalancı ise pes 

kendü üzerinedür yalanınuñ vebāli daḫı eger girçek ise yitişür size ol vaʿde eyledügünüñ niçesi 

taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā hidāyet virmez ol kimesneye ki müsrifdür yalancıdur [29] ey ḳavmüm 

sizüñdür bugün āşikāre pādişāhlar siz yiryüzinde pes kim bizi ḳurtara ʿaẕābdan Tañrı Teʿālānuñ 

bize geldükde eyitdi Firʿavn ben dilemezin size illā kendü nefsüme diledügüm nesneyi daḫı 

hidāyet virmezem size illā ḳurtulacaḳ ṭoġru yola [30] daḫı eyitdi ol kimesne ki īmān getürdi ey 
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benüm ḳavmüm taḥḳīḳ ben ḳorḳaram sizüñ üzerüñüze aḥzāb güni gibi [31] Nūḥ ḳavmi cezāsı 

gibi daḫı ʿĀd ḳavmi cezāsı gibi daḫı S̱emūd ḳavmi cezāsı gibi daḫı anlardan ṣoñra gelenlerüñ 

cezāsı gibi daḫı Tañrı Teʿālā dilemez ẓulm itmege ḳullar-içün  

[464b] 

[32] daḫı ey ḳavmüm taḥḳīḳ ben ḳorḳaram sizüñ üstüñüze ḳıyāmet güninde[n] [33] ol günki 

yüz dönderüp ḳaçasız yoḳdur sizüñ içün ḳurtarıcı Tañrı Teʿālādan buyruḳ dutmaduñuzdan daḫı 

kimi kim azdursa Tañrı Teʿālā pes bulınmaya ol kimesneye hidāyet viriciden [34] daḫı taḥḳīḳ 

geldi size Yūsuf peyġamber Mūsādan evvel mucizātlar ile pes dāʾim siz olduñuz şekk içinde 

Yūsuf getürdügi nesneden size tā ol vaḳtde helāk itdük siz itdügüñüz hīç göndermez Tañrı 

Teʿālā bundan ṣoñra peyġamber anuñ gibi azdurur Tañrı Teʿālā ol kimesne ki müsrifdür şekk 

içindedür [35] ol kişiler ki çekişürler āyetlerimde Tañrı Teʿālānuñ ḥuccetsüz delīlsüz gelür 

anlara ulu ʿaẕāb düşmān olduḳlar-içün Tañrı Teʿālā ḳatında daḫı ḳatında ol kişilerüñ ki īmān 

getürdiler anuñ gibi  mühr urdı Tañrı Teʿālā göñülleri üzerine her mütekebbir cebbā[r]laruñ 

[36] daḫı eyitdi Firʿavn ey Hāmān  

[465a] 

yap benüm içün bir yüksek ḳaṣr ola kim yitişem yollara [37] göklerüñ yollarına pes görem 

Tañrısını Mūsānuñ daḫı taḥḳīḳ ben Mūsāyı ṣanuram yalancı daḫı anuñ gibi bezendi Firʿavn 

içün yaramaz ʿ ameli daḫı azdurdı ḫalḳı ṭoġru yoldan daḫı degüldür mekri Firʿavnuñ illā kendüsi 

ziyān içindedür [38] daḫı eyitdi ol kişi ki īmān getürdi ey benüm ḳavmüm uyuñuz baña hidāyet 

göstereyin size ʿaẕābdan ḳurtulmaḳ ṭoġru yolı [39] ey benüm ḳavmüm taḥḳīḳ dirlik degüldür 

işbu dünyā dirligi illā bir aldanacaḳ nesnedür daḫı taḥḳīḳ ol āḫiret evi ḳarār dutacaḳ yirdür [40] 

kim ki işlese yaramaz ʿamel pes cezā görmez illā ol işledügi gibi daḫı kim ki işlese eyü ʿamel 

erkekden yāḫūẕ dişiden daḫı ol eyü ʿamel işleyen müʾmindür pes anlardur girenler uçmaḳlara 

rızḳ virürler anlara ol cennetlerde ḥisābsuz  

[465b] 

[41] daḫı ey kavmüm ne oldı baña kim ben sizi islāma daʿvet iderem ḳurtarmaḳ isterem 

cehennem odından daḫı siz beni daʿvet idersiz cehennem odına [42] daʿvet idersiz beni kāfir 

olmaḳlıġa Tañrı Teʿālāya daḫı şirk getürem Tañrı Teʿālāya ben degülem şirk getürici Tañrı 

Teʿālāya Tañrıyı bir bilmiş iken daḫı ben daʿvet iderem sizi ʿazīz Tañrınuñ ʿibādetine ki 

günāhlar baġışlayıcıdur [43] husūsan ol nesneyi ki beni daʿvet idersiz anuñ ʿibādetine yoḳdur 

anuñ daʿveti dünyāda daḫı āḫiretde anuñ daʿveti yoḳdur daḫı taḥḳīk bizüm dönmemüzüñ ṣoñı 

Tañrı Teʿālāyadur daḫı taḥḳīḳ müsriflerdür cehennem ehli [44] pes aña[ca]ḳsız ben söyledügüm 

naṣīḥatı sizüñ içün daḫı ben tefvīż iderem benüm buyruġumı Tañrı Teʿālāya taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā 
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göricidür ḳullarınuñ ḥālini [45] pes ḳurtardı ol müʾmin kişiyi Tañrı Teʿālā anlaruñ yaramaz 

mekrlerinden daḫı indi Firʿavn ḳavmine yaramaz ʿaẕāb ki [46] cehennem odıdur ʿarż olınurlar 

cehennem odına ṣabāḥda daḫı aḫşamda  

[466a] 

daḫı ḳıyāmet güni ḳopduḳda dinile girüñüz ey Firʿavn ḳavmi ḳatı ʿ aẕāb içine [47] daḫı ol vaḳtde 

çekişeler cehennem içinde pes eyde żaʿīflerdür ol kişilere ki dünyāda büyüklendiler taḥḳīḳ biz 

olduḳ dünyāda size tābiʿler pes var mıdur sizde[n] ġanīlerüñüzde giderici bizden bir pārecik od 

ʿaẕābından [48] eyde ol kişiler ki büyüklendiler taḥḳīḳ cümlemüz ḳaluruz cehennem içinde 

taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā ḥükm eyledi ḳullar[ı] arasında [49] daḫı eyde ol kişiler ki cehennem 

içindedür cehennem zebānīlerine duʿā eyleñüz Tañrıñuza yeyniltsün bizden bir gün 

ʿaẕābumuzdan [50] eydeler zebānīler cehennem içinde olanlara gelmedi mi kim size 

peyġamberler muʿcizātlar ile niçün inanmaduñuz kāfirler eyitdiler evet geldiler zebānīler eyde 

pes duʿā idüñüz daḫı ol günde ẓāyiʿdür duʿāsı kāfirlerüñ illā azġunlıḳ içindedür [51] taḥḳīḳ biz 

yardım virürüz  

[466b] 

bizüm nebīlerümüze daḫı ol kişiler ki īmān getürdiler dünyā dirliginde daḫı ḳıyāmet güninde ki 

durdı ṭanuḳlıḳ [52] ol günde aṣṣı eylemeye ẓālimlere anlaruñ ʿözr dilemege daḫı anlaruñ 

içündür laʿnet daḫı anlar içün vardur ḳatı yaramaz cehennemde evler [53] daḫı taḥḳīḳ biz virdük 

Mūsāya hidāyeti daḫı biz mīrās̱ itdürdük benī İsrā’īl ḳavmine kitābı hidāyet olduġı ḥālde [54] 

daḫı ögüt olduġı ḥālde ʿaḳlı olan kişilere [55] pes ṣabr eyle yā Muḥammed taḥḳīḳ vaʿdesi Tañrı 

Teʿālānuñ girçekdür daḫı istiġfār eyle senüñ ümmetlerüñ günāhlar-içün daḫı tesbīḥ eyle şükr-

ile seni yaradana giceler-ile daḫı ṣabāḥlar ile [56] taḥḳīḳ ol kişiler ki çekişürler āyetlerinde Tañrı 

Teʿālānuñ delīlsüz bāṭıl ile yoḳdur anlaruñ yüreklerinde islām illā tekebbürliḳ vardur degüldür 

anlar yitişiciler pes ṣıġun Tañrı Teʿālāya ol Tañrı Teʿālā işidicidür göricidür [57] yaratmaḳ olur 

gökleri daḫı yirleri  

[467a] 

uluraḳdur yaratmaḳdan ādemīleri līkin çoḳ kişiler bilmezler [58] daḫı berāber olmaz gözsüz 

kişiyle görür kişi daḫı īmān getürenler ve ṣāliḥ ʿamel işleyenler daḫı berāber olmaz yaramaz 

kişiler ki az fikr eylersiz118 [59] taḥḳīḳ sāʿat yaʿnī ḳıyāmet gelecekdür şekk yoḳdur anda līkin 

çoḳ kişiler inanmazlar [60] daḫı eyitdi sizüñ Tañrıñuz duʿā eyleñüz pes sizüñ duʿāñuzı ḳabūl 

iderin taḥḳīḳ ol kişiler ki büyüklendiler benüm ʿibādetümden girçeklerdür cehenneme ẕelīllikle 

[61] Tañrı Teʿālā eyle Allāhdur ki yaratdı sizüñ içün giceyi size diñlenmek-içün gice içinde 

 
118 eylemezler: eylersiz M.  
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daḫı gündüzi yaratdı görüp maʿīşet içün taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā kerem issidür ḫalḳ üzerine keremi 

çoḳdur daḫı līkin çoġı ādemīlerüñ şükr eylemezler [62] ol Tañrı Teʿālādur  

[467b] 

sizi yaradan yaradıcıdur her nesneyi yoḳdur tañrı teʿālā illā ol Allāh vardur pes niçün ḥaḳḳdan 

dönersiz [63] anuñ gibi ṣarf olurlardı ol kişiler ki oldılar āyetlerini Tañrı Teʿālānuñ inkār idiciler 

[64] Tañrı Teʿālā eyle Tañrı ki yaratdı sizüñ içün yiri sākin olmaḳ içün daḫı gökleri üstüñüze 

binā eyledi daḫı ṣūretlendürdi sizi pes güzel eyledi ṣūretlerüñüzi daḫı rızḳ virdi size pāk 

niʿmetlerinden ol Tañrı Teʿālādur sizi yaradan pes yücedür Tañrı Teʿālā cemiʿ ālemlere terbiyet 

viricidür ḫālıḳdur rāzıḳdur [65] ol Tañrı Teʿālā diri ḳalıcıdur yoḳdur tañrı teʿālā illā ol Allāh 

vardur pes duʿā eyleñüz arı iʿtiḳād ile Tañrı Teʿālā içündür dīn şükr itmeklik Tañrı Teʿālā 

içündür ʿ ālemlerüñ ḫālıḳı rāzıḳıdur [66] eyit yā Muḥammed ben nehy olındum ʿ ibādet eylemege 

ol kimesnelere ki siz ʿibādet eylersiz Tañrı Teʿālādan ġayrıya vaḳtā kim geldi baña ḥuccetler 

beni yaradan Allāhdan daḫı ben emr olındum muṭiʿ olmaḳlıġa ʿālemlerüñ Rabbine  

[468a] 

[67] ṭopraḳdan andan ṣoñra ẕürriyetüñüzi yaradan nuṭfeden andan ṣoñra yaradan uyuşmış 

ḳandan andan ṣoñra çıḳarur sizi dünyāya küçüçek iken andan ṣoñra bāliġ olursız andan ṣoñra 

olursuñuz ḳoca daḫı sizden bir niçeñüz vefāt itdi evvelden daḫı yitişmek-içün bir bilinmiş 

zamāna degin daḫı ola kim siz fikr idesiz [68] ol Tañrı Teʿālādur ki dirildür daḫı öldürür pes 

ḳaçan kim ḥükm eylese bir işe pes taḥḳīḳ eydürüz aña ol pes ol olur vücūda gelür [69] ya görmez 

misiz ol kişileri ki çekişürler āyetlerinde Tañrı Teʿālānuñ niçün ḥaḳḳdan ṣarf olurlar [70] ol 

kişiler kim yalanladılar Tañrı Teʿālānuñ kitābını daḫı biz göndermedük mi anlara muʿcizātlar 

ile bizüm nebīlerümüzi pes anlar bileceklerdür [71] ḳaçan kim ola zencīrler anlaruñ 

boyunlarında daḫı buḳaġular [72] çekilür ḳatı ḳaynamış ṣu içinde andan ṣoñra cehennem içinde 

yanalar [73] andan ṣoñra eydinile anlara  

[468b] 

ḳanı ol nesneler ki siz şirk getürdügüñüz [74] Tañrı Teʿālādan ġayrıya eydeler ki azışdılar 

bizden bel ki eylemezdük andan evvel bir nesneye duʿālar anuñ gibi azdurur Tañrı Teʿālā 

kāfirleri [75] ol azmaḳlıḳ ol nesne içindür kim siz sevinürdüñüz yiryüzinde ḥaḳsuz yire daḫı ol 

azmaḳlıḳ anuñ-içündür siz şāzlıḳ iderdüñüz [76] girüñüz ḳapularından cehennemüñ ebedī 

ḳaluñuz ol cehennem içinde pes yaramaz menzildür ol cehennem ululanıcılara [77] pes ṣabr 

eyle yā Muḥammed taḥḳīḳ vaʿdesi Tañrı Teʿālānuñ girçekdür pes gösterürüz saña yā 

Muḥammed ol kimesnelere vaʿde ḳılduġumuzuñ niçesin yāḫūẕ ḳabż eyleyevüz seni pes bizüm 

ḥażretümüzedür döneceklerüñüz [78] daḫı taḥḳīḳ biz viribdük niçe peyġamberler senden öñdin 
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yā Muḥammed anlardan niçesini biz ḫaber virdük saña yā Muḥammed daḫı anlardan bir niçesini 

ḫaber virmedük saña yā Muḥammed daḫı olmadı mı bize peyġamber gelmeklikle bir āyet illā 

izniyle Tañrı Teʿālānuñ  

[469a] 

pes ḳaçan gelse buyruġı Tañrı Teʿālānuñ ḥükm olınur ḥaḳḳ ile daḫı ziyān eyledi saña bu bāṭıllar 

[79] Tañrı Teʿālā oldur ki yaratdı sizüñ içün ṭavarları binmek-içün ol ṭavarlardan daḫı 

ṭavarlardan yimek-içün [80] daḫı sizüñ içün vardur ol ṭavarlarda menfaʿatler daḫı yitişmek-içün 

ol ṭavarlaruñ üzerinde olan ḥācetlerden yüreklerüñüzde daḫı anlaruñ üzerine daḫı kimilerüñ 

üzerine getürülürsiz [81] daḫı göstermek-içün size āyetlerini pes ḳanġı āyetlerini Tañrı 

Teʿālānuñ inkār idersiz [82] pes niçün seyr eylemezler öñdin geçenlerdi oldılar çoġı anlardan 

daḫı ḳatı ḳuvvetlüler daḫı çoḳ ʿimāretler eylediler yiryüzinde pes aṣṣı eylemedi anlardan ne kim 

oldılar ḳazanur dünyāda yaramaz ʿamellerden [83] pes vaḳtā kim geldi anlara peyġamberler 

muʿcizātlar ile pes sevindiler  

[469b] 

kendüleri ḳatında olan ʿilmlerden daḫı indi anlara ol nesnenüñ cezāsı ki alur oldılardı 

peyġamberlerini masḫaralıġa [84] pes vaḳtā kim gördiler bizüm ʿaẕābımuzı eyitdiler biz īmān 

getürdük Tañrı Teʿālāya birdür Tañrı Teʿālā daḫı biz kāfir olduḳ ol nesnelere ki biz aña şirk 

getüriciler idük [85] pes hīç anlar menfaʿat eylemedük īmān getürmekleri gördüḳleri vaḳt bizüm 

ʿaẕābımuzı sünneti Tañrı Teʿālānuñ oldur taḥḳīk geçen ḳulları arasında daḫı biz ziyān itdük ol 

vaḳtde kāfirlere  

Sūretü’l-Secde [Fussilet] – Hamsūne [ve Erba’a] Āyātin  

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

[1] bu Ḳur'ān [2] inmişdür dünyāda ve āḫiretde raḥmet idici Tañrı Teʿālādan [3] bu Ḳur'ān 

kitābdur ayrınıldı āyetleri Ḳurʿāndan ʿArab dilince bir ḳavm içün ki bilürler [4] muştulayıcıdur 

müʾminlere cenneti daḫı ḳorḳudıcıdur kāfirlere cehennemden pes yüz dönderürler119 çoġı 

anlaruñ pes anlar işitmezler  

[470a] 

[5] daḫı eyitdiler bizüm göñlümüz ḳaplar içindedür siz bizi daʿvet itdüġüñüz nesneden Tañrıya 

daḫı bizüm ḳulaḳlarumuzda ṣaġırlıḳ vardur daḫı bizümle senüñ arañda yā Muḥammed perdeler 

vardur pes ʿamel eylesün taḥḳīḳ biz ʿamel idicilerüz [6] eyit yā Muḥammed taḥḳīk ben ādem 

oġlanıyam sizçileyin vaḥy olındı baña taḥḳīḳ sizüñ Tañrıñuz bir Tañrı Teʿālādur pes ṭoġru 

ṭuruñuz Tañrı Teʿālānuñ ʿibādetine daḫı istiġfār eyleñüz Tañrı Teʿālāya vāveylā müşrikler 

 
119 dönderürler: döndermezler M. 
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içündür [7] ol kişiler ki virmezler zekātı daḫı anlardur āḫiretde ḳıyāmet güninde kāfir olanlar 

[8] taḥḳīḳ ol kişiler kim getürdiler daḫı işlediler eyü ʿameller eyü ʿameller anlar içün vardur 

müzdler minnetsüz [9] eyit yā Muḥammed ya olur mısuñuz siz kāfirler ol Tañrı Teʿālāya ki 

yaratdı yiri iki günde daḫı ḳılur mısın ol Tañrıya şerīkler ol Tañrı Teʿālā ʿālemlerüñ Tañrısıdur 

[10] daḫı yaratdı ol Allāh yir üstinde  

[470b] 

yüce ṭaġlardan daḫı bereket virdi ol yirde daḫı taḳdīr eyledi ehline ḫayrı ol yirde çoḳ 

ḳuvvetlerini dört günde berāber eyledi ṣoran kişiler içün [11] andan ṣoñra ḳaṣd eyledi gökleri 

yaratmaġa daḫı ḥālbuki ol gökler dütündür pes eyitdi Tañrı Teʿālā ol göklere daḫı yirlere vücūda 

gelüñüz iḫtiyāruñuz ile yāḫūẕ güc-ile eyitdiler biz gelürüz muṭiʿ olıcı ḥālde [12] pes yaratduḳ 

yedi ḳat gökleri iki günde daḫı vaḥy eyledi her göklere emrini daḫı biz bezedük dünyā gögini 

yılduzlar ile daḫı ṣaḳladuḳ anı āfetlerden ol taḳdīr olınmışdur her nesneyi bilici ʿazīz Tañrı 

Teʿālādur [13] pes eger yüz dönderseler pes eyit yā Muḥammed sizi ḳorḳıduram ḳatı ʿaẕābdan 

ʿĀd ḳavminüñ ʿaẕābı gibi daḫı S̱emūd ḳavminüñ ʿaẕābı gibi [14] ol vaḳt kim geldi anlara 

peyġamberleri öñlerinden daḫı ardlarından ṭapmañuz ġayrıya 

[471a] 

illā Tañrı Teʿālāya ṭapuñuz eyitdiler eger dileseydi bizüm Çalabımuz indürürdi feriştelerden 

pes taḥḳīḳ biz ol nesneyi ki siz gönderdüñüz biz aña kāfir olıcılaruz [15] pes ammā ʿĀd ḳavmi 

büyüklendiler yiryüzinde ḥaḳsuz yire daḫı eyitdi kimdür ḳatı bizden ḳuvvetlü ya görmezler mi 

taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā ol Allāhdur ki yaratdı anları ol Tañrı Teʿālā ḳatı ḳuvvetlüdür anlardan 

ḳuvvetde daḫı oldılar bizüm āyetlerümüzi inkār idiciler [16] pes biz gönderdük anlaruñ üzerine 

ḳatı ṣovuḳ yili naḫs günlerinde biz daddurmaġ-içün rüsvāylıḳ ʿaẕābını dünyā dirliginde daḫı 

āḫiret ʿaẕābı ḳatı rüsvāy idicidür daḫı anlara yardım olınmaz [17] daḫı ammā S̱emūd ḳavmine 

pes biz hidāyet virdük anlara pes iḫtiyār itdiler azġunlıġı hidāyet üzerine pes helāk itdük anları 

yıldırım ile ḥorlıḳ ʿaẕābıyla dünyāda ḳazanduḳları günāhları sebebiyle [18] daḫı biz ḳurtarduḳ  

[471b] 

ol kişileri kim īmān getürdiler daḫı oldılar Tañrı Teʿālādan ṣaḳınıcılar [19] daḫı ol gün ki ḥaşr 

olınur düşmānları Tañrı Teʿālānuñ cehennem odına pes anlar ḥaşr olup nizāʿ ideler [20] ol vaḳt 

ki anlar ṭamuya gelüp itseler gerek ṭanuḳlıḳ vire anlar üzerine anlaruñ ḳulaḳları daḫı gözleri 

daḫı derileri işledükleri işlere [21] daḫı kāfirler eydeler kendü derilerine niçün ṭanuḳlıḳ virürsiz 

bizüm üzerimize derileri eydeler bizi söyletdi Tañrı Teʿālā eyle Allāh ki dil virdi her nesneye 

daḫı ol Allāh yaratdı sizi evvelden bir kerre daḫı anuñ ḥażretine dönmeñüz [22] daḫı olmaduñuz 

siz dünyāda ṣaḳınıcılar ṭanuḳlıḳ virmekden sizüñ üzerüñüze ḳulaḳlaruñuz daḫı gözlerüñüz daḫı 
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derilerüñüz daḫı bu ḳadar var ki ṣanduñuz ki siz taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā bilmez çoġını siz 

işledüġüñüz işlerüñ [23] daḫı ol żannuñuz ki eyle żann ki ṣanurduñuz Tañrıñuz ḥaḳḳında sizi 

helāk itdi oldur pes ṣabāḥlarda olduñuz  

[472a] 

ziyānlulardan [24] pes eger ṣabr itseler pes cehennem odıdur anlaruñ yirleri daḫı eger dönmek 

isteseler dünyāya pes degüldür anlaruñ sözleri maḳbūl olanlardan [25] daḫı biz musallaṭ 

eyledük anlaruñ üstlerine cinnīlerden insīlerden pes diler anlar şehvetleri öñlerinde olan daḫı 

ardlarında olan daḫı vācib oldı anlaruñ üzerine ʿaẕāb gelmesine ümmetlerden taḥḳīḳ geçdi 

anlardan öñdin cennetlerden daḫı ādem oġlanlarından taḥḳīḳ anlar oldılar dünyāda ve āḫiretde 

ziyān idiciler [26] daḫı eyitdi ol kişiler ki kāfir oldılar işitmeñüz işbu Ḳurʾānı daḫı muʿārıża 

eyleñüz Ḳur'āna ola kim siz ġālib olasız [27] pes biz ṭatdururuz ol kişilere kim kāfir oldılar ḳatı 

ʿaẕābdan daḫı cezā virürüz anlara ol yaramazlar cezāyı ki dünyāda oldılar yaramaz ʿameller 

işleyici [28] ol cezāsıdur Tañrı Teʿālā düşmānlarınuñ cehennem odı anlar içündür ol ʿaẕābda 

ebedī ḳalurlar cehennemde oldur cezāsı ol nesneden ötüri kim dünyāda olduḳlar-içün  

[472b] 

bizüm āyetlerümüze inkār idiciler [29] daḫı eyde ol kişiler ki kāfir oldılar ey bizüm Tañrımuz 

ol kişiler ki bizi azdurdı cinnīlerden daḫı ādem oġlanlarından ḳıluruz biz anları ayaḳlarumuz 

altında ki olalar eseflilerde[n] [30] taḥḳīḳ ol kişiler eydeler bizüm Tañrımuz Allāh Teʿālādur 

andan ṣoñra müstaḳīm oldılar iner anlaruñ üzerine ferişteler ḳorḳmañuz daḫı ḳayırmañuz daḫı 

muştulıḳ olsun size ol cennet eyle cennet ki olurduñuz vaʿdeñüz [31] biz sizüñ dōstlaruñ idük 

dünyā dirliginde daḫı ḳıyāmet güninde daḫı sizüñ vardur ol cennete nefslerüñüz diledügi 

nesneler daḫı sizüñ içün vardur ol cennetde temennā eyledüġüñüz dünyāda [32] ḳonaḳlıḳlar 

menziller ʿafv idici raḥmet idici Tañrıdan [33] daḫı kimüñ ki güzeldür sözi ol kimesneden ki 

daʿvet itdi Tañrı Teʿālāya daḫı işlediler eyü ʿameller daḫı eyitdi taḥḳīḳ ben müselmānlardanam 

[34] daḫı berāber olmaz eylük-ile daḫı yaramazlıḳ defʿ eyle yaramazlıġı anuñla  

[473a] 

ol gökçekdür pes ḳaçan anuñ gibi eyleseñ senüñle daḫı anuñ arasında düşmān olan kimesneye 

olur müşfiḳ ḳarābī gibi [35] daḫı anı telaḳḳī idüp itmez illā ṣabr eylediler daḫı anı ḳabūl 

[eylemez] ol kişiler ki illā ulu naṣīblü issi kişi [36] daḫı eger saña vesvese yitişse şeyṭāndan 

vesvese yitişmekle pes ṣıġın anuñ şerrinden Tañrı Teʿālāya taḥḳīḳ ol Tañrı Teʿālā işidicidür her 

nesneyi bilicidür [37] daḫı āyetlerindendür ki gice daḫı gündüz daḫı güneş daḫı ay secde 

eylemeñüz güneşe daḫı aya daḫı secde eyleñüz Tañrı Teʿālā içün eyle Allāh ki yaratdı anları 

eger olsañuz Tañrıya ʿibādet idiciler [38] pes eger büyüklenseñüz Tañrınuñ ʿaẕābı ḳatıdur pes 



 

 

389 
 

o kimesneler ki ḳatındadur Tañrı Teʿālānuñ tesbīḥ iderler ki Tañrı Teʿālāya gice ile daḫı gündüz 

ile daḫı anlar hīç uṣanmazlar [39] daḫı Tañrınuñ āyetlerindendür ki taḥḳīḳ sen görürsin anı 

yirler üstinde ḳurur hīç ot yoḳ pes ḳaçan biz indürürüz ol yir üzerine ṣuyı deprenür daḫı artar 

taḥḳīḳ ol kimesne ki diriltdi yirleri  

[473b] 

ölü iken taḥḳīḳ ol Allāh cemiʿ nesne üzerine ḳādirdür [40] taḥḳīḳ ol kimesneler kim ilḥād iderler 

yaʿnī bāṭıl iderler bizüm āyetlerümüzi biz ḫafī olmazlar od içinde ya bıraġılan mı yig[re]kdür 

od içinde ya emīnlikle mi gelen yig[re]kdür ḳıyāmet güninde işleñüz her ne kim dileseñüz 

taḥḳīḳ ol Allāh siz işledüġüñüzi göricidür [41] taḥḳīḳ ol kişiler ki kāfir oldılar Ḳur'āna vaḳtā 

kim geldi anlara daḫı taḥḳīḳ ol kitāb ʿ azīzdür [42] yol bulmazlar bu Ḳur'āna bāṭıl ögütle öñinden 

daḫı ardından inmişdür Ḳur'ān ḥikmetler issi ögülmiş Tañrıdan [43] eydünimez saña yā 

Muḥammed illā ol nesne ki taḥḳīḳ eydinildi peyġamberler içün senden öñdin gelenlere taḥḳīḳ 

senüñ Çalabuñ maġfiret issidür daḫı ʿaẕāb issidür düşmānlarına yürekler acıdur [44] daḫı eger 

biz yaratsaydık yaʿnī indürseydük bu Ḳur'ā[nı] ʿAcem dilince eydürlerdi ki niçün beyān olmadı 

āyetleri ʿAcem dilince daḫı ʿArab dilince eyit yā Muḥammed  

[474a] 

ol Ḳur'ān īmān getürenler-içün hidāyetdür daḫı şifādur daḫı ol kişiler ki īmān getürmezler 

anlaruñ ḳulaḳlarında ṣaġırlıḳ vardur daḫı ol Ḳur'ān onlaruñ120 üzerine muġlaḳdur yaʿnī 

maʿnāsın bilmezler anlar nidā olunurlar ıraḳ yirlerden [45] daḫı taḥḳīḳ biz virdük Mūsā 

peyġambere Tevrāt kitābını pes iḫtilāf oldı ol kitābda daḫı eger olmasaydı anlardaki kelime 

Tañrı Teʿālādan ḥükm olınurdı aralarında daḫı taḥḳīḳ anlar şekk içindedür anda gümāña bıraġıcı 

[46] kim ki işlerse eyü ʿamel kendünüñdür s̱evābı daḫı kim ki yaramazlıḳ işlese pes vebāli 

kendüyedür daḫı degüldür ẓulm idici ḳulları içün [47] Tañrı Teʿālāyadur dönmegi ḳıyāmet 

güninde ʿilm daḫı çıḳar bir yimiş kendü ḳabından daḫı yüklenmez bir dişiden daḫı ṭoġmaz illā 

Tañrı Teʿālānuñ ʿilmiyle daḫı ol günki fidā olına anlara ḳanı şerīklerüm eydeler  

[474b] 

biz saña bildürdük bizden bir kimesne şerikine ṭanuḳlıḳ virmez [48] daḫı yite gide anlardan ol 

nesneler ki dünyāda oldılardı ṭapucılar ilerüden daḫı yaḳīn bilelerdi yoḳdur anlara çıḳacaḳ yir 

[49] uṣanmaz ādem oġlanları duʿā itmeḳden yigrek daḫı eger degürmese aña şerri pes ümmīẕ 

keserler bizden [50] daḫı eger biz daddursavuz aña raḥmeti bizden kendüye degdükden soñra 

aña bir ziyān eydivir[ür] bu kim eyledür baña daḫı ben ṣanmazdan ḳıyāmet ḳopacaġını daḫı 

eger dönsem benüm Tañrıma taḥḳīḳ Tañrı Teʿālānuñ ḳatında andan güzel menzile iderem pes 

 
 .harfi ile okutularak onlaruñ şeklinde yazılmıştır و 120
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ḫaber virecek-iz ol kişilere ki kāfir oldılar işledükleri işleri daḫı daddururuz anlara ulu ʿaẕābdan 

itdükleri günāhları sebebiyle [51] daḫı ḳaçan kim biz niʿmetler virürüz ādem oġlanları üzerine 

yüz dönderüp daḫı ıraḳ olurlar nefsleriyle daḫı ḳaçan kim ādem oġlanlarına yitişse bir ziyān pes 

duʿā ḳılurlar şerden ḫalāṣ olmaġ-içün [52] eyit yā Muḥammed ya görmez misin  

[475a] 

eger olsaydı bir ziyān ḫalāṣlıḳ Tañrı Teʿālā ḳatından andan ṣoñra kāfir olursuñuz Tañrı Teʿālāya 

kim azġunraḳdur ol kimesneden ki şaḳīdür raḥmetden ıraḳdur [53] gösterecek-iz bizüm 

āyetlerümüzi gökler ve yirlerde daḫı kendülerinde ḥattā ki bileler anlar ki taḥḳīḳ ol Ḳur'ān 

ḥaḳḳdur yāḫūẕ yitmez mi ṭanuḳlıġı seni yaradan Tañrınuñ taḥḳīḳ ol Allāh her nesne üzerine 

ṭanuḳdur [54] bilmiş oluñuz taḥḳīḳ anlar gümān içindedür liḳāsından Tañrı Teʿālānuñ bilmiş 

oluñuz taḥḳīḳ ol Allāh her nesneyi ʿilmiyle ḳaplamışdur  

 

Sūretü'l Hā-Mīm-‘Ayn-Sīn-Kāf / [Şūrā] – Hamsūne [ve Selāse] Āyātin 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

[1] benüm ʿilmüm ve ḥükmüm ve şevḳum [2] ve yücelügüm ve ḳudretüm ḥaḳḳı [3] anuñ gibi 

olındı saña yā Muḥammed daḫı ol kişilere ki senden öñdin gelen nebīlerdür ḥikmetler issidür 

[4] Tañrı Teʿālānuñdur göklerde olan daḫı yirlerde olan daḫı ol Allāh yücedür uludur [5] 

yaḳīndür ki gökler pāralanmaġac 

[475b] 

anuñ heybetinden üstlerinden daḫı ferişteler tesbīḥ iderler şükr itmekle Tañrı Teʿālāya daḫı 

istiġfār iderler yir ehli içün bilmiş oluñuz ki taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā ol Allāhdur ki günāhlar 

baġışlayıcıdur raḥmet idicidür ḳullarına [6] daḫı ol kişiler ki idindiler Tañrı Teʿālādan ġayrı 

maʿbūd Tañrı Teʿālā göricidür ṣaḳlayıcıdur anlaruñ ḥāli üzerine daḫı degülsin yā Muḥammed 

anlaruñ üzerine vekīl [7] daḫı anuñ gibi biz vaḥy eyledük saña yā Muḥammed Ḳur'ānı ʿArab 

dilince ki ḳorḳutmaġ-içün Mekke ehlini daḫı Mekke çevresinde olanlarını daḫı ḳorḳutmaġ-içün 

dirnek güninde şekk yoḳdur ol Ḳur'ānda bir bölügi cennete gire daḫı bir bölük cehenneme gire 

[8] daḫı eger dileseydi Tañrı Teʿālā ḳılurdı anları bir ümmet daḫı bu ḳadar var ki givirür Tañrı 

Teʿālā kimi dilese raḥmeti içinde daḫı ẓālimler içün yoḳdur anlara bir kimesne ḳurtarıcıdan daḫı 

yardım idiciden [9] ya idindiler mi Tañrı Teʿālādan ġayrı maʿbūdlar  

[476a] 

pes Tañrı Teʿālā ol Allāhdur ki girçek maʿbūddur daḫı ol Allāh dirildür ölüleri daḫı ol Allāh 

her nesne üzerine ḳādirdür [10] daḫı iḫtilāf idersiz anda bir nesnede ki pes anuñ ḥükmi Tañrı 

Teʿālādur ol Tañrı Teʿālādur benüm Tañrım Allāh üzerine ṣıġındum ben daḫı Tañrı Teʿālāya 
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ben tevbe idiciyem ki [11] beni yaratdı yaradıcıdur gökleri daḫı yirleri yaratdı Tañrı Teʿālā 

sizüñ içün nefsüñüzden çiftler daḫı yaratdı ḥayvānlardan çiftler erkek dişi çoḳ eylemek içün 

anda yoḳdur beñzer bir nesne Tañrıya daḫı ol Allāh işidicidür göricidür [12] Tañrı Teʿālānuñdur 

göklerüñ ḫazīneleri daḫı yirlerüñ ḫazīneleri giñ virür rızḳı kime dilese daḫı az virür kime dilese 

taḥḳīḳ ol Allāh her nesneyi bilicidür [13] şerīʿat itdi sizüñ içün dīnden vaṣiyyet eyledügi nesneyi 

Nūḥ peyġambere daḫı ol nesne ki biz vaḥy eyledük saña yā Muḥammed daḫı nesneyi ki biz 

vaṣiyyet eyledük İbrāhīm peyġambere daḫı Mūsā peyġambere daḫı ʿĪsā peyġambere  

[476b] 

ṭurġurmaḳlıġa ḥaḳḳ dīni daḫı ayrılmañuz anda ulu oldı müşrikler üzerine siz daʿvet itdügüñüz 

nesne ile anları yaʿnī Tañrı Teʿālāya Tañrı Teʿālā iḫtiyār ider kendüye kime dilese daḫı hidāyet 

virür aña tevfīḳıyla kim ki iḳbāl eylese Tañrı Teʿālāya [14] daḫı ayrılmadı anlar illā ayrıldılar 

geldükden ṣoñra anlara ʿilm düşmānlıġla aralarında daḫı eger olsaydı evvelki kelime senüñ 

Çalabuñdan ḳıyāmet günine degin ḥükm olınurdı aralarında daḫı taḥḳīḳ ol kişiler ki mīrās̱ olındı 

kitāb anlardan ṣoñra şekk içindedür andan gümān iderler [15] pes anıñ-içün ḥaḳḳ dīne daʿvet 

eyle ḫalḳ[ı] daḫı müstaḳīm ol nitekim buyurduk daḫı uyma kāfirlerüñ hevāsına ben īmān 

getürdüm Tañrı Teʿālā indürdügi kitāba daḫı ben emr olındum ʿadl eylemege sizüñ ortañuzda 

daḫı sizüñ Tañrınuz bizüm ʿamelümüz cezāsını [biz görürüz sizüñ amel]üñüz cezāsını siz 

görürsiz ḫusūmet yoḳdur bizümle [sizüñ ortañuzda] Tañrı Teʿālā cemʿ ider bizüm aramuzda 

daḫı Tañrı Teʿālāyadur dönmeġüñüzüñ ṣoñı   

[477a]  

[16] daḫı ol kişiler çekişürler Tañrı Teʿālā ḥaḳḳında çoḳ kabūl idüp dīne girdükden ṣoñra 

anlaruñ ḥuccetleri bāṭıldur ḳatında Tañrı Teʿālānuñ daḫı anlaruñ üzerine ġażab vardur daḫı anlar 

içün ʿaẕābuñ ḳatısı vardur [17] Tañrı Teʿālā eyle Allāhdur ki indürdi Ḳur'ānı ḥaḳḳ ile daḫı 

mīzānı indürdi daḫı bildürmedi saña ola kim ḳıyāmet güni yaḳīn ola [18] taʿcīl iderler ḳıyāmet 

günini ol kişiler ki īmān getürmezler ḳıyāmet günine daḫı ol kişiler ki īmān getürdiler 

ḳorḳucılardur Tañrı Teʿālādan daḫı bilürler Tañrı Teʿālānuñ girçekligini bilmiş oluñuz taḥḳīḳ 

ol kişiler ki [...]121 çoḳdur ḳıyāmet güninde azġunlıḳ içindedür raḥmetden ıraḳdur [19] Tañrı 

Teʿālā laṭīfdür ḳullarına rızḳ viricidür kime dilese daḫı ol Allāh güclü ḳuvvetlüdür ʿ azīzdür [20] 

kim ki oldı isteyici ḳazanmaḳ āḫiret s̱evābını artururuz ol isteyene ḳazanduġı s̱evābından  

 

 

 

121 […]:  M. 



 

 

392 
 

[477b] 

daḫı kim ki oldı isteyici ḳazanmaḳ dünyā naṣībini virürüz aña dünyā naṣībinden daḫı yoḳdur 

anuñ āḫiret naṣīblerinden [21] ya var mıdur anlaruñ şerīkleri şerīʿat ide anlara dīnden 

buyurmaduġı nesneyi aña Tañrı Teʿālā daḫı eger olmasaydı ḳıyāmet vaʿdesi ḥükm olınurdı 

aralarında daḫı taḥḳīḳ ẓālimler içün vardur yürekler acıdıcı ʿaẕāb [22] göresin ẓālimleri 

ḳorḳutduḳları vaḳt dünyāda ḳazanduḳları daḫı ol ḳorḳu irişecekdür anlara daḫı ol kişiler ki īmān 

getürdiler daḫı işlediler eyü ʿameller çemenler içinde cennetlerde anlar içün vardur göñülleri 

diledügi nesne ḳatında Tañrı Teʿālānuñ ol anuñ gibi olmaḳ ulu fażldur [23] oldur Tañrı Teʿālā 

beşāret ider Tañrı Teʿālā ḳullarına anlar kim īmān getürdiler daḫı işlediler eyü ʿamel eyit yā 

Muḥammed ben istemezin sizden anuñ üzerine ücret līkin muḥabbet  

[478a] 

yaḳīnraḳdur daḫı kim ki ḳazansa eylük ziyāde iderüz aña itdügi eylükden taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā 

yazuḳlar baġışlayıcıdur ḳullarınuñ şükri añadur [24] ya eydürler mi iftirā eyledi Tañrı Teʿālā 

üzerine yalanı pes eger dilese Tañrı Teʿālā mührler ururdı yürekler üzerine daḫı maḥv ider Tañrı 

Teʿālā bāṭıl daḫı s̱ābit ider ḥaḳḳı kelimeleriyle taḥḳīḳ ol Allāh bilicidür yüreklerinden geçen 

fikrleri [25] daḫı ol Tañrı Teʿālā ḳabūl idicidür tevbeleri ḳullarından daḫı giderür günāhlarından 

daḫı bilici Tañrı Teʿālā ne kim işlersiz [26] daḫı ḳabūl ider ol kişileri ki īmān getürürler daḫı 

işlerler eyü ʿameller daḫı arturur anlara kereminden daḫı kāfirler içün vardur ḳatı ʿaẕāb 

cehennemde [27] daḫı eger döşeseydi Tañrı Teʿālā rızḳı fesād iderlerdi yiryüzinde daḫı bu ḳadar 

vardur ki indürür ḳullar-içün  

[478b] 

taḳdīr-ile diledügi ḳadar taḥḳīḳ ol Allāh ḳullarını bilicidür göricidür [28] daḫı ol Tañrı Teʿālā 

indürür yaġmurı ümmīẕ kesdüklerinden ṣoñra ḫalḳ daḫı döşedür raḥmetini ḳullarına daḫı ol 

Tañrı Teʿālā ḳullarına iḥsān idicidür ögülmişdür [29] daḫı Tañrı Teʿālānuñ āyetlerindendür 

yaratmaḳlıġı gökleri daḫı yirleri yaratmaġı daḫı ne kim yaradıldı yirler gökler içinde 

ḥayvānlardan daḫı ol Tañrı Teʿālā anlaruñ cemʿ ider122 Allāh ḳaçan kim dilese ḳādirdür [30] 

daḫı her ne kim yitişse size ziyānlardan pes ne kim dünyāda ḳazandıysañuz ellerüñüz 

sebebiyledür daḫı ʿafv ider Tañrı Teʿālā günāhların çoġından [31] daḫı degülsiz Tañrı Teʿālāyı 

ʿāciz idici yiryüzinde daḫı yoḳdur sizüñ içün Tañrı Teʿālādan ġayrı ʿaẕābdan ḳurtarıcı Tañrı 

Teʿālā daḫı yardım idici yoḳdur [32] daḫı āyetlerindendür Tañrı Teʿālānuñ yürüdici gemileri 

deñiz içinde ṭaġlar gibi [33] eger dileseydi Tañrı Teʿālā sākin iderdi yili pes ṭudup ḳalurlardı 

deñiz yüzinde taḥḳīḳ anda vardur āyetler  

 
122 cemʿ ider: cemīʿndür M.  
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[479a] 

her ṣabr idici şükr idici ḳullar-içün [34] yāḫūẕ helāk iderdi anları ḳazanduḳları günāhlar 

sebebiyle daḫı ʿafv ider günāhlarını çoġından [35] daḫı bilmek içün ol kişiler ki çekişürler 

benüm bizüm āyetlerümüzde bu ḳadar anlar-içün ḳurtulacaḳ yirden [36] pes ne kim virildüñüz 

ise bir nesneden pes metāʿından dünyā dirligünüñ daḫı olan s̱evāblar Tañrı Teʿālā ḳatında 

yigrekdür daḫı bāḳīdür ol kişiler içün ki īmān getürdiler daḫı Tañrı Teʿālā üzerine ṣıġınurlar 

[37] daḫı ol kişiler ki yıġlanurlar ulusından yaramazlıḳlaruñ daḫı yaramaz işlerden daḫı ol 

vaḳtde kim ġażaba gelür anlar ʿafv iderler [38] daḫı ol kişiler ki ḳabūl iderler Tañrı Teʿālānuñ 

buyruġını daḫı ṭurġururlar namāzı daḫı işlerler anlar her işi kim meşveret ile aralarında daḫı 

şunı kim biz virdügümüz rızḳdan ṣadaka virürler [39] daḫı ol kişiler kim ḳaçan yitişse anlara 

ẓulm şecāʿatle anlardur yardım olanlar [40] daḫı her yaramazlıġuñ cezāsı  

[479b] 

yaramazlıḳdur cezāsı anuñ gibi pes her kim ʿafv eylese daḫı ıṣlāḥ eylese pes anuñ ecri Tañrı 

Teʿālā üzerinedür taḥḳīḳ Allāh Teʿālā sevmez ẓālimleri [41] daḫı kim ki kendü ḥaḳḳını istemese 

kendüye ẓulm olduḳdan ṣoñra pes anlar ki yoḳdur üzerine yoldan [42] taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā yol 

ide ol kişiler üzerinedür ki ẓulm iderler ādem oġlanları daḫı fesād iderler yiryüzinde ḥaksız yire 

onlar içün vardur yürekler acıdıcı ʿaẕāb [43] daḫı kim ki ṣabr eylese daḫı baġışlasa ḳardaşınuñ 

günāhını taḥḳīḳ ol ʿafv itmeklik işlerüñ ulusındandur [44] daḫı kimi azdursa Tañrı Teʿālā pes 

bulınmaya aña muʿīn olıcıdan Tañrı Teʿālā azdurduḳdan ṣoñra daḫı görirsin ẓālimleri 

gördüḳleri vaḳtde cehennem ʿaẕābını eydeler hīç var mıdur dünyāya dönmege bir yoldan [45] 

daḫı göresin anları kim ʿarż olurlar ʿaẕāb üzerine ḳorḳu ile ẕelīllikden naẓar iderler göz ucından  

[480a] 

gizlü daḫı eyde ol kişiler kim īmān getürdiler taḥḳīḳ ziyān idicilerdür ol kişiler kim ziyān iderler 

kendülerine daḫı ehillerine ḳıyāmet güninde bilmiş oluñuz ki taḥḳīḳ ẓālimler ʿaẕāb içindedür 

dāʾim olucı [46] daḫı yoḳdur anlar içün yardım idici muʿīnden ki ḳurtara anları Tañrı Teʿālā 

ʿaẕābından Tañrı Teʿālādan ġayrı tañrı daḫı kimi kim azdursa Tañrı Teʿālā pes yoḳdur aña 

hidāyet viriciden [47] icābet idüñüz sizi yaradan Tañrıya gelmezden öñdin bir gün dönmek 

yoḳdur Tañrı Teʿālādan ġayrıya yoḳdur sizüñ içün ṣıġınacaḳ yirdür ol günde daḫı yoḳdur sizüñ 

içün günāhlaruñuza inkār olınmaġdan [48] pes eger iʿrāż itseler pes biz göndermedük mi 

anlaruñ üzerine ṣaḳınıcı vācib degüldür senüñ üzerüñe yā Muḥammed illā degürmeḳ 

peyġamberliġı vācibdür daḫı taḥḳīḳ ḳaçan kim biz daddururuz ādem oġlanlarına bizüm 

raḥmetümüzden pes sevinürler ol raḥmetle daḫı eger yitişdürsem anlara bir ziyān  

[480b] 
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günāhları sebebiyle pes taḥḳīḳ ādem oġlanları ḳatı kāfirlerdür [49] Tañrı Teʿālā içündür mülki 

göklerüñ daḫı yirlerüñ yaradur Tañrı Teʿālā ne kim dilese baġışlar Tañrı Teʿālā kime dilese 

dişilerden daḫı baġışlar Tañrı Teʿālā kime dilese erkeklerden [50] yāḫūẕ baġışlar ikisini bile 

erkeklerden daḫı dişilerden daḫı ḳılur Tañrı Teʿālā kime dilese ʿaḳīm yaʿnī kimesnenüñ 

ḥükminde taḥḳīḳ ol Allāh bilicidür her nesneye ḳādirdür [51] daḫı yoḳdur ki bir ādemī içün aña 

söylemek Tañrı Teʿālā illā vaḥy ile yāḫūẕ ḥicāb ardından yāḫūẕ gönderür bir resūl ki 

Cebrā’īldür pes vaḥy eyler izniyle Tañrı Teʿālānuñ ne kim dilese taḥḳīḳ ol Allāh yücedür 

ḥikmetler issidür [52] daḫı anuñ gibi vaḥy eyledük biz saña Ḳur'ānı bizüm buyruġumuzdan 

degüldüñ sen bilici nedür Ḳur'ān daḫı nedür īmān daḫı lākin biz ḳılduḳ Ḳur'ānı biz hidāyet 

virürüz Ḳur'ānla kime dilesevüz bizüm ḳullarumuzdan  

[481a] 

daḫı taḥḳīḳ sen gösterürsin ṭoġru yolı [53] yolını Tañrı Teʿālānuñ eyle Allāh ki anuñdur gökler 

ehli daḫı yirler ehli bilmiş oluñuz ki  Tañrı Teʿālāyadur dönecek cemiʿ işlerüñüz  

Sūretü’z-Zuḫruf  

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

başladum adıyla Tañrı Teʿālānuñ rızḳ viricidür raḥmet idicidür [1] toġru yolı [2] beyān idici 

Ḳur'ān ḥaḳḳıyçün [3] taḥḳīḳ biz ḳılduḳ Ḳur'ānı ʿArab dili üzerine ola kim siz fehm eyleyesiz 

[4] daḫı taḥḳīḳ ol Ḳur'ān yazılmışdur Levḥ-i maḫfūẓda bizüm ḳatımuzda yücedür ḥikmeti 

çoḳdur [5] pes giderelüm mi sizden ẕikri bir ṭarafa siz olduġuñuz içün bir ḳavm ki müsriflerden 

[6] daḫı niçe biz viribdük peyġamberlerden evvelki ümmetler[e] de [7] daḫı gelmezdi anlara 

bir nebīden illā olurlardı ol peyġamberi masḫaralıġa alıcılar [8] pes biz helāk eyledük ḳuvvetlü 

ḳavmleri anlardan 

[481b] 

Allāhdan ḳaçıcıları daḫı geçdi mes̱elleri evvelki sūrelerde evvelki ümmetlerüñ ḥikāyeleri [9] 

sorılsalar anlara ki kimdür yaradıcı gökleri daḫı yirleri eydeler ki yaratdı yirleri ve gökleri ʿazīz 

Allāh ki bilicidür [10] ol Tañrı Teʿālā ki ḳıldı sizün içün yirleri döşek daḫı ḳıldı sizüñ içün ol 

yirde yollar ola kim siz hidāyet bulup menzile yitişesiz [11] daḫı ol Tañrı Teʿālā ki indürdi 

gökden ṣuyı miḳdār-ile pes biz dirilddük ol ṣuyla ölmiş yirleri anuñ gibi siz maḳberden çıḳup 

dirilirsiz [12] daḫı ol Allāh ki yaratdı çiftlerüñ cemīʿsini daḫı ḳıldı sizüñ içün gemilerden daḫı 

ṭavarlardan ol nesneye kim binersiz [13] oturmaḳ içün arḳaları üzerinde andan ṣoñra fikr idesiz 

niʿmetlerini Tañrı Teʿālāñuzuñ ḳaçan kim bineceksiz ol ḥayvānlaruñ üzerine daḫı eydüñüz 

münezzehdür ol Tañrı Teʿālā ki musaḫḫar eyledi size işbu ṭavarları daḫı bizüm ol ṭavara 

gücümüz yitmez-iken [14] daḫı taḥḳīḳ biz[üm] 
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[482a] 

Tañrı Teʿālā ḥażretinedür dönecegümüz [15] daḫı ḳıldılar kāfirler Tañrı Teʿālā ḳullarından bir 

naṣīb taḥḳīḳ ādem oġlanları kāfirlerdür āşikāre [16] ya idündi mi kendü yaratduġından ḳızlar 

daḫı iḫtiyār idici size oġlanlar ile mi [17] daḫı ḳaçan kim beşāret olsa anlaruñ birisine ne kim 

żarb eyledi Tañrı Teʿālā içün mes̱eller yaʿnī idügi oġul ve ḳız bāṭıl olur daḫı yüzleri ḳara olur 

daḫı ol söyleyenüñ yüregi ḳayġulu olur [18] ya ol kimesne ki nisbet ider bilseñüz  Allāh 

ḥaḳḳında bezek içinde [yitişür] daḫı ol kimesneler Allāh ile çekişmekde ḳuvvetsüzlerdür [19] 

daḫı ḳıldılar kāfirler ferişteleri eyle ferişteler ki anlar ḳullarıdur Tañrı Teʿālānuñ dişilerden ya 

ḥāżır mı iderler anlar yaradılduḳda yazılacaḳdur ṭanuḳlıġı anlaruñ daḫı ṣorılacaḳdur [20] daḫı 

eyitdiler eger dilese Tañrı Teʿālā ṭapmazduḳ biz anlara yoḳdur anlar anuñla ʿilmden degüldür 

anlar illā herze söyleyicilerdür [21] ya virdük mi biz anlara  

[482b] 

kitābdan andan öñdin ki pes anlar ol kitābı temessük idineler [22] bel ki eydeler taḥḳīḳ biz 

ḳılduḳ bizüm atalarumuzı bir ümmet ṭarīḳi üzerine daḫı taḥḳīḳ anlaruñ e[s̱]erleri üzerine 

yürürüz [23] daḫı anuñ gibi biz göndermedük senden öñdin bir şehr ḳavmine123 ḳorḳudıcı 

peyġamberden illā eyitdi anlaruñ uluları taḥḳīḳ biz bulduḳ bizüm atalarumuzı bir ümmet yolı 

üzerine daḫı biz anlaruñ izleri üzerine uyaruz [24] peyġamber eyitdi yāḫūẕ eger ben size gelsem 

sizüñ atalaruñūz yolıyla ol nesneden ki siz bulduñuz ol yol üzerine sizüñ atalaruñuzı eyitdiler 

taḥḳīḳ biz siz gönderildüġüñüz nesneye kāfirlerüz [25] pes biz intiḳām itdük anlardan pes naẓar 

eyle yā Muḥammed niçe oldı ṣoñı yalancılaruñ [26] daḫı ol vaḳt ki İbrāhīm eyitdi atasına daḫı 

ḳavmine taḥḳīḳ ben bīzāram ol nesneden ki aña ṭaparsız [27] illā ol Tañrı ki ṭaparam beni yaratdı 

pes taḥḳīḳ ol Tañrı Teʿālā baña ṭoġru yol gösterecekdür [28] daḫı ol Allāh ḳılıcıdur tevḥīd 

kelimesini ebedī ḳılıcıdur  

[483a] 

ẕürriyyetinde umulur kim anlar Tañrı Teʿālāya dönerler [29] bel ki dirlik virdüm anlara daḫı 

anlaruñ atalarına tā ki geldi anlara ḥaḳḳ Ḳur'ān daḫı ulu peyġamberler geldi [30] daḫı vaḳtā kim 

geldi anlara ḥaḳḳ Ḳur'ān eyitdiler kāfirler işbu degüldür Ḳur'ān bu cāzūlıḳdur daḫı taḥḳīḳ biz 

Ḳur'āna inanmazuz [31] daḫı kāfirler eyitdiler niçün inmedi işbu Ḳur'ān bir kişi üzerine iki şehr 

ḳavminden ki uludur [32] anlar mı ḳısmet iderler raḥmetini senüñ Çalabu[nu]ñ biz ḳısmet itdük 

aralarında dirliklerini dünyā dirliginde daḫı biz yüceltdüḳ anlaruñ niçelerini üstine niçelerinüñ 

menzillerinde idindiler anlar bir[b]ini işletmek-içün musaḫḫarlıḳ daḫı raḥmeti senüñ Çalabuñ 

 
123 şehr ḳavmine: şehriminde M. 
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yigrekdür iden ki cemʿ iderler [33] daḫı eger olsalardı ādem oġlanları bir ümmet biz ḳılurduḳ 

ol kimesneler ki kāfir olurlar Tañrı Teʿālāya anlaruñ örtüsini gümüşden 

[483b] 

daḫı çıḳacaḳ nerdibānları ol evler üzerine zāhir olurlar [34] daḫı anlaruñ evlerinüñ ḳapularını 

daḫı taḥtlarını anuñ üzerine otururlar [35] daḫı altun eyler-idük daḫı anuñ cümlesi niçün 

aldanurlar metāʿına dünyā dirliginüñ daḫı āḫiret dirligi senüñ Çalabuñ ḳatında ḳorḳucılar 

içündür [36] daḫı kim ki iʿrāż eylese ẕikrinden Tañrı Teʿālānuñ ḥavāle iderüz ol kimesneye bir 

şeyṭānı pes ol şeyṭān ol kimesneye yoldaş olur [37] daḫı taḥḳīḳ anlar döndürürler anları ṭoġru 

yoldan daḫı ṣanurlar ki anlar taḥḳīḳ anlar ṭoġru yol üzerinedür [38] tā ol vaḳt ki bize gele eyde 

ne olaydı benüm ile daḫı senüñ arasında maġrib ile maşrıḳ arası olaydı pes ne yaramaz yoldaş 

olur şeyṭān [39] daḫı aṣṣı eylemez size bu gün ol vaḳt ki siz ẓulm idersiz dünyāda taḥḳīḳ siz 

ʿaẕāb içinde şerīklersiz [40] sen yā Muḥammed işitdürebilür misin ṣaġırlara yāḫūẕ gösterebilür 

misin yol gözsüzlere daḫı kim ki oldı azġunlıḳ içinde āşikāre [41] pes giderürüz seni  

[484a] 

anlara ʿaẕāb itmezden evvel pes taḥḳīḳ biz anlardan intiḳām idicilerüz [42] yāḫūẕ gösterürüz 

saña ol ʿaẕābı ki biz anlara vaʿde itdük idi pes taḥḳīḳ biz anlaruñ üzerine ʿaẕāb itmege ḳādir-iz 

[43] pes muḥkem yapış yā Muḥammed ol nesneye ki vaḥy eyledük saña taḥḳīḳ sen yā 

Muḥammed ṭoġru yol üzeresin [44] daḫı taḥḳīḳ ol Ḳur'ān ögütdür saña yā Muḥammed daḫı 

senüñ ḳavmine daḫı siz ṣorılacaḳsız [45] daḫı ṣor yā Muḥammed kimdür biz gönderdügümüz 

senden öñdin bizüm peyġamberlerümüzden biz ḳılduḳ mı Tañrıdan ġayrı maʿbūd ʿ ibādet olacaḳ 

[46] daḫı taḥḳīḳ biz gönderdük Mūsā peyġamberi bizüm āyetlerümüzle Firʿavna daḫı ḳavmine 

ulularına pes Mūsā eyitdi taḥḳīḳ ben resūliyem ʿālemleri yaradıcı Tañrınuñ [47] vaḳtā kim 

Mūsā geldi anlara bizüm āyetlerümüzle ol vaḳt anlar ol āyetlerden gülüşdiler [48] daḫı 

göstermedük anlara bir āyetden illā ol āyet ulu idi ol bir āyetden daḫı biz dutduḳ anları  

[484b] 

muḥkem ʿaẕābla ola kim anlar Tañrı Teʿālāya döneler [49] daḫı eyitdiler kāfirler ey Mūsā ey 

cāzū duʿā eyle bizüm içün senüñ Tañrıña saña vaʿde itdügi nesne ile taḥḳīḳ biz hidāyet üstine 

olavuz [50] pes vaḳtā kim biz giderdük anlardan ʿaẕābı ol vaḳt anlar andların bozdılar [51] daḫı 

çaġırdı Firʿavn ḳavmi içinde eyitdi ey ḳavmüm degül midür benüm mülküm Mıṣr pādişāhlıġı 

daḫı bu ırmaḳlar aḳar benüm taḥtum altından ya görmez misiz [52] ben degül miyem yigrek ol 

kimesneden ki yaʿnī ol Mūsā ḥoru ẕelīldür daḫı yaḳīn degüldür ki sözini bildüre [53] pes niçün 

inmedi anuñ üzerine ṣūretler bezekler altundan yāḫūẕ gelmedi mi anuñla ferişteler olup muḳārin 
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olıcılar [54] pes yeyniletdi ḳavmini pes uydılar aña yaʿnī Firʿavna taḥḳīḳ anlar oldılar bir ḳavm 

ki fāsıḳlardur [55] vaḳtā kim bizi ḳaḳıtdılar biz intiḳām eyledük  

[485a] 

anlardan pes biz ġarḳ eyledük anlaruñ cümlesini [56] pes biz ḳılduḳ anları geçmişlerden daḫı 

ḥikāyet ḳılduḳ ṣoñradan gelenler içün [57] vaḳtā kim żarb oldındı Meryem oġlı ʿ’Īsānuñ mes̱eli 

ol vaḳt senüñ ḳavmüñ andan yüz dönderdiler [58] daḫı eyitdiler bizüm maʿbūdlarumuz mı 

yigrekdür ya ʿĪsā mı yigrekdür żarb itmediler mes̱eli saña yā Muḥammed ḥuṣūmet içün bel ki 

anlar bir ḳavmdür ki çekişürler [59] degüldür ol ʿĪsā illā bir ḳuldur biz peyġamberlıḳ virdük aña 

daḫı biz ḳılduḳ ʿ’Īsāyı bir mes̱el Benī İsrāʾīl ḳavmine [60] daḫı eger dileseydük biz ḳılurduḳ 

sizden ferişteler yiryüzinde ḫalīfeler olurdı size [61] daḫı taḥḳīḳ bu ʿilm ḳıyāmet ʿalāmetler-

içündür pes şekk itmeñüz anda daḫı uyuñuz baña işbu yol ṭoġru yoldur [62] azdurmasun sizi 

şeyṭān ṭoġru yoldan taḥḳīḳ ol şeyṭān size ulu düşmāndur [63] daḫı vaḳtā kim geldi ʿĪsā 

peyġamber muʿcizātlar ile  

[485b] 

ʿĪsā eyitdi taḥḳīḳ geldüm size ḥikmetle daḫı beyān eylemek-içün size o nesneleri ki 

çekişürdüñüz siz anda pes ḳorḳuñuz Tañrı Teʿālādan daḫı muṭiʿ oluñuz baña [64] taḥḳīḳ Tañrı 

Teʿālā ol Allāh benüm Çalabumdur daḫı sizüñ Çalabuñuzdur pes ṭapuñuz Tañrı Teʿālāya işbu 

yol ṭoġru yoldur [65] pes bölük bölük oldı aḥzāb ḳavmi aralarından pes vāy ol kişiler-içün kim 

ẓulm eylediler dünyāda ʿaẕābından ol gün kim yürekler acıdıcıdur [66] degüldiler anlar 

muntażırlar illā ḳıyāmet günine ki gelür anlara sezinmez añsuzın daḫı anlar dünyāya meşġūl 

iken [67] dōstlar ol günde anlaruñ niçesini niçesine düşmān olurlar [68] illā Tañrı Teʿālādan 

ḳorḳucılar degül ey benüm ḳullarum ḳorḳu yoḳdur sizüñ üzerüñüze bugün daḫı degülsiz siz 

ḳayurıcılar [69] ol kişiler ki īmān getürdiler bizüm āyetlerümüze daḫı oldılar İslām üzerine [70] 

girür girüñüz cennete siz daḫı sizüñ çiftlerüñüz sevişmeklikle  

[486a] 

[71] ṭavāf olınur anlaruñ üzerine türlü niʿmetler ile tabaḳlar-ile altundan daḫı ḳadeḥler ile dürlü 

şarāblardan daḫı ol uçmaḳda ne kim dilerse nefs vardur daḫı lezzet alduġı nesnelerden güzeller 

vardur daḫı size ol uçmaḳlarda ebedī ḳalıcılarsız [72] daḫı ol cennetdür eyle cennet ki anı mīrās̱ 

itdüñüz ne kim dünyāda siz işledüñüz ʿameller sebebiyle [73] sizüñ [içün] vardur ol cennetde 

dürlü yimişlerden çoḳ ol yimişlerden yirsüñüz [74] taḥḳīḳ kāfirler ʿaẕāb içinde cehennemde 

ebedī ḳalıcılardur [75] ʿaẕāb yeynilmez anlardan daḫı anlar raḥmetden ol cehennemde ümmīẕ 

kesicilerdür [76] daḫı degül-iz biz anlara ẓulm idici daḫı bu ḳadar vardur ki oldılar anlar 

dünyāda kendülerine ẓulm idicilerdür [77] daḫı nidā iderler kāfirler cehennem ḥazīnedārına ki 
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duʿā ile bizüm üzerümüze senüñ Tañruñ bizüm cānımuz alsun mālik eyde taḥḳīḳ siz hergiz bu 

cehennem ʿaẕābından çıḳmazsız [78] taḥḳīḳ biz gönderdük idük size peyġamberler muʿcizātlar 

ile ḥaḳḳ ile daḫı līkin sizüñ çoġuñuz ḥaḳḳı sevmedüñüz [79] ya anlar mı muḥkem itdiler bir iş 

pes biz daḫı cezāyı muḥkem virürüz   

[486b] 

[80] ya ṣanurlar mı ki anlar taḥḳīḳ biz işitmezüz anlaruñ gizlü sözlerin daḫı çevirlerini evet 

işidürüz daḫı bizüm feriştelerümüz anlaruñ işledüklerini yazarlar [81] Tañrı Teʿālā içün oġul 

ḳız pes biz evveliyüz ʿibādet eyleyicilerüñ [82] münezzehdür oġuldan ḳızdan yaradıcıdur 

gökleri daḫı yirleri Tañrısıdur ulu ʿarşuñ andan ki kāfirler söylerler münezzehdür [83] pes ḳo 

anları gülsünler daḫı oynasunlar tā ki yitişince anlara ol gün ki vaʿde olınmışdur [84] daḫı ol 

Tañrı Teʿālā eyle Allāh ki göklerde Tañrı Teʿālādur daḫı yirlerde Tañrı Teʿālādur daḫı ol Tañrı 

Teʿālā ḥikmetler issidür her nesneyi bilicidür [85] daḫı ululıġı oldur eyle Allāh ki anuñdur 

pādişahlıġı göklerüñ daḫı yirlerüñ daḫı yir ile gök arasında olanuñ pādişāhlıġı daḫı Tañrı Teʿālā 

ḳatındadur ʿilmi ḳıyāmet güninüñ daḫı Tañrı Teʿālā ḥażretinedür āḫir döneceġüñüz [86] daḫı 

gelmez ellerinden ol kişilerüñ ki ṭaparlardı Tañrı Teʿālādan ġayrı şefāʿat eylemege illā ol 

kimesne ki ṭanuḳlıḳ vire  

[487a] 

ḥaḳḳ ile girçeklikle daḫı anlar ḥaḳḳı bilürler [87] daḫı eger sorsañ anlara kimdür yaradan 

kendülerini eydeçeklerdür Tañrı Teʿālā yaratdı pes niçün Tañrı Teʿālāya bühtān iderler [88] 

daḫı aña dinildi ey Çalabum taḥḳīḳ bunlar bir ḳavmdür ki īmān getürmezler [89] pes ṣuçından 

giç anlaruñ daḫı eyit yā Muḥammed selām olsun pes anlar yaḳında bileceklerdür  

 

Sūretü’d-Duḫān 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

başladum adıyla Tañrı Teʿālānuñ ki rızḳ viricidür raḥmet idicidür [1] taḳdīr itmişdür [2] daḫı 

beyān idici Ḳur'ān ḥaḳḳıyçün [3] taḥḳīḳ biz indürdük bu Ḳur'ānı ḳuvvetlü gicede taḥḳīḳ biz 

olduḳ ögüt viricilerden [4] ol gicede ayrılur her muḥkem iş [5] buyruḳ bizüm ḳatımuzdadur 

taḥḳīḳ biz olduḳ ḫalḳa peyġamberler gönderici [6] raḥmet olmaġ-içün senüñ Tañrıñdan taḥḳīḳ 

ol Allāh eyle Allāhdur ki işidicidür bilicidür [7] Tañrı Teʿālādur gökleri daḫı yirleri yaradıcı 

daḫı ikisinüñ ortasında olanuñ eger siz olduñuz isenüz biliciler  

[487b] 

[8] yoḳdur ġayrı Tañrı illā ol Allāh vardur ki dirildür daḫı öldürür ol Allāhdur ki sizüñ Tañrıñuz 

daḫı Tañrısıdur sizüñ atalaruñuzuñ evvelden gelenlerüñ Tañrısıdur [9] bel ki anlar gümān içinde 
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oynarlar [10] pes muntaẓır oluñuz ol gün ki gele gözüke gökler dütün gibi āşikāre [11] örte 

ādem oġlanlarını ol dütün işbu ʿaẕābdur yürekler acıdıcı [12] ey bizüm Çalabımuz gider bizden 

ʿaẕābı taḥḳīḳ inanıcılaruz [13] nice ola anlaruñ içün ẕikr eylemek daḫı taḥḳīḳ geldi anlara 

peyġamber āşikāre [14] andan ṣoñra yüz dönderdiler ol peyġamberden daḫı kāfirler eyitdiler bu 

ögredilmiş bir delüdür [15] taḥḳīḳ biz giderecek-iz ʿaẕābı az zamāna degin taḥḳīḳ siz 

dönücilersiz [16] ol gün ki ḳaḳıruz ḫışm iderüz ulu ḫışm itmekle taḥḳīḳ biz intiḳām idicilerüz 

[17] daḫı taḥḳīḳ biz ṣınaduḳ anlardan evvel Firʿavn ḳavmini daḫı geldi anlara şerīf peyġamber 

ḳuvvetiyle [18] ben ed iderem ḳullarına Tañrı Teʿālānuñ taḥḳīḳ ben ṭoġru peyġamberem   

[488a] 

[19] daḫı büyüklenmeñ Tañrı Teʿālā üzerine taḥḳīḳ getürecegüm size ulu muʿcizāt [20] daḫı 

taḥḳīḳ ben ṣıġındum beni yaradan daḫı sizi yaradan Tañrıya beni ṭaşlamaḳdan [21] daḫı eger 

īmān getürmezseñüz baña pes benden ʿuzlet eyleñüz [22] pes duʿā eyleñüz Tañrı Teʿālāya 

taḥḳīḳ bunlardur yaramaz ḳavmler [23] pes yir eyle yā Mūsā bizüm ḳullarumuzla gice içinde 

taḥḳīḳ sizüñ arduñuza uyacaḳlardur [24] daḫı ur deñizi ʿaṣā ile yolları açıḳ olsun taḥḳīḳ anlar 

bir çeridür ki ġarḳ olınurlar [25] niçe ḳoyubdılar bostānlardan daḫı aḳar bıñarlardan [26] daḫı 

ekinlerden daḫı güzel evlerde[n] ki ʿalī maḳāmlar idi [27] daḫı niʿmetlerden oldılar ol Mıṣr 

şehrinde güzel yimişlerde ḫoş geçdilerdi [28] anuñ gibi daḫı biz anı mīrās̱ iderdük ġāyrı 

ḳavmlere [29] pes aġla[ma]dı anlaruñ üzerine gökler daḫı yirler daḫı olmadılar anlar mühlet 

virilicilerden [30] daḫı taḥḳīḳ biz ḳurtarduḳ benī İsrāʾīl ḳavmini ʿaẕābdan ḫor eyleyici  

[488b] 

[31] Firʿavn ʿaẕābından taḥḳīḳ ol Firʿavn oldı mütekebbir melʿūn müsriflerden [32] daḫı taḥḳīḳ 

biz iḫtiyār eyledük Benī  İsrāʾīl ḳavmini ʿilm üzerine ʿālemler üzerine [33] daḫı biz virdük benī  

İsrāʾīl ḳavmine āyetlerden o nesnelerin ki içinde vardur belā āşikāre [34] taḥḳīḳ bunlar yaʿnī 

kāfirler eydürler [35] bu degüldür ölüm illā bizüm evvelki ölümümüzdür daḫı degüldür-iz biz 

ṣoñra diriliciler [36] pes dirildüñüz bizüm atalarumuzı eger oldıysañuz girçek söyleyiciler [37] 

anlar mı yigrekdür ya Tübbaʿ ḳavmi mi yigrekdür daḫı anlar mı ki anlardan öñdin geçen 

ḳavmleri ki biz anları helāk itdük taḥḳīḳ anlar oldılar ḳatı yaramaz ḳavmler [38] daḫı biz 

yaratmaduḳ124 gökleri daḫı yirleri daḫı yir-ile gök arasında olanı oyuncı olduġı ḥālde [39] biz 

yaratduḳ yirleri gökleri illā ḥaḳḳ ile daḫı bu ḳadar vardur ki çoġı anlaruñ bilmezler [40] taḥḳīḳ 

ḳıyāmet güninde ayru olacaḳdur anlaruñ yirleri cümlesinüñ [41] ol gün aṣṣı itmeye  

 

 

 
124 yaratmaduḳ: yaratmaduḳ mı M.  



 

 

400 
 

[489a] 

bir dōst dōstından hīç nesne ile daḫı olmaya anlara yardım idicilerden [42] illā ol kimesne ki 

raḥmet itmiş ola Tañrı Teʿālā taḥḳīḳ ol Tañrı Teʿālā ʿazīzdür raḥmet idicidür müʾminlere [43] 

taḥḳīḳ zaḳḳūm aġacınuñ yimişi [44] günāh idicilerüñ ṭaʿāmıdur ḳıyāmet güninde [45] erimiş 

baḳır gibidür ḳaynar ḳarınları içinde [46] ḳaynar ṣular gibi [47] dutuñuz anı pes götürüñüz anı 

cehennem ortasına degin [48] andan ṣoñra dökülür başı üzerine ʿaẕābından ḳatı ḳaynar ṣulardan 

[49] dad bu ʿaẕābı taḥḳīḳ ẕann iderdün sen ʿazīzdün kerīmdün125 [50] taḥḳīḳ işbu ʿaẕābdur ne 

kim siz olduñuz idi dünyāda aña gümān idiciler [51] taḥḳīḳ Tañrıdan ḳorḳucılar bir yirde duralar 

cemiʿ ümmetlerden bir yirdedür uçmaḳlar içinde [52] daḫı aḳar bıñarlar içinde [53] giyerler 

dürlü ḳaftānlar yeşil ḥarīrlerden daḫı tāze ibrişimden birbirine ḳarşu oturıcı olduḳları ḥālde [54] 

anuñ gibi daḫı biz çiftler eyledük anları gözleri büyük ḥūrīler ile [55] ṭaleb iderler ol uçmaḳlarda 

her yimişi ümmīẕlik ile [56] dadmazlar ol cennetde  

[489b] 

ölümden illā evvelki ölümi dadalar daḫı ṣaḳlar anları Tañrı Teʿālā cehennem ʿaẕābından [57] 

seni yaradan Tañrı Teʿālā kereminden oldur ol ulu saʿādete yitişmeklik [58] pes anı biz ḳolay 

eyledük senüñ dilüñ ile ola kim anlar fehm idüp añlayalar [59] pes muntaẓır ol ʿaẕāba taḥḳīḳ 

anlardur muntaẓır olıcılar ʿaẕāba 

Sūretü’l-Cās̱iye 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

[1] taḳdīr itmişdür [2] inmişdür bu kitāb Tañrı Teʿālādan eyle Allāh ki ʿ azīzdür ḥikmetler issidür 

[3] taḥḳīḳ göklerde daḫı yirlerde āyetler vardur īmān getürenler-içün [4] daḫı yaratmaḳda sizi 

daḫı ol nesneyi ki çoġaltdı ṭavarlardan āyetler vardur bir ḳavm içün ki fehm iderler [5] daḫı 

iḫtilāfında gicenüñ daḫı gündüzüñ daḫı ne kim indürdi Tañrı Teʿālā göklerden yaġmurdan pes 

diriltdi Tañrı Teʿālā ol yaġmur ile yiri öldükden ṣoñra daḫı esmekle yiller  

[490a] 

āyetler vardur bir ḳavm içün kim fehm iderler [6] ol āyetlerdendür Tañrı Teʿālānuñ biz oḳuruz 

anı senüñ üzerine ḥaḳḳ ile pes ḳanġı söz ile Tañrı Teʿālānuñ āyetlerinden ṣoñra inanurlar [7] 

vāveylā her yalancı günāh işleyici kişi içündür [8] ki işidür āyetlerini Tañrı Teʿālānuñ oḳunur 

anuñ üzerine andan ṣoñra olur dünyāda ululanıcı anı işitmiş gibi olur pes muştula aña yürekler 

acıdıcı ʿaẕābı [9] daḫı ḳaçan kim añlasa bizüm āyetlerümüzden bir nesne ol āyeti alurlardı 

masḫaralıġa anlar içün vardur ḥor eyleyici ʿaẕāb [10] vardur öñlerinden cehennem odı daḫı aṣṣı 

eylemez anlardan ne kim dünyāda ḳazanduḳları mālları bir nesne daḫı aṣṣı eylemez anlara 

 
125 ẕann iderdün sen ʿazīzdün kerīmdün: Tañrı Teʿālā ʿazīzdür kerīmdür Tañrı Teʿālā M. 
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idündükleri maʿbūdları Tañrı Teʿālādan ġayrı daḫı anlar içün vardur cehennemde ulu ʿ aẕāb [11] 

işbu islām dīni ṭoġru yoldur daḫı ol kişiler ki kāfir oldılar āyetlerine Tañrı Teʿālānuñ anlar içün 

vardur cehennem içinde rüsvāy idici ʿaẕābdan  

[490b] 

[12] Tañrı Teʿālā eyle Allāh ki musaḫḫar eyledi sizüñ içün deñizi yürütmek-içün gemiyi deñiz 

içinde Tañrı Teʿālā emriyle daḫı istemek-içün size Tañrı Teʿālānuñ kereminden daḫı umulur 

kim siz şükr idesiz [13] daḫı musaḫḫar eyledi sizüñ içün göklerde olanı daḫı yirlerde olanı 

cümlesini andandur yaʿnī Tañrı Teʿālādandur taḥḳīḳ bunda vardur ʿalāmetler bir ḳavm içün ki 

fikr iderler [14] eyit yā Muḥammed ol kişiler içün ne ki īmān getürdiler ʿafv itsünler ol kişileri 

ki ḳorḳmazlar ḳıyāmet güninüñ vaʿdesinden Tañrı Teʿālā cezā virmek-içün bir ḳavme ki ne kim 

oldılar dünyāda günāh ḳazanıcılar [15] kim ki işlese eyü ʿamel pes ol eyü ʿamel kendü içündür 

daḫı kim ki yaramazlıḳ işlese pes günāhı kendü içündür andan ṣoñra sizi yaradan Tañrı 

Teʿālāñuzdur ṣoñ-ucı dönmegüñüz [16] daḫı taḥḳīḳ biz virdük benī İsrāʾīl ḳavmine kitābı daḫı 

ḥikmeti daḫı nübüvveti daḫı biz rızḳlandurduk anları ārī pāk niʿmetlerden daḫı biz ululaduḳ 

anları ʿālemler üzerine [17] daḫı biz virdük benī İsrāʾīl ḳavmine delīller dīn buyruġından pes 

muḫtelif oldılar illā anlara geldükden ṣoñra   

[491a] 

ʿilm iḫtilāflaşdılar düşmānlıġla aralarında anlar taḥḳīḳ senüñ Çalabuñ ḥükm idicidür anlaruñ 

ortasında ḳıyāmet güninde ol yerdeki anda iḫtilāf ider oldılar [18] andan ṣoñra biz ḳılduḳ seni 

şerīʿat üzerine dīn emrinden pes uy ol şerīʿate daḫı uyma hevālarına ol kişilerüñ ki bilmezler 

[19] taḥḳīḳ anlar aṣṣı itmezler senden yā Muḥammed Tañrı Teʿālādan bir nesne daḫı taḥḳīḳ 

ẓālimler baʿżıları dōstudur baʿżılarına daḫı Tañrı Teʿālā dōstudur ḳorḳucılaruñ [20] bu Ḳur'ān 

ögüt viricidür ādem oġlanlarına daḫı ṭoġru yoldur daḫı raḥmetdür bir ḳavme ki fehm iderler 

[21] ya ṣanur mı ol kişiler ki yaramaz günāhlar ḳazandılar ḳıluruz anları ol kişiler gibi kim īmān 

getürdiler daḫı işlediler eyü ʿameller berāber mi olur anlaruñ dirlikleri daḫı anlaruñ ölmekleri 

anlar ne yaramaz ḥükm iderler [22] daḫı yaratdı Tañrı Teʿālā  

[491b] 

gökleri daḫı yirleri ḥaḳḳ ile daḫı cezā görmek-içün her nefs ne kim dünyāda ḳazandı daḫı anlara 

hīç ẓulm olınmaz [23] ya görür misin ol kimesneyi ki idindiler maʿbūd hevāsını daḫı anı azdurdı 

Tañrı Teʿālā ʿilmi üzerine daḫı mühr urdı ḳulaġı üzerine daḫı göñli üzerine daḫı ḳıldı anuñ gözi 

üzerine perde görmek-içün pes kimdür ṭoġru yol gösterici Tañrı Teʿālādan ṣoñra ya niçün fikr 

itmezsiz [24] daḫı eyitdiler kāfirler degüldür ol ṭoġru yol illā dünyā dirligidür biz ölürüz126 daḫı 

 
126 ölürüz: öldürürüz M.  
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daḫı biz helāk itmezüz illā az zamān geçmekle helāk iderüz daḫı yoḳdur anlaruñ ol ʿilmden 

itmezler anlar illā gümān iderler [25] daḫı ḳaçan kim oḳunsa anlaruñ üstine bizüm bellü 

āyetlerümüz olmadı ḥuccetleri anlaruñ illā eyitmeklik getürüñüz yaʿnī dirildüñüz bizüm 

atalarumuzı eger oldıysañuz siz girçek söyleyiciler [26] eyit yā Muḥammed Tañrı Teʿālādur  

[492a] 

sizi dirildici andan ṣoñra sizi öldürici andan ṣoñra cemʿ ider sizi ḳıyāmet güninde şekk yoḳdur 

anda daḫı bu ḳadar vardur ki çoġı ādem oġlanlarınuñ bilmezler [27] daḫı Tañrı Teʿālā içündür 

mülki göklerüñ daḫı yirlerüñ mülki daḫı ol gün ki ḳıyāmet ḳopar ol günde ziyān iderler bāṭıl 

üzerinde olanlar [28] daḫı görürsin her ümmeti çökmiş dizi üzerine her ümmet ḳıġırıla kitābına 

bu gün cezā görürsiz ol nesneyi kim siz olduñuz işleyiciler [29] işbu bizüm kitābumuz ṣaḥāyif-

i aʿmeldür tanuḳlıḳ virür sizüñ üzerüñüze ḥaḳḳ ile taḥḳīḳ biz olduḳ yazdurıcı ol nesneyi kim siz 

olduñuz işleyiciler [30] pes ol kişiler kim īmān getürdiler daḫı işlediler eyü ʿameller pes 

givirüñüz anları Tañrı Teʿālānuñ raḥmeti içine ol anuñ gibi olmaḳda ulu saʿādete yitişmeklikdür 

[31] daḫı ol kişiler kim kāfir oldılar  

[492b] 

ya olmadı mı benüm āyetlerümi oḳuyıcı sizüñ üzerüñüze pes siz büyüklenmedüñüz [mi] daḫı 

siz olduñuz bir ḳavm ki günāh idici [32] daḫı ḳaçan dinilseydi taḥḳīḳ vaʿdesi Tañrı Teʿālānuñ 

girçekdür daḫı ḳıyāmet güni girçekdür şekk yoḳdur ol ḳıyāmet olacaġı siz dirdüñüz bilmezüz 

ne nesnedür ḳıyāmet gümān itmezüz illā gümān iderüz daḫı degül-iz biz ḳıyāmete inanıcılar 

[33] daḫı belüre anlara yaramazlıġı ne kim işledilerse ʿamellerinüñ cezāsı daḫı ine üstlerine ol 

nesne kim oldılar dünyāda anı masḫaralıġa alduḳlarınuñ127 cezāsı [34] daḫı dinile anlara bu gün 

sizi unuduruz raḥmet itmekden nitekim siz unutduñuz liḳāsını siz işbu günüñ daḫı sizüñ yirüñüz 

cehennem odıdur daḫı yoḳdur sizüñ içün yardım idicilerden [35] ol andan ötürüdür kim taḥḳīḳ 

siz idündüñüz dünyāda Tañrı Teʿālānuñ āyetlerini masḫaralıġa alıcı daḫı aldadı sizi dünyā 

dirligi pes ol gün çıḳmazlar cehennem ʿaẕābından daḫı yoḳdur anlara  

[493a] 

ḥoşnūḍ olmaḳlıḳ [36] pes Allāh içündür şükr itmeklik eyle Allāh ki yaradıcıdur gökleri daḫı 

yaradıcıdur yirleri Tañrısıdur ʿālemlerüñ [37] daḫı Tañrı Teʿālānuñdur ululıḳ göklerde daḫı 

yirlerde daḫı ol Allāh ʿazīzdür ḥakīmliḳ anuñdur  

 

 

 

 
127 alduḳlarınuñ: olduḳlarınuñ M. 
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Sūretü’l-Aḥḳāf 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

başladum adıyla Tañrı Teʿālānuñ ki rızḳ viricidür raḥmet idicidür [1] taḳdīr itmişdür [2] 

inmişdür inmegini bu kitābuñ Tañrı Teʿālādan eyle Allāh ki ʿazīzdür ḥikmetler issidür [3] biz 

yaratmaduḳ gökleri daḫı yirleri daḫı yirle gök arasında olanı illā ḥaḳḳ ile yaratmışız daḫı bir 

bilinmiş vaʿde ile yaratduḳ daḫı ol kişiler ki kāfir oldılar andan ḳorḳutduḳ ḳıyāmet güniyle anlar 

yüz dönderdiler ḳıyāmet güninden [4] eyit yā Muḥammed ya görür misiz ol nesneyi kim ʿibādet 

itdüñüz Tañrı Teʿālādan ġayrıya baña gösterüñüz ne nesne yaratdılar yirden maʿbūdlaruñuz ya 

var mı anlar içün baña şerīklik  

[493b] 

göklerde getürüñüz baña bir kitāb bundan evvel gelmiş ola ya getürüñüz bir es̱er ʿilminden eger 

siz oldıysañuz girçekler [5] daḫı kim azġunraḳdur ol kimesneden ki ʿibādet iderler Tañrı 

Teʿālādan ġayrıya ya kim ḳabūl itmez anuñ duʿāsını ḳıyāmet güninde daḫı anlardur anlaruñ 

duʿāsından ġaflet idiciler [6] daḫı ḳaçan kim ḥaşr olındı ādem oġlanları olurlar anlar içün 

düşmān daḫı oldılar ʿ ibādetine anlaruñ kāfirler [7] daḫı ḳaçan kim oḳınsa anlaruñ üzerine bizüm 

āyetlerümüz beyān idici eyitdi ol kişiler ki kāfir oldılar ḥaḳḳ-içün vaḳtā kim geldi anlara Ḳur'ān 

işbu siḥrdür āşikāre [8] ya eydürler mi ki iftirā eyledi Tañrı Teʿālā eyit yā Muḥammed eger ben 

aña iftirā eyledümse pes elüñüzden gelmez beni ḳurtarmaġa Tañrı Teʿālā ʿaẕābından bir nesne 

ile ol Tañrı Teʿālā bilicidür ne kim döndügüñüz yiter Tañrı Teʿālānuñ ṭanuḳlıġı benüm ile daḫı 

sizüñ arañuzda128   

[494a] 

daḫı ol Tañrı Teʿālā günāhlar baġışlayıcıdur raḥmet idicidür [9] eyit yā Muḥammed olmadum 

bedīʿi yaʿnī yeñi getürülmiş iş ve dīn tamām olduḳdan ṣoñra iḥdās̱ olınan nesne 

peyġamberlerden daḫı yitişmedi baña yaʿnī bilmezem saña ne nesne işleyecegin baña daḫı 

bilmezem size ne nesne işleyecegin ben uymazam illā ol nesne kim uyaram baña vaḥy olındı 

baña daḫı degülem ben illā bir ḳorḳudıcı peyġamber bellü [10] eyit yā Muḥammed ya görür 

misiz eger olsa ḳatında Tañrı Teʿālānuñ daḫı kāfir olsañuz siz Tañrıya daḫı ṭanuḳlıḳ virse bir 

şāhid benī  İsrāʾīl ḳavminden anuñ mes̱eli üzerine pes īmān getürse daḫı büyüklendüñüz siz 

taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā hidāyet virmez bir ḳavme ki ẓālimlerdür [11] daḫı eyitdi ol kişiler ki kāfir 

oldılar ol kişiler içün ki īmān getürdiler eger olsaydı yigrek ol nesne kim bizden ilerü geldiler 

varmazlardı aña daḫı ol vaḳt kim hidāyet bulmadılar aña eydürler ki bu Ḳur'ān eski 

 
128 Ahkâf sûresinin 1. ayetinden bu kısma kadar olan kısım metinde kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 



 

 

404 
 

yalanlardandur [12] daḫı bu kitābdan evvel Mūsā kitābı evveldür daḫı raḥmetdür daḫı bu kitāb 

girçekleyicidür Mūsā kitābını  

[494b] 

ʿArab dili üzerine ḳorḳutmaġ-içün ol kişileri ki ẓulm iderler daḫı beşāret virmek-içün eylük 

idenler içün [13] taḥḳīḳ ol kişiler kim eyitdiler bizüm Çalabımuz Tañrı Teʿālādur andan ṣoñra 

ṭoġrulıḳ ṭaleb eylediler pes ḳorḳu yoḳdur anlaruñ üzerine daḫı yoḳdur anlar içün ḳayurmaḳlıḳ 

[14] anlardur cennet ehli ebedī ḳalurlar ol cennet içinde cezāsıdur ol cennet ne kim oldıysalar 

dünyāda eyü ʿamel işleyiciler [15] daḫı biz vaṣiyyet eyledük ādem oġlanlarına atalarına 

analarına eylük eylesünler getürdüg-içün anı anası zaḥmetle daḫı ṭoġurdug-ıçün anı anası 

zaḥmetle daḫı anuñ yüklenmegi daḫı anı südden kesmegi otuz aya degin tā ki ḳaçan bāliġ olsa 

ya on sekiz yıla yitişse daḫı ʿömri yitişse ḳırḳ yıla eydür ki yā Rabb göñlüme bıraḳ baña şükr 

itmegi senüñ niʿmetlerüñe eyle niʿmetler ki virdüñ baña daḫı virdüñ idi atam anam üzerine daḫı 

vir işleyem eyü ʿameller sen rāżī olasın daḫı ıṣlāḥ eyle baña    

[495a] 

benüm ẕürriyyetüm içinde taḥḳīḳ ben tevbe idüp saña döndüm daḫı taḥḳīḳ ben oldum 

müselmānlardan [16] anlar ol kişilerdür kim ḳabūl eyler Tañrı Teʿālā anlaruñ güzel ḳabūl 

itmekle işledükleri eyü ʿamellerini daḫı Tañrı Teʿālā geçer anlaruñ suçlarından pes anlardur 

cennet ehilleri daḫı vaʿde eyledi Tañrı Teʿālā girçeklikle eyle vaʿde ki anlar vaʿde olınurdı [17] 

daḫı ol kimesne ki eyitdi Tañrı Teʿālā ata ana içün of dimeñüz yaʿnī bir kelimedür ki göñül 

ṭarlıġında ol kimesne dimeñüz bu kelimeyi ya vaʿde mi idersiz baña ki ḳabrümden çıḳup dirilem 

daḫı taḥḳīḳ geçen ümmetler dirilür senden öñdin geçenler daḫı ol ikisi yaʿnī ata ana meded ister 

Tañrı Teʿālādan vay saña īmān getürdiler taḥḳīḳ vaʿdesi Tañrı Teʿālānuñ girçekdür pes eydür 

bu degüldür Ḳur'ān illā evvelki ümmetlerüñ yalanlarıdur [18] anlar ol kişilerdür ki vācib oldı 

onlaruñ üzerine ʿ aẕāb kelimesi ümmetler içinde taḥḳīḳ geçdiler anlardan öñdin cinnīlerden daḫı 

ādemīlerden taḥḳīḳ anlar oldılar āḫiretde kendülerine ziyān idiciler  

[495b] 

[19] daḫı her ṭāyifenüñ menzilleri vardur ol nesneden ki ʿamel eylediler daḫı tamām virilür 

anlara ʿamelleri cezāsı daḫı anlar ẓulm olınmadılar [20] daḫı ol gün ki ʿarż olınur ol kişiler ki 

kāfir oldılar cehennem üzerine siz giderdüñüz eyü pāk niʿmetleri dünyā dirliginde daḫı dirlik 

eyledüñüz anuñla pes bugün cezā olınursız ḥorlıḳ ʿ aẕāb ile ol nesne ile ki siz olurduñuz dünyāda 

fāsıḳlar [21] daḫı ẕikr eyle yā Muḥammed Hūd peyġamberi ol vaḳt ki ḳorḳutdı ḳavmini ḳum 

ṭaġlarıyla daḫı taḥḳīḳ geçdi niçe peyġamberler öñinde daḫı ardında ṭapmañuz Tañrı Teʿālādan 

ġayrıya illā Tañrı Teʿālāya ṭapuñuz taḥḳīḳ ben ḳorḳaram sizüñ üzerüñüze ulu günüñ ʿ aẕābından 
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[22] kāfirler eyitdiler sen bize gelmedüñ mi bizi azdurmaġ-içün bizüm Tañrılarumuzdan pes 

bize getür ol nesneyi ki sen bize vaʿde eylersin eger olduñsa sen girçeklerden [23] eyitdi Hūd 

peyġamber taḥḳīḳ  

[496a] 

ʿilm[i] ḳıyāmetüñ Tañrı Teʿālā ḳatındadur daḫı ben size yitişdürürüm ol nesneyi kim ben 

gönderildüm peyġamberlıġla anı yitişdürem daḫı bu ḳadar vardur ki ben sizi görürem bir ḳavm 

ki ḳatı cāhiller [24] pes vaḳtā kim gördiler bir bulud gelür durduḳları yirlerine ḳarşu eyitdiler 

Hūd ḳavmi işbu bulutdur ki bize yaġmur yaġdurur bel ki ol bulud ol nesnedür ki siz taʿcīl 

iderdüñüz ol vaʿdeyi bir yildür ki ol bulud içinde vardur yürekler acıdıcı ʿaẕāb [25] helāk ider 

her nesneyi buyruġıyla Tañrı Teʿālānuñ pes helāk oldılar görünmez oldılar illā anlaruñ evleri 

görinür anuñ gibi cezā virürüz yaramaz ḳavmleri [26] daḫı taḥḳīḳ biz yirlendürdük anları pes 

eger biz sizi yirlendürdük-isek anda daḫı biz yaratduḳ anlar içün ḳulaḳlar Tañrı Teʿālānuñ 

āyetlerini işitmek-içün daḫı gözler yaratduḳ ʿibretler görmek-içün daḫı göñül yaratduḳ Tañrı 

Teʿālānuñ añlamak-içün pes ʿaṣṣı itmedi anlardan anlaruñ ḳulaḳları daḫı aṣṣı itmedi anlaruñ 

gözleri daḫı aṣṣı itmedi anlaruñ göñülleri bir nesneden ol vaḳt ki oldılar Tañrı Teʿālānuñ 

āyetlerine inkār itdüḳleri içün  

[496b] 

āyetlerine Tañrı Teʿālānuñ daḫı indürdi üstlerine cezāyı ol nesne ile ki oldılar dünyāda Tañrı 

Teʿālānuñ āyetlerini masḫaralıġa alduḳlar-içün [27] daḫı taḥḳīḳ biz helāk itdük sizüñ 

çevreñüzde olan şehrler ḳavminden daḫı biz beyān eyledük āyetleri anlaruñ üzerine ola kim 

anlar Tañrı Teʿālāya dönelerdi [28] pes niçün yardım itmedi anlara o kimesneler ki idindilerdi 

Tañrı Teʿālādan ġayrı yaḳīn olduḳları maʿbūdlar belki azdılar anlardan daḫı ol anlaruñ 

yalanlarıdur daḫı ol nesne ki oldılar Tañrı Teʿālā içün iftirā idiciler [29] daḫı ẕikr eyle ol vaḳt 

ki yā Muḥammed biz beyān eyledük saña yā Muḥammed bir bölük cemāʿat cinnīlerden ki 

işideler Ḳur'ānı pes vaḳtā kim ḥāżır oldılar Ḳur'ān diñlemege cinnīler eyitdiler epsem oluñuz 

vaḳtā kim ḥükm olındı Ḳur'ānuñ buyruġıyla daḫı döndiler cinnīler ḳavmlerine ögüt virmek-içün 

[30] cinnīler eyitdiler ey bizüm ḳavmümüz taḥḳīḳ biz işitdük bir kiṭāb indürilmiş Mūsā 

peyġamberden ṣoñra girçekleyici öñce gelen hidāyeti yaʿnī öñce inen kitābı hidāyet gösterür 

Tañrı Teʿālāya daḫı ṭoġru yola  

[497a] 

[31] ey bizüm ḳavmümüz ḳabūl eyleñüz daʿvet iden kimesneyi Tañrı Teʿālā yolına daḫı īmān 

getürüñüz ṭoġru yola daʿvet idene baġışlar sizüñ günāhlaruñuzdan daḫı ḳurtarur sizi yürekler 

acıdıcı ʿaẕābdan [32] daḫı kim ki ḳabūl eylemezse Tañrı Teʿālāya daʿvet ideni pes degüldür anı 
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ʿāciz eyleyici yiryüzinde daḫı yoḳdur ḳabūl itmeyene Tañrı Teʿālā ʿaẕābından ḳurtarıcı dōst 

anlardur azġunlıḳ içinde āşikāre [33] ya görmezler mi taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā ol Allāhdur ki yaratdı 

gökleri daḫı yirleri daḫı yorulmadı yaratmaġla anları ḳādirliġle ḳādir degül[mü]dür diriltmege 

ölüleri bel ki taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā her nesne üzerine ḳādirdür [34] daḫı ol gün ki ʿarż olınalar ol 

kişiler ki kāfir oldılar cehennem odınuñ üzerine ya degül midür bir ḥaḳḳ ile kāfirler eydeler evet 

ḥaḳḳdur daḫı bizüm Çalabımuz ḥaḳḳıyçün Tañrı Teʿālā eyde pes daduñuz ʿaẕāb ol sebebden ki 

siz kāfir olduñuz [35] pes ṣabr eyle  

[497b] 

nitekim ṣabr eylediler himmet issileri peyġamberlerden daḫı taʿcīl eyleme anlar içün ʿaẕābı 

ṣanasın kim anları ol gün ki göreler ol nesne kim vaʿde olınmışdur eglenmemişler ḳabirlerinde 

illā bir sāʿat gündüzden bu naṣīḥatdür pes helāk eylemesün illā fısḳ idici ḳavmleri helāk olurlar  

Sūretü’l-Muḥammed ʿAleyhi’s-Selām 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

başladum adıyla Tañrı Teʿālānuñ rızḳ viricidür raḥmet idicidür [1] ol kişiler ki kāfir oldılar daḫı 

dönderdiler ḫalḳı Tañrı Teʿālā yolından żāyiʿ itdiler ʿamellerini anlar [2] daḫı ol kişiler ki īmān 

getürdiler daḫı işlediler eyü ʿamel daḫı īmān getürdiler ol kitāb kim indi Muḥammed üzerine 

daḫı ol kitāb girçekdür anlara Tañrı Teʿālādan giderür anlardan günāhlarını daḫı eyü ḳılur  

[498a] 

ḥāllerini [3] ol andan ötürüdür ki taḥḳīḳ ol kişiler kāfir oldılar uydılar bāṭıla daḫı taḥḳīḳ ol kişiler 

ki uydılar girçek kitāba olduġına anlara Tañrı Teʿālādan anuñ gibi beyān ider Tañrı Teʿālā ādem 

oġlanlar-içün anlaruñ ḥāllerini [4] pes ḳaçan kim bulsañuz işde ol kişileri kim kāfir oldılar pes 

uruñuz boyunlarını tā ki ḳaçan kim ḳırsañuz anları pes esīr idüñüz muḥkem baġlañuz pes anlar 

ki īmān getürürler ṣoñradan daḫı ṣalıvirüñüz ya anları ṣatasız tā ki ḳoyalar ṣavaşı yāḫūẕ 

bıraġınca ṣilāḥlarını ardlarına anuñ gibi olmaḳ daḫı eger dileseydi Tañrı Teʿālā intiḳām alurdı 

dünyāda anlardan daḫı bu ḳadar var ki ṣınamaḳ içün sizüñ niçeñüzi niçeñüz ile daḫı ol kişiler 

ki deplendiler yolında Tañrı Teʿālānuñ pes żāyiʿ eylemez Tañrı Teʿālā anlaruñ ʿamellerini [5] 

hidāyet virür anlara Tañrı Teʿālā eyü ḳılur anlaruñ ḥāllerini [6] daḫı givirür anları Tañrı Teʿālā 

cennete ol cenneti bildürdi anlara [7] ey ol kişiler kim īmān getürdiler yardım isteñüz Tañrı 

Teʿālādan yardım eyleye size daḫı s̱ābit ḳılur 

[498b] 

sizüñ ayaḳlaruñuzı [8] daḫı ol kişiler ki kāfir oldılar pes laʿnet anlara Tañrı Teʿālā daḫı żāyiʿ 

ider anlaruñ ʿamellerini [9] ol andan ötüridür ki taḥḳīḳ anlar sevmediler ol nesneyi ki indürdi 

Tañrı Teʿālā pes bāṭıl oldı anlaruñ ʿamelleri [10] pes niçün seyr eylemezler yiryüzinde pes 
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görüñüz niçe oldı ṣoñı ol kişilerüñ kim kendülerden öñdin geçenlerüñ helāk eyledi Tañrı Teʿālā 

anları daḫı kāfirler içün vardur anuñ gibi ʿuḳūbetler [11] ol anuñ-içündür ki taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā 

muʿīndür ol kişiler ki īmān getürdiler daḫı taḥḳīḳ kāfir içün yoḳdur muʿīn āḫiretde [12] taḥḳīḳ 

Tañrı Teʿālā givirür cennete ol kişileri kim īmān getürdiler daḫı işlediler eyü ʿameller 

uçmaḳlarda vardur anlar içün aḳar aġaçları altında ırmaḳlar daḫı ol kişiler ki kāfir oldılar dirlik 

idüp ḫoş geçdiler dünyāda daḫı yirler nitekim yir ḥayvānlar daḫı cehennem odıdur anlaruñ 

varacaḳ yirleri [13] daḫı niçe kişiler şehr ḳavminden ol ḳavme ḳatı ḳuvvetlüler idi ki senüñ 

şehrüñ ḳavminden eyle ḳavm ki seni şehrden çıḳardı biz helāk eyledük anları  

[499a] 

pes bulınmaya anlara yardım idici [14] ya ol kimesne ki oldı ṭoġru yol üzerine Tañrı Teʿālādan 

anuñ gibidür kim bezetdi ol kimesne kendüye yaramaz ʿamelini daḫı uydılar nefsleri hevāsına 

[15] ol cennetüñ mes̱eli gibi vaʿde olındı Tañrı Teʿālādan ḳorḳucılara ol cennet içinde ırmaḳlar 

vardur azmayan ṣudan daḫı ırmaḳlar vardur ṣütden teġayyür olmaz anuñ dadı daḫı ırmaḳlar 

vardur ṣüciden leẕẕet ḥāṣıl olur içenler içün daḫı ırmaḳlar vardur ʿaselden ṣāfīdür daḫı anlar 

içün vardur ol cennet içinde her yimişlerden daḫı yarlıġanmaḳlıḳ vardur Tañrı Teʿālādan 

nitekim ol kimesne ebedī ḳalur cehennem içinde daḫı içirürler ḳatı ḳaynamış ṣulardan pes 

pāreleye anlaruñ baġırṣaḳlarını [16] daḫı anlardan nicesi ḳulaḳ dutarlar saña yā Muḥammed 

ḥattā ki ḳaçan çıḳarlar senüñ ḳatuñdan eydür ol kişiler ki virildi ʿilm ne nesne menʿ itdi sizi  

[499b] 

şimdi diler anlar ol kişilerdür ki mühr urdı Tañrı Teʿālā yürekleri üzerine daḫı uydılar kāfirler 

nefsleri hevāsına [17] daḫı ol kişiler ki hidāyet üzerine uydılar ziyāde ider anları ṭoġru yol 

üzerine daḫı virür anlara Tañrı Teʿālā ḳorḳmaḳlıḳ [18] pes muntaẓır olmazlar anlar illā ḳıyāmet 

güni gelmeklikle anlara añsuzın pes taḥḳīḳ gelüpdür anlara ol ḳıyāmet ʿalāmetleri pes niçe olur 

anlaruñ ḥālleri ḳaçan kim geldüḳde anlara ögüt virilen nesne [19] pes bil yā Muḥammed taḥḳīḳ 

yoḳdur Tañrı Teʿālādan ġayrı Allāh illā Allāh vardur daḫı istiġfār eyle senüñ günāhuña daḫı 

īmān getürici erler içün istiġfār eyle daḫı īmān getürici ʿavratlar içün istiġfār eyle daḫı Tañrı 

Teʿālā bilicidür dönecek yirüñüzi daḫı duracaḳ menzillerüñüzi [20] daḫı eydür ol kişiler ki īmān 

getürürler niçün inmedi bir sūre pes ḳaçan kim inse bir sūre ḥükmlü daḫı añılsa ol sūre içinde 

ṣavaş görürsin sen ol kişileri ki yürekleri içinde vardur münāfıḳlıḳ marażı naẓar iderler saña yā 

Muḥammed naẓar itdügi gibi uṣṣı gitmiş kişi ölümden  

[500a] 

pes helāklik anlar içün vardur [21] muṭiʿ olmaḳ daḫı eyü söz yigrekdür yaʿnī bilinmişdür pes 

ḳaçan kim bir işe ḳaṣd olınsa pes eger inansalar Tañrı Teʿālāya olurdı ol yigrek kendüler içün 
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[22] pes oldur kim sizüñ umduġuñuz eger begler olsañuz fesād idersiz129 yiryüzinde daḫı 

kesesiz ziyāretini ḳarābīlerüñüz[üñ] [23] anlar ol kişilerdür ki laʿnet itdi anlara Tañrı Teʿālā pes 

saġır eyledi anları Tañrı Teʿālā daḫı kör eyledi anlaruñ gözlerini [24] pes niçün tedbīr idüp fikr 

eylemezler Ḳur'ān āyetlerini ya göñülleri üzerinde mi  kilidler vardur [25] taḥḳīḳ ol kişiler ki 

mürted oldılar ardları üzerine döndiler bellü olduḳdan ṣoñra anlaruñ ṭoġrı yol şeyṭān ʿaleyhü'l-

laʿnet azdurdı anları daḫı ümmīẕ virdi anlara130 [26] ol andan ötürüdür ki taḥḳīḳ anlar eyitdiler 

ol kişiler-içün sevmediler ol nesneyi ki indürdi size Tañrı Teʿālā biz muṭiʿñüz bażı işlerinde 

daḫı Tañrı Teʿālā bilür anlaruñ sırlarını [27] pes niçe ola anlaruñ ḥālleri ol vaḳt kim ḳabż eylese 

anlaruñ cānlarını  

[500b] 

ferişteler ururlar yüzlerine daḫı arḳalarını [28] ol andan ötürüdür ki taḥḳīḳ anlar uydılar ol 

nesneye kim ḳaḳır Tañrı Teʿālā daḫı kerīh gördiler Tañrı Teʿālānuñ rāżīlıġını pes bāṭıl oldı 

anlaruñ ʿamelleri [29] ya ṣandı mı ol kişiler ki yürekleri içinde vardur münāfıḳlıḳ ḥastalıġı 

çıḳarmaya Tañrı Teʿālā anlaruñ düşmānlıḳlarını [30] daḫı eger biz dileseydük size 

göstermezdük anları pes bilürdüñ anları sen ʿalāmetleriyle daḫı bilürsin anları yañlış 

söyledüklerinden daḫı Tañrı Teʿālā bilür sizüñ ʿamellerüñüzi [31] daḫı ṣınamaġ-içün size ġazā  

buyurmaġla tā ki bilmek-içün ġazā idenleri sizden daḫı belāya ṣabr idicileri sizden daḫı ṣınamaḳ 

içün sizüñ ḥaberlerüñüzi [32] taḥḳīḳ ol kişiler ki kāfir oldılar ḫalḳı daḫı dönderdiler yolından 

Tañrı Teʿālānuñ daḫı düşmān oldılar Tañrı Teʿālā peyġamberine beyān olduḳdan ṣoñra anlar 

içün ṭoġru yol hīç ziyān idemezler Tañrı Teʿālāya bir nesnede daḫı bāṭıl eyledi Tañrı Teʿālā 

anlaruñ ʿamellerini  

[501a] 

[33] ey ol kişiler kim īmān getürdüñüz Tañrı Teʿālāya daḫı muṭiʿ oluñuz peyġambere daḫı bāṭıl 

eylemeñüz ʿamellerüñüzi [34] taḥḳīḳ ol kişiler kim kāfir oldılar daḫı dönderdiler ḫalḳı yolından 

Tañrı Teʿālānuñ andan ṣoñra öldiler daḫı anlardur kāfirler pes baġışlamaz Tañrı Teʿālā anlaruñ 

günāhlarını [35] pes siz ża’īf olmañuz daḫı siz daʿvet eyleñüz islām dīnine daḫı siz ġālib ve 

yardım olınmışlardansız daḫı Tañrı Teʿālā sizüñledür daḫı żāyiʿ eylemez Tañrı Teʿālā sizüñ 

ʿamellerüñüzi [36] daḫı dirlik degüldür dünyā dirligi illā bir oyundur daḫı aldanmaḳlıḳdur daḫı 

eger īmān getürseñüz daḫı Tañrı Teʿālādan ḳorḳsañuz131 virürdi size müzdlerüñüzi daḫı sizden 

istemez sizüñ māllaruñuzı [37] eger isteseydi sizden pes gizlerdüñüz becidlik-ile baḫīllik 

iderdüñüz çıḳardı sizüñ düşmānlıḳlaruñuzı [38] siz daḫı anlar daḫı daʿvet olınursız ṣadaḳa 

 
129 idersiz: idenleri M.  
130 ümmīz virdi anlara: mühlet virdi anlara Tañrı Teʿālā M. 
131 ḳorḳsañuz: ḳorḳuñuz M. 
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eylemege yolında Tañrı Teʿālānuñ pes sizden niçeñüz baḫīllıḳ ider daḫı kim ki baḫīllıḳ eylese 

degüldür pes taḥḳīḳ baḫīlliġini illā baḫīlliġi kendü nefsinedür 

[501b] 

daḫı Tañrı Teʿālā ġanīdür daḫı siz faḳīrlersiz daḫı eger siz yüz dönderürseñüz Tañrı Teʿālādan 

bir ḳavm getürür sizden ġayrı andan ṣoñra gelen ḳavm olmayalar sizüñ gibi  

Sūretü’l-Fetḥ 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

başladum adıyla Tañrı Teʿālānuñ ki rızḳ viricidür raḥmet idicidür [1] taḥḳīḳ biz fetḥ itdürdük 

saña yā Muḥammed ulu fetḥ itdürmekle [2] baġışlamaḳ içün saña yā Muḥammed Tañrı Teʿālā 

ol nesneyi kim muḳaddem olmışdur senüñ günāhlarından daḫı ol nesneyi kim teʾḫīr olmışdur 

daḫı tamām itmek-içün niʿmetlerini Tañrı Teʿālā senüñ üzerine yā Muḥammed daḫı saña 

hidāyet virmek-içün ṭoġru yolı [3] daḫı yardım eylemek-içün saña yā Muḥammed Tañrı Teʿālā 

ʿazīz yardım itmekle [4] ol Tañrı Teʿālā eyle Allāhdur ki indürdi rāḥatlıġını göñli içinde 

müʾminlerüñ ziyāde olmaḳ içün īmānları yaḳinleri anlaruñ yaḳin-ile daḫı Tañrı Teʿālānuñdur 

gökler çerileri daḫı yirler çerileri daḫı oldı Tañrı Teʿālā her nesneyi bilici ḥikmetler issidür  

[502a] 

[5] girdürmek-içün müʾmin erleri daḫı müʾmine ʿavratları uçmaḳlara ki aḳar aġaçları altından 

ırmaḳlar ebedī ḳalurlar ol uçmaḳlar içinde daḫı gidermek-içün anlardan günāhlarını daḫı oldı 

ol müʾminler Tañrı Teʿālā ḳatında ulu saʿādete yitişicilerdür [6] daḫı ʿaẕāb itmek-içün Tañrı 

Teʿālā münāfıḳ erlere daḫı münāfıḳa ʿavratlara daḫı şirk getürici erlere daḫı şirk getürici 

ʿavratlara gümān iderler Tañrı Teʿālāya yaramaz gümān itmekle anlaruñ üzerine yaramazlıḳ 

dāʾiresi daḫı ġażabı Tañrı Teʿālānuñ anlaruñ üzerinedür daḫı laʿneti Tañrı Teʿālānuñ anlaruñ 

üzerine daḫı vaʿde eyledi Tañrı Teʿālā anlar içün cehennem odını daḫı varacak yirleridür 

cehennem [7] daḫı Tañrı Teʿālā içündür leşkeri göklerüñ daḫı yirlerüñ daḫı oldı Tañrı Teʿālā 

ḳuvvetlü ḥikmetler issidür [8] taḥḳīḳ biz gönderdük saña ṭanuḳ daḫı muştucı daḫı ḳorḳudıcı [9] 

īmān getürmek-içün Tañrı Teʿālāya daḫı īmān getürmek-içün peyġamberine daḫı yardım 

eylemek ve ta‘ẓīm eylemek buyrugın edā etmek-içün daḫı emānete ḫıyānet itmemek ve [...] 

eslemek ve yaramazlıġı terk eylemek içün  

[502b]  

daḫı tesbīḥ eylemek içün ṣabāḥlarda daḫı aḥşāmlarda [10] taḥḳīḳ ol kişiler ki şunuñla bīʿat 

itdiler pes taḥḳīḳ degü[l]dür anlaruñ bīʿat itdükleri illā Tañrı Teʿālā iledür bīʿat itdükleri Tañrı 

Teʿālānuñ ḳudret eli üstindedür anlaruñ elleri pes kim ki ʿahdini bozsa pes taḥḳīḳ degüldür 

ʿahdini bozmaḳlıġuñ vebāli illā kendü üzerinedür daḫı kim ki tamām eylese ol nesne ki ʿahd 
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eyledi anuñ üzerine Tañrı Teʿālā pes Ḥaḳḳ Teʿālā virür ol kimesneye ulu s̱evāb [11] 

eydeceklerdür saña yā Muḥammed ġazādan girü ḳalanlar ʿArablardan bizi meşġūl itdi bizüm 

māllarumuz daḫı bizüm132 ehlümüz pes istiġfār eyle bizüm içün eydürler dilleriyle olmayanı 

göñüllerinde eyit yā Muḥammed pes kimdür mālik olan sizüñ içün Tañrı Teʿālādan bir nesneye 

eger Tañrı Teʿālā size dileseydi bir ziyān itmege yāḫūẕ dileseydi size aṣṣı itmege bel ki oldı 

Tañrı Teʿālā ol nesneyi kim işledüñüz bilicidür [12] bel ki siz ṣanduñuz hergiz dönmez ġazādan 

peyġamber ḥażreti daḫı müʾminler  

[503a] 

ehillerine hergiz daḫı bezendi ol nesne sizüñ göñ[lü]ñüz içinde daḫı siz gümān itdüñüz yaramaz 

gümān itmekle daḫı siz olduñuz bir ḳavm ki helāk olıcılardan [13] daḫı kim ki īmān getürmese 

Tañrı Teʿālāya daḫı peyġambere pes taḥḳīḳ biz yaraḳladuḳ kāfirler içün cehennem odınuñ 

ʿaẕābını [14] daḫı Tañrı Teʿālā içündür mülki göklerüñ daḫı yirlerüñ baġışlar günāhını Tañrı 

Teʿālā kime dilese daḫı ʿaẕāb ider Tañrı Teʿālā kime dilese daḫı oldı Tañrı Teʿālā günāhlar 

baġışlayıcı raḥmet idici [15] eydeceklerdür ġazādan girü ḳalanlar ḳaçan kim siz gitseñüz 

ġanīmet mālını almaġ-içün bizi siz ḳoñuz size uyalum dilerler kim tebdīl ideler kelāmını Tañrı 

Teʿālānuñ eyit yā Muḥammed size uyalum anuñ gibi eyitdi Tañrı Teʿālā evvelden pes 

eydeçeklerdür bel ki bize ḥased itdüñüz bel ki oldılar fehm eylemeyiciler illā az kişiler oldılar 

fehm eyleyici [16] eyit yā Muḥammed ġazādan girü ḳalanlar-içün  

[503b] 

ʿArablardan daʿvet olınacaḳlarsız bir ḳavm ki anlar ile ḳatı yaramaz ṣavaşçılardur anlar ile 

ṣavaşasız yāḫūẕ münḳad olalar pes eger muṭiʿ olsañuz virür size Tañrı Teʿālā güzel müzd daḫı 

eger yüz dönderseñüz ne kim yüz dönderürdüler sizden evvel size ʿaẕāb ider Tañrı Teʿālā ulu 

ʿaẕāb itmekle [17] yoḳdur gözsüz üzerine günāh daḫı yoḳdur aḳsaḳ üzerine günāh daḫı yoḳdur 

ḥasta üzerine günāh daḫı kim ki muṭiʿ olsa Tañrı Teʿālāya daḫı muṭiʿ olsa Tañrı Teʿālā ve 

peyġambere givirür anı cennetlere ki aḳar aġaçları altından ırmaḳlar daḫı kim ki yüz dönderürse 

Tañrı Teʿālādan aña ʿaẕāb ider Tañrı Teʿālā ulu ʿaẕāb itmekle [18] taḥḳīḳ rāżī oldı Tañrı Teʿālā 

müʾminlerden ol vaḳt ki saña bīʿat itdiler sidre aġacı altında pes bilür Tañrı Teʿālā göñüller-

içinde olan iḫlāṣı pes indürdi rāḥatlıġı anlaruñ üzerine daḫı anlar[a] ulu s̱evāb virdi yaḳīn 

olmaġla aña  

[504a] 

[19] daḫı ḥaḳḳ ġanīmetler virdi anı almaġ-içün daḫı oldı Tañrı Teʿālā ḳuvvetlüdür ḥikmetler 

issidür [20] daḫı size vaʿde eyledi Tañrı Teʿālā çoḳ ġanīmetler anı almaġ-içün pes taʿcīl eyledi 

 
132 Metinde mükerrer yazılmıştır. 
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sizüñ içün işbu ġanīmet daḫı yıġdı elini nāsuñ sizden daḫı olmaġ-içün ʿalāmet īmān getüriciler 

içün daḫı hidāyet olmaġ-içün size ṭoġru yola [21] daḫı ġayrı ġanīmetler ki gücüñüz yitmezdi 

anuñ üzerine taḥḳīḳ iḥāṭa eyledi yaʿnī helāk eyledi Tañrı Teʿālā [...] aña daḫı oldı Tañrı Teʿālā 

her nesnenüñ üzerine ḳādirdür [22] daḫı eger sizüñle savaşalar ol kişiler kim kāfir oldılar ki 

ḳaçdılar arḳa virüp andan ṣoñra bulmayalar yine muʿīn dōst daḫı yardım idici bulınmaya [23] 

sünneti Tañrı Teʿālānuñ eyle sünnet ki taḥḳīḳ geçdi enbiyā zamānından evvel daḫı bulmazsız 

Tañrı Teʿālānuñ sünnetini giderici [24] daḫı ol Tañrı Teʿālā eyle Allāh ki yıḳdı anlaruñ ellerini 

sizüñ üstüñüzden daḫı sizüñ elüñüzi anlardan Mekke içinde  

[504b] 

size ẓafer virdükden ṣoñra anlaruñ üzerine daḫı oldı Tañrı Teʿālā siz işledüġüñüzi görici [25] 

anlar ol kişilerdür ki kāfir oldılar daḫı sizi menʿ itdiler Kaʿbe mescidinden daḫı ḳurbāndan menʿ 

itdiler dutulup es̱īr olduġı ḥālde yitişmege maḥalline daḫı eger müʾmin erler daḫı müʾmine 

ʿavratlar bilmezsiz anları baṣup helāk iderdüñüz pes yitişürdi size anlardan size ʿārduşırdı 

ʿilmsüz givirmek-içün Tañrı Teʿālā raḥmet içine kime dilese eger gitseler yirlerinden biz ʿaẕāb 

iderdük ol kişilerüñ kāfir oldılar anlardan ulu ʿaẕāb iledür [26] ol vaḳt ki ḳıldı ol kişilerüñ kāfir 

oldılar yürekleri içinde ġayret ki ġayretidür cāhiliyyenüñ pes indürdi Tañrı Teʿālā rāḥatlıġı 

peyġamber üzerine daḫı müʾminler üzerine daḫı indürdi ilzāmı yaʿnī ḳabūl itmegi taḳvā 

kelimesini daḫı oldılar lāyıḳraḳdur ol taḳvā kelimesine daḫı anlaruñ ehilleri lāyıḳ oldılar taḳvā 

kelimesine daḫı Tañrı Teʿālā  

[505a] 

her nesneyi bilici [27] taḥḳīḳ girçek eyledi Tañrı Teʿālā peyġamberine düşüni ḥaḳḳ ile 

girmeklik-içün Kaʿbe mescidine eger dilerse Tañrı Teʿālā emīnlikle yülidüp başlaruñuz daḫı 

saçların kesüp ḳorḳmañuz pes bilüñüz Tañrı ol nesneyi ki siz bilmezsiz pes ḳıldı Tañrı Teʿālā 

bu didigümüzden ġayrı fetḥ ḳıldı yaḳīnde [28] ol Tañrı Teʿālā eyle Tañrıdur ki gönderdi 

peyġamberini hidāyet ile daḫı ḥaḳḳ dīn-ile anı zāhir eylemek-içün dīninüñ üzerine küllisini [29] 

daḫı yiter Tañrı Teʿālānuñ ṭanuḳlıġı Muḥammed Tañrı Teʿālānuñ resūl olduġına daḫı ol kişiler 

ki peyġamber iledür ḳuvvetlülerdür133 kāfirler üzerine menfaʿatlulardur biribiri üstine görürler 

anları rükuʿ olıcı ḥālde olduġı daḫı secde idici olduġı ḥālde raḥmet isterler kereminden Tañrı 

Teʿālādan daḫı rāḥatlıḳ isterler Tañrı Teʿālādan anlaruñ ʿalāmetleri yüzlerindedür secde itdügi 

es̱erlerinden [30] ol anuñ gibi olmaḳ anlaruñ mis̱āli Tevrāt içinde vardur daḫı mis̱āli anlaruñ  

 

 

 
133 ḳuvvetlülerdür: ḳuvvetlürükdür M. 
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[505b] 

İncīl içinde vardur bir ekine beñzer ki çıḳar budaḳları ḳuvvetlü olur pes ġalīẓ olur pes berāber 

oldı incikleri üstine begendürür ekincileri ḳaḳımaġ-içün anlarla kāfirler vaʿde eyledi Tañrı 

Teʿālā ol kişilere kim īmān getürdiler daḫı işlediler eyü ʿameller anlardan maġrifet daḫı ulu 

s̱evāblar vardur  

Sūretü’l-Ḥucürāt 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

[1] ey ol kişiler ki īmān getürdiler emri taḳdīm eylemeñüz buyurmazdan öñdin Tañrı Teʿālā 

daḫı peyġamberi buyurmazdan öñdin daḫı ḳorḳuñuz Tañrı Teʿālādan taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā 

işidicidür bilicidür [2] ey īmān getüren kişiler yüceltmeñüz āvāzuñuzı peyġamberüñ āvāzı 

üstine daḫı söylemeñüz peyġambere söz söylemekle ḳatı niçeñüz niçeñüz ile söyledügi gibi  

[506a] 

bātıl olur sizüñ ʿamellerüñüz ḳatı söylerseñüz peyġambere daḫı ḥālbuki siz bilmez iken bāṭıl 

olur ʿamellerüñüz [3] taḥḳīḳ ol kişiler ki eksildür āvāzlarını ḳatında Tañrı peyġamberinüñ anlar 

ol kişilerdür ki imtiḥān eyledi Tañrı Teʿālā anlaruñ göñüllerini taḳvā ile anlar içün vardur 

yarlıġanmaḳlıḳ daḫı ulu s̱evāblar vardur [4] taḥḳīḳ ol kişiler ki saña nidā iderler ardından 

ḥücrelerinüñ anlaruñ çoġı bilmezler iken [5] daḫı eger taḥḳīḳ anlar ṣabr itseler tā ki gelince sen 

anlara olurdı yigrek anlar içün ol daḫı Tañrı Teʿālādur yazıḳlar baġışlayıcı raḥmet idici [6] ey 

īmān getüren kişiler eger gelse bir fāsıḳ kişi bir ḫaber ile pes bellü eyleñüz yitişmeñüz bir ḳavme 

ḫaberüñüz söziyle pes helāk olur siz ol nesne üzerine kim işledüñüz işe yitişmeyen olduġuñuz 

ḥālde [7] daḫı bilüñüz taḥḳīḳ sizde vardur Tañrı Teʿālā peyġamberi eger uysaydı size Tañrı 

resūli çoḳ işlerden düşerdüñüz düşvārlıġla daḫı bu ḳadar var ki sevdürdi sizüñ içün īmānı daḫı 

bezedi īmānı sizüñ göñüllerüñüzde  

[506b] 

daḫı sevdürmedi Tañrı Teʿālā sizüñ içün kāfirlıġı daḫı fısḳ sevdürmedi daḫı ʿāṣīliġi sevdürmedi 

anlardur ṭoġru yola varanlar [8] kereminden Tañrı Teʿālānuñ daḫı raḥmetinden daḫı Tañrı 

Teʿālā bilicidür ḥikmetler issidür [9] daḫı eger iki ṭāʾife müʾminlerden ṣavaşalar pes 

barışduruñuz ol ikisinüñ arasını pes düşmānlıḳ eylese ikisinden birisi birisi üzerine pes 

ṣavaşuñuz ol düşmānlıḳ eyleyen ile tā ki dönince Tañrı Teʿālānuñ buyruġuna pes eger dönseler 

pes barışduruñuz ol ikisinüñ arasını ʿadl ile daḫı ʿadl eyleñüz her işde taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā sever 

ʿadl idicileri [10] taḥḳīḳ müʾminleri ḳardaşları pes barışduruñuz arasında ḳardaşlaruñuzuñ daḫı 

ḳorḳuñuz Tañrı Teʿālādan ola kim siz raḥmet olınasız [11] ey īmān getüren kişiler masḫaralıġa 

almañuz bir ḳavm bir ḳavmden ola kim anlar eyü olalar kendülerinden daḫı masḫaralıġa 
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almasunlar ʿavratlar ʿavratlardan biribirini ola kim olalar anlardan yigrek olmaġla daḫı 

ʿayıblamañuz nefslerüñüzi  

[507a] 

daḫı çaġırmañuz biribiriñüzi laġab ile ne çirkin addur fısḳ īmān getürdükden soñra daḫı kim ki 

tevbe eylemese pes anlardur dünyāda ve āḫiretde ẓālimlerdür [12] ey īmān getüren kişiler ıraḳ 

oluñuz çoḳ ẓann idici kimesnelerden taḥḳīḳ ẓannuñ baʿżısı günāhdur daḫı aramañuz 

biribiriñüzüñ ʿaybını daḫı ġıybet eylemeñüz niçeñüz niçeñüzi ya sever mi sizüñ biriñüz eger 

yise etin ḳardaşınuñ ölmiş iken pes sevmezsüñüz anı daḫı ḳorḳuñuz Tañrı Teʿālādan taḥḳīḳ 

Tañrı Teʿālā tevbe viricidür ḳullarını raḥmet idicidür [13] ey ādem oġlanları taḥḳīḳ biz yaratduḳ 

sizden erkekden daḫı dişiden daḫı biz ḳılduḳ sizi dürlü dürlü aṣıllular daḫı ḳabīleler bilmeklik 

içün taḥḳīḳ sizüñ eyüñüz Tañrı Teʿālā ḳatında Allāhdan ḳorḳucılardur taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā 

bilicidür ecr viricidür [14] eyitdiler ʿArablar biz īmān getürdük Tañrı Teʿālāya daḫı resūline 

eyit yā Muḥammed siz īmān getürmedüñüz daḫı bu ḳadar var ki eyitdüñüz biz müselmān olduḳ 

daḫı girmedi īmān sizüñ göñlüñüz içine daḫı eger uysañuz Tañrı Teʿālāya  

[507b] 

daḫı peyġamberine uysañuz eksilmezdi sizüñ ʿamellerüñüzden bir nesne taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā 

baġışlayıcıdur raḥmet idicidür [15] taḥḳīḳ müʾminler illā müʾminlerdür ol kişiler kim īmān 

getürdiler Tañrı Teʿālāya daḫı peyġambere andan ṣoñra gümāna düşmediler daḫı çalışdılar 

māllarıyla daḫı nefsleriyle Tañrı Teʿālā yolına anlardur girçekler [16] eyit yā Muḥammed 

ögredür misiz Tañrı Teʿālāyı dīnüñüz ile daḫı Tañrı Teʿālā bilür göklerde daḫı ne kim vardur 

yirlerde daḫı Tañrı Teʿālā her nesneyi bilicidür [17] minnet iderler senüñ üzerine yā 

Muḥammed müselmān olmaḳdan eyit yā Muḥammed minnet eylemeñüz baña sizüñ islāmuñuzı 

belki Tañrı Teʿālāya minnet ider sizüñ üzerüñüze hidāyet itmeklik size īmān getürmek-içün 

eger siz oldıysañuz girçekler [18] taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā bilür ġaybını göklerüñ daḫı yirlerüñ 

ġaybını bilür daḫı Tañrı göricidür ne kim işlerseñüz  

Sūretü’l-Ḳāf 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

[508a]  

[1] ḳāf ḥaḳḳıyçün daḫı ulu Ḳur'ān ḥürmeti ḥaḳḳıyçün [2] bel ki ʿaciblediler gelmegi anlara bir 

ḳorḳudıcı peyġamber anlardan pes eyitdi kāfirler işbu Ḳur'ān ʿaceb nesnedür [3] ḳaçan biz 

olıcaḳ daḫı ṭopraḳ olıcaḳ ol yine dönmek ıraḳdur [4] taḥḳīḳ biz bildük ol nesne ki eksildür yir 

anlardan yaʿnī anlar tenlerinden daḫı bizüm ḳatımuzda vardur bir kitāb ṣaḳlayıcı [5] bel ki 

yalanladılar ḥaḳḳı vaḳtā kim geldükde anlara pes anlardur ḳarışmış iş içinde [6] pes naẓar 
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itmezler mi gökleri üstlerinde niçe yaratduḳ anı binā eyledüḳ biz daḫı biz bezedüḳ anı daḫı 

yoḳdur ol gökler içün budaḳlardan [7] daḫı yirleri biz uzadup döşedüḳ daḫı biz bıraḳduḳ ol 

yirde yüce ṭaġlar daḫı biz bitürdüḳ ol yirde her cins gökçek yimişlerden yaʿnī çiftlerden [8] 

ḳuvvetlü daḫı ögüt olmaġ-içün her tevbe idici ḳullara [9] daḫı biz indürdük anlara gökden ṣuları 

mübārek ḳuvvetlü pes biz bitürdük ol ṣu sebebiyle bostānlar daḫı bitici ḥāṣıl olmış dāneler  

[508b] 

[10] daḫı ḫurma aġaçlarından ṣalḳumlar ol ḫurma içün bitürdük birbiri üstine [11] rızḳ olmaġ-

içün ḳullara daḫı biz dirgürdük ol ṣuyıla ölmiş yirleri anuñ gibidür sizüñ dirilmeñüz öldüñüzden 

ṣoñra [12] yalanladı peyġamberlerini anlardan öñdin Nūḥ ḳavmi daḫı Ress issileri daḫı S̱emūd 

ḳavmi [13] daḫı ʿĀd ḳavmi daḫı Firʿavn ḳavmi daḫı Lūṭ ḳarındaşı ḳavmi [14]  daḫı Şuʿayb 

ḳavmi daḫı Tubbaʿ ḳavmi cümlesi yalanladılar peyġamberlerini pes vācib oldı anlara ʿaẕābuñ 

vaʿdesi [15] ya biz ʿāciz olduḳ mı yaratmaḳlıġla evvelki ḫalḳı bel ki anlar şübhe içindedür biz 

iʿādede ʿāciz olavuz yaʿnī yiñiden yaratmaḳ ʿāciz olavuz [16] daḫı taḥḳīḳ biz yaratduḳ ādem 

oġlanlarını daḫı bilürüz ol nesne kim vesvese eyler aña nefsi daḫı biz yaḳīnraḳ-ız aña boyun 

ṭamarlarından [17] ol vaḳt kim yazar iki melek ḫayr şerden ādem oġlanlarınuñ ṣaġ omzından 

daḫı ṣol omzından oturıcı olduḳları ḥālde [18] söylemez bir sözden illā ḳatında gözedici 

vardu[r] ḥāżır [19] daḫı geldikde ölüm esrikligi ḥaḳḳ ile dinile aña budur ol günki  

[509a] 

sen andan ḳaçduñ [20] daḫı urıla ṣūr içinde oldur vaʿde olınan ʿaẕāb güni [21] daḫı gele her 

nefs anuñ bilesince ṣürici daḫı ṭanuḳlıḳ virici [22] taḥḳīḳ sen olduñ dünyāda ġaflet içinde 

bundan pes biz açduḳ senden perdesini senüñ gözüñüñ bugün gözüñ muḥkem görür [23] daḫı 

eyde anuñ muṣāḥib yoldaşı ki müvekkel melegi işbu benüm ḳatımda yazarken ḥāżır idi [24] 

bıraġuñuz cehennem içine her ḳatı ḳatād idici kāfirler [25] menʿ idici idi ḫayrı ẓulm idici idi 

şekk idici idi [26] ol kişi ki ḳıldı Tañrı Teʿālā ile ġayrı maʿbūd pes bıraġuñuz anı ʿaẕābuñ ḳatısı 

içine [27] eyde anuñ yoldaşı ki müvekkili idi ey bizüm Çalabımuz ben azdurmadum anı daḫı 

lākin oldı dünyāda azġunlıḳ içinde raḥmetden ıraḳ [28] Tañrı Teʿālā eyde çekişmeñüz ḳatımda 

daḫı taḥḳīḳ ben bildürdüm idi size evvelki ʿaẕābumı [29] tebdīl olmaz söz benüm ḳatımda daḫı 

degülem ben ẓulm idici ḳullarum içün [30] ol gün ki Tañrı Teʿālā eyde cehennem odına ṭolduñ 

mı kāfirler ile  

[509b] 

daḫı cehennem eyde yā Rabb var mıdur ziyāde [31] daḫı bezenile cennet Tañrı Teʿālādan 

ḳorḳucılar içün ıraḳ degül iken [32] bu ol cennettedür kim vaʿde olınmışdur sizüñ içün her tevbe 

idici dīnini ṣaḳlayıcı kişiler içün [33] kim ki ḳorḳa Tañrı Teʿālādan ġayb ile daḫı gele selīm 
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göñül ile [34] biz anı girdürürüz cennete esenlikle ol cennet ebedī ḳalmaḳlıḳ gündür [35] Tañrı 

Teʿālādan ḳorḳucılar içün ol nesneyi kim dileseler vardur ol cennetde daḫı bizüm ḳatımuzda 

vardur ziyāde [36] daḫı görince biz helāk eyledük anlardan öñdin niçe ḳavmlerden anlar 

ḳuvvetlüraḳ idi kendülerden dutmaḳda pes bulmadılar ıḳlīmleri içinde ḫalāṣ olacaḳ yirden [37] 

taḥḳīḳ anda vardur ögütler ol kimesne içün oldı anuñ göñli Ḳur'ānda yāḫūẕ ḳulaḳ bıraḳdı 

Tañrınuñ ʿalāmetlerine daḫı ol Ḳur'ān ṭanuḳdur āḫiretde [38] daḫı taḥḳīḳ biz yaratduḳ gökleri 

daḫı yirleri daḫı yir-ile gök arasında olanı altı gün içinde daḫı bize yitişmedi yorılmaḳdan [39] 

pes ṣabr eyle yā Muḥammed ol nesnenüñ üzerine kāfirler eydürler daḫı tesbīḥ eyle Tañrı 

Teʿālāyı şükr eylemekle güneş ṭoġmazdan evvel daḫı güneş ṭolunmazdan öñdin 

[510a] 

[40] daḫı giceden öñdin pes tesbīḥ eyle Tañrı Teʿālāya secde itmekle [41] daḫı ḳulaḳ dut ol gün 

ki nidā eyleye münādī yaḳīn yirden [42] ol gün ki işideler ṣayḥayı ḥaḳḳ ile ol gündür ḳabirden 

çıḳacaḳ gün [43] taḥḳīḳ biz dirildürüz daḫı öldürürüz daḫı Tañrı Teʿālāyadur āḫir dönmegüñüz 

[44] ol gün ki ayrılur yirler anlardan taʿcīl idüp ḳaçalar ol ḳıyāmet ḳoparmaḳlıḳ bizüm 

üzerümüze geñezdür [45] biz bilürüz ol nesneyi kim eydürler daḫı degülsin sen anlaruñ üzerine 

musallaṭ pes ögütle yā Muḥammed Ḳur'ān ile kim ki ḳorḳar benüm vaʿde itdügüm ʿaẕābumdan  

Sūretü’z-Zāriyāt 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

[1] daḫı tozlar ṣavurıcı yiller ḥaḳḳıyçün [2] daḫı yükler getürici buludlar ḥaḳḳıyçün [3] pes 

geñezlikle yüriyen gemiler ḥaḳḳıyçün [4] pes rızḳlar ḳısm idici ferişteler ḥaḳḳıyçün [5] taḥḳīḳ 

ol nesne kim size vaʿde olındı girçekdür yaʿnī ḳıyāmet ḳopması girçekdür [6] daḫı taḥḳīḳ cezā 

güni  

[510b] 

olacaḳdur [7] daḫı burclu gökler issi ḥaḳḳıyçün [8] taḥḳīḳ siz sözler içinde muḫtelif [9] ḥaẕf 

olınur andan ḥaẕf olan kimesne [10]  helāk olınsun yalancılar ile yalancılar [11] ol kişilerdür ki 

cāhillıḳ içinde ġāfillerdür [12] ṣorarlar saña yā Muḥammed ne vaḳt olacaḳdur cezā güni [13] ol 

gün ki yanalar cehennem odına fitneleri sebebiyle [14] dinile anlara daduñuz cehennem ʿ aẕābını 

fitneñüz sebebiyle bu ol ʿaẕābdur ki olurduñuz dünyāda siz bu ʿaẕābı taʿcīl idiciler [15] taḥḳīk 

Tañrı Teʿālādan ḳorḳucılar cennetler içinde daḫı bıñarlar içinde hoş geçdiler [16] alıcılardur ol 

nesne kim virilür anlara Çalablarından taḥḳīḳ anlar oldılar bundan evvel eylük idiciler [17] 

oldılar anlar az zamān gicede uyıyıcılar [18] daḫı seḥerlerde anlar istiġfār iderlerdi [19] daḫı 

māllarında anlaruñ ḥaḳḳ vardı dilencilere daḫı maḥrūm itmezlerdi sāʾilleri [20] daḫı yirde 

vardur ʿalāmetler fehm idiciler içün [21] daḫı sizüñ nefsüñüzde vardur ʿalāmetler pes niçün 
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naẓar idüp idrāk eylemezler [22] daḫı göklerde vardur sizüñ içün rızḳlar daḫı ol nesne kim size 

vaʿde olındı [23] pes taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā ḥaḳḳıyçün ki gökleri daḫı yirleri taḥḳīḳ ol vaʿde 

girçekdür ol nesne kim gibi taḥḳīḳ siz söyledüñüz  

[511a] 

[24] geldi mi saña yā Muḥammed ḫaberi İbrāhīm peyġamberüñ kerāmetlü ḳonuḳlaruñ [25] ol 

vaḳt ki girdiler İbrāhīmüñ üzerine pes eyitdiler yā İbrāhīm Tañrı selāmı senüñ üzerine İbrāhīm 

eyitdi ʿaleyküm es-selām ey heybetlü ḳavm [26] pes vardı İbrāhīm ehline pes geldi İbrāhīm bir 

semüz buzaġu ile büryān idüp [27] pes yaḳīn eyledi anlara büryānı İbrāhīm eyitdi niçün 

yimezsiz [28] pes İbrāhīmüñ yüregine ḳonuḳlardan ḳorḳu düşdi ḳonuḳlar eyitdiler İbrāhīme 

ḳorḳma bizden daḫı muştuladılar İbrāhīme bir kāmil oġlan ile [29] pes geldi İbrāhīmüñ ḥātunı 

ilerü çaġırup pes urdı eliyle yüzine daḫı eyitdi bir ḳadīm ʿāḳirem oġlandan ḳalmışam benden 

oġlan nice ṭoġısardur [30] ferişteler eyitdiler anuñ gibi eyitdi Tañrı Teʿālā taḥḳīḳ ol Tañrı Teʿālā 

ḥikmetler issidür her nesneyi bilicidür [31] İbrāhīm eyitdi pes nedür sizüñ ḥikāyetüñüz ḳanda 

gidersiz ey resūller [32] ferişteler eyitdiler taḥḳīḳ biz gönderildük bir yaramaz ḳavme ki 

yaramaz günāh idicilere [33] irsāl itmek-içün anlaruñ üzerine ʿalāmetler düzülmiş balçıḳdan 

ḥāżırlanmış [34] senüñ Tañrınuñ ḳatında müsrifler içün [35] pes biz çıḳarduḳ kim ki oldı ol 

şehirlerde müʾminlerden [36] pes bulmaduḳ ol şehrlerde  

[511b] 

bir evden müselmānlardan [37] daḫı biz ḳoduḳ ol şehrlerde bir ʿalāmet ol kişiler içün ḳorḳarlar 

yürekler acıdıcı ʿaẕābdan [38] daḫı Mūsāda ʿalāmetler vardur ol vaḳt ki biz Mūsāyı gönderdük 

Firʿavna ulu muʿcizātlar ile [39] pes Firʿavn Mūsādan yüz dönderdi ḳavmi ile daḫı Firʿavn 

eyitdi bu Mūsā cāzūdur yāḫūẕ delüdür [40] pes biz helāk eyledük Firʿavnı daḫı Firʿavnuñ 

çerisini pes biz bıraḳduḳ anları deñiz içinde ḥālbuki anlar ʿalāmete yaḳīn iken [41] daḫı ʿĀd 

ḳavmine āyetler ḳoduḳ ol vaḳt ki biz gönderdük anlaruñ üzerine ʿaḳīm yilini [42] ḳomaz ki bir 

nesneden geldüḳde üzerine illā anı ḳılduḳ çürümiş kemükler gibi [43] daḫı S̱emūd ḳavmine 

āyetler ḳoduk ol vaḳt ki dinildi anlara dirlik eyleñüz bir zamāna degin [44] pes ʿāṣī oldılar 

buyruġına Allāh Teʿālānuñ pes helāk itdük anları Tañrı Teʿālā yıldırım ile daḫı anlar baḳar iken 

[45] pes yitmedi gücleri belāyı defʿ itmege üzerlerinden daḫı olmadılar anlar yardım 

olınıcılardan [46] daḫı Nūḥ ḳavmi anlardan öñdin taḥḳīḳ anlar oldılar bir ḳavm ki fāsıḳlardur 

[47] daḫı gökleri biz yapduḳ elümüz ile daḫı taḥḳīḳ biz 

[512a] 

 gökleri geñiş idiciyüz [48] daḫı yiri biz döşedük pes ne gökçek döşedür Tañrı Teʿālā [49] daḫı 

her nesneden biz ḫalḳ eyledük iki çift ola kim siz fikr idüp añlayasız Tañrı Teʿālānuñ 



 

 

417 
 

ʿalāmetleriyle ögütlenesiz [50] pes ḳaçuñuz Tañrı Teʿālāya taḥḳīḳ sizüñ içün Tañrı Teʿālādan 

ḳorḳudıcı ve beyān idici peyġamberler geldi [51] daḫı siz ḳılmañuz Tañrı Teʿālā ile ġayrı 

maʿbūd taḥḳīḳ ben sizüñ içün Tañrı Teʿālādan ḳorḳudıcı beyān idici peyġamberem [52] anuñ 

gibi gelmezdi ol kişilere ki kendülerden evvel gelen peyġamberlerden illā kāfirler eydürlerdi 

cāzūdur yāḫūẕ delüdür [53] biribirine kāfirlıġı ıṣmarlamışdı kāfirler bel ki anlar bir ḳavmdür ki 

ḳatı azmışlardan [54] pes yüz dönder yā Muḥammed anlardan pes olmasın anlar içün melūllikle 

[55] daḫı fikr eyle pes ögütdür īmān getürenlere fāʾide ider senüñ ögüdüñ müʾminlere [56] daḫı 

yaratmadum cinnīleri daḫı ādem oġlanlarını illā baña ʿibādet eylemek-içün [57] ben istemezem 

ādem oġlanlardan rızḳdan daḫı istemezem ben anlar baña taʿām yidürmegi [58] taḥḳīḳ Tañrı 

Teʿālā ol Allāhdur ki rızḳ viricidür cemiʿ yaradılmışa berk ḳuvvet issidür Tañrı Teʿālā [59] pes 

taḥḳīḳ ol kişiler ki ẓulm eylediler helāklik vardur anlara helākligi gibi anlaruñ ehillerinüñ pes 

taʿcīl itmesünler  

[512b] 

[60] pes vāveylā ol kişiler içün kim kāfir oldılar ol günüñ ʿaẕābından ki vaʿde olınmışdur anlara  

Sūretü’t-Ṭūr 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

[1] Ṭūr-ı Sīnā ḥaḳḳıyçün [2] daḫı yazılmış kitāb ḥaḳḳıyçün [3] açılmış deri ḥaḳḳıyçün üzerinde 

pādişāh nişān[ı] vardur [4] daḫı beytü'l-maʿmūr ḥaḳḳıyçün [5] daḫı yüce gökler ḥaḳḳıyçün [6] 

daḫı ṣulı deñiz ḥaḳḳıyçün [7] taḥḳīḳ ʿaẕābı senüñ Çalabuñ olacaḳdur [8] anuñ içün yoḳdur defʿ 

idiciden [9] ol günki ditreye gökler ḳatı ditremekle [10] daḫı seyr ide ṭaġlar yirden ḳopup seyr 

itmekle [11] pes vāveylā ol günki yalancılar içün [12] ol kişiler kim bāṭıl işlerde oynarlar [13] 

ol gün ki daʿvet olınurlar cehennem odına daʿvet itmekle yüzleri üstine geleler dinile anlara 

[14] budur ol od ki olduñuz siz dünyāda bu oda yalancılar [15] ya cāzūlıḳ mıdur bu od ya siz 

görmez misiz [16] yanuñuz işbu od içinde pes ḳatlanuñuz ya ḳatlanmañuz berāberdür   

[513a] 

sizüñ üzerüñüze taḥḳīḳ siz cezā görmezsiz illā ʿamelüñüz cezāsını görürsiz [17] taḥḳīḳ Tañrı 

Teʿālādan ḳorḳucılaradur uçmaḳlar daḫı uçmaḳlar naʿīmi uçmaḳ yimişleri Tañrıdan 

ḳorḳucılaruñdur [18] ol nesneler kim virdi anlara Tañrı Teʿālā daḫı ḳurtardı anları Tañrı Teʿālā 

cehennem ʿaẕābından [19] yiñüz cennet niʿmetlerini daḫı içüñüz şarābından ṣaġlıġla ol 

nesneden ötürü kim siz olduñuz dünyāda eyü ʿamel işleyiciler [20] ṭayanuñuz taḥtlar üzerine 

oturıcı olduġuñuz ḥālde daḫı biz çiftlendürürüz anları büyük gözlü ḥūrī ḳızlar ile [21] daḫı ol 

kişiler kim īmān getürdiler daḫı biz uydurduk anlara anlaruñ ẕürriyyetlerini īmānla biz 

ulaşdurduḳ anlara anlaruñ ẕürriyyetlerini daḫı biz eksiltmedük anları anlaruñ ʿamellerinden bir 
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nesneden her emr ile ol nesne kim dünyāda ḳazandılar ʿamelleri ṭutudur [22] daḫı biz arturduḳ 

anlara yimişler ile daḫı et ile o nesnelerden kim göñülleri ṭaleb ider [23] biribirinden alurlar ol 

uçmaḳlarda ḳadāḥlar ṭolu şarābdan ki yoḳdur ḥumārı ol şarābda daḫı serḫoşlıġı yoḳdur [24] 

daḫı ṭavāf iderler anlaruñ üzerine oġlanlar anlar içün ṣanasın ki anlar incüdür ṣadefde gizlenmiş 

[25] daḫı istiḳbāl idüp niçesi niçesi üzerine ṣoruşalar [26] eydeler taḥḳīḳ biz olduḳ idi bundan 

evvel dünyāda  

[513b] 

bizüm ehlümüz içinde ġaflet idiciler [27] pes minnet eyledi Tañrı Teʿālā bizüm üzerümüze daḫı 

bizi ḳurtardı semūm ʿaẕābından [28] taḥḳīḳ biz olduḳ idi bundan evvel dünyāda Tañrı Teʿālāya 

ṭapucılar taḥḳīḳ ol Tañrı Teʿālā iḥsān idicidür raḥmet idicidür [29] pes ögütle benüm ḳullarumı 

pes degülsin sen raḥmetiyle Tañrı Teʿālānuñ müneccimlikle daḫı delülükle [30] pes eydürler 

mi ki saña yā Muḥammed sen şāʿirsin biz gözedelüm anuñla rūzigār ḥavādis̱den [31] eyit yā 

Muḥammed muntaẓır oluñuz taḥḳīḳ ben sizüñle muntaẓır olıcılardanam [32] ya buyurur mı 

anlaruñ ʿaḳıllıları büyûn ve cemi‘ ‘ilm böylecesine ya anlar mıdur bir ḳavm ki azmışlardur [33] 

ya eydürler mi kāfirler Ḳur'ānı Muḥammed kendüden düzdi bel ki Ḳur'āna inanmazlar [34] pes 

getürsünler bir ḫaber yaʿnī bir söz Ḳur'ān gibi eger oldılar ise girçek söyleyiciler [35] 

yaradınulur mı anlar bir ġayrı nesneden ya anlar mı nefsleri yaradurlar [36] ya yaradabilürler 

mi gökleri daḫı yirleri yaradabilürler mi bel ki anlar degüldür idrāk idiciler [37] ya anlaruñ 

ḳatında mıdur ḫazīneler[i] Tañrı Teʿālānuñ ya anlar mıdur ġālib cebbārlar [38] ya anlar içün 

göge nerdibānı mı vardur anda çıḳup işidürler  pes getürsün anlar işidici bürhān ile  

[514a] 

āşikāre [39] ya anuñ mıdur ḳızlar daḫı sizüñ midür oġlanlar [40] ya ister mi anlar ücret pes anlar 

virmesi vācib olan bu [e]cri ödemekden güç görürler [41] ya anlaruñ ḳatında mıdur ġayb ʿilmi 

pes anlar andan yazarlar [42] ya işlemek dilerler mi anlar saña yavuz ṣanu pes ol kişiler kim 

kāfir oldılar anlaruñ yavuz ṣanuları kendülerinedür [43] ya var mıdur anlar içün Tañrı Teʿālādan 

ġayrı Tañrı Teʿālā yoḳdur münezzehdür Tañrı Teʿālā andan ki anlar şirk getürürler [44] daḫı 

görseler bir pāre ʿaẕāb gökden düşici eydürler bulutdur biribiri üzerine binmiş [45] pes ḳor 

anları Tañrı Teʿālā tā ki yitişince anlara ol günüñ ʿaẕābı ki ol günde ʿaḳılları başlarından gide 

[46] ol gün aṣṣı itmeye anlardan anlaruñ mekrleri bir nesne daḫı degüldür anlar yardım olıcılar 

[47] daḫı taḥḳīḳ ol kişiler içün vardur ʿ aẕāb ẓulm idenler içün ḳıyāmet ʿaẕābından ġayrı ol ʿ aẕāb 

andan ötürüdür ki daḫı bu ḳadar vardur ki anlaruñ çoġı bilmezler [48] daḫı ṣabr eyle yā 

Muḥammed ḥükmine senüñ Çalabınuñ taḥḳīḳ biz seni ṣaḳlaruz ḥıfẓımuz ile daḫı tesbīḥ eyle 

ögmekle seni yaradan Tañrı Teʿālāyı uyḳudan ṭurduġuñ vaktde  
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[514b] 

[49] daḫı gicede pes tesbīḥ eyle Tañrı Teʿālāya daḫı batduḳda yılduzlar tesbīḥ eyle 

 

Sūretü’n-Necm 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

[1] daḫı yılduz ḥaḳḳıyçün ḳaçan kim ṭoġru yoldan ine [2] azmadı sizüñ yoldaşuñuz yaʿnī 

Muḥammed azmadı daḫı olmadı azġun [3] daḫı Muḥammed degüldür Ḳur'ānı söyleyici nefsi 

dileginden [4] bu degüldür illā vaḥydür vaḥy olınanlardan [5] Muḥammed[e] ögretdi ḥükmi 

ḳuvvetlü Cebrāʾil [6] ʿaḳılda kāmil aṣlı ḥaḳīḳati ṣūretinde bi'l-külliyye [7] pes berāberdür daḫı 

ol Muḥammed gökde miʿrācda iken [8] andan ṣoñra yaḳīn oldu Muḥammed Tañrı Teʿālāya 

ulaşmaḳ ile [9] pes Muḥammed yaḳīn oldı Tañrı Teʿālāya iki yay ḳadarınca yāḫūẕ andan yaḳīn 

[10] pes vaḥy eyledi Tañrı Teʿālā ḳulına vaḥy eyledügi nesneyi [11] yalanlamadı yüregi 

Muḥammedüñ ol nesneyi ki gördi [12] pes çekişür misiz Muḥammedüñ gördügi nesne üzerine 

[13] daḫı taḥḳīḳ gördi Muḥammed Tañrı Teʿālāyı bir kerre [13] ḳatında sidretü'l-müntehā 

aġacınuñ [15] ol aġaç ḳatındadur meʾvā cenneti [16] ol vaḳt ki örterdi sidre aġacı  

[515a] 

ol nesneyi ki melekler örterler [17] meyl itmedi resūlüñ gözi gördügi nesneyi daḫı azmadı s̱ābit 

oldı [18] taḥḳīḳ Muḥammed gördi āyetlerinden Tañrı Teʿālānuñ ululıġını ʿacāyib mülk-i 

melekūtda [19] ya gördüñüz mi siz ey kāfirler ol Lāt ile ʿUzzadur [20] daḫı Menāt ki üçünci 

benddür [21] ya sizün içün mi virildi erkekler daḫı ol dişileri mi aldı [22] ol üleşmek ẓulm 

üleşmekdür ḥaḳdan ḳaçmaḳ [23] bu degüldür illā adlardur siz adlar ḳoduġuñuz daḫı sizüñ 

atalaruñuz ḳoduġı adlardur indürmedi Tañrı Teʿālā aña yaʿnī Muḥammede bürhāndan uymazlar 

illā gümānla uyarlar daḫı nefsüñüz dirligine uyarlar daḫı taḥḳīḳ geldi anlara anlaruñ Tañrısından 

ṭoġru yol [24] ya ādem oġlanı içün mi kendü istedügin virürler [25] pes Tañrı Teʿālā içündür 

āḫiret daḫı dünyā ne dilese [26] daḫı niçe vardur feriştelerden göklerde aṣṣı itmez anlaruñ 

şefāʿat itdükleri bir nesne illā virdükden ṣoñra anlara izin Tañrı Teʿālā kime dilese daḫı rāżī 

olur Tañrı Teʿālā [27] taḥḳīḳ ol kişiler kim īmān getürmezler ḳıyāmet günine ad ḳorlar ferişteler  

[515b] 

dişiler adını ḳomaġla [28] daḫı anlar içün aña yoġken ʿilmden uymazlar illā gümāna uyarlar 

daḫı taḥḳīḳ gümāna uymaḳlıḳ aṣṣı eylemez ḥaḳḳdan bir nesneyi [29] pes yüz dönder ol 

kimesneden ki yüz dönderür bizüm ẕikrümüzden daḫı dilemedi ol kimesne illā dünyā dirligini 

diledi [30] ol anlaruñ yitüşdügi nesnedür ʿilmden taḥḳīḳ senüñ Çalabuñ ol Allāhdur ki bilicidür 

ol kimesneyi ki azar ṭoġru yoldan daḫı ol Allāh bilicidür kimdür ṭoġru yol üstine [31] daḫı Tañrı 
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Teʿālānuñdur ol nesne kim göklerdedür daḫı ol nesne kim yirlerdedür cezā viricidür ol kişilere 

kim yaramazlıḳ işlediler ol nesnede kim ʿamel eylemekle daḫı cezā virür ol kişilere kim eylük 

eylediler yaʿnī cennet ile [32] ol kişiler kim ıraḳ olurlar ulu günāhlardan daḫı çirkin işlerden 

illā kiçi günāhlardan ıraḳ olmadılar taḥḳīḳ senüñ Tañrınuñ raḥmeti boldur ol Tañrı Teʿālā 

bilicidür sizi ol vaḳt ki sizi yaratdı yirden daḫı ol vaḳt kim siz küçükler iken ḳarnı içinde 

analaruñuzuñ pes siz arıtmazsuñuz  

[516a] 

kendüñüzi ol Allāh bilicidür ol kimesne ki Tañrı Teʿālādan ḳorḳar [33] ya görür misiz ol 

kimesneyi ki yüz dönderdi Tañrı Teʿālādan [34] daḫı virdi az ṣadaḳa daḫı etmegin kesdi 

fuḳarānuñ [35] var mıdur anuñ ḳatında ġayb ʿilminden pes ol görür [36] ya ḫaber mi geldi aña 

ol nesneden ki ṣuḥuf içinde Mūsā peyġamberüñ [37] daḫı İbrāhīmüñ ṣuḥufı içindeñdür eyle 

ṣuḥuf ki ʿahdini tamām eyledi [38] bir kişinüñ günāhı içün ġayrı kişiye ʿaẕāb olınmaz [39] daḫı 

yoḳdur cezā ādem oġlanlar-içün illā işledügi ʿamellerüñ cezāsı vardur [40] daḫı taḥḳīḳ anuñ 

işledügi ʿamelini anlar göreler [41] andan ṣoñra cezā olınur aña ʿamelinüñ tamām cezāsı olınur 

[42] daḫı taḥḳīḳ Tañrı Teʿālāyadur cümlesinüñ intihāsı [43] daḫı taḥḳīḳ ol Tañrı Teʿālādur seni 

güldüren daḫı aġladan [44] daḫı taḥḳīḳ ol Tañrı Teʿālādur sizi öldüren daḫı dirgüren [45] daḫı 

taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā yaratdı iki çift erkekden daḫı dişiden [46] bir nuṭfeden ḳaçan dökülür ana 

ḳarnına [47] daḫı taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā üzerinedür yine diriltmek [48] daḫı taḥḳīḳ ol Tañrıdur bāy 

iden daḫı çoḳ māl viren [49] daḫı taḥḳīḳ ol Tañrı Teʿālādur yaradan Şiʿr[a] yıldızını Şiʿr[a] bir 

yılduzdur ki cevz[â] anuñ ardınca gider [50] daḫı taḥḳīḳ ol Allāhdur ki helāk iden ʿĀd ḳavmini 

ilerüden gelen [51] daḫı S̱emūd kavmini pes anlardan kimesne bāḳī ḳalmadı [52] daḫı Nūḥ 

ḳavmini helāk eyledi  

[516b] 

evvelden taḥḳīḳ oldılar helāk olıcılar anlardur ẓālimler daḫı azġunlar [53] daḫı Lūṭ ḳavmini 

helāk iden Allāhdur uyduḳlar-içün nefsleri hevāsına [54] pes ḳapladı anları örten nesne ile [55] 

pes ḳanġı niʿmetine Tañrı Teʿālānuñ inkār idersiz [56] bu Ḳur'ān ögütdür evvelki ögütlerden 

[57] ḳıyāmet yaḳīndür yaḳīn gelmeklik ile [58] yoḳdur anı Tañrı Teʿālādan ġayrı açıcı [59] ya 

siz mi işbu Ḳur'ānı ʿaciblersiz [60] daḫı gülersiz daḫı aġlamazsız [61] daḫı siz ġāfillersiz [62] 

pes secde eyleñüz Tañrı Teʿālā içün daḫı ṭapuñuz Tañrı Teʿālāya 

Sūretü’l-Ḳamer 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

[1] yaḳīn oldı ḳıyāmet ḳopmasına daḫı ay iki pāre olmasına [2] daḫı eger görseler bir āyet yüz 

dönderürler daḫı eydürler kāfirler bu Ḳur'ān dāʾim olıcı siḥrdür [3] daḫı yalanladılar Ḳur'ānı 
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daḫı uydılar nefsleri dilegine daḫı uydılar her ḳarār dutucı işe [4] daḫı taḥḳīk geldi anlara 

ḫaberlerden ol nesne kim vardur andan ögüt  

[517a] 

yıġıcı günāhlardan [5] ḥikmet vardur irişdürici ṭoġru yola pes aṣṣı eylemedi ögüt kāfirlere [6] 

pes yüz dönder yā Muḥammed anlardan ol güne degin ki ḳıġıra anları ḳıġırıcı ḳıġırmaḳla ki 

İsrāfīldür bir düşvār nesneye [7] dikilüp göge anlaruñ gözleri çıḳarlar ḳabirden güyā kim anlat 

ṭaġılmış çekirge gibidür [8] taʿaccüb idici olduġı ḥālde daʿvet idinile eyde kāfirler işbu gün ʿasīr 

günidür [9] yalanladı peyġamberleri anlardan öñdin Nūḥ ḳavmi pes yalanladılar bizüm 

ḳulumuzı daḫı eyitdiler delüdür peyġamber degüldür [10] pes duʿā eyledi Nūḥ Tañrı Teʿālāya 

taḥḳīḳ ben yeñildüm pes yardım eyle134 [11] pes biz açduḳ ḳapularını göklerüñ ṣular ile ḳatı 

dökülici [12] daḫı biz aḳıtduḳ yirlerden bıñarları pes ḳarışdı ṣular birbirine iş üzerine taḳdīr 

olınmış [13] daḫı biz getürdük Nūḥ peyġamberi taḥtalar issi miṣmārlar gemi üzerine [14] yürüdi 

gemi bizüm ḥıfẓımuz ile cezādan ötürü ol kimesne ki oldı kāfir Tañrı Teʿālāya [15] daḫı taḥḳīḳ 

biz ḳoduḳ ol gemiyi bir ʿalāmet pes var mıdur naṣīḥat ḳabūl idiciden  

[517b] 

[16] pes nice oldı benüm ʿaẕābum kāfirlere daḫı ḳorḳutmaġum [17] daḫı taḥḳīḳ biz geñez 

eyledük Ḳur'ānı ögüt içinde pes var mıdur ögüt ḳabūl idici kimesneden [18] yalanladı ʿĀd 

ḳavmi peyġamberlerini pes naẓar eyle nice oldı benüm aẕābum ʿĀd ḳavmine daḫı 

ḳorḳutmaġum ʿĀd ḳavmini [19] taḥḳīḳ biz gönderdük anlaruñ üzerine ḳatı ṣovuḳ esici yiller 

naḥs günlerinde [20] ḳopardı ḫalḳ[ı] yirinden hevāya çıḳarup bıraġurdı ṣanasın anlar çürük 

ḥurma aġacıdur dibinden ḳopmış [21] pes naẓar eyle nice oldı benüm ʿaẕābum ʿĀd ḳavmine 

daḫı ḳorḳutmaġum [22] daḫı taḥḳīḳ biz geñez eyledük Ḳur'ānı ögüt olmaġ-içün müʾminlere pes 

var mıdur kimesne ögüt alıcıdan [23] yalanladı peyġamberlerini S̱emūd ḳavmi anları 

peyġamberleri cehennemden ḳorḳutmaḳ ile [24] pes kāfirler eyitdiler ya bir adama bizden 

uyalum mı taḥḳīḳ biz ḳaçan aña uysavuz azġunlıḳ içinde daḫı dürlü ʿaẕāb içinde [25] ya indi 

mi nebīlik anuñ üzerine bizüm ortamuzdan bel ki ol peyġamberem diyen yalancıdur yaramaz 

kişidür [26] bileceklerdür yārın ḳıyāmet güninde kimdür yalancılardan ki yaramazdur [27] 

taḥḳīḳ biz gönderdük Ṣāliḥ devesini ṣınamaġ-içün Ṣāliḥ ḳavmini pes müntaẓır ol anlaruñ 

helākine daḫı ṣabr eyle anlaruñ cezāsına [28] taḥḳīḳ ṣuyı üleşdürdüḳ 
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134 eyle: eyledüm Nūḥa M. 
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[518a] 

aralarında her içici kimesnenüñ yanında ḥāżır olduḳları ḥālde [29] pes çaġırdılar135 yoldaşlarını 

cürʾet idüp deve[yi] deplediler [30] pes naẓar eyle nice oldı benüm ʿaẕābum Ṣāliḥ ḳavmine daḫı 

ḳorḳutmaġum [31] taḥḳīḳ biz gönderdük anlaruñ üzerine bir ulu ṣayḥa ki Cebrāʾil āvāzıdur pes 

oldılar ḳurumış otlar gibi [32] daḫı taḥḳīḳ biz geñez eyledük Ḳur'ānı ögüt olmaġ-içün īmān 

getürücilere [var mıdur] ögüt ḳabūl idicilerden [33] yalanladılar peyġamberlerini Lūṭ ḳavmi 

cehennem ḳorḳutmaġla [34] taḥḳīḳ biz gönderdük anlaruñ üzerine ṭaşlar illā Lūṭuñ evi 

cemāʿatini biz ḳurtarduḳ anları ṣabāḥ raḥmet-ile bizüm ḳatımuzdan [35] anuñ gibi biz cezā 

virürüz kim ki şükr eyledi benüm niʿmetlerüme [36] daḫı taḥḳīḳ biz ḳurtarduḳ anları bizüm 

ʿaẕābumuz ile pes yalanladılar peyġamberlerini [37] daḫı taḥḳīḳ ḳaṣd eylediler Lūṭuñ 

ḳonuḳlarından pes biz kör eyledük anlaruñ gözlerini pes daddururuz bizüm ʿaẕābumuzı daḫı 

ḳorḳutmaġumuzı [38] taḥḳīḳ helāklik geldi anlara ṣabāḥ vaḳtinde ʿaẕāb ḳarār dutıcı [39] pes 

dadsunlar benüm ʿaẕābumı daḫı ḳorḳutmaġumı [40] daḫı taḥḳīḳ biz geñez eyledük Ḳur'ānı ögüt 

içün müʾminlere pes hīç kimesne var mıdur ögüt ḳabūl idicilerden [41] daḫı taḥḳīḳ geldi  

[518b] 

Firʿavn ḳavmine ḳorḳudıcı peyġamber [42] yalanladılar bizüm cemiʿ āyetlerümüzi pes biz 

dutduḳ anları dutmaḳlıġla ʿazīz ḳādir dutucı gibi [43] ya sizüñ kāfirlıġıñuz mı yigrekdür bu 

dinilen kāfirden ya sizüñ içün bir āyet mi vardur kütüb-i semāvīden [44] ya eydürler mi ki biz 

cümlemüz yardım olınmışlardan-ız [45] ṣınup ḳaçacaḳdur cümle çerileri daḫı döneceklerdür 

ardına [46] bel ki ḳıyāmet günidür ʿaẕābları vaʿdesi anlaruñ daḫı ḳıyāmet güninüñ ʿaẕābı 

ḳatıraḳdur daḫı acıraḳdur [47] taḥḳīḳ yaramaz kişiler azġunlıḳ içindedür [48] daḫı odlar içine 

girerler ol gün ki çekilürler kāfirler cehennem içine yüzleri üzerine dinilür anlara daduñuz 

cehennem ʿaẕābını [49] taḥḳīḳ her nesneyi biz yaratduḳ ḥikmet-ile [50] daḫı degüldür bizüm 

buyruġumuz illā birdür bir nesneyi sāhilce görmekle [51] daḫı taḥḳīḳ biz helāk eyledük size 

beñzeyenleri pes var mıdur ögüt viriciden [52] daḫı her nesne ki işledüñüz anı bitilerde 

yazılmışdur [53] daḫı her küçük işledügi daḫı her büyük işledügi bitilerde yazılupdur [54] 

taḥḳīḳ Tañrı Teʿālādan ḳorḳucılar uçmaḳlarda daḫı aḳarṣulardadur [55] rıżā maḳāmında 

oturmaḳlıġı girçeklerdür ḳatında ḳādir pādişāhuñ  

 

 

 

 

 
135 Metinde genellikle “ḳıġırdı” kelimesi kullanıldığı hâlde, burada “çağırdı” kelimesi kullanılmıştır. 
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[519a] 

Sūretü’r-Raḥmān 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

[1] raḥmet idici rızḳ virici Tañrı Teʿālādur [2] ögretdi Kur'ānı [3] yaratduġı ādem oglanlarına 

[4] aña söylemek ögretdi beyān idi Ḳur'ān ile [5] güneş daḫı ay gelür gider ḥisāb ile [6] daḫı 

yılduz daḫı aġaç Tañrı Teʿālāya secde iderler [7] daḫı gökleri Tañrı Teʿālā yüceltdi daḫı ḳodı 

ʿadli yaʿnī mīzānı [8] tā ḥadden geçmeyesiz mīzānda [9] daḫı ṭurġurdı ṭartmaġı ʿadl ile daḫı 

eksiltmeñüz terāzūñuzı [10] daḫı yiri ḳodı maḫlūḳāt içün ol yirde vardur yimişler [11] daḫı 

ḫurma aġaçları vardur çiçeklü [12] daḫı dānelü yapraḳlar issi daḫı ḳoḫular issi [13] pes ḳanġı 

niʿmetlerin Tañrı Teʿālānuñ yalanlayup inkār idersiz [14] yaratdı ādem oġlanını ḳuru balçıḳdan 

daḫı yaratdu Tañrı Teʿālā [15] cinnīleri od yalıñundan [16] pes ḳanġı niʿmetlerini Tañrı 

Teʿālānuñ yalanlayup inkār idersiz [17] Tañrısıdur  

[519b] 

iki maşrıḳuñ daḫı Tañrısıdur iki maġribüñ [18] pes ḳanġı niʿmetlerini Tañrı Teʿālānuñ 

yalanlayup inkār idersiz [19] iki deñizi birbirine ḳavuşdurırdı [20] iki deñiz arasında perde ḳıldı 

ki ḳarışmamaġ-içün [21] [pes ḳanġı niʿmetlerini Tañrı Teʿālānuñ yalanlayup inkār idersiz] [22] 

çıḳarur ol iki deñizlerden incülerden daḫı mercāndan Tañrı Teʿālā [23] [pes ḳanġı niʿmetlerini 

Tañrı Teʿālānuñ yalanlayup inkār idersiz] [24] daḫı Tañrı Teʿālānuñ ḳudret ḳabżasında 

yürümesi gemilerüñ deñiz yüzinde ṭaġlar gibi [25] [pes ḳanġı niʿmetlerini Tañrı Teʿālānuñ 

yalanlayup inkār idersiz] [26] her kimesne ki yiryüzindedür fānī olurlar [27] daḫı bāḳī ḳalur 

Tañrı Teʿālānuñ dīdārını heybet issi daḫı iḥsān issidür [28] [pes ḳanġı niʿmetlerini Tañrı 

Teʿālānuñ yalanlayup inkār idersiz] [29] duʿā dilerler Tañrı Teʿālāya gökler ehli daḫı yirler ehli 

her günde ol Tañrı Teʿālā bir işdedür [30] [pes ḳanġı niʿmetlerini Tañrı Teʿālānuñ yalanlayup 

inkār idersiz] [31] fāriġ oluruz size ḥisāb içün ey insle cinn [32] [pes ḳanġı niʿmetlerini Tañrı 

Teʿālānuñ yalanlayup inkār idersiz] [33] ey cinnīler cemāʿatı ve ey ādem oġlanlarınuñ cemāʿatı 

eger gücüñüz yiterse ḳaçmaḳlıġa bucaḳlarından göklerüñ daḫı yirüñ bucaḳlarından  

[520a] 

pes ḳaçuñuz ḳaçamazsız illā ḳahr ile ḳaçarsız [34] [pes ḳanġı niʿmetlerini Tañrı Teʿālānuñ 

yalanlayup inkār idersiz] [35] gönderile sizüñ üzerüñüze bir yalıñ oddan daḫı erimiş baḳırdan 

pes ḳurtarıcı bulınmaya [36] [pes ḳanġı niʿmetlerini Tañrı Teʿālānuñ yalanlayup inkār idersiz] 

[37] pes ol vaḳt kim yarıla gökler pes ola gökler ḳızıl gül gibi yaġ gibi eriye [38] [pes ḳanġı 

niʿmetlerini Tañrı Teʿālānuñ yalanlayup inkār idersiz] [39] pes ol günde ṣorılmaz günāhdan 

ādem oġlanlarınuñ daḫı cinnīlerüñ günāhından ṣorılmaz [40] [pes ḳanġı niʿmetlerini Tañrı 
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Teʿālānuñ yalanlayup inkār idersiz] [41] bilinür günāh idiciler ʿalāmetleriyle pes dutalar 

başlarını ṣaçıyla daḫı ayaḳlarıyla [42] [pes ḳanġı niʿmetlerini Tañrı Teʿālānuñ yalanlayup inkār 

idersiz] [43] işbu cehennem ol cehennemdür ki yalanlardı bu cehennemi yaramaz kişiler [44] 

ṭolaşurlar cehennem ortasıyla daḫı ol ḳaynar ṣular ortasıyla [45] [pes ḳanġı niʿmetlerini Tañrı 

Teʿālānuñ yalanlayup inkār idersiz] [46] daḫı ol kimesne kim ḳorḳardı durmaġa Tañrı Teʿālā 

ḥażretine iki cennet vardur ol kimesneye [47] [pes ḳanġı niʿmetlerini Tañrı Teʿālānuñ 

yalanlayup inkār idersiz] [48] yimişler issi budaḳlar issi Allāh  

[520b] 

[49] [pes ḳanġı niʿmetlerini Tañrı Teʿālānuñ yalanlayup inkār idersiz] [50] pes ol iki 

cennetlerüñ içinde vardur iki bıñar aḳarlar cennetler içinde [51] [pes ḳanġı niʿmetlerini Tañrı 

Teʿālānuñ yalanlayup inkār idersiz] [52] ol iki cennetlerde vardur her yimişden iki cins [53] 

[pes ḳanġı niʿmetlerini Tañrı Teʿālānuñ yalanlayup inkār idersiz] [54] ṭayanup otururlar 

döşekler üzerinde anda eglenmek-içün anuñ gibi ki üstleri ḥarīrdendür daḫı yimişler 

aġaçlarınuñ yimişleri yaḳīndür [55] [pes ḳanġı niʿmetlerini Tañrı Teʿālānuñ yalanlayup inkār 

idersiz] [56] anlaruñ içinde vardur köşklerde büyük gözlü ḥūrī ḳızları cimāʿ itmemişdür anlara 

ādem oġlanları anlardan öñdin daḫı cinnīler cimāʿ itmemişdür [57] [pes ḳanġı niʿmetlerini Tañrı 

Teʿālānuñ yalanlayup inkār idersiz] [58] ṣanasın ḥūrī ḳızları yaḳūtla daḫı mercāndur [59] [pes 

ḳanġı niʿmetlerini Tañrı Teʿālānuñ yalanlayup inkār idersiz] [60] degüldür cezasını eylügüñ 

ʿamelde illā eylügüñ s̱evābında cezā virülür [61] [pes ḳanġı niʿmetlerini Tañrı Teʿālānuñ 

yalanlayup inkār idersiz] [62] daḫı ol iki cennetlerden ġayrı iki cennetler vardur [63] [pes ḳanġı 

niʿmetlerini Tañrı Teʿālānuñ yalanlayup inkār idersiz] [64] iki uçmaḳlar ki yeşil ve ṣuludur [65] 

[pes ḳanġı niʿmetlerini Tañrı Teʿālānuñ yalanlayup inkār idersiz] [66] ol iki uçmaḳlarda iki 

bıñar ḳaynayup çıḳar aḳarlar [67] [pes ḳanġı niʿmetlerini Tañrı Teʿālānuñ yalanlayup inkār 

idersiz] [68] ol iki uçmaḳlarda yimişler vardur tāze  

[521a] 

daḫı ḥurmalar vardur daḫı nār aġaçları vardur [69] [pes ḳanġı niʿmetlerini Tañrı Teʿālānuñ 

yalanlayup inkār idersiz] [70] anlar içinde vardur bikrler yaʿnī cennet ḥūrīleri ḳatı güzeller [71] 

[pes ḳanġı niʿmetlerini Tañrı Teʿālānuñ yalanlayup inkār idersiz] [72] ḥūrīler vardur köşkler 

içinde erlerinden ġayrıya baḳmazlar çadırlar içinde [73] [pes ḳanġı niʿmetlerini Tañrı Teʿālānuñ 

yalanlayup inkār idersiz] [74] yapışmamışdur anlara yaʿnī cimāʿ itmemişdür ādem oġlanları 

anlardan öñdin daḫı cimāʿ itmemişdür cinnīler [75] [pes ḳanġı niʿmetlerini Tañrı Teʿālānuñ 

yalanlayup inkār idersiz] [76] ṭayanurlar yeşil yaṣduḳlar üzerine daḫı güzel döşekler üzerine 
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[77] [pes ḳanġı niʿmetlerini Tañrı Teʿālānuñ yalanlayup inkār idersiz] [78] yüce oldı adıyla 

senüñ Tañrınuñ heybet issidür Tañrı Teʿālā daḫı iḥsān issidür  

Sūretü’l-Vāḳıʿa 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

[1] ḳaçan ḳıyāmet ḳopmasına vāḳıʿ olsa [2] yoḳdur ḳıyāmet ḳopmaġında yalan [3] bir ḳavmi 

aşaġa ider bir nicesini yüceldür [4] ol vaḳt kim ditrer yir depremekle [5] daḫı uvanıla136 ṭaġlar 

uvanılmaġla137 [6] pes ola ṭaġlar  

[521b] 

toz gibi ṭaġılmış [7] daḫı olursız ol günde üç bölük [8] pes aṣḥāb ṣaġ yanı kimdür ṣaġ yanı aṣḥāb 

[9] ṣol yanı kimdür ṣol yanı aṣḥāb [10] daḫı ilerü geliciler ilerü geliciliġle īmānda ṭāʿatde [11] 

anlardur yaḳīn olıcılar Tañrı Teʿālāya [12] cennetler içinde niʿmetlerdedür [13] üç bölükden bir 

bölügi ilerüki ümmetlerden [14] daḫı az zamānda ṣoñra gelen ümmetlerden [15] muraṣṣaʿ 

taḥṭlar üzerine otururlar [16] muraṣṣaʿ dürlü cevherle düzülmiş ṭayanurlar ol taḥtlar üzerine 

biribirine ḳarşu [17] ṭavāf iderler anlaruñ üzerine güzel oġlanlar ebedī ḳalurlar cennetde [18] 

şarāb ṭo[l]u bardaḳlar ile daḫı gümüş ıbrıḳlar ile daḫı ṭolu ḳadeḥler-ile bıñarlar ṣuyından [19] 

maḥmūr olmazlar ol şarābdan daḫı esrük olmazlar [20] daḫı çoḳ yimişler vardur andan [21] ki 

iḫtiyār iderler daḫı ḳuşlar eti andan ki iştihā iderler [22] daḫı ḥūrīler vardur gözleri büyük [23] 

incüler gibi ṣadefde gizlenmiş [24] cezāsıyçün ol nesnenüñ ki oldılar ʿamel işleyiciler [25] 

işitmezler ol cennet içinde yalan ve muḫdelif sözler daḫı günāh sözler işitmezler [26] illā dinile  

[522a] 

esenlik esenlik ile [27] daḫı aṣḥāb-ı yemīn ki kimdür aṣḥāb-ı yemīn bitileri ṣāġ eline virilür [24] 

dikensüz sidre aġaçları altında [29] daḫı nūr aġaçlarında [30] daḫı uzanmış gölgede [31] daḫı 

ṣularda [32] daḫı çoḳ yimişler vardur cennetde [33] hīç bir vaḳtde eksik olmaz daḫı menʿ olmaz 

[34] daḫı döşeklerde oturalar yücelmiş [35] taḥḳīḳ biz yaratduḳ ḥūrīleri yaratmaġla [36] pes biz 

yaratduḳ ḥūrīleri bikrler [37] erlerin seviciler yaṣdaşlar [38] ṣaġ yan aṣḥāb-içün [39] bir bölügi 

ilerüki ümmetlerden [40] daḫı bir bölügi ṣoñra gelen ümmetlerden [41] daḫı ṣol yan aṣḥāb 

kimdür ṣol yanı aṣḥāb bitileri ṣol eline virile [42] issi yillü od içinde daḫı ḳaynar ḳatı ṣular 

içinde [43] daḫı gölgeler içinde ḳara dütünden [44] ṣovuḳ degül daḫı menfaʿat olmaya [45] 

taḥḳīḳ anlar oldılar bundan evvel ol tāze beslenmişlerdi dünyāda [46] oldılar dāʾim ṣovuḳ 

yirlerde ulu günāhlar üzerine [47] daḫı oldılar diyiciler ya ḳaçan biz ölürüz daḫı biz ṭopraḳ 

 
136 uvanıla: uvazıla M. 
137 uvanılmaġla: uvazılmaġla M. 
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oluruz daḫı çürümiş kemük oluruz taḥḳīḳ biz yine dirilmeyiz [48] bizüm atalarumuza ki 

evvelden ölmişler dirilürler mi [49] eyit yā Muḥammed  

[522b] 

taḥḳīḳ ilerüki ümmetler daḫı ṣoñraki ümmetler [50] cemʿ olıcılardur bir bilinmiş günüñ 

vaḳtindeki [51] andan ṣoñra taḥḳīḳ siz ey azġunlar yalancılarsız [52] siz yiyeceksiz zaḳḳūm 

aġacınuñ yimişinden [53] pes ṭolduracaḳsız ol zaḳḳūm aġacınuñ yimişinden ḳarnuñuzı [54] pes 

içeceksiz ol zaḳḳūm aġacınuñ üzerine ḳatı ḳaynamış ṣulardan pes içeceksiz [55] içer gibi deve 

ṣuyını ḳatı ṣuṣamış gibi [56] budur kāfirlerüñ ḳonuḳlıġı ḳıyāmet güninde [57] biz yaratduḳ sizi 

pes niçün inanmaduñuz [58] ya gördüñüz mi siz ol nuṭfe kim dökersiz [59] ya siz mi yaradursız 

ol nuṭfeyi yoḫsa biz mi yaraduruz nuṭfeyi [60] biz taḳdīr eyledük sizüñ arañuzda ölümi daḫı 

degül-iz biz ʿācīz olıcı [61] tebdīl itmeklik üzerine sizüñ ṣūretlerüñüzi daḫı yaradaruz sizi ol 

nesneden ki siz bilinmiş siz [62] daḫı taḥḳīḳ siz bildüñüz evvelki yaradılmayı pes niçün  fikr 

idüp ögütlenmezsiz [63] ya gördüñüz mi siz ekdüġüñüz nesneleri [64] ya siz bitürür [mi]siz 

ekdüġüñüzi ya biz mi bitürürüz ekdüġüñüz ekinleri [65] eger dileseydük  

[523a] 

yaradurduḳ ekinleri helāk olmış pes siz ʿacebe ḳalurduñuz [66] taḥḳīḳ biz virmesi vācib olan 

bir [e]cri ödeyecegiz [67] beli ki biz maḥrūm idiciyiz [68] ya görmez misiz ol ṣuları ki siz 

içersüñüz [69] ya siz mi indürdüñüz ol ṣuyı buludlardan ya biz mi indürdük [70] eger 

dileseydüḳ138 biz yaraturduḳ ol ṣuları acı pes niçün şükr eylemezsiz [71] ya görmez misiz ol 

odı ki siz yandurursız139  [72] ya siz mi yaratduñuz anuñ aġacını ya biz mi yaratduḳ [73] biz anı 

yaratduḳ bir āyet ögüt olmaġ-içün daḫı dirlik ḳılduḳ īmān getürenler-içün [74] pes tesbīḥ eyle 

yā Muḥammed Tañrı Teʿālānuñ ulu adıyla [75] pes and içerem düşdügiyle yire yılduzlar [76] 

daḫı taḥḳīḳ ol and bir and[d]ur ki eger siz bilürseñüz ulu and[d]ur [77] taḥḳīḳ bu Ḳur'ān 

kerāmetlüdür [78] yazılmışdur ṣaḳlanmış bitide [79] yapışmasun illā pāk ārī olan kişiler 

yapışsun [80] inmişdür Ḳur'ān ʿālemleri yaradıcı Tañrı Teʿālādan [81] ya işbu Ḳur'ānı mı siz 

ḫor görürsiz [82] daḫı yaraduruz biz  

[523b] 

sizüñ rızḳuñuz taḥḳīḳ siz yalancılarsız pes niçün ögütlenmezsiz [83] ol vaḳt ki yitişe cān boġaza 

[84] ḥālbuki siz taḳdīrce görürsiz [85] daḫı biz yaḳīnrāk-ız aña sizden daḫı līkin görmezsiz [86] 

pes eger siz diseñüz ki cezā görmezüz [87] dönderüñüz cānı yirine eger siz olduñuzsa girçekler 

[88] pes ammā eger olsa Tañrı Teʿālā yaḳīn olıcılardan [89] pes aña raḥmet olur daḫı rāḥatlıḳ 

 
138 Kelime kaf (ق) harfi ile yazılmıştır. 
139 siz yandurursız: sizi yandurur M. 
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olur daḫı cennetde diñlenmeklik niʿmetlü yiri vardur [90] daḫı ammā eger olsa aṣḥāb-ı 

yemīnden [91]  pes esenlik anuñ-içündür aṣḥāb-ı yemīnden olana [92] daḫı ammā eger olsa 

yalancı azġunlardan [93] pes anuñ ḳatılıġı ḳatı ḳaynar ṣudan [94] daḫı oda yanamaḳdan 

cehennemde [95] taḥḳīḳ bu ṭoġrusıdur gümānsuz ḫaberüñ [96] pes tesbīḥ eyle adıyla ulu 

Tañrınuñ  

Sūretü’l-Hadīd 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

[524a] 

[1] tesbīh iderler Tañrı Teʿālā içün ol nesneler kim göklerdedür daḫı yirlerde olanlar daḫı ol 

Tañrı Teʿālā ʿazīzdür ḥikmetler issidür [2] Tañrı Teʿālānuñdur pādişāhlıġı göklerüñ daḫı 

yirlerüñ pādişāhlıġı dirildür daḫı öldürür daḫı ol Tañrı Teʿālā her nesnenüñ üzerine ḳādirdür [3] 

ol Allāh evveldür daḫı āḫirdür daḫı ẓāhirdür daḫı bāṭındur daḫı ol Tañrıdur her nesneyi bilici 

[4] ol Allāhdur ki yaratdı gökleri daḫı yirleri altı günüñ içinde andan ṣoñra sākin oldı yüce ʿarş 

üzerine Tañrı Teʿālā bilür ol nesne kim girer yir içine daḫı ol nesne kim çıḳar ol yirden daḫı ol 

nesne kim iner gökden daḫı ol nesne göge çıḳar ol gökde daḫı ol Tañrı Teʿālā  sizüñledür her 

ḳanda olsañuz daḫı Tañrı Teʿālā siz işledüġüñüzi göricidür [5] Tañrı Teʿālānuñdur pādişāhlıġı 

göklerüñ daḫı yirlerüñ daḫı Tañrı Teʿālā ḥażretinedür dönecek her işlerüñüz [6] givirür giceyi 

gündüz içine  

[524b] 

daḫı givirür gündüzi gice içine daḫı ol Allāh bilicidür göñülden geçen fikirleri [7] īmān 

getürüñüz Tañrı Teʿālāya daḫı peyġamberine daḫı ṣadaḳa eyleñüz ol nesneden size virdügi 

māldan ol Tañrı Teʿālā[nuñ] pes ol kişiler kim īmān getürdiler sizden daḫı ṣadaḳa eylediler 

anlaruñ vardur ulu s̱evāb [8] daḫı ne oldı sizün içün īmān getürmedüñüz Tañrı Teʿālāya daḫı 

peyġambere Tañrı Teʿālā sizi daʿvet ider inanmaġ-içün Tañrıñuza taḥḳīḳ aldı sizüñ ʿahdüñüzi 

eger siz oldıysañuz müʾminler [9] Tañrı Teʿālā ol Allāhdur ki indürdi ḳulı üzerine āyetler beyān 

idici çıḳarmaġ-içün sizi ḳarañulıḳdan aydınlıġa daḫı taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā size şeḳat idicidür 

raḥmet idicidür [10] daḫı ne oldı size kim ṣadaḳa virmedüñüz yolında Tañrı Teʿālānuñ daḫı 

Tañrı Teʿālā içündür mīrās̱ı göklerüñ daḫı yirlerüñ berāber olmaz sizden kim ki ṣadaḳa eyledi 

fuḳarāya Mekke fetḥi olmazdan evvel daḫı ṣavaş eyledi kāfirler ile anlaruñ uluraḳdur 

mertebeleri ol kişilerüñ mertebesinden ki ṣadaḳa eylediler fuḳarāya  

[525a] 

Kaʿbe fetḥinden ṣoñra daḫı kāfirlerle ṣavaş eylediler daḫı cümlesine vaʿde eyledi Tañrı Teʿālā 

güzel cennet daḫı Tañrı Teʿālā siz işledügüñüzi bilicidür [11] kimdür ol kim ödünç virür mālını 
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Tañrı Teʿālā yolına ödünç virmekde gökçeklikle pes arturur Allāh Teʿālā anuñ mālını daḫı 

ödünç virene ulu müzdler vardur Kerīm Allāhdan [12] ol günde göresin müʾmin erleri daḫı 

müʾmine ʿavratları yüriye nūrları öñlerince daḫı yanlarınca dinile anlara muştulıḳ size bugün 

cennetler sizüñdür ki aḳar ol cennetlerüñ aġaçları altından ırmaḳlar ebedī ḳalurlar müʾminler ol 

cenetler içinde oldur ol müʾminlere ulu saʿādete yitişmeklik [13] ol günde diye münāfıḳ erler 

daḫı münāfıḳa ʿavratlar ol kişilere kim īmān getürdiler bize naẓar eyleñ virüñüz bir pāre sizüñ 

nūruñuzdan dinile anlara dönüñüz dünyāya daḫı arduñuza pes isteñüz nūr pes urıla anlaruñ 

arasında bir dīvār ol dīvāruñ ḳapusı ola içi yüzinde ol ḳapuda raḥmet ola daḫı ardında 

yaraḳlanmış ola andan öñdin ʿaẕāb vardur  

[525b] 

[14] nidā ider kāfirler müʾminler[e] ya degül miydük biz dünyāda sizüñle müʾminler eyledeler 

evet daḫı bu ḳadar vardur ki siz fitneye düşdüñüz nefslerüñüzi daḫı gözetdüñüz müʾminler 

zevālini daḫı gümāna düşdüñüz daḫı aldadı sizi nefsüñüz hevāsı tā gelince buyruġı Tañrı 

Teʿālānuñ ki ölümdür daḫı aldadı sizi Tañrı Teʿālā yolından şeyṭān aldamaġla [15] pes bugün 

alınmaz sizden fidye yaʿnī ḳurbān daḫı alınmaz fidye anlardan ki kāfir oldılar sizüñ yirüñüz 

cehennemdür ol cehennem sizüñ yirüñüzdür daḫı ne yaramaz varacaḳ yirdür cehennem [16] 

yaḳīn olmadı mı ol kişiler-içün ki īmān getürdiler Tañrı Teʿālādan ḳorḳmaġa yumuşaḳ ola 

göñülleri ẕikriyle Tañrı Teʿālānuñ daḫı indüriline ḥaḳḳından daḫı olmasunlar ol kişiler gibi 

virinildi kitāb kendülerinden öñdin pes uzun oldı anlaruñ ʿömrleri pes gitdi anlaruñ yürekleri 

daḫı çoġı anlardan fāsıḳlar idi [17] bilüñüz taḥḳīḳ Tañrı Teʿālādur dirilden yirleri ol yirler 

öldükden ṣoñra biz bildürdük sizüñ içün Tañrı Teʿālānuñ āyetlerini ola kim siz fehm idesiz [18]  

[526a] 

taḥḳīḳ ṣadaḳa virici erenler daḫı ṣadaḳa virici ʿavratlar ödünç virüñüz Tañrı yolına gökçek 

ödünç virmekle ḳat ḳat virür Allāh Teʿālā anlara s̱evāblar daḫı anlar içün vardur ulu müzdler 

[19] daḫı ol kişiler ki īmān getürdiler Tañrı Teʿālāya daḫı peyġamberlerine anlardur girçek 

müʾminler daḫı şehīdlerüñ Tañrı Teʿālānuñ ḳatında anlar içün s̱evāb vardur daḫı anlar içün nūr 

vardur daḫı ol kişiler kim kāfir oldılar daḫı yalanladılar bizüm āyetlerümüzi ol kişilerdür 

cehennem ehli [20] bilüñüz taḥḳīḳ dünyā dirligi dirlik degüldür vir oyundur daḫı aldatmaḳlıḳdur 

daḫı zīnetdür daḫı faḫrlanmaḳdur biribirüñüzüñ arasında daḫı çoġaltmaḳlıḳdur māllarda daḫı 

oġulda ḳızda dünyā mālı daḫı dünyā bir yaġmura beñzer begendi kāfirler dünyānuñ otlarını 

andan ṣoñra otları ḳurur pes göresin dünyānuñ otlarını ṣararmış andan ṣoñra olur uvanmış ḳuru 

ot gibi daḫı āḫiretde dünyā ehline ḳatı ʿaẕāb vardur daḫı yarlıġamaḳlıḳ vardur Tañrı Teʿālādan 

daḫı rāżīlıḳ vardur müʾminlere daḫı degüldür dirlik dünyā dirligi  
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[526b] 

illā dirligidür aldanmaḳlıḳ [21] ivişüñüz yarlıġanmaḳlıġa sizi yaradan Tañrıñuzdan daḫı cennet 

ki büyükligi gökler daḫı yirler büyükligincedür yaraḳlanupdur cennetler ol kişiler içün ki īmān 

getürdiler Tañrı Teʿālāya daḫı peyġamberlerine ol uçmaḳlar keremidür Tañrı Teʿālānuñ 

cennetleri virür kime dilerse daḫı Tañrı Teʿālā ulu kerem issidür [22] yitişmez bir muṣībetden 

ḳullarına ḳullıḳ ve ġayrı gibi yiryüzinde daḫı nefslerüñüze yitişmez ḥastalıḳ gibi illā levḥ-i 

maḥfūẓda yazılıdur her kişiye ne gelür evvel biz anı indürmezden evvel taḥḳīḳ ol iş Tañrı 

Teʿālāya geñezdür [23] tā ki ḳayurmayasız dünyā dirliginde ol nesnelerüñ üzerine sizden fevt 

oldı daḫı sevinmeyesiz ol nesne ki size virilür daḫı Tañrı Teʿālā sevmez her kendüzin öven  

kişileri [24] ol kişiler ki baḫīllıḳ iderler daḫı baḫīllıġı buyururlar ādem oġlanlarına baḫīllıḳ ile 

daḫı kim ki dönse Tañrıdan pes taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā ol Allāhdur ki ġanīdür efʿālinde meşkūrdur 

[25] taḥḳīḳ biz gönderdük peyġamberlerümüzi muʿcizātla daḫı biz indürdük peyġamberler-ile  

[527a] 

Ḳur'ānı daḫı terāzūyı ḫalḳ durmaġ-içün ḥaḳḳ üstine ʿadl ile daḫı biz indürdük demüri ol 

demürde muḥkem ʿ aẕāb vardur daḫı fāʾideler vardur ādem oġlanlar-içün daḫı bilmek-içün Tañrı 

Teʿālā kimün dīnine yardım ider daḫı peyġamberine ġayb ile yardım ider taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā 

muḥkem ḳuvvetlüdür ʿazīzdür [26] daḫı taḥḳīk biz gönderdük Nūḥ peyġamberi daḫı İbrāhīm 

peyġamberi daḫı biz ḳılduḳ ol ikisinüñ ẕürriyyetlerinde peyġamberlıḳ ḳılduḳ daḫı kitāb virdük 

pes anlardan niçesi ṭoġru yol üzeredür daḫı çoġı anlardan fısḳ idicilerdür [27] andan ṣoñra biz 

viribdük anlaruñ ardınca bizüm peyġamberlerümüzi daḫı biz gönderdük anlaruñ ardınca 

Meryem oġlı ʿ’Īsāyı daḫı biz gönderdük Meryem oġlı ʿ’Īsāya İncīli daḫı biz ḳılduḳ göñüllerinde 

nebīlere uyanlaruñ şefḳat daḫı raḥmet daḫı zāhidligi kendülere iḫtiyār itdiler anı biz yazmaduḳ 

anlaruñ üzerine illā istemek-içün rıżāsını Tañrı Teʿālānuñ pes riʿāyet itmediler anı riʿāyeti 

ḥaḳḳınca pes biz virdük ol kişilere ki īmān getürdiler anlardan  

[527b] 

anlaruñ müzdlerini daḫı çoġı anlardan fāsıḳlar idi [28] ey ol kişiler kim īmān getürenler 

ḳorḳuñuz Tañrı Teʿālādan daḫı inanuñuz Allāh daḫı peyġamberine vardur size iki naṣīb 

raḥmetinden Tañrı Teʿālānuñ daḫı yaradur Tañrı Teʿālā sizüñ içün bir nūr yürürsiz ol nūr ile 

daḫı baġışlar sizüñ içün raḥmet Tañrı Teʿālādur yazuḳlar baġışlayıcı raḥmet idici [29] ki 

bilmek-içün kitāb ehli gücleri yitmez bir nesne üzerine kereminden Tañrı Teʿālānuñ daḫı taḥḳīḳ 

Tañrı Teʿālānuñ keremi iḥsānı Tañrı Teʿālānuñ ḳudret elindedür virür Tañrı Teʿālā keremini 

kime dilerse ḳulllarından daḫı Tañrı Teʿālā ulu kerem issidür şān-ı ʿaẓīmdür 
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Sūretü’l-Mücādele 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

[1] taḥḳīḳ işidür Tañrı Teʿālā sözini ol ʿ avratuñ ki çekişür senüñle eri ḥaḳḳında daḫı ider şikāyeti 

Tañrı Teʿālāya daḫı Tañrı Teʿālā işidür sizüñ söyledügüñüzi taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā  

[528a] 

işidicidür göricidür [2] ol kişiler ki ẓıhār iderler sizden ʿavratlarından degüldür anlar anaları 

anlaruñ taḥḳīḳ anlaruñ anaları degüldür illā anları ṭoġurandur anaları daḫı taḥḳīḳ anlar inkār 

ideceklerdür sözden yalan taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā afv idicidür günāhlar baġışlayıcıdur [3] daḫı ol 

kişiler kim müẓāhere iderler ʿavratlarından andan ṣoñra dönerler söyledüklerine pes āzād 

eylemek gerekdür bir ḳul veyā bir cāriye biribirine yapışmazdan evvel ol söz ögütdür īmān 

getüricilere daḫı Tañrı Teʿālā siz işledügüñüz işleri bilicidür [4] pes kim ki bulmasa āzād idecek 

ḳul ya cāriye pes oruç dutsun tamām iki ay ulaşdurmaya birbiri ardınca eriyle ʿavrat biribirine 

yapışmazdan evvel pes kimüñ kim oruç dutmaġa güci yitmese pes ṭaʿāmlandursın altmış faḳīri 

ol ḥükm anuñ-içündür inanmaġ-içün Tañrı Teʿālāya daḫı peyġamberine daḫı ol ḥükmleridür 

Tañrı Teʿālānuñ daḫı kāfirler içün vardur yürekler acıdıcı ulu ʿaẕāb [5] taḥḳīḳ ol kişiler kim 

düşmānlıḳ iderler Tañrı Teʿālāya  

[528b] 

daḫı peyġamberine düşmānlıḳ iderler helāk oldılar nitekim helāk oldı ol kişiler kim anlardan 

evvel geçen ümmetler daḫı taḥḳīḳ biz indürdük āyetler beyān idici daḫı kāfirler içün vardur 

ḳıyāmetde ḥor idici ʿaẕāb [6] ol gün ki dirildür Tañrı Teʿālā cümlesini pes ḫaber virür anlara 

işledügi ʿamellerini ṣaydı anı Allāh Teʿālā daḫı anlar anı unutdılar daḫı taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā her 

nesne üzerine ḥāżır ṭanuḳdur [7] ya görmez misiz taḥḳīḳ Allāh Teʿālā bilür göklerde olanı daḫı 

yirlerde olanı gizlü olmaya sözleri söyleşmek üç kişiden illā ol dördüncilerdür daḫı degüldür 

beş kişinüñ illā ol altıncılardur daḫı az olmaya anlardan daḫı çoḳ olmaya illā Tañrı Teʿālā anlar 

ile biledür her ḳanda olsalar andan ṣoñra anlara ḫaber virür Tañrı Teʿālā işledüklerini ḳıyāmet 

güninde taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā her nesne ile bilicidür [8] ya görmez misin ol kişileri ki nehy 

olındılar gizlü söyleşmekden andan ṣoñra döndiler nehy olınduḳları nesneden andan daḫı gizlü 

söyleş oldılar yaramazlıġla daḫı düşmānlıġla daḫı muḫālefet itmekle    

[529a] 

peyġamber ḥażretine daḫı ḳaçan kim gelseler yā Muḥammed ṭaḥiyyāt iderler saña ol nesne ile 

ki taḥiyyāt itmedi saña Tañrı Teʿālā daḫı eydürler göñüllerinde niçün bize ʿaẕāb eylemez Tañrı 

Teʿālā bunı söyledüḳler-içün yiter anlara cehennem ʿaẕābı ol cehenneme girerler pes ne 

yaramaz varacaḳ yirdür cehennem [9] ey īmān getüren kişiler ḳaçan siz gizlü söyleşürsiz pes 
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gizlü söyleşmeñüz yaramazlıġla daḫı düşmānlıġla daḫı muḫālefet itmeñüz Tañrı Teʿālā 

peyġamberine daḫı gizlü söyleşdükde eylükle söyleşüñüz daḫı Tañrı Teʿālādan ḳorḳmaġla daḫı 

ḳorḳuñuz Tañrı Teʿālādan eyle Allāh ki anuñ ḥażretinedür cemʿ olmañuz [10] taḥḳīḳ degüldür 

gizlü söyleşmek illā şeyṭāndandur gizlü söyleşmek ḳayġuya düşürmek-içün ol kişileri kim īmān 

getürdiler daḫı degüldür şeyṭān anlara żarār idici bir nesnede illā destūr ile Tañrı Teʿālānuñ daḫı 

Tañrı Teʿālā üzerine pes ṣıġınsun īmān getüriciler [11] ey īmān getürür kişiler ḳaçan dinilse 

sizüñ içün geñişlik eyleñ meclislerde pes ġeñişlik eyleñüz meclislerde geñişlik idene ḫayr 

ḳapuların açar Tañrı Teʿālā sizüñ içün daḫı ḳaçan dinilse duruñuz pes duruñuz yüceldür Tañrı 

Teʿālā ol kişileri ki īmān getürdiler daḫı ol kişileri ki yüceldür ʿilm virinildi yüceldür 

menzillerini  

[529b] 

daḫı Tañrı Teʿālā siz işledügüñüzi bilicidür [12] ey īmān getürür kişiler ḳaçan kim söyleşürsiz 

peyġamberlerle pes taḳdīm idüñüz sözüñüzi gizlü söyleşmezden öñdin ṣadaḳa virüñüz ol 

virdügüñüz ṣadaḳa yigrekdür sizüñ içün daḫı arılıḳdur pes eger ṣadaḳa virecek bulmasañuz pes 

taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā yazuḳlar baġışlayıcıdur raḥmet idicidür [13] ya ḳorḳduñuz yoḥsullıḳdan 

taḳdīm itmeklik gizlü söyleşmezden öñdin ṣadaḳa virmekden pes niçün işlemezsiz daḫı tevbe 

virdi Allāh Teʿālā sizüñ üzerüñüze pes durġuruñuz namāzı daḫı virüñüz zekātı daḫı muṭiʿ 

oluñuz Tañrı Teʿālāya daḫı peyġambere muṭiʿ oluñuz daḫı Tañrı Teʿālā bilicidür siz 

işledügüñüz işlerüñüzi [14] ya görmez misiz ol kişileri ki yüz dönderdiler Tañrı Teʿālādan bir 

ḳavmi dōst idindiler ġażab eyledi Tañrı Teʿālā anlaruñ üzerine degüldür anlar sizden daḫı siz 

degülsiz anlardan daḫı and içdiler yalan üzerine daḫı anlar yalanı bilürler iken [15] 

yaraḳlamışdur Tañrı Teʿālā anlar içün ḳatı ulu ʿaẕāb ḳıyāmet güninde taḥḳīḳ anlar yaramaz işler 

oldılar ol yaramazı bilürler-iken [16] idindiler mi andlarını ḳalḳan pes ḫalḳı azdurdılar ṭoġru 

yolından Tañrı Teʿālānuñ pes anlar içün vardur ḥor idici ʿaẕāb [17] aṣṣı eylemez anlardan 

anlaruñ mālları  

[530a] 

daḫı aṣṣı eylemez anlaruñ oġulları ve ḳızları Tañrı Teʿālā ʿaẕābından bir nesneye anlardur 

cehennem ehli anlar ol cehennem içinde ebedī ḳalurlar [18] ol gün ki dirildür anları Tañrı Teʿālā 

cümlesini pes and içerler aña nitekim and içdüñüz size daḫı ṣanurlar taḥḳīḳ kendüleri bilürler 

bir nesne üzerine bilmiş oluñuz anlardur yalancılar [19] ġālib olmışdur anlaruñ üzerine şeyṭān 

pes unutdurdı şeyṭān anlara Tañrı Teʿālā ẕikrini anlardur tābiʿdür şeyṭāna bilmiş oluñuz taḥḳīḳ 

tābiʿ olmaḳlıḳ şeyṭāna anlardur dünyāda ve āḫiretde ziyānlular [20] taḥḳīḳ ol kişiler ki düşmān 

olurlar Tañrı Teʿālāya daḫı peyġamberine anlardur ḳıyāmet güninde ẕelīllik içinde [21] 
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yazupdur levḥ-i mahfūẓda Tañrı Teʿālā ki ben ġālibem daḫı benüm peyġamberlerüm ġālibdür 

taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā muḥkem ḳuvvetlüdür ʿazīzdür [22] bulmazsız bir ḳavmi ki īmān getürdiler 

Tañrı Teʿālāya daḫı īmān getürdiler ḳıyāmet günine dōst idin[me]diler ol kimesneyi ki 

düşmānlıḳ eyledi Tañrı Teʿālāya daḫı peyġamberine daḫı eger olsalar anlaruñ ataları olsalar 

yāḫūd oġulları ḳızları yāḫūd ḳardaşları olsalar yāḫūd ḳarābīleri olsalar anlaruñ yazmışdur  

[530b] 

göñülerinde īmān daḫı anları ḳuvvetlendürdi īmān nūrıyla Tañrı Teʿālā daḫı givirür anları Tañrı 

Teʿālā cennetlere ki aḳar aġaçları altından ırmaḳlar ebedī ḳalurlar ol cennetlerde rāżī olur Tañrı 

Teʿālā anlardan daḫı rāżī olurlar anlar Tañrı Teʿālādan anlar Ḥaḳḳ Teʿālā bölügindendür bilmiş 

oluñuz ki taḥḳīḳ Tañrı Teʿālānuñ bölüginde olanlar anlardur ḫayra yitişüp ʿaẕābdan ḳurtulanlar 

Sūretü’l-Ḫaşr 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

[1] tesbīḥ iderler Tañrı Teʿālā içün göklerde olanlar daḫı yirlerde olanlar daḫı ol Tañrı Teʿālā 

ʿazīzdür ḥikmetler issidür [2] ol Tañrı Teʿālādur çıḳaran ol kişileri ki kāfir oldılar kitāb ehlinden 

ki Yahūdīlerdür ıḳlīmlerinden evvel cemʿ olduḳlarında Cezīre ʿArablarında siz ṣanmaduñuz 

çıḳaralar daḫı ṣandılar taḥḳīk anlar menʿ iderler ḳalʿalarını Tañrı Teʿālā ʿaẕābından pes geldi 

anlara Tañrı Teʿālā ʿaẕābı sizmedükleri yirden daḫı bıraḳdı yürekleri içinde ḳorḳu yıḳarlar  

[531a] 

evlerini kendü elleriyle daḫı yıḳarlar kendü elleriyle müʾminler pes ʿibret aluñuz yā gözleri olan 

kişiler [3] daḫı eger yazmasaydı Tañrı Teʿālā anlaruñ üzerine ıḳlīmlerinden çıḳmaḳlıġı ʿaẕāb 

olmaġ-içün anlara dünyāda daḫı anlar içün vardur āḫiretde cehennem ʿaẕābı [4] ol ʿaẕāb anuñ 

gibi olmaḳ içündür taḥḳīḳ anlar düşmān olduḳlar-içün Tañrı Teʿālāya daḫı düşmān olduḳlar-

içün Tañrı peyġamberine daḫı kim ki düşmān olsa Tañrı Teʿālāya pes taḥḳīḳ Tañrı Teʿālānuñ 

ḳatıdur ʿaẕābı ḳatı ʿaẕāb idicidür [5] ol nesneyi kim kesdüñüz140 ḥurma aġacından yāḫūẕ ol 

ḥurma aġacını ḳoduñuz ṭurucı olduġı ḥālde aṣlı üzerine pes destūr-iledür Tañrı Teʿālānuñ daḫı 

rüsvāy eylemek-içün fāsıḳları [6] daḫı ol nesne kim virdi ġanīmetlerden Tañrı Teʿālā 

peyġamberi üzerine anlardan pes [...]varmañuz anuñ üzerine atlar ile daḫı develer-ile daḫı līkin 

Tañrı Teʿālā ḥavāle eyler peyġamberini kimüñ üzerine dilese daḫı Tañrı Teʿālā her nesnenüñ 

üzerine ḳādirdür [7] ol nesne kim ġanīmet virdi Tañrı Teʿālā resūli üzerine şehrler ehlinden 

Tañrınuñdur pes naṣīb daḫı naṣīb peyġamber içündür daḫı ḳarābīler içündür naṣīb daḫı 

yetīmlerüñdür naṣīb  

 

 
140 kesdüñüz: girseñüz M.  
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[531b] 

daḫı miskīnlerüñdür naṣīb daḫı ġarīblerüñdür naṣīb tā ki olmaya devlet bāylar arasında sizden 

daḫı ne kim virdi size Tañrı peyġamberi pes anı aluñuz daḫı ol nesneden kim yıġlandursa sizi 

peyġamber ḥażreti pes yıġlanuñuz andan daḫı ḳorḳuñuz Tañrı Teʿālādan taḥḳīḳ Tañrı Teʿālānuñ 

ʿaẕābı ḳatıdur kāfirler içün [8] faḳīrler içün ki hicret itdiler ol kişiler ki çıḳarınıldılar 

ıḳlīmlerinden daḫı māllarından isterler keremini Tañrı Teʿālādan daḫı yaḳīnlıḳ isterler Tañrıdan 

daḫı yardım olınmaḳlıḳ isterler Tañrı Teʿālādan daḫı resūline anlaradur girçekler [9] daḫı ol 

kişiler ki yaraḳladılar yaʿnī makām dutdılar evlerini daḫı īmānda s̱ābit oldılar anlardan öñdin 

sevdiler ol kimesneler kim hicret itdiler anlardan daḫı bulmazlar yürekleri içinde ḫalḳ virdigi 

nesnelerden daḫı iḫtiyār iderler nefsleri üzerine daḫı eger olsa anlaruñ yoḫsullıġı daḫı kim ki 

ṣaḳınsa kendüzini pes anlardur ʿaẕābdan dünyāda ve āḫiretde ḳurtulıcılar [10] daḫı ol kişiler 

kim geldiler anlardan ṣoñra eydürler ey bizüm Çalabımuz 

[532a] 

baġışla bize günāhumuzı daḫı ol bizüm ḳardaşumuzuñ günāhlarını bizden evvel īmānla geldiler 

daḫı ḳılma bizüm yüreklerümüzde ḫāyınlıḳ üzerine ol kişiler içün kim īmān getürdiler ey bizüm 

Çalabımuz taḥḳīḳ sensin şefḳat idici ḳullarına [11] ya görmez misin ol kişileri ki münāfıḳlardur 

eydürler ḳarındaşlaruña ol kişiler ki kāfir oldılar kitāb ehlinden ki Yahūdīlerdür eger siz 

çıḳaruñulsañuz çıḳarunuluruz sizüñle biz daḫı uymaz yoḳdur sizüñ ḥaḳḳuñuzda bir kimesne 

hergiz daḫı eger sizüñle ṣavaş eyleseler size yardım iderüz daḫı Tañrı Teʿālā ṭanuḳlıḳdur taḥḳīḳ 

anlardur yalancılar [12] eger çıḳarunulsañuz ıḳlīmlerüñüzden çıḳmazlar anlar sizüñle daḫı eger 

ṣavaş eyleseñüz anlar size yardım eylemezler daḫı eger siz anlara yardım eyleseñüz ḳaçarlar 

sizden arḳa dönderüp andan ṣoñra yardım olınmazlar [13] siz ḳatı heybetlüsiz kāfirlerüñ 

yüreklerinde Tañrı Teʿālādan ol andan ötürüdür ki taḥḳīḳ anlar bir ḳavmdür ki fehm eylemezler 

[14] ṣavaşmazlar sizüñle cümlesi illā ṣavaş iderler ulu şehrlerde yāḫūd dīvārlar ardından  

[532b] 

anlaruñ ʿazmi kendüler arasında ḳatıdur ṣanursın anları münāfıḳdur cümlesi daḫı yürekleri 

muḫtelifdür ol andan ötürüdür ki taḥḳīḳ anlar bir ḳavmdür ki fikr eylemezler Tañrınuñ 

ḳādirliġini [15] beñzer ki ol kişilere kendülerden evvel geçdiler ḥaṣm ḳavmden daddılar küfrleri 

cezāsını Tañrınuñ buyruġıyla daḫı anlar içün[dür] yürekler acıdıcı ulu ʿaẕāb [16] ol kimesne 

şeytāna beñzer ki ol vaḳt ki ādem oġlanlar-içün kāfir ol vaḳt ki kāfir olur şeyṭān eyde taḥḳīḳ 

ben bīzāram senden taḥḳīḳ ben ḳorḳaram Tañrı Teʿālādan ki yaradıcıdur ʿālemleri Tañrısıdur 

ʿālemlerüñ [17] pes oldı ol ikisinüñ ʿāḳıbeti cehennem içinde ebedī ḳalurlar ol cehennem içinde 

daḫı ol cehennemdür ẓālimlerüñ cezāsı [18] ey ol kişiler kim īmān getürdiler ḳorḳuñuz Tañrı 
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Teʿālādan daḫı naẓar eylesün her nefs ne kim ilerü iletür yarınġı gün içün daḫı ḳorḳuñuz Tañrı 

Teʿālādan taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā bilicidür kim ne işlerse [19] daḫı olmañuz ol kişiler gibi ki 

unutdılar Tañrı Teʿālāyı pes anlar unutdılar kendülerini anlardur dünyāda ve āḫiretde fāsıḳlar 

[20] berāber olmaz cehennem ehli cennet ehliyle cennet ehli anlardur ki ulu saʿādete yitişiciler 

[21] eger biz indürsek  

[533a] 

işbu Kur'ānı bir ulu ṭaġ üzerine görürdüñ ol ṭaġı ḳorḳudan pārelenmiş ḳorḳusından Allāh 

Teʿālānuñ daḫı ol mes̱elleridür ki anı żarb eyledük ādem oġlanlar-içün ola kim anlar Tañrınuñ 

ḳudretin fikr ideler [22] ol Tañrı Teʿālādur eyle Allāhdur ki yoḳdur Tañrı Teʿālādan ġayrı illā 

ol Allāhdur ki bilicidür ġaybı daḫı ṭanuḳlıġı ol Allāhdur ki rızḳ virici raḥmet idicidür ḳıyāmetde 

[23] ol Tañrı Teʿālā eyle Allāhdur ki yoḳdur ġayrı Tañrı illā ol Allāh vardur pādişāhdur 

münezzehdür ʿ ayblardan raḥmet viricidür ḳullarına emīn idicidür her yirde ḥāżırdur her nesneye 

ġālibdür kāfiri ḳaḥr idicidür uludur yücedür Tañrı Teʿālā andan ki kāfirler şirk getürürler [24] 

ol Tañrı Teʿālādur ki yaradıcı her nesneyi yoḳdan var eyleyicidür ṣūretler viricidür Tañrı 

Teʿālānuñdur güzel adlar tesbīḥ eyler Tañrı Teʿālā içün göklerde olanlar daḫı yirlerde olanlar 

daḫı ol Allāh ʿazīzdür ḥikmet issidür  

Sūretü’l-Mümteḥine 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

[1] ey īmān getüren kişiler idinmeñüz dōst benüm düşmānumı daḫı sizüñ düşmānuñuzı  

[533b] 

dōst idinmeñüz göstermeñüz düşmānuñuza muḥabbet ile daḫı taḥḳīḳ kāfir oldılar ol nesneye 

kim geldi size Tañrı Teʿālādan çıḳarurlar resūli ıḳlīminden daḫı sizi çıḳarurlar didiler īmān 

getürmezüz sizi yaradan Tañrıñuza eger siz olsañuz çıḳıcılar ġazāya benüm yolımda istemekle 

benüm rāżīlıġımı göster[mey]esiz anlara muḥabbet ile daḫı ben biliciyem sizüñ gizledüġüñüzi 

daḫı ne kim āşikāre işledüġüñüzi daḫı kim ki işlese anı sizden pes taḥḳīḳ azmışdur ṭoġru yoldan 

[2] eger ẓafer bulsalar size olurlar sizüñ içün düşmānlar daḫı uzadurlar size ellerini daḫı dillerini 

uzadurlar yaramazlıġla daḫı isterler sizüñ kāfir olduġuñuzı [3] aṣṣı eylemez sizüñ sizüñ 

ḳarābīlerüñüz daḫı aṣṣı eylemez oġlanlaruñuz ḳızlaruñuz ḳıyāmet güninde ayırur sizüñ 

ortañuzda daḫı Tañrı Teʿālā sizüñ işledüñüzi göricidür [4] taḥḳīḳ oldı yaʿnī vardur sizüñ içün     

daḫı ol kişiler-ile bile olana güzel yol vardur ol vaḳt ki eyitdiler ḳavmlerine  

[534a] 

taḥḳīḳ biz bīzāruz sizden daḫı siz ṭapduġuñuz maʿbūdlardan Tañrı Teʿālādan ġayrıdan biz kāfir 

olduḳ size daḫı belürdi bizümle sizüñ ortañuzda düşmānlıḳ daḫı sevmemek ḳıyāmete degin tā 
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ki īmān getüreler Tañrı Teʿālāya yaluñuz illā sözi ki İbrāhīm eyitdi atasına ben istiġfār iderem 

Tañrıma senüñ-içün daḫı mālik degülem saña Tañrı Teʿālādan bir nesneye ey bizüm Tañrımuz 

saña biz sıġınuruḳ daḫı saña döndük daḫı sañadur ʿāḳıbet varacaġumuz [5] ey bizüm Tañrımuz 

bizi ḳılma Ḥaḳḳdan dönmek ol kişiler kim kāfir oldılar daḫı baġışla bizüm günāhumuzı ey 

bizüm Tañrımuz taḥḳīḳ sensin ʿazīz ḥükm issi Allāh [6] oldı sizüñ içün anlarda vardur güzel 

ṭarīḳat ol kimesne ki oldı ümmīẕ dutıcı daḫı ḳıyāmet günine ümmīẕ dutsa daḫı kim ki yüz 

dönderse Tañrı Teʿālādan pes taḥḳīḳ Allāh ol Allāhdur ki ġanīdür efʿālinde meşkūrdur [7] ola 

kim Tañrı Teʿālā ḳıla sizüñle daḫı sizüñ düşmānuñuz ortasında dönmeklik anlardan  

[534b] 

muḥabbet yaʿnī dōstlaşmaḳ daḫı Tañrı Teʿālā ḳādirdür daḫı Tañrı Teʿālādur yazuḳlar 

baġışlayıcı raḥmet idicidür ḳullarını [8] yıġlandurmaz sizi Tañrı Teʿālā ol kişilerden ki 

ṣavaşmadılar sizüñle dīnde daḫı çıḳarmadılar sizi ıḳlīmlerüñüzden berī oldılar iḥsān 

eylemekden daḫı ʿadl eylediler anlar taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā sever ʿadl idicileri [9] taḥḳīḳ 

yıġlandurmaz sizi Tañrı Teʿālā ol kişilerden ki ṣavaş itdüñüz dīnde daḫı çıḳardılar sizi 

ıḳlīmlerüñüzden daḫı biribirine yardım itdiler çıḳarmaḳ üzerine sizi yirlerüñüzden dōst 

idinmeñüz anları daḫı kim ki dōst idinse anları pes anlardur dünyāda ve āḫiretde ẓālimler [10] 

ey īmān getüren kişiler ḳaçan kim gele müʾmine ʿavratlar hicret idüp pes ṣınañuz anları Tañrı 

Teʿālā bilicidür īmānlarıyla anları pes eger bilmeseñüzdi anları pes döndürmeñüz anları kāfirler 

degüldür anlar yaʿnī müʾmine ʿavratlar ḥelāl kāfirler içün daḫı degüldür kāfirler ḥelāl müʾmine 

avratlara  

[535a] 

daḫı virüñüz müʾmine ʿavratlara ḫarc itdüklerin daḫı yoḳdur günāh sizüñ üzerüñüze 

evlenmekde anları ḳaçan virseñüz anlara mehrlerini döndürüñüz anları daḫı anlara yapışmañuz 

ʿismet üzere kāfirlerüñ daḫı isteñüz siz ḫarc itdüñüzi daḫı istesünler anlar ḫarc itdüklerini oldur 

ḥükmi Tañrı Teʿālānuñ ḥükm eyler Tañrı Teʿālā sizüñ arañuzda daḫı Tañrı Teʿālā her nesneyi 

bilicidür ḥikmetler issidür [11] daḫı eger ḳaçursañuz birisin ʿavratlaruñuzdan kāfirlere pes 

ġanīmet alduġuñuzda kāfirlerden pes virüñüz ol kişiler kim gitmişdür ʿavratları kāfirlere ḫarc 

itdüḳleri ḳadarınca daḫı ḳorḳuñuz Tañrı Teʿālādan eyle Allāh ki siz ol Tañrıya īmān getürdüñüz 

[12] ey peyġamber ḳaçan gelse saña müʾmine ʿ avratlar senüñle biʿat eylemege şirk getürmemek 

üzerine Tañrı Teʿālāya bir nesne üzerine daḫı uġrılıḳ eylemeyeler daḫı zīnā eylemeyeler daḫı 

öldürmeyeler ādem oġlanlarından ki oġulları ḳızlarıdur daḫı gelemeyeler bühtān ile anı iftirā 

idüp elleriyle daḫı ayaḳlarıyla ortasında  
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[535b] 

daḫı ʿāṣīliḳ itmeyeler saña bu işlerde pes biʿat eyle anları daḫı yarlıġanmaḳlıḳ dile anlar içün 

Tañrı Teʿālādan taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā yazuḳlar baġışlayıcıdur raḥmet idicidür [13] ey ol kişiler 

kim īmān getürdiler dōst idünmeñüz bir ḳavmi ki ġażab eyledi Tañrı Teʿālā anlaruñ üzerine 

taḥḳīḳ ümmīẕ kesdiler āḫiretden nitekim kesmişlerdür kāfirler sinler ehlinden  

Sūretü’s-Ṣaff 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

[1] tesbīḥ eyler Tañrı Teʿālā içün göklerde olanlar daḫı yirde olanlar daḫı ol Tañrı Teʿālā 

ġālibdür ḥikmetler issidür [2] ey īmān getüren kişiler niçün söylersiz siz işlemedüġüñüzi [3] 

ulu ʿaẕāba müstaḥaḳ olursız ḳatında Tañrı Teʿālānuñ zinhār söylemeñüz siz işlemedüñüzi [4] 

taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā sever ol kişiler[i] ki ṣavaş iderler Tañrı Teʿālā yolında ṣaff baġlayup  

[536a] 

taḥḳīḳ anlar ıṣmarlanmış yapu gibidür [5] daḫı ol vaḳt ki eyitdi Mūsā peyġambere ḳavmi içün 

ey benüm ḳavmüm niçün beni incidürsüñüz daḫı taḥḳīḳ siz bilür iken ben resūliyem Tañrı 

Teʿālānuñ size vaḳtā kim kāfirler azdılar ṭoġru yoldan azdurduġıyla Tañrı Teʿālā anlaruñ 

yüreklerini daḫı Tañrı Teʿālā hidāyet virmez bir ḳavm ki fāsıḳlardur [6] daḫı ol vaḳt ki eyitdi 

Meryem oġlı ‘Īsā peyġamber ey benī İsrāʾīl ḳavmi taḥḳīk ben peyġamberem Tañrı Teʿālānuñ 

size girçekleyiciyem benden öñdin gelen Tevrāt kitābını daḫı muştulayıcıyam bir peyġamber 

size geleçekdür benden ṣoñra anuñ adı Aḥmeddür pes vaḳtā kim gele ol peyġamber anlara 

muʿcizātlar ile kāfirler eydeler muʿcizātlar ulu cāzūlıḳlardur [7] daḫı kimdür ẓālimraḳ ol 

kimesne ki iftirā eyledi Tañrı Teʿālā üzerine yalan ile daḫı ol Ḳur'ān oḳunurken ḫalḳ[ı] daʿvet 

eyleye islām dīnine daḫı Tañrı Teʿālā hidāyet virmez bir ḳavme ki ẓālimlerdendür [8] isterler 

ki söndürmeġ-içün nūrını Tañrı Teʿālānuñ  

[536b] 

aġızlarıyla daḫı Tañrı Teʿālā tamām idicidür nūrını daḫı eger dilemese nūrını kāfirler [9] ol 

Tañrı Teʿālānuñ eyle Allāhdur ki gönderdi peyġamberini hidāyet-ile daḫı girçek dīn-ile āşikāre 

itmek-içün cemiʿ dīnler üzerine daḫı eger sevmezseler de müşrikler ḥaḳḳ dīni [10] ey īmān 

getüren kişiler ḳulavuz[la]yın mı sizüñ içün bir bāzirgānlıḳ üzerine ki sizi ḳurtara yürekler 

acıdıcı ulu ʿaẕābdan [11] īmān getürüñüz Tañrı Teʿālāya daḫı īmān getürüñüz peyġamberine 

daḫı ġazā eyleñüz Tañrı Teʿālā yolında māllaruñuz ile daḫı nefsüñüz ile oldur yigrek sizüñ içün 

eger siz oldıysañuz biliciler [12] baġışlaya Tañrı Teʿālā sizüñ günāhlaruñuzı daḫı givire sizi 

uçmaḳlarına ki aḳar aġaçları altından ırmaḳlar daḫı sākin eyler sizi eyü pāk yirlerde ʿAdn 
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uçmaḳlarında oldur ulu saʿādete yitişmeklik [13] daḫı gayrı nesneyi ki siz anı seversiz 

yardımdur Tañrıdan daḫı idicidür yaḳīn zamānda yaʿnī Mekkeyi fetḥidür  

[537a] 

daḫı muştular cenneti müʾminlere [14] ey īmān getüren kişiler oluñuz yardım idiciler Tañrı 

yolında nitekim eyitdi ‘Īsā peyġamber Meryem oġlı aṣḥābı içün kimdür baña yardım idici Tañrı 

Teʿālā dīninde eyitdi aṣḥābları ‘Īsānuñ biz yardım idicilerüz Tañrı Teʿālā dīninde pes īmān 

getürdi bir bölük benī İsrāʾīl ḳavminden daḫı kāfir oldı bir bölügi Benī  İsrāʾīl ḳavminden pes 

biz ḳuvvetlendürdük ol kişileri kim īmān getürdiler düşmānları üzerine pes ġālib oldılar 

düşmānları üzerine āşikāre olmaġ-içün İslām dīni  

Sūretü’l-Cumʿa 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

başladum adıyla Tañrı Teʿālānuñ ki rızḳ viricidür raḥmet idicidür [1] tesbīḥ ider Tañrı Teʿālā 

içün gökler ehli daḫı yirler ehli tesbīḥ ider göklerüñ yirlerüñ pādişāhıdur Allāh her ʿaybdan 

ʿazīzdür münezzehdür ḥikmetler issidür [2] ol Tañrıdur eyle Allāh ki gönderdi oḳumaz ümmīler 

içün peyġamberi kendülerden oḳurdı anlaruñ üzerine Tañrı Teʿālā āyetlerini daḫı ögüt virdi 

anlara pāk olmaġla daḫı ögretdi anlara  

[537b] 

Ḳur'ānı daḫı şerīʿat ḥükmini anlara ögretdi daḫı oldılar peyġamberden evvel azġunlıḳ içinde 

āşikāre [3] daḫı ġayrı kişileri anlardan ki erişmediler anlara daḫı Tañrı Teʿālā ġālibdür her 

nesneye ḥikmetler issidür [4] ol kerīmidür Tañrı Teʿālānuñ virür anı Tañrı Teʿālā kime dilese 

daḫı Tañrı Teʿālā ulu kerem issi Tañrıdur [5] ol kişilerüñ mes̱eli ki yüklendiler Tevrātı andan 

ṣoñra ol yükle ʿamel eylemediler ol iş ki beñzer ki kitāblar götürür seferlerde bilmez ki üzerinde 

ne var ki yaramaz mes̱el vardur ol ḳavm ki yalanladılar āyetlerini Tañrı Teʿālānuñ daḫı Tañrı 

Teʿālā hidāyet virmez bir ḳavme ki ẓālimlerdür [6] eyit yā Muḥammed ol kişiler ki 

Yahūdīlerdür ey Yahūdīler eger daʿvā iderseñüz size dōstdur Tañrı Teʿālā ādem oġlanlarından 

ġayrı pes isteñüz ölümi eger oldıysañuz siz gerçek söyleyiciler [7] daḫı istemezler Yahūdīler 

ölümi hergiz ol nesne kim muḳaddem itdiler elleriyle yaʿnī günāhlar sebebiyle daḫı Tañrı Teʿālā 

bilicidür ẓulm idicileri 

[538a] 

[8] eyit yā Muḥammed taḥḳīḳ ol ölümden ki siz ḳaçarsuñuz pes ol ölüme siz ulaşacaḳsız andan 

ṣoñra döneceksiz ġayblar bilici Tañrı Teʿālā ḥażretine daḫı āşikāre bilici Tañrıya pes ḫaber 

virecekdür size Tañrı Teʿālā ol nesneden ki siz olduñuz idi [işleyici] [9] ey īmān getüren kişiler 

ḳaçan ḳıġırılsañuz namāz-içün cumʿa güninde pes varuñuz namāza ẕikrine Tañrı Teʿālānuñ 
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daḫı terk idüñüz saymaġı ve ṣatmaġı ol namāza varmaḳlıḳ yigrekdür sizüñ içün eger siz 

oldıysañuz biliciler [10] pes ḳaçan ḳılsañuz namāzı pes ṭagıluñuz yiryüzinde daḫı isteñüz 

kereminden Tañrı Teʿālā[nuñ] daḫı ẕikr eyleñüz Tañrı Teʿālāyı çoḳ çoḳ ola kim siz 

ḳurtulmışlardan olasız [11] daḫı ḳaçan münāfıḳlar görseler bāzirgānlıġı yāḫūẕ oyunı görseler 

giderler ol oyuna daḫı seni namāza durmış iken ḳorlar eyit yā Muḥammed ol nesne kim Tañrı 

Teʿālā ḳatında vardur yigrekdür oyundan daḫı bāzirgānlıḳdan yigrekdür [12] daḫı Tañrı Teʿālā 

rızḳ viricilerüñ yigregidür  

Sūretü’l-Münāfiḳūn 

[538b] 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

[1] ḳaçan kim gele saña münāfıḳlar eydürler biz ṭanuḳlıḳ virürüz ki taḥḳīḳ sen peyġambersin 

Tañrı Teʿālādan daḫı Tañrı Teʿālā bilür taḥḳīḳ sen resūlisin Tañrı Teʿālānuñ daḫı Tañrı Teʿālā 

ṭanuḳlıḳ virür ki taḥḳīḳ münāfıḳlar yalancılardur [2] edindiler andlarını münāfıḳlar ḳalḳan pes 

ḫalḳ[ı] azdurdılar Ḥaḳḳ Teʿālā yolından taḥḳīḳ anlar ne yaramaz iş işlediler ol nesne ki olmışken 

biliciler [3] ol andan ötürüdür kim taḥḳīḳ anlar īmān getürdiler andan ṣoñra kāfir oldılar pes 

mühr urduk anlaruñ göñülleri üzerine pes anlar fehm eylemezler Tañrı Teʿālānuñ āyetlerini [4] 

daḫı ḳaçan ki görürsin anları sen taʿaccüb idersin gövdelerini anlaruñ daḫı söyleseñüz anlara 

ḳulaḳ dutarlar sözlerüñ içün anlar ṣanasın aġaçlardur dīvāra ḳonulmış ṣanurlar her ḳıġırmaġı 

anlaruñ üstlerinden anlar düşmāndur pes ṣaḳınuñuz düşmānlaruñuzdan depleñüz anları laʿnet 

eyledi Tañrı Teʿālā anlara [5] taḥḳīḳ anlar yalan söylerler daḫı ḳaçan ki dinilse anlara gelüñüz 

istiġfār eylesün sizüñ içün Tañrı Teʿālā peyġamberi ṣalarlardı başlarını daḫı göresin anları yüz 

dönderürler Tañrıdan daḫı anlar ululanurlar  

[539a] 

[6] berāberdür anlaruñ üzerine sen yarlıġanmaḳlıḳ dileseñ anlar içün yarlıġanmaḳlıḳ dilemeseñ 

anlar içün yarlıġamaz Tañrı Teʿālā anları taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā hidāyet virmez bir ḳavme ki 

fāsıḳlardur [7] anlar ol kişilerdür ki eydürler ḫarc eylemeñüz ol kimesnelerüñ üzerine ki 

ḳatındadur Tañrı Teʿālā peyġamberinüñ tā ki ṭaġılalar daḫı Tañrı Teʿālā ḫazīneleri içündür 

göklerüñ daḫı yirlerüñ daḫı bu ḳadar var ki münāfıḳlar fehm eylemezler [8] eydürler eger biz 

dönersevüz Medīneye çıḳaraçaḳdur ʿazīzler Medīneden zelīllikle daḫı Tañrı Teʿālānuñdur 

ʿizzet daḫı peyġamberüñdür ʿizzet daḫı müʾminlerüñdür ʿizzet daḫı bu ḳadar var ki münāfıḳlar 

bilmezler [9] ey īmān getüren kişiler helāk eylemeñüz māllaruñuzı daḫı oġullaruñuzı 

ḳızlaruñuzı ẕikrden Ḥaḳḳ Teʿālānuñ daḫı kim ki işlese bu didigümüzi pes anlardur ziyānlular 

[10] daḫı ḫarc eyleñüz yaʿnī ṣadaḳa virüñüz ol nesneden kim biz size virdük öñdin  
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[539b] 

gelmezden sizüñ birüñüz[e] ölüm gelmezden öñdin pes eyde ey Çalabum niçün beni teʾḫīr 

eylemedüñ yaḳīn zamāna degin pes ṣadaḳa vireydüm daḫı olaydum ṣāliḥlerden [11] daḫı teʾḫīr 

eylemez Tañrı Teʿālā bir nefs ol vaḳt kim gele anuñ vaʿdesi daḫı Tañrı Teʿālā siz işledüñüzi 

bilicidür  

Sūretü’t-Teġābun 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

[1] tesbīḥ iderler Tañrı Teʿālā içün gökler ehli daḫı yirler ehli Tañrı Teʿālānuñdur pādişāhlıḳ 

daḫı Tañrı Teʿālānuñdur şükr daḫı ol Tañrı Teʿālā her nesne üzerine ḳādirdür [2] ol Tañrı 

Teʿālādur sizi yaradan pes sizden niçeñüz Tañrıya kāfir oldılar daḫı sizden niçeñüz Tañrı 

Teʿālāya īmān getürürler daḫı Tañrı Teʿālā siz işledüñüzi göricidür [3] yaratdı Ḥaḳḳ Teʿālā 

gökleri daḫı yirleri ḥaḳḳ ile daḫı ṣūret virdi size pes güzel yaratdı ṣūretlerüñüzi daḫı Tañrı Teʿālā 

ḥażretinden ʿāḳıbet varacañuz [4] bilür Tañrı Teʿālā göklerde olanı  

[540a] 

daḫı yirlerde olanı daḫı bilür Tañrı Teʿālā gizlü olanı daḫı āşikāre olanı bilür daḫı Tañrı Teʿālā 

bilicidür göñüllerüñüzde olanı [5] ya gelmedi mi size ḫaberleri ol kişiler kim kāfir oldılar sizden 

öñdin pes datdılar cezāsını işlerinüñ daḫı anlar içün vardur yürekler acıdıcı ulu ʿaẕāb [6] ol 

andan ötürüdür ki taḥḳīḳ ol olısardur geldiler peyġamberleri muʿcizātlar ile pes 

peyġamberler[e] eyitdiler ādem oġlanları mı bize hidāyet virür pes kāfir oldılar 

peyġamberlerine daḫı yüz dönderdiler peyġamberlerinden daḫı muḥtāc degüldür īmānlarına 

Tañrı Teʿālā daḫı Tañrı Teʿālā ġanīdür anlaruñ işlerinde meşkūrdur efʿālinde [7] ṣandı ol kişiler 

ki kāfir oldılar hergiz yaradılmayalar yaʿnī dirilmeyeler eyit yā Muḥammed bel ki daḫı beni 

yaradan Allāh ḥaḳḳıyçün yine dirilürsiz andan ṣoñra ḫaber virmek-içün siz işledüġüñüzi daḫı 

ol diriltmeklik Tañrı Teʿālā üzerine geñezdür [8] pes īmān getürüñüz Tañrı Teʿālāya daḫı 

peyġamberine daḫı ol nūra ki biz indürdük daḫı Tañrı siz işledüġüñüz nesneyi bilicidür [9] ol 

gün ki sizi cemʿ eyler Tañrı Teʿālā cemʿ eylemekle ol gün maġbūnlıḳ günidür daḫı kim ki īmān 

getürse Tañrı Teʿālāya  

[540b] 

daḫı işlese eyü ʿamel giderür o kimesneden anuñ günāhlarını daḫı givirür uçmaḳlara ki aḳar 

aġaçları altından ırmaḳlar ebedī ḳalurlar ol uçmaḳlarda oldur ulu saʿādete yitişmeklik [10] daḫı 

ol kişiler kim kāfir oldılar daḫı yalanladılar bizüm āyetlerümüzi anlardur cehennem ehli ebedī 

ḳalurlar ol cehennem içinde daḫı ne yaramaz varacaḳ yirdür cehennem [11] size141 yitişmez bir 

 
141 size: bize M.  
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muṣībetden illā yitişür Tañrınuñ destūrıyla daḫı kim ki īmān getürse Tañrı Teʿālāya hidāyet 

virür Tañrı Teʿālā īmān getürenüñ göñline daḫı Tañrı Teʿālā her nesneyi eyle bilicidür [12] daḫı 

muṭiʿ oluñuz Tañrı Teʿālāya daḫı muṭiʿ oluñuz peyġamberine pes eger yüz döndürseñüz 

peyġamberden pes degüldür bizüm peyġamberümüz üzerine illā peyġamberliġı yitişdürmek 

āşikāre [13] Tañrı Teʿālādan ġayrı yoḳdur tañrı illā ol Allāh vardur daḫı Tañrı Teʿālā üzerine 

pes ṣaḳınsun īmān getüriciler [14] ey īmān getüren kişiler taḥḳīḳ sizüñ ʿavratlaruñuzdan daḫı 

oġlanlaruñuzdan ḳızlaruñuzdan düşmāndur sizüñ içün pes ṣaḳınuñuz anlardan daḫı eger ʿafv 

itseler  

[541a] 

daḫı suçlarından geçseler daḫı yarlıġanmaḳlıḳ dileseñüz anlar içün pes taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā 

günāhlar baġışlayıcıdur raḥmet idicidür [15] taḥḳīḳ sizüñ māllaruñuz daḫı oġlanlaruñuz 

ḳızlaruñuz fitnedür yaʿnī Ḥaḳḳ Teʿālādan döndüricilerdür daḫı Tañrı Teʿālā ḳatında vardur ulu 

s̱evāb īmān getüricilere [16] pes ḳorḳuñuz Tañrı Teʿālādan gücüñüz yitdükçe daḫı ḳulaḳ uruñuz 

Ḳur'āna daḫı uyuñuz peyġamber[e] daḫı ṣadaḳa virüñüz fuḳarāya yigrekdür sizüñ içün daḫı kim 

ki ṣaḳınsa baḫīllıḳden pes anlardur dünyāda ve āḫiretde ulu saʿādete yitişüp ʿaẕābdan 

ḳurtulanlar [17] eger ödünç virseler Tañrı Teʿālā içün gökçek ödünç virmekle s̱evāblarını Tañrı 

Teʿālā ḳat ḳat virür sizüñ içün daḫı baġışlar sizüñ günāhlaruñuzı daḫı Ḥaḳḳ Teʿālā meşkūrdur 

yavaldur ḥikmetler issidür [18] ġaybları bilicidür daḫı āşikāreleri bilicidür emrine ġālibdür 

ḥikmetler issidür 

Sūretü’t-Ṭalāḳ 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

başladum adıyla Tañrı Teʿālānuñ ki rızḳ viricidür raḥmet idicidür [1] ey Tañrınuñ peyġamberi 

ḳaçan kim boşasañuz ʿavratları pes boşañuz ʿavratları ʿiddetlerine degin daḫı ṣayuñuz ʿiddetleri 

daḫı ḳorḳuñuz sizi yaradan Çalabuñuzdan çıḳarmañuz ʿavratları  

[541b] 

evlerden daḫı çıḳmasunlar ʿavratlar evlerinden illā anlar işlemeyince yaramazlıḳ āşikāre daḫı 

ol ʿavratlar ḥudūdıdur Tañrı Teʿālānuñ daḫı kim ki geçse ḥudūdından Tañrı Teʿālānuñ pes 

taḥḳīḳ ẓulm itmiş olur nefsine bilmez misin ola kim Tañrı Teʿālā iḥdās̱ eylese bu didigümüzden 

ṣoñra bir iş [2] pes ḳaçan tamām olsa ʿiddetleri pes dutuñuz anları eylük-ile yāḫūẕ ayruşuñuz 

anlardan eylükle daḫı ṭanuḳlar dutuñuz iki ʿadl issi kişileri sizden daḫı ṭurġuruñ ṭanuḳlıġı Tañrı 

Teʿālā içün oldur buyruġı Tañrınuñ ögütlenmek Tañrı buyruġıyla kim ki oldı īmān getürici 

Tañrı Teʿālāya daḫı ḳıyāmet günine daḫı kim ki ḳorḳsa Tañrı Teʿālādan ḳılur ol kimesneye 

çıḳacaḳ yirler [3] daḫı rızḳ virür aña ummadugı yirlerden daḫı kim ki ṣıġınsa Tañrı Teʿālā 
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üzerine pes ol Tañrı Teʿālā kifāyet ider ol kimesneye taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā irişdürücidür anuñ 

işini taḥḳīḳ ḳıldı Tañrı Teʿālā her nesne içün miḳdār [4] daḫı ol ʿavratlar ki kesildiler ḥayżdan 

ʿavratlaruñuzdan eger ayrılsañuz siz  

[542a] 

pes anlaruñ ʿiddeti üç aydur daḫı ol ʿavratlar ki ḥayż görmezler hergiz daḫı yüklü ʿavratlaruñ 

ʿiddetleri vażʿ idincedür ḥamlini yaʿnī ṭoġuruncadur daḫı kim ki ḳorḳsa Tañrı Teʿālādan ḳılur 

ol kimesneye her işini geñez [5] oldur buyruġı Tañrı Teʿālānuñ indürdi buyruġını size daḫı kim 

ki ḳorḳsa Tañrı Teʿālādan Tañrı Teʿālā giderür ol kimesneden günāhlarını daḫı uluḳlur anuñ-

içün s̱evābları [6] sākin idüñüz ʿavratlaruñuzı siz sākin olduñuz yirden gücüñüz yitdügi ḳadar 

sizüñ daḫı ziyān degürmeñüz anlara ṭarlıḳ eylemek içün anlaruñ üzerine daḫı eger olsalar 

ʿavratlaruñuz yüklü pes nafaḳa eyleñüz anlaruñ üzerine tā ki ḥaml[ini] anlar vażʿ idince 

yüklerin pes eger emzürseler sizüñ oġlanlaruñuzı pes virüñüz anlara ġıḍāların daḫı buyuruñuz 

arañuzda eylükle daḫı eger ümzürici olmasa pes emzür[d]üñüz ġayrı ʿavratlarda [7]  nafaḳa 

eylesün oġlı issi yaʿnī māl issi mālından emrüzici ʿavrata daḫı kimüñ ki142 ṭar olsa  

[542b] 

emzürici üzerine rızḳı pes nafaḳa eylesün olınandan ki virdügi ḳadarınca aña Tañrı Teʿālā teklīf 

eylemez Tañrı Teʿālā bir nefse illā ol nesne kim virmüşdür aña ḳılacaḳdur Tañrı Teʿālā 

ḥastalıḳdan ṣoñra geñezlik her kişiye [8] daḫı ḳanġı şehr ḳavminden yüz dönderdi buyruġından 

Tañrı Teʿālānuñ daḫı peyġamberleri buyruġından pes anı ḥisāb eylerüz ḳatı ḥisāb eylemekle [9] 

daḫı ʿaẕāb biz ʿaẕāb eylerüz yaramaz ʿaẕāb itmekle pes dad[d]ururuz cezāsını işlerinüñ daḫı 

oldı ṣoñı işlerinüñ ziyān ile [10] yaraḳladı Tañrı Teʿālā anlar-içün ḳıyāmetde ḳatı ʿaẕāb pes 

ḳorḳuñuz Tañrı Teʿālādan ey ʿaḳl issi kişiler ol kişiler kim īmān getürdiler [11] taḥḳīḳ indürdi 

Tañrı Teʿālā size ögüdi peyġamber ile oḳur sizüñ üzerüñüze āyetlerini Tañrı Teʿālānuñ āşikāre 

çıḳarmaġ-içün ol kişiler kim īmān getürdiler daḫı işlediler eyü ʿameller çıḳarmaġ-içün 

ḳarañulıḳlardan aydınlıġa daḫı kim ki īmān getürse Tañrı Teʿālāya daḫı işlese eyü ʿamel Tañrı 

Teʿālā eyü ʿamel işleyeni givirür uçmaḳlara ki aḳar aġaçları altından  

[543a] 

ırmaḳlar ebedī ḳalurlar ol uçmaḳlarda taḥḳīḳ gökçek virür Tañrı Teʿālā eyü ʿamel idene rızḳlar 

[12] Tañrı Teʿālā ol Allāhdur ki yaratdı yidi ḳat gökleri daḫı yidi ḳat yirleri anlar gibi indürildi 

buyruḳ aralarında siz bilmek-içün taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā her nesne üzerine ḳādirdür daḫı taḥḳīḳ 

Tañrı Teʿālā ḳaplamışdur her nesneyi ʿilmiyle  

 

 
142 kimüñ ki: kimüñle M.  
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Sūretü’t-Ṭaḥrīm 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

başladum adıyla Tañrı Teʿālānuñ rızḳ viricidür raḥmet idicidür [1] ey Tañrı Teʿālā peyġamberi 

niçün ḥarām idersin ol nesneyi kim Tañrı Teʿālā ḥelāl eyledi saña istersin rıżālarını senüñ 

ʿavratlaru[nu]ñ daḫı Ḥaḳḳ Teʿālā günāhlar baġışlar raḥmet idicidür [2] taḥḳīḳ farż eyledi Tañrı 

Teʿālā sizüñ içün ḥelāl olmaġı andlaruñuzı daḫı Tañrı Teʿālā sizüñ efendüñüzdür daḫı ol Tañrı 

Teʿālā bilicidür ḥikmetler issidür [3] daḫı ol vaḳt kim gizlü söyledi peyġamber ḥażreti niçesine 

ʿavratlarınuñ bir söz vaḳtā kim ḫaber bildürdi aña  

[543b] 

daḫı muṭiʿ eyledi anı Tañrı Teʿālā peyġamber üzerine bildürdi niçesine daḫı yüz döndürdi 

niçesinden vaḳtā kim peyġamber ʿavratına ḫaber virdi adı Ḥafṣadyr ʿavratı eyitdi kim ḫaber 

virdi saña bunı143 peyġamber eyitdi bunı baña ḫaber virdi her nesneyi bilici Tañrıdur [4] eger 

tevbe eyleseñüz Tañrı Teʿālāya taḥḳīḳ azıbdur göñüllerüñüzde daḫı yardım isteñüz biribiriñüz 

üzerine pes taḥḳīḳ Tañrı Teʿāla ol Allāhdur efendüñüzdür muʿīndür ve nāṣırdur daḫı Cebrāʾil 

daḫı eyü ʿamel idici müʾminler daḫı melāʾikeler bu didigümüzden ṣoñra yardım idicilerdür [5] 

ola kim peyġamberüñ Tañrısı sizi boşasa eger yirüñüz[e] tebdīl eyler144 sizüñ yirüñüze sizden 

y[igr]ek ʿavratlar vire Muḥammede müselmān ʿavratlar müʾmine ʿavratlar duʿā idici ʿavratlar 

tevbe idici ʿavratlar ʿibādet idici ʿavratlar oruç dutucı ʿavratlar er idḫāl itmiş ʿavratlar daḫı 

bākire ʿavratlar [6] ey īmān getüren kişiler ḳurtaruñ nefslerüñüzi daḫı ehlüñüzi cehennem 

odından daḫı ol cehennemüñ odını ādem oġlanlarıdur daḫı ol cehennemüñ ṭaşları kibritidür ol 

oduñ üzerine müvekkel ferişteler vardur ḳatı ārī kimesnelerdür ʿāṣī olmazlar Tañrı Teʿālāya  

[544a] 

ne kim buyursa anlara daḫı işlerler ne kim buyurulsalar [7] ey kişiler kim kāfir oldılar ʿözr 

eylemeñüz bugün taḥḳīḳ cezā göreceksiz ne kim oldu siz işleyiciler ʿamelleri cezāsını [8] ey 

īmān getüren kişiler tevbe eyleñüz Tañrı Teʿālāya naṣūḥ tevbe itdügi gibi ola kim sizüñ 

Çalabuñuz ʿafv eyleye sizden sizüñ günāhlaruñuzı daḫı sizi givire uçmaḳlarına ki aḳar aġaçlar 

altından ırmaḳlar ol gün rüsvāy eylemez Tañrı Teʿālā peyġamberini daḫı ol kişiler[i] de rüsvāy 

eylemez īmān getürdiler peyġamber-ile nūrları yürüye  öñlerince daḫı yanlarınca eydürler ey 

bizüm Çalabımuz bize tamām eyle bizüm nūrumuzı daḫı bizüm günāhlarımuzı baġışla taḥḳīḳ 

sensin her nesnenüñ üzerine ḳādīr [9] ey Tañrı peyġamberi ġazā eyle kāfirlere daḫı münāfıḳlara 

 
143 Metinde sehven iki defa yazılmıştır.  
144 eyler: eylese M.  
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daḫı żarb ur anlaruñ üzerine daḫı anlaruñ varacaḳ menzilleri cehennemdür daḫı ne yaramaz 

varacaḳ yirdür cehennem [10] żarb eyledi Tañrı Teʿālā  

[544b] 

mes̱elleri ol kişiler içün kim kāfir oldılar Nūḥ peyġamberüñ ʿavratı daḫı Lūṭ peyġamberüñ 

ʿavratı oldılar ikisi altlarında iki ḳullaruñ bizüm ṣāliḥ ḳullarumuz altında pes iki ʿavratlar 

ḫıyānet itdiler pes ḳurtarmadılar ol ikisini erleri Tañrı Teʿālā ʿaẕābından bir nesne ile daḫı 

eydünildi ol iki ʿavrata girüñüz cehennem odına oda giricilerle bile [11] daḫı żarb eyledi Tañrı 

Teʿālā mes̱elleri ol kişiler içün kim īmān getürdiler Firʿavnuñ ʿavratı ol vaḳt ki eyitdi Firʿavn 

ʿavratı yā Rabb bir ev yapıver benüm içün senüñ ḳatuñda ve yapmaġla cennet içinde daḫı beni 

ḳurtar Firʿavndan daḫı Firʿavnuñ ʿamelinden daḫı beni ḳurtar bir ḳavmden ki ẓālimlerdür [12] 

daḫı żarb eyledi Tañrı Teʿālā ʿÜmrān ḳızı Meryemi ol vaḳt ki Meryem eyitdi yā Rabb benüm 

fercimi ṣaḳla Meryem fercini ṣaḳladı pes biz ürdüm Meryeme bizüm emrümüzden daḫı 

Meryem girçekledi kelimātını Tañrı Teʿālānuñ daḫı kitāblarını girçekledi daḫı oldı Meryem 

ʿibādet idici ḳullardan  

Sūretü’l-Mülk 

[545a] 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

[1] yücedür ol Allāh ki ḳudret elindedür pādişāhlıḳ daḫı ol Tañrı Teʿālā her nesnenüñ üzerine 

ḳādirdür [2] eyle Allāh ki yaratdı ölümi daḫı diriligi yaratdı ṣınamaġ-içün sizi sizüñ ḳanḳuñuz 

gökçek ʿameller işler daḫı Tañrı Teʿālānuñ emri ġālibdür yazuḳlar baġışlayıcıdur [3] eyle Allāh 

ki yaratdı yidi ḳat gökleri biribiri üstine görmez misin yaratmaḳda Tañrı Teʿālā tefāvutdan pes 

dönder gözini hīç görebilür misin yaratmaḳdan [4] andan ṣoñra dönder gözini iki kerre döner 

saña gözüñ arup yorulur daḫı ol ulu laġb olmışken [5] daḫı taḥḳīḳ biz bezedük dünyā gögini 

çerāḳlar ıla daḫı biz anı ḳılduḳ atmaġ-içün şeyṭānlara daḫı yaraḳladuḳ anlar içün cehennem 

ʿaẕābını [6] daḫı ol kişiler içün kim kāfir oldılar Tañrı Teʿālāya cehennem ʿaẕābını  

[545b]  

yaraḳladuḳ daḫı ne ḳatı yaramaz varacaḳ yirdür cehennem [7] ol vaḳt kim bıraḳsalar cehennem 

içine işidürler ol cehennemden eşek āvāzı gibi āvāz daḫı ol cehennem ḳaynar olduġı ḥālde [8] 

yaḳīn olur ki pārelene ġażabdan nice kim bıraḳdılar ol cehennem içinde bir bölükde ṣora anlara 

cehennem zebānīleri ya gelmedi mi siz[e] peyġamber [9] eydeler evet taḥḳīḳ bize geldi 

peyġamberler pes biz yalanladuḳ peyġamberleri daḫı biz eyitdük indürmedi Tañrı Teʿālā hīç 

nesneden siz degülsiz peyġamberler illā siz ulu azġunlıḳ içindesiz didik [10] daḫı eyitdiler eger 

biz olsayduk işidici yāḫūẕ olsayduk fehm idici biz olmazduḳ cehennem ehlinden [11] pes iḳrār 
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ideler günāhlarına pes laʿnet eyleye Tañrı Teʿālā cehennem ehline [12] taḥḳīḳ ol kişiler kim 

ḳorḳdılar Tañrı Teʿālādan ġayb ile anlar içün vardur yarlıġanmaḳlıḳ daḫı vardur ulu müzd [13] 

daḫı gizlü söyledügüzi yāḫūẕ āşikāre söyledügüzi anı taḥḳīḳ ol Tañrı Teʿālā bilür 

göñüllerüñüzden geçen nesneleri [14] ya bilmez misin ki ol nesneyi ki Tañrı Teʿālā yaratdı daḫı 

ol Tañrı Teʿālā  

[546a] 

laṭīfdür her nesneyi bilicidür [15] ol Tañrı Teʿālā ḳıldı sizüñ içün yirleri muṭiʿ pes yürüñüz 

yollarında daḫı yiñüz yirüñ rızḳından daḫı ʿāḳıbet anuñ içündür varmaġuñuz [16] ya emīn mi 

olduñuz ol kimesneden ki göklerdedür geçüre sizi yire pes ḳaçan ol yir dutar yir sizi yuta [17] 

ya emīn mi olduñuz ol kimesneden ki göklerdedür yaġdura sizüñ üstüñüze ṭaşlardan pes 

bileceksiz niçedür ḳorḳutmaġum [18] daḫı taḥḳīḳ yalanladı ol kişiler ki kendülerden öñdin 

gelen peyġamberleri pes naẓar eyle niçe oldı inkār idicilere benüm ʿaẕābum [19] ya naẓar 

itmezler mi ḳuşlara ki üstlerinde uçarlar ṣaflar baġlayup daḫı biribirini avlarlar degüldür anları 

dutıcı illā Tañrı Teʿālādur dutıcı anları taḥḳīḳ ol Tañrı Teʿālā her nesneyi göricidür [20] ya 

kimdür işbu sizüñ ol çerilerüñüzden sizüñ içün yardım eylerler Tañrı Teʿālādan ġayrıdan 

degüldür kāfirler illā azġunlıḳ içindedür kāfirler [21] ya kimdür ol kimesne kim işbu rızḳı  

[546b] 

virür size eger dutsa anuñ rızḳını bel ki dāʾim ẓulm içinde olur [22] ya kimdür ol kimesne kim 

yürür düşüp yüzi üzerine ol hidāyetlüraḳ mıdur ya kimdür ol kimesne kim berāber yürür berāber 

midür egri yürüyenle ṭoġru yol üstine yürüyen [23] eyit yā Muḥammed ol Tañrı Teʿālādur sizi 

yaradan daḫı ḳılan sizüñ içün ḳulaġı işitmegi içün daḫı gözleri yaradan görmek-içün daḫı 

göñülleri yaradan vehm eylemek-içün az zamāna degin niçün şükr eylemezsiz Tañrı Teʿālāya 

[24] eyit yā Muḥammed ol Tañrı Teʿālādur yaradan sizi yiryüzinde daḫı ʿāḳıbet Tañrı Teʿālā 

ḥażretinedür döneceñüz [25] daḫı eydürler ne vaḳt olacaḳdur işbu vaʿde eger siz girçek 

söyleyiciler [26] eyit yā Muḥammed taḥḳīḳ bu vaʿdenüñ gelecegi Tañrı Teʿālānuñ ʿilm 

ḳatındadur ḳorḳudıcı peyġamberem āşikāre [27] vaḳtā kim göreler ḳıyāmeti yaḳīn gele ḳarara 

yüzleri ol kişilerüñ kim kāfir oldılar daḫı dinile kāfirler işbu ol ʿaẕābdur ki siz bu ʿaẕāba vaʿde 

olunduñuz idi [28] eyit yā Muḥammed siz görseñüz eger helāk itse beni Tañrı Teʿālā daḫı 

benümle bile olanları helāk itse yāḫuḍ biz[e] raḥmet eylese pes kimdür ḳurtaran  

 [547a] 

kāfireri yürekler acıdıcı ʿaẕābdan [29] eyit yā Muḥammed ol Tañrı Teʿālā birdür biz īmān 

getürdük Tañrı Teʿālā daḫı Tañrı Teʿālā üzerine biz ṣıġınduḳ pes bileceksiz kimdür ol azġunlıḳ 
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içinde olan āşikāre [30] eyit yā Muḥammed siz görseñüz eger görse sizüñ ṣuyuñuzı yire pes 

kimdür size getürmege ṣuyı yardımcı Tañrı Teʿālādan ġayrı  

 

Sūretü’l-Ḳalem 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

[1] daḫı ḳalem ḥaḳḳıyçün ferişteler yazduġı bitiler ḥaḳḳıyçün [2] degülsin sen niʿmetiyle senüñ 

Çalabuñuñ delü degülsin [3] daḫı taḥḳīḳ saña yā Muḥammed müzd vardur minnetsüz [4] daḫı 

taḥḳīḳ sen yā Muḥammed ulu ḫuy üzerinesin [5] pes sen göreceksin daḫı anlar görecekdür [6] 

ḳanḳuñuz Tañrı Teʿālādan dönmişdür [7] taḥḳīḳ seni yaradan Çalabuñ bilicidür kimdür azan 

Tañrı Teʿālā yolından daḫı ol Tañrı Teʿālā bilicidür ṭoġru yol ṭutıcıları [8] pes uyma yalancı 

kişilere [9] daḫı dilediler ki eger sen yumuşaḳlıḳ iderseñ  

[547b] 

pes anlar daḫı saña yumuşaḳlıḳ ideler [10] daḫı sen uyma yā Muḥammed her yalan and içene 

ḫor ẕelīl kişiye [11] ġıybet söyleyiciye arañuzda sözüñüz döndürüciye ḳovcı kişiye [12] menʿ 

idiciye ḫayrı yaramazlıġı çoḳ ẓālim kişiye uyma [13] aġır yüklü yazuḳlardan bu didigümüzden 

ṣoñra ḥarāmzādeye uyma [14] eger olsa māl issi daḫı oġul ḳız issi [15] ol vaḳt kim oḳunur anuñ 

üzerine bizüm āyetlerümüz eyde bu Ḳur'ān düzmesidür bizden evvel gelen ümmetlerüñ [16] 

ʿalāmet iderüz burnı üzerinde [17] taḥḳīk biz anları ṣınaduḳ nitekim biz ṣınaduḳ būstān ehlini 

ol vaḳt ki and içdiler anı kesmek içün ṣabāḥ vaḳtinde [18] daḫı inşā’Allāh dimediler [19] pes 

ṭavāf eyledi üzerine anlaruñ ʿaẕāb gice ile Tañrı Teʿālādan daḫı anlar uyurlar iken [20] pes ol 

būstān ehl[i] ḳapḳara yandı oldı ḳara gice gibi [21] pes ḳıġırdılar biribirine ṣabāḥlayıcı olduḳları 

ḥālde [22] gidüñüz ekinlerüñüz üzerine eger siz oldıysañuz kesiciler [23] pes gitdiler daḫı anlar 

birbirine gizlü söylediler ki [24] girmesünler bugün sizüñ ordañuza dilenciler [25] daḫı gitdiler 

miskīnleri döndermege ḳādir olduḳları ḥālde  

[548a] 

[26] vaḳtā kim miskīnler ol ḥālde gördüler eyitdiler taḥḳīḳ biz azmışlardanuz [27] bel biz 

maḥrūmlaruz [28] eyitdi birisi aralarında fikri eyü olan eyitmedüm mi ben size niçün tesbīḥ 

eylemezsiz Tañrı Teʿālā[yı] [29] eyitdiler münezzehdür bizüm Tañrımuz taḥḳīḳ biz olduḳ 

ẓālimler [30] pes başladılar biribiri üzerine melāmet itmege [31] eyitdiler vāveylā bizüm 

helāklıġımuz taḥḳīḳ biz olduḳ azġunlardan [32] ola kim bizüm Tañrımuz döndüre bizi yigrege 

azġunlıḳdan taḥḳīḳ biz bizüm Tañrımuz raġbet idicilerüz [33] anuñ gibidür dünyāda kāfirler 

içün ʿaẕāb daḫı ḳıyāmet güninde ʿaẕāb vardur uluraḳ eger oldılarsa biliciler [34] taḥḳīḳ 

Tañrıdan ḳorḳucılar içün vardur Tañrı Teʿālā ḳatında uçmaḳlar diñlenmeklik içün niʿmetlüler 
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[35] ya ḳıluruz mı biz müselmānları kāfirler gibi [36] ne oldı size niçe ḥükm idersiz [37] ya var 

mı sizüñ içün kitāblar anda ki oḳursız [38] taḥḳīḳ sizüñ içün anda iḫtiyār idügüñüz mi olur 

olmaz [39] ya var mı sizüñ anduñuz bizüm üzerümüze  

[548b] 

mübālaga ile ḳıyāmet günine degin taḥḳīḳ sizüñ içün virilmeye ḥükm eyledüñüz illā ʿ aẕāb virile 

[40] ṣor anlara ḳanḳısı anlaruñ ol işe boyun ṭutıcıdur [41] ya var mı anlaruñ şerīkleri pes 

getürsünler şerīklerini anlar eger oldılarsa girçek söyleyiciler [42] ol gün ki açıla ʿarş 

incüginden daḫı daʿvet olınalar secde itmege pes güçleri yitişmeye secde itmege [43] ḳorḳudan 

anlaruñ gözleri diñile anlara ḫorlıḳ yitişe daḫı taḥḳīḳ oldılardı daʿvet olınıcılar secde itmege 

daḫı anlar saġlar iken [44] pes ḳo beni ol kimesne ki yalanladı işbu söz ile ʿaẕāba yaḳīn iletürüz 

anları anlar bilmedügi yirlerden [45] daḫı mühlet virürüz anlara taḥḳīḳ benüm ʿaẕābum ḳatıdur 

yaʿnī muḥkemdür [46] ya ister misin anlardan ücret pes anlar virmesi vācib olan nesneden 

aġırlanurlar [47] ya var mıdur anlaruñ ḳatında ġayb ʿilmi pes anlar ġayb ʿilminden yazalar [48] 

pes ṣabr eyle yā Muḥammed ḥükmine seni yaradan Tañrınuñ daḫı sen olma Yūnus peyġamber 

gibi ol vākt ki ne eyledi Yūnus daḫı ol Yūnus  

[549a] 

ḳayġulu iken [49] niçün eger yitişmeseydi Yūnusa niʿmet yaʿnī Tañrı Teʿālānuñ raḥmeri Yūnusı 

yaradan Tañrısından bıraġulurdı ṣaḥrāya daḫı ol Yūnus melāmete lāyıḳ iken [50] pes Yūnusı 

iḫtiyār eylediği yaradan Tañrısı pes Yūnusı ḳıldı ṣāliḥlerden [51] daḫı yaḳīn oldı ki ol kişiler ki 

kāfir oldılar seni ṭayanduralar gözleriyle anlaruñ işitdükleri vaḳt Ḳur'ānı daḫı eydürler ki taḥḳīḳ 

ol peyġamber ki delüdür [52] daḫı degüldür ol peyġamber delü illā ögüt viricidür ʿālemler içün 

Sūretü’l-Ḥāḳḳa 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

[1] vācib oldı yaʿnī ḳıyāmet güni [2] ne nesnedür vācib olıcı [3] daḫı ne bildürdi saña ne 

nesnedür vācib olıcı [4] yalanladılar S̱emūd ḳavmi daḫı ʿĀd ḳavmi [5] yürekler ḳoparıcı 

ḳıyāmet güni pes ammā S̱emūd ḳavmi pes helāk oldılar S̱emūd ḳavmi yıldırım ile [6] ʿ Ād ḳavmi 

pes helāk oldılar ḳatı esici ṣovuḳ yil ile [7] ol yili musallaṭ eyledi Tañrı Teʿālā anlaruñ üzerine 

yidi gice sekiz gün biribiri ardınca pes göreydüñ  

[549b] 

ʿĀd ḳavmini vilāyetlerinde niçe düşmenler ṣanasın ʿĀd ḳavmleri çürümiş ḫurma aġaçları 

dipleri gibidür [8] pes hīç görür misiz anları ṣoñra ḳalmışlardur [9] Firʿavn daḫı Firʿavndan 

öñdin niçe ümmetler daḫı Lūṭ ḳavmi geldiler [10] günāhlarıyla pes ʿāṣī oldılar peyġamberine 

Tañrı Teʿālānuñ pes helāk eyledi anları Tañrı Teʿālā yaʿnī helāk itmekle [11] taḥḳīḳ ol vaḳt ki 
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biz ṣuları ḳaynatduḳ ṭūfān ḳoparduk biz götürdük sizi Nūḥ gemisinde götürmekle [12] ḳılmaḳ 

içün anı size naṣīḥat daḫı anı ṣaḳlayıcı ḳul[aḳ]lar ṣaḳlamaġ-içün [13] pes ol vaḳt ki İsrāfīl ura 

ṣūr içine bir kez ṣūrın urmaġla [14] daḫı getürile yir daḫı ṭaġlar getürile ol ikisi pes yarılınalar 

ikisi bir kez havada uvacıḳ toz olalar [15] pes ol günde ḳıyāmet ḳopa ḳopmaġla [16] daḫı yarıla 

gökler pes ol günde gökler yire düşmek isteye [17] daḫı ferişteler ol günde gökler ḳarañuda 

duralar daḫı götüre ʿarşı senüñ Tañruñ ferişteler üstinde ol günde sekiz melek [18] ol günde 

ʿarż olınursız gizlenmez sizden emrüñüz [...]145 ard yöninden [19] pes ol kimesne ki  

[550a] 

virinile bitisi ṣaġ eline pes eyde gelüñüz oḳuñuz benüm bitimi [20] taḥḳīḳ ben yaḳīn bildüm ki 

görecegüm ḥisābumı [21] pes ol kimesne eyü dirlik için[d]e olup Tañrı Teʿālā rāżīlıġla ola [22] 

yüce cennetler içinde [23] ol cennetlerüñ yimişleri yaḳīndür [24] yiñüz daḫı içüñüz ṣaġlıġla 

taḳdīm eyledügüñüz ʿamel-i ṣāliḥ sebebiyle ḫālī günlerinde [25] daḫı ol kimesne kim virinile 

bitisi ṣol eline pes eyde kāşki baña virilmese benüm kitābum [26] daḫı ben bilmesem benüm 

ḥisābum ne olacaḳdur [27] kāşki ben öldükden ṣoñra girü dirilmeyeydüm [28] aṣṣı eylemedi 

baña benüm mālum [29] helāk eyledi beni benüm mülküm sulṭānlıġum [30] Tañrı Teʿālā diye 

dutuñuz anı pes ellerin boynına baġlañuz [31] andan ṣoñra cehenneme anı ḳoyuñuz [32] andan 

ṣoñra bir zencīr getüreler ol zencīrüñ üzerini yitmiş arşun ola pes aġzından ṣoḳalar aşaġadan 

çıḳaralar [33] taḥḳīḳ ol ʿaẕāb anuñ-içün oldı īmān getürmedüg-içün ulu Tañrı Teʿālāya [34] 

daḫı buyurmadug-içün ṭaʿām yidürmege miskīnlere [35] pes bulınmaya ol kimesneye bugün de 

anlardan yardım idici şefḳatlü  

[550b] 

dōst [36] daḫı bulınmaya aña ṭaʿām illā iriñlerden ṭaʿām yidüreler [37] ol ṭaʿāmı yimez illā 

günāh[kār]lar ol ṭaʿāmı yirler [38] pes and içerem146 ol nesneye kim görürsiz [39] daḫı nesneye 

kim görmezsiz [40] taḥḳīḳ bu söz Ḳur'ān sözidür kerāmetlü peyġamberüñ sözi [41] daḫı 

degüldür ol peyġamberüñ sözi şāʿir söziyle azsuz niçün īmān getümezler [42] daḫı degüldür 

peyġamberüñ sözi kāhin sözi az zamāna degin niçün fikr etmezsiz [43] inmişdür bu Ḳurʿān 

ʿālemleri yaradan Tañrı Teʿālādan [44] daḫı eger yalan söyleseydi söziyle bizüm üzerümüze 

baʿżı sözler söylemekle [45] biz ṭutarduḳ peyġamberi andan ṣaġ eliyle [46] andan ṣoñra biz 

ke[se]r-üdük peyġamberüñ yüregi ṭamarların [47] pes bulınmazdı sizden bir kimesne 

peyġamberden ölümi defʿ idici [48] daḫı ol Kur'ān naṣīḥat içündür ḳorḳucılara [49] daḫı taḥḳīḳ 

 
145 Bu kısım okunamamıştır. 
146 içerem: içmezem M.  
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biz bilürüz taḥḳīḳ sizden vardur yalancılar [50] daḫı taḥḳīḳ ol yalancılıḳ pişmānlıḳdur kāfirler 

üzerine [51] daḫı ol gümān sözüñ ṭoġrusıdur yaḳīn [52] pes tesbīḥ eyle adıyla ulu Tañrınuñ 

Sūretü’l-Meʿāric 

[551a] 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

[1] diledi dileyici dilemekle bir ḥāris̱ olıcı ʿaẕāb ile [2] kāfirler içün yoḳdur ol ʿaẕābı defʿ 

eyleyici Tañrı Teʿālādan ġayrı [3] eyle Allāh ki miʿrāclar issidür [4] aġar ferişteler daḫı Cebrāʾil 

ʿarşa ḳıyāmet güninde oldı ḳıyāmet güninüñ miḳdārı elli biñ yıl [5] pes ṣabr eyle yā Muḥammed 

güzel ṣabr itmekle [6] taḥḳīḳ kāfirler ḳıyāmet günini görürler ḳatı ıraḳ [7] daḫı biz ḳıyāmet 

günini görürüz ḳatı yaḳīn [8] ol gün ki olur gökler ola erimiş baḳır gibi [9] daḫı olur ṭaġlar 

atılmış panbuḳ gibi [10] daḫı ṣormaya dōst dōstını niçesin dimeye [11] biribirini göreler anlar 

ki severdi yaramaz kişileri fidā ide kendüyi ʿ aẕābından ol gün ki oġul ḳız ile [12] daḫı ʿavratıyla 

daḫı ḳardaşıyla [13] daḫı ḳavm ḳabīlesiyle eyle ḳavm ḳabīle ki kendü içlerinde dünyāda 

otururdı [14] daḫı olanlaruñ yiryüzinde cümlesiyle [15] andan ṣoñra ola ki kendüyi ḳurtara eyle 

degüldür fidye virilmek od yaluñundan ḳurtarmaḳ [16] cehennem odınuñ daʿvet idecekdür 

cehennem  

[551b] 

[17] ol kimesne kim ṭāʿati giriye ḳodı daḫı yüz dönderdi Ḳurʿāndan [18] daḫı māl cemʿ idüp 

evlere yıġanı [19] taḥḳīḳ ādem oġlanınuñ yaradıldı ḥırṣı artuḳ [20] ol vaḳt ki ādem oġlanına şer 

yitişse ṣabırsuzdur [21] vaḳtā kim daḫı ol ādem oġlanına ḫayr yitişse ḫayr[ı] menʿ eyler [22] 

illā namāz ḳılıcılar ḫayr[ı] menʿ eylemez [23] ol kişiler kim namāzları üzerine dāʾim olucılardur 

[24] daḫı ol kişiler kim māllarında bilinmiş ḥaḳk vardur [25] dileyenler içün bilmeyenler içün 

daḫı dilenmek [26] daḫı ol kişiler ki inanur ḳıyāmet günine [27] daḫı ol kişiler ki ḳorḳarlar 

ʿaẕābdan Tañrı Teʿālānuñ [28] şefḳat idici olduġı ḥālde taḥḳīḳ ʿaẕābı Tañrı Teʿālānuñ emīn 

olacaḳ ʿaẕāb degüldür [29] daḫı ol kişiler ki ferclerini ḥarāmdan ṣaḳladılar [30] illā 

ʿavratlarından ṣaḳlamadılar yāḫūẕ māliḳ cāriyelerinden pes taḥḳīḳ anlara anda melāmet yoḳdur 

[31] pes kim ki istese bu didigümüzden ġayrıdan pes anlardur dünyāda ve āḫiretde ẓalimler [32] 

daḫı ol kişiler kim emānet içün daḫı ʿahdler içün riʿāyet iderler [33] daḫı ol kişiler kim 

ṭanuḳlıḳlarıyla s̱ābit dururlar  

[552a] 

[34] daḫı ol kişiler kim namāzlarını vaḳtinde ḳılurlar tertīb ṣaḳlarlar [35] anlardur cennetler 

içinde kerāmete yitişürler [36] pes ne oldı ol kişilere ki kāfir oldılar senüñ çevreñde baş aşaġa 

ḳalurlar [37] ṣaġından ṣolından bölük bölük olurlar [38] ya umar mı her kişi anlardan girmeklige 
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niʿmetlenmiş cennete [39] eyle degül taḥḳīḳ biz yaratduḳ anları kendüler bildügi147 nesneden 

[40] pes ben and içerem Tañrısıyla maşriḳlaruñ daḫı maġriblerüñ Tañrısıyla taḥḳīḳ benüm 

Tañrım ḳādirdür [41] anlaruñ yirlerine yigrek ḫalḳ getürmek anlardan daḫı degüliz biz ʿācīz 

olıcılar ile [42] pes ḳo anları gülsünler daḫı oynasunlar tā yitişince anlar ol günüñ ʿaẕābına ki 

vaʿde olındılar [43] ol gün ki çıḳarlar ḳabrlerinden ivmekle ṣanasın anlar puta ṭapmaġa ivişürler 

[44] ḳorḳudan göge dikilür gözleri anlaruñ yitişür anlara ẕelīllik ol gündür ki anlara 

[552b] 

[vaʿde olınmış]  

Sūretü’l-Nūḥ 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

[1] taḥḳīḳ biz gönderdük Nūḥ peyġamberi ḳavmine ḳorḳut cehennemden senüñ ḳavmüñi didik 

gelmezden öñdin anlara yürekler acıdıcı ulu ʿaẕāb [2] Nūḥ eyitdi ey benüm ḳavmüm taḥḳīḳ ben 

sizüñ içün bellü peyġamberem āşikāre [3] ṭapuñuz ʿibādet itmekle Tañrı Teʿālāya daḫı 

ḳorḳuñuz Tañrıdan daḫı uyuñuz baña [4] baġışlaya Tañrı Teʿāla sizüñ günāhlaruñuzdan daḫı 

teʾḫīr ider sizi bir bilinmiş vaʿde gelince [5] taḥḳīḳ vaʿde eyledi Tañrı Teʿālā ol vaḳt ki vaʿde 

gele teʾḫīr eylemez bir an ve bir sāʿat eger siz oldıysañuz biliciler [6] Nūḥ eyitdi ey Çalabum 

taḥḳīḳ ben īmāna daʿvet eyledüm benüm ḳavmüm gicede daḫı gündüzde daʿvet eyledüm pes 

arturmadı anları benüm daʿvetüm illā īmāndan ḳaçmaḳlıḳ [7] daḫı taḥḳīḳ ben niçe kim daʿvet 

anları eyledüm baġışlamaḳ içün günāhları Tañrı Teʿālā ḳılurlardı barmaḳlarını ḳulaḳları içinde 

daḫı örtdiler başlarını giysileri ile daḫı har oldılar küfr içinde daḫı ululandılar ululanmaġla  

[553a] 

[8] andan ṣoñra ben daʿvet eyledüm anları āşikāre daʿvet itmekle [9] andan ṣoñra taḥḳīḳ ben 

āşikāre daʿvet eyledüm anları daḫı sırr ile daʿvet eyledüm anları sırr ile daʿvet eylemekle [10] 

pes eyitdüm yarlıġanmaḳ dileñüz sizi yaradan Tañrıñuzdan taḥḳīḳ ol Allāh oldı yarlıġayıcı [11] 

göndere yaġmurı Tañrı Teʿālā gökden sizüñ üzerüñüze biribiri ardınca [12] daḫı virür size çoḳ 

māllar daḫı oġul ḳızlar daḫı ḳıldı sizüñ içün būstānlar daḫı ḳıldı sizüñ içün aḳar ṣular [13] ne 

oldı sizüñ içün ḳorḳmazsız ulu Tañrıdan [14] daḫı taḥḳīḳ yaratdı sizi Tañrı Teʿālā dürlü dürlü 

[15] ya görmez misin niçe yaratdı Tañrı Teʿālā yidi ḳat gökleri biribiri üstine [16] daḫı yaratdı 

ayı ādem oġlanlar içün nūr eyledi daḫı yaratdı güneşi çerāġ eyledi [17] daḫı Tañrı Teʿālā sizi 

bitürdi yirden otlar gibi [18] andan ṣoñra döndürür sizi ol yir içine daḫı çıḳarur sizi çıḳarmaġla 

[19] daḫı Tañrı Teʿālā yaratdı sizüñ içün yiri döşek sākin olmaḳ içün [20] ol yirden andan yollar 

ḳılduḳ yürümek-içün giñ [21] eyitdi Nūḥ peyġamber ey Çalabum  

 
147 bildügi: bilmedügi M.  
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[553b] 

taḥḳīḳ anlar baña ʿāṣī oldılar daḫı uydılar ol kimesneye ki arturmaz māllarını daḫı oġul ḳızı 

arturmaz illā kendülere ziyān arturur [22] daḫı mekr eylediler ulu mekr itmekle [23] daḫı Nūḥ 

ḳavmi eyitdiler birbirine ḳomañuz maʿbūdlaruñuzı daḫı ḳomañuz Veddi daḫı ḳomañuz Suvaʾı 

daḫı Yeġūs̱ı daḫı Yaʿūḳı daḫı Nesri ḳomañuz [24] daḫı taḥḳīḳ azdurdılar çoḳ kişiler daḫı 

arturmadı ẓālimlere illā azġunlıḳ arturdı [25] şol günāhları sebebiyle ġarḳ olurlar pes girürler 

cehenneme olurlar pes bulmadılar kendülerine Tañrı Teʿālādan ġayrı yardım idiciler [26] daḫı 

Nūḥ eyitdi ey Çalabum ḳoma yir üzerinde kāfirlerden birini [27] taḥḳīḳ sen eger anları ḳorsañ 

azdururlar senüñ ḳullaruñı daḫı toġurmaz illā ṭoġururlar fācir yaʿnī āşikāre günāh idiciler 

kāfirler [28] ey Çalabum baġışla benüm günāhlarumı daḫı benüm atamı anamı yarlıġa daḫı ol 

kimesneler ki girdi benüm evime müʾminleri yarlıġa daḫı müʾmine ʿavratları yarlıġa daḫı 

arturma ẓālimleri illā helāklik artur 

[554a] 

Sūretü’l-Cīn 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

[1] eyit yā Muḥammed Tañrı Teʿālā vaḥy eyledi baña taḥḳīḳ ol Ḳur'āna ḳulaḳ dutdı bir bölük 

cinnīlerden pes ḳavmleri eyitdiler biz işitdük bir ʿaceb Ḳur'ān [2] hidāyet virür ol Ḳur'ān ṭoġru 

yola pes biz inanduḳ Ḳur'āna daḫı biz şirk getürmezüz bizi yaradan Tañrımuz hīç birümüz [3] 

daḫı taḥḳīḳ ol Tañrı Teʿālānuñ ‘aẓameti uludur bizüm Tañrımuz idinmedi ʿavrat daḫı oġul ḳız 

idinmedi [4] daḫı taḥḳīḳ ol Tañrı Teʿālā oldı bizüm Tañrımuz eydür bizüm ʿaḳılsuzlarumuz 

Tañrı Teʿālā üzerine bühtān eylediler iblīsdür [5] daḫı taḥḳīḳ biz ṣanurduḳ eyitmez ādem 

oġlanları daḫı cinnīler Tañrı Teʿālā üzerine yalan söz [6] daḫı taḥḳīḳ oldı kişiler ādem 

oġlanlarından ṣıġınurlar niçe kişiler cinnīlerden pes arturdılar anlaruñ azġunlıġını [7] daḫı 

taḥḳīḳ anlar ṣandılar siz ṣanduġuñuz gibi diriltmez Tañrı Teʿālā  

[554b] 

bir kimesneyi [8] daḫı taḥḳīḳ yitişmege göklere pes biz anı ṭaleb itdük bulduḳ ḳuvvetlü ḥārisler 

ile yaʿnī pāsbānlar ve ṣaḳlayıcı muṭlaḳa daḫı yılduzlar ile [9] daḫı taḥḳīḳ biz olduḳ oturucı 

andan oturacaḳ yirlerde işitmek-içün pes kim ki işitse bulur anı bir yılduzdur yol bekleyici atılur 

üstine [10] daḫı taḥḳīḳ biz bilmezüz şer mi istenildi yirde olanlara ya ḫayr mı diledi anlara 

Tañrıları ṭoġru yoldan [11] daḫı taḥḳīḳ vardur bizden ṣāliḥler daḫı bizden ṣāliḥlerden ġayrı 

vardur biz olduḳ muḫtelif meẕhebler üstine [12] daḫı ṭaḥḳīḳ biz ṣanuruz ʿāciz eylemezüz Tañrı 

Teʿālāyı yiryüzinde daḫı Tañrı Teʿālādan ḳurtulmazuz [13] daḫı taḥḳīḳ işitdügümüz hidāyet 

Ḳur'ānı biz inanduḳ ol Kur'ānā pes kim ki īmān getürse Tañrı Teʿālāya pes ḳorḳmaz 
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eksikliginden daḫı ḥorlıḳdan [14] daḫı taḥḳīḳ vardur biz müselmānlar daḫı vardur bizden ḥaḳḳ 

yolından çıḳmışlar pes kim ki müselmān olsa pes anlar baḳışurlar ṭoġru yola [15] daḫı ammā 

ḥaḳḳ yolından çıḳanlar  

[555a] 

pes oldılar anlar cehennemüñ odını [16] daḫı eger ṭoġru dursalardı ḥaḳk yolı üstine anları 

ṣuvarup niʿmetler bitürürdük [17] tecrübe eylemek-içün anda daḫı kim ki yüz dönderse 

ẕikrinden Tañrı Teʿālānuñ anı sākin iderüz meşeḳḳatlü ʿaẕāba [18] daḫı taḥḳīḳ mescidler Tañrı 

Teʿālā içündür pes ṭapmañuz Tañrı Teʿālādan ġayrıya biriñüz [19] daḫı taḥḳīḳ ol vaḳt ki durdı 

Tañrı Teʿālā ḳulı Muḥammed rasūlullah ʿibādet eylemek-içün Allāh yaḳīn oldılar ki Tañrı 

Teʿālānuñ emrini bāṭıl eylemege [20] eyit yā Muḥammed taḥḳīḳ ben ṭapmazam illā beni 

yaradana ṭaparam daḫı ben şirk getürmezem Tañrıya birümüz [21] eyit yā Muḥammed taḥḳīḳ 

ben mālik olmazam size ziyān eylemege daḫı aṣṣı eylemege mālik olımaz [22] eyit yā 

Muḥammed hīç kimesne ḳurtarımaz Tañrı Teʿālādan gayrı daḫı bulmazam Tañrı Teʿālādan 

gayrı ṣıġınacaḳ yir [23] illā yitişdürmek-içün Tañrı Teʿālādan buyruġını daḫı degürmek-içün 

risāletini daḫı kim ki ʿāṣī olsa Tañrı Teʿālāya daḫı ʿāṣī olsa peyġamberine pes taḥḳīḳ vardur ol 

kimesne içün cehennem odı ḳalurlar ol cehennem içinde ebedī [24] tā ki ol vaḳt göreler  

[555b] 

anlara vaʿde olınduġı nesneyi pes bileceklerdür kim ki żaʿīfdür yardımcısı daḫı azdur ṣayıcısı 

[25] eyit yā Muḥammed ben bilmezem yaḳīn midür ḳıyāmet ʿaẕābı size vaʿde olınan ya ḳılur 

mı ḳıyāmeti benüm Tañrum uzun [26] ġayb bilici Allāhdur pes bildürmedi ġaybı bir kimesneye 

[27] illā diledügi kimesneye bildürür peyġamberlerden pes ol Allāh ṣaḳlar melāʾiklerle öñinden 

daḫı ardından ḥārisler-ile yaʿnī pāsbānlar ve ṣaḳlayıcı muṭlaḳa bilmek-içün [28] taḥḳīḳ 

yitişdürdiler risāletini Ḥaḳḳ Teʿālānuñ daḫı muḥīṭ oldılar ḳatlarında olana daḫı iḥṣā itdi cemiʿ 

nesneyi ʿadedince 

Sūretü’l-Müzzemmil 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

[1] ey bürünüp148 uyuyan yatan kişi [2] ṭur gice ile illā az ṭurma [3] buçuġını yāḫūẕ andan az  

[556a] 

eksilt [4] ya ziyāde eyle anuñ üzerine daḫı Kur'ān ḥarflerini belürdüp oḳu [5] taḥḳīḳ biz 

bıraġacaġuz yā Muḥammed senüñ üzerüñe muḥkem ḳuvvetlü söz [6] taḥḳīḳ gice sāʿatlerinüñ 

teklīfi aġırdur daḫı gice oḳumaḳ s̱ābitdür [7] taḥḳīḳ vardur saña yā Muḥammed gündüzde 

meşġūl olmaḳ mühīm işlerde [8] daḫı ẕikr eyle adını seni yaradan Çalabuñ daḫı ʿibādet eyle 

 
148 yürüyen: bürünüp M. 
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Tañrı Teʿālāya özgü ʿibādet itmekle [9] Tañrı Teʿālā Tañrısıdur maşriḳuñ daḫı maġribuñ 

Tañrısıdur yoḳdur Tañrı Teʿālādan ġayrı illā ol Allāh vardur pes idin Tañrı Teʿālāyı cemiʿ 

işlerde vekīl [10] daḫı ṣabr eyle yā Muḥammed anlaruñ didikleri sözleri üzerine daḫı terk eyle 

anları güzel terk itmekle [11] daḫı ḳo beni yalancılarla niʿmetler issi daḫı mühlet vir anlara az 

zamāna degin [12] taḥḳīḳ bizüm ḳatımuzda aẕāblar vardur daḫı cehennem vardur [13] daḫı 

yimekler vardur ġuṣṣalu daḫı yürekler acıdıcı ʿaẕāblar vardur [14] ol gün ki ditreye yirler daḫı 

ṭaġlar ditreye daḫı ola ṭaġlar derilmiş ḳumlar gibi [15] taḥḳīḳ biz gönderdük size bir peyġamber 

ṭanuḳ olıcı olduġı ḥālde  

[556b] 

sizüñ üzerüñüze nitekim biz gönderdük Firʿavna bir peyġamber [16] pes ʿāṣī oldı Firʿavn 

peyġamberine pes biz dutduḳ Firʿavnı muḥkem dutmaḳlıġla daḫı helāk eyledük [17] pes taḥḳīḳ 

niçe ḳurtarıbilür misiz nefsüñüzi eger kāfir olsañuz siz ol gün ki ḳıla Tañrı Teʿālā doġan 

oġlanlaruñ saçını aḳ [18] ol günde gökler pārelenüp Tañrı Teʿālānuñ oldı vaʿdesi işlenmişdür 

[19] taḥḳīḳ işbu Ḳur'ān naṣīḥatdür pes kime ki dilese idinsün Tañrı Teʿālāya yol Ḳur'ānla 

idinsün [20] taḥḳīḳ senüñ Çalabuñ bilicidür taḥḳīḳ sen ṭurursın yaḳīn gicenüñ s̱ülüs̱ünden daḫı 

nıṣfından daḫı sülüsüni daḫı bir tāʾife ol kişilerden ki senüñle biledür Tañrı Teʿālā taḳdīr eyler 

giceyi daḫı gündüzi bilicidür iḥṣā idemezsiz anı yaʿnī gücüñüz yitmez yirine getürmege pes 

tevbe virdi sizüñ üzerüñüze dirlik geñlükle pes oḳuñuz siz müyessir olanı yaʿnī ḳolay olanı 

Kur'āndan bildi ki Tañrı Teʿālā olacaḳdur sizden ḥastalar daḫı ġayrılar ki isterler Tañrı Teālānuñ 

[rızḳını]149 ġazā iderler yolında Tañrı Teʿālānuñ pes oḳuñuz ḳolay olanı Ḳur'āndan daḫı 

ṭurġuruñuz 

[557a] 

namāzı daḫı virüñüz zekātı daḫı ödünç virüñüz Tañrı Teʿālā yolına güzel ödünç virmekle daḫı 

ol nesne ki ilerü eyledüñüz kendüñüz ile ḫayrdan anı bilürseñüz Tañru Teʿālā ḳatında ol size 

yigrekdür daḫı uludur s̱evābı Allāh ḳatında saḫı yarlıġanmaḳlıḳ dileñüz Tañrı Teʿālādan taḥḳīḳ 

Tañrı Teʿālā günāhlar baġışlayıcıdur raḥmet idicidür müʾmin ḳullarına  

Sūretü’l-Müddes̱s̱ir 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

[1] ey ṭonla bürünüp yatan [2] ṭur ḫalḳ[ı] ḳorḳut yaʿnī ögütle [3] daḫı seni yaradan Tañrı 

Teʿālāyı pes ulula [4] daḫı senüñ giysüñi pes arı eyle [5] daḫı yaramaz işleri pes terk eyle [6] 

daḫı baḫşiş virme ḥaḳḳ olmaġ-içün [7] daḫı seni yaradan Tañrı Teʿālā içün pes ṣabr eyle [8] pes 

ol vaḳt ki ṣūr urıla ṣūr içinde [9] pes ol gün ṣabr günidür ol gün güc günidür [10] kāfirler üzerine 

 
149 “isterler Tañrı Teālānuñ [rızḳını]” : Bu kısım derkenârda kaytlıdır. 
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ḳolay degüldür [11] beni ḳo daḫı ben yaratduġumla yaluñuz [12] daḫı ben virdüm aña çoḳ māl 

[13] daḫı oġul ḳızlar çoḳ virdüm aña ḥāżır virdüm  

[557b] 

[14] daḫı riyāseti virdüm aña riyāset virmekle [15] andan ṣoñra muṭiʿ eyledüm umar artmaġı 

[16] eyle degül taḥḳīḳ oldı bizüm āyetlerümüzi unudıcı [17] givirecegüm anı ṭamu ṭaġlarına 

[18] ol fikr idüp daḫı taḳdīr eyledi kendü nefsine [19] pes helāk oldı niçe taḳdīr itdiyse [20] 

andan ṣoñra helāk olsun niçe taḳdīr itse helāk olmaḳlıġı [21] andan ṣoñra Ḳur'āna naẓar itdi 

[22] andan ṣoñra yüzin burunup ḳırışdurdı [23] andan ṣoñra arḳa dönderüp daḫı ululandı [24] 

pes eyitdi bu degüldür illā cāzulıḳdur es̱ir idici [25] bu degüldür Tañrı kelāmı illā sözidür ādem 

oġlanınuñ [26] ḳoyacaḳdur cehenneme anı Tañrı Teʿālā [27] daḫı bildürdi mi saña ki ne 

nesnedür seḳar [28] hīç nesne bāḳī ḳomaz yandurmayınca derileri [29] ḳara idici renk 

döndericidür ādem oġlanlar-içün derilerinüñ [30] üzerine on ṭoḳuz melek vardur [31] daḫı biz 

ḳılmaduḳ cehennem ḥazīnlerini illā ferişteleri ḳılduḳ cehennem ḥazīnleri daḫı biz ḳılduḳ 

anlaruñ ṣaġışını illā fitne ḳılduḳ ol kişiler içün ki kāfir oldılar yaḳīn bilmek-içün ol kişilere ki 

virinildi kitāb daḫı arturmaġ-içün ol kişilere ki īmān getürdiler īmānın arturmaġ-içün daḫı 

gümā[n] itmemek-içün 

[558a] 

ol kişiler ki virinildi kitāb daḫı müʾminlere arturmaġ-içün daḫı eyitmek-içün ol kişiler ki 

yüreklerinde küfr ḥasta[l]ıġı var daḫı kāfirler ne nesne diledi Tañrı Teʿālā bu mes̱elle ġarāyib 

ʿiddeddür anuñ gibi iżlāl ider Tañrı Teʿālā kime dilese daḫı hidāyet virür kime dilese daḫı 

yoḳdur bilici çerilerini seni yaradan Çalabuñ illā ol Allāhdur bilici daḫı degüldür ol Ḳur'ān illā 

ögütdür ādem oġlanlar-içün [32] eyle degül ay ḥaḳḳıyçün [33] daḫı gice ḥaḳḳıyçün  [34] ḳaçan 

dönse daḫı ṣabāḥ ḥaḳḳıyçün ḳaçan güneş nūrı ʿalī dutsa [35] taḥḳīḳ ol seḳar ṭamusı birisidür 

ululanañ [36] ḳorḳudıcı ādem oġlanlar-içün [37] kime dilese sizden ilerü varsun yāḫūẕ ardına 

dönsün [38] her nefs ḳazanduġı ‘amelle dutılur [39] illā ṣaġ cānib ehli degül rehin aṣhāb-ı yemīn 

[40] cennetler içinde biribirini ṣorsalar [41] yaramaz kişilerden [42] ne nesne givirdi sizi seḳar 

ṭamusı içine [43] eydürler degül idük biz namāz ḳılıcılardan [44] daḫı degül idük biz   

[558b] 

yimek yidürenlerden miskīnlere [45] daḫı biz olurduḳ bāṭıl işler eyleyici bāṭıl işler işleyenler 

ile [46] daḫı biz olduḳ yalanlayıcı ḳıyāmet günini [47] tā ki bize gelince ölüm yaḳīn [48] pes 

noldı anlara ki aṣṣı eylemeye şefāʿat idicilerüñ şefāʿat idicisi [49] pes noldı anlara ögütden yüz 

dönderürler [50] ṣanasın anlar merkeblerdür ḳaçıcı [51] ki ḳaçdılar arṣlandan [52] bel diler her 

kişi anlardan ki virile ṣuḥuflar açılmış [53] eyle degül bel ki ḳorḳmazlar ḳıyāmet güninden [54] 
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eyle degül taḥḳīḳ ol Ḳur'ān naṣīḥatdür [55] pes kim ki dilese ögütlensün [56] daḫı degüldür 

ögütlenici illā eger dilese Tañrı Teʿālā ol Allāh taḳvā ehli ḳılur daḫı maġfiret ehl[i] ḳılur  

 

Sūretü’l-Ḳıyāme 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

[559a] 

[1] ben and içerem ḳıyāmet güniyle [2] daḫı and içerem nefs-i levvāme ile [3] ya ṣanur mı ādem 

oġlanları biz cemʿ eylemezüz anuñ süñüklerini [4] evet biz ḳādirüz berāber eylemek üzerine 

barmaḳları ucını [5] bel ki diler ādem oġlanları fücūr üstine dāʾim ola [6] ṣorarlar saña yā 

Muḥammed yardım itmekle ḳanġı gündür ḳıyāmet güni ve ne vaḳtdür [7] pes ḳaçan kim dikile 

gözleri [8] daḫı dutıla ay [9] daḫı cemʿ ola güneş ile ay [10] eyde ādem oġlanı ol günde biz 

ḳanda ḳaçacaġız [11] bel ki bulınmaya ṣıġınılacaḳ yir [12] Tañrı Teʿālā ḥażretinedür ṣıġınacaḳ 

yir ol günde ḳarār dutacaḳ yir [13] ḫaber virinilür ādem oġlanlarına ol günde ne kim işlediyse 

evvelde ve soñda [14] bel ki ādem oġlanları kendü üzerine ṭanuḳdur [15] daḫı eger ṭurġursa 

işledügüne ʿöẕrler [16] depretmeyesün dilüñi yā Muḥammed taʿcīl itmek-içün dilüñle [17] 

taḥḳīḳ bizüm üzerümüzedür anı cemʿ eylemek daḫı anı oḳumaḳ [18] pes ḳaçan biz oḳusak 

Ḳur'ānı pes tābiʿ ol Ḳur'ān oḳumaġa [19] andan ṣoñra taḥḳīḳ bizüm üzerümüzedür Ḳur'ānuñ 

beyānı [20] eyle degül  

[559b] 

bel ki severler dünyāyı [21] daḫı ḳorlar ḳıyāmeti [22] daḫı niçe yüzler ol günde tāzedür [23] 

Tañrısını müşāhede idicidür [24] daḫı niçe yüzler ol günde buruşmışdur [25] mütevaḳḳıʿ olur 

işlenile kendüye ulu belā [26] eyle degül ḳaçan kim cān yitişe boġaza [27] daḫı eydile kimdür 

cān alıcı daḫı gümāndur ki [28] taḥḳīḳ ol kimesne dünyādan ayrılmaḳdur [29] daḫı dolamaḳdur 

baldırların biribirine [30] Tañrı Teʿālādur ol günde ṣürülmeḳ150 [31] pes virmedi zekātı151 daḫı 

ḳılmadı namāzı [32] daḫı bu ḳadar var ki yalanladı Kur'ānı daḫı yüz dönderdi Ḳur'āndan [33] 

andan ṣoñra gitdi ehline gögüs gerüp büyüklenmekle [34] helāklik geldi saña pes helāklik 

lāyıḳdur [35] andan ṣoñra helāk olmaḳ lāyıḳdur saña pes olsun helāklik saña [36] ya ṣanur mı 

ki ādem oġlanları eger mühlet ḳonıla teklīfsüz [37] ya degül midür ol bir nuṭfe şehvet ṣuyından 

ana ḳarnına dökülür [38] andan ṣoñra oldı uyışmış ḳan pes yaratdı anuñ endāmın pes bir eyledi 

yaʿnī tamām eyledi [39] pes yaratdı ādem oġlanından iki çift erkek daḫı dişi yaratdı [40] ya 

degül midür  

 
150 “ṣürülmeḳ” kelimesi ince bir sözcük olmasına rağmen ق ve ص harfleriyle yazılmıştır. 
151 Müellif ayette geçen “fe lā ṣaddeḳa” ifadesini “tasdik etmedi onaylamadı” olarak çevirmesi gerekirken sadaka 

kelimesi ile karıştırarak “zekat vermedi” şeklinde çevirmiştir.  
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[560a] 

ol Tañrı Teʿālā ḳādir yoḳ iken var eyledi sizi yine ölüleri diriltmege ḳādir degül midür felyukālü 

belā innehū ʿalā külli şeyʾin ḳadīr 152 

Sūretü’l-İnsān 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

[1] hīç gelmedi ādem oġlanları üzerine bir vaḳt rūzigārdan degüldi hīç añılaçaḳ nesne [2] taḥḳīḳ 

biz yaratduḳ ādem oġlanlarını bir nefsden birbirine ḳarışmış ādem oġlanlarını ṣınamaġ-içün pes 

biz ḳılduḳ ādem oġlanını görici [3] taḥḳīḳ biz gösterdük ādem oġlanına ṭoġru yol ya şükr idici 

ola ya kāfirler ola [4] taḥḳīḳ biz yaraḳladuk kāfirler içün zencīrler daḫı buḳaġular daḫı yaluñlu 

cehennem odını [5] taḥḳīḳ eyüler şarāb içerler ḳadeḥlerden ola anuñ mizācı yaʿnī ḳarışmış 

rażıyyet şarābı kāfūr yaʿnī cennet çeşmesidür [6] bir bıña[r]dur içerler ol bıñardan ḳulları Tañrı 

Teʿālānuñ aḳıdurlar ol bıñarı aḳıtmaġla [7] yerine getürürler neẕrlerini daḫı ḳorḳarlar  

[560b] 

bir günden ki ola ol günüñ şerrinden ʿālemler ṭaġıla [8] daḫı yimek yidürürlerdi dünyāda Tañrı 

Teʿālāyı sevüben miskīnlere daḫı yetīmlere daḫı esīrlere [9] taḥḳīḳ biz size yimek yidürmezüz 

illā Allāh rıżāsıyçün yimek yidürürüz biz dilemezüz sizden müzd daḫı dilemezüz bizi ögesiz 

[10] taḥḳīḳ biz ḳorḳaruz ʿaẕābdan Tañrı Teʿālānuñ ol günki yüzler türuş ola ol gün ḳatı gündür 

[11] pes ḳurtara anları Tañrı Teʿālā şerrinden ol günüñ daḫı vire anlara Tañrı Teʿālā tāze 

niʿmetler daḫı sevinmekler [12] daḫı müzd vire anlara ṣabr itdükleri sebebiyle dünyāda belālara 

cennetler virile daḫı ibrişim ḳumaşlar [13] ṭayanurlar ol uçmaḳlarda taḥtlar üzerine görmezler 

ol uçmaḳlarda güneş ısısını daḫı ṣovuḳluġı görmezler [14] daḫı yaḳīn ola anlaruñ üzerine 

gölgesi aġaçları daḫı budaḳları yaḳīndür anda oturan ṭuran kişiler yitişürler yimişlere [15] daḫı 

ṭavāf ider anlaruñ üzerine ḳablar ile gümişden daḫı ıbrıḳlar ile şarāblar ṭura [16] olur şişeleri 

ṣāflıġı sırça renginde gümişden aḳlıġı gümiş levninde anı taḳdīr itdiler nefislerine [17] daḫı 

içüreler  

[561a] 

anda kadeḥlerden şarāblar ḳarışmış ola şarāblar zencebīl ile [18] bıñarlar vardur anda adıdur 

uçmaḳ bıñarlarından [19] daḫı ṭolanurlar anlaruñ üzerine ṭapu ḳılıcı güzel oġlanlar hergiz 

olmazlar ebedī ḳalurlar ḳaçan kim göresin anları ṣanasın anları incüdür ṭaġılmış ṣadefden [20] 

daḫı ḳaçan kim nefsiñi göresin anda andan ṣoñra göresin cennet niʿmetlerini daḫı ulu mülkler 

göresin [21] anlaruñ üzerine ṭonlar vardur yeşil ibrīşimden daḫı ġayrı renklerden daḫı ṭonanurlar 

 
152 “felyukālü belā innehū ʿalā külli şeyʾin ḳadīr" ifadesi sayfa kenarında yer almaktadır. Müellif ayet-i kerimedeki 

soruya karşılık bu cevabı vermiştir.  
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bilezükler ile gümişden daḫı içirürler anlara Tañrı Teʿālā ḥumārdan esriklükden arı pāk şarāblar 

[22] taḥḳīḳ bu oldı sizüñ içün cezālar daḫı bu oldı sizüñ saʿy idügüñüz ʿamelüñüz ögülmiş 

maḳbūli [23] taḥḳīḳ biz indürdük saña yā Muḥammed Ḳur'ānı indürmekle [24] pes ṣabr eyle yā 

Muḥammed ḥükmine seni yaradan Tañrınuñ daḫı uyma anlardan ḳatı yaramazlara yāḫūẕ uyma 

kāfirlere [25] daḫı ẕikr eyle yā Muḥammed adını Tañrınuñ ṣabāḥda daḫı aḥşāmda [26] daḫı 

gicelerde pes secde eyle Tañrı Teʿālāya daḫı tesbīḥ eyle Allāh[ı]  

[561b] 

uzun gicelerde [27] taḥḳīḳ bunlar severler dünyāyı daḫı ḳorlar153 ardlarında anlar ol gün ki ḳatı 

aġır gündür [28] taḥḳīḳ biz yaratduḳ anları daḫı biz muḥkem eyledük anlaruñ ʿażālarını daḫı 

ḳaçan biz dilesevüz biz degiştürevüz anlaruñ ṣūretlerini degüştürmekle [29] taḥḳīḳ işbu Ḳur'ān 

naṣīḥatdür pes kim ki istese ṭoġru yola varmaḳ idinsün Tañrı Teʿālāya Ḳur'ān ile yol [30] daḫı 

siz dilemezsiz illā eger dilemeyince Tañrı Teʿālā taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā oldı her nesneyi bilici 

ḥikmetler issidür [31] givirür Tañrı Teʿālā kimi dilese raḥmeti içine daḫı ẓālimler için yaraḳladı 

ʿaẕāb yürekler acıdıcı  

Sūretü’l-Mürselāt 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

[1] daḫı mürsel nebīler ḥaḳḳıyçün biri biri ardınca geldi [2]  pes ḳatı yil gibi eserler Tañrı Teʿālā 

buyruġın dutmaḳda esmekle [3] daḫı şerīʿatleri daġıdıcılar ḥaḳḳıyçün şerīʿatler ṭaġıtmaġla [4] 

pes ḥaḳḳı bāṭıldan ayırıcı ayırmaġla ferişteler ḥaḳḳıyçün [5] pes vaḥy itdürici nebīlere melekler 

ḥaḳḳıyçün [6] ʿöẕr olmaġ-içün  

[562a] 

ḥaḳḳ üstine ʿ özr olanlara [7] taḥḳīḳ vaʿde olınan ḳıyāmet güni şübhesüz olacaḳdur [8] pes ḳaçan 

kim yılduzlaruñ nūrı görinmez olsa [9] daḫı ḳaçan ki gökler pārelense [10] daḫı ḳaçan ki ṭaġlar 

havada toz gibi tozasa154 [11] daḫı kaçan ki peyġamberler şehādet içün muʿayyen olsa [12] 

ḳanġı gün içün kim vaʿde olınmışdur [13] ḥaḳḳ bāṭıldan ayrılacaḳ gün içün [14] daḫı ne nesne 

bildürdi saña yā Muḥammed ne nesnedür ol heybetlü gün [15] vāy ol günde yalan söyleyicilere 

[16] ya helāk itmedük mi evvelki ümmetleri [17] andan ṣoñra uyarmaduḳ mı anları ṣoñraġı 

ümmetleri [18] anuñ gibi işlerüz yaramaz kişiler ile [19] vāy ol günde yalan söyleyen kişiler 

içün [20] ya biz yaratmaduḳ mı sizi bir ḥor çepel ṣudan [21] pes biz ḳılmaduḳ mı ol ṣuyı bir 

ṭuracaḳ yirde ki ana raḥmidür [22] bir taḳdīr olınmış vaḳte degin [23] pes biz anı ṣūrete getürdük 

 
153 ḳorlar: ḳorḳarlar M.  
154 he harfi ile okutularak toz-a-sa şeklinde yazılmıştır. 
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pes ne gökçek taḳdīr idiciyüz [24] vāy ol günde yalan söyleyenler içün [25] ya biz ḳılmaduḳ mı 

yiri żamm eylemek-içün [26] dirileri daḫı ölüleri [27] daḫı biz ḳılduḳ ol yirde yüce  

[562b] 

ṭaġları daḫı biz içürdük size ṭatlu ṣuları [28] vāy ol günde yalancılara [29] gidüñüz ol nesneye 

kim siz olduñuz yalancılar155 [30] varup gidüñüz ol nesneye kim üç budaḳlu dütün gölgesine 

[31] ol gölgenüñ issi od yalıñıdur daḫı aṣṣı eylemeye gölgesi od yalıñundan [32] taḥḳīḳ ol 

cehennem bıraġur yalıñların yüce köşkler gibi [33] ṣanasın ol yalıñları develerdür ṣaru [34] vāy 

ol günde yalan söyleyicilere [35] bu ol gündür ki söylemezler  [36] daḫı destūr virilmezler anlar 

içün pes ʿöẕr eyleyeler [37] vāy ol günde yalan söyleyicilere [38] bu ol gündür ki ayrulıḳ 

günidür biz cemʿ eyledük sizi daḫı evvelki ümmetleri [39] pes eger olsa sizüñ mekrüñüz pes 

mekr eyleñüz baña [40] vāy ol günde yalan söyleyicilere [41] taḥḳīḳ Tañrı Teʿālādan 

ḳorḳucılara ḫoş geçerler gölgelerde daḫı aḳar bıñarlarda [42] daḫı anlar içün yimişler vardur 

göñülleri istedüklerinden [43] dinile yiñüz daḫı içüñüz ṣaġlıġla dünyāda işledüġüñüz 

ʿamellerüñüz sebebiyle [44] taḥḳīḳ biz anuñ gibi s̱evāblar virürüz eylük idicilere  

[563a] 

[45] vāy ol günde yalan söyleyicilere [46] dünyāda yiñüz daḫı dirlik eyleñüz az zamāna degin 

taḥḳīḳ siz günāhkārlarsız [47] vāy ol günde yalan söyleyicilere [48] daḫı ol vaḳtde dinile anlara 

rükūʿ eyleñüz rükūʿ idemeyeler [49] vāy ol günde yalan söyleyicilere [50] pes ḳanġı söze bu 

Ḳur'āndan ṣoñra inanurlar  

Sūretü’n-Nebeʾ 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

[1] andan ki birbirine ṣoruşurlar [2] istihzā idüp ulu ḫaberlerden ya ḳıyāmetden ya ulu 

Ḳur'āndan [3] anlar ol ḫaberlerden anda muḫteliflerdür [4] eyle degül anlar bilicilerdür [5] 

andan ṣoñra eyle degül ḥāllerin yaḳında bileceklerdür [6] ya biz ḳılmaduḳ mı yirleri yeşil döşek 

[7] daḫı ṭaġları yirlere ṭaġları ḳazıḳ eyledük mīḫ eylemedük mi  [8] daḫı biz yaratmaduḳ mı sizi 

çiftler [9] daḫı biz yaratmaduḳ mı uyḥuyı size rāḥatlıḳ [10] daḫı biz ḳılmaduḳ mı giceyi size  

[563b] 

giysi [11] daḫı biz yaratmaduḳ mı gündüzi size dirlik içün [12] daḫı biz yapmaduḳ mı sizüñ 

üstüñüze yidi ḳat gökleri berk yapmaġla [13] daḫı biz yaratmaduḳ mı güneş nūrını yıldırıcı [14] 

daḫı biz indürmedük mi buludlardan ṭatlu ṣular [15] çıḳarmaġ-içün ol ṣuyla dāneleri daḫı dürlü 

otlar [16] daḫı bostānları birbirine ulaşmış [17] taḥḳīḳ ḳıyāmet güni sizüñ mīḳātuñuzdur [18] 

ol gün ki urıla ṣūra ṣūr içine pes gelürsiz bölük bölük [19] daḫı açıla gökler pes göklerde ola 

 
155 “gidüñüz ol nesneye kim siz olduñuz yalancılar” bu ifade derkenârda kayıtlıdır. 
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ḳapular [20] daḫı yirlerinden ḳopup yürüye ṭaġlar pes ola dübdüz ılġım salġım gibi [21] taḥḳīḳ 

cehennem muntaẓır oldı kāfirlere yaʿnī aġzını açdı [22] azġunlar içün duracaḳ yirleri cehennem 

[23] ḳalurlar çıḳmazlar kāfirler anuñ içinde uzun ḥadsüz yı[l]lar [24] dadmazlar cehennem 

içinde ṣovuḳ ṣudan daḫı içmezler şarāblardan [25] illā ḳatı ḳaynar ṣulardan daḫı iriñlerden [26] 

ol günde anlara muvāfıḳ cezā oldur [27] taḥḳīḳ anlar oldılar dünyāda ḳorḳmayıcılar ḥisābdan 

yaʿnī ḥisāb güninden [28] daḫı yalanladılar bizüm āyetlerümüzi yalanlamaġla [29] daḫı her 

nesneyi  

[564a] 

biz ṣayduḳ yazmaġla [30] pes daduñuz ʿamelüñüz ʿaẕābını pes ziyāde eylemezüz size illā aẕābı 

[31] taḥḳīḳ Tañrı Teʿālādan ḳorḳucılar-içün vardur ulu saʿādete yitişmek [32] baḳçeler daḫı 

üzümler [33] daḫı ḥūrīler memesi belürmemiş yaşdaşlar156 [34] daḫı ṭolu çanaḳlar dürlü 

şerbetler ile [35] yaramaz söz işitmezler uçmaḳlarda daḫı yalan sözler işitmezler [36] cezā içün 

seni yaradan Tañrıdan baḥşīşler vardur ḥisābsuz [37] Tañrıdan gökleri yaradan daḫı yirleri 

yaradan daḫı vardur yir-ile gök arasında daḫı ne kim Tañrı Teʿālādur hīç bir şeyʾin gelmez 

elinden andan iʿrāż idüp söylemek [38] ol gün ki dura Cebrāʾil daḫı ferişteler ṣaf baġlayup 

söylemeyeler hīç birisi illā ol kimesne söyleye ki destūr vire aña Tañrı Teʿālā daḫı ṣevāb söyleye 

ki kelimeʾ-i şehādetdür lā ilāhe illaʾallāh Muḥammedün rasūlu’llāh [39] ol gün şeksüz ḥaḳḳ 

gündür pes kim ki dilese yol idinmek Tañrı Teʿālāya Ḳur'ānı idinsün yol varacaḳ yir [40] taḥḳīḳ 

biz ögütledük sizi yaḳīn ʿaẕābla ol gün ki göre her kişi iki eli ile işledügi ʿamelini öñinden daḫı 

eyde kāfirler kāşki biz olayduḳ ṭopraḳ 

Sūretü’n-Nāziʿāt 

[564b] 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

[1] daḫı ol ferişteler ḥaḳkıyçün alurlar kāfirler cānını gücle [2] daḫı ol ferişteler ḥaḳḳıyçün ki 

müʾminlerüñ cānın alur şāẕlıġla [3] daḫı anlar ḥaḳḳıyçün ki yüzerler deñizde yüzmeġla157 [4] 

pes ervāḥ-ı mümīn ki melāyikden öñürdi gider şevḳinden cennet ḥaḳḳıyçün kāfirler cānını 

cehenneme atıcı ferişteler ḥaḳḳıyçün [5] pes her iş tedbīr idici melekler ḥaḳḳıyçün [6] ol gün ki 

ḳıyāmet ḳopa ḥaḳkdur ṣūr urılsa gerek yirler ditreye ditremekle ṭaġlar atıla [7] ol ikinci olan 

ṣūrla gökler pārelene [8] yürekler ol günde ḳorḳuya düşicidür [9] ol günde gözler göge dikilüp 

ḳalıcıdur [10] kāfirler eydürler ya biz ikinci dirilige dönüp dirilür miyüz çuḳurlara 

girdügümüzde [11] ya ol vaḳt ki biz oluruz çürümüş kemükler dirilür miyüz [12] kāfirler 

 
156 yaşdaşlar: yaṣdaşlar M.  
157Kelimesi ince olmasına rağmen غ harfi ile imla edilmiştir.  
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eydürler ikinci kerre dirilmek ziyānlıdur yalandur ol dirilik [13] pes taḥḳīḳ degüldür ol bir kez 

dirilmek illā ḳorḳutmaḳdur [14] pes ol vaḳt ki anlar ḥaşr yirinde ḥāżır olanlar [15] ol vaḳt geldi 

mi saña yā Muḥammed ḫaberi Mūsā peyġamberüñ [16] ol vaḳt ki Mūsāya nidā eyledi Tañrı 

Teʿālā muḳaddes deresinde ki adı Ṭuvādur [17] var git yā Mūsā Firʿavna taḥḳīḳ ol Firʿavn azdı 

[18] pes eyit yā Mūsā Firʿavna var mıdur ey Firʿavn senüñ meylüñ küfrden arınmaġa [19] daḫı 

hidāyet etmege saña senüñ Tañruñ meylüñ var mıdur pes Firʿavn ḳorḳasın [20] pes gösterdi 

Mūsā Firʿavna ulu muʿcizāt [21] pes Firʿavn yalanladı Tañrınuñ [āyetini] daḫı Mūsāya uymadı 

ʿāṣī oldı  

[565a] 

[22] andan ṣoñra ardına dönüp küfre saʿy eyledi [23] pes Firʿavn ḫalḳı bir yire cemʿ idüp nidā 

eyledi [24] pes Firʿavn eyitdi benüm sizüñ ulu Tañrıñuz [25] pes muḥkem dutup helāk eyledi 

Firʿavnı Tañrı Teʿālā dünyā ve āḫiret ʿaẕābına bıraġup Firʿavnı ḳahr eyledi [26] taḥḳīḳ bunda 

vardur naṣīḥat kim ol kimesneler içün Tañrıdan ḳorḳarlar [27] ya sizüñ mi güçdür yaradılmañuz 

ya gökler yaradılması mı güçdür [28] yücel[t]di Tañrı Teʿālā gökler üstini pes gökleri düzdi 

[29] daḫı ḳarañulıḳ ḳıldı Tañrı Teʿālā gicesini daḫı āşikāre ḳıldı gündüz nūrını [30] daḫı yiri 

bundan ṣoñra döşeyüp uza[t]dı [31] çıḳardı Tañrı Teʿālā ol yirden ṣularını daḫı otlarını [32] 

daḫı ṭaġları berkişdürdi [33] dirlik olmaġ-içün size daḫı sizüñ ṭavarlaruñuza dirlik olmaġ-içün 

[34] pes ḳaçan ki gele ulu hidāyet ki ḳıyāmet günidür [35] ol günde fikr ide ādem oġlanları 

işledügi işleri [36] daḫı ẓāhir ola cehennem gören kişilere [37] pes ol kimesne ki kāfir oldı [38] 

daḫı iḫtiyār eyledi dünyā dirligini [39] pes taḥḳīḳ cehennemdür ol kişinüñ varacaḳ yiri [40] daḫı 

ol kimesne ki ḳorḳdı durmaġında Tañrı Teʿālā ḥażretine daḫı yıġlandurdı kendüzini nefsi 

hevāsından [41] pes taḥḳīḳ cennetdür  

[565b] 

ol kişinüñ varacaḳ yiri [42] ṣorısarlardur kāfirler saña yā Muḥammed ḳıyāmet güninden ne vaḳt 

ḳıyāmet ḳopa [43] pes bilmezsin sen anuñ vaḳtini bir nesneden [44] anuñ ilmi Tañrı Teʿālā 

ḳatındadur taḥḳīḳ sen degülsin ḳıyāmeti bilici [45] illā ögüt viricisin Tañrı Teʿālādan kim ki 

ḳorḳsa [46] ṣanasın anları ol güni gördüḳleri158 vaḳt ḳayırmaz oldılar illā bir gice yāḫūẕ bir 

günüñ ḳuşluġı ḳadar 

Sūretü’l-ʿAbese 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

başladum adıyla Tañrı Teʿālānuñ ki rızḳ viricidür raḥmet idicidür [1] yüzin burıtdı daḫı yüz 

dönderdi [2] geldikde aña bir gözsüz [3] daḫı ne bildürdi saña yā Muḥammed ola kim kendüyi 

 
158 kelime ince olmasına rağmen ق harfi ile yazılmıştır. 
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pāk ide159 [4] yāḫūẕ ögütlene160 pes aṣṣı itdi aña naṣīḥat [5] ya ol kimesne ki müstaġnī oldı [6] 

pes sen aña taʿrīż eylersin [7] daḫı yoḳdur ziyān senüñ üzerine ki ol kendüyi pāk eylemese 

küfrden [8] daḫı ol kimesne kim gele saña ivüp [9] daḫı ol kişi Tañrıdan ḳorḳar [10] pes sen 

andan meşġūl olursın [11] eyle degül taḥḳīḳ ol Ḳur'ān naṣīḥatdür [12] pes kim ki dilese naṣīḥat 

bu Ḳur'ānı ẕīkr eylesün [13] muṣḥaflar içinde kerāmetlü [14] yücelmişdür Ḳur'ān  

[566a]  

arınmışdur Ḳur'ān [15] melāyikler elinde [16] kerāmetlü ʿazīzler elinde [17] helāk olsun ādem 

oġlanı ne ḳatı kāfir oldılar [18] ḳanġı nesneden Tañrı Teʿālā anı yaratdı [19] anı nuṭfeden yaratdı 

Tañrı Teʿālā pes anuñ ṣūretini düzdi [20] andan ṣoñra ḫayr şer yolını geñezlikle gösterdi Tañrı 

Teʿālā [21] andan ṣoñra öldürdi anı pes ḳabre ḳodı anı [22] andan ṣoñra ḳaçan ki dilese Tañrı 

Teʿālā dirildür anı ḳabrinden çıḳarur [23] eyle degül ādem Tañrınuñ buyruġını yerine getürmedi 

[24] pes naẓar eylesün ādem oġlanı yimege [25] taḥḳīḳ biz döktürü[rü]z ṣuları dökmeklikle [26] 

andan ṣoñra biz yarduḳ yirleri yarmaḳlıġla [27] pes biz bitürdük ol yirde dāneler [28] daḫı 

üzümler daḫı yoncalar [29] daḫı zeytūnlar daḫı ḥurma aġaçları [30] daḫı baḳçelerde ulu aġaçlar 

[31] daḫı yimişler daḫı otlar [32] dirlik olmaġ-içün size daḫı dirlik olmaġ-içün sizüñ 

ṭavarlaruñuza [33] pes ol vaḳt ki gele yürekler ḳoparıcı ḳıyāmet [34] ol günde ḳaça kişi 

ḳarındaşından [35] daḫı anasından daḫı atasından [36] daḫı ḥātunından daḫı oġlanından 

ḳızından ḳaça [37] her kişi kendü içün ol günde meşġūl ola  

[566b]  

[38] niçe yüzler ol günde nūrlu ola [39] şāḍlu ola beşāretlü ola [40] daḫı niçe yüzlere ol günde 

üzerine tozlar ḳonmış ola [41] ḳarañulıḳ örte tozlardan [42] anlardur kāfirler fācirler  

Sūretü’l-Küvviret [Tekvīr] 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

başladum adıyla Tañrı Teʿālānuñ ki rızḳ viricidür raḥmet idicidür [1] ol vaḳt ki güneş dutıla [2] 

daḫı ol vaḳt ki yılduzlar aşaġa döküle [3] daḫı ol vaḳt ki ṭaġlar yirinden havaya ḳopa [4] daḫı 

ol vaḳt ki iller ve ıḳlīmler bozıla  [5] daḫı ol vaḳt ki ḥayvānlar bir yire cemʿ ola [6] daḫı ol vaḳt 

ki deñizler ḳuruya [7] daḫı ol vaḳt ki nefsler ʿamelleriyle çiftlene [8] daḫı ol vaḳt ki maḳberden 

ṭuran kişi ṣorıla [9] ḳanġı günāhla deplendi [10] daḫı ol vaḳt ki bitiler açıla [11] daḫı ol vaḳt ki 

gökler götürüle [12] daḫı ol vaḳt ki cehennem ḳatı ḳaynaya [13] daḫı ol vaḳt ki cennet bezenile 

[14] bilecekdür her nefs işledügi ʿamellerini [15] pes and içerem yılduzlar ile [16] rücūʿ idüp 

gizlenürler  

 
159 ide: idesin M.  
160 ögütlene: ögütlenesin M. 
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[567a]  

[17] daḫı gice ḥaḳḳıyçün ol vaḳt ki gice ḳarañulıġı döne [18] daḫı ṣabāḥ ḥaḳḳıyçün ol vaḳt ki 

nefes virüp nūrı ṭoġa [19] taḥḳīḳ bu Ḳur'ān sözdür kerāmetlü peyġamberüñ Ḳur'ān sözidür ki 

Cebrāʾil-i emīn getürdi [20] ḳuvvet issi Tañrı Teʿālā ḳatından ulu ʿarş issidür Cebrāʿil mekānı 

menzili vardur [21] muṭiʿdür andan ṣoñra emīndür [22] daḫı degüldür sizüñ yoldaşuñuz delü 

degüldür [23] daḫı taḥḳīḳ Cebrāʿil gördi gökler ḳırañında āşikāre [24] daḫı degüldür ol 

Muḥammed ġayb üzerine gümān idici [25] daḫı degüldür ol Ḳur'ān sözi şeyṭān-ı racīmüñ kāhin 

sāḥirdür [26] pes ḳanda gidersüñüz [27] degüldür ol Ḳur'ān seni illā ögütdür ʿalemler-içün [28] 

kim ki dilese sizden Ḳur'ānla ṭoġru yol ṭuta [29] daḫı degülsiz siz dileyici illā dilese Tañrı Teʿālā 

sen daḫı dilersin yardım idicidür ʿālemlere rızḳ viricidür  

Sūretü’l-İnfiṭār 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

[1] ḳaçan ki gökler yarıla [2] daḫı ḳaçan ki yılduzlar yire dökile [3] daḫı ol vaḳt ki deñizler 

birbirine  

[567b]  

aḳup ḳarışa [4] daḫı ḳaçan ki ḳabirlerde olanlar yine dirile [5] bilecekdür her nefs taḳdīm itdügi 

ʿamelini daḫı teʾḫīr itdügi ʿamelini [6] ey ādem oġlanları ne nesne aldadı sizi kerīm issi Tañrı 

Teʿālādan [7] eyle Allāh ki sizi yaratdı pes düzdi sizüñ aʿżālaruñuzı yaratdı sizi pes ʿadl ile 

yaratdı sizi [8] ḳanġı ṣūretde Tañrı Teʿālā dilese seni terkīb eyler [9] eyle degül bel ki 

yalanladuñuz cezā günini [10] taḥḳīḳ vardur sizüñ üzerüñüze ṣaḳlayıcılar [11] kerīm yazıcılar 

vardur [12] bilürler işledüġüñüz işleri [13] taḥḳīḳ eyü kişiler niʿmetler içinde olup ḫoş geçerler 

[14] daḫı taḥḳīḳ yaramaz kişiler cehenneme girürler [15] tiz girürler ol cehenneme ḳıyāmet 

güninde [16] daḫı degüldür kāfirler cehennemden ġāyib olıcılar [17] daḫı ne nesne bildürdi saña 

yā Muḥammed ne nesnedür cezā güni [18] andan ṣoñra ne nesne bildürdi saña yā Muḥammed 

ne ne günidür cezā güni [19] ol günde mālik olmaz bir nefs bir nefs içün bir nesneye daḫı 

buyruġuñ cümlesi ol günde Tañrı Teʿālā içündür  

Sūretü’l-Muṭaffafīn 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

[568a]  

[1] vāy helāklik kīleyi terāzūyı eksik idenler içün [2] ol kişiler ki ḳaçan kim alalar kīle ile ādem 

oġlanlarından tamām alurlar [3] daḫı ḳaçan kim şunuñla virseler anlara yāḫūẕ ṭartsalar anlar 

eksik iderler ṭartularını [4] bilmezler mi anlar taḥḳīḳ anlar yine dirileceklerdür bir ulu gün içün 

[5] ol gün ki [6] ṭuralar ādem oġlanları ʿālemleri yaradıcı Tañrı Teʿālā ḥażretine [7] eyle degül 
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taḥḳīḳ bu yoḳdan var olanlaruñ ʿamelleri bitisi yidi ḳat yirler altındadur [8] daḫı [ne] bildürdi 

saña yā Muḥammed ne nesnedür Siccīn [9] yazılmış bitidür [10] vāy helāklikdür ol günde 

yalancılar içün [11] ol kişiler kim yalanladılar ḳıyāmet günini [12] daḫı degüldür yalanlayıcılar 

ḳıyāmet günini illā yalanladı kendüzini her ḳahr idici ḥadden geçen günāhı çoḳ kişi [13] ol vaḳt 

ki oḳınsa üzerine bizüm āyetlerümüz eydürdi bu Ḳur'ān biz[den] evvel geçen ümmetlerüñ 

düzmesidür [14] eyle degül bel ki şeyṭān ġālib oldı yürekleri üzerine ol nesne kim oldılar 

dünyāda ḳazanıcılar ʿamelleri ḳarañulıġı [15] eyle degül taḥḳīḳ anlar Tañrı Teʿālādan ol günde 

maḥcūblardur [16] andan ṣoñra taḥḳīḳ anlar gireceklerdür cehenneme [17] andan ṣoñra   

[568b]  

eydünülür bu ol nesnedür ki siz olduñuz ḳıyāmeti yalanlayıcılar [18] eyle degül taḥḳīḳ bitisi 

eyü kişiler ʿamellerinüñ yidi ḳat gök üstindedür [19] daḫı ne nesne bildürdi saña yā Muḥammed 

ne nesnedür ʿİlliyyūn [20] yazılmış bitidür [21] ḥāżır olurlar ol ʿilliyyūna muḳarreb melekler 

[22] taḥḳīḳ eyü kişiler niʿmetler içinde cennetlerde ḫoş geçerler [23] taḥtlar üzerinde biribirine 

baḳarlar [24] bilürsin yüzlerinde uçmaḳ ehlinüñ tāzeliginden diñlenmekle [25] içerler uçmaḳ 

ehli ḫāliṣ şarāblardan ki mührlüdür [26] anuñ mühri miskdür daḫı ol niʿmetlere pes raġbet 

eylesün raġbet eyleyiciler [27] daḫı anuñ  mizācı yaʿnī ḳarışmış şarābı rāhatlık tesnīmdendür 

[28] bıñarlardur ki içerler ol bıñarlardan muḳarreb ferişteler [29] taḥḳīḳ ol kişiler ki günāh 

idicilerdür oldılar dünyāda ol kişilerden īmān getürenlere gülerdi [30] daḫı ol vaḳt ki geçerlerdi 

anlaruñ üzerine birbirine göz ḳapışırlardı [31] ol vaḳt ki dönseler ehillerine gülüp dönerlerdi 

leẕẕet-ile [32] daḫı ol vaḳt ki görseler anları eydürlerdi taḥḳīḳ bunlar azġunlardur [33] daḫı 

gönderilmedi anların üzerine ṣaḳlamaġ-içün  

[569a] 

[34] pes bugün ol kişiler ki īmān getürenler kāfirlere161 gülerlerdi [35] taḥtlar üzerinde oturup 

baḳarlardı [36] hīç virinilür mi s̱evāb kāfirlere ol nesneler kim oldılar ʿameller işleyiciler  

Sūretü’l-İnşiḳāḳ 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

[1] ol vaḳt ki gökler yarıla [2] daḫı iẕin dileyüp Tañrısından daḫı muṭiʿ ola [3] daḫı ol vaḳt ki 

yir çekinülse [4] daḫı bıraġup içindekin boşadılsa [5] daḫı iẕin dileyüp Tañrıdan muṭiʿ olsa [6] 

ey ādem oġlanı taḥḳīḳ sen saʿy eylersin seni yaradan Tañrı Teʿālā ḥażretine saʿy itmekle pes 

cezāsını göreceksin [7] pes ol kimesnenüñ kim virilse bitisi saġ eline [8] pes anlar ḥisāb olunur 

geñez ḥisāb olınmaġla [9] daḫı dönecekdür ehline sevinmekle [10] daḫı ol kimesnenüñ kim 

virile bitisi anuñ arḳasından [11] pes anlar  

 
161 kāfirlere: kāfirlerden M. 
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[569b] 

temennā iderler helāk olmaġına [12] daḫı girür cehennem odına [13] taḥḳīḳ ol kimesne olmış-

ıdı dünyāda ehli içinde şāḍlıḳ ile [14] taḥḳīḳ ol kişi ṣanurdı hergiz dönmeye Tañrı Teʿālā 

ḥażretine [15] evet dönecekdür Tañrıya taḥḳīḳ Tañrı Teʿālā oldı anuñ ḥālini görici [16] pes kāfir 

didigi gibi degül ben and içerem şafaḳ ḥaḳḳıyçün [17] daḫı gice ḥaḳḳıyçün daḫı gicede cemʿ 

olanlar ḥaḳḳıyçün [18] daḫı ay ḥaḳḳıyçün ḳaça[n] tamām ola [19] döneceksiz bir ḥālden bir 

ḥāle [20] pes niçün anlar īmān getürmezler Tañrı Teʿālāya [21] daḫı ol vaḳt ki oḳınsa anlaruñ 

üzerine Ḳur'ān secde eylemezler [22] bel ki ol kişiler kāfir oldılar Ḳur'ānı yalanladılar [23] daḫı 

Tañrı Teʿālā ziyāde bilicidür göñüllerindekini [24] pes muştula anlara yürekler acıdıcı ʿaẕābı 

[25] illā ol kişiler ki īmān getürdiler daḫı işlediler eyü ʿameller anlar içün vardur minnetsüz 

müzd  

Sūretü’l-Bürūc 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

[570a] 

[1] daḫı gökler ḥaḳḳıyçün ki burclar issidür [2] daḫı ol günler ḥaḳḳıyçün ki vaʿde olındı [3] 

daḫı cumʿa güni ḥaḳḳıyçün daḫı ʿarife güni ḥaḳḳıyçün [4] helāk olındı Uḫdūd ḳavmi [5] ki yiri 

ḳazup od yandurdılar ol od ḳatı yaluñlu od idi [6] ol vaḳt ki anlar od yanında oturmışlardı [7] 

daḫı anlar işledügi üzerine müʾminleri ḥāżır iderler [8] daḫı degüldür anlar alıcı intiḳām 

müʾminlerden illā müʾminler īmān getürdükler-içün Tañrı Teʿālāya ʿazīz ögülmiş Allāh 

müʾminlerden intiḳām aldı kāfirler [9] eyle Allāh ki anuñdur pādişāhlıġı göklerüñ daḫı yirlerüñ 

pādişāhlıġı anuñdur daḫı Allāh Teʿālā her nesnenüñ üzerine ḥāżırdur [10] taḥḳīḳ ol kişiler kim 

azdılar yaʿnī ḳavmi yaḳdılar müʾminleri daḫı müʾmine ʿavratları yaḳdılar andan ṣoñra tevbe 

eylemeyüp oldılar pes anlar içündür cehennem ʿaẕābı daḫı anlar içündür yaḳıcı ʿaẕāb [11] 

taḥḳīk ol kişiler kim īmān getürdiler daḫı işlediler eyü ʿameller anlaruñdur cennetler ki aḳar 

cennetlerde aġaçları altından ırmaḳlar ol uçmaḳlara girenler ulu saʿādete yitişmeklikdür [12] 

taḥḳīḳ dutmaġı ḳatıdur [13] taḥḳīḳ ol Tañrı Teʿālā ḫalḳ[ı] yaradan evvelde daḫı ṣoñrada yaradan  

[570b] 

[14] daḫı ol Tañrı Teʿālādur günāhlar baġışlayıcı sevilmişdür müʾminlere [15] göñlinde ulu ʿ arş 

issidür [16] pes işleyicidür diledügini [17] hīç gelmedi mi saña yā Muḥammed ḫaberi çerīlerüñ 

[18] ki Firʿavn daḫı S̱emūd ḳavmidür [19] bel ki ol kişiler kāfir oldılar Ḳur'ānı yalanlamaḳda 

oldılar [20] daḫı Tañrı Teʿālā ardlarından ḳaplamışdur cemiʿ işlerini bilür [21] bel ki ol ulu 

Ḳur'ān [22] yazılmışdur levḥ-i maḥfūẓda  
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Sūretü’t-Ṭārıḳ 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

başladum adıyla Tañrı Teʿālānuñ rızḳ viricidür raḥmet idicidür [1] daḫı gökler ḥaḳḳıyçün daḫı 

Ṭārıḳ ḥaḳḳıyçün yaʿnī bir yılduzdur Yūsuf peyġamber düşinde gördügi [2] daḫı ne nesne 

bildürdi saña yā Muḥammed Ṭārıḳ ne nesnedür [3] ol Ṭārıḳ ḳatı nūrlu yılduzdur yıldırıcı [4] 

vardur her nefs üstine ʿameller yazıcı ṣaḳlayıcı yazduġını [5] pes görsün ki ādem oġlanları ne 

nesnede[n] yaradıldı [6] ḫalḳ olındı bir ṣudan ki atılıcıdur [7] çıḳar er kişinüñ belinden daḫı 

‘avratların iki memesi ortasından [8] taḥḳīḳ ol Tañrı Teʿālā anı ḳabrinden çıḳarmaġa ḳādirdür 

[9] ol günde ki gizli sırlar āşikāre ola [10] pes yoḳdur ol kişiye ol günde ḳuvvet viriciden daḫı 

yoḳdur yardım viriciden [11] daḫı gökler ḥaḳḳıyçün ki dönüp yaġmur  

[571a] 

yaġdırıcıdur [12] daḫı yir ḥaḳḳıyçün yarılup otlar biter buyruḳ dutıcı issidür yir [13] taḥḳīḳ ol 

Ḳur'ān sözi bir sözdür ki ḥaḳḳı bāṭıldan ayırur [14] daḫı degüldür ol Ḳur'ān bāṭıl söz-ile [15] 

taḥḳīḳ kāfirler mekr iderler mekr itmekle [16] daḫı ḥālbuki ben ziyāde mekr idiciyem [17] pes 

mühlet virdi Tañrı Teʿālā kāfirlere az zamān mühlet virmekle kāfirleri helāk idiciyem  

Sūretü’l-Aʾlā 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

[1] tesbīḥ eyle adını yüce Tañrınuñ [2] eyle Allāh ki yaratdı aʿżāları pes berāber eyledi [3] daḫı 

ol Allāh ki güci yiter yaratmaġa pes hidāyet virdi müʾminlere [4] daḫı ol Allāhdur ki bitürdi 

otlaġı pes yaratdı anı yeşil [5] ḳara eyler162 [6] pes seni oḳudacaġını yā Muḥammed pes unutma 

oḳuduġuñı [7] illā unutdurur diledügine taḥḳīḳ ol Tañrı Teʿālā bilicidür āşikāreyi daḫı gizlüyi 

bilicidür [8] daḫı geñez eyledük saña eyü yola varmaġı geñez itmekle yā Muḥammed [9] pes 

ögüt vir eger fāyide iderse ögüdüñ [10] ögüdi ḳabūl iden kişi ḳorḳandur [11] daḫı ol ögütden 

ıraḳ olur şaḳīler [12] eyle şaḳīler ki girürler ulu oda [13] andan ṣoñra ölmezler ol od içinde daḫı 

dirilmezler ol od içinde [14] taḥḳīḳ dünyā ve āḫiret eyligine yitişdi 

[571b] 

nefsini arıdan kişi [15] daḫı ẕikr eyledi adını Tañrı Teʿālānuñ pes ḳıldı beş vaḳt namāzı nefsini 

pāk iden [16] bel[k]i kāfirler iḫtiyār eylediler dirligini dünyānuñ āḫiret üzerine [17] yigrekdür 

dünyā dirliginden daḫı bāḳīdür āḫiret dirligi [18] taḥḳīḳ bu Ḳur'ān kad eflahdan ve ebkīdürken 

[...] evvelki ṣuḥūflar içindedür ṣuḥūfları İbrāhīmüñ 

 

 

 
162 eyler: iken M.  



 

 

465 
 

Sūretü’l-Ġāşiye 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

[1] taḥḳīḳ geldi mi saña yā Muḥammed ḳıyāmet ḫaberi ki dütüni ḫalḳı örter [2] niçe ol kişilerüñ 

yüzleri ol günde gözlerin diküp göge ḳorḳuya düşerler [3] ʿamel işleyüp rıḳbe düşerler zencīr 

çekmeklere [4] girürler ḳatı issi od içine [5] ṣuvarınurlar bir bıñardan ḳatı issi ḳaynar [6] yoḳdur 

anlar içün ol günde yimek ṭaʿāmdan illā cehennem dikenlerinden anlara yimek vardur [7] 

semirtmez daḫı gidermez açlıḳdan [8] niçe ulu kişilerüñ yüzleri ol günde niʿmetler içine girerler 

[9] işledükleri ʿamellerinden rāżī olalar [10] yüce cennetler içinde [11] işidilmez ol cennetlerde 

yaramaz sözler [12] pes ol cennetlerde vardur bıñarlar aḳar baldan ṣüdden [13] ol uçmaḳlarda 

vardur şāẕlıḳ idecek ḳurılmış yüce taḥtlar [14] daḫı ḳadeḥler ṭolu şerbetler ola yanlarında 

ḳonılmış [15] daḫı yaṣduḳlar vardur oturmaḳ içün ḳonılmış  

[572a] 

[16] daḫı döşekler vardur döşenmiş [17] pes niçün naẓar eylemezler develere niçe yaradınıldı 

develer [18] daḫı niçün göklere naẓar itmezler niçe yücedür [19] daḫı niçün naẓar itmezler 

taġlara niçe dikilmişdür [20] daḫı niçün naẓar itmezler yirlere niçe döşenmişdür [21] pes 

ögü[t]le anları yā Muḥammed taḥḳīḳ sen anları ögütleyicisin [22] degülsin sen anlaruñ üzerine 

musallaṭ [23] illā ol kimesne kim yüz dönderdi Tañrıdan daḫı kāfir oldı [24] pes ol kimesneye 

ʿaẕāb ider Tañrı Teʿālā ulu ʿaẕāb itmekle [25] taḥḳīḳ bizüm ḥażretümüzedür āḫir anlaruñ 

dönmesi [26] andan ṣoñra taḥḳīḳ bizüm üzerümüzedür anlaruñ ḥisābları  

Sūretü’l-Fecr 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

başladum adıyla Tañrı Teʿālānuñ ki rızḳ viricidür raḥmet idicidür [1] ʿarafātdaki ṣabāḥ [2] daḫı 

on giceler ḥaḳḳıyçün dahı himmet idici Ramażan giceleri hakkıyçün [3] daḫı aḳ göge beñzer 

ẕi'l-hicce ayınuñ on on giceleri ḥaḳḳıyçün [4] daḫı sāir giceler ḥaḳḳıyçün kaçan müyesser ola 

anun hakkıyçün [5] bunlar içinde and ʿ aḳl issilerine [6] ya görmez misin nice işledi seni yaradan 

Tañrı Teʿālā [ʿĀd] ḳavmine [7] İrem bostānını yapdılar direkler üzerine [8] eyle bostān ki 

yaradılmadı ol bostān gibi ıḳlīmlerde  

[572b] 

[9] daḫı S̱emūd ḳavmine işlediler ol kişiler ki ḳatı büyük ṭaşları kesüp maġara eylediler [10] 

daḫı Firʿavn ḳavmi ne işlediler çoḳ çadırlar işlediler [11] ol kişiler azdılar ıḳlīmlerde [12] pes 

çoġaltdılar ıḳlīmlerinde fesādları [13] pes dögdi anları163 seni yaradan Tañrı Teʿālā ʿaẕāb 

ḳamçısıyladur [14] taḥḳīḳ seni yaradan Allāh geçecek yoldadur [15] pes ammā ādem oġlanını 

 
163 anları: elleri M.  
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ol vaḳt ki anı ṣınasa Tañrı Teʿālā pes anı yitişdürür ulu kerāmete daḫı aña niʿmetler virür pes 

eyde yaradan Tañrı Teʿālā beni kerāmete yitişdürdi [16] daḫı ammā ol vaḳt ki Tañrı Teʿālā anı 

ṣınayup pes ṭar eylese anuñ rızḳını pes eydür ki beni yaradan Tañrı beni ḥorladı [17] eyle degül 

kāfirler didigi gibi bel ki ikrām itmezler öksüzlere [18] daḫı buyurmazlar ġayr kişilere kendüleri 

ṭaʿām yidürmez miskīnlere [19] daḫı yirler mīrās̱ları alup yimekle [20] niçün daḫı severler mālı 

gökçek sevmekle [21] eyle degül ol vaḳt kim deprene yirler deprenmekle māl kimesneyi 

ʿaẕābdan [ḳurtarmaz] [22] Tañrı Teʿālā buyruġı daḫı gele ferişteler ṣaf ṣaf olup [23] daḫı gele 

ol günde cehennem ol günde ögütlene ādem oġlanları daḫı taḥḳīḳ aṣṣı eylemez ādem oġlanına 

ol günde ögütlenmeḳ [24] eyde kāfirler münāfıḳlar kāşki ben ilerü [ileteydüm] 

[573a] 

eyü ʿameller dirlik-içün [25] pes ol günde ʿaẕāb olınmaya anuñ gibi ʿaẕāb kimesneye kimesne 

[26] daḫı ol muḥkem baġlanduġı gibi eyle muḥkem baġlanıcı bir kimesneye [27] ey nefs‐i 

muṭma’inne [28] dön Çalabuñdan yaña seni yaradan Tañrı senden rāżī olıcıdur rāżī olmaġla 

[29] pes giresin benüm ḳullarum içine [30] daḫı gir benüm cennetüme  

Sūretü’l-Beled 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

başladum adıyla Tañrı Teʿālānuñ ki rızḳ viricidür raḥmet idicidür [1] degüldür kāfirler didigi 

gibi ben and içerem işbu Mekke şehriyle [2] daḫı sen yā Muḥammed lāyıḳsın işbu Mekke 

şehrine [3] daḫı ata ḥaḳḳıyçün daḫı ẕürriyyeti ḥaḳḳıyçün [4] taḥḳīḳ biz yaratduḳ ādem oġlanını 

zaḥmet içinde [5] ya ṣanur mı ki anı bir kimesne öldürmez ki ḳādir olmaya anuñ üzerine bir 

kimesne [6] eydür Ebu Cehil helāk eyledüm çoḳ māl [7] ya ṣanur mı ki görmez anı bir kimesne 

[8] ya yaratmaduḳ mı aña iki göz [9] daḫı bir dil yaratmaduḳ mı daḫı iki dudaḳlar yaratmaduḳ 

mı [10] daḫı biz ḫayrla şer yolını göstermedük mi yücelikle [11] pes girmedi  

[573b] 

ʿaḳabeye [12] daḫı ne nesne bildürdi saña yā Muḥammed ne nesnedür ʿaḳabe [13] pes ʿaḳabe 

didigümüz ḳul ya cāriye [āzād itmekdür] [14] yāḫūẕ ṭaʿām yidürmekdür bir günde ḳatı 

ḳaḥṭalıḳda aç olanlara [15] ḳarābāt yetimlere [16] yāḫūẕ miskīnlere ṭopraġa düşmiş [17] andan 

ṣoñra ola ol kimesnelerden ki īmān getürdiler Tañrı Teʿālāya daḫı birbirine ṣabr 

ıṣmarlayanlardan ola daḫı birbirine şefḳat ıṣmarlayanlardan ola [18] anlardur aṣḥāb-ı yemīn 

[19] daḫı ol kişiler kim kāfir oldılar bizüm ʿalāmetlerümüze anlardur aṣḥābü'ş-şimāl [20] anlar 

üzerine cehennem odı baġlanmışdur  
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Sūretü’ş-Şems 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

[1] daḫı güneş ḥaḳḳıyçün daḫı güneşüñ żiyāsı ḥaḳḳıyçün [2] daḫı ay ḥaḳḳıyçün ol vaḳt kim 

güneş ardınca gelür [3] daḫı gündüz ḥaḳḳıyçün ol vaḳt kim aydınlık ola [4] daḫı gice ḥaḳḳıyçün 

ol vaḳt kim örte güneşi [5] daḫı gökler ḥaḳḳıyçün daḫı gökleri binā eyleyen ḥaḳḳıyçün [6] daḫı 

yirler ḥaḳḳıyçün daḫı yirleri döşeyen ḥaḳḳıyçün [7] daḫı nefsi yaradan ḥaḳḳıyçün daḫı nefsleri 

düze[l]den ḥaḳḳıyçün [8] pes ilhām eyledi nefs aña yaramazlıġı daḫı ṣaḳlanmaġı ilhām eyledi  

[574a] 

[9] taḥḳīḳ ḳurtuldı ʿaẕābdan ol nefs ki arıtdı kendüyi yaramazlıḳdan [10] taḥḳīḳ maḥrūm oldı 

kim ki yaramazlıġı gizledi [11] yalanladı S̱emūd ḳavmi azġunlıḳlar ile [12] ol vaḳt kim 

derildiler deveyi öldürmek-içün [13] pes Ṣāliḥ eyitdi ol ḳavmüñ bed-baht olana Tañrı Teʿālānuñ 

peyġamberi ki Ṣāliḥdür daḫı bu deve Tañrı Teʿālānuñ devesidür daḫı deve bir gün ṣu içsün daḫı 

bir gün siz içüñüz [14] pes yalanladılar Ṣāliḥ peyġamberi pes deveyi öldürdiler pes helāk eyledi 

anları Tañrı Teʿālā günāhları sebebiyle pes ol şehri Tañrı Teʿālā yir ile berāber eyledi [15] 

ḳorḳmadılar helāklik ṣonuñdan  

Sūretü’l-Leyl 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

[1] daḫı gice ḥaḳḳıyçün ol vaḳt kim örtdi ḳarañulıġı cemiʿ nesneyi [2] daḫı gündüz ḥaḳḳıyçün 

ol vaḳt kim nūrı cemiʿ nesneyi gözükdürdi [3] daḫı Tañrı Teʿālā ḥaḳḳıyçün ki yaratdı erkegi 

daḫı dişileri [4] taḥḳīḳ sizüñ işledüñüz ʿamellerüñüz dürlü dürlü [5] pes ammā ol kimesne ki 

ṣadaḳa virdi daḫı ḳorḳdı Tañrı Teʿālādan [6] daḫı gerçekledi āḫiret evini gökçeklikle [7] pes 

geñez eylerüz aña yolını geñez eylemekle [8] daḫı ammā ol kimesne ki baḫīllıḳ eyledi daḫı 

İslām dīnini istiġnā164 eyledi [9] [yalanladı] āḫiret evini [10] pes geñez eylerüz165 aña 

yaramazlıḳ yolını [11] daḫı aṣṣı eylemez aña anuñ mālı  

[574b] 

ol vaḳt kim kendi helāk ola [12] taḥḳīḳ bizüm üzerümüzedür hidāyet göstermek-içün [13] daḫı 

taḥḳīḳ bizüm elümüzdedür āḫiret evi dünyā evi [14] pes ḳorḳutdum sizi ḳatı yaluñlu oddan [15] 

ol oda girmezler illā şaḳī kāfirler girürler [16] öyle166 kāfirler ki yalanladılar bizüm 

āyetlerümüzi daḫı yüz dönderdi Tañrı Teʿālādan [17] daḫı ol cehennemden ḳurtulacaḳdur Tañrı 

Teʿālādan ḳorḳucı kişi [18] eyle kişi ki virdi mālınuñ arıtmaġ-içün nefsini [19] daḫı yoḳdur bir 

 
164 istiġnā: istiġnār M.  
165 eylerüz: eyleñüz M. 
166 Metin genelinde bu kelime “eyle” olarak yazılmışsa da burada  و harfi ile okutularak “öyle” şeklinde 

okutulmuştur. 
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kimesnenüñ ḳatında Tañrı Teʿālā niʿmetinden virile cezāsı [20] illā istemek-içün rıẓāsını yüce 

Tañrı Teʿālānuñ [21] daḫı anlar rāżī olsalar gerek Tañrı Teʿālādan  

Sūretü’d-Ḍuḥā 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

[1] daḫı ḳuşlıḳ ḥaḳḳıyçün [2] daḫı gice ḥaḳḳıyçün ol vaḳt kim ḳarañulıġı her şeyʾi örter [3] terk 

itmedi seni senüñ Çalabuñ daḫı buġż itmedi saña senüñ Çalabuñ [4] daḫı āḫiret evi yigrekdür 

saña yā Muḥammed dünyādan [5] daḫı şefāʿat vireçekdür saña senüñ Tañrıñ pes rāżī olursın 

Çalabuñdan [6] seni yetīm bulmadı mı senüñ Çalabuñ pes yirlendürdi cennetü’l-me’vāda  [7] 

daḫı seni azmış bulup pes hidāyet virmedi mi [8] daḫı seni yoḥsul bulup pes saña māl virmedi 

mi [9] pes yetīmlere ḳahr eyleme.  [...]167 

[577a] 

Sūretü’z-Zilzāl 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

[1] ol vaḳt kim deprense yirler deprenmekle ʿālemi ḫarāb ider [2] daḫı çıḳarsa Tañrı yir içinde 

olan ölüleri muḥkem aġırlıġla [3] daḫı eyde ol günde ādem oġlanları ne oldı bu yire [4] ol günde 

ṭanuḳlıḳ vireçekdür ol yir üstinde [5] taḥḳīḳ yā Muḥammed senüñ Çalabuñ ol yire dil virüp 

söyledür yiri [6] ol günde ḳabirden çıḳup ḫalḳ maḥşer yirine gelürler bölük bölük görmek içün 

ʿamelleri cezāsını [7] pes kim ki işlese ẕerre aġırınca ḫayr görecekdür ol ḫayr işleyen daḫı kim 

ki işlese ẕerre aġırınca şerr işlese görecekdür işleyeni  

 

Sūretü’l-ʿAdiyāt 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

[1] daḫı yügürici atlar ḥaḳḳıyçün ġazādaki nefesleri āvāzları çıḳar segirtmekde [2] pes ol atlular 

ki segirdügi vaḳtde ayaḳları biribirine ṭoḳanacaḳ od çıḳar [3] pes yaġma idici atlar ḥakḳıyçün 

ṣabāḥlarda [4] pes ol atlar ki toz ḳopardılar ġazāda ayaḳlarıyla [5] pes atlar ki düşmān cemāʿati 

ortasına girürler [6] taḥḳīḳ ādem oġlanı  

[577b] 

Tañrıyçün [nâ-]sīpāsdur yaʿnī kāfir [7] daḫı ol Tañrı Teʿālā anuñ küfri üzerine ṭanuḳdur [8] daḫı 

taḥḳīḳ ol ādem oġlanı ḫayr sevmekde ḳatı baḫīldür [8] ya bilmezler mi ol kāfirler ol vaḳt ki 

derd u belālar sinleri içinde [9] daḫı bir yire derile yüreklerinde nesneler olan [10] taḥḳīḳ anları 

yaradan Tañrı Te1ālā anları ol günde bilicidür  

 

 
167 Bu kısımdan Zilzal suresine kadar tercüme yapılmamıştır. 
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Sūretü’l-Ḳāriʿa 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

başladum adıyla Tañrı Teʿālānuñ ki rızḳ viricidür raḥmet idicidür [1] ḳıyāmet güni yürekler 

ḳoparıcı ḳahr idici göñülleri heybetlü gündür [2] ne nesnedür ḳāriʿa daḫı ne nesne ki bildürdi 

saña yā Muḥammed [3] ne nesnedür ḳāriʿa [4] ol gün olur ādem oġlanları kelebek gibi ṭaġılmış 

[5] daḫı olur ṭaġlar atılmış panbuḳ gibi [6] pes ol kimesnenüñ kim aġır gelse mīzānı [7] pes ol 

kimesne eyü dirlik içinde ḫoş Tañrınuñ rıżāsında olup geçer [8] daḫı ol kimesnenüñ kim yeyni 

olsa mīzānı [9] pes ol kimesnenüñ yiri cehennemdür [10] daḫı ne nesne bildürdi saña yā 

Muḥammed ne nesnedür hāviye  [11] ṭamu odıdur ḳızışmış  

[578a] 

[Sūretü’t-Tekāsür] 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

başladum adıyla Tañrı Teʿālānuñ ki rızḳ viricidür raḥmet idicidür [1] aldamasun sizi dünyā faḫr 

eylemek çoḳ māl cemʿ eylemekle [2] tā ölüp girince ḳabre dünyā sizi aldamasun [3] eyle degül 

kāfirler didigi gibi anlar bilicilerdür ölüm geldikde [4] andan ṣoñra eyle degül kāfirler didigi 

[gibi] anlar bilicilerdür ḫatāların ḳıyāmet geldükde [5] eyle degül kāfirler didigi [gibi] eger anlar 

bileceklerdür oñlar nesneleri eger bunda bilelerdi dünyāya meşġūl [olmazlardı] yaʿnī 

bileceklerdür işledüklerini [6] göreçeklerdür cehennemi ıraḳdan [7] andan ṣoñra ol cehennemi 

göreceksiz aña girdükde yaḳında āşikāre [8] andan ṣoñra ṣorılsañuz gerek ol günde cemiʿ 

niʿmetlerden ḥattā ṣovuḳ ṣulardan 

 

Sūretü’l-ʿAṣr 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

başladum adıyla Tañrı Teʿālānuñ ki rızḳ viricidür raḥmet idicidür [1] daḫı ikindü namāzı 

ḥaḳḳıyçün [2] taḥḳīḳ ādem oġlanı ḳatı ziyān içindedür [3] illā ol kişiler ki īmān getürdiler daḫı 

işlediler eyü ʿameller daḫı biribirine ıṣmarladılar ḥaḳḳ ile daḫı biribirine ıṣmarladılar s̱ābit 

olmaġı ḥaḳḳ üstine [...]168 

 

 

 

 

 
168 Asr suresinden sonra gelen Hümeze suresi tercüme edilmemiş ardından gelen Fil suresi tercüme edilmiştir. Fil 

suresinden sonraki kısa sureler tercüme edilmemiştir.  
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[578b] 

Sūretü’l-Fīl 

Bismillāhirraḥmānirraḥīm 

[1] ya görmez misin yā Muḥammed niçe işledi senüñ Çalabuñ fīl ḳavmiyle [2] ya ḳılmadı mı 

Tañrı Teʿālā mekrlerini anlaruñ ki Mekkeyi yıḳmaḳlıġa ḳaṣd itmişlerdi azġunlıḳ içinde [3] daḫı 

gönderdi Tañrı Teʿālā fīl ḳavmi üzerine Ebābīl ḳuşlarını bölük bölük [4] anları ṭaşladılar ṭaşlar 

ile cehennemde bişmiş balçıḳdan [5] pes ḳıldı anları ekin yapraġı gibi yinmiş  
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM: SÖZLÜK 

 

 A,ʿA, Ā 

ʿacāyib (Ar.): tuhaf, sıradışı, anlaşılmaz  

 ʿa. +dür [448a-5] 

 

ʿaceb (Ar.): garip, tuhaf, hayretlik verici  

 ʿa. [199b-2] 

 

ʿaceble- (Ar.+T): şaşırmak, hayrete 

düşmek, tuhaf karşılamak  

 ʿa.-r [221b-73] 

 

ʿacebe kal- (Ar.+T): şaşkınlığa düşmek,  

hayretler içerisinde kalmak  

 ʿa.-urduñuz [613b-65] 

 

ʿAcem (Ar.): Arap olmayan, İran kökenli, 

Fars  

 ʿA. +ler [272a-103] 

 

ʿacele (Ar.): hızla, hemen, vakit 

geçirmeden, tezce  

 ʿa. +den [323b-37] 

 

acı: tadı yakıcı olan, tatlı olmayan  

 a. [431a-12] 

 

acıdıcı: can yakan, acı ve elem veren  

 a. [407a-7] 

ʿāciz it- (Ar+T): güçsüz düşürmek  

 ʿā.-eler [377a-57] 

 

ʿāciz eyle- (Ar+T): güçsüz bırakmak, zayıf 

kılmaz  

 ʿā.-yici [142a-134] 

 

ʿāciz ol- (Ar+T): güçsüz olmak, zayıf 

kalmak, gücü yetmemek  

 ʿa.-up [107b-26] 

 

aç-: açmak; bir şeydeki engeli kaldırmak  

 a.- duḳ [509b-22]           

                                      

açıḳ: kapalı olmayan, engelsiz, örtüsüz                                               

 a. [488b-24] 

 

açuḳ: kapalı olmayan, engelsiz, örtüsüz  

 a. [276a-13]  

                           

açıl-: açık tutulmak, başkasınca açmak  

eylemine uğratılmak  

 a.-sa [328b-96]  

 

açıl-: fetholunmak 

 a.-maḳ [413a-28] 

 

açlıḳ: aç olma durumu, kıtlık, yoksulluk 

 a. [273a-112] 

ad: bir kişiyi, ya da bir şeyi anımsamamıza, 

onu diğerlerinden ayırmaya yarayan sözcük 

 a.+ını [516a-27] 

 

ad ḳo: adlandırmak, isimlendirmek 

 a. [516a-27] 

 

ʿĀd (Ar.): bir kavim adı 

 ʿĀ. [362b-38] 

 

ada-: adamak, ayırmak, tahsis etmek, 

kişinin kutsal saydığı güç için genellikle bir  

kurban kesmeye ya da benzeri bir hayırlı 

eylemde bulunmaya yönelik bir niyette 

bulunmak 

 a.-sañuz [43a-270] 

 

adaş: özdeş, aynı adı taşıyanlardan her biri 

 a. [307b-65] 

 

ʿadāvet: düşmanlık 

 ʿa. [170b-195] 

 

ʿaded (Ar.): sayı, miktar, tane  

 ʿa.-ince [556a-28] 

 

Ādem (Ar.): ilk insan ve ilk peygamber  

 Ā. [318b-117] 

 

ādem (Ar.): beşer, kişi  

 ā. [450a-34] 

 

ādem oġlanı (Ar+T): insanoğlu  

 ā. +ına [458b-49] 
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ādemī (Ar+F): beşer, insanoğlu, kişi 

 ā.+leri [467b-57] 

ʿadet (Ar.): sayı, miktar, tane 

 ʿa: [41a-260] 

 

ʿadn (Ar.): cennetteki bir makam 

 ʿa: [245a-23] 

 

ʿāfiyet (Ar.): sağlık, esenlik 

 ʿa: [8b-58] 

 

ʿafv idici (Ar.+T.): bağışlayan, affeden 

 ʿa: [90a-99] 

 

ʿafv eyle (Ar.+T.): bağışlamak, affetmek 

 ʿa.-di : [66a-155] 

 

aġar-: beyazlaşmak 

 a.-dı [238b-84] 

 

aġır: tartıda çok çeken, hafif karşıtı 

 a: [261a-7] 

 

aġırlan-: hürmet ve itibar görmek 

 a: [548b-46] 

 

aġırlıḳ: ağır olma durumu 

 a. -ıla [577a-2] 

 

ʿahd (Ar.): antlaşma, sözleşme 

 ʿa.+ini [5a-27] 

 

Ǿahd eyle- : (Ar.+T.): antlaşmak, 

sözleşmek 

 ʿa.-di [170a-183] 

 

āḫir (Ar.): son, nihâyet 

 ā. +i [201a-10] 

 

āḫiret (Ar.): öbür dünya, ahiret 

 ā.+de [211b-95] 

 

aḫşam (Ar.): akşam 

 a.+larda [244a-15] 

 

aḳ-: akmak, dökülmek 

 a.+ıdur [244a-17] 

 

aḳ: beyaz 

 a. [267a-66] 

 

ʿaḳab (Ar.): arka, art 

 Ǿa.+ince [191b-77] 

 

ʿaḳid (Ar.): sözleşme 

 ʿa. [79a-33] 

 

ʿāḳıbet (Ar.): son, akıbet 

 ʿa. [133b-72] 

 

Ǿaķıl (Ǿaķl) (Ar.): akıl, fikir, düşünce 

 ʿa. +ları [174a-21] 

 

Ǿaķılsuz (Ar.+T.): düşüncesiz, ahmak 

 ʿa [113a-58] 

 

ʿāḳir (Ar.): çocuğu olmayan, kısır 

 ʿa [302a-5] 

 

aḳıt-: akıtmak, dökmek 

 ʿa-duk [291b-33] 

 

al-: almak 

 a.-a [298b-77] 

 

ʿalāmet (Ar.): belirti, işaret 

 ʿa [51b-41] 

 

alda-: aldatmak, kandırmak 

  a.-rlar [2b-9]  

 

aldan-: aldatılmak, kandırılmak 

 a.-urlar [483b-35] 

 

ʿālem (Ar.): kâinat, âlem 

 ʿā. +lerden [106b-20] 

 

alıcı: alan 

 a.(masḫaralıġa alıcı) [578b-1] 

 

alın-: kabul edilmek, kabul görülmek 

 a.-maz [525b-15] 

 

altun: altın 

 a.+dan [48a-14]  

 

ʿamel (Ar.): iyi ya da kötü eylem, davranış,  

 ʿa.+üñüz [513a-16] 

 

ʿamel eyle- (Ar.+T.): yapmak, işlemek 
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 ʿa.+mekle [515b-31] 

 

ʿamel-i ṣāliḥ (Ar.+Ar. ): güzel, etik doğru iş 

 a. [309a-96] 

 

ʿāmil (Ar.): Bir işi gerçekleştiren, zekat 

toplamakla görevli 

 a.+lere [189a-60] 

 

ammā (Ar.): fakat, lakin, ancak 

 a. [24b-173] 

 

añ-: birini veya bir şeyi düşenerek sözünü 

etmek veya onu hatırlamak, zikretmek 

 a. [233a-42] 

 

aña: ona, yönelme hâliyle 3. tekil şahıs 

işaret zamiri  

 a. [244b-17] 

 

ana: anne  

 a. [26a-180] 

 

ancaḳ: yalnızca, sadece 

 a. [174a-25] 

 

ancılayın: onun gibi, o kadar, öyle 

 a. [458a-47] 

 

and: yemin 

 a. [70b-187] 

 

anda: onda, bulunma hâli ekiyle 3. tekil 

şahıs zamiri 

 a. [76a-19] 

 

andan: ondan, ayrılma hâli ekiyle 3. tekil 

şahıs zamiri 

 a. [81b-47] 

 

and iç-: yemin etmek 

 a.-diler [112b-53] 

 

and vir-: yemin etmek 

 a.-di [351a-22] 

 

anı: onu, yükleme hâli ekiyle 3. tekil şahıs 

zamiri 

 a. [354b-39] 

 

añıl: hatırlanmak, zikredilmek  

 a. [411b-15] 

añla-: idrak etmek, anlamak 

 a.-sa [490a-9] 

 

anlar: onlar, 3. tekil şahıs zamirinin çokluk 

hâli 

 a. [490a-10] 

 

añsuzın: aniden, beklenmeden, birdenbire  

 a. [241a-170] 

 

anuñ: onun, 3. tekil şahıs zamirinin ilgi hâli, 

 a. [242a-3] 

 

ʿArab (Ar.): Arap 

 ʿa.+lardan [502b-11] 

 

ʿArab dili (Ar.+T.): Arapça 

 a. [227b-1] 

 

aʿrāf: henüz cennete ya da cehenneme 

gitmemiş kimseleri bekledikleri yer  

 a. [153a-48] 

 

ʿArafāt (Ar.): Mekke civarında yer alan 

mukaddes tepe  

 a. +dan [29b-199] 

 

ard: arka, arka taraf 

 a. [230b-25] 

 

arı: saf, duru, temiz 

 a. [282b-70] 

 

arın-: temizlenmek, arınmak  

 a. +an [357b-60] 

 

arḳa: arka, arka taraf, ön karşıtı 

 a. +larını [185b-35] 

 

arḳa dönder-: yüz çevirmek, dönüp kaçmak 

 a.-se [173a-16] 

 

arḳa vir-: desteklemek, korumak, yüz 

çevirmek, dönüp gitmek 

 a.-üp [184b-25] 

 

arḳun: gizli, sessizce 

 a. [317a-103] 
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ʿarş: (Ar.): gök, gökyüzü 

 ʿa. [200a-3] 

 

art-: çoğalmak, artmak 

 a.-urdı [2b-10] 

 

artuḳ: fazla, başka 

 a.-dur [34a-228] 

 

aru(arı): temiz, saf, beri 

 a. [150b-29] 

 

aruḳ: zayıf, cılız  

 a. [233a-43] 

 

ʿarż eyle- (Ar.+T.): sunmak 

 a. -di [5b-30] 

 

ʿarż ol- (Ar.+T.): sunmak, göstermek 

 a.-ındı [449b-31] 

 

aṣ-: idam etmek, asmak 

 a.-maklıkdur [108b-33] 

 

ʿaṣā: sopa, değmek 

 a. [160a-107] 

 

aṣḥāb: arkadaşlar, dostlar, sahipler 

 a. [521b-8] 

 

aṣḥāb-ı yemīn: sağ tarafın ehli; yemin ehli 

 a. +den [523b-91] 

 

 aṣḥābü'ş-şimāl: sol tarafın ehli 

 a. [573b-19] 

 

ʿāṣī: (Ar.): karşı çıkan, isyan eden 

 ʿā+lik [535b-12] 

 

ʿāṣī ol- (Ar.+T.): isyan etmek, karşı çıkmak 

 ʿā. -dı [253a-36] 

 

aṣıl: idam edilmek, asılmak 

 a.-mış [94b-129] 

 

aṣıl (Ar.): esas, temel, kök 

  a. [507a-13] 

 

aṣṣı: fayda, menfaat, yarar 

 a. [514a-46] 

 

aṣṣı eyle-: fayda vermek, yararladırmak 

 a.-mez [17b-124] 

 

aşaġa: aşağı 

 a. [222b-82] 

 

āşikāre (Far.): belli, açık  

 ā. [224b-96] 

 

āşikāre eyle- (Far.+T.): açık olarak yapmak 

 ā-sün. [309b-7] 

 

āşikāre söyle- (Far.+T.): açıkça söylemek  

 ā.-r [243a-10] 

 

ata: ecdad, baba, ata 

 a.+ları [324a-44] 

 

ʿaṭā (Ar.): bahşiş, bağış 

 ʿa.+larını [225b-108] 

 

atıl- : atılmak, kovulmak, gönderilmek 

 a.-ur [441a-10] 

 

atlu: atlı 

 a.+lar [577a-2] 

 

av: av 

 a. [102a-1] 

 

āvāz (Far.): ses 

 a.+ını [309a-98] 

 

avla-: avlamak 

 a. [166b-163] 

 

ʿavrat : kadın, eş, hanım 

 a. [327b-91] 

 

avuç: avuç 

 a. [316a-96] 

 

ay: ay, kamer 

 a. [134a-78]  

 

ay: ay, yılın on ikide biri 

 a. [88b-92] 

 



 

 

475 
 

ayaḳ: ayak 

 a.+larını [173a-12] 

ayaḳsuz: ayakları olmayan, topal 

 a.+dan [89a-95] 

 

ʿayb (Ar.) : eksiklik, kusur  

 a. [10a-70] 

 

aydınlıḳ: nur, aydınlık, ışık 

 a.+dan [40a-257] 

 

āyet (Ar.): alâmet, belirti, nişan, delil 

 ā. [128b-35] 

 

ʿaybla- (Ar.+T.): ayıplamak, kusur aramak  

 ʿa. +rlar [189a-57] 

 

ʿayıblu eyle- (Ar.+T.): eksik ve kusurlu hâle 

getirmek 

 ʿa. -di [297b-71] 

 

ayır-: ayırmak 

 a.-urlar [15a-102] 

 

ayırıcı: fark ettiren, ayıran 

 a. [7b-53] 

 

ayruḳ: diğer, başkaca 

 a. [254b-48] 

 

ayrıl-: ayrılmak 

 a.-dı [239b-94] 

 

az-: delâlete düşmek, doğru yoldan 

ayrılmak 

 a.-dı [274b-125] 

 

aʿżā (Ar.): organlar 

  a.+ları [571a-2] 

 

ʿaẕāb (Ar.): Acı, işkence 

 ʿa. [572a-24] 

 

ʿaẕāb idici (Ar.+T.): acı veren, elem veren  

 ʿa. [109a-37] 

 

ʿaẕāb it- (Ar.+T.): acı vermek 

 ʿa. -meyeler  [210a-83] 

 

ʿaẕāb eyle- (Ar.+T.): acı vermek 

 ʿa. -r [167a-164] 

 

ʿaẕāblu (Ar.+T.): acılı 

 ʿa.+dur [173a-13] 

 

ʿaẕāb ol- : (Ar.+T.): acı çektirilmiş, 

cezalandırılmış 

 ʿa. +ınmaya [573a-22] 

 

āẕād eyle- (Ar.+T.): özgürlük vermek, 

hürriyetine kavuşturmak 

 ā.-dür [118a-89] 

 

ʿaẓāmet: heybet, büyüklük, ululuk 

 ʿa. [243b-13] 

 

ʿaẓāmetlü: büyüklük, ululuk, heybetli olma 

 ʿa. [253a-37] 

 

azdur-: doğru yoldan saptırmak 

 a.-dılar [253a-35] 

 

Āzer (Ar.): Hz. İbrahim’in babası 

 Ā.+e [305a-42] 

 

azġun: batıla saplanmış, doğru yoldan 

çıkmış 

 a. [384a-18] 

 

azġunlıḳ: sapkınlık, batıla saplanmak, 

kötülük  

 a. [392a-85] 

 

azıḳ: azık, kumanya, yolluk 

 a.+laruñ [29a-197] 

 

azıķlan: azık hazırlamak 

 a.-uñuz [29a-197] 

 

azış-: doğru yoldan çıkmak, batıla sapmak 

 a. -dılar [468b-74] 

 

ʿaẓīm (Ar.): yüce, büyük, ulu 

 ʿa. -dür [527b-29] 

 

ʿazīz(Ar.): izzetli, kıymetli, şerefli  

 ʿa. -dür [530a-21] 

 

  B 

baġışla-: bağışlamak  
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 b. [165a-155] 

 

baġışlayıcı: bağışlayan 

 b.-dur [27a-187] 

 

baġla-: bağlamak  

 b. +an [36b-237] 

 

baġlan-: bağlanmak 

 b. -mañuz [116b-77] 

 

baġlu: bağlanmış  

 b. [322b-30] 

 

bahā (Far.): fiyat, değer, kıymet, karşılık 

 b.+ya [353a-33] 

 

baḫīl (Ar.): cimri 

 b. [69b-180] 

 

baḫīllıḳ (Ar. +T.): cimrilik 

 b. [364a-67] 

 

baḫīllıḳ it- (Ar. +T.): cimrilik etmek 

 b. -erler [79b-37] 

 

baḫīllıḳ eyle- (Ar. +T.): cimrilik etmek 

 b. -diler [69b-180] 

 

bāḳī (Ar.): ebedi, sürekli, devamlı 

 b. [149a] 

 

baḳla (Ar.): baḳla  

 b. [9a-61] 

 

bal: bal  

 b. [8a-57] 

 

balçıḳ 

 b.+dan [52b-49]  

 

balıḳ: balık 

 b.+lar [166b-163] 

 

bāliġ ol: büluğa ermek; akıl bali olmak 

 b. +mazdan [330a-5] 

 

baña: 1. tekil şahıs zamirinin yönelme hâli 

ile, bana 

 [333a-26] 

 

barışdur-: barıştırmak, anlaştırmak 

 b.-uñuz [506b-10] 

 

barmaḳ: parmak  

 b.+larını [61b-119] 

 

baṣ- :basmak, çiğnemek, ayak altına almak 

 b.+maḳlıġla [198a-120] 

 

baʿs̱ (Ar.): diriltme  

 b. [394b-23] 

 

baʿs̱ ol- (Ar.+T.): diriltilmek  

 b. [301a-105] 

 

baṣīret (Ar.): kalp gözü, görme, sezme,  

 b. [396b-38] 

 

basṭ eyle- (Ar.+T.): uzatmak, genişletmek  

 b.-r [288b-16] 

 

basṭ it- (Ar.+T.): uzatmak, genişletmek 

 b.-r [404b-48] 

 

baş: baş, kafa 

 b.+uñuzı [103b-6] 

 

baş aşaġa: baş aşağı  

 b. [325b-65] 

 

baş çek-: kibirlenmek, büyüklenmek 

 b.-erler [185b-32] 

 

başla-: başlamak, öncelikli yapmak  

 b.-dılar [231b-35] 

 

bat-: batmak, içe gömülmek, yok olmak 

 b.+duġı [17a-116] 

 

batu: batı 

 b.sı [20b-143] 

 

bāṭıl: hak olmayan, faydasız, yanlış, boş, 

doğru olmayan  

 b.a [21b-147] 

 

bāṭıl it- (Ar.+T.): boşa çıkarmak, yok etmek 

 b.-er [473b-40] 
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bāṭıl eyle- (Ar.+T.): boşa çıkarmak, yok 

etmek 

 b.-mek-içün [172b-8] 

 

bāṭıl ol- (Ar.+T.): boşa çıkmak, yok olmak 

 b.-dı [190b-69] 

 

bay: zengin 

 b.-laruz [69b-181] 

 

baylıḳ: zenginlik 

 b.+da [63a-131] 

 

bayram: bayram 

 b. [122a-114] 

 

bāzār (Far.): çarşı, pazar, alışveriş 

 b. [45b-282] 

 

baʿżı: bir takım, bir kısım, biraz 

 b. [30a-204] 

 

bāzirgān: tacir, tüccar   

 b.+lar [229b-21] 

 

bāzirgānlıḳ: tüccarlık 

 b. [354a-37] 

 

Bedr (Ar.): Medine’de bir şehir, 

müslümanlar ile müşrikler arasında yapılan 

ilk savaş, ay  

 b. [62a-123] 

 

beg: bey 

 b.+ler [377a-32] 

  

begen-: beğenmek  

 b.-ürsüñüz [30a-204] 

 

bel: (beli/belā) evet 

 b. [114a-64] 

 

belā (Ar.): felaket, musibet 

 b.+ya [7a-45] 

 

belāġat: iyi, güzel, sanatlı ve hikmetli 

konuşma  

 b.+da [284b-88] 

 

belki: bir olasılığa göre, bilakis 

 b. [12b-88] 

 

bellü: belli, açık, aşikâr 

 b. [30b-209] 

 

bellü idici: açıklayıcı, açıkça gösteren 

 b. [105b-15] 

 

bellü eyle-: belli etmek, açıklamak, ortaya 

çıkarmak 

  b.-dük [149a-20] 

 

bellü ol-: belli olmak, açıklanmak, ortaya 

çıkmak 

 b.-dı [254a-45] 

 

belür-: belirmek, ortaya çıkmak  

 b.-e [458a-48] 

 

ben: 1. tekil şahıs zamiri, ben  

 b. [459a-57] 

 

bend (Far.): bağ, zincir 

  b.+leri [242b-5] 

 

beñdeş: benzer, denk, eş 

 b. [244a-16]  

 

beñdeşsüz: dengi, eşi, benzeri olmayan 

 b. [248b-1] 

 

Benī İsrāʿīl (Ar.) İsrailoğulları  

 b. [30b-211] 

 

beñze- : benzemek  

 b.-rler [442a-49] 

 

beñzedici: benzetici, benzeten 

 b.+leri [252b-29] 

 

beñzer- : benzer, yakın 

 b. [42a-264] 

 

berāber (Far.): birlikte, beraber, bir arada 

 b. [243a-10] 

 

bereket (Ar.): lütuf, nimet, bolluk  

 b.+ler [325b-71] 
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bereketlen- (Ar.+T.): bereketlenmek, 

nnimetlenmek, bollaşmak 

 b.-üpdür [375a-8] 

bereket vir- (Ar.+T.): lütuf, nimet ve bolluk 

vermek 

 b.-dük [425a-18] 

 

berī (Ar.): temiz, pak, arınmış, kayıt ve 

hüküm altında olmayan 

 b. [205b-41] 

 

berī it- temize çıkarmak 

 b.-di [422a-69] 

 

beriyyelik (Ar.+T.): yeryüzü, çöl, kır 

 b.+d en [240a-100] 

 

berk: sağlam, kavi, kuvvetli 

 b. [177a-45] 

 

berkidici: sağlamlaştırıcı, kuvvetlendirici 

 b. [256a-19] 

 

berkit-: sağlamlaştırmak, kuvvetlendirmek 

 b.+mek [41a-260] 

 

berkişdür-: 

sağlamlaştırmak,kuvvetlendirmek, takviye 

etmek 

 b. [38b-250] 

 

besle-: beslemek 

 b. [77a-23] 

 

beslet-: besletmek 

 b. [37-51a] 

 

besleyici: besleyen 

 b. [147a-162] 

 

beşāret: müjde  

 b. [275b-9] 

 

beşāret it-: müjdelemk 

 b. [426a-28] 

 

beşāret eyle- (Ar.+T.): müjdelemek 

 b.-di [52a-45]  

 

beşik: bebekleri uyutmak ve büyütmek için 

yapılan küçük yatak 

 b.+de [52a-46] 

 

 beter (Far.): daha kötü, çok kötü 

 b. -dür [169a-179] 

 

beyān (Ar.) : bildirme, söyleme  

 b. [200b-5] 

 

beyān eyle-: açıklamak, bildirmek, 

söylemek 

 b. [265a-44] 

  

beyān idici (Ar.+T.): açıklayan 

 b. [227b-1] 

 

beyān ol- (Ar.+T.): açıklamak 

 b.-dukdan [500b-32] 

 

Beytüʾl-Ḥarām (Ar.): Kabe 

 b. [119b-97] 

 

beze- : süslemek, dizay etmek 

 b.-di [129b-43] 

 

bezek: süs, ziynet 

 b. [482a-18] 

 

bezen-: süslenmek 

 b. -di [369a-90] 

 

bezenil-: süslendirilmek 

 b.-di [140b-122] 

 

bıldırcın: bir kuş türü, bıldırcın  

 b. [166b-160] 

 

bıñar: pınar 

 b.lar [284b-90] 

 

bıraġıcı: bırakan 

 b. [421b-60] 

 

bıraġıl: bırakılmak, atılmak, terk edilmek 

 b.-dı [377a-28] 

 

bıraḳ-: bırakmak, atmak, terk etmek 

 b.-dılar [52a-44]  
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biç-: biçmek 

 b.+üp [233b-47] 

 

biçil-: biçilmek 

 b.+miş [321a-15] 

 

bikr (Ar.): bekār, evlenmemiş olan 

 b. [4b-25] 

 

bil-: bilmek, idrak etmek, anlamak 

 b.ürler [4b-26] 

 

bildür-: bildirmek, haberdar etmek, 

anlatmak 

 b.-di [498a-6] 

 

bile: birlikte, beraber  

 b. [56b-81] 

 

bilece: beraberce 

 b. [84b-73] 

 

bilezük: bilezik, bileklik 

 b.+ler [433a-33] 

 

bilici: bilen  

 b.-dür [433b-38] 

 

bilin-: bilinmek, haberdar olunmak  

 b. -miş [422a-69] 

 

bin- : binmek 

 b. [218a-42] 

 

biñ: (sayı olarak) bin  

 b. [551a-3] 

 

binā: yapı, ev 

 b. [508a-6]  

 

binā eyle- (Ar.+T.): yerleşim yeri yapmak, 

ev yapmak 

 b.-dük [508a-6]  

 

bir: bir, herhangi bir 

 b. [508a-2] 

  

biri: bir tanesi, birisi 

 b. [73a-3] 

 

biribiri(birbiri): birbiri 

 b.+nden [50b-34]  

 

birikdür-: biriktirmek 

 b.-ür [355a-43] 

 

birḳaç: bir kaç 

 b. [298b-79] 

 

birle: ile, ile beraber  

 b. [110b-44] 

 

birlik: bir olmak, bütün olmak, beraber 

olmak 

 b. [189a-60] 

 

biryān : büryan, kebap, bir çeşit et yemeği 

 b. [511a-26] 

 

bit-: yeşermek, büyümek, yetişmek 

 b.-ürür [330b-5] 

 

biti: yazı, yazgı,mektup, name, amel defteri  

 b.+si [282b-71] 

 

bitik: yazı, yazgı,mektup, name, amel 

defteri 

 b+i [377a-28] 

 

bitici: yeşeren, yetişen, biten 

 b. [508a-9]  

 

bitür-: bitirmek, yetiştirmek, yeşertmek 

 b.-dük [508a-7]  

 

biz: 1. çoğul şahıs zamiri, biz 

 b. [509a-22] 

 

bīzār (Far.): bıkkın, tedirgin, bezmiş, 

usanmış 

 b. [24a-167] 

 

boġ- : boğmak  

 b.+up [331b-15] 

 

boġaz: boğaz 

 b.+uñuzdan [314a-71] 

 

boġazla-: boğazlamak, öldürmek 

 b. [41a-261] 
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boġazlan-: boğazlanmak, öldürülmek 

 b.+an [102b-3] 

bol: çok, fazla, fazlaca 

 b.-dur [55b-73] 

 

bol bol: çok çok, fazla fazla  

 b. [6a-35] 

 

borç: borç 

 b. [45b-283] 

 

borç eyle-: borç almak 

 b. +señüz [44b-282] 

 

bostān (Far.): bahçe, bağ 

 b.+lar [48a-15]  

 

boş: boş 

 b. [379a-51] 

 

boşa-: boşamak 

 b.+sañuz [541a-1] 

 

boyun: boyun 

 b.+ları [352b-31] 

 

boyun vir-: boyun eğmek, itaat etmek 

 b. [286a-199] 

 

boz-: bozmak  

 b.+arlar [5a-27] 

 

bölin-: bölünnmek 

 b.-mişdür [257b-44] 

 

bölük: parça, kısım, tabur 

 b. [257b-44] 

 

böyle: Bunun gibi, buna benzer  

 b. [231b-32] 

 

bu: işaret sıfatı, bu  

 b. [231b-32] 

 

budaḳ: dal, budak  

 b.+lardan [508a-6]  

 

buġday: buğday 

 b. [149a-19] 

 

bugün: şimdi, bugün 

 b. [38b-249] 

buġż it-: nefret etmek, kötülük dilemek 

 b.-medi [574b-2] 

 

bul-: bulmak, elde etmek  

 b.-madı [574b-6] 

 

bulış-: buluşmak, biraraya gelmek 

 b.-dılar [298a-74] 

 

bulın-: bulunmak, elde edilmek  

 b.+ca [44b-280] 

 

bulut: bulut 

 b+ları [23b-164] 

 

burc (Far.): Zodyak üzerinde yer alan on iki 

takımyıldıza verilen ortak ad, menzil 

 b.+lu [510b-7] 

 

burhān: kanıt, delil 

 b.+dan [515a-23] 

 

burhān vir-: delil göstermek, kanıtlamak  

  b.-ürürüz [386a-35] 

 

burun: burun 

 b. [110b-45] 

 

buyruḳ: buyruk, emir 

 b. [30b-210] 

 

buyrul-: emredilmek, buyrulmak 

 b.-dı [8b-59] 

 

buyur-: buyurmak, emretmek 

 b.-ur [9b-67]  

 

buzaġu: buzağı 

 b. [511a-26] 

 

bühtān (Ar.): yalan, iftira, kara çalma 

 b. [487a-87] 

 

bühtān it- (Ar.+T.): iftira etmek  

 b.+meklik 

 

 büyüklen-: büyüklenmek, kibirlenmek 
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 b.düñüz [494a-10] 

 

 

  C  

cāhil (Ar.): bilmeyen, bilmediğini de 

bilmeyen 

 c+ler [496a-23] 

 

cāhillıḳ (Ar.+T.): bilgiden mahrum olma  

 c. [510b-11] 

 

Cālūt (Ar.): Filistinli bir şahıs, Hz. Davud 

tarafından öldürülmüştür. 

 c.+ı [39a-251] 

 

cān (Far.): ruh, can 

 c.+ları [188b-55] 

 

cānib (Ar.): yan, kenar, yön 

 c.+lerinden [148b-17] 

 

cānver (Far.): canlı, hayvan 

 c.+lerden [432a-28] 

 

cāriye (Ar.) : kadın hizmetçi, kadın köle  

 c. [528a-4] 

 

cāẕū (Far.): cadı, sihirbaz, büyücü 

 c.+lar [209b-81] 

 

cāẕūlıḳ (Far.+T.): cadılık, sihirbazlık, 

büyücülük 

 c. [160a-109]  

 

cebbār (Ar.): zorba, istediğini zorla 

yaptırabilen 

 c. [384a-19] 

 

Cebrāʾīl: dört büyük melekten biri; vahiy 

meleği, Cebrâîl 

 c. [373a-193] 

 

cehd (Ar.): çalışma, çabalama 

 c. [260a-94] 

 

cehd eyle- (Ar.+T.): çalışmak, çabalamak 

 c. +señüz  [94b-129] 

 

cehd it- (Ar.+T.): çalışmak, çabalamak 

 c.-üp [235a-61] 

 

cehd eyle- (Ar.+T.): çalışmak, çabalamak 

 c.+señüz [94b-129] 

 

cehennem (Ar.): cehennem 

 c.+de [96a-140] 

 

cemāʿat (Ar.): topluluk, bölük 

 c. [294b-43] 

 

cemāl (Ar.): güzellik, yüz güzelliği 

 c. [231a-31] 

 

cemʿ (Ar.): Birleme, toplama, bir araya 

getirme 

 c. [313a-64] 

 

cemʿ it- (Ar.+T.) : birleştirmek, toplamak 

 c.+le [391a-78] 

 

cemʿ eyle (Ar.+T.) : birleştirmek, toplamak 

 c.-rüz [49b-25]  

 

cemʿ idici (Ar.+T.) : birleştiren, biraraya 

getiren, toplayan 

 c. [47b-9]  

 

 cemʿ ol- (Ar.+T.): birleşmek, 

toplanmak  

 c.-dılar [68b-173] 

 

ceng (Far.): savaş 

 c.+de [173a-16] 

 

ceng it- (Far.+T.): savaşmak 

 c.+en [196a-107] 

 

cennet (Ar.): cennet, bahçe 

 c.+i [213a-3] 

 

 cevāb (Ar.): yanıt, cevap 

 c.+ı [395b-29] 

 

cevāb vir- Ar.+T.): yanıt vermek, cevap 

vermek 

 c.-mezlerdi [431a-14] 

 

cevāb dönder-: yanıt vermek, cevap vermek 

 c.-ür [377b-35] 

 



 

 

482 
 

cezā (Ar.): karşılık, ceza  

 c. [237a-75] 

 

cezā gör- (Ar.+T.): cezalandırılmak  

 c.-mezler [392a-84] 

 

cezā vir- (Ar.+T.): cezalandırmak 

 c.-ecekdür [271a-96] 

 

cezā viril- (Ar.+T.): cezalandırılrmak 

 c.-mez [147a-161] 

 

cidāl (Ar.): savaş 

 c.+i [296a-54] 

 

cidd ü cehd eyle- (Ar.+T.): çok çalışmak 

 c.+mekle [9b-63]  

 

cimāʿ eyle- (Ar.+T.): cinsel ilişkide 

bulunmak 

 c. -ñüz [27a-187] 

 

cimāʿ it- (Ar.+T.): cinsel ilişkide bulunmak 

 c.-memişdür [520b-56] 

  

cin (cinn) (Ar.): Kuranda varlığı anlatılan 

fakat insan gözü ile görülemeyen, tıpkı 

insanlar gibi yaptıklarından sorumlu 

tutulacak varlıklar, cin 

 c. [446a-157] 

 

cinnī (Ar.): cinlere mensup olan 

 c.+ler [521a-74] 

 

 cins (Ar.): tür,nevi, çeşit 

 c. inden [67b-164] 

 

Cūd[i] (Ar.): bir dağ adı 

 c. [218a-44] 

 

cümle (Ar.): bütün, tamamı, hepsi 

 c. [227b-122] 

 

cüzzam (Ar.) bakteri kökenli bir çeşit 

hastalık   

 c.+ları [52b-48]  

   

  Ç 

çadır: çadır 

 ç.+lar [521a-72] 

 

çaġır- : bağırmak, yüksek sesle söylemek 

 ç.-dı [484b-50] 

 

Çalab (Çalap): Rab, Tanrı, Allah 

 ç. [226a-111] 

 

 çalış-: çalışmak 

 ç.-dılar [399b-69] 

 

çardaḳ (Far.) : çardak, örülmüş barınak 

 ç.+larında [365a-75] 

 

çek-: çekmek  

 ç.-di [362b-45] 

 

çekiş-: anlaşmazlık içinde olmak, herhangi 

bir konuda tartışmak 

 ç.-diler [48b-19]  

 

çeri: ordu 

 ç.+leri [501b-4] 

 

çevre: bir şeyin etrafı 

 ç.+ñüzde [496b-27] 

 

çevir-: çevirmek döndürmek 

 ç. [447b-6] 

 

çıḳ-: ortaya çıkmak, bi yerden ayrılmak, 

çıkmak  

 ç.+maklığı [531a-3] 

 

çıķar-: dışarı çıkarmak, ortaya çıkarmak 

 ç.lar [552a-43] 

 

çıḳıcı: çıkan, çıkacak  

 ç.+lar [533b-1] 

 

çiçek: çiçek 

 ç.+lü [519a-11] 

 

çift: çift, ikili 

 ç.+ler [247b-38] 

 

çoġalt-: arttırmak, çoğaltmak 

 ç.-dılar [572b-12] 

 

çoġı: çoğu, büyük bölümü 

 ç. [116b-80] 
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çoḳ: çok, fazla 

 ç. [116b-77] 

 

çoḳlıḳ: fazlalık, çokluk 

 ç. [184a-25] 

 

çök-: herhangi bir bulunduğu yerden aşağı 

konuma düşmek, çökmek  

 ç. [492a-28] 

 

çöz-: çözmek, bir şeyi çıkarmak, kurtulmak  

 ç. [310b-27] 

 

çürü-: çürümek 

 ç. [522a-27] 

   

 D, Ḍ 

dad-(dat-): tatmak 

 d.-dılar [144b-148] 

 

daġıt-: dağıtmak 

 d. -maḳlıġla [425a-19] 

 

daḫı: dahi, ve, ile, ancak 

 d. [425a-17] 

 

ḍalālet (Ar.): hakikatten ayrılmak, doğru 

yoldan çıkmak, azmak 

 d. [261a-9] 

 

dāne (Far.): tane 

 d. +ler [566a-27]  

 

dānelü (Far.+T.): taneli 

 d. [519a-12] 

 

danış-: fikir almak, görüşmek, istişare 

etmek 

 d.+up [228b-10] 

 

danışıķ it -: görüş almak 

  d. -diler [174b-29] 

 

dart-: tartmak 

 d.+uñuz [372b-182] 

 

dat-: bk. dad- 

 d.-dılar [144b-148] 

 

datdur-: tattırmak 

 d. -duravuz [202b-21] 

 

daʿvet (Ar.): çağırma, dua  

 d. [243b-14] 

 

daʿvet it- (Ar.+T.): çağırmak, dua etmek 

 d.-er [385a-25] 

 

daʿvet eyle- (Ar.+T.): çağırmak, dua etmek 

 d.-r [33a-221] 

 

daʿvet ol- (Ar.+T.): çağırılmak 

 d.-ınmazlar [92b-117] 

 

Dāvūd (Ar.): Davut peygamber 

 d. [449b-30]  

 

dāyīm dur- (Ar.+T.): sürekli durmak, ebedi 

kalmak 

 d. [217b-39] 

 

dāyim olıcı (Ar.+T.): sonsuz olan, sürekli 

olan 

 d. [206b-52] 

 

di-: demek, söylemek  

 d.+digi [17a-118] 

 

de: dahi  

 d. [17a-116] 

 

defʿ eyle- (Ar.+T.): kovmak, ortadan 

kaldırmak  

 d.+mege [360b-19] 

 

defʿ it- (Ar.+T.): kovmak, ortadan 

kaldırmak 

 d.-e [421b-65] 

 

defʿ idici (Ar.+T.): kovann, ortadan 

kaldıran 

 d.+den [512b-8] 

 

degiş- : degişmek  

 d.-di [295b-50] 

 

degişdür-: değiştirmek  

 d.-diler [251b-28] 
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degşür- : değiştirmek  

 d. [356b-55] 

 

degşüril-: değiştirilmek 

 d. -e [254b-47] 

 

degül: değil, hayır, yok 

 d. [46a-286] 

 

degür-: eriştirmek, yetiştirmek 

 d. -meñüz [371b-156] 

 

dek:  değin -a,-e kadar 

 d. [576a-5] 

 

del-: delmek  

 d. -di [297b-71] 

 

delīl (Ar.) : kanıt, işaret  

 d. [31a-213] 

 

delīllük (Ar.+T.): delil olma 

 d. [330a-5] 

 

delīl ol- (Ar.+T.): delil olmak 

 d. [23b-164] 

 

delīlsüz (Ar.+T.): delilsiz  

 d. [151a-33] 

 

delü: deli  

 d.+sin 

 

delülik: delilik 

 d. [219b-54] 

 

demür: demir  

 d. [300a-96] 

 

dinil-: denilmek, söylenmek  

 d.-di [321a-13] 

 

deñiz: deniz 

 d. [314b-78] 

 

deñlü: kadar  

 d. [390b-76] 

depe: tepe  

 d. [449b-32]  

 

depret-: kıpırdatmak, hareket etmek  

 d.-meyesün [559a-16] 

 

dir- : der  

 d. [17a-118] 

 

dere: dere, ırmak, vadi 

 d. nüñ [176b-42] 

 

derece (Ar.): derece, yüksek mertebe, 

kademe  

 d.+ler [172a-4] 

 

dergāh (Far.): huzur, makam, tekke, kat 

 d.+dan [271b-98] 

 

deri: deri 

 d. +leri [82b-56] 

 

deril-: toplanmış, bir araya getirilmiş 

 d.+miş [556a-14] 

 

dervīş (Far.): kapı eşiği, kendisini Allah'a 

kulluğa adamış kimse, sufi, yoksul  

 d. +lere [43a-271] 

 

destūr (Ar.): izin 

 d. [358a-62] 

 

destūr dile- (Ar.+T.): izin vermek 

 d.+se [358a-62] 

 

destūr vir- (Ar.+T.): izin vermek 

 d. -ilmezler [562b-36] 

 

destūr iste- (Ar.+T.): izin istemek 

 d. -rler [358a-62] 

 

destūr vir- (Ar.+T.): izin istemek 

 d. [358a-62] 

 

destūr viril- (Ar.+T.): izin verilmek  

 d. +se [420a-53] 

 

   deve: deve  

 d. [220b-64] 

devr eyle- (Ar.-T.): dönmek, dönüp 

dolaşmak 

 d.-r [415a-19] 
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deyu: diye 

 d. [286a-100] 

 

dırnaḳ: tırnak  

 d. [333a-29] 

 

dībāc (Ar.): çiçekli, ipekli kumaş 

 d.+lardan [291a-31] 

 

dīdār (Ar.): yüz, suret, çehre 

 d.+ını [519b-27] 

 

diken: diken 

 d.+ler [154b-58] 

 

dikil-: dikilmek, sabitlenmek  

 d.-mişdür [572a-19] 

 

dil: lisan, organ olan dil  

 d.+ini [533b-2] 

 

dile-: arzu etmek, istemek  

 d.-di [558a-31] 

 

dilek: istek, arzu  

 d. [417b-36] 

 

dilenci: dilenci  

 d.+ler [547b-24] 

 

dileyici: isteyen, arzulayan  

 d. [567a-29]  

 

dili dutıl-: genellikle sevinç, endişe, korku 

gibi durumlarda şok geçirerek konuşamama 

durumu  

 d. -dı [40b-258] 

 

dilsüz:  dili olmayan, konuşamayan, 

 d. [268b-76] 

 

dīn (Ar.): din  

 d. [147a-161] 

 

diñle-: dinlemek, işitmek  

 d. +mege [496b-29] 

diñlen-: dinlemek, istirahat etmek  

 d.+mekle [568b-24]  

 

dip: dip, taban, bir şeyin en altı 

 d. +leri [549b-7] 

 

direksüz: direk olmadan, desteksiz  

 d. [406b-10]  

diri: sağ, ölü olmayan  

 d.+lere [87a-86] 

 

diri eyle-: yeniden hayat vermek 

 d.-di [399a-63] 

 

diri idici: yeniden hayat veren, dirilten 

 d. [317b-111]  

 

diri it-: yeniden hayat vermek 

 d.-dük [140b-122] 

 

diri ḳo-: sağ bırakmak  

 d.-dı [382b-4] 

 

diri ol-: sağ olmak, canlı olmak  

 d.-maz [314a-74] 

 

 diril-: yeniden canlanmak, hayata dönmek  

 d. -meziz [342b-37] 

 

dirilt-: yenniden hayat vermek, 

canlandırmak  

 d.+se [225a-103] 

 

dirlik: hayat, yaşama, huzur, düzen 

 d. [128a-32] 

 

dirlik eyle-: yaşamak, faydalanmak  

 d. +mek [149b-24] 

 

dirlik vir-: yaşatmak, nimetlerden 

faydalandırmak  

 d.+sek [373b-205] 

 

dirsek: dirsek  

 d.+lerle [103b-6] 

 

dişi: kadın, dişi  

 d.+den [516a-45] 

 

dīvār (Far.): duvar  

 d. [299a-82] 

 

divşür-: devşirmek, toplamak, biraraya 

getirmek 
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 d.-ürüz [205b-45] 

 

diyet (Ar.): Bir suçun karşılığı olarak 

suçludan alınan para 

 d. [25b-178] 

 

diz: diz  

 d. +leriñüzde [77a-23] 

 

dizleri üstine çök-: diz çökmek 

 d.+übeni [396b-37] 

 

dizleri üstine çökdür-: diz çöktürmek 

 d. +üp [307b-72] 

 

doġ- : doğmak  

 d.-urmaḳ [303a-23] 

 

doġru : hakikat, yanlış olmayan 

 d. [87b-88] 

 

doġur-: doğurmak, bir canlıyı dünyaya 

getirmek  

 d.+mak [303a-23] 

 

dolaşdur-: birbirine geçirmek, dolamak  

 d.+mak [61a-118]  

 

dōst (Far.): yakın arkadaş, dost 

 d. [87b-89] 

 

dōst idin- (Far.+T.): birisini ya da bir şeyi 

dost kabul etmek,  yakın arkadaş edinmek 

 d.-meñüz [96b-144] 

 

dōstlıḳ (Far.+T.): yakın arkadaşlık, dostluk 

 d. [197b-116] 

 

dög-: dövmek  

 d. -di [572b-13] 

 

dök-: dökmek, boşaltmak, akıtmak 

 d.-di [408a-20] 

 

dökül-: dökülmek, boşaltılmak, akıtılmak  

 d. -e [566b-2]  

 

dön-: gerri dönmek, dönmek, çevirmek 

 d.-di [12a-83] 

 

dönder-: çevirmek, döndürmek, geri 

getirmek  

 d. [20b-145] 

 

dönderici-: döndüren, çeviren 

 d.+ler [365b-5] 

 

dönderil-: dönndürülmek, çevrilmek  

 d.-e [421b-66] 

 

dört: dört 

 d. [470b-10] 

 

dördünci: dördüncü  

 d. [289b-22] 

 

döşe-: döşemek, yaymak, tertip etmek  

 d. -dük [256a-19] 

 

döşek: yatak, döşek, yatacak yer 

 d. [481b-10] 

 

döşen-: döşenmek, yayılmak 

 d.+miş [572a-16] 

 

döşeyici: döşeyen, yayan tertip eden 

 d. [243b-14] 

 

 duʿā (Ar.): dua, çağrı, davet 

 d. [24b-171] 

 

duʿā dile- (Ar.+T.): çağrıda bulunmak, dua 

etmek 

 d. -me [217a-37] 

 

duʿā eyle- (Ar.+T.): çağrıda bulunmak, dua 

etmek 

 d.-di [218a-45] 

 

duʿā it- (Ar.+T.): çağrıda bulunmak, dua 

etmek 

 d.-diler [327b-90] 

 

dur-: durmak, sabit kalmak, ayağa kalkmak 

 d.-dı [466b-51] 

durġur- : durdurmak, sabit bırakmak, 

kaldırmak, ayakta tutmak, yerine getirmek 

 d. -dı [147a-161] 

 

dut-: tutmak, yakalamak, muhafaza etmek  
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 d. -dı [157a-78] 

 

dutucı (dutıcı): tutan, ele geçiren, yerine 

getiren 

 d. [429b-2] 

 

dutıl-: tutulmak, sabitlenmek, bir şeyin 

olduğu konumu koruması, ele geçirilmek 

 d.-ur [558a-38] 

 

dükeli: tamamı, hepsi, bütünü 

 d. [254a-42] 

 

düken-: sonu gelmek, tükenmek, bitmek 

 d. -mezdi [301b-109] 

 

dünyā (Ar.): dünya, cihan 

 d.+dan [304a-32] 

 

düpdüz: baştan uca düz, bütünüyle düz  

 d. [317a-107] 

 

düriş-: çabalamak, çalışmak  

 d. -diler [336a-51] 

 

dürlü: çeşitli, farklı cinslerden, türlü  

 d. [203b-27] 

 

dürlü dürlü: türlü türlü, çeşit çeşit 

 d. [261b-13] 

 

dürüst (Far.): düzgün, doğru, yanlış 

olmayan 

 d. [249a-4] 

 

düş-: düşmek, kaplamak, kapanmak, 

bulunduğu konumdan daha aşağı bir 

konuma inmek 

 d.-di [262b-26] 

 

düş: rüya, hayal  

 d. [229b-21] 

 

düşmān (düşmen) (Far.): hasım, düşman 

 d. [92b-115] 

düşmān ol- (düşmen ol-) (Far.+T.): hasım 

olmak, düşman olmak 

 d.-duḳları [28b-194] 

 

düşmanlıḳ (Far.+T.): hasımlık, düşmanlık 

 d. [28a-193] 

 

düşmanlıḳ eyle- (Far.+T.): hasım olmak, 

düşmanlık yapmak  

 d. +se [506b-9] 

 

düşmanlıḳ it- (Far.+T.): hasım olmak, 

düşmanlık yapmak  

 d.-düñüz [262b-27] 

 

düşmen (Far.): bk. düşmān 

 d. +ler [549b-8] 

 

düşür-: düşürmek, bir şeyi bulunduğu 

konumdan daha aşağı bir konuma getirmek 

 d. -mesün [223b-89] 

 

düşvār (Ar.): zor, güç  

 d. [431b-17] 

 

düz-: düzenlemek, tertip etmek, meydana 

getirmek, yapmak  

 d. [566a-19]  

 

düzet-: düzenlemek, düzeltmek, 

düzleştirmek 

 d. +dügi [439b-71] 

 

düzül-: düzenlenmek, yapılmak, meydana 

getirilmek, tertip edilmek 

 d. +miş [386b-36] 

 

  E 

ebedī (Ar.): sonsuz, sonu olmayan 

 e. [149a-20] 

 

ebedī ḳal- sonsuza kadar kalmak, sürekli 

kalmak  

 e.-urlar [141b-128] 

 

ebraṣ (Ar.): alacalı, vücudunda bölüm 

bölüm beyaz lekeler bulunan kimse, vitiligo 

hastası  

 e.+ları [121b-110] 

 

Ebū Bekr (Ar.): dört halifeden ilki olup 

Peygamber Efendimiz'in en yakın 

arkadaşlarındandır.  

 e.-dür [186b-40 
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ebrişīm (Far.) : ipek  

 e.+den [291a-31] 

 

 ecel: (Ar.): ölüm,  belirlenmiş bir vakit, 

hayatın sonu 

 e. [149b-25] 

 

ecel gel- (Ar.+T.): belirlenmiş bir vaktin 

sonuna gelmek, hayatın sonuna gelmek  

 e.+inceye [149b-24] 

 

ecir(ecr) (Ar.): ödül, karşılık, mükafat, ücret 

 e. [63b-136] 

 

ecir vir- (Ar.+T.): ödüllendirmek, ücret 

vermek  

 e.-ile [44b-281] 

 

eczā (Ar.): cüzler, parçalar, kısımlar 

 e.+sıyla [10a-69] 

 

edā it- (Ar.+T.): edâ etmek, yerine getirmek 

 e. +mek [502a-9] 

 

efʿāl (Ar.): işler, ameller 

 e. +inde [431b-15] 

 

efendi (Rum.): iktidar sahibi, buyruğu 

yürüyen 

 e.-dir [339b-78] 

 

efżal: (Ar.): daha faziletli, daha yüce 

 e.-dür [267b-71] 

 

efżal ḳıl- (Ar.+T.): daha faziletli yapmak, 

daha üstün yapmak 

 e.-dı [50b-33]  

 

efżallıḳ (Ar.+T.): üstünlük, yücelik 

 e.+ı [277a-21] 

 

eger (Far.): şâyet, eger 

 e. [277b-25] 

 

eglen-: beklemek, oyalanmak, durmak 

 e.-düñüz  

 

egri: bozuk, düzgün olmayan, eğri  

 e. [12a-83] 

 

egrilik: yanlış, bozukluk, eğrilik, bir şeyin 

hatalı olması  

 e. [317a-107] 

ehil(ehl) (Ar.): aile, sahip, halk 

 e.+lerine [438a-50] 

 

ehl (Ar.): bk. ehil 

  e.+inüñ [106a-17] 

 

ek-: ekmek, ekinn ekmek  

 e+ecek [33b-223] 

 

ekin: ekin, bağ, bostan  

 e. +lerüñüz [547b-22] 

 

eksilt-: eksiltmek, azaltmak  

 e.-meñüz [223a-85] 

 

eksik: eksik, tam olmayan, az 

 e. [294a-39]  

 

eksik eyle- eksiltmek, azaltmak 

 e.-meñüz [372b-183] 

 

eksizsiz: eksik olmayan, tam 

 e. [291b-33] 

 

el: organ olan el  

 e.+lerüñüzi [104a-6] 

 

elvāḥ (Ar.): levhalar  

 e.+larından [38a-248] 

 

Elyesaʿ (Ar.): Elyesa peygamber 

 e. [135a-87] 

 

em-: emmek  

 e.-mişler [76b-23] 

 

emānet (Ar.): emanet 

 e. [551b-32] 

emīn (Ar.): güvenilir, emin olunan, güvenen 

 e.+em [155b-68] 

 

emīnlik (Ar.+T.): güvenilirlik, eminlik 

 e. [134b-83] 

 

emīn ol- (Ar.+T.): güvenilir olmak 

 e.+sañuz [36b-239] 
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emir(emr) (Ar.): buyruk, emir 

 e.+lerden [119a-94] 

 

emr (Ar.): bk. emir  

 e.+üñe [18b-129] 

 

emzür-: emzirmek 

 e.+seler [542a-6] 

 

emzürüci: emziren, süt anne  

 e. +leri [383a-12] 

 

endāze (Far.): ölçü, ölçüt 

 e. [424a-11] 

 

endīşe (Far.): düşünmek, fikretmek 

 e. [380a-62] 

 

epsem ol-: sessiz olmak, suskun olmak  

 e.-uñuz [496b-29] 

 

er: erkek, adam 

 e.+lerüñ [34a-228] 

 

eren: erkek 

 e.+ler [241a-109] 

 

eri-: erimek  

 e.-miş [489a-45] 

 

es-: esmek  

 e.+en [431b-21] 

 

esenlik: esenlik, selamet 

 e. -dür [201a-10] 

 

esenleş-: selamlaşmak, karşılıklı selamet 

dileğinde bulunmak  

 e.+dükleri [251b-23] 

 

es̱er (Ar.): eser, yapı, iz, işaret 

 e+ine [405a-50] 

 

es̱erler it- (Ar.): eser, yapı, iz, işaret 

 e.-diler [400b-9] 

 

esīr (Ar.+T.): esir, tutsak 

 e. +leri [179b-67] 

 

esīr  al- (Ar.+T.): esir almak 

 e.+duġuñuz [179b-68] 

 

esīr  eyle- (Ar.+T.): esir almak 

 e.-ñüz [181b-5] 

 

esirgeyici: esirgeyen, koruyan, koruyucu  

 e. [130b-51] 

 

esrük: sarhoş, mest 

 e. [521b-19] 

 

esrüklik: sarhoş olma, sarhoşluk 

 e.-inde [259a-72] 

 

eşek: eşek 

 e.+ler [408a-19] 

 

et: et, beden  

 e. [41a-259] 

 

ev: ev, hane  

 e. +lere [352a-28] 

 

evet: evet, peki  

 e. [367a-42] 

 

evlā (Ar.): daha iyi, daha güzel, daha üstün, 

en üstün 

 e.-dur [413b-6] 

 

evlen-: evlenmek  

 e.-üñüz [73a-3] 

 

evlendür-: evlendirmek 

 e.-dük [418a-37] 

 

evvel (Ar.): önce, ilk, birinci 

 e. [432a-25] 

 

evvelki  (Ar.+T.): önceki, birinci, ilk 

 e. [175a-31] 

 

eydil-: konuşulmak, denilmek, söylenmek  

 e.-e [389b-64] 

 

eyit-: söylemek, demek  

 e. [277b-24] 

 

eyle-: yapmak, etmek, eylemek, işlemek 

 e. (alçaḳ eyle) [277b-24] 
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eyleyici: eyleyen, yapan, yerine getiren  

 e. [20b-144] 

eylük(eyülik): iyilik 

 e. +le [34a-229] 

 

eylük eyle-: iyilik yapmak 

 e.-sünler [494b-15] 

 

eylük idici: iyilik yapan 

 e.+leri [105b-13] 

 

eylük it-: iyilik yapmak 

 e.+megi [196a-107] 

 

eyü: iyi 

 e. [198b-120] 

 

eyülik: bk. eylük  

 e. [11b-83] 

 

Eyyūb (Ar.): Eyyüp peygamber 

 e. [450a-41] 

 

ezel (Ar.): önceki zaman, geçmiş zaman  

 e. +den [319a-129] 

 

ezlām (Ar.): Arapların cahiliye döneminde 

kullandığı fal okları 

 e. [102b-3] 

 

  F 

faḫr eyle- (Ar.+T.): övünmek 

 f. +mek [578a-1] 

 

faḫr it- (Ar.+T.): övünmek 

 f.-erler [79b-36] 

 

faḫrlan- (Ar.+T.): övünmek 

 f.-ur [214a-10] 

 

faḳīr (Ar.): yoksul 

 f.+ler [36a-236] 

 

faḳīrliḳ (Ar.+T.): yoksul 

 f.+den [184b-28] 

 

fāl (Ar.): fal 

 f.+uñuz [378b-47] 

 

fānī eyle- (Ar.+T.): sonlu yapmak, geçici 

hâle getirmek, ölümlü yapmak 

 f.+mege [295a-45] 

fānī ol- (Ar.+T.): sonlu olmak, geçici 

olmak, ölümlü olmak 

 f.+dukda [256b-23] 

 

farż: farz, yapılması zorunlu olan, Allah'ın 

emirleri ve öğütleridir 

 f. +ı [58b-97] 

 

farż eyle- (Ar.+T.): farz kılmak, zorunlu 

kılmak, Allahʾın belli şeyleri emretmesi  

 f. -di [77b-24] 

 

farż it- (Ar.+T.): farz kılmak, zorunlu 

kılmak, Allahʾın belli şeyleri emretmesi  

 f. +dügüñüz [36b-237] 

 

farż ol- (Ar.+T.): zorunlu olmak, yerine 

getirilmesi zorunlu olan Allahʾın 

emirlerinni yapmak  

 f. -ınmışdur [73b-7] 

 

farż olın- (Ar.+T.): farz kılmak, zorunlu 

kılmak, Allahʾın belli şeyleri emretmesi  

 f.-mışdur [73b-7] 

 

faṣīḥ: açık, net, güzel konuşma 

 f. [386a-34] 

 

fāsıḳ (Ar.): Yoldan çıkmış, Allah’ın 

emirlerini tanımayan, günahkar 

 f.+lar [107b-25] 

 

fāsıḳ ol- (Ar.+T.): Yoldan çıkmak, Allah’ın 

emirlerini tanımamak, günahkar olmak  

 f.+duḳları [130a-49] 

 

fāyide (Ar.): fayda, yarar 

 f. [383a-9] 

 

fāyide eyle- (Ar.): fayda vermek, yarar 

sağlamak 

 f.+mege [116a-77] 

 

fāyide it- (Ar.): fayda vermek, yarar 

sağlamak 

 f.+mek [359a-4] 

 



 

 

491 
 

fāyide ol- (Ar.): fayda vermek, yarar 

sağlamak 

 f.+a [383a-9] 

fażīlet (Ar.): erdem, iyi ahlak  

 f.+i [213a-3] 

 

fażl (Ar.): kerem, cömertlik, üstünlük 

 f.+ı [9b-64]  

 

fehm  eyle- (Ar.+T.): anlamak, düşünmek, 

idrak etmek  

 f.-meziz [128a-32] 

 

fehm it- (Ar.+T.): anlamak, düşünmek, 

idrak etmek 

 f.-esiz [132b-65] 

 

felāḥ al- (Ar.+T.): kurtuluşa ve selamete 

ermek, barışa ve huzura kavuşmak  

 f.+up [72b-200] 

 

felāḥ bul- (Ar.+T.): kurtuluşa ve selamete 

ermek, barışa ve huzura kavuşmak 

 f. [59b-104] 

 

felāḥ ol- (Ar.+T.): kurtulmak, selamete 

ermek, barışa ve huzura kavuşmak 

 f. [59b-104] 

 

felāḥ vir- (Ar.+T.): kurtuluş vermek, 

selamete erdirmek, barışa ve huzura 

kavuşturmak 

 f. -mez [348a-117] 

 

ferc: kadınların cinsel organı 

 f.+lerini [352a-30] 

 

ferişte(firişte) (Far.): melek 

 f. +ler [360b-21] 

 

fesād (Ar.): fesat, bozgunculuk, fitne 

 f. [237a-73] 

 

fesād eyle- (Ar.): fesat, bozgunculuk, fitne 

 f. +meñüz  [3a-11] 

 

fesād idici (Ar.): fesat eden, bozgunculuk 

eden, fitne çıkaran 

 f. [395b-30] 

 

fesād it- (Ar.): fesat, bozgunculuk, fitne 

 f. +dükleri [270a-88] 

 

fetḥ (Ar.): fetih, açma 

 f. [524b-10] 

 

fetḥ eyle- (Ar.+T.): fethetmek, açmak 

 f.+señüz [173b-19] 

 

fetḥ it- (Ar.+T.): fethetmek, açmak 

 f.+ici [173b-19] 

 

fetḥ ḳıl- (Ar.+T.): fethetmek, açmak 

 f. -dı [505a-27] 

 

fetḥ ol- (Ar.+T.): fethetmek, açmak 

 f.-a [579b-1] 

 

fetvā iste- (Ar.+T.): hüküm istemek, bir işle 

ilgili yargıda bulunulmasını istemek, bir işe 

olur verilmesini talep etmek  

 f. -rler [94a-127] 

 

fetvā vir- (Ar.+T.): bir konuda hüküm 

vermek, bir işle ilgili yargıda bulunmak, bir 

işe olur vermek 

 f.-üñüz [377a-32] 

 

fevt ol- (Ar.+T.): kaçırmak, kaybetmek, 

yitirmek  

 f. -dı [526b-23] 

 

fısḳ (Ar.): günah, zulüm 

 f. +ları [8b-59] 

 

fısḳ eyle- (Ar.+T.): doğru yoldan çıkmak, 

günah işlemek, zulmetmek 

 f.-mesün [29a-197] 

 

fısḳ idici- (Ar.+T.): doğru yoldan çıkan, 

günahkar, zalim 

 f. [326a-74] 

 

fısḳ it- (Ar.+T.): doğru yoldan çıkmak, 

günah işlemek, zulmetmek 

 f. -erler [204b-33] 

 

fidā it-(Ar.): fidye vermek, feda etmek 

 f.-e [551a-11] 
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fidā olın-(Ar.): fidye vermek, feda edilmek 

 f. [474a-47] 

 

fikir(fikr) (Ar.): fikir, düşünce 

 f.+lerüñüzi [36a-234] 

 

fikr (Ar.): bk. fikir 

 f.-idür [16a-111] 

 

fikr eyle-: düşünmek, fikretmek  

 f. -mezler [86b-82] 

 

fikr it-: düşünmek, fikretmek  

 f.-mezsiz [262a-17] 

 

firdevs (Ar.): bahçe, cennet bahçesi 

 f. [301a-107] 

 

Firʿavn (Ar.): Antik Mısır’ın 

hükümdarlarından biri 

 f. [310b-24] 

 

fitne (Ar.): bozgunculuk, azgınlık, 

karışıklık 

 f. -dür [174b-28] 

 

fitne eyle- (Ar.+T.): bozgunculuk yapmak, 

karışıklık çıkarmak 

 f.-diler [187b-48] 

 

fitne ol- (Ar.+T.): bozgunculuk, karışıklık  

 f. -urdı [180b-73] 

 

fitne it- (Ar.+T.): bozgunculuk yapmak, 

karışıklık çıkarmak 

 f.+mege 

 

fitneye bırak- (Ar.+T.): fitneye düşmek, 

karışıklık çıkarmak için yapılan oyuna 

gelmek  

 f.-alar [283a-73] 

 

fitneye düş- (Ar.+T.): fitneye düşmek, 

karışıklık çıkarmak için yapılan oyuna 

gelmek  

 f. -düñüz [316a-90]  

 

  G, Ġ 

ġāfil (Ar.): habersiz, hakikatin farkında 

olmayan  

 ġ.+ler [142a-131] 

 

ġāfilliḳ (Ar.+T.): gâfillik, gerçeklerden 

habersiz olmak, hakikatin farkında olmak  

 ġ. [70b-185] 

 

ġāfil it- (Ar.+T.): hakikatten habersiz 

kılmak, gaflete düşürmek 

 ġ-dügümüz [146a-156] 

 

ġāfil ol- (Ar.+T.): farkında olmamak, 

gerçekleri görememek, hakikatten habersiz 

kalmak  

 ġ-duḳ [146a-156] 

 

ġālib (Ar.): galip, üstün gelen, yenen, 

mağlup eden 

 ġ. [367a-40] 

 

ġālib ol- (Ar.+T.): galip olmak, üstün 

gelmek 

 ġ. -mışdur [530a-19] 

 

ġālib olıcı- (Ar.+T.): galip olan, üstün gelen 

 ġ.-lardı [444b-116] 

 

ġam(ġamm) (Ar.): dert, tasa, keder, sıkıntı, 

stres 

 ġ. [9b-63] 

 

ġamm (Ar.): bk. ġam 

 ġ. [6b-38] 

 

ġanī (Ar.): zengin 

 ġ. [73b-6] 

 

ġanī eyle-(Ar.): zengin 

 ġ.-r [353a-32] 

 

ġanī it- (Ar.): zengin 

 ġ.-er [94b-130] 

 

ġanīmet (Ar.): ganimet, genellikle savaştan 

sonra galip gelen tarafın mağlup olandan 

elde ettiği mal 

 ġ.+den [176a-41] 

 

ġarīb (Ar.): kimsesiz, zavallı, ilginç  

 ġ. +lere [277b-26] 
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ġarḳ eyle- (Ar.+T.): boğmak, suda boğmak 

 ġ.-dük [286a-103] 

ġarḳ ol- (Ar.+T.): boğulmak, suda 

boğulmak 

 ġ. -a [297b-71] 

 

ġayb (Ar.): bilinmeyen, gizli olan, 

görünmeyen 

 ġ. [79a-34] 

 

ġāyet (Ar.) : pek, çok, son derece 

 ġ. [113b-60] 

 

ġāyib (Ar.): kayıp olan, bulunamayan 

 ġ. +lerden 

 

ġāyib ol- (Ar.+T.): kaybolmak, bilinmemek  

 ġ. -maz [207b-61] 

 

ġayrı (Ar.): öteki, başka, diğer 

 ġ. [208a-66] 

 

ġazā (Ar.): Allah yolunda savaş 

 ġ. [31b-216] 

 

ġazā eyle- (Ar.): Allah yolunda savaşmak 

 ġ.-diler [180b-74] 

 

ġazā it- (Ar.): Allah yolunda savaşmak 

 ġ.-diler [32b-218] 

 

 

ġażab (Ar.): öfke 

 ġ.+um [315a-81] 

 

geç-: geçmek 

 g.-diler [31b-214] 

 

geçmiş ol-: geçmek, geçmişte kalmak 

 g.+sa [77a-23] 

 

geçür-: geçirmek  

 g.-e [546a-16] 

 

gel-: gelmek  

 g.-diler [549b-9] 

 

gemi: gemi 

 g. [155a-64] 

 

geñez: kolay, basit 

 g.-dür [235b-65] 

geñez eyle-: kolay etmek, kolaylaştırmak  

 g. [310b-26] 

 

geñez eyle-: kolay etmek, kolaylaştırmak 

 g.-rüz [574a-7] 

 

geñez it-: kolay etmek, kolaylaştırmak 

 g.+mekle [571a-8] 

 

geñez idici: kolaylaştıran 

 g.-dür [29b-202] 

 

geñezlik: kolaylık, rahatlık 

 g. [542b-7] 

 

geñiş: geniş, ferah  

 g.-dür [398b-56] 

 

geñiş idici: genişleten, ferahlatan 

 g.-yüz [512a-47] 

 

geñişlik: genişlik, ferahlık 

 g. -dür [454a-10] 

 

gerçek : doğru, gerçek  

 g. [537b-6] 

 

gerçekle-: doğrulamak, tasdik etmek  

 g.-di [574a-6] 

 

gerçekleyici: doğrulayan, tasdik eden 

 g.-dür [111a-46] 

 

 gerçeklik: doğrulukla, hakikat ile 

 g.+le [283b-80] 

 

gerçek ol-: doğru olmak, bir şeyin hak 

olması 

 g.sañuz [348a-116] 

 

gerek: gerek, icaplı, lazım, zorunlu  

 g.-dür [7a-46] 

 

getür-: getirmek  

 g.- [426a-29] 

 

geydür-: giydirmek 

 g.-ür [49b-27]  
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geyim: giyim, kıyafet 

 g.+ler [269a-81] 

 

geyimlü: giyimli, kıyafetli 

 g. [62b-125] 

 

gez-: gezmek  

 g.-erdi [311b-40] 

 

ġıybet: gıybet, dedikodu, yerme 

 ġ.+lerin [231a-31] 

 

ġıybet eyle- (Ar.+T.): gıybet yapmak, 

dedikodu yapmak, yermek 

 ġ.-meñüz [507a-12] 

 

ġıybet it- (Ar.+T.): gıybet yapmak, 

dedikodu yapmak, yermek 

 ġ.-en [231a-31] 

 

gibi: benzeri, gibi 

 g.-dür [508b-11] 

 

gice: gece, karanlık, tün  

 g.+lerde [445b-138] 

 

gider-: yok etmek, kaybetmek, 

uzaklaştırmak 

 g.-di [199b-127] 

giderici: gideren, kaybeden, yok eden, 

uzaklaştıran  

 g. [212b-107] 

 

gine: yine, tekrar, yeniden bk.yine 

 g. [346a-82] 

 

giñ: geniş, bol, çok  

 g.-dür [353a-32] 

 

giñlik: genişlik, bolluk, rahatlık 

 g.-lik [451a-59] 

 

giñ it- : geniş bir hâle getirmek, rahatlatmak 

 g.-er [391b-82] 

 

gir-: girmek 

 g.-diler [445b-140] 

 

git-: gitmek, uzaklaşmak 

 g. -düñüz [12a-83] 

 

givir-: bürümek, sokmak, biribiri içine 

geçirmek 

 g.-ür [75a-14] 

 

giz: gizli, sır 

 g. [112b-52] 

 

gizle-: gizlemek, saklamak  

 g. +düñüz [10b-72] 

 

gizlen-: gizlenmek, saklanmak 

 g.-mez [47a-5]  

 

gizlü: saklı, görünmez, gizli 

 g. [50a-29]  

 

göç-: göçmek 

 g.-di [38b-249] 

 

gök: gök, sema 

 g. [218a-44] 

 

gökcek: göz alıcı güzellikte, güzel, hoş 

 g. [37b-245] 

 

gökçeklik: güzellik, hoşluk 

 g. [196a-107] 

 

gölge: gölge  

 g.+ler [269a-81] 

 

gönder-: göndermek, yollamak 

 g.-medük [280b-54] 

 

gönderil-: gönderilmek  

 g.-di [148a-6] 

 

göñlek: gömlek 

 g.+leri [254b-50] 

 

göñül: gönül, kalp  

 g.+leri [182a-8] 

 

gör-: görmek, farkına varmak, idrak etmek  

 g.-di [134a-77]  

 

görici: gören, şahit olan  

 g.-dür [337a-61] 
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görklü: gösterişli, göz alıcı güzellikte, güzel 

 g. [417a-31] 

 

görül-: görülmek, şahit olunmak 

 g.+mekden [163b-143] 

 

göster-: göstermek  

 g.[288a-10] 

 

gösterici: gösteren 

 g. [289a-17] 

 

götür-: götürmek 

 g.-dük [275a-3] 

 

götürici: götüren 

 g. [453b-7] 

 

gövde: gövde, beden, vücut 

 g.+lerini [538b-4] 

 

göz: göz 

 g.+üñ [545a-4] 

 

gözci: gözcü 

 g. [72b-200] 

 

gözet-: gözetlemek, gözlemek 

 g.-düñüz [525b-14] 

gözsüz: gözü olmayan, kör, ama, gözsüz, 

gerçekleri göremeyen 

 g.+lerdür [129a-39] 

 

ġusl eyle- (Ar.+T.): tüm bedeni yıkamak 

suretiyle abdest almak  

 ġ.-ñüz [80b-43] 

 

ġusl it- (Ar.+T.): tüm bedeni yıkamak 

suretiyle abdest almak  

 ġ.+mesine [104a-6] 

 

güc: güç, zor  

 g. [244a-15] 

 

güc eyle-: zorlaştırmak, güçleştirmek 

 g.-di [448b-23] 

 

güc gör-: bir şeyi zor görmek, gözünde 

büyütmek, zorlanmak 

 g.+meden [244a-15] 

 

güci yit-: bir şeyi yapmaya muktedir olmak, 

gücü yetmek  

 g.-er [50a-29]  

 

güci yitiş-: bir şeyi yapmaya muktedir 

olmak, gücü yetmek  

 g.+dügini [46a-286] 

 

güç: güç, kuvvet bk. güc 

 g.+leri [203a-24] 

 

gül-: gülmek, gülümsemek 

 g.-di [221b-71] 

 

güldür-: güldürmek  

 g.-me [164b-150] 

 

gümān (Far.): şüphe, zan 

 g. [410a-2] 

 

gümān it- (Far.+T.): şüphelenmek 

 g.-dügüñüz [249b-10] 

 

gümiş: gümüş 

 g. [560b-16] 

 

gün: gün 

 g.üñ [560b-7] 

günāh (Far.): günah, Allah’ın emirlerine 

aykırı davranış  

 g. [87a-85] 

 

günāh idici (Far.+T.): günahkar, Allah’ın 

emirlerine aykırı davranan kişi 

 g. [44a-276] 

 

günāh işle- (Far.+T.): günahkar, Allah’ın 

emirlerine aykırı davranan kişi 

 g.+sevüz [46a-286] 

 

günāh it- (Far.+T.): günah işlemek, Allah’ın 

emirlerine aykırı davranmak 

 g.+mekle [421a-58] 

 

gündüz: gündüz 

 g. [276a-12] 

 

güneş: güneş 
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 g.+i [228a-4] 

 

güzel: güzel, iyi 

 g. [37b-245] 

 

güzellik: güzellik, iyilik 

 g.+le [430a-8] 

 

 H, Ḥ, Ḫ 

ḫaber (Ar.): haber   

 ḫ+i [448a-21] 

 

ḫaber vir-(Ar.): haber vermek, bildirmek, 

haberdar etmek 

 ḫ.-di [5b-33] 

 

ḫaber virici(Ar.): haber veren, bildiren, 

haberdar eden 

 ḫ.-dür [337b-63] 

 

ḫabīs̱ (Ar.): pis, kötü 

 ḫ. [351b-26] 

 

ḥabs (Ar.): hapis, alıkoyma 

 ḥ. [181b-5] 

 

ḥabs eyle- (Ar.+T.): hapsetmek, alıkoymak 

 ḥ.+mek [174b-30] 

 

ḥabs ol- (Ar.+T.): hapsedilmek, 

alıkonulmak 

 ḥ.+anlar [381b-83] 

 

ḥācet (Ar.): gerekli olma, ihtiyaç, arzu, 

 ḥ.+lerden [469a-80] 

 

ḥācet ol-(Ar.+T.): gerekli olmak, ihtiyaç 

duymak 

 ḥ.+dıḳda [418a-37] 

 

ḥācet olın-(Ar.+T.): gerekli olmak, ihtiyaç 

duyulmak 

 ḥ.-ur [580a-2] 

 

ḥacc(ḥac) (Ar.): Allah'ın emrettiği 

ritüellerle Kabe’yi ziyaret etmek 

 ḥ. [18b-129] 

 

ḥacc eyle- (Ar.+T.): hacc yapmak 

 ḥ.se [22b-158] 

 

ḥacc it- (Ar.+T.): hacc yapmak 

 ḥ.-dükde [29a-197] 

 

ḥācı (Ar.): hac görevini yerine getirmiş 

kimse, hacı 

 ḥ.+lar [183b-19] 

 

ḫacīl eyle (Ar.+T.): aşağılamak, rezil etmek  

 ḫ.-meñüz [258b-69] 

 

ḥadd (Ar.): sınır, hudut 

 ḥ.+en [154a-55] 

 

ḥadden geç- (Ar.+T.): haddi aşmak, sınırı 

aşmak, aşırıya gitmek 

 ḥ.-miş [372a-166] 

 

ḥadden geçici (Ar.+T.): haddi aşan, aşırı 

giden kimse 

 ḥ.+ler [340a-7] 

 

ḥaddu’llāh (Ar.): Allah’ın belirlemiş olduğu 

sınırlar 

 ḥ+dan [166b-163] 

ḫafīf (Ar.): hafif, ağır olmayan 

 ḫ. [170a-189] 

 

ḥaḳ (ḥaḳḳ) (Ar.) : hakikat, gerçek, doğru 

olan, pay, hisse, adalet  

 ḥ. [16a-109] 

 

ḥaḳīḳat (Ar.) : hakikat, mutlak gerçek, 

doğru 

 ḥ. [98b-157] 

 

ḥakīmlik (Ar.+T ): hikmetli olmak, hüküm 

ve hikmet sahibi olmak  

 ḥ. [492b-37] 

 

ḥaḳsuz (Ar.+T.) : haksız, hakkı olmamak 

 ḥ. [386b-39] 

 

ḥaḳsuz yire (Ar.+T.) : haksız olduğu hâlde, 

hakkı olmayarak 

 ḥ. [163b-146] 

 

ḥāl (Ar.): durum, vaziyet, tavır 

 ḥ.-dür [221b-72] 
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ḥālbuki (Ar.+T.+F) : oysa  

 ḥ. [571a-16] 

ḫalāṣ bul- (Ar.+T.): kurtuluş yolu bulmak, 

kurtulmak 

 ḫ.-up [237b-80] 

 

ḫalāṣ eyle- (Ar.+T.): kurtarmak, sona 

erdirmek  

 ḫ.-dük [450b-46] 

 

ḫalāṣ it- (Ar.+T.): kurtarmak, sona erdirmek  

 ḫ.-mek [91b-109] 

 

ḫalāṣlıḳ: (Ar.+T.): kurtuluş  

 ḫ. [475a-52] 

 

ḫalāṣ ol- (Ar.+T.): kurtulmak  

 ḫ.+acaḳ [93a-121] 

 

ḫalīfe (Ar.): halîfe, birinin yerine geçen ve 

onu temsil eden kimse 

 ḫ. [5b-29] 

 

ḫalīfe eyle- (Ar.+T.): halîfe yapmak, birini 

temsil etmek için görevlendirilen kimse 

 ḫ.-di [356b-55] 

 

ḫalīfe it- (Ar.+T.): halîfe yapmak, birini 

temsil etmek için görevlendirilen kimse 

 ḫ.-er [142a-133] 

 

ḫalīfe ol- (Ar.+T.): halîfe olmak, birini 

temsil etmek için görevlendirilmek 

 ḫ. [163a-142] 

 

ḫālıḳ (Ar.): yaratan, yaratıcı  

 ḫ.+ı [467b-65] 

 

ḫalīl idin- (Ar.+T.): dost edinmek  

 ḫ.-meyeydüm [361a-28] 

 

ḫalḳ (Ar.): halk, ahali, yaratık, mahluk  

 ḫ.+uñ [371a-137] 

 

ḫalḳ eyle- (Ar.+T.): yaratmak 

 ḫ.-r [254b-47] 

 

ḫalvet ol- (Ar.+T.): inzivaya çekilmek, 

yalnız kalmak  

 ḫ.+salar [11a-76] 

 

ḫarāb (Ar.): harap, yıkık, bakımsız  

 ḫ. [396a-35] 

 

ḫarāb it-(Ar.+T.): harap etmek, yıkmak, 

tahrip etmek  

 ḫ.-er [577a-1] 

 

ḫarāb ol-(Ar.+T.): harap olmak, yıkılmak, 

tahrip olmak 

 ḫ.+a [291b-34] 

 

ḥarām (Ar.): haram, Allah'ın yapılmasını 

yasak kıldığı eylemler 

 ḥ.-dur [77a-23] 

 

ḥarām eyle-(Ar.+T.): haram kılmak, bir şeyi 

yasaklamak  

 ḥ.-di [24b-173] 

 

ḥarām it-(Ar.+T.): haram kılmak, bir şeyi 

yasaklamak  

 ḥ.-erler [186a-37] 

 

ḥarām ol-(Ar.+T.): haram kılmak, bir şeyi 

yasaklamak  

 ḥ.-dı [349a-3] 

 

ḫarc eyle-(Ar.+T.): harcamak  

 ḫ.-meñüz [539a-7] 

 

ḫarc it-(Ar.+T.): harcamak  

 ḫ.+dükleri [535a-10] 

 

ḥarf (Ar.): harf  

 ḥ+ler [406a-1] 

 

ḥarīṣ (Ar.): hırs ile arzulama, aşırı isteme 

 ḥ.+ler [14a-96] 

 

Hārūn (İbr.): Hz. Musaʾnın kardeşi olup 

peygamberlerdendir. 

 h.+a [107b-25] 

 

ḫaṣ idin- (Ar.+T.): danışman yapmak 

 ḫ.+eyim [234b-54] 

 

ḥasenāt (Ar.): iyilikler, güzel davranışlar  

 ḥ. [80a-40] 
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ḥasene (Ar.): güzel davranış, iyilik  

 ḥ. [407b-16] 

ḥāṣıl ol-(Ar.+T.): ortaya çıkmak, meydana 

gelmek  

 ḥ.-mış [508a-9]  

 

ḫaṣım (Ar.): husûmetli, düşman  

 ḫ.+laruñ [30a-204] 

 

ḫasīs (Ar.): cimri, eli sıkı  

 ḫ.+lerimüzdür  

 

ḥasret (Ar.): hasret, özlemek  

 ḥ. [430a-8] 

 

ḫasta (Far.): hasta, rahatsız  

 ḫ. [193b-91] 

 

ḫastalıḳ (Far.+T.): hastalık, rahatsızlık 

 ḫ. [2b-10] 

 

ḥasūdlıḳ (Ar.+T.): kıskançlık 

 ḥ+larından [188a-50] 

 

ḥāşālillāh (Ar.): Allah korusun, haşa 

 ḥ. [231a-31] 

 

ḥaşr eyle-(Ar.+T.): toplamak  

 ḥ.-rüz [441a-22]  

 

ḥaşr it-(Ar.+T.): toplamak  

 ḥ.-er [360a-17] 

 

ḥaşr ol-(Ar.+T.): toplanmak 

 ḥ.-urlar [361b-34] 

 

ḫaṭā: hata, yanlış, yanlışlık 

 ḫ.-dur [278a-31] 

 

ḫaṭā eyle-: hata, yanlış, yanlışlık 

 ḫ.-mez [312a-52] 

 

ḫaṭā idici-: hata yapan, yanlışa düşen  

 ḫ.+lerden [231a-29] 

 

ḫāṭır (Ar.): düşünce, zihin 

 ḫ.+ından [282a-67] 

 

ḥattā (Ar.): öyle ki, bile, dahi, hem de, 

bundan başka  

 ḥ. [56a-78] 

 

ḥattā ki (Ar.+T.): bk. ḥattā 

 ḥ. [267b-70] 

 

ḥavāle: sevk, ısmarlama 

 ḥ. [150a-27] 

 

ḥavāle eyle- (Ar.+T.): ısmarlamak, 

sevketmek 

 ḥ.-r [531a-6] 

 

ḥavāle it- (Ar.+T.): ısmarlamak, sevketmek 

 ḥ.-er [87b-90] 

 

ḥavāle ol- (Ar.+T.): ısmarlanmak, 

sevkedilmek 

 ḥ-ur [458a-48] 

 

ḥavārī (Ar.): yardımcı, Hz İsa’nın on iki 

yardımcısından her biri 

 ḥ.+lere [53a-52]  

Ḥavvā (Ar.): Hz. Adem’in eşi 

 ḥ. [149a-22] 

 

ḫayāl it-(Ar.): hayal etmek, düş kurmak, 

serap görmek 

 ḫ.+dükleri [367b-45] 

 

ḥayāt (Ar.): yaşam, dirilik, yaşantı, hayat  

 ḥ.+ı [46b-2] 

 

ḫāyın ol- (Ar.+T.):  hain olmak, nankör 

olmak, ihanet etmek 

 ḫ.-urlar [180a-71] 

 

ḫāyınlıḳ- (Ar.+T.):  hainlik yapmak, 

nankörlük etmek, ihanet etmek 

 ḫ. [532a-10] 

 

ḫayr (ḫayır): iyilik, hayır, güzellik 

 ḫ. [19a-135] 

 

ḫayırlu (Ar.+T.): hayırlı, iyi 

 ḫ.-dur [69b-180] 

 

ḫayr eyle- (Ar.+T.): iyilik yapmak  

 ḫ.+se [30a-203] 

 

ḫayr işle- (Ar.+T.): iyilik yapmak  
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 ḫ.+yen [577a-7] 

 

ḥayrān ḳal- (Ar.+T.): hayran kalmak, 

şaşırmak 

 ḥ.-a [456a-29] 

 

ḥayrān ol- (Ar.+T.): hayran kalmak, 

şaşırmak 

 ḥ.-mışlardı [259a-72] 

 

ḥayvān: (Ar.): hayvan, yaratık, hayatta olan 

 ḥ. [102b-3] 

 

ḥayvānāt: (Ar.): hayvanlar, yaratıklar, 

hayatta olanlar 

 ḥ.+uñ [93a-119] 

 

ḥayż (Ar.): regl 

 ḥ.+dan [357a-60] 

 

ḥayż gör-(Ar.+T.): regl olmak 

 ḥ.-mezler [542a-4] 

 

ḥaẕer eyle-: imtina etmek, sakınmak, 

çekinmek  

 ḥ. [111b-49] 

 

ḥaẕer eyleyici (Ar.+T.): imtina eden, 

sakınan, çekinen 

 ḥ. +lerüz [368a-56] 

 

ḥāżır (Ar.): hazır, bulunmak, görünmek 

 ḥ. [45b-282] 

 

ḥāżır eyle-(Ar.+T.): hazır, bulunan, görünen  

 ḥ.-r [21b-148] 

 

ḥāżır it-(Ar.+T.): hazır, bulunan, görünen  

 ḥ.-erüz [307a-68] 

 

ḥāżır ol-(Ar.+T.): hazır, bulunan, görünen  

 ḥ.-dı [19a-134] 

 

ḫazīne (Ar.): hazine, define 

 ḫ. +leri [214a-12] 

  

ḥażret (Ar.): bir kimsenin huzuru, önü 

 ḥ.+ine [66b-158] 

 

helāk eyle-(Ar.+T.): yok etmek, mahv 

etmek 

 h.-di [87a-88] 

helāk it-(Ar.+T.): yok etmek, mahv etmek 

 h.+erler [127b-26] 

 

helāk idici (Ar.+T.): yok etmek, mahv 

etmek 

 h.-dür [162b-139] 

 

helāklik (Ar.+T.): mahv olma, yok olma, 

helak olma 

 h. [574a-15] 

 

helāk ol- (Ar.+T.): mahv olmak, yok olmak, 

helak olmak 

 h.-dılar [8b-59] 

 

hem(hemm) (Ar.): dert, gam, keder, sıkıntı 

 h. [65b-153] 

hemīşe (Far.): devamlı, daima, sürekli 

 h. [105a-13] 

 

her (Far.): her, her bir  

 h. [105b-15] 

 

hergiz (Far.): katiyyen, hiçbir zaman, asla 

 h. [192b-83] 

 

hevā  (Ar.): heves, istek, arzu 

 h.+larına [247b-37] 

 

heybet (Ar.): azamet, büyüklük, korku ve 

saygı uyandıran duruş 

 h.+inden [475b-5] 

 

heybetlü (Ar.+T.): azametli, korkulan, 

ürperten, saygı duyulan  

 h. [511a-25] 

 

ḥıfẓ: korumak, kollamak, saklamak  

 ḥ.+ımuz [514a-48] 

 

ḥıfẓ idici (Ar.+T.): koruyan, kollayan, 

saklayan  

 ḥ. [284a-86] 

 

ḫışm (Ar.): öfke, gazap  

 h. [88b-93]  
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ḫışm it-(Ar.+T.): öfkelenmek, gazaplanmak  

 h.-erüz [487b-16] 

 

ḫıyānet (Ar.): hâinlik, nankörlük 

 h.+lerini [105b-13] 

 

ḫıyānet it-(Ar.): hâinlik yapmak, nankörlük 

etmek  

 ḫ.+en [230a-23] 

 

ḫıyānetliḳ: hâinlik etmek, nankörlük 

 ḫ. [230a-23] 

 

ḫıyār (Ar.): salatalık 

 ḫ.+dan [9a-61] 

 

Ḥıżır (Ar.): Kurʾân-ı Kerim'de Allahın 

katından ilim verdiği ifade edilen ve Hz. 

Musa'ya yoldaşlık eden zatın Hızır 

aleyhisselam olduğuna dair yaygın inanç 

vardır. 

 ḥ. [298b-77] 

 

ḥicāb (Ar.): perde, örtü, utanmak, haya 

 ḥ.[302b-17] 

 

ḥicāb eyle-(Ar.+T.): utanmak, haya etmek  

 ḥ.-dük [288a-11] 

 

hicret eyle-: hicret etmek, göç etmek 

 h.-mediler [180a-72] 

 

hicret it-: hicret etmek, göç etmek 

 h.-diler [183b-20] 

 

hīç (Far.): hiç, hiçbir, asla, yok  

 h. [183b-22] 

 

hidāyet (Ar.): doğruya iletmek, doğru yolu 

bulmak 

 h. [212b-108] 

 

hidāyet bul-(Ar.+T.): doğru yolu bulmak, 

hidâyete ermek 

 h.-ursız [356a-54] 

 

hidāyet eyle-(Ar.+T.): doğru yola iletmek  

 h.-mez [183b-19] 

 

hidāyet it-(Ar.+T.): doğru yola iletmek  

 h.-er [270b-93] 

 

hidāyetlüraḳ (Ar.+T.): daha doğru yolda, 

daha hidâyetli 

 h. [546b-22] 

 

hidāyet vir-(Ar.+T.): bir kimseyi doğru yola 

iletmek 

 h.-ür [554a-2] 

 

hidāyet virici(Ar.+T.): Doğru yola ileten, 

hidâyet eden 

 h.-dür [336b-54] 

 

hidāyet viril-(Ar.+T.): doğru yola iletilmek 

 h.-di [59a-101] 

 

ḥikāyet (Ar.): hikaye, öykü, efsane  

 ḥ.+ler [343a-44] 

ḥikāyet eyle-(Ar.): hikaye anlatmak, 

öyküleştirmek 

 ḥ.-di [385a-25] 

 

ḥikmet (Ar.): hikmet, derin bilgi  

 ḥ. [517a-5] 

 

ḫilāf (Ar.): muhalefet, zıtlık 

 ḫ.+ından [108b-33] 

 

ḫilāf eyle-(Ar.+T.): muhalefet etmek, zıt 

düşmek  

 ḫ.-mez [47b-9]  

 

ḫilāf it-(Ar.+T.): muhalefet etmek, zıt 

düşmek  

 ḫ.-meyelüm [312b-58] 

 

ḥīle: hîle, aldatma, kandırma 

 ḥ. [247a-33] 

 

ḥīle eyle-(Ar.+T.): aldatmak, kandırmak  

 ḥ.-di [248a-42] 

 

ḥīle it-(Ar.+T.): aldatmak, kandırmak 

 ḥ.-ersiz [258a-62] 

 

 ḫilḳat (Ar.): yaratılış, fıtrat 

 ḫ.+i [256b-29] 
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ḥisāb (Ar.): hesap, hesaplaşma, alacaklı 

veya borçlu olma durumu  

 ḥ+ı [276a-12] 

 

ḥisāb eyle-(Ar.+T.): hesap etmek, ölçüp 

tartmak 

 ḥ.-r [46a-284] 

 

ḥisāb it-(Ar.+T.): hesap etmek, ölçüp 

tartmak 

 ḥ.-er [254b-51] 

 

ḥisāb idici(Ar.+T.): hesap, eden, hasip  

 ḥ.-dür [48b-19]  

 

ḥisābsız(Ar.+T.): hesapsız, herhangi bir 

hesap sorulmaksızın 

 ḥ. [354b-38] 

 

ḥisāb ol-(Ar.+T.): hesaba çekilmek, 

sorgulanmak, hesaplanmak  

 ḥ.-ınmaġ  [137a-96] 

 

ḥizb (Ar.): taraftar 

 ḥ.+i [113a-56] 

 

ḫiẕmet (Ar.): hizmet, iş görme 

 ḫ.+ine [448a-19] 

 

ḫiẕmetkār (Ar.+T.): hizmet eden, işçi, uşak 

 ḫ.+larına [235a-62] 

 

ḫoca (Far.): hoca, öğretmen 

 ḫ.+m [234b-52] 

 

ḫod (Far.): bizzat, kendi 

 ḫ.+ların [90b-102] 

 

ḫor (Far.): değersiz, adi, kötü 

 ḫ. [441a-18]  

 

ḫor eyleyici (Far.+T.): değersizleştiren 

 ḫ. [488a-30] 

 

ḫorlıḳ (Far.+T.): değersizlik, alçaklık 

 ḫ. [364a-63] 

 

ḫorlıḳ it-(Far.+T.): değersizleştirmek, 

alçaltmak 

 ḫ.+üp [249a-6] 

 

ḫoş (Far.): güzel,sevimli, iyi 

 ḫ. [120a-101] 

 

ḫoş geç- (Far.+T.): güzellik, iyilik ve hoşluk 

içinde olmak 

 ḫ.+üñüz [190b-69] 

 

ḫoşnūd ol- (Far.+T.): hoşnut olmak, 

memnun olmak 

 ḫ.+maya [269b-84] 

 

Ḥūd (Ar.): Ad kavmine gönderilen 

peygamber  

 ḥ. [219b-54] 

 

ḥudūd (Ar.): had, hudud, sınır 

 ḥ.-dıdur [541b-1] 

 

Ḥuneyn (Ar.): Mekke ile Taif arasında bir 

vadi 

 ḥ. [184a-25] 

 

ḥūrī (ḥūri) (Far.): huri, güzel 

 ḥ. [442a-48] 

 

ḫurma (Far.): hurma ağacının meyvesi 

 ḫ. [508b-10] 

 

ḫūy: mizaç, tabiat 

 ḫ. [547a-4] 

 

hüccet it- (Ar.+T.): delil olmak  

 h.-diler [264b-41] 

 

ḥükm (ḥüküm)(Ar.): hüküm, yargı 

 ḥ.+i [46a-284] 

 

ḥükm eyle- (Ar.+T.): hüküm vermek, 

yargılamak  

 ḥ.-ñüz [82b-58] 

 

ḥükm it- (Ar.+T.): hüküm vermek, 

yargılamak  

 ḥ.-er [86b-83] 

 

ḥükm itdür- (Ar.+T.): hüküm verdirmek, 

yargılatmak  

 ḥ.-ür [336a-52] 
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ḥükm ol- (Ar.+T.): hükmetmek, karar 

vermek 

 ḥ.a [460a-69] 

 

ḥükm olın- (Ar.+T.): hükmedilmek, karar 

verilmek 

 ḥ.-dı [233a-41] 

 

ḥükm vir- (Ar.+T.): hükmetmek, karar 

vermek 

 ḥ.-dük [234b-56] 

 

ḥür (Ar.): özgür, serbest, hür 

 ḥ. [77b-25] 

 

ḥürmet (Ar.): saygı, özen  

 ḥ.+i [508a-1]  

 

ḥürmet eyle-(Ar.+T.): saygı göstermek 

 ḥ.-diler [165b-157] 

 

ḥürmetlü (Ar.+T.): saygılı 

 ḥ. [224a-91] 

 

ḥüzn (Ar.): hüzün, ıstırap, gam, keder, 

sıkıntı  

 h.+üm 

 

    I, ʿI  

ʿıḳāb (Ar.): işkence, eziyet  

 ʿı. [337a-59] 

 

ıḳlīm: diyar, ülke, yer  

 ʿı.+lerüñ [154b-58] 

 

ıraḳ: uzak  

 ı.  [167a-166] 

 

ıraḳ düş-: uzak kalmak  

 ı.-di [15b-108] 

 

ıraḳ eyle-: uzak kalmak  

 ı. [425a-19] 

 

ıraḳ ol-: uzak olmak  

 ı. [25a-176] 

 

ırıl-: uzaklaşmak, uzaklaşıp kaybolmak, 

ayrılmak 

 ı.+dan [254a-44] 

 

ırmaḳ: ırmak, nehir 

 ı.+dan [38b-249] 

 

ıṣlāḥ eyle-: ıslah etmek, düzeltmek, 

iyileştirmek 

 ı. [494b-15] 

 

ıṣlāḥ it-: ıslah etmek, düzeltmek, 

iyileştirmek 

 ı.+en [384a-19] 

 

ıṣlāḥ idici: ıslah eden, düzelten, iyileştiren 

 ı.+lerden [3a-11] 

 

ıṣlāḥ ol-: ıslah olmak, düzelmek, iyileşmek 

 ı.-dılar [97a-146] 

 

ıṣmarla-: ısmarlamak, emanet etmek, 

vasiyet etmek 

 ı.-dılar [578a-3] 

 

ıssı: sahip, ısı, sıcaklık 

 ı. [236b-68] 

 

ıssılıḳ: sıcaklık 

 ı. [369b-101] 

 

ʿıtāb it-(Ar.+T.): rencide etme, azarlama, 

tersleme  

 ʿı.+mezem [239a-92] 

 

  İ,ʿİ 

ʿibādet (Ar.): kulluk, tapınma 

 ʿi. [29b-199] 

 

ʿibādet eyle- (Ar.+T.): kulluk etmek, 

tapınmak 

 ʿi. [227b-122] 

 

ʿibādet it- (Ar.+T.): kulluk etmek, tapınmak 

 ʿi.-düñüz [493a-4] 

 

ʿibādet idici (Ar.+T.): kulluk etmek, 

tapınmak 

 ʿi.+ler [326a-73] 

 

iblīs (Ar.): şeytan  

 i.-dür [554a-4] 
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İbrāhīm (Ar.): Hz. İbrahim 

 i. [325a-60] 

 

ʿibret (Ar.): ders, ibret 

 ʿi. [9b-66]  

 

ʿibret al- (Ar.+T.): ders almak, ibret almak 

 ʿi.-uñuz [531a-2] 

 

ʿibret ol- (Ar.+T.): ders almak, ibret almak 

 ʿi.-maġ [9b-66]  

 

icābet eyle- (Ar.+T.): iştirak etmek, kabul 

etmek  

 i.-diler [244b-18] 

icābet it- (Ar.+T.): iştirak etmek, kabul 

etmek  

 i.+üñüz [480a-47] 

 

iç-: içmek 

 i. [303b-24] 

 

içür-: içirmek  

 i.-dük [562b-27] 

 

içün: için  

 i. [562b-36] 

 

ʿiddet (Ar.):süre, periyod, boşanmış ya da 

eşi vefat etmiş bir kadının tekrar 

evlenmeden önce beklemesi gereken süre  

 ʿi.+i [542a-4] 

 

ʿiddet çektür- (Ar.+T.): boşanmış ya da eşi 

vefat etmiş bir kadının tekrar evlenmeden 

önce beklemesi  

 ʿi.+meklikle [419a-49] 

 

idḫāl it-(Ar.+T.): dahil etmek, içine almak  

 i.-miş [543b-5] 

 

idrāk eyle-: (Ar.+T.): anlamak, idrak etmek 

 i.-mezler [510b-21] 

 

idrāk idici-: (Ar.+T.): anlayan, idrak eden 

 i.+ler [513b-36] 

 

iftirā: haksız yere suçlama, yalan isnat, 

uydurma 

 i.+larla [139a-112] 

 

iftirā eyle- (Ar.+T.): haksız yere suçlamak, 

yalan isnatta bulunmak, uydurmak 

 i.-di [125b-21] 

 

iftirā idici (Ar.+T.): haksız yere suçlayan, 

yalan isnatta bulunan, uyduran 

 i.+ler [219a-50] 

 

iftirā it- (Ar.+T.): haksız yere suçlamak, 

yalan isnatta bulunmak, uydurmak 

 i.-er [359a-5] 

 

iḥāṭa eyle-: kapsamak, kuşatmak, etrafını 

çevirmek 

 i.-r [317b-110] 

 

iḫlāṣ (Ar.): samimiyet, doğruluk, bağlılık 

 i. [202b-22] 

 

iḫlāṣ it-(Ar.): samimiyet, doğruluk, bağlılık 

 i.-üp [576b-5] 

 

iḥrām (Ar.): hac esnasında giyilen dikişsiz 

özel bir örtü 

 i.+dan [102a-2] 

 

iḥsān (Ar.): güzellik, iyilik, bağışlama  

 i.+ından [261b-14] 

 

iḥsān eyle- (Ar.): iyilik yapmak, bağış ve 

lütufta bulunmak  

 i.-ñüz [277a-23] 

 

iḥsān idici (Ar.): iyilik yapan, bağış ve 

lütufta bulunan 

 i.-dür [478b-28] 

 

iḫtilāf (Ar.): anlaşmazlık 

 i. [474a-45] 

 

iḫtilāf eyle-(Ar.+T.): anlaşmazlığa düşmek 

 i.-diler [328a-93] 

 

iḫtilāf it-(Ar.+T.): anlaşmazlığa düşmek 

 i.-er [491a-17] 

 

iḫtiyār (Ar.): seçme, seçilme, seçim 

 i.+ları [390a-68] 
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iḫtiyār eyle-(Ar.): seçmek, seçilmek, seçim 

yapmak  

 i.-di [50b-33]  

iḫtiyār idici (Ar.): seçen, seçilen, seçim 

yapan  

 i. [482a-16] 

 

iḫtiyār it-(Ar.): seçmek, seçilmek, seçim 

yapmak  

 i.-düm [310a-13] 

 

ikindü: öğle ile akşam arasındaki zaman 

dilimi, ikindi 

 i. [36b-238] 

 

ikindü namāzı (T+F): ikindi namazı 

 i. [578a-1] 

 

ikrām it- (Ar.+T.): ikram etmek, lütufta 

bulunmak  

 i.-mezler [572b-17] 

 

ile: ile 

 i. [574a-11] 

 

ilerü: ileri, önce 

 i. [558a-37] 

 

ilet-: iletmek 

 i.-ürüz [548b-44] 

 

iley: ön 

 i.+inde [424a-12] 

 

ilḥād it- (Ar.+T.): vazgeçmek, caymak, 

inançtan dönmek  

 i.-erler [473b-40] 

 

ilhām eyle- (Ar.+T.): esinlenmek, içe 

doğmak 

 i.-di [573b-8] 

 

ilhām olın- (Ar.+T.): esinlenilmek 

 i.+an [311a-38] 

 

ʿilm (ʿilim): bilgi, ilim 

 ʿi.+i [312a-52] 

 

ʿilmsiz (Ar.+T.): bilgisiz, ilimsiz 

 ʿi. [330a-3] 

 

ilkin: öncelikle, ilk, önce 

 i. [6b-41] 

ilḳā it- (Ar.+T.): bırakmak, terk etmek  

 i.-erler [192a-77] 

 

illā (Ar.): başka, ancak, yalnız, hariç 

 i. [193a-85] 

 

iltifāt it- (Ar.+T.): dönüp bakmak, eğilim, 

ilgi 

 i.-medüñüz [65b-153] 

 

 

İlyās: İlyas Peygamber 

 i. [327a-85] 

 

imām (Ar.): önder 

 i.+lar [382b-5] 

 

imām ḳıl- (Ar.): önder yapmak  

 i.-ġıl [18a-125] 

 

imāmlıḳ (Ar.+T.): önderlik 

 i.+a [18a-125] 

 

īmān(Ar.): emin olmak, güvenmek, Allah’a 

inanmak, iman etmek 

 ī.+ı[23a-160] 

 

īmān getür- (Ar.+T.): inanmak, iman etmek 

 i.-diler [23b-165] 

 

ʿimāret(Ar.): imar edilen yapı, eser 

 ʿi. [447b-12] 

 

ʿimāret eyle (Ar.+T.): imar etmek, onarmak  

 ʿi.+megi [183b-19] 

 

ʿimāret it- (Ar.+T.): imar etmek, onarmak  

 ʿi.-diler [400b-9] 

 

ʿimāret olın- (Ar.+T.): imar edilmek, 

onarılmak  

 ʿi.+a [354a-36] 

 

imdi: şimdi, buna göre 

 i. [27a-187] 

 

imlā eyle- (Ar.+T.): söyleyip yazdırmak 
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 i.-sün [45a-282] 

 

ʿİmrān (Ar.): Hz. Meryem’in babası 

 ʿi. [50b-36]  

 

in-: inmek 

 i.-di [54b-65] 

 

 inan-: inanmak, güvenmek 

 i.-mañuz [55a-73] 

 

ʿināyet (Ar.): iyilik, ihsan, lütuf 

 ʿi.+üm [311a-39] 

 

incidici: incinen, kırılan 

 i. [154b-58] 

 

incin-: incinmek, kırılmak  

 i.-diler [128a-34] 

 

incit-: incitmek, kırmak  

 i.-meñüz [75b-16] 

 

incitil-: incitilmek, kırılmak  

 i.-mek [41b-263] 

 

indür-: indirmek  

 i.-dük [167a-166] 

 

indüril-: indirilmek  

 i.-medi [214a-12] 

 

inkār eyle-: inkar etmek, tanımamak 

 i.-mez [409b-32] 

 

inkār it-: inkar etmek, tanımamak 

 i.-er [247b-36] 

 

inkār olın-: inkar edilmek 

 i.-maz [61a-115]  

 

insān (Ar.): insan, beşer  

 i. [276a-11] 

 

insān eyle- (Ar.+T.): insan yaratmak, insan 

yapmak 

 i.-di [294a-37]  

 

inşā’Allāh (Ar.): Allah dilerse 

 i. [547b-18] 

 

intiḳām (Ar.): intikam, öç alma 

 i.+um [428a-45] 

intiḳām alıcı (Ar.+T.): intikam alan, öç alan 

 i.-dur [119a-95] 

 

intiḳām eyle- (Ar.+T.): intikam almak, öç 

almak 

 i.-dük [484b-55] 

 

intiḳām it- (Ar.+T.): intikam alan, öç alan 

 i.-dük [482b-25] 

 

intiḳām idici (Ar.+T.): intikam alan, öç alan 

 i.+lerüz [484a-41] 

 

iplik: ip, pamuk, keten gibi dokuma 

maddelerinin uzun innce liflerinden her biri 

 i.+den [27a-187] 

 

iʿrāż eyle- (Ar.+T.): başka tarafa dönmek, 

çekinmek, sakınmak 

 i.+se [483b-36] 

 

iʿrāż it- (Ar.+T.): başka tarafa dönmek, 

çekinmek, sakınmak 

 i.+üp [564a-37] 

 

irşād (Ar.): gözletmek, doğru yolu 

göstermek 

 i.+la [297b-66] 

 

is: sahip, malik 

 i.-dür [321b-22] 

 

ʿĪsā (Ar.): İsa peygamber 

 i. [100b-172] 

 

İsḥāḳ (Ar.): İshak peygamber 

 i. [221b-71] 

 

İskender (Ar.): Kur’an-ı Kerim'de 

Zülkarneyn aleyhisselam olarak geçen zatın 

Büyük İskender olduğuna inanılmıştır.  

 i. [300a-94] 

 

İslām (Ar.): teslimiyet, barış, islam, 

müslümanlık  

 i. [381a-81] 
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İsmāʿīl: İsmail peygamber 

 i. [450b-48] 

 

isrāf(Ar.): aşırı gitme, gereksiz yere 

harcama, haddi aşma  

 i.+la [73b-6] 

 

isrāf eyle-  (Ar.+T.): aşırı gitmek, gereksiz 

yere harcamak, israf etmek 

 i.-mez [114b-66] 

 

isrāf idici (Ar.+T.): aşırı giden, gereksiz 

yere harcayan, israf eden 

 i.+lerüñ [371b-151] 

 

isrāf it-  (Ar.+T.): aşırı gitmek, gereksiz 

yere harcamak, israf etmek 

 i.-diler [458b-53] 

 

iste-: istemek, arzulamak, dilemek  

 i.-di [8b-60] 

 

isteyici: isteyen, arzulayan, dileyen 

 i. [416b-28] 

 

istiʿāẕe (Ar.): Allah’a sığınma 

 i.+de [282a-65] 

 

istiġfār eyle- (Ar.+T.): tevbe etmek, 

bağışlanma dilemek 

 i.-sün [538b-5] 

 

istiġfār it- (Ar.+T.): tevbe etmek, 

bağışlanma dilemek 

 i.-erler [63a-135] 

 

istihzā it- (Ar.+T.): tevbe etmek, 

bağışlanma dilemek 

 i.+üp [563a-2] 

 

iş: iş, davranış, çalışma 

 i. [564b-5] 

 

işāret eyle- (Ar.+T.): işaret etmek, 

göstermek, delillendirmek  

 i.-di [304a-29] 

 

işbu: bu, işte bu, özellikle bu  

 i. [304b-36] 

 

işidici: duyan, işiten 

 i.-dür [320b-4] 

 

iş işle-: çalışmak, yapmak, işlemek, yerine 

getirmek 

 i.-düñ [298a-71] 

 

işit-: duymak, işitmek 

 i.-mezler [169a-179] 

 

işitdür-: işittirmek 

 i.-mezsin [381a-81] 

 

işle- : yapmak, çalışmak, yerine getirmek, 

etmek, işlemek 

 i.-diler  [55a-2] 

 

işlen-: işlenmek, yapılmak, yerine getirimek 

 i.-di [429a-54] 

 

işlet-: işletmek, yaptırmak, yerine 

getirtmek, çalıştırmak 

 i.+dügi [162b-137] 

 

işleyici: yapan, çalışan, yerine getiren  

 i.+ler [259a-71] 

 

iʿtibār it- (Ar.+T.): değer vermek, saygı 

göstermek, ibret almak  

 i.-mezlerdi [405a-51] 

 

iʿtiḳād (Ar.): inanç 

 i. [202b-22] 

 

iv-: acele etmek 

 i.+üp [565b-8] 

 

ivici: acele eden 

 i.+ler [327b-90] 

 

iviş-: karşılıklı acele etmek 

 i.+üñüz [526b-21] 

 

iz: alamet, iz 

 i.+inden [316b-96] 

 

izdiḥām(Ar.): aşırı kalabalık, yığılma  

 i.+dan [300b-99] 
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iẓhār (Ar.): bir şeyi açıklamak, ortaya 

çıkarmak 

 i. [414a-10] 

 

iẓhār it- (Ar.+ T.): bir şeyi açıklamak, 

göstermek, ortaya çıkarmak 

 i.-erler [247a-33] 

 

iẕin dile- (Ar.+T.): izin istemek, müsaade 

istemek 

 i.+üp [569a-5] 

 

iẕin vir- (Ar.+T.): izin vermek, müsaade 

vermek 

 i.+mezden [367b-48] 

 

ʿizzet (Ar.): şeref, onur 

 ʿi. [308b-81] 

 

ʿizzet eyle-(Ar.+T.): onurlandırmak, saygı 

göstermek 

 ʿi.+señüz [105a-12] 

 

ʿizzet idici (Ar.+T.): onurlandıran, şeref 

veren 

 ʿi. [332a-18] 

 

ʿizzetlü (Ar.+T.): onurlu, şerefli 

 ʿi.-dür [221a-66] 

 

ʿizzet vir-(Ar.+T.): onurlandırmak, 

şereflendirmek 

 ʿi.+mege [431b-17] 

 

ʿizzet virici (Ar.+T.): onurlandıran, 

şereflendiren 

 ʿi. [435a-5] 

 

  K, Ḳ 

Kaʿbe (Ar.): Kabe, insanlık için kurulan ilk 

ev 

 k. [20b-144] 

 

ḳabīle (Ar.): kabile 

 ḳ.+ler [507a-13] 

 

kābin (Far.): mehir, evliliğin şartı olarak 

damadın geline verdiği maddi varlık 

 k.+den [73a-4] 

 

ḳabir (Ar.): mezar 

 ḳ.+den [510a-42] 

 

ḳabūl eyle- (Ar.+T.): onaylamak, 

benimsemek, kabul etmek 

 ḳ.-r [495a-16] 

 

ḳabūl idici (Ar.+T.): onaylayan, 

benimseyen, kabul eden 

 ḳ.+den [517a-15] 

 

ḳabūl it- (Ar.+T.): onaylamak, 

benimsemek, kabul etmek 

 ḳ.-erler [479a-38] 

 

ḳabūl ol- (Ar.+T.): onaylanmak, 

benimsenmek, kabul olmak 

 ḳ.-maz [58a-91] 

 

ḳabūl olın- (Ar.+T.): onaylanılmak, 

benimsenilmek, kabul olunmak 

 ḳ.-maz  [17b-124] 

 

ḳabża (Ar.): sap, tutacak, tutacak yer 

 ḳ.+sındadur [459b-67] 

 

ḳabż eyle-: kavramak, teslim almak, ele 

geçirmek  

 ḳ.+se [500a-27] 

 

ḳabż it-: kavramak, teslim almak, ele 

geçirmek  

 ḳ.-dürür [193a-85] 

 

ḳabż idici: kavrayan, teslim alan, ele 

geçiren  

 ḳ. [457a-42] 

 

ḳaç-: kaçmak 

 k.-dı [385b-31] 

 

ḳaç: kaç, ne kadar, soru sıfatı  

 ḳ. [348a-112] 

 

ḳaçan: ne zaman, nasıl 

 ḳ. [350a-13] 

 

ḳaçur-: kaçırmak 

 ḳ.+sañuz [535a-11] 
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ḳadar: kadar, miktar 

 ḳ. [405b-56] 

 

ḳādir (Ar.): kudret sahibi, gücü yeten 

 ḳ.-dür [16a-109] 

 

ḳādir it- (Ar.+T.): kudret sahibi yapmak, 

güçlü yapmak 

 ḳ.+mesine [50a-29]  

 

ḳādir ol- (Ar.+T.): kudret sahibi olmak, 

güçlü olmak 

 ḳ.-maz [268b-76] 

 

ḳadr (Ar.): kıymet, değer, bir surenin ismi 

 ḳ. [576a-2] 

 

ḳāfile (Ar.): kafile, topluluk, birlikte 

seyahat eden topluluk 

 ḳ. [239b-94] 

 

kāfir  (Ar.): örten, inkar eden, Allah’ın 

varlığına ve birliğine inanmayan, kafir 

 k. [243a-7] 

 

kāfirlıḳ(kāfirlik)  (Ar.+T.): örtmek, inkar 

etmek, Allah’ın varlığına ve birliğini 

yalanlamak, kafir olmak 

 k.+a [363a-50] 

 

kāfir ol-  (Ar.+T.): örten, inkar eden, 

Allah’ın varlığına ve birliğine inanmayan, 

kafir olmak 

 k.-dılar [246b-21] 

 

ḳaftān (Ar.): genellikle ipekli kumaştan 

yapılan uzun ve işlemeli bir tür giysi 

 ḳ.+lar [489a-53] 

 

kāġıd (Far.): kağıt 

 k.+umı [377a-28] 

 

kāhelliḳ (Ar.+T.): tembellik, eringeçlik 

 k. [187b-46] 

 

ḳahr (Ar.): yok etme, perişan etme, ezme 

 ḳ. [416a-25] 

 

ḳahr eyle-(Ar.+T.): yok etmek, perişan 

etmek, ezmek 

 ḳ.-di [565a-25] 

 

ḳahr eyleyici (Ar.+T.): yok eden, perişan 

eden, ezen  

 ḳ.+ler [53b-55]  

 

ḳahr idici (Ar.+T.): yok eden, perişan eden, 

ezen  

 ḳ. [568a-12]  

 

ḳaḳı-: kızmak, gazap etmek, öfkelenmek  

 ḳ.-ruz [487b-16 ] 

 

ḳaḳınıl-: kızılmak, gazap edilmek, 

öfkelenilmek  

 ḳ.+mışlardan [1b-7]  

 

ḳaḳıt-: kızdırmak, gazap ettirmek, 

öfkelendirmek  

 ḳ.-dılar [484b-55] 

 

ḳal-: kalmak 

 ḳ.-dı [37b-246] 

 

ḳalʿa (Ar.): kale  

 ḳ.+lar [370b-129] 

 

ḳalem (Ar.): kalem  

 ḳ. [409a-27] 

 

ḳalıcı: ebedi, kalıcı, sürekli  

 ḳ.-dur [467b-65] 

 

kāmil (Ar.): olgun, tam, kemale ermiş 

 k.-dür [106b-19] 

 

ḳamu: halk, bütün 

 ḳ. [10a-70] 

 

ḳan: kan 

 ḳ. [144a-145] 

 

ḳanat: kanat 

 ḳ.+ların [354b-41] 

 

ḳanatlu: kanatlı  

 ḳ. [429a-1] 

 

ḳanda: nerede, hangi yerde 

 k. [450a-36] 
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ḳandan: nereden, hangi yerden 

 ḳ. [137b-101] 

 

ḳanı: hani, nerede  

 ḳ. [151b-37] 

 

ḳanḳı: hangi  

 ḳ.+sı [548b-40] 

 

ḳap: kap, testi, çömlek 

 ḳ+larında [237a-76] 

 

ḳapa-: kapamak  

 ḳ.-ma [290b-28] 

 

ḳapan-: kapanmak 

 ḳ.-mışdur [98b-155] 

 

ḳapaḳ: kapak 

 ḳ. [2b-7] 

 

ḳapla-: kaplamak, kuşatmak 

 ḳ.-mışdur [3b-19] 

 

ḳaplan-: kaplanmak, kuşatılmak 

 ḳ.-mışdur [12b-88] 

 

ḳapucı: kapıcı  

 ḳ.+ları [460b-73] 

 

ḳapuḳ: kabuk 

 ḳ.+ına [81b-49] 

 

ḳara: siyah 

 k. [547b-20] 

 

ḳarābī(Ar.): akraba, yakın 

 ḳ.+ler [79a-33] 

 

ḳara eyle-: karartmak 

 ḳ.-r [571a-5] 

 

ḳara idici: karartan  

 ḳ. [557b-29] 

 

ḳara it-: karartmak  

 ḳ.-üp [317a-102] 

 

ḳara olmak: kararmak  

 ḳ.-ur [266a-58] 

 

ḳaralıḳ: karalık 

 ḳ. [203b-26] 

 

ḳarañulıḳ: karanlık 

 k.+dan [249a-5] 

 

ḳarar-: kararmak  

 ḳ.+a [546b-27] 

 

ḳarār dut- (Ar.+T.): karar kılmak, mutlak 

olarak kalmak, değişimin son bulması 

 ḳ.+acaḳ [559a-12] 

 

ḳardaş: kardeş 

 ḳ.+uñuz [235b-64] 

 

ḳarġa: karga 

 ḳ. [108a-31] 

 

ḳarın: karın 

 ḳ.+ları [489a-45] 

 

ḳarındaş: kardeş 

 ḳ.+ı [508b-13] 

 

ḳarı: kadın, yaşlı kadın 

 ḳ. [372a-117] 

 

ḳarış-: karışmak 

 ḳ.-dı [294b-45] 

 

ḳarışdur-: karıştırmak 

 ḳ.-dı [203a-24] 

 

ḳarışıḳ: karışık, açık olmayan, karmaşık 

 ḳ. [233a-44] 

 

ḳarşu: karşı 

 ḳ.+da [163a-143] 

 

Ḳarya (Ar.): bir ülke, Antik Çağda Güney 

Batı Anadolu'da İzmir ve Antalya arasında 

kalan bölgeye verilen isim  

 ḳ. [241a-109] 

 

ḳaṣd (Ar.): kast, niyet, hücum, saldırı 

 ḳ.+la [119a-95] 
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ḳaṣd eyle- (Ar.+T.): yönelmek, saldırmak, 

amaçlamak  

 ḳ.-di [62a-12] 

 

ḳaṣd it- (Ar.+T.): yönelmek, saldırmak, 

amaçlamak  

 ḳ.-mişlerdi [578b-2] 

 

ḳaṣd ol- (Ar.+T.): saldırılmak, amaçlanmak  

 ḳ.+ınsa [500a-21] 

 

ḳaṣr (Ar.): köşk, saray 

 ḳ.+lar [427a-37] 

 

ḳat: nezd, yan, huzur; kat, sıra, tabaka, bir 

şeyin misli fazlalık 

 ḳ. [151b-38] 

 

ḳat ḳat: mislinden fazlası, daha fazla, pek 

çok 

 k. [427a-37] 

 

ḳatı: çok, çok fazla, şiddetli, daha çok  

 ḳ. [430a-7] 

 

ḳatılıḳ: setlik, kötülük, şiddet 

 ḳ. [199a-123] 

 

ḳatl (Ar.): katletme, öldürme 

 ḳ. [364a-68] 

 

ḳatlan-: katlanmak, tahammül etmek 

 ḳ.-urlar [296a-55] 

 

ḳaṭrān (Ar.): organik maddenin yıkıcı 

damıtımından elde edilen akışmaz siyah 

sıvı, katran  

 ḳ. [291a-29] 

 

ḳavl (Ar.): söz, kelam, yemin 

 ḳ. [8b-59] 

 

ḳavm (Ar.): kavim  

 ḳ. [242b-4] 

 

ḳayd (Ar.): bağlama, bağ 

 ḳ.+ları [165b-157] 

 

ḳayġu: kaygı, tasa, keder, üzüntü, sıkıntı 

 ḳ.+ları [433a-34] 

 

ḳayġulan-: kaygılanmak, tasalanmak, 

kederlenmek  

 ḳ.-ma [408b-23] 

 

ḳayġulu: kaygılı, tasalı  

 ḳ. [549a-48] 

 

ḳayġulu ol-: kaygılı olmak, tasalı olmak  

 ḳ.-ur [482a-17] 

 

ḳayġu yut-: endişe etmek, kaygılı olmak, 

tasalı olmak 

 ḳ.+up [462b-18] 

 

ḳayır- (ḳayur-): kaygılanmak, endişe etmek, 

tasalanmak  

 ḳ.-mañuz [472b-30] 

 

ḳayna-: kaynamak  

 ḳ+mış [468a-72] 

 

ḳaynar-: kaynar, çok sıcak  

 ḳ. [291a-29] 

 

ḳayur-: bk. ḳayır  

 ḳ.-mayasız [526b-23] 

 

ḳayurıcı: kaygılanan, endişe eden, korkan 

 ḳ.+lar [485b-68] 

 

ḳayurmaḳlıḳ: kaygılanmak, endişe duymak, 

korkmak  

 ḳ. [494b-13] 

 

ḳaz-: kazmak  

 ḳ.+up [570a-5] 

 

ḳażā (Ar.): dini bir sorumluluğu muayyen 

vakitten daha sonra yerine getirme 

 ḳ.+sı [461b-6] 

 

ḳażā eyle-(Ar.+T.): dini bir sorumluluğu 

muayyen vakitten daha sonra yerine 

getirmek 

 ḳ.-sün [461b-6] 

 

ḳazan-: kazanmak  

 ḳ.+lar [19a-135] 
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keçi: keçi  

 k. [269a-80] 

 

kefāret (Ar.): bir suçun karşılığınnda 

ödenen maddiyat, Allah'ın belirlediği 

ölçülerde bir günahın karşılığında verilen 

sadaka, oruç gibi karşılıklar   

 k.-dür [111a-45] 

 

kelām(Ar.): söz, söyleyiş biçimi, söyleme 

 k. [447b-7] 

 

kelimāt (Ar.): kelimeler 

 k.+ını [290b-27] 

 

kelimāt eyle-(Ar.+T.): kelimeler söylemek  

 k.-ñüz [11b-83] 

 

kelime  (Ar.): kelime, sözcük 

 k. [54a-64] 

 

kemāl (Ar.): olgunluk, yetişkinlik 

 k. [462b-15] 

 

kemük: kemik 

 k.+ler [442b-53] 

 

kemük ol-: kemik olmak, ölmek  

 k.-ruz [441a-16]  

 

kendü: kendi, özü 

 k.+lerden [443a-71] 

 

kerāmet (Ar.): kerem, bağış, aklın sınırlarını 

aşan şaşkınlık verici olay  

 k.-dür [376a-16] 

 

kerāmete yitiş- (Ar.+T.): lütuf ve bağışa 

mazhar olmak  

 k.-ürler [552a-34] 

 

kerāmetlü (Ar.+T.): değerli, kıymetli, 

cömert 

 k. [566a-16]  

 

kerem (Ar.): cömertlik  

 k. [55b-73] 

 

kerīh gör- (Ar.+T.): tiksindirici görmek, 

çirkin görmek, pis görmek 

 k.-diler [500b-28] 

kerīm (Ar.): kerem sahibi, en cömert olan 

 k. [525a-11] 

 

kerre (Ar.): defa, sefer, kat 

 k. [199a-126] 

 

kes-: kesmek  

 k. [231a-31] 

 

kesb (Ar.): kazanma 

 k. [362b-47] 

 

kesb eyle- (Ar.+T.): kazanmak 

 k.-miş [580a-2] 

 

kesb it- (Ar.+T.): kazanmak 

 k.+dikleri [140a-120] 

 

kesil-: kesilmek, yok edilmek 

 k. [332a-19] 

 

keşīş (Far.): keşiş, ruhban, kilise papazı 

 k.+lerden [185b-34] 

 

keyfiyyetsüz (Ar.+T.): niteliksiz, özelliksiz 

 k. [309b-5]  

 

kez: defa, kere  

 k. [34b-230] 

 

ḳıble: taraf, yönelme, yönelinen yer  

 ḳ.-dür [58b-96] 

 

Ḳıbṭīʾ (Ar.): Antik Mısır’ın yerli halkı  

 ḳ. [366a-19] 

 

ḳıġır-: davet etmek, çağırmak 

 ḳ.-duñuz [249b-9] 

 

ḳıġırıcı: davetçi, çağrıda bulunan  

 ḳ. [517a-6] 

 

ḳıl-: kılmak, yapmak, etmek  

 ḳ.-dı [578b-5] 

 

ḳılıcı: yapan, eden, yerine getiren 

 ḳ.-dur [353b-33] 

 

ḳılıç: kılıç  
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 ḳ. [269a-81] 

ḳırañ: kenar, uç  

 ḳ.+ında [567a-23]  

 

ḳırıl-: kırılmak, dağılmak  

 ḳ.-dı [294b-45] 

 

ḳırḳ: kırk 

 ḳ. [494b-15] 

 

ḳıṣa eyle-: kısaltmak 

 ḳ.+mekde [90a-101] 

 

ḳıṣāṣ: ödeşme, hesaplaşma 

 ḳ. [28a-194] 

 

ḳıṣṣa (Ar.): hikaye 

 ḳ.+lar [353b-34] 

 

ḳıssīs (Ar.): keşiş, rahip, ruhban, Hristiyan 

din adamı 

 ḳ.+ler [117a-82] 

 

ḳıyāmet (Ar.): yaşamın son bulması ve 

diriliş günü, kıyamet 

 ḳ. [136a-93] 

 

ḳıyāmet ḳop- (Ar.+T.): kıyamet günü 

olmak, yaşamın son bulması ve diriliş 

gününün gelmesi  

 ḳ.-ar [401a-12] 

 

ḳıyāmet ol- (Ar.+T.): kıyamet günü olmak, 

yaşamın son bulması ve diriliş gününün 

gelmesi  

 ḳ.-ur [438b-53] 

 

ḳıymetlü (Ar.+T.): değerli, aziz  

 ḳ. [48a-14]  

 

ḳız: kız 

 ḳ. [138a-101] 

 

ḳızdur-: kızdırmak, ısıtmak  

 ḳ.-alar [185b-35] 

 

ḳız ḳardaş: kız kardeş  

 ḳ.+ları [357b-61] 

 

ki (Far.): (bağlama edatı) ki  

 k. [357b-60] 

kibr (Ar.): büyüklenme, kibir 

 k. [257b-47] 

 

kiçi: küçük 

 k. [515b-32] 

 

kifāyet (Ar.): yeterli olma, yetme 

 k. [81b-50] 

 

kifāyet eyleyici (Ar.+T.): yeterli olan, 

yeten, kafi olan  

 k. [456b-36] 

 

kifāyet it- (Ar.+T.): yeterli olmak, yetmek 

 k.-er [541b-3] 

 

kīle (Ar.): genellikle tahıl ölçmede 

kullanılan belirli hacimdeki ölçek 

 k. [235b-63] 

 

 kilit: kilit, anahtar 

 k.+ler  

 

kim: ki (soru zamiri) 

 k. [53a-52]  

 

kim: ki (bağlama edatı) 

 k. [55a-72] 

 

kim: her kim 

 k. [55b-76] 

 

kimse: kişi, kimse 

 k. [297a-63] 

 

kimesne: kimse 

 k. [299b-88] 

 

kīn (Far.): nefret, birine karşı duyulan öç 

alma isteği, garaz 

 k.+den [257b-47] 

 

kīn dut- (Far.): nefret duygusu beslemek, 

birine karşı duyulan öç alma isteği, garaz 

 k.+arlardı [161b-131] 

 

kīn eyle- (Far.): nefret duygusu beslemek, 

birine karşı duyulan öç alma isteği, garaz 

 k.+megi [105b-14] 
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 kişi: kimse, adam, insan 

 k. [108a-32] 

 

kitāb: kitap 

 k. [558a-31] 

 

ḳo-: bırakmak, koymak, terk etmek  

 ḳ. [142b-137] 

 

ḳoca: yaşlı, ihtiyar 

 ḳ. [237b-78] 

 

ḳocalıḳ: yaşlılık, ihtiyarlık 

 ḳ. [42b-266] 

 

ḳoca ol-: ihtiyarlamak, yaşlanmak  

 ḳ.-dum [221b-72] 

 

ḳoḳ-: kokmak  

 ḳ.-mışdı [256b-26] 

 

ḳoḳu: koku 

 ḳ. [239b-94] 

 

ḳol: kol, dal, bir şeyin bölümlerinden her 

biri 

 ḳ.+uñı [386a-32] 

 

ḳolay: kolay  

 ḳ. [556b-20] 

 

ḳon-: konmak, yerleşmek, bırakmak  

 ḳ.-mış [566b-40]  

 

ḳonıl-: konulmak, yerleştirilmek, 

bırakılmak 

 ḳ.-a [559b-36] 

 

ḳoñşı (ḳoñşu): komşu 

 ḳ. [421b-60] 

 

ḳonuḳ: misafir, konuk 

 ḳ.+laruñ [511a-24] 

 

ḳonuḳlıḳ: misafirlik, konukluk 

 ḳ.+a [298b-77] 

 

ḳop-: kopmak, çıkmak, sökülmek  

 ḳ.+up [512b-10] 

 

ḳopar-: koparmak, çıkarmak, sökülmek  

 ḳ.-duḳ [168a-171] 

 

ḳoparınıl-: koparılmak, çıkarılmak 

 ḳ.-dı [252a-26] 

 

ḳorḳ-: korkmak, ürkmek, ürpermek 

 ḳ.-dı [574a-5] 

 

ḳorḳıcı: korkan, bk. ḳorḳucı 

 ḳ. [257b-45] 

 

ḳorḳut-: korkutmak 

 ḳ. [199b-2] 

 

ḳorḳu: korku 

 ḳ. [207b-62] 

 

ḳorḳucı (ḳorḳıcı): korkan  

 ḳ.+lara [550b-48] 

 

ḳorḳuducı (ḳorḳudıcı): korkutan  

 ḳ. [428a-44] 

 

ḳorḳudıcı: bk. ḳorḳuducı 

 ḳ. [546b-26] 

 

ḳorḳut-: korkutmak, bk. ḳorḳıt- 

 ḳ. [304b-39] 

 

ḳoy-: koymak, bırakmak, terk etmek  

 ḳ.-arsun [71a-192] 

 

ḳoyu: koyu, belirgin, açık zıttı, rengi açık 

olmayan  

 ḳ. [82b-57] 

 

ḳoyun: koyun  

 ḳ. [48a-14]  

 

köpük: köpük, hava kabarcığı 

 k. [244b-17] 

 

kör: kör, âmâ, görme engelli, hakikati 

göremeyen  

 k.-dür [380b-66] 

 

kör eyle-: kör etmek, görmez hâle getirmek  

 k. -dük [518a-37] 
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kör ol-: kör olmak, gözleri görmez olmak  

 k.-mazlar [335b-46] 

 

köşk (Far.): köşk, sırça, saray 

 k.+lerde [520b-56] 

 

köyündür-: yakmak 

 k.-ür [291a-29] 

 

ḳudret (Ar.): güç, kuvvet, erk, iktidar 

 ḳ. [519b-24] 

 

Ḳuds (Ar.): Ḳudüs 

 ḳ. [166b-161] 

 

ḳul: kul, köle, abd 

 ḳ. [231b-32] 

 

ḳulaḳ: kulak 

 ḳ. [345b-78] 

 

ḳulaḳ dut-: kulak vermek, dikkatlice 

dinlemek, odaklanmak  

 ḳ. [510a-41] 

 

ḳullan-: kullanmak 

 ḳ.+durmaḳluġuñ [366a-22] 

 

ḳullıḳ(ḳulluḳ): kulluk, tapınma 

 ḳ.[221b-71] 

 

ḳullıḳ it-: kulluk etmek  

 ḳ.+mek [50b-35]  

 

ḳulluḳ: bk. ḳullıḳ 

 ḳ. [526b-22] 

 

ḳulluḳ eyle-: tapınmak, kulluk yapmak  

 ḳ. [52a-43]  

 

ḳulluḳ idici: tapınan, kulluk eden, âbid 

 ḳ.-lerdür  [343b-47] 

 

ḳumār oyna- (Ar.+T.): kumar oynamak 

 ḳ+maḳda [118b-91] 

 

Ḳurʾān (Ar.): Kuran-ı Kerim 

 ḳ.+ı [121b-110] 

 

ḳurbaġa: kurbağa  

 ḳ.+ları [162a-133] 

 

ḳurbān (Ar.): kurban  

 ḳ.+dan [28b-196] 

 

ḳurbān eyle-: ḳurban etmek 

 ḳ.-ñüz [28b-196] 

 

ḳurbān it-: ḳurban etmek 

 ḳ.+ecek [29a-196] 

 

ḳurı: kuru, ıslak olmayan  

 ḳ. [330b-5] 

 

ḳurt: kurt 

 ḳ.+a [229a-13] 

 

ḳurtar-: kurtarmak 

 ḳ.-duḳ [203a-23] 

 

ḳurtarıcı: kurtaran 

 ḳ. [497a-32] 

 

ḳurtıl-(ḳurtul-): kurtulmak 

 ḳ.+asız [27b-189] 

 

ḳurtul-: kurtulmak, bk. ḳurtıl- 

 ḳ.-dı [574a-9] 

 

ḳuru: kuru, toprak parçası, bk. ḳurı  

 ḳ.+da [282b-68] 

 

ḳuş: kuş 

 ḳ.+lardan [376a-17] 

 

ḳuşlıḳ: günün sabahla öğle arasındaki vakti 

 ḳ. [574b-1] 

 

ḳuvvet (Ar.): güç, kuvvet, kudret 

 ḳ. [300a-95] 

 

ḳuvvetlendür-(Ar.+T.): kuvvetlendirmek, 

güçlendirmek 

 ḳ.-di [530b-22] 

 

ḳuvvetlü (Ar.+T.): güçlü, kuvvetli 

 ḳ. [487a-3] 

 

ḳuyu: kuyu  
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 ḳ.+ları [335b-45] 

küçük: küçük  

 k.+ler [515b-32] 

 

küfr (Ar.): nankörlük, Allah’a inanmama, 

dinsizlik, örtme 

 k. [355b-50] 

 

kül: kül 

 k. [250b-18] 

 

külli (Ar.): tamamen, bütün, hep 

 k.+si [448a-14] 

 

kürsī (Ar.): taht, kürsü 

 k. [449b-34] 

 

  L 

laġv (Ar.): boş, faydasız, hükümsüz 

 l.+i [306b-62] 

 

laḥẓa (Ar.): an  

 l. [151a-34] 

 

lā ilāhe illa’llāh (Ar.): tevhid kelimesi, 

Allah'tan başka ilah yoktur 

 l. [252a-24] 

 

lākin (Ar.): lakin, ama, fakat, ancak  

 l. [58a-92] 

 

laʿnet (Ar.): lanet, beddua 

 l. [387a-42] 

 

laʿnet eyle- (Ar.+T.): lanet etmek, beddua 

etmek 

 l.-di [12b-88] 

 

laʿnet it- (Ar.+T.): lanet etmek, beddua 

etmek 

 l.-di [151b-38] 

 

laʿnet ol- (Ar.+T.): lanet olmak 

 l.-sun [114a-64] 

 

laʿnet olın- (Ar.+T.): lanet olunmak, beddua 

olunmak 

 l.+a [82a-52] 

 

laṭīf (Ar.): güzel, ince, hoş 

 l.-dür [546a-14] 

lāyıḳ (Ar.): layık, yakışan, yaraşan, uygun  

 l.-dur [559b-34] 

 

lāyıḳ ol- (Ar.): layık, yakışan, yaraşan, 

uygun  

 l.+a [121a-107] 

 

lāzım (Ar.): gerekli, mecburi 

 l. [365a-77] 

 

lāzım ol-(Ar.): gerekli olmak, mecburi 

olmak, yaraşmak  

 l.+mış [389b-64] 

 

levḥ-i maḥfūẓ (Ar.+T.): korunmuş levhâ, 

Allah tarafından her şeyin yazıldığı manevi 

levha 

 l.-dur [435b-12] 

 

leẕẕet (Ar.): lezzet, haz, tat  

 l. [499a-15] 

 

libās (Ar.): kıyafet, giyecek  

 l.+ları [307b-74]  

 

liḳā (Ar.): karşılaşma, görüşme, konuşma  

 l.+sından [475a-54] 

 

līkin (Ar.): lakin, fakat, ama, mamafih 

 l. [387b-45] 

 

Loḳmān: Hz. Lokman, Kur’an’da kendisine 

hikmet verildiği bildirilen, peygamberliği 

tartışmalı bir din büyüğü. 

 l. [407a-13] 

 

Lūṭ (Ar.): Lut peygamber 

 l. [222a-76] 

 

luṭf (Ar.): lütuf, bağış 

 l.+ı [240a-100] 

 

luṭf idici (Ar.): lütfeden, bağışta bulunan 

 l.-dür [223b-90] 

 

  M 

maʿāẕaʿllāh (Ar.): Allah korusun, Allah'a 

sığınırım  

 m. [234a-51] 
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maʿbūd (Ar.): ibadet edilen, tapınılan, Allah 

 m. [162b-139] 

 

maʿbūd idin- (Ar.): ilah edinmek 

 m. -diler [185a-31] 

 

maʿbūd ol- (Ar.): ilah olmak, tanrı olmak  

 m.+a [439b-74] 

 

mādām ki (Ar.): sürece, müddetçe 

 m. [304a-31] 

 

maġara (Ar.): mağara 

 m. [290a-25] 

 

maġara eyle- (Ar.+T.): mağara yapmak, 

mağaradan ev inşa etmek 

 m.-diler [572b-9] 

 

maġfiret (Ar.): örtmek, gizlemek, birinin 

kusurunu ifşa etmeyip bağışlamak, Allah’ın 

kulunun günahını örtüp bağışlaması 

 m. [558b-55] 

 

maġfiret issi (Ar.+T.): bağışlama sahibi, 

günahları örtüp affeden 

 m.-dür [473b-43] 

 

maġlūb (Ar.): yenilen, mağlup olan  

 m.+lardan [445b-141] 

 

maġlūb ol-(Ar.+T.): yenilmek, mağlup 

olmak  

 m.-dı [400a-2] 

 

maġrib (Ar.): batı 

 m. [483b-38] 

 

maġrūr eyle-(Ar.+T.): kibirli yapmak, 

aldatmak  

 m.-di [177b-49] 

 

maġrūr ol-(Ar.+T.): kibirlenmek, aldanmak  

 m.-dılar [49b-24]  

 

maḥabbet (Ar.): sevgi  

 m.+i [13b-93] 

 

maḫfī (Ar.): gizli, saklı 

 m. [289b-19] 

maḫfī ḳal-(Ar.): gizli kalmak 

 m. [309b-7]  

 

maḫfī ol-(Ar.): gizli olmak, saklı olmak  

 m.+sa [216a-28] 

 

maḫlūḳ (Ar.): yaratılmış, yaratık 

 m. [123a-120] 

 

maḫlūḳāt (Ar.): yaratılmışlar, yaratıklar 

 m.+a [368b-78] 

 

maḥmūd (Ar.): övülmüş, övülmeye değer 

 m.-dur [332b-24] 

 

maḥrūm (Ar.): yoksun, nasipsiz  

 m.+laruz [548a-27] 

 

maḥrūm idici (Ar.+T. ): yoksun bırakan 

 m.+yiz [523a-67] 

 

maḥrūm it- (Ar.+T. ): yoksun bırakmak 

 m.-mezlerdi [510b-19] 

 

maḥrūm ḳal- (Ar.+T. ): yoksun kalmak  

 m.-urlar [296b-57] 

 

maḥrūm ol- (Ar.+T. ): yoksun olmak  

 m.-uruz [288b-14] 

 

maḥṣūr ol- (Ar.+T.): sınırlanmak, 

kuşatılmak 

 m.-ur [51b-39]  

 

maḥşer (Ar.): haşr olunan yer, toplanılan 

yer, kıyamet günü dirilenlerin 

toplanacaklarına inanılan yer 

 m.+de [317a-108] 

 

maḥv eyle-: (Ar.+T.): mahvetmek, yok 

etmek, perişan etmek 

 m.-dük [276a-12] 

 

maḥv it-: (Ar.+T.): mahvetmek, yok etmek, 

perişan etmek 

 m.-er [478a-24] 

 

maḥv ol-: (Ar.+T.): mahvetmek, yok etmek, 

perişan etmek 
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 m.-dı [283b-81] 

maʿīşet (Ar.): geçinme, yaşama, geçim 

 m. [362b-47] 

 

maḳām (Ar.): makam, huzur, durulacak yer 

 m.+lar [488a-26] 

 

maḳber (Ar.): kabir, mezar 

 m.+den [566b-8]  

 

maḳbere (Ar.): kabristan, mezarlık 

 m.+de [405b-55] 

 

māl (Ar.): varlık, mal  

 m.+larını [416b-27] 

 

mālik (Ar.): mülk sahibi, sahip  

 m.+em [107b-25] 

 

mālik ol- (Ar.+T.): sahip olmak  

 m.-maz [567b-19]  

 

māllu (Ar.+T.): mal sahibi, maddi varlığı 

olan  

 m.+yam [291b-34] 

 

maʿnā (Ar.): manâ, anlam  

 m.+sın [474a-44] 

 

manṣūr ol- (Ar.+T.): yardım edilmiş, 

Tanrı’nın yardımıyla galip olmuş  

 m.+masına [278b-33] 

 

masḫaralıġa al- (Ar.+T.): alay etmek, 

eğlenmek 

 m.-urlar [192a-79] 

 

masḫaralıġa alıcı (Ar.+T.): alay eden, 

eğlenen 

 m.+lar [400b-10] 

 

masḫaralıġa alın- (Ar.+T.): alay eden, 

eğlenen 

 m.-dı [323b-41] 

 

masḫaralıḳ (Ar.): alay, istihza, eğlenme  

 m.+ları [192a-79] 

 

masḫaralıḳ idici (Ar.): alaycı, istihza eden, 

eğlenen  

 m. [190a-65] 

masḫaralıḳ it- (Ar.): alay etmek, istihza 

etmek, eğlenmek  

 m.-diler [296b-56] 

 

maʿṣiyet (Ar.): günah, itaatsizlik 

 m.+den [51b-42]  

 

maşrıḳ (Ar.): doğu  

 m. [483b-38] 

 

maymūn (Ar.): maymun 

 m.+lar [113b-60] 

 

maẓlūm (Ar.): zulme uğramış olan 

 m.+ı [278b-33] 

 

Meʾcūc (Ar.) Kehf suresinde, hiçbir sözden 

anlamayan bir kavmin, Hz. Zülkarneyn'den 

kendilerine karşı zulmeden iki kavme karşı 

bir set yapmasını talep ettikleri 

bildirilmiştir. Meʿcūc bu iki kavimden 

biridir. Kıyametin kopmasına yakın 

dönemde zuhur edecekleri belirtilmiştir. 

 m. [300a-94] 

 

meded dile- (Ar.+T.): yardım istemek  

 m.-rler [250b-15] 

 

meded idici (Ar.+T.): yardım eden  

 m. [346a-88] 

 

meded iste- (Ar.+T.): yardım istemek  

 m.-r [495a-17] 

 

meded virici (Ar.+T.): yardım eden  

 m. [346a-88] 

 

medḥ it- (Ar.+T.): övmek, yüceltmek  

 m.-er [81b-49] 

 

medḥ ol- (Ar.+T.): övülmek, yüceltilmek  

 m.+unmaġla [70b-188] 

 

Medīne (Ar.): şehir, il, Hicaz’da bir şehir 

 m.+den [182b-13] 

 

Medyen (Ar.): Hz. Şuayb’ın peygamber 

olarak gönderildiği kavmin ve bu kavmin 

yaşadığı yerin adı. Hz. Şuayb’ın peygamber 
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olarak gönderildiği kavmin ve bu kavmin 

yaşadığı yerin adı. 

 m. [222b-84] 

 

mehir (mehr) (Ar.): Allah'ın kadına bir 

güvence ve hediye olarak belirlediği, kadın 

evlenirken erkek tarafından verilen nikah 

bedeli 

 m.+lerinden [36b-237] 

 

mehir tayin eyle-  (Ar.+Ar.+T.): mehir 

miktarını belirlemek  

 m.+yüp [36b-237] 

  

mehr (Ar.): bk. mehir 

 m.+den [36b-237] 

 

mehr eyle- (Ar.+T.): mehir vermek 

 m.-ñüz [36a-236] 

 

mekir (Ar.): hile, tuzak bk. mekr  

 m.+leri [61b-120] 

 

Mekke (Ar.): Hicaz’da bir şehir 

 m.+ye [21a-145] 

 

Mekketu’llāh: Allah'ın Mekke'si, Kâbe  

 m.+dan [102a-2] 

 

mekr (Ar.): tuzak, hile 

 m.+inden [53a-55]  

 

mekr eyle- (Ar.+T.): tuzak kurmak, hile 

yapmak 

 m.-diler [553b-22] 

 

mekr idici (Ar.+T.): tuzak kuran, hile yapan  

 m.+lerüñ [53a-54]  

 

mekr it- (Ar.+T.): tuzak kurmak, hile 

yapmak 

 m.-diler [434a-43] 

 

melāʾike (melāyik) (Ar.): melekler  

 m.+ler [543b-4] 

 

melāmet (Ar.): ayıplama, kınama 

 m.+e [549a-49] 

 

melāmet eyle- (Ar.+T.): ayıplamak, 

kınamak 

 m.-ñüz [251b-22] 

 

melāmet it- (Ar.+T.): ayıplamak, kınamak 

 m.+mege [548a-30] 

 

melāmet ol- (Ar.+T.): ayıplanmak, 

kınanmak 

 m.-dı [445b-142] 

 

melek: melek 

 m.+lerden [446b-168] 

 

melekūt (Ar.): yüce olmak, güç yetirmek, 

sahip olmak, hükmetmek 

 m.+da [515a-18] 

 

meleku’l-mevt (Ar.): ölüm meleği, Azrail 

 m. [146b-158] 

 

melik (Ar.): sultan, hükümdar 

 m. [238b-88] 

 

melūllik (Ar.+T.): üzgünlük, boynu 

büküklük 

 m.+le [512a-54] 

 

melūl ol-(Ar.+T.): üzgün olmak, boynu 

bükük olmak  

 m.-ma [274b-127] 

 

melʿūn (Ar.): lanet edilmiş 

 m.-dur [92b-117] 

 

memnūʿ(Ar.): yasaklanmış 

 m. [277a-20] 

 

menʿ eyle-(Ar.+T.): engellemek, 

yasaklamak 

 m.-mez [551b-22] 

 

menʿ idici (Ar.+T.): engelleyen, yasaklayan 

 m. [509a-25] 

 

menʿ it- (Ar.+T.): engellemek, yasaklamak 

 m.-di [499a-16] 

 

menʿ ol- (Ar.+T.): engellemek, yasaklamak 

 m.+sañuz [28b-196] 
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menʿ olın- (Ar.+T.): engellenilmek, 

yasaklanılmak 

 m.-dılar [188b-54] 

 

menāfiʿ (Ar.): menfaat, yarar 

 m.+ler [333b-33] 

 

menfaʿat (Ar.): fayda, yarar  

 m.+ler [32b-219] 

 

menfaʿatlan- (Ar.+T.): faydalandırmak, 

yararlandırmak  

 m.+asız [244b-17] 

 

menfaʿatlu (Ar.+T.): faydalı, yararlı 

 m. [407a-10] 

 

menfaʿat ol- (Ar.+T.): faydalı olmak, yararlı 

olmak 

 m.+maya [522a-44] 

 

menzil (Ar.): konak yeri, varılacak yer, ev 

 m.+ler [48a-14]  

 

mercimek (Far.): mercimek 

 m.+den [9a-61] 

 

mertebe(Ar.): derece, makam, mevki 

 m.+sinden [524b-10] 

 

Merve (Ar.): Mekke’de bir dağ, Ḳurʾân-ı 

Kerim'de bildirildiğine göre Merve ile 

Safa'nın Allahʿın nişanelerindendir. 

 m. [22b-158] 

 

Meryem (Ar.): Hz. İsa’nın annesi 

 m. [51b-42]  

 

mesāfet (Ar.): uzaklık, ara 

 m. [187a-42] 

 

mescid (Ar.): secde edilen yer, ibadethane  

 m.+ler [555a-18] 

 

Mescid-i Ḥarām: Kâbe  

 m. [332b-25] 

 

mes̱el (Ar.): söz, misal, benzer 

 m.+leri [544b-11] 

 

Mesīḥ (Ar.): Hz. İsa 

 m.-dür [106a-17] 

 

mestūre (Ar.): örtülü  

 m. [351a-23] 

 

meşaḳḳat (Ar.): sıkıntı, zahmet 

 m.+le [261a-7] 

 

meşġūl (Ar.): uğraşmak, ilgilenmek, 

oyalanmak  

 m. [485b-66] 

 

meşġūl it- (Ar.+T.): uğraşmak, ilgilenmek, 

oyalanmak  

 m.-di [502b-11]  

 

meşġūl ol- (Ar.+T.): uğraştırmak, 

ilgilendirmek, oyalandırmak  

 m.-dum [449b-32] 

 

meşkūr (Ar.): övülmüş 

 m.-dur [541a-17] 

 

meşveret (Ar.): danışma 

 m. [479a-38] 

 

metāʿ (Ar.): mal, servet 

 m. [352a-29] 

 

mevc (Ar.): dalga  

 m. [354b-40] 

 

meyl (Ar.): eğilim 

 m.+üñ [564b-18] 

 

meyl eyle- (Ar.+T.): eğilmek, yönelmek 

 m.-di [168b-176] 

 

meyl it- (Ar.+T.): eğilmek, yönelmek 

 m.-di [443b-91] 

 

Mıṣr (Ar.): Mısır ülkesi 

 m.+dan [161a-123] 

 

miḥnet (Ar.): zahmet, eziyet 

 m. [442b-63] 

 

miḥrāb (Ar.): mihrap, cami ve mescitlerde 

Kâbe yönünü belirten, yapının Kabe 
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yönündeki duvarında bulunan oyuk ya da 

girintili yer. 

 m.+dan [302b-11] 

 

Mīkāʾil (Ar.): dört büyük melekten biri 

 m.+e [14a-98] 

 

mīḳāt (Ar.): bir iş için belirtilen vakit 

 m.-uñuzdur [563b-17] 

 

miḳdār (Ar.): eder, nicelik, kıymet, değer 

 m.+ı [551a-4] 

 

millet (Ar.): ulus, topluluk 

 m.+lerde [447b-7] 

 

minnet eyle- (Ar.+T.): iyilik etmek, lutf 

etmek, boyun eğmek  

 m.-dük [444b-114] 

 

minnet it- (Ar.+T.): iyilik etmek, lutf etmek, 

boyun eğmek 

 m.-er [507b-17] 

 

minnetsüz (Ar.+T.): yardımsız, hesapsız  

 m.[547a-3] 

 

miʿrāc (Ar.): yukarı çıkma vasıtası, 

merdiven 

 m. [281b-60] 

 

mīrās̱ (Ar.): miras, tereke 

 m.+ları [572b-19] 

 

mīrās̱  eyle-(Ar.+T.): miras bırakmak, varis 

olmak  

 m. [302a-6] 

 

mīrās̱  idici(Ar.+T.): miras bırakan, varis 

olan 

 m.+lerden [327b-89] 

 

mīrās̱  it-(Ar.+T.): miras bırakmak, varis 

olmak  

 m.-di [460b-74] 

 

mīrās̱  vir-(Ar.+T.): miras bırakmak, varis 

olmak  

 m.-ür [161a-128] 

 

mis̱āl (Ar.): misal, örnek 

 m.+i [505a-30] 

 

miskīn (Ar.): fakir, yoksul  

 m.+lere [25a-177] 

 

miskīnlik (Ar.+T.): fakirlik, yoksulluk, 

zayıflık 

 m.+le [154a-55] 

 

miskīnlik eyle-(Ar.+T.): yoksullaşmak, 

zayıf düşmek  

 m.-mezdiler [345b-76] 

 

miskīnlik it-(Ar.+T.): yoksullaşmak, zayıf 

düşmek  

 m.-mediler [64b-146] 

 

mīzān (Ar.): tartı, ölçü  

 m.+da [519a-8] 

 

muʿcizāt (Ar.): mucizeler, aciz bırakanlar  

 m.+lar [463a-22] 

 

muʿcizāt ol- (Ar.+T): mucize omak, aciz 

bırakmak 

 m.+a [122a-114] 

 

muʿcize (Ar.): mucize, aciz bırakan 

 m.-dür [220b-64] 

 

muhācir (Ar.): hicret eden, Mekke’den 

Medine’ye göç eden sahabelere verilen isim  

 m.+lerden [413b-6] 

 

muḫālefet (Ar.): bir görüşe, bir eyleme, bir 

tutuma vb. karşı olma durumu, aykırılık. 

 m. [447a-2] 

 

muḫālefet eyle- (Ar.+T.): karşı çıkmak 

 m.+mek [223b-88] 

 

muḫālefet it- (Ar.+T.): karşı çıkmak 

 m.-düñüz [65a-152] 

 

Muḥammed (Ar.): Hz. Muhammed 

 m. [66a-154] 

 

muḥarrem (Ar.): haram kılınmış 

 m. [186a-37] 
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muḥkem (Ar.): kuvvetli, sağlam 

 m. [21b-150] 

 

muḥkem dut- (Ar.): kuvvetli kılmak, 

sağlamlaştırmak 

 m.-ar [225a-102] 

 

muḥkem eyle- (Ar.): kuvvetli kılmak, 

sağlam yapmak 

 m.-di [104a-7] 

 

muḥkem it- (Ar.): kuvvetli kılmak, sağlam 

yapmak 

 m.-dük [448a-20] 

 

muḥkem ol- (Ar.): kuvvetli olmak, sağlam 

olmak 

 m.-dı [213a-1] 

 

muḫliṣ (Ar.): ihlas sahibi, samimi  

 m. [446b-169] 

 

muḥsin (Ar.): iyilik eden, hayırsever 

 m.+ler [36a-236] 

 

muḥtāc (Ar.): muhtaç, ihtiyacı olan  

 m. [208a-68] 

 

muḥtāc ol-(Ar.+T.): muhtaç olmak, ihtiyacı 

olmak 

 m.+sañuz [140a-119] 

 

muḫtelif (Ar.): farklı, çeşitli 

 m. [510b-8] 

 

muḫtelif ol- (Ar.): farklı olmak, çeşitli 

olmak 

 m.-dılar [490b-17] 

 

muʿīn (Ar.): yardım eden, destekleyen, 

yardımcı  

 m.+den [480a-46] 

 

muʿīn ol-(Ar.): yardımcı olmak, 

desteklemek 

 m.+mak [199b-129] 

 

muʿīn olıcı (Ar.): yardım eden, destekleyen, 

yardımcı olan 

 m.+dan [479b-44] 

muḳadder ol- (Ar.+T.): kaderle belirlenmiş 

olmak, değeri biçilmiş olmak 

 m.+masaydı [179b-68] 

 

muḳaddes (Ar.): mübarek, kutsal 

 m. [310a-12] 

 

muḳarreb (Ar.): yaklaşmış, yakın  

 m. [321b-19] 

 

muḳīm (Ar.): bir yerde ikamet eden veya 

sürekli olarak bulunan 

 m. [387a-45] 

 

muḳīm ol- (Ar.+T.): yerleşmek, ikamet 

etmek 

 m.-mışlardı [162b-138] 

 

muḳīm olıcı (Ar.+T.): yerleşen, ikamet eden 

 m. [190b-68] 

 

muntaẓır (Ar.): bekleyen  

 m.+lardanam [224a-93] 

 

muntaẓır ol- (Ar.+T.): beklemek  

 m.-uñ [224a-93] 

 

muntaẓır olıcı (Ar.+T.): bekleyen 

 m.-lardanam [202b-20] 

 

murdār (Far.): pis, kirli  

 m. [165b-157] 

 

murdār ol- (Ar.+T.): pis olmak, kirlenmek  

 m.+mışları  [273a-115] 

 

Mūsā (Ar.): Hz. Musa  

 m. [286a-102] 

 

musaḫḫar eyle-(Ar.+T.): emir altına vermek 

 m.-di [490b-12] 

 

musaḫḫar it-(Ar.+T.): emir altına vermek 

 m.-dük [424a-10] 

 

musaḫḫar ḳıl-(Ar.+T.): emir altına vermek 

 m.-duḳ [424a-12] 

 

musallaṭ (Ar.): saldırmak, bıktırmak, 

rahatsız etmek 
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 m. [441b-30] 

 

musallaṭ eyle- (Ar.+T.): saldırmak, 

bıktırmak, rahatsız etmek 

 m.-di [88a-91] 

 

musallaṭ eyleyici (Ar.+T.): saldıran, 

bıktıran, rahatsız eden 

 m.+yken [167a-167] 

 

muṣībet (Ar.): felaket, bela  

 m. [22b-156] 

 

muṣībet yitiş- (Ar.+T.): belaya düşmek, 

felakete uğramak 

 m.+e [112a-52]  

 

muṣībet yitişdür- (Ar.+T.): belaya 

düşürmek, felakete uğratmak 

 m.-di [219b-54] 

 

muştucı: müjdeleyici 

 m. [239b-96] 

 

muştula-: müjdelemek  

 m. [49a-21]  

 

muştulayıcı: müjdeleyen 

 m.+yam [213a-2] 

 

muştulıḳ-: müjdelik 

 m. [472b-30] 

 

mutʿa (Ar.): hediye, cinsel birliktelik 

yaşanmadan ve mehir belirlenmeden 

boşanma olursa sonra kocanın, kadına 

verdiği hediye 

 m. [36a-236] 

 

muʿtedil (Ar.): uygun, ılımlı 

 m. [287a-1] 

 

muṭīʿ (Ar.): itaat eden, boyun eğen 

 m. [18b-129] 

 

muṭiʿ ol- (Ar.+T.): itaat etmek, boyun 

eğmek 

 m.-uñuz [50b-32]  

 

muṭmaʾin (Ar.): tatmin, içi rahat 

 m. [122a-113] 

 

muṭmaʾin ol-(Ar.): tatmin olmak, içi rahat 

olmak  

 m.-urlar [200b-7] 

 

muṭmaʾinne (Ar.): tatmin olan, içi rahat 

olan 

 m. [573a-27] 

 

muṭṭaliʿ ol- (Ar.+T.): bilgi sahibi olmak, 

haberdar olmak 

 m.-dı [308a-78] 

 

muvāfıḳ (Ar.): uygun 

 m. [563b-26] 

 

mübārek (Ar.): bereketli, uğurlu 

 m. [508a-9]  

 

mübāreklik (Ar.+T.): uğurluluk 

 m. [358a-61] 

 

müddet (Ar.): vakit, süre 

 m. [454a-8] 

 

müfsid (Ar.): bozguncu  

 m.+lerüñ [209b-81] 

 

mühlet (Ar.): belirlenmiş bir vakit, 

geciktirme 

 m. [219b-55] 

 

mühlet ḳonıl- (Ar.): mühlet koyulmak, vakit 

belirlenmek 

 m.-ıla [559b-36] 

 

mühlet vir- (Ar.+T.): belli bir zaman 

vermek, süre tanımak 

 m. [556a-11] 

 

mühlet viril- (Ar.+T.): belli bir zaman 

verilmek, süre tanınmak 

 m.-mez [266b-61] 

 

mühlet virinil- (Ar.+T.): belli bir zaman 

verilmek, süre tanınmak 

 m.+mişlerden [255b-8] 

 

mühr (Far.): mühür, damga  
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 m.-lüdür [568b-25]  

 

mühr ur-(Far.+T.): mühür vurmak, damga 

vurmak 

  m.-dı [491b-23] 

 

mühr urıl-(Far.+T.): mühürlenmek, 

damgalanmak 

 m.-dı [193a-87] 

 

mülk (Ar.): ev, dükkân, arsa, arazi gibi 

taşınmaz mal; üç yetirmek, hâkimiyet 

kurmak, sahip olmak 

 m. [77b-25] 

 

müʾmin (Ar.): iman eden, inanan, güvenen 

 m. [78a-25] 

 

müʾmin ol- (Ar.+T.): iman etmek, inanmak, 

güvenmek 

 m.-mazlar [83b-65] 

 

müʾmine (Ar.): iman eden kadın, inanan 

kadın, güvenen kadın 

 m. [191a-72] 

 

müʾmine ol- (Ar.+T.): iman eden kadın 

olmak, inanan kadın olmak, güvenen kadın 

olmak 

 m.-a [33a-221] 

 

münācāt (Ar.): yalvarma, Allah’a dua etme 

 m. [305b-52] 

 

münādī (Ar.): çağıran, seslenen 

 m. [510a-41] 

 

münāfıḳ (Ar.): ikiyüzlü, kendisini 

müslüman olarak gösteren  

 m.+lar [139b-116] 

 

münāfıḳlıḳ (Ar.): ikiyüzlülük, kendisini 

müslüman olarak göstermek 

 m.+ı [194b-97] 

 

münezzeh (Ar.): nezih, temizlenmiş, temiz, 

uzak 

 m.-dür [279b-43] 

 

münḳād (Ar.): boyun eğen, inkıyad eden  

 m.-dur [402a-26] 

 

mürekkeb (Ar.): mürekkep, kalem boyası 

 m. [301b-109] 

 

mürsel (Ar.): elçi olarak tayin edilmiş, 

Allah tarafından gönderilmiş 

 m. [371a-141] 

 

mürted ol-(Ar.): dönmek, reddetmek, 

İslam'ı kabul ettikten sonra dinden dönmek 

 m.-dılar [500a-25] 

 

müsāfir (Ar.): misafir, konuk 

 m.+ler [228b-10] 

 

müsrif (Ar.): savurgan, tutumsuz  

 m.+lerden [488b-31] 

 

müstaḥaḳ ol- (Ar.+T.): hak etmek  

 m.-urlar [408b-21] 

 

müstevlī ol- (Ar.+T.): yayılmak, yerleşmek 

 m.-mışdur [309b-5]  

 

Müselmān (Ar.): müslüman, İslam dinini 

kabul etmiş kimse 

 m.+lar [173a-16] 

 

Müselmān ol-(Ar.+T.): müslüman, İslam 

dinini kabul etmiş kimse 

 m.-duḳ [19b-137] 

 

müşrik (Ar.): şirke düşen, Tanrı’ya ortak 

koşan  

 m.+lerden [181a-3] 

 

mütekebbir (Ar.): kibirli, büyüklenen, 

kendini beğenmiş  

 m. [463b-27] 

 

müteşābih (Ar.): birbirine benzeyen  

 m. [10a-70] 

 

mütevellī (Ar.): birbirinin yerine geçen, 

sorumluluk yüklenen 

 m. [290b-26] 

 

müttaḳī (Ar.): Allah'a karşı gelmekten 

sakınan, koruyan 
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 m.+lerden [459a-57] 

 

müvekkel (Ar.): vekil 

 m. [509a-23] 

 

müzd (Ar.): ecir, ücret, karşılık, mükafat 

 m.+leriyle [271b-97] 

 

müzd vir- (Ar.+T.): ecir vermek, ücret 

vermek, karşılık vermek, mükafatlandırmak 

 m.-diler [347b-111] 

 

müzd viril- (Ar.+T.): ecir verilmek, 

ücretlendirilmek, karşılık verilmek, 

mükafatlandırılmak 

 m.-ür [365a-75] 

  

  N 

nafaḳa (Ar.): nafaka, yardım, geçimlik 

 n.+dan [188b-54] 

 

nafaḳa eyle- (Ar.+T.): nafaka vermek, 

yardım olarak vermek, harcamak  

 n.-ñüz [32b-219] 

 

nafaḳa it- (Ar.+T.): nafaka vermek, yardım 

olarak vermek, harcamak  

 n.+dügini [195a-99] 

 

nafaḳa idin- (Ar.+T.): nafaka vermek, 

yardım olarak vermek, harcamak  

 n.-ürler [31b-215] 

 

nāfile (Ar.): zorunlu olmadığı hâlde yapılan 

 n. [283b-79] 

 

nā-ḥaḳḳ (Far.+Ar.): haksız 

 n. [69b-181] 

 

naʿīm (Ar.) mutluluk, huzur, nimet, bir 

cennetin ismi 

 n. [201a-9] 

 

naḳīb (Ar.): vekil  

 n. [104b-12] 

 

naḳīr (Ar.): hurma çekirdeği 

 n. [82a-53] 

 

namāz (Far.): namaz, savm  

 n. [7a-45] 

 

namāz ḳıl-(Far.+T.): namaz kılmak  

 n.+maḳdan [118b-91] 

 

namāz ḳılıcı (Far.+T.): namaz kılmak  

 n.+lar [551b-22] 

 

namāza dur-(Far.+T.): namaz kılmak  

 n.+ursañuz [96b-42] 

 

namāza durġur-(Far.+T.): namaz kılmak  

 n.+anlara [579a-4] 

 

nās (Ar.): insanlar, halk 

 n.+lar [29b-199] 

 

nāṣır (Ar.): yardımcı, destek veren 

 n. -dur [543b-4] 

 

naṣīb (Ar.): nasip, pay, hisse  

 n.+den [29b-200] 

 

naṣīb iriş- (Ar.): nasip verilmek, pay 

verilmek 

 n.-ür  [142b-136] 

 

naṣīb ḳıl- (Ar.): nasip vermek, pay tekdir 

etmek 

 n.-duḳ [79a-33] 

 

naṣīḥat (Ar.): nasihat, öğüt 

 n.-dür [35a-232] 

 

naṣīḥat al-(Ar.+T.): nasihat dinlemek, öğüt 

dinlemek 

 n.+up [141a-126] 

 

naṣīḥat dut-(Ar.+T.): nasihat dinlemek, 

öğüt dinlemek 

 n.+maḳda [132b-69] 

 

naṣīḥat eyle-(Ar.+T.): nasihat vermek, öğüt 

vermek 

 n.-ñüz [79a-34] 

 

naṣīḥat it-(Ar.+T.): nasihat vermek, öğüt 

vermek 

 n.-medi [433b-37] 
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naṣīḥat ol-(Ar.+T.): nasihat olmak, öğüt 

olmak 

 n.-a [178b-57] 

 

Naṣrānī (Ar.): Hıristiyan  

 n.-lerdür [1b-7]  

 

naẓar eyle- (Ar.+T.): bakmak 

 n.-mezler [572a-17] 

 

naẓar it- (Ar.+T.): bakmak 

 n.-erler [499b-20] 

 

naẓar ḳıl- (Ar.+T.): bakmak 

 n.-duḳ [443b-88] 

 

naẓar ḳılmaḳlıḳ (Ar.+T.): bakış 

 n.+la [443b-88] 

 

ne: hangi (soru sıfatı)  

 n. [443b-85] 

 

ne: ne, hangi şey (soru zamiri) 

 n. [443b-86] 

 

nebī (Ar.): peygamber 

 n.-dür [55a-68] 

 

necis (Ar.): pis, kirli 

 n.-dür  [194b-95] 

 

nedāmet (Ar.): pişmanlık 

 n. [278a-29] 

 

nefs (Ar.): can, ego, kişi 

 n.+leri [278a-33] 

 

nehy eyle-(Ar.+T.): yasaklamak, men 

etmek 

 n.-di [127b-28] 

 

nehy it-(Ar.+T.): yasaklamak, men etmek 

 n.+dügüm [223b-88] 

 

nehy olın-(Ar.+T.): yasaklanılmak, men 

edilmek 

 n.-dılar [528b-8] 

 

Nemrūd (Ar.): Babil’in kurucusu olan 

Tanrılık iddiasında bulunan hükümdar 

 n. [40b-258] 

 

nesḫ eyle-(Ar.+T.): hükümsüz bırakmak, 

kaldırmak  

 n.+sevüz [15b-106] 

 

nesil (Ar.): nesil, soy  

 n.+ini [410b-8] 

 

nesne: nesne, şey 

 n.+yi [410b-7] 

 

nevmīd ol- (Far.+T.): ümitsiz olmak 

 n.-dı [250b-15] 

 

neẕir (Ar.): adak 

 n.+ler[50b-35]  

 

neẕr (Ar.): adak bk. neẕir 

 n.+ümi [50b-35]  

 

neẕr eyle-(Ar.+T.): adak yapmak, adak 

adamak, adaklık 

 n.-düm [303b-26] 

 

nice: nasıl, ne kadar 

 n.-dür [10a-68] 

 

niçe: nasıl, ne kadar, bk. nice 

 n.-dür [10a-68] 

 

niçün: niçin, neden 

 n. [11a-76] 

 

nidā (Ar.): bağırma, çağırma, seslenme  

 n.+yı [113a-58] 

 

nidā eyle- (Ar.+T.): bağırmak, çağırmak, 

seslenmek 

 n.-di [327b-87] 

 

nidā it- (Ar.+T.): bağırmak, çağırmak, 

seslenmek 

 n.-diler [447a-3] 

 

nidā olın- (Ar.+T.): bağıılrmak, çağırılmak, 

seslenilmek 

 n.-a [389b-65] 
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nifāḳ (Ar.): anlaşmazlık, geçimsizlik, 

ayrışma 

 n.+la [196b-110] 

 

nikāḥ (Ar.): nikah 

 n. [77a-23] 

 

nikāḥ eyle-(Ar.+T.):nikah kıymak  

 n.-mez [348b-3] 

 

nikāḥ it-(Ar.+T.):nikah kıymak  

 n.+mege [385a-27] 

 

nikāḥlan-(Ar.+T.):nikahlanmak, evlenmek 

 n. [33a-221] 

 

nikāḥ ol-(Ar.+T.):nikahlanmak 

 n.+mayan [357a-60] 

 

nikāḥ olın-(Ar.+T.):nikahlanılmak 

 n.-a [349a-3] 

 

niʿmet (Ar.): yararlanılan imkân, lütuf, 

ihsan 

 n.+lerini [34b-231] 

 

niʿmet vir- (Ar.+T.): yararlanılması için 

imkân sunmak, lütuf vermek, ihsan etmek  

 n.-di [84b-72] 

 

niʿmet virinil- (Ar.+T.): yararlanılmak için 

imkân sunulmak, lütuf verilmek, ihsan 

edilmek  

 n.-di [130b-53] 

 

nisbet (Ar.): yakınlık, iki şey arasındaki 

ilişki, bir niceliğin veya sayının diğerine 

göre olan durumu 

 n. [413b-5] 

 

nisbet eyle- (Ar.+T.): nisbet etmek, 

ilişkilendirmek 

 n.-ñ [413a-5] 

 

nisbet it- (Ar.+T.): nisbet etmek, 

ilişkilendirmek 

 n.-er [482a-18] 

 

nişān (Far.): alamet, iz, belirti  

 n. [245b-27] 

nişān ol-(Far.): alamet olmak, iz olmak, 

delil olmak  

 n.-ur [101b-176] 

 

nite: nasıl 

 n. [5a-28] 

 

nitekim: gerçekten, nitekim, sonunda, 

sonuç olarak, nasıl ki 

 n. [537a-14] 

 

niyyet (Ar.): niyet, maksat 

 n. [409b-32] 

 

Nūḥ (Ar.): Nuh peygamber 

 n. [437b-41] 

 

nūr (Ar.): nur, enerji 

 n. [101a-175] 

 

nūrlan- (Ar.+T.): nurlanmak 

 n.-a [383b-13] 

 

nūrlu (Ar.+T.): nurlu 

 n. [160a-107] 

 

nūrlu ol-(Ar.+T.): nurlu olmak 

 n.-a [566b-38]  

 

nuṣret (Ar.): destek, üstünlük, zafer, yardım 

 n. [38a-248] 

 

nuṣret idici (Ar.+T.): destek veren, zafer 

veren, yardım eden  

 n. [85a-75] 

 

nuṣret iste- (Ar.+T.): destek talep etmek, 

yardım istemek, zafer istemek 

 n.-rlerdi [13a-89] 

 

nuṣret ol- (Ar.+T.): destek olmak, yardım 

olmak 

 n.-maġ [176b-42] 

 

nuṣret vir- (Ar.+T.): destek olmak, yardım 

etmek, zafer vermek 

 n.-di [184a-25] 

 

nuṭfe (Ar.): sperm, meni 

 n. [559b-37] 
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nübüvvet (Ar.): risalet, peygamberlik  

 n.+i [490b-16] 

 

nüşūr (Ar.): Dağıtma, yayma; dağılma, 

yayılma, neşr, öldükten sonra dirilme 

 n.-dur [394b-23] 

 

  O 

o: işaret sıfatı 

 o. [58a-93] 

 

od: ateş 

 o.+ına [78b-30] 

 

odun: odun 

 o.+ları [47b-10]  

 

oġlan: oğlan, erkek çocuk 

 o. [51b-41]  

 

oġlanlıḳ: yetişkinlik, erişkinlik 

 o. [240a-100] 

 

oġul: oğul, erkek çocuk 

 o. [229b-21] 

 

oḳ: ok 

 o. [178b-60] 

 

oḳı-: okumak 

 o. [368b-69] 

 

oḳın-: okunmak  

 o.+sa [406b-7] 

 

oḳu-: okumak, bk. oḳı 

 o.-rdı [22a-151] 

 

oḳun-: okunmak, bk. oḳın- 

 o.+sa [172a-2] 

 

ol: işaret sıfatı 

 o. [173b-16] 

 

ol: 3. tekil şahıs zamiri 

 o. [185a-31] 

 

ol-: olmak, bulunmak, meydana gelmek, 

gerçekleşmek 

 o.-dı [187a-42] 

on: on (sayı) 

 o. [214b-13] 

 

orta: orta, ara, orantılı, tutarlı, vasat 

 o. [408a-19] 

 

ortaḳ: şerik, eş  

 o.+lar [244a-16] 

 

ortaḳ eyle-: eş koşmak, şirk koşmak 

 o. [311a-32] 

 

oruç (Far.): oruç, savm, bir şeyden uzak 

durmak, bir şeye karşı kendini tutmak 

 o. [27a-187] 

 

oruç dut-(Far.+T.): oruç tutmak 

 o.-sun [528a-4] 

 

oruç dutucı (Far.+T.): oruç tutan, oruçlu 

 o. [543b-5] 

 

ot: bitki, ot 

 o. [526a-20] 

 

otar-: otlatmak, hayvanı yaymak 

 o.+avuz [228b-12] 

 

otur-: oturmak, kalmak, ikamet etmek  

 o.+duḳları [68a-168] 

 

oturaḳ olma-: sabit kalmak, harkeket 

etmemek, oturmak 

 o.+ġla [192b-83] 

 

otuz: otuz 

 o. [494b-15] 

 

oyun: oyun, eğlence  

 o.-dur [128a-32] 

 

oyuncaḳ: oyuncak, kendisiyle oynanıp 

eğlenmeye yarayan her türlü şey 

 o. [270b-92] 

 

oyuncaḳ idin-: oyuncak edinmek, dalga 

geçmek, eğlenmek 

 o.-ürler [113a-58] 

 

oyna-: oynamak, eğlenmek 
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 o.+maḳla [32b-219] 

 

oynaş dut-: meşru olmayan  ilişki içerisinde 

olmak  

 o.+maġla [77b-25] 

 

oynaş idici: meşru olmayan  ilişki içerisinde 

olan 

 o. +ler [103b-5] 

 

oynaş idin-: meşru olmayan  ilişki içerisinde 

olmak 

 o.+mekle [103b-5] 

 

  Ö 

ödünç vir-: daha sonra geri alınmak şartıyla 

bir şeyi vermek  

 ö. +seler [541a-17] 

 

ög-: övmek, yüceltmek  

 ö.+le [243b-13] 

 

ögül-: övülmek, yüceltilmek  

 ö.-mişdür [478b-28] 

 

ögren-: öğrenmek 

 ö.-mişdür [160a-109] 

 

ögret-: öğretmek, bildirmek 

 ö.-di [92a-113] 

 

ögül-: övülmek, yüceltilmek  

 ö.+miş [561a-22] 

 

ögüt: öğüt, nasihat, bir kimseye doğru, 

uygun bir yol göstermek, özellikle kötü 

davranışlardan sakındırmak için, şu ya da 

bu şeyi yapması ya da yapmaması 

konusunda söylenen söz. 

 ö. [44a-275] 

 

ögüt al-: nasihat dinlemek, öğüt almak, ibret 

almak  

 ö.-alalar [161b-130] 

 

ögüt dut-: nasihat dinlemek, öğüt almak, 

ibret almak  

 ö.-asız [270a-90] 

 

ögütle-: öğütlemek, nasihat vermek 

 ö.-r [345a-71] 

 

ögütlen-: nasihat verilmek, öğüt verilmek 

 ö.-eler  [387a-43] 

 

ögüt vir-: öğütlemek, nasihat vermek 

 ö.-düm [158b-93] 

 

ökçe: ayakkabı topuğunun arka bölümü 

 ö.+ñüz [344b-66] 

 

öksüz: ebeveynlerinden biri ya da her ikisi 

olmayan  

 ö.+lere [572b-17] 

 

öl-: ölmek  

 ö.-di [302b-15] 

 

ölç-: ölçmek, tartmak 

 ö.+mek [278b-35] 

 

ölçü: ölçü, vezne  

 ö.+ñüzi [372b-181] 

 

öldür-: öldürmek 

 ö.+se [25b-178] 

 

öldürül-: öldürülmek, katledilmek 

 ö.+en [88b-92]  

 

ölüm: ölüm 

 ö.+den [37a-243] 

 

ʿömr (Ar.): doğumla ölüm arasında geçen 

süre, yaşama ya da var olma süresi. 

 ʿö. [148a-10] 

 

ʿömri yitiş-(Ar.+T.): belli bir yaşa gelmek, 

belli bir zamana ulaşmak  

 ʿö.+se [494b-15] 

 

ʿömür (Ar.): doğumla ölüm arasında geçen 

süre, yaşama ya da var olma süresi; bk. ʿ ömr 

 ö.+leri [14a-96] 

 

öñ: ön 

 ö. [256b-24] 

 

önce: önce, evvel, geçmiş zaman 

 ö.+ki [14a-97] 
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öñdin: ilk, önce, evvel 

 ö. [36a-236] 

 

öñür -: yarışmak 

 ö.-di [564b-4] 

 

öñürt -: ileri geçmek, öne geçmek  

 ö.+meye [255a-5] 

 

ört-: örtmek, kapatmak  

 ö.-meñüz [7a-42] 

 

örtü: örtü, hicap 

 ö.+si [262b-26] 

 

örtül-: örtülmek, kapatılmak, kaplanmak 

 ö.-mekdür [244a-15] 

 

örtün-: örtünmek, kaplanmak, kapanmak  

 ö.+düklerinden [149a-20] 

 

ötürü: bir nedenden dolayı, nedenle, 

yüzünden  

 ö. [274a-125] 

ʿöẕr (Ar.): bir kusurun, bir eksikliğin, bir 

suçun elde olmadan yapıldığını öne sürme 

ya da bunun hoş görülmesini gerektiren 

neden; bozukluk, eksiklik, elverişsizlik, 

sakatlık. 

 ʿö.+ler [559a-15] 

 

ʿöẕr eyle- (Ar.+T.): özür dilemek, bir 

mazeret öne sürerek bağışlanmayı dilemek 

 ʿö. -yeler [562b-36] 

 

ʿöẕr it- (Ar.+T.): özür dilemek, bir mazeret 

öne sürerek bağışlanmayı dilemek 

 ʿö.-meñüz [194a-94] 

 

   P 

pādişāh (Far.): padişah, han, hükümdar, 

sultan 

 p. [38a-247] 

 

pādişāh eyle- (Far.): padişah yapmak, 

hükümdarlık vermek 

 p.-dük [299a-84] 

 

pādişāhlıḳ (Far.+T.): padişahlık, hanlık, 

hükümdarlık, sultanlık 

 p.+ı [39a-251] 

 

pādişāhlıḳ viril- (Far.+T.+T.): padişahlık 

verilmek, hanlık verilmek, sultanlık 

verilmek 

 p.-di [38a-248] 

 

pāk (Far.): temiz, saf 

 p. [82b-57] 

 

pāk eyle- (Far.+T.): temizlemek, 

arındırmak  

 p.+mese [565b-7] 

 

pāk it- (Far.+T.): temizlemek, arındırmak 

 p.+e [565b-3] 

 

pāklıḳ (Far.+T.): temizlik, saflık 

 p. [402b-30] 

 

pāk ol- (Far.+T.): temiz olmak, arı ve saf 

olmak  

 p.-dı [179b-69] 

 

pāk olıcı (Far.+T.): temizlenen, arınan  

 p. [379b-56] 

 

paralan-: parçalanmak  

 p.+maġa 

 

pāre (Far.): parça 

 p. [330a-5] 

 

pāre ol- (Far.): parçalanmak 

 p.+masına [516b-1] 

 

pāre pāre eyle- (Far.+Far+T.): parça parça 

yapmak 

 p.-yesiz [41a-260] 

 

pāre pāre ol- (Far.+Far+T.): parça parça 

olmak, paramparça olmak 

 p.-dı [163b-143] 

 

perde (Far.): perde, örtü 

 p. [420b-53] 

 

perde ḳıl-(Far.): perde yapmak, örtü kılmak 

 p. [519b-20] 
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perī (Far.): cin  

 p.+lerden [580b-6] 

 

pes (Far.): öyle ise, sonuç olarak, sonra, 

peki 

 p. [17a-116] 

 

peşīmān ol-(Far+T.): pişman olmak 

 p.-alar [112b-52] 

 

peşīmān olıcı (Far+T.): pişman olan, 

nedamet getiren  

 p. [371b-157] 

 

peşīmānlıḳ (Far+T.): pişmanlık 

 p.+ı [426b-33] 

 

peşīmānlıḳ eyle-: (Far+T.+T.): pişmanlık 

 p. [436b-30] 

peyġamber (Far.): peygamber, elçi, resul, 

nebi 

 p.+lerden [436b-30] 

 

peyġamber idin-(Far.+T.): peygamber 

kabul etmek, elçiye inanmak 

 p.-mezler [323a-36]  

 

peyġamberlıḳ (Far.+T.): peygamberlik, 

elçilik, resullük, nebilik 

 p.+lıḳ [306a-53] 

 

peyġamber ol-(Far.+T.): peygamber olmak, 

Allah tarafından elçi olarak 

görevlendirilmek 

 p.-dı [306a-56] 

 

pīr (Far.): yaşlı, olgun 

 p.-dür [221b-72] 

 

pīrlik (Far.+T.): yaşlılık, olgunluk 

 p. [51b-40]  

 

pīr ol-(Far.+T.): yaşlı olmak, olgun olmak 

 p.+duḳda [121b-110] 

 

put (Far.): put  

 p.+lar [331a-13] 

 

pür (Far.): dolu, çok 

 p. [231a-31] 

  R 

Rabb (Ar.): Terbiye eden, Öğretmen, Tanrı, 

efendi 

 r. [18a-125] 

 

Rabbī (Ar.): Rabbim, öğretmenim, 

Tanrımız 

 r. [41a-260] 

 

raġbet (Ar.): istek, arzu, beğenme, ilgi 

 r. [235a-60] 

 

raġbet eyle-(Ar.+T.): istek duymak, 

arzulamak, beğenmek, ilgi göstermek 

 r.+mek [198a-120] 

raġbet eyleyici (Ar.+T.): istek duyan, 

arzulayan, beğenen, ilgi gösteren 

 r. [568b-26]  

 

raġbet idici (Ar.+T.): istek duyan, 

arzulayan, beğenen, ilgi gösteren 

 r.+lerüz [548a-32] 

 

raġbet it-(Ar.+T.): istek duymak, 

arzulamak, beğenmek, ilgi göstermek 

 r.+ersen [305a-46] 

 

rāḥatlıḳ (Ar.+T.): huzurlu olma, rahatlık 

 r. [563a-9] 

 

rāḥatlıḳ ol- (Ar.+T.): huzurluluk hâli, 

rahatlık olmak  

 r.-ur [523b-89] 

 

raḥim (Ar.): döl yatağı, rahim 

 r.+lerde [243a-8] 

 

Raḥmān (Ar.): rahmeti bütün yaratıkları 

kaplayan, Allah'ın sonsuz isimlerinden 

birisi 

 r. [363b-60] 

 

raḥmet (Ar.): acıma, esirgeme, merhamet  

 r.-dür [381a-77] 

 

raḥmet eyle-(Ar.+T.): acımak, esirgemek, 

merhamet etmek 

 r. [46b-286] 
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raḥmet idici (Ar.+T.): acıyan, esirgeyen, 

merhamet eden 

 r. [50b-31]  

 

raḥmet it-(Ar.+T.): acımak, esirgemek, 

merhamet etmek 

 r.-er [394b-21] 

 

raḥmet ḳılıcı (Ar.+T.): acımak, esirgemek, 

merhamet etmek 

 r.-dur [353b-33] 

 

raḥmet ol-(Ar.+T.): acınmak, esirgenmek, 

merhamet etmek 

 r.-asız [171b-204] 

 

raḥmet olın-(Ar.+T.): acınmak, esirgenmek, 

merhamet etmek 

 r.-asız [506b-10] 

 

raḳīb (Ar.): gözetleyen, gözletleyici 

 r.  [123a-117] 

 

raḳīm (Ar.): yazı yazılacak levha 

 r. [287b-9] 

 

ramażān (Ar.): Hicrî takvime göre 9. ay, 

İslam Peygamberi Muhammed'e Kur'an 

ayetlerinin inmeye başladığı, aynı zamanda 

müslümanlara orucun farz kılındığı ay 

 r.+da [26b-185] 

 

rāy (Ar.): düşünce, fikir, kanaat 

 r.+ları [317a-104] 

 

rāżī eyle- (Ar.+T.): razı etmek, memnun 

etmek  

 r.+seler [189b-62] 

 

rāżī it- (Ar.+T.): razı etmek, memnun etmek  

 r.-erler [182a-8] 

 

rāżīlıḳ (Ar.+T.): razılık, memnuniyet 

 r. [526a-20] 

 

rāżī ol- (Ar.+T.): razı olmak, memnun 

olmak 

 r.+salar [35a-232] 

 

rāżī olın- (Ar.+T.): razı olunmak, memnun 

olunmak 

 r.+mış [306a-55] 

 

redd eyle- (Ar.+T.): geri çevirmek, inkar 

etmek 

 r.+düġüñüzi [237b-80] 

 

redd it- (Ar.+T.): geri çevirmek, inkar 

etmek 

 r.+mekle [34a-228] 

 

redd ol- (Ar.+T.): geri çevrilmek, inkar 

edilmek 

 r.-urlar [12b-85] 

redd olın- (Ar.+T.): geri çevrilmek, inkar 

edilmek 

 r.-maz [144b-147] 

 

rekʿat (Ar.): namazda bir bölüm 

 r. [90a-102] 

 

renk (Far.): renk  

 r.+ler [267b-69] 

 

renklü (Far.+T.): renkli 

 r.+ler [432b-28] 

 

re’s-i māl: ana mal, ana para 

 r.+uñuzuñ [44b-279] 

 

resūl (Ar.): elçi, peygamber 

 r.+em [166a-158] 

 

resūluʾllāh (Ar.): Allah’ın elçisi 

 r. [117a-83] 

 

revnaḳ (Ar.): parlaklık, göz alıcılık 

 r.+uñuz [177a-46] 

 

rıżā (Ar.): razı olmak, rıza, memnuniyet 

 r.+sını [30b-207] 

 

rıżā vir- (Ar.+T.): razı olmak, rıza vermek, 

memnun olmak  

 r.+se [25b-178] 

 

rızḳ (Ar.): kendisinden faydalanılan şey, 

Allah’ın kullarına verdiği nimet, rızık 

 r.+dan [39b-254] 
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rızḳ it-(Ar.+T.): rızık olarak belirlemek, 

rızık olarak vermek  

 r.+dügünden [143b-142] 

 

rızḳ vir-(Ar.+T.): rızk vermek, 

nimetlendirmek  

 r. [18a-127] 

 

rızḳ virici(Ar.+T.): rızk veren, nimet veren  

 r. [219b-56] 

 

rızḳ viril-(Ar.+T.): rızk verilmek, 

nimetlendirilmek  

 r.-e [4b-25] 

 

riʿāyet (Ar.) saygı gösterme, ağırlama, 

saygın tutma, gözetme 

 r.+i [527a-27] 

 

riʿāyet it-(Ar.+T.) saygı göstermek, 

ağırlamak, saygın tutmak, gözetmek 

 r.-erler [551b-32] 

 

ribā (Ar.): faiz, artış 

 r.+dan [403b-39] 

 

risālet (Ar.): resullük, elçilik 

 r.+ini [555b-28] 

 

riyā idici (Ar.+T.): riyakarlık yapan, iki 

yüzlü davranan 

 r.+lerdür[579a-5] 

 

riyā it-(Ar.+T.): riyakarlık yapmak, iki 

yüzlü davranmak 

 r.+mekle [177a-47] 

 

riyāset vir-(Ar.+T.): başkanlık vermek 

 r.-düm 

 

ruhbān (Ar.): keşiş, ruhban 

 r.+larını [185a-31] 

 

rusūl(Ar.): resuller, peygamberler 

 r.+e [334b-40] 

 

ruʿūnet (Ar.): insana ağır gelecek hallerde 

bulunmak, hastalık 

 r. [15a-104] 

 

rücūʿ eyle-(Ar.+T.): geri dönmek, aslına 

dönmek  

 r. -mezler [328a-95] 

 

rücūʿ it-(Ar.+T.): geri dönmek, aslına 

dönmek  

 r.+üp [566b-16]  

 

rükūʿ eyle- (Ar.+T.): rüku etmek, namazda 

öne doğru eğilme 

 r.-ñüz [563a-48] 

 

rükūʿ idici (Ar.+T.): rüku eden, namazda 

öne doğru eğilen 

 r.+lerdür [113a-55] 

 

rükūʿ it- (Ar.+T.): rüku etmek, rükuya 

eğilmek  

 r.+üp [448b-24] 

 

rüsvāy eyle- (Ar.+T.): rezil etmek, perişan 

etmek 

 r.-mez [544a-8] 

 

rüsvāy idici (Ar.+T.): rezil eden, perişan 

eden 

 r. [361a-29] 

 

rüsvāylıḳ- (Ar.+T.): rezillik, perişanlık 

 r. [471a-16] 

 

rüşvet (Ar.): yaptırılmak istenilen bir işe 

yasadışı kolaylık sağlaması için ilgili 

görevliye ya da görevlilere el altından 

verilen para, mal vb. 

 r.+i [167b-169] 

 

rüʾyā (Ar.): düş, rüya 

 r. [281b-60] 

 

  S, Ṣ, S̱ 

saʿādet (Ar.): sevinç, mutluluk, sevinme  

 s.+den [286a-102] 

 

saʿādet bul-(Ar.+T.): mutluluğa erişmek 

 s.+mak [219a-49] 

 

saʿādete yitişici (Ar.+T.): mutluluğa erişen 

 s.+lerdür [502a-5] 
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saʿādete yitişmeklik (Ar.+T.): mutluluğa 

erişme 

 s.-dür [442b-60] 

 

saʿādet-i ebediyye (Ar.+Ar.): ebedi 

mutluluk, sonsuz sevinç 

 s.+ye [348a-111] 

 

sāʿat (Ar.): saat, zaman, vakit, an 

 s. [266b-61] 

 

ṣabāḥ (Ar.): sabah vakti, sabah, gündüz  

 s.+larda [244a-15] 

 

ṣabır (Ar.): sabır, metanet, bk. ṣabr 

 s.+lar [454a-10] 

 

ṣabırsuz (Ar.+T.): sabırsız, metanetsiz, 

aceleci 

 s.-dur [551b-20] 

 

s̱ābit (Ar.): hareketsiz duran, olduğu yerde 

kalan, gerçek, sağlam 

 s̱.[152b-44] 

 

s̱ābit eyle-(Ar.+T.): hareketsiz yapmak, 

olduğu yerde bırakmak 

 s̱.+mek[172b-8] 

 

s̱ābit it-(Ar.+T.): hareketsiz yapmak, 

olduğu yerde bırakmak 

 s̱.-er [478a-24] 

 

s̱ābit ol-(Ar.+T.): hareketsiz olmak, olduğu 

yerde kalmak 

 s̱.-dılar [195a-101] 

 

ṣabr (Ar.): sabır, metanet, dayanma  

 ṣ.-uñ [274b-127] 

 

ṣabr eyle-(Ar.+T.): sabretmek, metanet 

göstermek, dayanmak 

 ṣ.-diler [245a-22] 

 

ṣabr idici (Ar.+T.): sabreden, metanet 

gösteren, dayanan 

 ṣ. [249a-5] 

 

ṣabr it-(Ar.+T.): sabretmek, metanet 

göstermek, dayanmak 

 ṣ.-diler [25b-177] 

 

saç-: saçmak, dağıtmak  

 s.-dum [316b-96] 

 

saç: saç 

 s.+ların [505a-27] 

 

ṣadaḳa (Ar.): bağış, sadaka 

 ṣ. [25a-177] 

ṣadaḳa eyle-(Ar.+T.): bağış vermek, sadaka 

vermek 

 ṣ.-ñüz [28b-195] 

 

ṣadaḳa idici (Ar.+T.): bağış yapan, sadaka 

veren 

 ṣ.+lere [239a-88] 

 

ṣadaḳa it-(Ar.+T.): bağış vermek, sadaka 

vermek 

 ṣ.-erler [2a-3]  

 

ṣadaḳa vir-(Ar.+T.): bağış yapmak, sadaka 

vermek 

 ṣ.-üñüz [42b-267] 

 

ṣadaḳa virici (Ar.+T.): bağış yapan, sadaka 

veren 

 ṣ.+lerdür [48b-17]  

 

ṣādıḳ (Ar.): sadakatli, bağlı, doğru gerçek, 

bağlılık gösteren 

 ṣ. [24b-174] 

 

ṣādıḳ ol-(Ar.+T.): sadık olmak, doğru 

olmak, bağlılık göstermek 

 ṣ.-dılar [392b-3] 

 

ṣāf bağla-(Ar.+T.): sıraya dizilmek, sıra 

olmak, sıralanmak  

 ṣ+up [334a-36] 

 

ṣāf tutucı (Ar.+T.): sıraya dizilen, sıraya 

giren, sıralanan 

 ṣ.+laruz [446b-165] 

 

Ṣafā (Ar.): Mekke’de bir dağ, Ḳurʾân-ı 

Kerim'de bildirildiğine göre Merve ile 

Safa'nın Allahʿın nişanelerindendir. 

 ṣ. [22b-158] 
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ṣāfī (Ar.): temiz, halis, arı, berrak 

 ṣ.-dür [499a-15] 

 

ṣaflıḳ (Ar.): temiz, halis, arı, berrak 

 ṣ.+ı [560b-16] 

 

ṣaġ: sağ taraf 

 ṣ. [108b-33] 

 

ṣaġır: sağır, işetemeyen 

 ṣ. [215b-24] 

 

ṣaġır eyle-: sağırlaştırmak, işitmez hâle 

getirmek 

 ṣ.-dük [296b-57] 

 

ṣaġır it-: sağırlaştırmak, işitmez hâle 

getirmek 

 ṣ.-erüz [279b-46] 

 

ṣaġırlıḳ: sağırlık, işitme engeli 

 ṣ. [474a-44] 

 

ṣaġış: sayı, adet, miktar  

 ṣ.+ını [557b-31] 

 

ṣaġlıġ: sağlık, sıhhat 

 ṣ.+la [562b-43] 

 

ṣāḥib (Ar.): sahip, malik  

 ṣ.+ine [237a-75] 

 

sāḥir (Ar.): sihir yapan, büyücü, sihirbaz 

 s.+ler [313b-69] 

 

sāḥir ol-(Ar.+T.): sihirbaz olmak, 

büyücülük yapmak  

 s. [367a-34] 

 

ṣāʿiḳa (Ar.): şimşek 

 ṣ.+lar [423b-9] 

 

saḳā (Ar.): su taşıyan kimse 

 s. [229b-19] 

 

sākin eyle- (Ar.+T.): oturtmak, sabit 

bırakmak, durdurmak 

 s.-dük [148a-10] 

 

sākin it- (Ar.+T.): oturtmak, sabit bırakmak, 

durdurmak 

 s.-erdi [478b-33] 

 

sākin ol- (Ar.+T.): oturmak, sabit kalmak, 

durmak 

 s.-dı [524a-4] 

 

ṣaḳla-: saklamak, gizlemek 

 s.+rlar [352a-30] 

 

ṣaḳlan-: saklanmak, gizlenmek 

 ṣ.+mış [523a-78] 

 

ṣaḳlayıcı: saklayan, koruyan 

 ṣ. [549b-12] 

 

ṣal-: salmak, bırakmak, salıvermek 

 ṣ.-dılar [229b-19] 

 

ṣāliḥ (Ar.): barışçıl, iyi, uygun, elverişli 

 ṣ. [151-35] 

 

Ṣāliḥ (Ar.): Salih peygamber  

 ṣ. [156b-75] 

 

ṣāliḥ it-(Ar.+T.): barışçıl yapmak, iyi 

yapmak, birini iyi hâle getirmek  

 ṣ+üp [77b-24] 

 

ṣāliḥ ol-(Ar.+T.): barışçıl olmak, iyi olmak 

 ṣ.+dılar [57b-89] 

 

sālim (Ar.): sağlam, eksiksiz, esen, 

selametli 

 s. [456a-29] 

 

ṣalḳım: salkım, birçoğu bir sap üzerinde bir 

arada bulunan yemiş 

 ṣ.+lar [137b-99] 

 

ṣaman: saman; genellikle arpa, buğday gibi 

ekinlerin harmanda dövüldükten, taneleri 

ayrıldıktan sonra kalan, hayvanlara 

yedirilen ufalanmış sapları 

 s.+ı [294b-45] 

 

ṣan-: sanmak, zannetmek  

 ṣ.+dılar [554a-7] 
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saña: sana, sen 2. tekil şahıs zamirinin 

yönelme hâli 

 s. [556a-7] 

 

ṣanem (Ar.): put  

 ṣ.+ler [395a-25] 

 

ṣarf ol-(Ar.+T.): dönmek, uzaklaşmak  

 ṣ.-urlardı [467b-63] 

 

ṣarp: çıkılması ve geçilmesi güç, çok dik, 

yalçın 

 ṣ. [251a-20] 

 

ṣaru: sarı 

 ṣ.-dur [10a-69] 

 

ṣat-: satmak 

 ṣ.-dılar [70b-187] 

 

ṣatu: satış 

 ṣ. [252b-31] 

 

ṣatu-bazar eyle- (Far.+T.): alışveriş 

yapmak, ticaret yapmak  

 ṣ.+mek [354a-37] 

 

ṣatun al-: satın almak  

 ṣ.-dılar [69a-177] 

 

ṣavaş-: savaşmak, harp etmek, cenk etmek 

 ṣ. +asız [503b-16] 

 

ṣavaş: savaş, harp, cenk, cidal 

 ṣ. [67b-166] 

 

ṣavaş eyle-: savaşmak, harp etmek, cenk 

etmek 

 ṣ.-meñüz [192b-83] 

 

ṣavaş it-: savaşmak, harp etmek, cenk etmek 

 ṣ.-erler [85a-76] 

 

ṣavur-: savurmak, dağıtmak, saçmak 

 ṣ.-dı [294b-45] 

 

ṣavurıcı: savuran, dağıtan, saçan 

 ṣ. [510a-1] 

 

ṣay-: saymak, hesaplamak; kabul etmek  

 ṣ.-dı  [309a-94] 

 

saʿy eyle- (Ar.+T.): gayret sarf etmek, çaba 

göstermek 

 s.-di [310b-20] 

 

ṣayḥa (Ar.): ses, bağırma 

 ṣ. [518a-31] 

 

ṣayıl-: kabul edilmek, sayılmak, 

hesaplanmak 

 ṣ.-mışdur [26a-184] 

 

 sebeb (Ar.): neden, bağ, münasebet 

 s.-iyledür [478b-30] 

 

sebḳat eyle-(Ar.): ilerlemek, geçmek, öne 

geçmek 

 s.-di [328b-101] 

 

sebḳat it-(Ar.): ilerlemek, geçmek, öne 

geçmek 

 s.-dük [111b-48] 

 

sebt (Ar.): cumartesi  

 s. [274a-124] 

 

secde (Ar.): secde, namaz kılarken alnı, el 

ayalarını, dizleri ve ayak parmaklarını yere 

getirerek alınan durum 

 s.+den [6a-34] 

 

secde eyle (Ar.+T.): secde etmek  

 s. [576a-19] 

 

secde idici (Ar.+T.): secde eden 

 s. [505a-29] 

 

secde it-(Ar.+T.): secde etmek 

 s.-medüñ [148b-12] 

 

sedd (Ar.): set, engel 

 s. [435a-9] 

 

sedd ḳıl-(Ar.+T.): set yapmak, engel olmak 

 s.-duḳ [435a-9] 

 

sefer (Ar.): sefer, yolculuk 

 s.+de [80b-43] 
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sefer eyle- (Ar.+T.): yolculuk yapmak  

 s.+señüz [66b-156] 

 

sefer it- (Ar.+T.): yolculuk yapmak  

 s.-üñüz [89b-97] 

 

segir-: kımıldamak, atlamak, oynamak, 

hareketlenmek  

 s.+dügi [577a-2] 

 

segirt-: hareketlendirmek, kımıldatmak 

 s.-diler [230a-25] 

 

sekizinci: sekizinci  

 s.+si [290a-22] 

 

selām (Ar.): selam, esenlik dileği 

 s.+ı [87a-86] 

 

selām vir-(Ar.+T.): selam vermek, 

selamlaşmak  

 s.-üñüz [421a-56] 

 

selāmet (Ar.): esen olma durumu, esenlik, 

kurtulma, kurtuluş 

 s. [105b-16] 

 

selāmet eyle- (Ar.): esen kılmak, kurtarmak, 

selamet vermek  

 s.-di [176b-43] 

 

selāmetlik (Ar.+T.): selamet, emin olma, 

eminlik 

 s.+e [365a-75] 

 

selām ol-(Ar.+T.): selam etmek, 

selamlamak  

 s. [443b-79] 

 

selām vir-(Ar.+T.): selam vermek, esenlik 

dilemek 

 s.-üñüz [421a-56] 

 

selvā (Ar.): İsrailoğullarına Allah 

tarafından kudret helvasıyla birlikte, 

indirilen bıldırcın eti 

 s. [166b-160] 

 

S̱emūd (Ar.): Hz. Salih'in elçi olarak 

görevlendirildiği kavim 

 s̱. [221a-68] 

 

semüz: semiz, besili, şişman 

 s. [511a-26] 

 

sen: 2. tekil şahıs zamiri, sen   

 s. [513b-30] 

serḫoş (Ar.): alkollü içki ya da keyif verici 

bir madde kullanarak kendini bilmeyecek 

duruma gelen, sarhoş 

 s. [329b-2] 

 

serḫoş ol-(Ar.+T.): sarhoş olmak  

 s.+mışlar [329b-2] 

 

serḫoşlıḳ (Ar.+T.): sarhoşluk 

 s.+ı [513a-23] 

 

sermedī (Far.): devamlı, daimi, sürekli 

 s.-dür [46b-2] 

 

sev-: sevmek 

 s.-er [112b-54] 

 

s̱evāb (Ar.): ecir, karşılık, mükafat 

 s̱.+lar [135a-85] 

 

sevdür-: sevdirmek  

 s.-di [506a-7] 

 

sevgili: sevimli 

 s.-dür [228a-8] 

 

sevin-: sevinmek 

 s.-ürler [245b-26] 

 

seyl (Ar.): sel 

 s.+ler [244b-17] 

 

siz-: sezmek, açık bir belirti olmadığı hâlde, 

olmuş ya da olacak bir şeyi içgüdüsel olarak 

kestirmek, duyumsamak 

 s.+medükleri [265a-45] 

 

ṣıdur-: ezmek, yok etmek, patlatmak, 

sıyırmak 

 ṣ.-duḳ [321a-11] 

 

ṣıfat (Ar.): vasıf, sıfat, nitelik 

 ṣ. [41a-261] 
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ṣıfatlandur- (Ar.+T.): nitelendirmek, 

vasıflandırmak  

 ṣ.+duḳları [143a-139] 

 

ṣıfatlu (Ar.+T.): sıfatlandırılmış, 

vasıflandırılmış 

 ṣ. [25b-177] 

 

ṣıġın-: sığınmak 

 ṣ.-dum [199b-129] 

 

ṣıġır: inek 

 ṣ.+lar [233a-43] 

 

ṣıla it-: ziyaret etmek 

 ṣ.-e [5a-27] 

 

ṣına-: sınamak, denemek 

 ṣ.-dı [18a-125] 

 

ṣındur-: kırıp geçirmek, kırmak, bozmak 

 ṣ.-ayım [325a-57] 

 

sırr (Ar.): giz, gizli olan şey 

 s. [553a-9] 

 

siccīl (Ar.): taşlaşmış çamur 

 s.+den [222b-83] 

 

siḥr (Ar.): sihir, büyü  

 s.-dür [200a-2] 

 

siḥr bilici (Ar.+T.): büyü yapan, sihirbaz 

 s. [209b-79] 

 

siḥr eyle-(Ar.+T.): büyü yapmak, sihir 

yapmak  

 s.-diler [160b-116] 

 

siḥr idici (Ar.+T.): büyü yapan, sihirbaz 

 s.-dür [280a-47] 

 

siḥrlen-(Ar.+T.): büyülenmek, sihir 

yapılmak  

 s.+miş [286a-101] 

 

siḥr olın-(Ar.+T.): büyülenmek, sihir 

yapılmak  

 s.-mışdur [359b-8] 

 

sil-: silmek, temizlemek  

 s.-üñüz [80b-43] 

 

silāḥ (Ar.): silah 

 s.+ların [90b-102] 

 

sin: mezar, kabir 

 s.+lerinden [254b-48] 

 

siñirle-: ayaklarını keserek öldürmek, 

hareket edemez hâle koymak için vurup 

ayak sinirini kesmek 

 s.-diler [371b-157] 

 

siñek: sinek 

 s. [338b-73] 

 

siz: 2. çoğul şahıs zamiri, siz 

 s. [339a-77] 

 

ṣofra (Ar.): sofra  

 ṣ. [122a-114] 

 

ṣoġan: soğan 

 ṣ.+dan [9a-61] 

 

ṣoḳ-: sokmak 

 ṣ. [310b-22] 

 

ṣol: sol taraf, sol 

 ṣ.+ından [424b-15] 

 

ṣoñra: sonra, ileri, daha uzak ve ileri bir 

yerde ya da zamanda  

 ṣ. [426a-26] 

 

ṣor-: sormak  

 ṣ.-dılar [289a-19] 

 

ṣorıl-: sorulmak, sorgulanmak 

 ṣ.-a [321a-13] 

 

ṣovuḳ: soğuk 

 ṣ. [563b-24] 

 

söyle-: söylemek, demek, açıklamak  

 s. [277b-23] 

 

söylen-: söylenmek, denilmek 
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 s.+en [329a-110] 

 

söyleş-: söyleşmek, konuşmak, muhabbet 

etmek 

 s.-üñüz [36a-235] 

 

söyleyici: söyleyen, diyen 

 s.+ler [548b-41] 

 

söv-: sövmek, küfretmek, kötülemek, iftira 

atmak  

 s.+mege [277b-23] 

 

söz: söz, kelam, konuşma 

 s. [241b-111] 

 

ṣu: su 

 ṣ. [80b-43] 

 

suʿāl eyle- (Ar.+T.): sormak 

 s. [30b-211] 

 

ṣuç: suç, cürüm, kabahat, kusur, günah 

 s. [366a-14] 

 

ṣuḥuf (Ar.): sayfalar 

 ṣ.+lar [432a-25] 

 

ṣulb (Ar.): nesil, soy 

 ṣ. [302a-6] 

 

ṣulḥ eyle- (Ar.+T.): barış yapmak 

 ṣ.+señüz [94b-129] 

 

ṣulḥ eyleyici (Ar.+T.): barışık, barışan 

 ṣ. [89a-94] 

 

ṣulḥ it- (Ar.+T.): barış yapmak 

 ṣ.+mek [79b-35] 

 

sulṭān: sultan, padişah, han, hükümdar 

 s.+ı [233a-43] 

 

ṣunʿ (Ar.): kudret, güç 

 ṣ.+uyla [381b-88] 

 

ṣūr (Ar.): Ses çıkaran eğri boynuz; 

Kıyametin kopmasını ve insanların yeniden 

dirilmesini ifade eden bir Kur’an terimi 

 ṣ. [438a-51] 

sūre (Ar.): Kur’an-ı Kerim’i oluşturan 114 

bölümden her biri. 

 s. [189b-64] 

 

ṣūret (Ar.): suret, görünüş, tarz, şekil 

 ṣ.+e [330a-5] 

ṣūretlendür- (Ar.+T.): suret vermek, 

şekillendirmek, şekil vermek 

 ṣ.-di [467b-64] 

 

ṣusuzlıḳ: susuzluk 

 ṣ.+ı [430b-12] 

 

ṣuvar-: su vermek, sulamak 

 ṣ.+up [555a-16] 

 

ṣuvarınıl-: sulanmak, su verilmek 

 ṣ.-a [250b-16] 

 

süci: şarap, içki 

 s. [32b-219] 

 

süd: süt 

 s. [267a-66] 

 

südden kes-: sütten kesmek, emzirmeye son 

vermek 

 s. [494b-15] 

 

Süleymān (İbr.): Süleyman peygamber 

 s. [376a-18] 

 

s̱ülüs̱ (Ar.): üçte bir 

 s̱.+ünden [556b-20] 

 

sünnet (Ar.): kanun, izlenen yol, yöntem, 

örnek alınan uygulama, örf ve gelenek; Hz. 

Peygamber’in söz, fiil ve onaylarının ortak 

adı 

 s. [504a-23] 

 

süñük: kemik 

 s.+ler [578b-4] 

 

sür-: sürmek, uzaklaştırmak, göndermek 

 s.-er [355a-43] 

 

süril-: sürülmek, uzaklaştırılmak, 

gönderilmek 

 s.-e [460a-71] 
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  Ş 

şādlıġ (Far.+T.): sevinç, mutluluk 

 ş.+la [177a-47] 

 

şafaḳ: şafak, güneşin doğuşundan az önce 

beliren aydınlık 

 ş. [569b-16] 

 

şaḳı-: ezgili ses çıkarma, şakımak 

 ş.+masından [3b-19] 

 

şaḳī(Ar.): İnkârcılığı ve kötü ameller 

işlemesi yüzünden âhirette bedbaht olup 

cehenneme girecek kâfir veya fâsık; eşkiya 

 ş.+lerden [301b-4] 

 

şākird (Far.): öğrenci, çırak, derviş 

 ş.+ine [297a-62] 

 

Şām (Ar.): Suriye’de bir şehir 

 ş. [425a-18] 

 

şarāb(Ar.): içki, üzüm ya da başka 

meyvelerin sularını türlü yöntemlerle 

mayalandırma yoluyla yapılan alkollü içki. 

 ş.+uña [40b-259] 

 

şarḳ(Ar.): doğu 

 ş. [302b-16] 

 

şarṭ (Ar.): şart, koşul 

 ş. [297b-66] 

 

şefāʿat (Ar.): aracılık 

 ş. [437b-44] 

 

şefāʿatci (Ar.): aracılık yapan 

 ş.+den [462b-19] 

 

şefāʿat eyle- (Ar.): aracılık yapmak 

 ş.-sün [154a-53] 

 

şefāʿat it- (Ar.): aracılık yapmak 

 ş.-erler [322b-28] 

 

şefāʿat idici (Ar.): aracılık yapan 

 ş.+lerden [369b-100] 

 

şefḳat (Ar.): şefkat, merhamet, esirgeme 

 ş. [197b-117] 

şefḳat it- (Ar.+T.): şefkat etmek, merhamet 

etmek, esirgemek 

 ş.-erler [344a-57] 

 

şefḳat idici (Ar.+T.): şefkat eden, merhamet 

eden, esirgeyen 

 ş. [50a-30]  

 

şefḳatlü (Ar.+T.): şefkat sahibi, merhamet 

sahibi 

 ş.-dür [265a-47] 

 

şehādet (Ar.): şahitlik, şehitlik 

 ş.+i [349a-7] 

 

şehīd (Ar.): şehit 

 ş.+lerden [84a-69] 

 

şehīd it- (Ar.+T.): şehit etmek 

 ş.+düklerinden [436b-28] 

 

şehīd ol- (Ar.+T.): şehit olmak 

 ş.-dılar [416a-23] 

 

şehir(şehr) (Far.): şehir, il, yerleşim yeri 

 ş. [40b-259] 

 

şehr (Far.): bk. şehir 

 ş.+üñ [40b-259] 

 

şehvet (Ar.): şiddetli arzu, şehvet 

 ş. [379a-55] 

 

şek (Ar.): şek, şüphe 

 ş. [212a-104] 

 

şek idici (Ar.+T.): şek eden, şüphe duyan 

 ş.+lerden [139b-114] 

 

şeksüz (Ar.+T.): şüphesiz, şüphelenmeden 

 ş. [564a-39] 

 

şer (Ar.): kötülük, fenalık 

 ş. [349b-11] 

 

şer işle-(Ar.+T.): kötülük yapmak, fenalık 

etmek 

 ş.+dügüñüzi [205a-36] 
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şerīʿat (Ar.): doğru yol, açık ve doğru 

kurallar, yerleşik davranış biçimi 

 ş.+ler [561b-3] 

 

şerīk (Ar.): ortak  

 ş.+leri [477b-21] 

 

şerīk eyle-(Ar.+T.): ortak yapmak 

 ş.+düñüzi [251b-22] 

 

şerīk ol-(Ar.+T.): ortak olmak 

 ş.-urlar [441b-33] 

 

şerlü (Ar.+T.): kötü, habis, şerli, fena 

 ş. [308a-76] 

 

şeyṭān (Ar.): şeytan, iblis 

 ş.+ları [308b-83] 

 

şifā (Ar.): deva, hastalıktan kurtulma, iyi 

olma 

 ş.-dur [284a-82] 

 

şifā vir- (Ar.+T.): deva vermek, derman 

kılmak, şifalandırmak 

 ş.-ür [369a-80] 

 

şiʿr (Ar.): şiir 

 ş. [439b-69] 

 

Şiʿr[a] (Ar.): Bazı Câhiliye Arapları’nın 

taptığı yıldız, samanyolunun en parlak 

yıldızı 

 ş. [516a-49] 

 

şikāyet (Ar.): yakınma, şikâyet 

 ş.+i [527b-1] 

 

şikāyet eyle (Ar.+T.): şikâyet etmek, 

yakınmak 

 ş.-mezem [238b-86] 

 

şimdi: hâlen, henüz, şu anda  

 ş. [499b-16] 

 

şirk (Ar.): eş koşma, Tek olan Tanrıʿya 

ortak koşmak 

 ş.-dür [283b-81] 

 

şirk idici (Ar.+T.): ortak koşan, Tek olan 

Tanrıʿya ortak koşan 

 ş.-dür [253a-34] 

 

şirk getür-(Ar.+T.): eş koşmak, Tek olan 

Tanrıʿya ortak koşmak 

 ş.-meñüz [79b-36] 

 

şirk getürici (Ar.+T.): ortak koşan, Tek olan 

Tanrıʿya ortak koşan 

 ş. [502a-6] 

 

şol: şu, o  

 ş. [244b-17] 

 

Şuʿayb (Ar.): Şuayb peygamber 

 ş. [396a-37] 

 

şuʿle (Ar.): alev, kıvılcım 

 ş. [256a-18] 

 

şübhe (Ar.): şüphe 

 ş. [508b-15] 

 

şükr (Ar.): bk. şükür 

 ş. [201a-10] 

 

şükr eyle-(Ar.+T.): şükr etmek, minnettar 

olmak 

 ş.-yeler [253b-37] 

 

şükr eyleyici (Ar.+T.): şükreden, minnettar 

olan  

 ş. [410b-9] 

 

şükr idici (Ar.+T.): şükreden, minnettar 

olan  

 ş. [249a-5] 

 

şükr it-(Ar.+T.): şükr etmek, minnettar 

olmak 

 ş.-esiz [249a-7] 

 

  T, Ṭ 

tā(Far.): beri, değin, dek, kadar 

 t. [437b-39] 

 

taʿaddī (Ar.): tecavüz etme, ölçüyü ve sınırı 

aşma 

 t.+yle [144a-145] 
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taʿaddī (Ar.): tecavüz etme, ölçüyü ve sınırı 

aşma 

 t.+yle [144a-145] 

 

taʿaddī eyle-(Ar.+T.): tecavüz etmek, 

ölçüyü ve sınırı aşmak 

 t.-diler [166b-163] 

 

taʿaddī it-(Ar.+T.): tecavüz etmek, ölçüyü 

ve sınırı aşmak 

 t.+mese [24b-173] 

 

ṭāʿat (Ar.): Allah’ın emirlerini yerine 

getirme, ibadet etme, boyun eğme 

 ṭ. [388b-54] 

 

ṭāʿat it- (Ar.): Allah’ın emirlerini yerine 

getirmek, ibadet etmek, boyun eğmek 

 ṭ.+mek [265b-52] 

 

ṭabaḳa (Ar.): kat, tabaka  

 t.+lar [454b-16] 

 

tābiʿ (Ar.): bağlı, bağımlı, kontrol altına 

girmek 

 t.+lerdür [426b-32] 

 

tābiʿol-(Ar.+T.): bağlı olmak, bağımlı 

olmak, bir şeyin ya da birinin kontrolü 

altına girmek 

 t.-dılar [68b-174] 

 

taʿbīr (Ar.): rüya yorumlama, düş yorma, 

sembolik bir şeyi açıklama 

 t.+i [240a-100] 

 

tābūt (Ar.): tabur, sandık 

 t. [311a-39] 

 

taʿcīl eyle- (Ar.+T.): çabuklaştırmak, 

hızlandırmak 

 t.-di [504a-20] 

 

taʿcīl idici (Ar.+T.): çabuklaştıran, 

hızlandıran 

 t.+ler [510b-14] 

 

taʿcīl it- (Ar.+T.): çabuklaştırmak, 

hızlandırmak 

 t.-erler [496a-24] 

ṭaġ: dağ 

 ṭ. [168a-171] 

 

ṭaġıl-: dağılmak 

 ṭ.-mışdur [361a-23] 

 

ṭaġıt-: dağıtmak 

 ṭ.-duḳ [425a-19] 

 

taġyīr eyle-(Ar.+T.): başkalaştırma, 

değiştirme, bozma 

 t.-ñ [378a-41] 

 

taġyīr it-(Ar.+T.): başkalaştırma, 

değiştirme, bozma 

 t.-mez [178a-53] 

 

taġyīr ol-(Ar.+T.): başkalaşma, değişme, 

bozulma 

 t. [354a-37] 

 

taḥiyyāt it- (Ar.+T.): güzel dua etmek, hayır 

dua etmek  

 t.-medi [529a-8] 

 

taḥḳīḳ (Ar.): kesinlikle, gerçekten, 

muhakkak, şüphesiz 

 t. [529a-10] 

 

taḳdīm eyle-(Ar.+T.): tanıştırmak, 

tanıtmak, sunmak 

 t.-meñüz [505b-1] 

 

taḳdīm it-(Ar.+T.): tanıştırmak, tanıtmak, 

sunmak 

 t.-üñüz [529b-12] 

 

taḳdīm ol-(Ar.+T.): tanıştırmak, tanıtmak, 

sunulmak 

 t.-urlar [266b-62] 

 

taḳdīm olın-(Ar.+T.): tanıştırılmak, 

tanıtılmak, sunulmak 

 t.+mış [435b-12] 

taḳdīr (Ar.): bir ölçüye göre belirlenmiş, 

alın yazısı, Allah’ın nesneleri ve olayları 

özellikle sorumluluk doğuran beşerî fiilleri, 

ezelde planlayıp zamanı gelince yaratması 

anlamında terim. 

 t.-idür [137a-96] 
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taḳdīrce (Ar.+T.): herhangi bir durumda, 

herhangi bir ölçüde 

 t. [342b-34] 

 

taḳdīr eyle-(Ar.+T.): bir ölçüye göre 

belirlemek, taktir etmek 

 t.-di [200b-5] 

 

taḳdīr idici Ar.+T.): bir ölçüye göre 

belirleyen, taktir eden 

 t.-yüz [562a-23] 

 

taḳdīr it-(Ar.+T.): bir ölçüye göre 

belirlemek, taktir etmek 

 t.-mişdür [461a-1] 

 

taḳdīr ol-(Ar.+T.): bir ölçüye göre 

belirlemek, taktir etmek 

 t.-duḳdan [77b-24] 

 

taḳdīr olın-(Ar.+T.): bir ölçüye göre 

belirlenmek, taktir edilmek 

 t.-mışdur [470b-12] 

 

tā ki: için, diye 

 t. [34b-230] 

 

taḳṣīr it-: (Ar.+T.): bir işi eksik yapmak, 

ihmal etmek, kusur göstermek 

 t.-mezler [171a-202] 

 

taḳṣīrāt eyle- (Ar.+T.): eksiklikleri olmak , 

kusurları olmak, günahlar işlemek 

 t.+dügüm [459a-56] 

 

taḳṣīrlıḳ eyle- (Ar.+T.): kusur göstermek, 

gevşeklik yapmak 

 t.-meñüz [311b-42] 

 

taḳṣīrlıḳ it- (Ar.+T.): kusur göstermek, 

gevşeklik yapmak 

 t.-mezler [383b-12] 

taḳvā (Ar.): kendi hakikatini koruma, 

Allah’a karşı gelmekten korkma, sakınma 

 t. [149b-26] 

 

ṭalāḳ vir- (Ar.+T.): boşamak 

 ṭ.+mek [34a-229] 

 

ṭaleb eyle-(Ar.+T.): istemek, dilemek, arzu 

etmek 

 ṭ.-di [231a-30] 

 

ṭaleb eyleyici (Ar.+T.): talip, isteyen, 

dileyen, arzu eden 

 ṭ. [282b-69] 

 

ṭaleb it-(Ar.+T.): istemek, dilemek, arzu 

etmek 

 ṭ.-di [328b-102] 

 

taʾllāhi (Ar.): Allah'ı şahit tutarım 

 t. [238b-85] 

 

Ṭālūt (Ar.): İsrailoğullarının 

hükümdarlarından birisi 

 ṭ. [38a-247] 

 

tamām (Ar.): tam, eksik olmadan 

 t. [36b-237] 

 

tamām eyle-(Ar.+T.): tamamlamak, eksik 

olmamak 

 t.+se [55b-76] 

 

tamām it-(Ar.+T.): tamamlamak, eksik 

olmamak 

 t.-erüm [235a-59] 

 

tamām idici (Ar.+T.): tamamlayan, ikmal 

eden 

 t.-dür [536b-8] 

 

tamām ol- (Ar.+T.): tamamlanmak 

 t.-a [569b-18] 

 

ṭamu: cehennem 

 ṭ.+sı [558a-42] 

 

ṭañla-: ayıplamak  

 ṭ.+sañ [242b-5] 

 

ṭaʿn eyle- (Ar.+T.): yermek, ayıplamak 

 ṭ.+selerdi [182b-12] 

 

ṭaʿn it- (Ar.+T.): yermek, ayıplamak 

 ṭ.-erler [81a-46] 

 

Tañrı: ilah, tanrı 
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 t.+sınuñ [81a-45] 

 

Tañrı Teʿālā (T+A): yüce Tanrı, Allah 

 t. [81a-45] 

 

ṭanuḳ: tanık, şahit 

 ṭ.-dur [79a-33] 

 

ṭanuḳ dut-: tanık göstermek, şahit tutmak 

 ṭ.-sun [45a-282] 

 

ṭanuḳ eyle-: tanık yapmak, şahit yapmak 

 ṭ.-di [168a-172] 

 

ṭanuḳlıḳ: tanıklık, şahitlik 

 ṭ.+dan [95b-135] 

 

ṭanuḳlıḳ vir: şahitlik etmek, tanık olmak 

 ṭ.-ür [100a-166] 

 

ṭanuḳ ol-: şahit olmak, tanık olmak 

 ṭ.-duñuz [12a-84] 

 

ṭap-: tapmak, ibadet etmek, kulluk yapmak 

 ṭ.-aruz [19a-134] 

 

ṭapacaḳ: kulluk edilen, tapılan, mabut 

 ṭ. [13b-92] 

 

ṭaraf (Ar.): yön, bölge 

 ṭ.+a 

 

ṭar eyle-: daraltmak, sıkıntı vermek 

 ṭ.-r [399a-62] 

 

taʿrīż eyle- (Ar.+T.): dokunaklı söz 

söylemek 

 t.-rsin [565b-6] 

 

ṭarlıḳ: sıkıntı, güçlük 

 ṭ.+dan [339a-78] 

 

ṭar ol-: daralmak 

 ṭ.-dı [198a-118] 

 

ṭart-: tartmak, ölçmek 

 ṭ.-uñuz [278b-35] 

 

ṭartıl-: tartılmak, ölçülmek 

 ṭ.-mışdur [48a-14]  

taṣnīf (Ar.): bölümleme, sınıflama  

 t.+leridür [175a-31] 

 

ṭaş: taş 

 ṭ.+lardan [371a-149] 

 

ṭaşla-: taşlamak 

 ṭ.-dılar [578b-4] 

 

ṭaşra: dışarı 

 ṭ. [421a-59] 

 

ṭatlu: tatlı 

 ṭ. [442a-46] 

 

ṭavāf eyle- (Ar.+T.): etrafı dolaşmak, tavaf 

etmek 

 ṭ.-di [547b-19] 

 

ṭavāf idici (Ar.+T.): etrafı dolaşan, tavaf 

eden 

 ṭ.-lerdür [357a-58] 

 

ṭavāf it- (Ar.+T.): etrafı dolaşmak, tavaf 

etmek 

 ṭ.-erler [513a-24] 

 

ṭavar: davar, büyükbaş hayvan 

 ṭ.+lardan [142b-136] 

 

ṭavḳ ol- (Ar.+T.): boyuna dolanmak, 

boyuna sarılmak 

 ṭ.+sa [69b-180] 

 

ṭayan-: dayanmak 

 ṭ.-uñuz [513a-20] 

 

ṭāyife (Ar.): taife, bölük, grup 

 ṭ.+nüñ [495b-19] 

 

taʿyīn eyle- (Ar.+T.): belirlemek 

 t.-dük [387a-42] 

 

taʿyīn it- (Ar.+T.): belirlemek 

 t.+meseydi [398a-53] 

 

tażarruʿ eyle- (Ar.+T.): yalvarmak 

 t.-yeler [158b-94] 

 

tażarruʿ it- (Ar.+T.): yalvarmak 
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 t.-eler [129a-42] 

 

tāze (Ar.): taze, bayat olmayan. 

 t. [489a-53] 

 

taʿẓīm eyle - (Ar.+T.): saygı göstermek 

 t.+se [333b-32] 

tebdīl eyle- (Ar.+T.): değiştirmek 

 t.-rüz [271b-101] 

 

tebdīl idici (Ar.+T.): değiştiren 

 t. [139b-115] 

 

tebdīl it- (Ar.+T.): değiştirmek 

 t.-erüz [158b-95] 

 

tebdīl ol- (Ar.+T.): değişmek 

 t.-maz [509a-29] 

 

tecāvüz eyle- (Ar.+T.): ötesine geçmek, 

sapmak 

 t.+se [75a-14] 

 

tecellī eyle- (Ar.+T.): görünmek, belirmek 

 t.-di [163a-143] 

 

techīz eyle- (Ar.+T.): donatmak  

 t.-di [235a-59] 

 

tedbīr (Ar.): bir şeyin arkasını düşünme, 

planlama, tasarlama 

 t. [73b-6] 

 

tedbīr eyle- (Ar.+T.): düzenlemek, idare 

etmek, çekip çevirmek 

 t.+yen [204b-31] 

 

tedbīr idici (Ar.+T.): düzenleyen, idare 

etden, çekip çeviren 

 t. [564b-5] 

tedbīr it- (Ar.+T.): düzenlemek, idare 

etmek, çekip çevirmek 

 t.-er [200a-3] 

 

tefsīr (Ar.): izah, açıklama, yorum 

 t.+ini [205a-39] 

 

teʾḫīr eyle- (Ar.+T.): geciktirmek 

 t.-medüñ [539b-10] 

 

teʾḫīr it- (Ar.+T.): geciktirmek 

 t.-er [552b-4] 

 

tekebbür ol-(Ar.+T.): büyüklenmek, 

kibirlenmek 

 t.-madı [302b-14] 

 

tekebbürliḳ (Ar.+T.): kibir, gurur  

 t. [447a-2] 

 

tekebbürliḳ it- (Ar.+T.): kibirlenmek, 

gururlanmak, büyüklenmek  

 t.+dügüñden [148b-13] 

 

teklīf (Ar.): öneri 

 t.+i [556a-6] 

 

teklīf eyle-(Ar.+T.): önermek 

 t.-mez [542b-7] 

 

teklīf ol-(Ar.+T.): önerilmek 

 t.-dı [86b-84] 

 

tekrār (Ar.): yineleme, tekrar 

 t. [317b-113] 

 

tekrār eyle-(Ar.): yinelemek, tekrar etmek 

 t.-dük [296a-54] 

 

telbīs eyle- (Ar.+T.): örtmek 

 t.+mek [142b-137] 

 

telbīs it- (Ar.+T.): örtmek 

 t.-ersiz [55a-71] 

 

temennā (Ar.+T.): dileme, isteme, dilek 

 t.+lar [391b-82] 

 

temennā eyle- (Ar.+T.): dileme, isteme 

 t.+düġüñüz [472b-31] 

temennā it- (Ar.+T.): dileme, isteme 

 t.-erler [569b-11] 

 

temettüʿ (Ar.): kâr, fayda 

 t. [29a-196] 

 

temettüʿ eyle (Ar.+T.): faydalandırmak, kâr 

etmek 

 t.+señüz [77a-24] 
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ten: suret, deri, beden, vücut 

 t.+lerinden [508a-4]  

 

tenaʿum (Ar.): bolluk içinde bulunma 

 t.-dur [438b-55] 

 

tenevvür (Ar.): aydınlanma 

 t.+den [341b-27] 

 

tenzīh eyle-(Ar.+T.): kusurdan uzak 

tutmak, kusur kondurmamak 

 t.-ñüz [401a-17] 

 

tenzīl (Ar.): aşağı düşürme, azaltma, 

çıkartma, indirme 

 t. [320a-2] 

 

terāzū (Far.): terazi, tartı, mizan, ölçek 

 t.+ları [324a-47] 

 

tereke (Ar.): ölen kimsenin bıraktığı şey, 

miras 

 t. [74b-12] 

 

terk eyle- (Ar.+T.): bırakmak, terk etmek 

 t. [557a-5] 

 

terk idici  (Ar.+T.): bırakan, terk eden 

 t.+lerdenem [372a-168] 

 

terk it- (Ar.+T.): bırakmak, terk etmek 

 t.-erdi [378a-43] 

 

terk ol- (Ar.+T.): bırakılmak, terk edilmek 

 t.-alar [392b-2] 

 

tesbīḥ (Ar.): övme, yüceltme, Allah’ı her 

türlü eksiklikten tenzih etme 

 t.+ini [256a-18] 

 

tesbīḥ eyle- (Ar.+T.): övmek, yüceltmek, 

Allah’ı her türlü eksiklikten tenzih etmek 

 t. [260a-98] 

 

tesbīḥ idici (Ar.+T.): öven, yücelten, 

Allah’ı her türlü eksiklikten tenzih eden 

 t.+lerden [445b-143] 

 

tesbīḥ it-(Ar.+T.): övmek, yüceltmek, 

Allah’ı her türlü eksiklikten tenzih etmek 

 t.-erler [437b-40] 

 

tesbīḥ olın-(Ar.+T.): övülmek, yüceltilmek, 

Allah’ın her türlü eksiklikten tenzih 

edilmesi 

 t.-a [354a-36] 

teslīm eyle- (Ar.+T.): teslim etmek, 

sahibine vermek 

 t.-düm [48b-20]  

 

tevāżuʿ (Ar.): alçakgönüllülük 

 t. [364a-63] 

 

tevāżuʿ eyle- (Ar.+T.): alçakgönüllülük 

ggöstermek 

 t.+yenlere [334a-34] 

 

tevbe (Ar.): “geri dönmek, rücû etmek, 

dönüş yapmak” anlamındadır ve “dinde 

yerilmiş şeyleri terkedip övgüye lâyık 

olanlara yönelme” biçiminde tanımlanır; 

günahtan vazgeçme, işlenen günahın bir 

daha işlenmeyeceğine dair söz verme 

 t.+sini [422b-73] 

 

tevbe eyle- (Ar.+T.): tevbe etmek, günahtan 

vazgeçmek, batılı terk edip yüzünü Allah'a 

çevirmek 

 t.-diler [57b-89] 

 

tevbe idici (Ar.+T.): tevbe eden, günahtan 

vazgeçen, batılı terk edip yüzünü Allah'a 

çeviren 

 t.+ler [277b-25] 

 

tevbe it- (Ar.+T.): tevbe etmek, günahtan 

vazgeçmek, batılı terk edip yüzünü Allah'a 

çevirmek 

 t.-erler [461b-7] 

teveccüh eyle- (Ar.): bir yana doğru 

yönelmek 

 t.+se [16a-112] 

 

tevekkül (Ar.): güvenme, inanma, özellikle 

Allah'a güvenme, kadere razı olma 

 t. [67a-159] 

 

tevekkül eyle- (Ar.+T.): güvenmek, 

inanmak, özellikle Allah'a güvenmek, 

kadere razı olmak 
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 t.-sün [104b-11] 

 

tevekkül ol- (Ar.+T.): güvenmek, inanmak, 

özellikle Allah'a güvenmek, kadere razı 

olmak 

 t.-dılar [97a-146] 

 

tevfīḳ (Ar.): uydurma, uygun düşürme; 

başarıya ulaştırma; Tanrı'nın yardımına 

kavuşma. 

 t.+ıyla [476b-13] 

 

tevḥīd (Ar.): birleme, birleştirme, birlik, 

Allah'ın bir olduğuna inanma, varlığın 

tekliği 

 t.-dür [145b-152] 

 

teʾvīl (Ar.): bir şeyin iç yüzü, sözü çevirme, 

sözü döndürme, sözü yorumlama ve ayrı 

mana verme  

 t.-dür [299a-82] 

 

teʾvīl it-(Ar.+T.): sözü çevirme, sözü 

döndürmek , bir şeyin içyüzünü yorumlama 

ve ayrı mana verme  

 t.+megi [47a-7]  

 

Tevrāt (Ar.): Hz. Musa’ya indirilen kutsal 

kitap 

 t. [505a-30] 

 

Tevrīt (Ar.): Hz. Musa’ya indirilen kutsal 

kitap, bk. Tevrāt 

 t. [14b-101] 

 

teyemmüm eyle- (Ar.+T.): teyemmüm 

etmek; su kullanımına engel olan herhangi 

bir durumda, su yerine toprakla, kumla 

abdest alma 

 t.-ñüz [80b-43] 

 

tīz (Far.): tez, acele, çabuk 

 t. [72a-199] 

 

tīzcek(Far.+T.): tezce, çabucak 

 t. [41b-263] 

 

ṭoġru: doğru 

 ṭ. [464a-29] 

 

ṭoḳuz: dokuz 

 ṭ. [286a-101] 

 

ṭol-: dolmak 

 ṭ.-ardı [289a-18] 

 

ṭoldur-: doldurmak  

 ṭ.-uram [149a-18] 

 

ṭolın-: batmak 

 ṭ.+sa [288b-17] 

 

ṭolu: dolu, boş karşıtı 

 ṭ. [442a-45] 

 

ṭon: elbise, kıyafet, giysi 

 ṭ.+lar [561a-21] 

 

ṭonan-: giyinmek, giyinmek kuşanmak, 

süslenmek 

 ṭ.-urlar [561a-21] 

 

toñuz: domuz, hınzır 

 t. [273a-115] 

 

ṭopraḳ: toprak 

 ṭ.+dan [294a-37] 

 

ṭoprak ol-: toprak olmak, ölmek, ölümden 

sonra bedenin çürümesi 

 ṭ.-a [285b-98] 

 

ṭūfān (Ar.): tufan  

 ṭ. [394a-14] 

 

ṭur-: durmak 

 ṭ. [52a-43] 

 

Ṭūr (Ar.): Tur dağı 

 ṭ.+ı [98a-154] 

 

ṭurunc (Far.): turunç 

 ṭ. [231a-31] 

 

ṭut-: tutmak 

 ṭ.-a [567a-28]  

 

ṭutıcı: tutan 

 ṭ.-laruz [446b-165] 
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ṭutu: rehin  

 ṭ.-dur [513a-21] 

 

ṭutul-: tutulmak 

 ṭ.-lurlar [428b-51] 

 

ṭuzlu: tuzlu 

 ṭ. [363a-53] 

 

  U,ʿU 

u (Ar.): ve  

 u. [450a-41] 

 

ucuzlıḳ: kötülük 

 u. [161b-131] 

 

uç-: uçmak 

 u.-arlar [546a-19] 

 

uçmaḳ: cennet  

 u. +lar [93a-122] 

 

ʿudūl eyle- (Ar.+T.): doğru yoldan çıkmak 

 ʿu.+se [332b-25] 

 

ud yiri: edep yeri 

 u.+ñüzi [149b-26] 

 

uġra-: uğramak, isabet etmek 

 u.-dılar [148a-9] 

 

uġrı: hırsız  

 u. [237a-73] 

 

uġrıla-: hırsızlamak, hırsızlık yapmak 

 u.+yan [256a-18] 

 

uġrılıḳ eyle: hırsızlık yapmak 

 u.-meyeler [535a-12] 

 

ʿuḳūbet (Ar.): ceza, eziyet  

 ʿu. [241a-107] 

 

ʿuḳūbet eyle-(Ar.+T.): ceza vermek, eziyet 

çektirmek 

 ʿu.+señüz [274b-126] 

 

ulaşdur-: ulaştırmak 

 u. [240b-101] 

 

ulu: ulu, büyük, yüce 

 u.-dur [243a-9] 

 

ulūhiyyet (Ar.): yücelik, büyüklük 

 u. [390b-75] 

 

ulula-: büyütmek, yüceltmek 

 u.-duḳ [490b-16] 

 

ululan-: büyüklenmek, kibirlenmek 

 u.-dılar [167a-166] 

 

ululıḳ: ululuk, büyüklük, yücelik, yaşlılık 

 u. [209b-78] 

 

ululuḳ: ululuk, büyüklük, yücelik, yaşlılık; 

bk. ululıḳ 

 u.+da [302a-8] 

 

um-: ummak, beklemek, ümid etmek 

 u.-aruz [367b-51] 

 

ʿumre (Ar.): İhramlı olarak Kâbe’yi tavaf 

edip Safâ ile Merve arasında sa‘y yapmak 

suretiyle eda edilen ibadet; hac mevsimi 

dışında Kabeʾyi ziyaret etme 

 u. [22b-158] 

 

unut: unutmak 

 u.-dılar [126a-24] 

 

unutdur-: unutturmak 

 u.-duḳ [105b-14] 

 

ur-: vurmak 

 u.-uñuz [173a-12] 

urul-: vurulmak, üflenmek 

 u.-a [133b-74] 

 

ʿurūc it- (Ar.+T.): yukarı çıkmak, 

yükselmek 

 ʿu.+meyince [285a-93] 

 

uṣ: akıl 

 u.+sı [499b-20] 

 

uṣlan-: uslanmak, akıllanmak, akılsızca ve 

kötü olan davranışlardan vazgeçmek 

 u.-mazlar [473a-38] 
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utan-: utanmak, haya etmek 

 u.-ur [420b-53] 

 

uy-: uymak, bağlanmak, tabi olmak 

 u.-dılar [425a-20] 

 

uyul-: uyulmak, bağlanılmak 

 u.+sa [333b-32] 

 

uyanuḳ: uyanık 

 u. [289a-18] 

 

uydur-: tabi etmek, bağlamak 

 u.-duḳ [513a-21] 

 

uyḳu: uyku 

 u.+da [176b-43] 

 

uyu-: uyumak 

 u.-r [159a-97] 

 

uyuş-: uyuşmak, duyum ve devinimin 

azalması 

 u.+mış [340a-14] 

 

uzat-: uzatmak 

 u.+sañ [107b-28] 

 

ʿuzlet eyle-(Ar.+T.): toplum yaşamından 

uzaklaşarak tek başına yaşama 

 ʿu.-ñüz [488a-21] 

 

ʿuzlet it-(Ar.+T.): toplum yaşamından 

uzaklaşarak tek başına yaşama 

 ʿu.-erem [305b-48] 

 

uzun: uzun 

 u. [324a-44] 

 

uzunlıḳ: uzunluk 

 u.+la [279a-37] 

 

 

  Ü  

ü: ve 

 ü. [331a-10] 

 

ücret (Ar.): bir emeğe karşı verilen maddi 

ya da manevi karşılık 

 ü. [240b-104] 

üç: üç  

 ü. [289b-22] 

 

üfle-: üflemek, soluk vermek 

 ü.+yen [580b-4] 

 

üfür-: üflemek, üfürmek, soluk vermek 

 ü.+ürem [52b-49]  

 

üleş-: paylaşmak 

 ü.-düñüz [426a-27] 

 

ümmīẕ (Ar.): ümit, umut 

 ü. [432b-29] 

 

ümmīẕ dutıcı (Ar.+T): ümitlenen, umutlu 

 ü. [415b-21] 

 

ümmīẕ dut-(Ar.+T): ümitlenmek, 

umutlanmak 

 ü.-arlar [454a-9] 

 

ümmīẕ kes-(Ar.+T): ümitsizliğe düşmek, 

umutsuz olmak, ye'se düşmek 

 ü.-meñüz [458b-53] 

 

ümmīz kesici (Ar.+T): ümitsiz, umutsuz  

 ü.-lerdür [486a-75] 

 

ümmīzlik (Ar.+T): ümitli olma, umutlu 

olma 

 ü. [489a-55] 

ümmet: kendilerine peygamber gönderilmiş 

topluluk, kavim, her kabileden bir grup 

insan 

 ü.+lerden [489a-51] 

 

ümmī (Ar.): okuma, yazma bilmeyen kimse  

 ü.+ler [537a-2] 

 

ürk-: korkmak, ürkmek 

 ü.-er [457b-45] 

 

üst: üst, üzeri 

 ü.+ine [457b-42] 

 

üşen-: erinmek, gevşek davranmak  

 ü.-meñüz [76a-19] 

 

üzere: üzere, üzerine, üzerinde 
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 ü. [95b-137] 

 

ʿÜzeyr (Ar.): Kur’an’da adı geçen, 

peygamber olup olmadığı tartışmalı kişi 

 ʿü. [41a-259] 

 

üzüm: üzüm 

 ü.+ler [137b-99] 

 

  V 

vācib: (Ar.): zorunlu, gerekli, lüzumlu 

 v.-dür [264a-35] 

 

vācib ol-: (Ar.+T.): zorunlu olmak, gerekli 

olmak, lüzumlu olmak 

 v.-dı [549a-1] 

 

vācib olıcı: (Ar.+T.): zorunlu olan, gerekli 

olan, lüzumlu olan 

 v. [549a-2] 

 

vaʿde (Ar.): söz verme, vaad, tanınan süre 

 v.+si [247b-38] 

 

vaʿde eyle-(Ar.+T.): söz vermek, vaad 

etmek, süre tanımak 

 v.-dük [7b-51]  

 

vaʿde ḳıl-(Ar.+T.): söz vermek, vaad etmek, 

süre tanımak 

 v.-dı [285b-99] 

vaʿde ol-(Ar.+T.): söz vermek, vaad etmek, 

süre tanımak 

 v.+duġı [176b-42] 

 

vaʿde olın-(Ar.+T.): söz verilmek, vaad 

edilmek, süre tanınmak 

 v.-dı [247a-35] 

 

vaḥy (Ar.): vahiy, Allah'ın dilediği kuluna 

dilediği şeyi bildirilmesi 

 v.+imüz [341b-27] 

 

vaḥy eyle- (Ar.+T.): vahyetmek, Allah'ın 

dilediği kuluna dilediği şeyi bildirilmesi 

 v.-rüz [52a-44]  

 

vaḥy it- (Ar.+T.): vahyetmek, Allah'ın 

dilediği kuluna dilediği şeyi bildirilmesi 

 v.-erdük [322a-25] 

vaḥy itdürici (Ar.+T.): Allah'ın dilediği 

kuluna dilediği şeyi bir aracı ile 

bildirilmesi, vahyi ileten aracı 

 v. [561b-5] 

 

vaḳit (Ar.): bk. vaḳt 

 v.+lerde [27b-187] 

 

vaḳt (Ar.): vakit, zaman 

 v.+de [30b-210] 

 

vaʾllāhi (Ar.): Allah'ı şahit tutarım 

 v. [239a-91] 

 

var-: varmak, gitmek, ulaşmak 

 v.+lar [362a-40] 

 

var: var, yok karşıtı 

 v.-dı [424b-15] 

 

vāris̱ (Ar.): mirasçı, kendisine miras düşen 

 v.+ler [340a-10] 

 

vaṣf it- (Ar.+T.): özelliklerini belirtmek, 

betimlemek 

 v.-erler [266b-62] 

 

vāṣıl ol- (Ar.+T.): kavuşmak, ulaşmak, 

erişmek 

 v.+dan [299a-84] 

vāsıta ḳıl-(Ar.+T.): aracı yapmak 

 v.-dı [429a-1] 

 

vāsıtasuz (Ar.+T.): aracısız 

 v. [163a-143] 

 

vāsiʿ (Ar.): geniş 

 v.-dür [134b-81] 

 

vāṣiyyet (Ar.): bitiştirmek, bağlamak; 

önermek; bir kimsenin, kendisinin 

ölümünden sonra yapılmasını istediği ve 

yerine getirilmesi gereken şey ya da şeyler 

 v.+den [74b-12] 

 

vāṣiyyet eyle-(Ar.+T.): vasiyet etmek 

 v.-di [304a-31] 

 

vāṣiyyet it-(Ar.+T.): vasiyet etmek 

 v.-erler [75a-12] 
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vaṭan (Ar.): yurt 

 v.+larından [180a-72] 

 

vāveylā (Ar.): eyvah, ne yazık, yazıklar 

olsun 

 v. [512b-11] 

 

vāy (Far.): yazık, yazıklar olsun 

 v. [568a-10]  

 

vażʿ it- (Ar.+T.): düşürmek, bırakmak 

 v.+e [329b-2] 

 

ve (Ar.): ve 

 v. [331a-13] 

 

vebāl (Ar.): günah, yükümlülük 

 v.+i [404a-44] 

 

vefā eyle- (Ar.+T.): sözünü yerine 

getirmek, sözünde durmak, vefalı olmak 

 v.+yen [182a-7] 

 

vefā it- (Ar.+T.): sözünü yerine getirmek, 

sözünde durmak, vefalı olmak 

 v.-sünler [333a-29] 

 

vefāt it- (Ar.+T.): vefat etmek, ölmek 

 v.-di [468a-67] 

vekīl (Ar.): vekil, işin havale edildiği kimse 

 v. [91b-109] 

 

vekīl ol-(Ar.): vekil olmak 

 v.+maġa [419a-48] 

 

velī (Ar.): bir güçsüzün veya bir çocuğun 

işlerini yürüten, ondan sorumlu olan kimse

 v.+si [175a-34] 

 

vir-: vermek 

 v. [39a-251] 

 

veres̱e (Ar.): varisler, verilen mallar 

 v. [76a-19] 

 

virici: veren 

 v.-dür [114a-64] 

 

viril: verilmek 

 v.-di [121a-109] 

virin-: verilmek 

 v. [298b-78] 

 

virinil-: verilmek 

 v. [308a-77] 

 

vesvās (Ar.): kuşku, yersiz korku, kuruntu; 

bk. vesvese 

 v.+ından [346b-97] 

 

vesvese (Ar.): kuşku, yersiz korku, kuruntu 

 v. [171a-200] 

 

vesvese eyle- (Ar.+T.): kuşkulanmak, 

yersiz korkuya kapılmak, kuruntu duymak 

 v.-r [508b-16] 

 

vesvese idici (Ar.+T.): kuşkulanan, yersiz 

korkuya kapılan, kuruntu duyan 

 v. [580b-4] 

 

vesvese it- (Ar.+T.): kuşkulanmak, yersiz 

korkuya kapılmak, kuruntu duymak 

 v.-di [318a-120] 

 

vesvese yitiş- (Ar.+T.): yersiz korkuya 

kapılmak, kuruntu duymak 

 v.+se [473a-36] 

vezīr (Ar.): vezir, sorumluluk sahibi, yükü 

çeken 

 v. [361b-35] 

 

  vilāyet (Ar.): il  

 v.+lerinden [37a-243] 

 

vü (Far.): ve 

 v. [40a-255] 

 

vücūda gel-(Ar.+T.): meydana gelmek, 

oluşmak, yaratılmak 

 v.-ür [468a-68] 

 

vücūda getür-(Ar.+T.): meydana getirmek, 

oluşturmak, yaratmak 

 v.-di [137a-98] 

 

   Y 

yā (Ar.): ey  

 y. [138a-104] 
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yaġ-: yağmak  

 y.-a [234a-49] 

 

yaġ: yağ 

 y. [144b-146] 

 

yaġdur-: yağdırmak 

 y. [175a-32] 

 

yaġmur: yağmur  

 y. [157b-84] 

 

yāḫūd (Far.): veya, ya da, yahut 

 y. [173a-16] 

 

Yahūdā (Ar.): Hz. Yakub’un en büyük oğlu 

 y. [228b-10] 

 

Yahūdī (Ar.): Yahudi 

 y.+ler [106a-18] 

 

Yaḥyā (Ar.): bir peygamber adı 

 y.+yı [327b-90] 

 

yaḳ-: yakmak 

 y.-dılar [570a-10] 

 

yaḳın: yakın, uzak karşıtı, kısa zamanda  

 y.+da [563a-5] 

 

yaḳınlıḳ eyle-: yakınlaşmak, yakın olmak 

 y. [230a-23] 

 

yaḳīn (Ar.): doğruluğunda şüphe 

bulunmayan bilgi; sabit ve kesin inanış, 

kanaat; şüphe ve tereddütten sonra ulaşılan 

kesinlik 

 y. [220b-64] 

 

Yaʿḳūb (Ar.): Yakup peygamber 

 y. [239b-98] 

 

yalan: yalan, gerçeğe aykırı olarak söylenen 

söz 

 y.+la [241b-111] 

 

yalancı: yalancı, yalan söyleyen 

 y.+lar [264b-39] 

 

yalanla-: yalanlamak 

 y.-dılar [241b-110] 

 

yalan di-: yalan söylemek 

 y.-rler [374b-225] 

 

yalıñ: alev 

 y.+ı [285b-97] 

 

yalıñlu: alevli 

 y. [580a-3] 

 

yalñış: yanlış, doğru olmayan 

 y. [500b-30] 

 

yaluñuz: tek, yalnız  

 y. [84b-71] 

 

yan-: yanmak 

 y.-dı [547b-20] 

 

yan: yan, yan taraf, kenar 

 y.+ları [71a-191] 

 

yancuḳ: böğür 

 y.+larını [185b-35]  

 

yandur-: yandırmak, yakmak 

 y.-dı [3b-17] 

 

yandurıcı: yakan, yandıran 

 y. [70a-181] 

 

yaʿnī (Ar.): yani, şöyle ki, doğrusu, şu 

demek ki 

 y. [70b-187] 

 

yañṣıla-: muhalefet etmek, yalanlayıp 

reddetmek 

 y.-dı [246b-32] 

 

yap-: yapmak, oluşturmak 

 y.-ardı [18b-128] 

 

yapıl-: yapılmak, oluşturulmak, yaratılmak 

 y.-ur [353b-35] 

 

yapış-: cinsel ilişkiye girmek, yapışmak, 

sarılmak, bulaşmak  

 y.-madı [52a-47] 
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yapraḳ: yaprak 

 y.+larından [149b-22] 

 

yapu: yapı 

 y. [536a-4] 

 

yara-: yaramak, faydası olmak 

 y.-r [123a-119] 

 

yara: yara 

 y.+lar [63b-140] 

 

yaradıcı: yaratan, var eden, Allah  

 y. -sıdur [201a-10] 

 

yaradıl-: yaratılmak, var edilmek  

 y.-dı [260b-4] 

 

yaraḳ: silah 

 y. [178b-60] 

 

yaraḳla-: hazırlamak 

 y.-r [66a-154] 

 

yaraḳlan-: hazırlanmak 

 y.-mışdur [63a-133] 

 

yarat-: yaratmak, var etmek 

 y.-dı [72b-200] 

 

yaramaz: yaramaz, işe yaramayan, kötü 

 y. [76b-22] 

 

yaramazlıḳ: kötülük, fenalık 

 y. [87a-85] 

 

yardım: yardım 

 y.+ı [31b-214] 

 

yardımcı: yardımcı, yardım eden 

 y.-dur [62a-122] 

 

yardım eyle-: yardım etmek, yardımcı 

olmak 

 y. [38b-250] 

 

yardım idici: yardım eden, yardımcı olan 

 y. [17b-121] 

 

yardım it-: yardım etmek, yardımcı olmak  

 y.+en [15b] 

 

yardım ol-: yardım etmek, yardımcı olmak  

 y.+mışlar [387b-48] 

 

yardım olın-: yardım edilmek, yardım 

olunmak 

 y.-mazlar [387a-41] 

 

yardım vir-: yardım etmek, yardımcı olmak 

 y.-dük [326b-77]  

 

yardım viril-: yardım edilmek, yardım 

olunmak 

 y.-di [374b-227] 

 

yarıl-: yarılmak, bölünmek, ikiye ayrılmak 

 y.-dı [368a-63] 

 

yarlıġa-: bağışlamak, affetmek, mağfiret 

etmek 

 y.-dı [383b-16] 

 

yarlıġan-: bağışlanmak, affedilmek, 

mağfiret edilmek 

 y.-ur [214a-11] 

 

yarlıġanmaḳlıḳ: bağışlanma, affedilme, 

mağfiret edilme 

 y. [239b-97] 

 

yarlıġayıcı: affeden, mağfiret eden, 

bağışlayan 

 y. [277b-25] 

 

yaru: yarı 

 y.+sın [36b-237] 

 

yaṣṣı: yassı, geniş 

 y. [42a-264] 

 

yaṣṣılıḳ: yassılık, genişlik 

 y.+ı [63a-133] 

 

yaş: yaş, kuru karşıtı 

 y. [330b-5] 

 

yaşlu: yaşlı 

 y. [10a-68] 
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yat-: yatmak, ölmek 

 y.-dı [40b-259] 

 

yavuz: kötü, güçlü, çetin, keskin, sert 

 y. [578b-6] 

 

yavuz dileyici: kötülük isteyen, haset eden 

 y. [580b-5] 

 

yay: yay, ok atmaya yarayan, iki ucu arasına 

kiriş gerilmiş, eğri ağaç ya da metal çubuk 

 y. [514b-9] 

 

yaz-: yazmak 

 y.-maduḳ [527a-27] 

 

yazdur-: yazdırmak 

 y.-dı [359a-5] 

 

yazdurıcı: yazan 

 y. [492a-29] 

 

yazıl-: yazılmak  

 y.-dı [330a-4] 

 

yazuḳ: günah 

 y.+lar [349a-5] 

 

yazuḳlu: günahlı 

 y. [576a-16] 

 

Yeʿcūc (Ar.): bir kavmin adı, Zülkarneyn 

döneminde ortaya çıkan ve kıyametin 

kopmasına yakın dönemde zuhur ederek 

yeryüzünde bozgunculuk yapacak olan 

kavim 

 y. [300a-94] 

 

yedi: yedi 

 y. [409a-27] 

 

yek(Far.): tek, bir  

 y. [235a-59] 

 

yel: yel, rüzgar; bk. yil 

 y.+leri [380a-63] 

 

yemīn(Ar.): and, sağ 

 y. [522a-27] 

 

yeñi: yeni 

 y. [365b-5] 

 

yeşil: yeşil 

 y. [137b-99] 

 

yetīm (Ar.): yetim, babası ölmüş olan çocuk 

 y. [574b-6] 

 

yetimī (Ar.): yetim olan  

 y.+lere [25a-177] 

 

yetiş-: yetişmek, ulaşmak, bk. yitiş 

 y.-mez [433a-35] 

 

yeyni: hafif, ehemmiyetsiz 

 y. [148a-9] 

 

yeynil-: hafiflemetilmek 

 y.-mez [23a-162] 

 

yeynilik: hafiflik, hiffet 

 y.-dür [25b-178] 

 

yeynilt-: hafifletmek, etkisini azaltmak 

 y.-di [179b-66] 

 

yıġ-: men etmek, engel olmak, çekmek 

 y.-dı [504a-20] 

 

yıġıcı: engel olan, men eden 

 y. [248a-41] 

 

yıġlandur- : alıkoymak, kaçındırmak, 

uzaklaştırmak 

 y.-madı [114a-63] 

 

yıl: sene, yıl 

 y. [40b-259] 

 

yılan: yılan 

 y. [375a-10] 

 

yıldır-: parlamak, parıldamak 

 y.+sa [3b-20] 

 

yıldırıcı: parlayan, parıldayan 

 y. [563b-13] 

 

yıldırım: yıldırım 
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 y. [549a-5] 

 

yılduz: yıldız  

 y. [134a-77]  

 

yırt-: yırtmak, sökmek 

 y.-dı [230b-25] 

 

yırtıcı: yabani, vahşi 

 y. [102b-3] 

 

yırtuḳ: yırtılmış, sökük 

 y. [230b-27] 

 

yi-: yemek 

 y.+ler [233b-46] 

 

yidür-: yedirmek 

 y.+üñüz  

 

yigirmi: yirmi 

 y. [179a-65] 

 

yigit: mert, genç, cesur 

 y.+lerdür [288a-13] 

 

yigitlik: mertlik, cesaret 

 y.+i [383b-14] 

 

yigrek: çok iyi 

 y.-dür [442b-62] 

 

yil:yel, rüzgar 

 y.+leri [256a-22] 

 

yimek: yemek 

 y.+le [572b-19] 

 

yimiş: meyve, yiyecek 

 y.+ler [513a-22] 

 

yiñ-: yenmek, galip olmak 

 y.-erler [179b-66] 

 

yine: tekrar, yine, yeniden 

 y. [442b-53] 

 

yiñiden: yeniden, tekrardan 

 y. [423b-7] 

 

yir: yer, arz 

 y. [423b-9] 

 

yirine getür-: yerine getirmek, 

gerçekleştirmek, yapmak 

 y.-esiz [26a-183] 

 

yirlendür-: yerleştirmek, yurt edindirmek 

 y.-dük [382b-6] 

 

yiryüzi: yeryüzü, arz 

 y.+inde [382b-4] 

 

yit-: yetmek, yeterli olmak 

 y.-er [21b-148] 

 

yitiş-: yetişmek, ulaşmak 

 y.+se [22b-156] 

 

yitişdür-: yetiştirmek, ulaştırmak 

 y.-medi [65b-153] 

 

yitmiş: yetmiş (sayı) 

 y. [192a-80] 

 

yitür-: kaybetmek 

 y.-düñüz [236b-71] 

yiyici: yiyen 

 y.-lerdür 

 

yoḫsul: yoksul, fakir 

 y.+lara [333a-28] 

 

yoḫsullıḳ: fakirlik, yoksulluk 

 y.+ı [531b-9] 

 

yoḳ: yok, var olmayan 

 y. [560a-40] 

 

yol: yol 

 y. [560a-3] 

 

yol gösterici: yol gösteren  

 y.-cidür [26b-185] 

 

yoldaş: arkadaş, dost, yol arkadaşı 

 y.+ları [232b-41] 

 

yoldaş ol-: arkadaş olmak, yoldaş olmak 

 y.-ur [483b-38] 
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yorul-: yorulmak 

 y.-madı [497a-33] 

 

yoy-: silmek, imha etmek  

 y.-ar [247b-39] 

 

yu-: yıkamak 

 y-yuñuz [103b-6] 

 

yud-: yutmak 

 y.-ardı [238b-84] 

 

yudḳun-: yutkunmak 

 y.-alar [63a-134] 

 

yuḳaru: yukarı 

 y. [242a-2] 

 

yum-: yummak, kapamak 

 y.-arlar [352a-30] 

 

yumaḳ: yuvarlak biçimde sarılmış iplik, yün 

ve benzeri şey 

 y. [369b-94] 

 

yumşaḳ: yumuşak 

 y. [66b-159] 

 

yumşaḳlıḳ: yumuşaklık 

 y.+la [277b-23] 

 

yumuşat-: yumuşatmak 

 y.-duḳ [424a-10] 

  

yumuşaḳ: yumuşak, bk. yumşaḳ 

 y. [450a-36] 

 

yumuşaḳlıḳ it-: yumuşak yumuşak 

davranmak 

 y.-eler [547b-9] 

 

yumuşan-: yumuşamak, sertliğin 

giderilmesi 

 y.-ur [455b-23] 

 

yun-: yıkanmak 

 y.+maġ [450a-42] 

 

Yūnus (Ar.): Yunus peygamber  

 y. [548b-47] 

yurd:yurt, vatan 

 y.+muzdan [312b-57] 

 

Yūsuf (İbr.): Yusuf peygamber 

 y. [464b-34] 

 

Yūşaʿ bin Nūn (Ar.): Hz. Mûsâ’dan sonra 

peygamberlik yapan Benî İsrâil 

peygamberi. 

 y.-dur [297a-62] 

 

yut-: yutmak; bk. yud 

 y.-dı [445b-142] 

 

yutdur-: yutturmak 

 y.-ur [265a-45] 

 

yüce: yüksek, yüce, ulu 

 y.-dür [79a-34] 

 

yücel-: yücelmek, yüce bir duruma gelmek, 

büyümek 

 y.-dür [237a-76] 

 

yücelt-: yüceltmek, yükseltmek 

 y.-meñüz [505b-2] 

 

yüceliḳ: yücelik, ululuk 

 y.+le [279b-43] 

 

yüce ol-: yüce olmak, ulu olmak 

 y.-dı [521a-78] 

 

yügür-: yürümek, koşmak, süzülmek, 

gitmek 

 y.-ür [431a-13] 

 

yügürici: koşan 

 y. [577a-1] 

 

yügrüş-: koşuşmak 

 y.-ürler [438a-51] 

 

yük: yük 

 y. [236b-72] 

 

yükle-: yüklemek 

 y. [170a-189] 

 

yüklen-: yüklenmek 
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 y.-di [317b-111] 

 

yüklet-: yükletmek 

 y.-mezüz [344a-62] 

 

yüklü: çok, yüklü 

 y. [431b-18] 

 

yüklü ol-: hamile olmak 

 y.-dı [303a-22] 

 

yülit-: tıraş ettirmek  

 y.+üp [505a-27] 

 

yün: yün, genel olarak koyun tüyü 

 y.+inden [269a-80] 

 

yürek: kalp, gönül 

 y.+ler [269b-85] 

 

yüri-: yürümek 

 y.+yen [510a-3] 

 

yürü-: yürümek, bk. yüri 

 y.-di [517a-14] 

 

yürüdüci: yürüten 

 y. [478b-32] 

 

yürüt-: yürütmek, idare etmek  

 y.+mekde [23a-164] 

 

yüz-: yüzmek 

 y.-erler  [564b-3] 

 

yüz: yüz (sayı) 

 y. [40b-259] 

 

yüz: yüz, çehre 

 y.+ler [59b-105] 

 

yüz dönder-: yüz çevirmek, arkasını 

dönmek, gösterdiği ilgiyi kesmek 

 y.-düler [110a-43] 

 

yüz döndür-: yüz çevirmek, arkasını 

dönmek, gösterdiği ilgiyi kesmek, bk. yüz 

dönder- 

 t.+ürse [86a-80] 

 

yüz döndürici: yüz çeviren, ilişkisini kesen 

 y. [50b-32]  

 

yüz dönderici: yüz çeviren, ilişkisini kesen; 

bk. yüz döndürici 

 y.+lerdür [345a-71] 

 

         Z, Ẓ, Ẕ, Ż 

żabṭ eyle- (Ar.+T.): kendine mal etmek, 

idare altına almak 

 ż.-di [288a-12] 

 

ẓafer bul-(Ar.+T.):  muzafer olmak, galip 

olmak 

 ẓ.+sañ [178b-57] 

 

ẓafer vir-(Ar.+T.):  zafer vermek, galip 

yapmak 

 ẓ.+dükden [504b-24] 

zāhid (Ar.): az ile yetinen, Hakk’ın 

dışındaki her şeyi terkeden 

 z.+lerden [229b-20] 

 

zāhidlik (Ar.): dünyadan tamamıyla ilgiyi 

kesip ahirete yönelmek, ruhbanlık 

 z.+i [527a-27] 

 

ẓāhir (Ar.): görünürde olan, görünen, belli, 

açık 

 z. [182a-8] 

 

ẓāhir eyle- (Ar.+T.): görünür kılmak, ortaya 

çıkarmak  

 z.-mediler [181a-4] 

 

ẓāhir it- (Ar.+T.): görünür kılmak, ortaya 

çıkarmak  

 z.+e [463b-26] 

 

ẓāhir ol- (Ar.+T.): görünür olmak, ortaya 

çıkmak 

 z.-dı [188a-48] 

 

zaḥmet (Ar.): zorluk, güçlük, sıkıntı 

 z. [257b-48] 

 

zaḥmet çek-(Ar.): zorlanmak, güçlük 

çekmek 

 z.-dük [297a-62] 
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żaʿīf (Ar.): zayıf, güçsüz 

 ż.+lerdür [74a-9] 

 

żaʿīf idici (Ar.+T.): zayıf kılan, 

güçsüzleştiren  

 ż.-dür [173b-18] 

 

żaʿīflıḳ (Ar.+T.): zayıflık, güçsüzlük 

 ż. [405b-54] 

 

żaʿīf ol-(Ar.+T.): zayıf olmak, güçsüz 

olmak 

 ż.+anlara [193b-91] 

 

zaḳḳūm(Ar.): zakkum, Kur’an’da 

bahsedilen bir cehennem ağacı 

 z. [443a-64] 

 

ẓālim (Ar.): zalim, zulmeden  

 z.+ler [455b-24] 

 

ẓālim ol- (Ar.): zalim olmak, zulmetmek 

 ẓ.-alar [388a-50] 

 

zamān (Ar.): zaman, vakit, süre 

 z. [273b-117] 

 

ẓann (Ar.): sanı, kuruntu 

 z.+ını [425a-20] 

 

ẓann eyle-(Ar.): sanmak, zanda bulunmak 

 ẓ.-diler [198a-118] 

 

ẓann idici (Ar.): sanan, zanda bulunan  

 ẓ. [507a-12] 

 

ẓann it-(Ar.): sanmak, zanda bulunmak 

 ẓ.-erler [65b-154] 

 

żarar (Ar.): zarar, ziyan, kötü sonuç 

 ż. [196a-107] 

 

żarb eyle- (Ar.+T.): vurmak, misal vermek 

 ż.-di [544b-12] 

 

żarb it- (Ar.+T.): vurmak, misal vermek 

 ż.-mediler [485a-58] 

 

żarb ur- (Ar.): misal vermek 

 ż. [544a-9] 

żarūret ol- (Ar.+T.): çaresiz olmak, 

mecburiyer olması 

 ż.+sa  [273a-115] 

 

zāyil ol- (Ar.+T.): yok olmak  

 z.-mazdı [227a-118] 

 

zāyil it- (Ar.+T.): yok etmek  

 z.-mez [246b-31] 

 

żāyiʿ (Ar.): boş, yok olmuş 

 ż. [20b-144] 

 

żāyiʿ eyle- (Ar.+T.): yok etmek, boşa 

çıkarmak 

 ż.-mez [501a-35] 

 

żāyiʿ it- (Ar.+T.): yok etmek, boşa 

çıkarmak 

 ż.-diler [497b-1] 

 

żāyiʿ ol- (Ar.+T.): yok olmak, boşa gitmek 

 ż.-maz [318b-120] 

 

Zebūr (Ar.): Davut peygambere indirilen 

kitap  

 z.+da [329a-105] 

 

zekāt (Ar.): zekat  

 z.+ı [182a-11] 

 

zekāt vir- (Ar.): zekat vermek 

 z.+mekle [304a-31] 

 

Zekeriyyā (Ar.): bir peygamber adı 

 z. [302a-8] 

 

ẕelīl (Ar.): alçak, hor, aşağılanan, horlanan 

 ẕ.+ler [370a-111] 

 

ẕelīl düşür-(Ar.+T.): alçaltmak, hor kılmak, 

aşağılamak 

 ẕ.+se [30b-209] 

 

ẕelīl eyle-(Ar.+T.): alçaltmak, hor kılmak, 

aşağılamak 

 ẕ.-dük [439b-72] 

 

ẕelīl  idici(Ar.+T.): alçaltan, hor kılan, 

aşağılayan 
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 ẕ. [13a-90] 

 

ẕelīllik(Ar.+T.): alçalma, horluk, aşağılama 

 ẕ. +le [467a-60] 

 

ẕelīl ol-(Ar.+T.): alçaltılmak, hor görülmek, 

aşağılanmak 

 ẕ.-mañuz [63b-139] 

 

ẕelīl ḳıl-(Ar.+T.): alçaltmak, hor kılmak, 

aşağılamak 

 ẕ.-ur [271a-94] 

 

zelzele (Ar.): sarsıntı, deprem 

 z.-dür [329b-1] 

 

zencīr (Far.): zincir 

 z.+ler [435a-8] 

 

ẕerre (Ar.): parçacık 

 ẕ. [577a-7] 

 

zift (Ar.): zift, katran 

 z.-dür [133a-70] 

 

ẕikr (Ar.): anma, hatırlama, öğüt 

 ẕ.+ümden [318b-124] 

 

ẕikr eyle-(Ar.+T.): anmak, hatırlamak 

 ẕ. [18a-125] 

 

ẕikr idici (Ar.+T.): zikreden, anan, 

hatırlayan 

 ẕ. [417b-35] 

 

ẕikr it-(Ar.+T.): anmak, hatırlamak 

 ẕ.-erler [71a-191] 

 

ẕillet (Ar.): hor görülme, alçaklık, horluk, 

aşağılık 

 ẕ.+e [66a-155] 

 

zinā (Ar.): nikahsız cinsel ilişkide 

bulunmak 

 z.+yla [103b-5] 

 

zindān (Far.): zindan, hapishane  

 z. [275b-8] 

 

zinhār (Far.): aman, sakın, asla  

 z. [535b-2] 

 

zīnet (Ar.): bezek, süs 

 z. [261a-8] 

 

zīnet it- (Ar.+T.): süs yapmak 

 z.-sünler [352b-31] 

 

zīnet ḳıl-(Ar.+T.): süs yapmak 

 z.-duḳ [287b-7] 

 

ziyāde (Ar.): artma, çoğalma 

 z. [235b-65] 

 

ziyāde eyle-(Ar.+T.): arttırmak, çoğaltmak 

 z.-r [219a-52] 

 

ziyāde it-(Ar.+T.): arttırmak, çoğaltmak 

 z.-er [115a-68] 

 

ziyāde bilici (Ar.+T.): çok bilen, en çok 

bilen 

 z.-dür [569b-23] 

 

ziyāde ol- (Ar.+T.): çok olmak, fazla olmak 

 z.-ur [172a-2] 

 

ziyān (Ar.): zarar, ziyan 

 z.+ı [212b-107] 

 

ziyān eyle-(Ar.+T.): zarar vermek 

 z.-di [93a-119] 

 

ziyān idici (Ar.+T.): zarar eden 

 z. [211b-95] 

 

ziyān it-(Ar.+T.): zarar etmek 

 z.-diler [347a-103] 

 

ziyānlu (Ar.+T.): ziyanlı, zarara uğramış 

 z.+lar [325b-70] 

 

ziyān ol-(Ar.+T.): zarara uğramak 

 z.-masun [35b-233] 

 

ẓulm (Ar.): zulüm, baskı, haksızlık 

 z.+i [317b-112] 

 

ẓulm eyle-(Ar.+T.): zulmetmek, kötülük 

yapmak, acımasızca davranmak 
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 ẓ.-meñüz [186a-36] 

 

ẓulm eyleyici (Ar.+T.): zulmeden, kötülük 

yapan, acımasızca davranan 

 ẓ.-dür [253a-34] 

 

ẓulm idici (Ar.+T.): zulmeden, kötülük 

yapan, acımasızca davranan 

 ẓ. [273b-118] 

 

ẓulm it-(Ar.+T.): zulmetmek, kötülük 

yapmak, acımasızca davranmak 

 ẓ.-erler [444b-113] 

 

ẓulm ol-(Ar.+T.): zulüm olmak, kötülük 

 ẓ.+duḳdan [264b-41] 

 

ẓulm olın-(Ar.+T.): zulüm edilmek, kötülük 

yapılmak 

 ẓ.-maz  [273a-111] 

 

zümre(Ar.): takım, topluluk, cins, tür 

 z.-sindendür [359a-5] 

 

Züleyḫā (Ar.): Mısır azizinin karısı olup, 

Hz. Yusuf'a aşık olmuştur. 

 z.-dur [234a-51] 
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SONUÇ 

 Çalışmaya esas olan eser üzerinde gramer özelliklerini dikkate alarak yaptığımız 

incelemeler neticesinde, metnimizin dilinin Eski Anadolu Türkçesi özellikleri taşıdığını ve XV. 

yüzyılda kaleme alındığını, baştan sona aynı müellif tarafından yazıldığını söylemek 

mümkündür. Fakat bazı kısımlarda kırmızı mürekkep kullanılmış olması bu bölümlerde 

alıntılama yapılmış olabileceğini düşündürmektedir.   

 Eski Anadolu Türkçesi devrine ait en belirgin gramer hüviyeti olan “yuvarlaklaşma” 

incelemiş olduğumuz metinde oldukça yaygın görülmektedir. Sözcük köklerinde bulunan Orta 

Türkçe devrindeki ön damak ünsüzü (g), "p, b, m, v" dudak ünsüzlerinin etkisi ve ünsüzlerinin 

düşmesi ile yuvarlaklaşmaktadır: tamu, satu, yavuz, kapu ...vb. Bununla beraber bazı ekler de 

zamanla kalıplaşarak devamlı yuvarlak olarak yazılmaktadır: işleyevüz, alıcıdur, yokdur...vb. 

Ayrıca yuvarlaklaşmanın yaygın olsa da bazı kelimelerin hem yuvarlak hem de düz yazımı 

mevcuttur. 

 Eski Anadolu Türkçesinde de Çağatay Türkçesinde Arapça ve Farsça sözcüklere 

eklenen eklerin kalın olarak yazılması geleneğinin devam ettiği görülmektedir. Bu minvalde 

incelememize esas olan metinde birçok yerde kalınlık-incelik uyumuna uygun olmayan 

kelimeler mevcuttur: baḫīllıḳ, kāfirlıḳ, zelīllıḳ, miskīnlıḳ, ġāfillıḳ… 

 İncelememize esas olan yazmada, kapalı "e" sesini gösteren herrhangi bir işaret 

bulunmamaktadır. Sözcük köklerinde ve ilk hecede "e" sesinden "i" sesine doğru bir daralma 

mevcuttur. Bu doğrultuda transkripsiyon esnasında kapalı e sesi için ayrıca bir işaret 

kullanılmamış, bu sese "i" ile karşılık verilmiştir.  

 Batı Türkçesine özgü bir özellik olan t->d- değişmesi metinde düzenlilik arz etmeyip t-

‘li, d-‘li ve her iki şekilde kullanım mevcuttur: ṭaġıt-, daġıt-; dart-, ṭart; ṭar, dar… Bu düzensizlik 

yalnızca t->d- değişmesine has olmayıp birçok kelimenin yazımında tutarsızlık olduğu tespit 

edilmiştir. Öyle ki bazen aynı kelimeler aynı cümle içerisinde iki farklı ses ile yazılmıştır: ṭogu, 

doġu [366b-28]; girçek, gerçek [416a-23]; ḳoñşu, ḳoñşı [421b-60]; aldamasun, aldamaṣun 

[429b-5]; buluṭ, bulud [496a-24]... 

 Edilgenlik ve dönüşlülük ekleri de hem anlam hem şekil yönüyle düzensizlik arz 

etmektedir. Aynı kelimelerde dahi hem "-l" hem de "-n" ile edilgenlik ve dönüşlülük 

yapılmıştır: viril-, virinil-; yaradıl-, yaradınıl-... 

 Yazmada "ç" ve "c" seslerinin düzensiz kullanımı söz konusudur. "ç" sesi zaman zaman 

"c" sesinin yerine kullanılmıştır: olaçaklardur [380b-65]; çıkaraçaḳdur [539a-8]; añılaçaḳ 

[560a-1] gibi. Toker bu örnekleri Kıpçak tesiri olarak değerlendirirken (Toker, 2011: 44), 



 

 

561 
 

Küçük'e göre "c" yerine "ç" sesinin kullanımı tonlulaşmaya aykırı örneklerdir (Küçük, 2014: 

43). Aynı şekilde " ص" yerine "س " kullanımı; " ط" yerine "ت" kullanımı ya da tam tersi 

kullanımların bazı örnekleri metnimizde yer almaktadır. Yahut ince seslerle kurulu kelimelerde 

kalın harflerin kullanımı: öldüġüñüzden [8a-56], emīnliḳ[172b-11] degüldüḳ [379a-49] ya da 

kalın harflerle kurulu kelimede ince harflerin kullanımı: pādişāhligi [355a-42], olduk[355a-51], 

olsak [367a-41] söz konusudur. Yazımdaki bu istikrarsızlık Eski Anadolu Türkçesine özgü 

meselelerden birisidir. 

 İncelememize esas olan metindeki 1. teklik şahıs zamiri Batı Türkçesi’nin ayırıcı 

özelliği olarak "ben" olarak kullanılmış; "men" şeklinde bir kullanıma rastlanmamıştır.  

 Tamlamalar genellikle Arapçadan Türkçeye yapılan satır arası tercümelerin doğası 

gereği Arapça sentaksa göre düzenlenmiş, dolayısıyla tamlayanlar tamlananlardan sonra 

gelmiştir. Bununla beraber sözcük sıralamasının farklı olması neticesinde cümlenin devrik 

olması, ifade sağlamlılığını bozmamaktadır. Şöyle ki: söz konusu devrik cümleler Türkçe 

sentaksa uygun hâle getirildiğinde genel itibariyle anlatım bozukluğu gözlemlenmez. Aksine 

ifade tarzının ve yapının oldukça güçlü olduğu görülür.   

 Eserin, dili oldukça sade ve arı olup halkın anlayabileceği bir üslupla kaleme alınmıştır. 

Zaman zaman anlamı bilinmeyen kelimelerin manasına ilişkin açıklamalarda bulunulmuştur: 

fetīl miḳdārınca fetīl ḥurma çekirdeginüñ ḳapuġına dirler... Yahut ayetlerin anlamlarına yönelik 

kısa açıklamalara yer verilmiştir: kitāb ehli kim Naṣrānīlerdür Yahūdīlerdür; Mūsā eyitdi 

şākirdine ki Yūşaʿ bin Nūndur...  

 Çalışmamıza esas olan metinde yapılan tercümelerde Arapçaya karşılık olarak bazen 

Türkçe bazen Farsça bazen ise Arapça karşılıklar verilmiştir: esrük-serḫoş, biti-kitāb; ṣalūṭ-

namāz; ülā’ike-onlar… 

  İncelemiş olduğumuz satır arası Kur’an tercümesinde, Türk dilinin kendi dinî 

terimlerini oluşturabilecek yeteneğinin varlığı ve yabancı kökenli sözcükler karşısındaki ifade 

gücü açıkça görülmektedir. İslâmiyetten önce dilimizde yer almayan birçok dinî termoloji için 

Türkçe karşılıklar verilmiştir. Bu karşılıklar, mevcut kelimelerin farklı manalandırılması yahut 

yeniden kelime türetilmesi yoluyla oluşturulmuştur: yazuḳ-günah; Çalab-Rabb; Tañrı-Allah; 

uçmaḳ-cennet; tamuʿ-cehennem; biti-amel defteri; ḳıġırıcı-İsrâfil isimli melek; yandurıcı 

cehennem ʿaẕābı-aẕābu'l-ḥarīḳ; dāyim durıcı āẕāb-aẕābu'l-muḳīm; yazuḳlar baġışlayıcı-ġafūr; 

rızḳ virici-raḥīm; eylük idici-muḥsin; dünya dirligi-metāʿa'l-ḥayāti'd-dünyā, ṭap-; ibādet et- ... 

Bu doğrultuda Arapça sözcükleri karşılamak için yeniden kelime türetilirken “-an, -en” yapım 

ekinden ziyâde “-ıcı, -ici” eklerinin kullanıldığı görülmektedir.  
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 Kur’an tercümeleri içeriğinden dolayı hassasiyetle kaleme alınmış, hatasız olmasına üst 

seviyede önem gösterilmiş eserlerdir. Bu nedenle Kur’an tercümeleri dilin evrimindeki 

semantik, morfolojik ve fonetik hüviyetlerinin tespit edilmesinde ayrı bir yere sahiptir. Tarihsel 

süreç içerisinde Türkçe kökenli kelimelerin kullanım sıklığı azalırken alıntı kelimelerin 

sayısında artış yaşandığı araştırmacılar tarafından tespit edilmiştir. Bu doğrultuda en güvenilir 

kaynaklar olan Kur’an tercümelerinin, hem güvenilirlik hem de çok geniş yelpazedeki içeriği 

ile unutulan kelimelerin yeniden Türkçeye kazandırılmasında önemli bir rol oynayacağı 

muhakkaktır. Üzerinde çalıştığımız eser oldukça hacimli olup geniş bir kelime hazinesine sahip 

iyi bir çalışmanın ürünüdür. Bu yönüyle Türkçeye kazandırılan Kur'an tercümeleri arasında 

önemli bir yere sahiptir. 
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Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, Ankara. 
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1a - 216b (Giriş - Metin - Sözlük - Tıpkıbasım)", Erciyes Üniversitesi, Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi. 
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Örneği (50b-100a)", Necmettin Erbakan Üniversitesi, Eğitim Bilimleri Enstitüsü, 

Yüksek Lisans Tezi.  

 

Kocaoğlu, T. (2003).  "Tarihi Türk Lehçeleri Metinlerinin Transkripsiyonlanmasında Kapalı 
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Örnekleri)", Selçuk Üniversitesi Basımevi, Konya.  
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Üzerine Dil İncelemesi/Giriş-İnceleme-Metin-Sözlük/1b-63b", İstanbul Üniversitesi, 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, İstanbul. 
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Dil İncelemesi", İstanbul Üniversitesi, Yüksek Lisans Tezi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

İstanbul. 

 

Uygur, C. V. (2022). "Rylands Satır Altı Kuran Tercümesi ile Kırgız ve Türkiye Türkçesi Kuran 

Tercümelerindeki Söz Varlığı ve Tercüme Yöntemi", Manas Sosyal Araştırmalar 
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Dinî Araştırmalar, 9 (27): 9-56.  
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ÖZGEÇMİŞ 

 1993 yılında Ankara'da dünyaya geldi. İlköğrenimini Ankara Şükufe Nihal İlköğretim 

Okulunda tamamladı. 2007 yılında Rize/Pazar Mesut Yılmaz Ortaokulundan, 2011 yılında 

Amasya Anadolu Lisesinden mezun oldu. 2015 yılında Gazi Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı 

Bölümü ile Polis Akademisi Fakülte Yüksek Okullarından mezun oldu. 2015 yılında Kocaeli İl 

Emniyet Müdürlüğünde komiser yardımcısı olarak göreve başladı. 2016 yılında Ankara 

Kriminal Polis Labaratuvarında komiser yardımcısı ve görüntü analiz teknisyeni olarak görev 

aldı. 2017-2020 yılları arasında Şırnak Emniyet Müdürlüğünde muhtelif şubelerde komiser 

yardımcısı olarak çalışmaya devam etti. 2020-2023 yılları arasında Ağrı İl Emniyet 

Müdürlüğünde muhtelif şubelerde komiser olarak görev yaptı. Bu süreçte Ağrı İbrahim Çeçen 

Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünde yüksek lisans eğitimi aldı. Hâlen Tokat ili Zile 

ilçesinde komiser olarak görev yapmaktadır. Evlidir.  

  

 

 

 

 

 

 


